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ERRATA. 


P. 14, 1. 13 and p. 16, ll. 30 sq. Only the first accent 
of these long Blackfoot words ought to be an acutus, 

P. 39, Il. 19 sqq. Read in one sentence: Otautaitsisksisint, 
omá manikü'piu paksikoyiskeinin itsínitsu. And in the trans- 
lation: when they began to run by, that young man killed 
the fattest cow. 

P. 56, L 25. After the word everything” is to be 
inserted : by him 

P. 57, ll 12 sq. from beneath. Read: Itsüyiiykimaie 
(instead of: Itsoyniykimate). 
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PREFACE. 


Only with two exceptions, the texts which are published in this 
little volume, were communicated and explained to me by Joseph 
Tatsey, an intelligent and broad-minded Indian of Blood descent, 
living among the southern Peiguns, to whom his mother belongs. 
The story of the origin of the buffaloes was told to me by Bear- 
chief (Ninoykyüio), well-known, even to the whites, as a brave 
Indian and a leader among his people. The same has been so kind, 
to sing for me the songs, printed at the end of these texts. He 
also told me the interesting story of his life, and allowed me an 
insight into his religious conceptions, his eestasies and his dreams. 
In an Appendix 1 publish the materials concerning Bear-chief, he 
himself has made me acquainted with. Nevertheless, but for Joseph 
T'atsey's interpreting, it would have been impossible to me to 
profit by Bear-chief's life-experience, ancient lore, and imaginative 
power, as this gentleman speaks only the language of his warlike 
ancestry. 

I have to add that Bear-chief and old Mountain-chief (Ninni- 
stzku) gave their assistance in collecting the details about the origin 
of some clan-names. Still there are quite a few more, on which 
1 could not get any information as to their origin. 

I am perfectly well aware, that the use of the present texts 
for linguistic purposes will be difficult enough for the moment. 
The English translation which accompanies the texts, though as 
literal as possible, does not suffice to obtain a grammatical under- 
standing of all the words and forms, contained in them. So English 
did not allow to retain everywhere the construction found in 
Blackfoot, or to express the distinction between the different third 
persons occurring in a sentence. Forms of the type ofénit are 
sometimes translated by a passive construction, but in more cases, 
the active construction has been preferred. And it is a pity, that 
the beautiful distinction of anisitsi ‘he (3 pers.) told him (4 pers.)’: 
olanik ‘he (4 pers.) told him (3 pers.) or ‘he (3 pers.) was told 
by him (4 pers.)', of winau (3 pers.): #i#air) (4 pers.), of ofoyféman 
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(A pers): ofoylémantai(i) (5 pers.), of oma (3 pers.): omi (4 pers.) 
had to be effaced in the translation. 

After a few years, however, I hope to enable the students of 
Indian languages to get a clearer insight into the morphology of 
Blackfoot than they can gather from Tims’ grammar, which, valuable 
and even admirable as daring pioneers work, is quite insuflicient 
ns a guide through the mysteries of a complicate morphological 
system. Maclean’s rather superficial sketch of the Blackfoot language 
(‘Transactions of the Canadian Institute, vol. V, pp. 128 sqq.) is, 
in comparison with Tims, hardly to be considered as an improvement. 
During my stay in Blackfoot reservation, from the 11™ of May 
tll the 15" of August 1910, I collected vast materials оп 
Blackfoot grammar, and if 1 am not thwarted by unforeseen cir- 
cumstances, I shall publish them before the end of 1913. These 
grammatical materials were written down from the mouth of many 
people, mostly boys and young fellows, who were kind enough to 
allow me in their leisure-hours to interrogate them about intricate 
matters, With gratitude I remember the afternoons spent with some 
of the Mission boys, or the evenings in my tent, when surrounded 
by young Indians, I wrote down my notes, sitting on a trunk, 
зу the light of a lantern. With gratitude 1 remember many of 
their faces and their names, though it would be scarcely possible 
to retain all of them in my memory. Afterwards all my notes 
were verified by Joseph Tatsey, and so I am quite sure, | have 
a sound basis for a scientific deseription. of the Blackfoot langunge. 

Though I was recommended by the Dutch Government aud by 
the Royal Academy of Amsterdam, the American authorities did 
not do very much to facilitate my connections with the Indians, 
and my linguistic investigations among them. The more I appreciate 
the generous help, I received from the Reverend Fathers of the 
Holy Family Mission, the more I am grateful for the true friendship, 
which was shown to me by some educated members of the noble 
Peigan tribe. 


EXPLANATION OF THE GRAPHICAL SYSTEM. 


Tn writing the Blackfoot language I make use of the Latin 
alphabet, only adding the signs @ and 4, and taking æ, € and x 
from the Greek. A modification of y, is x. 

There are only a few constant long vowels in Peigan, but vowels 
with principal or secondary stress are usually longer than the un- 
accentuated, and accentuated vowels may be incidentally prolonged 
to a degree, uncommon in most of the European languages. Under 
these circumstances I did not think it desirable to use the makron. 
Perhaps one might consistently put it on 4 in open syllnbles with 
principal or secondary stress, and on й in every condition (e. g. 
inaki si). 

Only a few times I have indicated the shortness of a vowel, 
because most unaccentuated vowels are shorter than those with 
principal or secondary stress. Constantly short 1s the « of the suffix 
tou (in akékoän Kei, and in some other cases (as Mékyáksi). 
It is also short before x, and before m», an, even when it 18 
accentuated, but in these cases I did not express the shortness 
graphically. In general all vowels are short before mm, an, and 
therefore it is unnecessary to indicate the shortness in every parti- 
cular case. 

In Blackfoot a consonant in the body of a word often belongs 
both to the preceding and the following syllable, and then we 
might write it double as well as single. Only rarely I express this 
geminntion in writing, because in most cases it is mot constant. 
Where it is very emphatic, as in some cases with wm. au, ap, I 
write doubles. 

When i, w, and the diphthongs with f, # as second component 
stand before а vowel, it would be correct to insert y, i, but I 
prefer to simplify the orthography by omitting these graphical 
simus of the intermediate semi-vowels, where they may be missed 
without danger of misunderstanding. So 1 write Gute, ofdnaysin 
instead of #yaiyo, ofawwaysin, which spelling would be more proper 
from a phonetical point of view. 
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A common sound in Blackfoot is the glottal stop, which may 
be expressed by the Greek sign for the spiritus lenis. I only write 
it In a few words, where it is always to be observed. Perhaps I 
might have written it in some cases more, e. g. їп ао” and 
other forms of the same verb. Of course | omit it before initial 
vowels, even in the beginning of a sentence, where it — just as 
in German — constantly is heard. 

The attentive render of these texts will soon be aware, that the 
same word in the same grammatical form is not always spelt in 
the same way. There are many yacillations in the sounding of this 
language (e. g: in putting in, or omitting y and y” before explo- 
sives, and before s), and I thought it better to express these 
vacillations in my way of spelling, than to efface them by an arbi- 
trary uniform orthography. Particulars will be given in my Mor- 
phology of the Blackfoot language. 

I liave only to add, that I indicate the principal stress in a 
word by means of the acutus, and the secondary stress or stresses 
by means of the gravis. In the aecentuation too, as well as in the 
sounding, there is much inconstaucy in Blackfoot. 


Vowels. 


а It has nearly the sound of German a, sometimes long, and 
sometimes short. When it fs long, it sounds like a in German 
Rat, Tag. When it is short, it is more like the sound of a in 
German Mann. It is most times long, when it has a principal 
or secondary stress, In other cases it will be short. Only 
exceptionally, viz. where o is constantly short, and where 
there might be some danger of mis-promuneiation, I write 4. 

a See а. 

ü It is nearly always long, and has the sound of French £ in 
čire, géne. Itis usually a contraction ofthe diphthong ar (ai). 
In these texts I have always written at, though perhaps it 
would have been better to write sometimes. d, and sometimes 
ai, according to the pronunciation of the moment, There are 
in the language some words with a constant long @ (not alter- 
nating with a), but such do not occur in the present texts, 

d This i$ a ind between a and o. When it is short, it is 
pretty near to o, and then there are often vacillations between 
à and o (though also between à and a, à and x) When it 


at 


= 


EXPLANATION OF THE GRAPHICAL SYSTEM. 


is long, it is very near to n long æ. Short 4 sounds like 
German o in mochte: Long å is like English a in fail, but not 
so very different from Blackfoot a, or from English a in father. 
In closed syllables @ is generally short, in open syllables with 
a principal or a secondary stress it is long. 

It has almost the sound of English w in Ant, "The Teams 
often waver between a and æ. Nearly always æ is short. 

Long e sounds like German ee in See/e, while short e has 
nearly the sound af é in French fermé. But, he it long or 
short, it is always more inclining to i, thun either German 
ee, or French & will be. When e has a principal or a secondary 
stress, it will be long. In other cases it is short. 

A short vowel, with the sound of German е in Messer, 
kennen. Tt seldom occurs. In the nime Okofsau (Belly-fat) — 
as in some other cases — ¢ has sprung from æi (cf. mokoani 
and іза). In dénni &e. it has originated from ta. 

A sound between French 4 and French +. When it hns a 
prineipal or a secondary stress, it will sometimes be long. In 
other cases it is short. Before vowels it is apt to be reduced 
to the semi-vowel y, but generally I have retained the sign i 

When it has a principal or secondary stress, it is long, 

and then it sounds like German o in rof. When it is not 
accentuated, it has the same sound, though shorter in duration, 
In unaccentuated syllables Peigan pronunciation often wavers 
between o and a On the other side, even in accentuated 
syllables, there are vacillations between o und w. 
À sound between German o in rol and w in rufen. When it 
is short, which will be in unaccentuated syllables, it sounds 
much like English a in full, or like Northern German x in 
Zunft. Before vowels it will often be reduced to the semi- 
vowel w, but generally 1 have retained the symbol w. 


ee — 


Diphthongs. 


Blackfoot has many combinations of vowels, such as ai, 
au, en, et, aw, ot, wi, wo, but only ai and au may be con- 
sidered: as true diphthongs, thongh even these are apt to split 
up into a 4- i and a + u, Sometimes they lose their second 
component, so that only a is left. 

The first component of this diphthong has been more or 
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less influenced by the following i, so that the original diphthong 
ai often sounds like äi, or even, the second component having 
altogether or nearly altogether disappeared, like a long 4. In my 
texts I write almost everywhere ai. Only where the final result 
of the monoplithongation has been an e, I write this vowel 
with its own sign. But I write a instead of «ej, when the 
second component has disappeared without affecting the first one. 
This diphthong sounds like German aw in Baum, Haws. 
It easily passes into o, or into 4. Sometimes the second com- 
ponent will disappear, so that only the first one remains, 


mm 


Semi-vowels: 


It sounds like English y in ye//, year. Tt often originates 
from f before another vowel. I seldom use the sign y, retaimng 
in most cases the symbol ;. The semi-vowel y is always heard 
between i and a following vowel, but then I did not think 
it necessary to express it in writing. 

The same sound as English w. Most times it has sprung 
from antevocalie w. Generally I have preferred to retain the 
sign x. Between w and a following vowel w is always heard, 
but not written in these texts. 


Consonants. 


As in English wore. 

As in English sever. 

As in French père, not as in English pw. 

As in French tuer, not as in English fo, Before ; it has 
been assibilated to Æ. Somebody, a white man of course, told 
me, that the Peigans have also an emphatic f, but | am sure, 
he was mistaken. Sometimes a glottal stop occurs before /, 
е. п. їп aif fà, and in the imperative-ending -'/, and this 
may give the impression, that the / itself is emphatic. But 
the same glottal stop will be found before other consonants 
(cf. mini, ni'sa, Fas, diko bo" &c.). 

Before f (y), e, and ¢ (from fa) it sounds like French gw in 
gui, but somewhat more palatalized. In other cases it has the 
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same sound as French фи in gwand. Blackfoot Æ never has 
the value of English e in cut, Before à we often find £s, 
originating from #, 

It has exactly the same sound as German eA in еей. 

Originating from y after i, it has exactly the same sound 
as German ch in ich, 

Glottal stop. I write it only in a few cases, though it is 
very often heard in the language. 
‚As English A in Janed. This sound only occurs in some 


interjections. 


A kind of voiceless sibilant, pronounced more backward 
than English s. 








Names of Clans. 


l. Ix'püygsimaiks 17 їзїш - 
küsimiau apatáztsik, otékometsi- 
ann ototsininoysont, Isaists otau- 
mapipuypiiysimatoys, imaksino- 
kapis Ay plz Simail. 


2. Katiiimiks ix tsiniz kataiau 
apatoytsik, otsimepitsau. Matapi 
otapokepiniy kakoaie Kataiimiks, 


3. Apeatóytsk omi ninnu àni- 
staun  Mekyápi. Omi  ninaunai 
itsistsipuytuyiuaic otoykémaniait. 
Isipói — itapóinu. — Otüitotoxsau 
omim Isapôi, itanistsiu om otoz- 
kéman: "lsánistapi kitakoypaki- 
topix par Otsitaniz’ kaie: Saami- 
skinetsimanists ki anotami ki nay- 
kautoapimazpi. Ki tsánistsinami 
kitákix; kitopiz; p? Ki kitikiksis- 
Кайта рі? Siksikekaie nitikitoz- 
kitopi. Aisi’kuyisikekaie nitakit- 
isksimau. Aysa kitakietatoxp? 
Näpuuksnie nitüket. Ki temota- 
paykaiinn. Otaaistoykisan okôau- 
aists, itokékainu. Oma akén it- 
stinnoyin omi 2kiiom. Itanistsin 
Mekyapi: Nitsitsikop, nóma nit- 
üksinik. Itanistsiunie: Sa, kimát- 
aksikiy tokats, Amóistsinie kä- 
miy tiie. Matsitau. Ainikimainiki, 


you 


1. Fat-melters they were named 
because they liked 
to eat fat. As they were always 
melting fat, even when they 
had supplies [of meat], they were 
melting. 

2. Noft-langhers they were 
called long sgo, because they 
were laughers. People reversed 
their name, [calling them] Not- 
laughers. 

3. Long ago there was a chief, 
called Red-man. Then there was 
another chief, with whose [lite- 
rally: his] wife he [RKed-man | 
ran away. They went to the Crows. 
When they got there to the Crows, 
he said to his wife: What is it 
will ride with? She told 
him: Medicine-bags, and a shield, 
and something to cover [those 
things |, And — [he asked her] — 
what colour [of horse] will you 
ride on? And what colour [of 
horse] will you put your pack on? 
I shall ride — [she said] — ona 
black-striped back. I shall put my 
pack on a bay-striped back. What 
— |he said] — will you use as a 
saddle? I shall use as a saddle — 
[she said] — a saddle with two 


long ngo, 


sides up. And then they started 
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tükskaie, istaisniatapiksistsit istsi. 
Aninit: Атта kamiz’tau. Aisa- 
pénnistsosau, nisóainu, kimátak- 
sikiy tokats.. A kaysitakiun otoy- 
kétas ki otoykáuotànis ki omis- 
tsi. saümiskinetsimanists. Piürysa- 
puzisik | stZmitanistsin x katainu 
Kamiy taiks, 


4. Ináksiks iz'tsinix" kataiau, 
otamakstsis maitiunuaiks. 


û. Isksinaitapiks otsinaimoni 
ikäpsuy kin, iwatany kin, Kén- 
nix, kuie ix tatstapanistàiniy katal- 
au amokst Isksinaitapiks. 


6. Nitanyiks ix tsiniz kataiau 
otsituunuakimanonuaists ki otsit- 
auzsoaunists, Sikimoietapinu. 


1. Motatosiks — ix"tsiniy'ka- 
tainu, ol "Xkanaunituiy kàsan. 
Imaksinakstsimiks anistétsokinn- 
ki, Motüiinaiks matñytsiniy küsi- 
man, ot ХКапашу/ küsau. Imaks- 
inakatsimiks anistZtsinaiy kasiau. 


home. When they were close to 
their camp, they camped. That 
woman was afraid of her former 
husband. She said to Red-man: 
I fear, my husband will kill me. 
He said to her: No, he will not 
do you any harm. Here are buf- 
falo-chips. Take them. When he 
is angry, throw then one into 
the fire. Say every time: Here 
is a buffalo-chip. When all have 
been thrown in — there are four of 
them — he will not do you any 
nrm. He will be glad, that he 
vot horses, and that he got a 
shield, and [havmg got] those 
medicine-bags. Since that time 
they [that means: the clan of 
the former husband | were enlled 
Buffalo-chips. 


4. Small-robes they were 
called, because their robes were 
zs 


9. The chief of the Bug-people 
was bad [he had syphilis], he 
was eaten [by bugs, which ac- 
cording to the Indians were the 
cause of syphilis |. Then these were 
called Bug-people. 

6. Lone-caters they were 
called, [because of] their chasing 
[the buffalo] hy themselves, and 
their eating by themselves [ with- 
out inviting others]. They are 
stingy people, 

7. All-medicine-nen they were 
called, because they all acted as 
medieine-men. Even the young 
ones doctored. They got All-chiefs 
as another name, because they 
all acted as chiefs. Even the 
young ones acted as chiefs. 
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8. Aipaitapiks 17 tsiniy katai- 
au omik apatoytsik, otsinaimoal 
atékometsimani otiuakimani ki 
opskini. Mátsitsitokiu — oti ka- 
nauinakiminists,  anistsipiskau, 
finysauatom, Aápaists nánauz- 
tüinikasimiaunists Ajpaitapi. 


9. Sikatsipamaiks iy tsiniz ka- 
taiau itstkoyputinatsists. Ошйу- 
tauitsipaminian, 


10. Siniksistsauviks iy tsiniz- 
kataiau, otsinaimoai matauatsi- 
manats, sauumiipuaust kanñita- 
piu, £kaitaiksistsikskanvoovis. Soós 
amóksi usküiks, disikyksauyian. 
Amoksi otoypiksimoiuaiks ksis- 
kanépuaus, otautamsoksinokoniau 
zkaitaiksistsauyiau. Nanoainistai- 
my kataian Siniksistsauyiks, 


11. A^pekanks imatdykanaiso- 
pokokäpsiau, Akaïimmiz”ki ném- 
àkeks — mátüxkanaukapsiiy kiau. 


Otaipzyksimisau,  nänoatoytai- 
nix kntaiau, iwütapinu, amóksi 
A pekauks. 


12. Moykémiks,  otoksiná- 
saunie ki otsitskanausie , ix/ táitap- 


aukuniian. — Noykitspistutsisau 
&£kai-Pekxni, itoykuitskaiau ki 


Aistomatitaüistapistutsiau. Ninoa- 
tuniz katsiau Moykámiks. 


8. Bload-people they were 
called a long, long time ago, [be- 
cause) their chief's pleasure was 
his chasing [the buffalo] and get- 
ting the blood. He never failed 
in all his chases [of buffalo] to 
save the blood, [because | he liked 
to eat it. From the blood they 
were called Blood-people. 

0.  Black-patch-people they 
were called, because they were 
dirty-looking. They used to patoh 
their moccasins. 

10. Eat-before-others they were 
called, | because] their chief never 
invited [anybody to feast with 
him], as before all the people 
got up, they had done eating. 
When his younger brothers were 
going to war, they ate by them- 
selves. When their companions 
[belonging to other clans) got 
up early, they were suddenly 
seen by them, [that] they had 
already done eating. They are 
called from it: Eat-before-others. 

11. The Skunks were nearly 
all bad [that means: they had 
syphilis]. There were many single 
women; they were all bad. Be- 
cause they smelt bad, these people 
were called Skunks, [for] they 
were eaten [bv bugs, that were 
supposed to be the cause of sy- 
philis |. 

12. Because they were mean 
and fighting, the Pelicans camped 
alone. When they moved to 
the [other] ancient Peigans, they 
got into fight, and they moved 
away. From that they were call- 
ed Pelicans [the proper meaning 

1= 
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The origin of the buffaloes. 


Omak ékauytèk kiniks kæp- 
séks — otükskseiks — mátaykimist 
auntsiuaie. Om& ninau nituktmiu, 
Omi otoykéman itipauyistiy ki 
kini, ki omi manika pi itótatsimiu. 
Otsitanikaie omi manikü'pi: KZ- 
taiitstsiy pa kiténnoai, kakoyki- 
toykoki? Nitakaykai, nitakita- 
matin їшї nitanna. Ikemiysi- 
takisaie, kiksikamitotanik. Oma 
пкёпа Omi mokikiin, Stémita- 
nitsitsi y tau : Nitákotoininoau , 
niksikæmozkoñimau. Itsitépoaie. 
Otsinónysale,  stémaysiminaie, 
ltanistsiuaie: — Aykündypokar- 
katop, kitaküsim. Oma ninau 
Aistoykimokonie, — Tisistsanistsiu 
otogkéman : Mistzpsaksist. A*maie 
kis. Mátaysiun,  káxkninoays. 
Omi akéu stZmistzpsaksim. Tto- 
mitapapimau. O°maykotoidpaists 
otükskseiks suidpokskui fnists- 
Калет tapimau, 


A‘isoyiauaie. Amôistsi otáu- 
nto plan, iz tsisoyiauaie. Oma 
suy kinau st£moxtsoyiu mátayki- 
mist ki matuvists. Aistókaie koku- 
sts  nituitsk stemüuatom, ken- 
nistsi — mátzsküksauatom. — Omá 
ninau itsipistsitakiu, itsksinim, 
nitüyi mátanistapsiuats ksistünuni. 
Mokäkiu ошй ninau. A'isooyi 
kokuists itsitipoaie, Ttanistsiuaie : 


Long ago the ancient people 
used to eat roseberries, hard- 
seed-berries, bark, black aleali. 
There was a man, [that] camped 
alone. His wife was picking 
roseberries about, and there she 
met a young man. The young 
man said to her: Have vou a 
daughter, that you are willing 
to give me? [She said:] I shall 
go home, I shall tell my daugh- 
ter's father, If he is pleased, he 
will perhaps go and tell you. 
That woman's husband was wise. 
Then he thought: I shall go 
and see him, 1 shall perhaps 
have use of him, He went to 
him. When he saw him, he 
liked him. He said to him: Let 
us go home together, I shall 
have you as a son-in-law, That 
man came close to his lodge. 
He spoke ahead to his wife: 
Go outside. Here is your son- 
in-law. It is not good, that you 
sce him. Then that woman went 
out. She began to build a lodge. 
She built the lodge with rye- 
grass, bark, [and] leaves. 

They fed him. The things they 
used to eat, they fed him with, 
That young married man then 
ate of the black alcali and the 
hay. For two nights he just ate 
the same [black alcali and hay |, 
those other things [the bark and 
the two kinds of berries] he 
refused to eat. hat man had a 
suspicion, he knew, that he 
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ta — kinü ykanistapsp? — Nistóa 
dunye kimátanistapspa. Kimauk- 
shuoytauisks amóksisk otükskse- 
iks kiniks kapséks, nitáuntui: 
Nátokaie annóyk  kitinatoypi, 
matuyists ki mâteykimist, ma- 
tuyists nimatauatoypinan, må- 
tæykimistaiks nitáuatananinu, An- 
nóyk sámit, A^, nitáksam. Ki 
itsämiu. 


ltsitukskinnin, otsitapsiunix pl. 
Ki itétapotsiu. Matipiinai. Ki 
fitaponie omi üsi. Otüsksimoay- 
saie omisk oteykstänisk, itunis- 
tsiuaie: Amôistsim — kitápotsists 
taksiknistsnoysoiau, Kipétsumit, 
annáxyk kitsiy kaunuayk tsinikit. 
Nitkiskskatsiy p,  tsimiytan 
ikaysiuaytau amóistsi kitakapo- 
tsists, A’, nitikoytseniki nitsiy”- 
kauan. 


— Mátsitukskàuniu. Iz tsitotapo- 
tsi. otsiy kauai. OtZkàu omi otsi- 
nitai. Omátsatsisaistsomá mokákiua 
тїп, stamónimaists, uiütketsuau. 
Stzmoy tsitsoyiiau omistsim matom- 
otapôtsists. — Itokitskatóminunists. 
Nitiytäuyinuaists, ki oküsiks mü- 
toytsoyianaists. Ki omistsim mano- 
tapotsists mátoytsìtsoyiau. Mato- 
tokitskutomiausists. Ki okôsiks 


[his son-in-law] was n ot the 


same kind of being as we are. 


That man was wise. After four 
nights he went to him. Ile said 
to him: What kind of being 
are you? You are not the same 
kind of being as 1 am. Why 
don't you eat from these bark , rose- 
berries, hard-seed-berries, | which | 
| ent? Of the two things, which 
you eat now, bay and black alcali, 
we don't eat the hay, but we [do] 
eat the black aleali. Now [go and | 
hunt. [He said:] Yes, I shall 
hunt. And he hunted. 

He was one night out, where 
he went to hunt, And he brought 
the meat from n carcase. It was 
a person. ‘Then he [the father-in- 
law] went to his son-in-law. When 
he knew [that] the one, that he 
[his son-in-law] had killed , | was 
a person], he said to him: These 
pieces of meat, that you have 
brought from a carcase, for a 
time I shall not eat of them. 
[Go] soon [and] hunt, kill some 
one of your tribe, I shall decide, 
which of the two, that you will 
bring pieces of meat from, is 
best. [He said :] Yes, I shall kill 
[some one] of my tribe. 

He was one night out again. 
He brought pieces of meat from 
a carcase, [belonging to] ms tribe. 
[It was] a partner of his, [that] 
was killed by him. That wise 
man looked at them again, he | 
knew that they were of different 
kinds [these pieces and those he 
saw before). They then ate of 
those pieces he had first brought 
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iz, tsitiykaniuyiauaie. Mútokits- 
katómaiks. Ki omístsim sakóupo- 
tsists mátoytsitsisoyiu oto kéman 
ki okosiks. Mitokitskatonmiks, Ki 
tsísoviau omi Get, 1y‘taiiktsi- 
soyinunie otatómapotsists ki sakô- 
oxtsists. Ki úiksistsoviau. Oma 
minan itanistsiu — otoykéman : 
Amoistsi kitsauatoypists tská kit- 
aysitsiy p, amôistsi kitsékitska- 
tizpists ki kikgtaukitskatiy pists ? 
Tamáakaniy staiuiz" kataua einiu? 
Matipiu omisk osikodtapotsinisk 
ánnzykaie — ükuniy stainiy katau 
eini, kennisk otatómotapotsinisk 
ükaniy stainiz^katain matápiu. Ki 
stzmiksistsiniy katsianaiks, 


Hanistsiu omi tis: T'sima kindl“y- 
kitapaitapiiy p? Otánikaie: Stá x- 
tsik йу mitsitapaitapi. ` amis, 
stuaie: Annóyk Lkitáiksistsiniz- 
kako, A niststanie : "Тека kinü yk- 
sini käsoan? Otnikaie- Nitsi- 
niz kisiminan suiéstamik. Itanis- 
tsiumie; A yea kitáuatoy puai ? 
Otsitanikaie: Ksistéuna kitinatoy- 
pinan, matuyists ki ksiykuyi, 
niuókskni nitáuatogpinan. Oi 
ninau ánistsiu fis: Annóyk ksis- 
tnu kitikiuatoypinan. Ki oma 
ninau starmáukasiu istsi. I x tsitiu- 


in. They vomited them up. They ate 
of them alone, but his children did 
not eat of them. And they ate again 
of those new pieces. They did not 
vomit them up. And his children 
ate, all of them. They did not 
vomit it up. And he gave his wife 
and his children again to eat of 
those last pieces. They did not 
vomit it up. And they fed their 
son-in-law. They gave him to eat 
of both, of his first pieces and the 
latter ones. And they lad done 
eating. That man said to his wife: 
Which of the two [kinds of pieces] 
that you ate do you like best, 
these that vou vomited up, or 
these that you did not vomit up? 
Which will be called buffalo? 
[She said :] The last pieces which 
that person brought, he [from 
whose carcase those pieces were 
taken] will be called buffalo, 
and those first pieces which he 
brought, he [from whose carcase 
those pieces were taken] will be 
called person, And then they had 
finished giving them names. 

He said to his son-in-law: 
Where are vou roaming about? 
He auswered him: I roam about 
under the water. He said to him : 
Now you have got a name. He 
said to him [also]: Which шау 
be your name? He answered 
him: Our name is water-bull 
He said to him: What do vou 
eat? He answered him- We eat 
you, [we eat also] hay and earth, 
we ent three things. That man 
said to his son-in-law: Now we 
shall eat you. And that man 
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anainkin, Omi ts kakékasatominai 
omi -matüploksisako. Kakoypo- 
mokeakin, itsZstenpatakàiayin, itsi- 
niuasin, «y ké stamitsnily pauanin, 


Matsépuyi omi otznni otémokosin. 
Einipokni omi okós. Omá ninuu 
шашип: A kopakiop. Mataksi- 
uitaun omú pokau, Annóm Akstem- 
itskitan, má wtstuyisop. A’, ún- 
namank stémitskitau. Omik mis- 
tsisinai itétskitau, A‘itstuyimin. 
Omim otsitáupiy p, mátseniuats. 
Ki itsitüpiuastu. 


Oksists — ómatapitsikimaxpi , 
stémoyktupo. Ki otsitoykonok 
nätsitapi manikä"piks. Otsrikstkim- 
mokaiks. Osótamairüskznimokaiks. 
Osótzmnzküpiokaiks. Ki átsepu 
itanistsiuaiks: Kitómaikimmoki y - 
puai. A^ykund zkitapüuop ninna. 
Stémaniaiks: A. St£momntoinu. 
ltsitétoiau omim ómaxyksikimiu. 
lüupinn.- Itémsokäytenksin an- 
niksi cininu, A upitsisobinu. Ttsi- 
tápiuasinu. A 1pisakapomiks. Annó 
oma saykimapin ty, tsitsapomay- 
kau. Einiuasim, Otsitsinokaiks. 
Otsitaioykokaiks,  Otnistokony- 
saiks, пож Казарин, 


picked up fire [that means: а 
burning fire-stick]. He hit him 
with it. His son-in-law just picked 
up that piece of human flesh. 
He just pressed it under his arm, 
he ran out, he turned into a 
buffalo, he jumped into the 
water. 

Next summer his daughter gave 
birth to a child. Her child was 
a buffnlozecnlf. Then that man said : 
We shall move. That child will 
not he killed. He will be left here, 
we ure ashamed of lim. Yes, 
there he was left. There was п 
log, he was left by it, He got to 
be a year old, Where he stayed, 
he did not die. And he tarned 
into m person. 

He just went in the direetion, 
[he thought] his mother wns im. 
And he was found by two per- 
sons, young men. They pitied 
him very much. They treated him 
as their younger brother. They 
took him home with them. And 
next summer he said to them: 
You have taken pity on me, Let 
us go to my father. Then they 
seid: Yes. Then they started. They 
саше there to a lake, They stayed 
there. Suddenly [two] buffaloes 
[the boy's father and a compa- 
nion] eame out [of the lake]. 
They got ashore, They turned into 
persons. They got far from it 
[from the lake] Here that boy 
followed running. He turned into 
a buffalo. Then they [the two 
buffaloes] saw him. They waited 
for him. When he got near them, 
he turned into a person. 
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Tükskezm  nnyaukinai ünni. 
Omi otoypokómi füükozkZtopà- 
komitüx tau. —A'utàtsinu omi 
oykoi, Ki omiksim skóxtsiks 
itsipünuyi, Itsitápoztooiau. Omik- 
sim itátsiiks tukskdmi sotZmistap- 
ükskusin. Omim  ómzyksikimi 
stzmitsiiomaykaic. Ki Aukanau- 
tatsiau omiksim matapiks. Oma 
say kiimapin iinistsin omiksi i’siks: 
А тапк, аппак топа, Оша 
suiéstæmik fnistsinaiks: Annôyÿk 
kitáküyküykuipisiiy puau. Akt. 
tupauop ninnastémiksinaun. À yké 
Itzstáxtaupiu. Omá suléstzmikà 
tukskem úntekatsin, ki itópiu, 
ki itsitémiaupinai. Omi oxkói 
nitüyt stZmoxkztanistsünai, Má- 
tsitamuupatain, Otinmatapiikskas 
omi suiéstzmik ki omi oxkói, 
itsótomakiu dyké, Ttsitánistutoiau 
omiks: iy kitópi Mátsksini- 
maiks, otsüinukskasun. Otániko- 
aunu omi suiéstzmik: Aninisauok. 
Ki manistszpsau, sotéminoyinu 
kanñitapi stiytsik. 


Stémitapoiau omim otsinaimi 
amó matápi. A uautnyisaistoyinai, 
may kstütsaks, Omiksi matápiks 
nuanian, miyksinitaysiuaiks, ki 
may ksitsoataysanniks. Omé ninau 
stzinanistsiuniks: Nimiitakanistsi- 
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One of them was his father. 
He tried to influence him [his 
father-in-law] by means of [deli- 
vering] his companion [that they 
might eat him]. They met there 
his son. And those that were 
behind [the men with whom the 
boy had come to the lake] rose 
up. They went towards them [the 
buffaloes]. One of those who met 
just ran away. He just ran into 
that lake. And those people all 
met. That boy said to his elder 
brothers [the men he had come 
with]: Here is he, who is my 
father. That water-bull said to 
them: Now vou will get some- 
thing for vour visit. We shall 
go to my father, the chief bull. 
He stays under the water, That 
water-bull, one of them, went 
around. [one of the men], and 
sat down, and he [the man] got 
on him. "Then his son did the 
same. The other one got on him, 
When that water-bull and his 
son started to run, they snorted 
water. They covered [literally: 
they did] the [two] riders with 
it. They [the two riders] did not 
know, when they [the water- 
bulls] ran into the water. They 
were told by the water-bull [the 
boy's father]: Now get off. And 
when they looked, they suddenly 
saw all the people under the water, 

They went to the chief of 
this people, They [the bulis] cried 
out all over the camp, that 
they [the visitors] must not [be 
allowed to] go out. Those persons 
[the bulls that cried out| said, 
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toau annóm nókosem. Annóxk 
ómim nitikitapotokèkamau. Ki- 
toy kanoykot nnnóm matapiuzm. 
Anáukoyt kitoykot, ki aniukoxt 
kimitoykotoyp. Oma suiéstemiki 
omi mataipioksisakiyi, ékaumi- 
tauasin, askykspanmoksakiuate. 
Omi tinni sotémisimioykotsiu omi 
imitaii. A‘nistsiuaie: Aisaksimiki, 
itsipotos amodin imitauat, Oma 
suiéstemik ki omi oykói mätoy- 
kitòpataiau. Omiksi núátsitapiks 
üisakapütominu amói äyké. Omá 
suiéstemikà  ünni itsipoteylinal 
omi imitái. Kénnvauk, otoyki- 
kalaisinai, amd ótapisin. Itozcká- 
painiuäsiu. Omiy k omiksi nisói- 
tapiiks émiytoypi, iy tüxkánai- 
sapiikskasiu.  Otiukanaisiumay- 
kani mitatoykotskitsipimats omim 
émayksikimiim. Omi ninai oti- 
pix’ kok. Oma suidstemik ki oy koi 
itsitàpruasiau. 


Suiéstamika matatsikopamats. 
Sotémokamôtaitapo omi otoyké- 
man. Maaysi omatatokimokats. 
Sotamaysitakiinai, emi poto- 


móys. Omá ninau anistsiu Osi: . 


A zs ikokoytitiniteypi amoyk 
ieniuayk? Oma suiéstemik anistsiu 


that they should kill and eat 
them, That chief then told them: 
| shall not consent to what my 
children here say. I shall now 
camp over there far away. 1 
give you [that means: to the 
tribe of the two visitors| all the 
people here [the buffaloes), Т 
give you half of them, but I don't 
give you the other half [at this 
time]. [The old people nowadays 
still expect the other half of the 
buffalo-herd coming. | That water- 
bull [the son-in-law] bad the 
human flesh, [that] bad turned 
into a dog, always under his 
arm. He just gave that dog secretly 
to his father. He said to him: 
When | go out, you must turn 
that dog loose. The water-bull 
and his sow were ridden again 
[by the visitors |, Those two për- 
sons [the visitors] came out of 
this water. The father of that 
water-bull turned that dog loose. 
That he barked running, that’s 
why these many people all turned 
into buffaloes. ‘The way those 
four persons went they all fol- 
lowed running. When they all ran 
out, they could not go back 
into the lake. They were given 
away by that chief, That water- 
bull and his son turned into 
persons. 

The water-bull was not afraid 
any more [of his father-in-law, 
because now he had turned loose 
the buffaloes]. Then he went 
straight to his wife, His father- 
in-law was not angry with him 
any more, He thought it good, 
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mañysi: A'kovtauniu npáukists. 
Nitúvistsk ákoytanitau. Mistsists 
akitaisapikaiy piau. Mistakskuists 
ki aksiksaykuists kitakaitapistse- 
pisk. Kennimaie akitapiy pauinin. 
hitakitsitaiinithual. A nistsiu omt 
munis: Annóyk nitüksistsontan 
amóxk einiuayk. Nimatakatski- 
tpoxp ninon. Nitsuksikitarimau 
nito keman. A nistsiu omi maisi: 
Алт, nox kitsniepotókil dyke. 
Nitakttoy kotokas Kénnimaie 
iukakutsiu. 
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that the buffaloes were turned 
loose for him. That man said to 
his son-in-law: What can these 
buffaloes be killed with? That 
water-bull said to his father-in- 
law: They will die by flints. 
They will be skinned with the 
same. ‘They [the flints] will be 
handled on sticks. You will build 
your corrals to cliffy rocks and 
steep banks. ‘There they will jump 
into. You will kill them. He said 
to his father-in-law: Now I shall 
ent these buffaloes. I shall not 
go back to my father. I am very 
much used to my wife. He said 
[also] to his father-in-law: When 
I die, you must put me into the 
water. E shall turo into a rock. 
Then the boiling is ended [that 
means: the story is at an end]. 


The origin of the buffalo-stones. 


Omak £kai- PekZniua itipauku- 
пап. Autæmakäykænniniu, 
miyksoath ym. Matsksinotiuats, 
cint manistipoypi. Oma kimmat 
isoykéman itotéykotau, Omim, 
otsitogkotay pi, itóxctoyiu amóiisk 
ani kin. Itipesemiuaic, Omis- 
tim  ómaykotsipiists, Itsinóyiua 
omim  einiskiminai. — ltótoviua, 
Ix: pitsapokauàniunie. Ita káiina. 
Itanistsiu omi óm: A^mis ninaiks. 
Nitàrkntonnat Omá ninau ita- 
nistsim: Máksinais kisisa, sotém- 
itsikimopais. 


Long ago the ancient. Peigans 
were camped about, They were 
nearly all dead, for [want of] 
something to eat. They did not 
know, where the buffaloes went. 
There was a poor second wife, 
[that] went after wood. While 
she cut wood, she heard there 
some one singing. She looked 
for him. There were big willows. 
She saw, there was a buffalo- 
stone, She took it. She put it in 
her bosom. She went home. She 


-said to her husband: Invite the 


men. | shall sing and pray. That 
man said [to his first wife]: Dress 


Amóksi ninniks àukannipimiau. 
Oma’ ninau itanistsinniks: Ато 
nitogkéman tùkatoùnaiiu. Oma 
акёпа — itaniu: — Imaksinaküztsi 
ütsinaliu amátüykotakik. Itüzko- 
taua omi ináklüytsip Atsinauu. 
Itaniu: Nitiksinry ki. Nitikoypo- 
noau, nitiksikyotoau йб eimi- 
skima, Itamitosiman. Itainiy kiu. 
A nin: Nitakotsitsimists annoyk- 
kaiokniz k. Kanüitapiun anistók, 
otómitamiks —kanáipotoiepista xs. 
Apistútsikamó piskán. Nátsitapiua 
summaisopuyinak usistotáuakisiu. 
Sotémiksistaatonnalim. Stmat- 
amin: Kokóaists mistütsik. Aʻiàk- 
sistuyiu. Keiskznáutunii ninalks 
otsipuil ;sau , itsésapiau. ItZmsok- 
itsinoyiau, stémikiks otôtuitsi- 
tòkepùyis moyists. — l'Zmisoksi- 
noyiau, eini omi tf ypauinis omi 
piskán. Kénnyaie. 
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your younger sister up, set her 
at the upper end of the lodge. 

These men all came in. That 
man said to them: This my wite 
will sing and pray. That woman 
said: ‘Try to get even a small 
piece of fat, That small piece 
of fat was given to her, She 
atid: T shall sing. 1 shall grease 
[nnd] paint this buffalo-stone. She 
made incense. She sang. She said: 
This might T shall canse to come 
[animals for food] Tell all the 
people, to tie the mouths of all 
their dogs up [that they dont 
bark and scare the buffalo |. Harden 
this corral, Before day-light two 
persons must go out to lead the 
buffalo. Then she had finished 
her singimg und praying. Then 
she said another thing: Fix vour 
lodges well. It will be cold. 
When the men got up m the 
morning, they looked out. ‘They 
suddenly saw, that there were 
bulls standing all over the camp. 
They suddenly saw, that buffaloes 
were jumping off [from the bank | 
into that corral. And that’s it [the 
whole story |. 

[Cf G. B. GRINNELL; Blackfoot 
lodge tales, London 1893, pp. 125 
sq., and C. WirsstEeg-D. C. DuvALL, 
Mythology ofthe Blackfoot Indians, 
New York 1908, pp. 85 sqq.] 


The leader-buffalo. 


Omá  ninaly' k nitoykemiu. 
A^ipiskiiy k. Zkai-Pekzniua. Mát- 
askaksapiksisiua einiua, Oma 


There was a man, [that] had 
one wife. The ancient Peiguns 
were making a corral, The buffaloes 
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nkéu —idotoykotinz k — Omiksi 
mátakevi itsinóyiau omik einiinal. 
Omá nitoykéman ániiy k: Tto, 
iysauaunksisat, nitikitom, Má- 
tsisæmòa ПА y pauaniu einiua. Î ton 
mátoyküikiu, Omá akéua itai- 
kaykapikaii otsistsists. Omiks) 
otoypokômiks otsitskik, Отк 
шапкаи époksein,  aitotóinal. 
Otánikaie: Oki, àákomatau. A^nis- 
tsiunie: — Kimáuksotzmananisks ? 
Kimatsksinoyp. Otinikaie: Anéta- 
kit, náyksistszisáuytapatsimáua 
ünnak, ninnàk, niksistik, nisküiks. 
Кій: А ysmununksisat, nitiki- 
tóm. A'nüy'k oma akéu: A’, 
kitséman, Stamistapoian. A “nistsiu 
itoa om aké: Nápistsäkit. Ма- 
tsisæmo änistsiuait: A uke, isæpit. 
Kini itémsokitspiaupiian. 


Omâma ninau, otiisaudtoys 
otoykéman, itápsopònytsisatsiu. 
Omiksi aké otimik: Matúnni 
nitoypokoykotamanan.  A‘niu: 
Pto, dysuuiuaksisat, nitikitom. 
Omi ninau stémisksinim: Eini 
itapipiau mtoykéman, Stémitupo 
eini, Aitotoaie. Itsiksisiu, Omi 
niétzytai itsiupiu. Omáü akéua 
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would not run in | into the corral]. 
That woman went after wood. 
There. were other women, they 
saw. buffaloes coming that way. 
"That only wife said [to the leader- 
buffalo]: Leader, run well, I 
shall marry [you]. [This was only 
meant as nm. Jest.] After a short 
time the buffaloes jumped [over 
the bank]. The leader was not 
injured. Тһе rope broke with 
which that woman had packed 
the wood on her back. Her com- 
panions left her. There was a 
young man, [that] wore his robe 
inside out, he came to her. He 
told her: Come on, we shall go 
away, She said to him: Why 
do you say that? I don't know 
you, He told her: Make haste, 
I did not care for those [buffa- 
loes], my father, my mother, 
my younger brothers. [I only 
cared for youl] You said: Run 
well, I shall marry [vou]. That 
woman said: Yes, vou are right. 
Then they went away. The leader 
said to that woman: Shut your 
eyes, Alter a while he said to 
her: Come on, open your eyes 
| literally: see]. [ When she opened 
her eyes, | they suddenly satamong 
the buffaloes. 

When his wife did not come, 
that man began to ask for her. 
He was told by those women: 
Yesterday we went with her to 
get wood. She sad: Leader, run 
well, I shall marry [you]. Then 
that man knew: My wife is taken 
away to the buffaloes. He then 
went to the buffaloes. He came 


THE LEADER-BUFFALO. 


otanik itoi: Kipotétakokit. Amoi- 
auk notskinaua. Kuitapiménikiaki, 
ükoytem. A isùtotakiu, omi ómi 
otsitanik; Kitsipüsesotasxm. А 
nistsiuaie: Kéka. Anistuupit, Mat- 
uisæmon itniokun. [katiokau. Nit- 
ükatsipüysapu. SotZmsko. Ixy të: 
minal om) otskinat. Otanik omiom: 
Itstsix p, kitsitsipsatsumat. A nistsi- 
unie: Sá, ómiks anniksaie kiskani. 


Nitiuanikiàu, naykotakoaysau. 
Otinikaie: Oki,  annotonokit. 


A isemotonaiuate. Itsékatinat. Ttsi- 
pian oma aké. Stamitapd óm. 
A‘nistsinaie: Oki, Stamomatapi- 
piksinu. 


A^nksiszmó omá ninau itsksa- 
piu. A‘nisisin otoykéman: A'ua- 
kòki. Ottaistoykökoniauaie. Omá 
akéu matsikini itsátapiksim, Omá 
,einiua Znnyaukinai ito. Otápipiok. 
Mitotaipiinai ошиш atsikinim. 
Itsókaipin. ltsinstsiminai, A uka- 
naisinstsimaie amól einiu. Mátsi- 


tomatapiksisiu, зали anni 
En ne eu ém A E di 
matsitsikin. — Nitüvi stématanis- 


tutsim, Stmatomatapiksisiu , út- 
sigzmo annim atsisin. Stématsi- 
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there. He concealed himself. He 
sat near the river. That woman 
was told by the leader-buffalo: 
Go quickly and get mea drink. 
Here is my horn. [Saying this, 
he took his horn from his head. | 
If you meet any person, it will 
sound. She was just dipping water, 
[when] she was told by her hus- 
band: T come to see you [and 
to take you home]. She sail to 
him: Wuit. Sit there. After a 
while he sleeps. He sleeps very 
soundly. I shall come back. She 
then went home [to the leader- 
buffalo]. The horn sounded. She 
was told by her husband [the 
leader-buffalo]: There was a per- 
son, you talked with him. She 
suid to him: No, over there are 
your younger brothers. They told 
me, that TI must give them a 
drink, He said to her: Come on, 
look for lice on my head. A long 
time she was looking for lice on 
his head. He fell asleep. That 
woman rose up. She went to her 
[former] husband. She said to 
him: Come on. Then they started 
to run off. 

After a very long time that 
man looked back. He said to his 
wife: He is running after us. He 
was close to them. That woman 
threw away her moccasin, The 
[other] buffaloes were there with 
the leader-buffalo. He had taken 
them with him, He got to that 
moccasin, He stopped running. 
He licked it. All these buffaloes 
licked it. When they had started 
again to run, after a long while 
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noyiu. Nitúyi mätanistsin. Stém- 
atomatapiksmáu,  mátsiszmo " an- 
nim. asóküsim. Stématoykónim. 
Omá akéu ánistsin óm - Nitúisan- 
atoyknüiy kàs, Omím ómeykai- 
istsisim ilamipiksiau. Amói einiua 
itsitotai ptu. Etáutzksiksisiur üiszmo 
mátsitomatapiksin , — áipiy {зїп 
amói einiua. 


Ki  omá  apiksistzmikiy К, 
nitzytsakoiumiykan, Itaikstsiki- 
kasiu omim mistsisim, Omá akéun 
únistsiu Gm: Nitiksinitsokitatan, 


Otanikmie: Sa, — pinsókotatsis. 
\koytoykusksinots. Mikskitsini- 
sokotuiig k.  Omá  npiksistamik 


itspsápiu, Itsinóviuniks. Itsiniy- 
katsimau Mékyñksi: Amánank 
kitoxkémana, Nítsiszmnuüksiksi- 
sau, — Mékyaksiun — áiskitotaipiu 
OMIM mistsisim, 


A'nistsin améi eini: A'uke, 


there was another moccasin 
[thrown by the woman]. They 
then did it the same [licked it}. 
When thev had started again 
fo run, again after a long while 
there was a legging [thrown by 
the woman}. He [the leader-buf- 
falo] then saw it. He did it the 
same [licked it]. When they had 
started again to run, after a short 
while there was a dress [thrown 
by the woman]. He [the lender- 
buffalo] then found it again. That 
woman said to her husband: I 
cannot do any more. Over there 
was a big tree, they ran up into 
it [for safety]. These buffaloes 
got to it. When they had run 
around it, [and] after a long while 
had started again to run [not finding 
the trail, and not having disco- 
vered that the-man and the woman 
were iu the tree], these buffaloes 
were far awny. 

And there was a seabby bull, 
[that] was the Inst one running. 
He seratehed his back on that 
tree. That woman said to her 
husband: I shall spit down on 
him. He [her husband] told her: 
No. Don't spit at him, We shall 
be known from him [by means 
of him]. Nevertheless she spit at 
him. That seabby bull looked up. 
He saw them. He called for Red- 
scar [this was the name of the 
lender-buffalo]: Here is your wife. 
When they [the buffaloes] had 
made a long run around [in 
coming back], Red-scar got back 
to that tree. 

He said to these buffaloes: 
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annóxk apaitksikoypatsok amém 
mistsisam. Omiksisk stémikiks 
itd ykidpiksatsiauaie. Oma ninau 


itZninykumntsiumiks, A‘iikskoy- 
tolingminai inital. Mékyaksiua 


itsiptian. Otsipeypois, otaykiyi 
itsipüyiu. Otsitipoytooys omim 
mistsisam, ititsitastikisiu ksay- 
kimi, Omi ninan ánistsiu otoy- 
kéman: KZtaunniuats, ómüytük- 
oxkmeniy pi? Otinikaie: Apén- 
kists ikiytseniu. Oma Mékyaksiua 
anistiykinpiksatzs amóm mistsi- 
sam, distamomaykaupitsiksotoyin, 
Autzmüksikozpatsiuaie. Ki omá 
ninau itsiniouiunie. Okakiniat isi- 
kitsim. Amôi einiuni itsistokipik- 
siu. Omá ninau finisdian. Itsits- 
Giuyiunie Mékyüksi, Anuimaië, 
aitápaipuyiau. Omi otoykéman 
itauñsainin. A’nistsiunie: Kitéko- 
mimàua Mékyüksima. Otánikaie : 
A. 'nnimaukinni, stématsini- 
fsiuaie. A‘niu omâ ninau: A'n- 
nyaiè åkauànistutoaii imäikimo- 
kaiks ki kitoykémanuniks isksi- 
noaiks. Ki ánetöyi imitúiks, 





Come on, now try to knock this 
tree down, each in his turn, 
Those bulls were butting it [one 
after another]. That man was 
shooting at them, It looked, very 
many of them were killed. Then 
Red-sear got up. When he shook 
himself, yellow paint rose up- 
from him [that means: the dust 
that rose from him was turned 
into yellow paint). When he 
walked towards that tree, he sunk 
with his feet into the ground. 
That man said to his wife: Is 
he used to tell what he will die 
with? She nnswered him: He 
wil die by flints. Every time 
Red-sear butted that tree, he then 
stripped off big pieces of it. He 
nearly felled it. And that man 
shot down nt him. He broke his 
back with a shot [hitting it in a 
Joint |. These buffaloes fled, mak- 
ing noise wit their feet. That 
man [and his wife] came down. 
He shot Red-sear more than once, 
while he was lying[on the ground . 
Then there they stood about. His 
wife was then weeping. He said 
to her: You loved Red-scur, She 
answered him: Yes. There she 
was, then he killed her [that 
means: he killed her then on 
the spot] That man said: That 
way will be treated the lovers of 
the wives of other people, and 
our wives that we know [as having 
a lover}. And the dogs have sepa- 
rated [that means: the story is 
at an end]. 

[Cf. C. Wisstgk—D., C, Dc- 
vALL, Mythology of the Kach 


Verband, Kon. Akad v. Watonsch. (Nlouwe Besha) DL XII N*. 4. 
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Indians, New York 1908, pp. 
109—116, and for some parti- 
culars J, O, Dorsey, The Cegiha 
language, Washington 1890, pp. 
157 sqq.] 


Blue-face. 


A" kai-Pekzniun paiiskima. Omá- 
ayks matsoüpaniküpiu, anistan 
Otskiiski, Amdéi eini otsitsrpstaup- 
taksiksisanin. Omi apikskeinin. 
Otsküskiun c ox psii iy ts sitsiksiskay- 
kuyiu. Anin: An amói. Ki ar: 
пап atsinniiks. — A umotesainu, 
Piksiniks itszskoau. Kénnuuk omá 
apikskeéiniu. 


Otskiskina matoykeminats. Nit- 
akokoyin. A‘isemo matsipiskiop. 
Otsküskiun Atsimau. A tkoko, sá- 
kinutaisiiau, Omak saykümapiu 
itsipim. Otsikéaninal main, Stem- 
itapó Otsküski, —Itótzkaupiuaie. 
Amoksi ninaiks ithisakeinu. Omá 
Otsküskia anistsiu: "Takt, ki- 
mauksipisks? Otánikaie: Niksista 
nitanik: Otskiskiua kinna, A‘n- 
nix kaie nimoytsipi. A nistsiunie: 
Nénnayk kiksista? A^nistsiuale : 
A'mo itsiupin. Otinikaie: Ants- 
isis, iykitsipim, Otsindaysi omik 


akevik, stamitstau: Kiiikitsoa- 
pisiu. A nistsiumie: Amo stépit. 


A nistsiunie : Tsán kanistépapaui- 
niy pa? Kimiitsksindx pa. Otáni- 
knie: A isemövyi imo aımiy kale 


The ancient Peigans were cor- 
ralling. There was a fine young 
man, [that] was called Blue-face. 
These buffaloes were running 
around inside [the corral |, There 
was n scabby buffalo-cow. Blue- 
face touched her with his arrow. 
He said [at the same time]: 
Look here this. And the fat ones 
were killed. They were all killed. 
Then the lean ones were driven 
out. There she was, that scabby 
buffalo-cow. 

Blue-face was not married, He 
had a lodge of his own. After 
a long time they had another 
buffalo-corralling. Blue-face invit- 
ed [his friends]. It. was night, 
they were still smoking. ‘There 
a boy entered. His robe was a 
yellow ealff-robe]. He went then 
to Blue-face. He sat by him. The 
[invited] men then went out. 
Blue-face said to him: Little hoy, 
why did yon enter? He answered 
him: My mother told me: Blue- 
face is your father. That's why 
| entered, He said to him: Where 
is your mother? He answered 
him: She sits here outside. He 
tald him: ‘Tell her, that she should 
enter. When he saw that woman, 
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piskán. — Nitsitsipstauptakomazk. 
Koypsi kimoytsitsiksiskaykoki. 
Anni kate nimoytokos. Otsküs- 
kina anistsiuaie: Kitséman. kit- 
iisksino. 


Misamd otsitoykemiy pi. Ota- 
nik omi otoykéman : Kitiuksisto- 
toki. "ükskau kitákanisto: lstsi 
pinoxtáunainkiókit. — A'nksiszmo 
omá Otsküskiua otékai itsipstuu- 
pin. Itiiaykitsiu annóm оКба!. 
Omi otoykéman ñumotapàistu- 
t&minai annóm moyis, A'isokat- 
anistsiuaie:  Matsäiäkstsit. Ki 
okänistaiagkitspiaie. Omi otdkài 
üsaksin. ltókasatóm omik istst, 
iy tsitduainkiu otoykéman, Isáik- 
sikoypüipünai. Oxkói paxtsiká- 
patoytsikiukin. A tsintuasiaiks. 
Otsküskius 1x pókisäy paipiunie 
teikskaiks ein, Kanaitapiua. nüno- 
yiuniks. 


A'ipstsiksisemo Otsküskiua 
ánistsiu ot£kài: Napi, nitakotayso. 


Aisnusuotdieniki, kitskanetamiks 
atZmanistsisau, — naykitüpszmo- 
kinu. Imaketokuyitozkonimasan 


notokini, pôtoysauaie. Istsapün- 
atokit, A iksistapauäistamatsiu, 
itomäto, Itiuto eint, àisamitaupiu, 


then he thought: She is very 
fine. He said to her: Sit here. 
He said to her [also]: What are 
you talking about [to your son, 
telling him, that I am his father]? 
I don’t know you. She told him: 
A long time ago, then here was 
a corral, | was running around 
inside. You then touched me 
with your arrow. From that I 
had a child. Blue-face said to 
her: You are right. I know you. 

It was a long time, that he 
had her as a wife. His wife told 
him: You treat me badly. T shall 
tell you one thing. Don't hit me 
with fire. After a long time Blue- 
face’s partner was sitting in his 
lodge [on a visit]. Tt smoked there 
in his lodge, His wife did every- 
thing, she could, to that lodge 
[to drive the smoke out), He 
ever and again said to her: Go 
out nnd steer the ears of the 
lodge, And it was still smoking. 
His partner went out [home], 
He grabbed there [a burning 
stick from the] fire, he hit his 
wife with it. She then jumped 
out. Her son was just a little 
behind her. They turned again 
into buffaloes. Blue-face, jumping, 
followed them, which were buf- 
faloes. All the people saw them. 

After a short time Blue-face 
said to his partner: Partner, I 
shall go to get my wife back. 
If I don't come [back], say 
then to vour pets [these pets 
were magpies]. that they must 
look for me. If they find only 
one hair of my head, let them 

2t 
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mátsitainoyiunts обо Кета, Stém- 
automato, A'tsitotó omim eintim. 
Amói aséteytan, démaztuksisap- 
simiy pi amó eini. ltsóykopiu. 
Omiksik kanáunistays itiisimil. 
A isemiuùiks.  A'iksistsiminiks. 
Itauamisoiaiks. Omi oykdéi ара 
toyin. Okaimokai,  Itsitapoyinai, 
Stémitapinasinai. A nistsiunie: 
Takt.  kitsipüysotesèmoypuau 
annayk kiksista, Otánikaie: 4^nni 
Zkaitaupit, Nitükotànistau niksista. 
Stamistapomay kiiinai. 


Matsisamo omit akéu itsitoto 
óm. Otinikate: Oki, aykiinay- 
казор. A’nistsiuaie: Ninna ki 
ni'siks kitiuanik. Stémitapix tsi- 
заш amom einiim. Aitotúaie, 
Otánik omiksi ostamôykoïks: 
Nisodi áksipaskàuop. Koykôa 
istiunotiniki, ainéistsi péskanists 
üisapZnisteoshu, kitoykémana ki 
kozkôn —katsitoy pokinzkaiinu. 
Annóyk koküs üksipzskáuop. 


Ümi oz koi otsisimyánik : Ninnit, 
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bring it. Bring me back to life 
by magic. [After] he had shown 
him about [those magical perfor- 
mances, which would bring him 
back to life], he went away. 
[After that] he would come to 
buffaloes, [and then] he would 
sit a long time [looking at them], 
[but | he did not see his wife. 
Then he would go away. Once 
more he came where buffaloes 
were, There was a creek, where 
these buffaloes used to drink, 
He sat by. All the calves there 
went to drink. He was looking 
at them. They had finished drink- 
ing. They began to ascend. His 
son walked behind. He [the father] 
was already seen by him. He 
[the son] then came to him. He 
turned then into a person. He 
[the father] said to him: Boy, 
I come to see you [both], your 
mother [und yourself] He ans- 
We ered him: Sit there fora moment. 

I shall go and tell my mother. 
He [the boy] then ran off. 

After a while that woman eame 
to her husband. He told her: 
Come on, let us go home. She 
said to him: My father and my 
elder brothers say to you [that 
you must come]. They then went 
in, where these buffaloes were. 
He came there. He was told hy 
his brothers-in-law: We shall dance 
four times. If you recognize your 
son, then when these dances аге 
completed, your wife and your 
son will go home with you. Now 
to-night we shall dance. 

He was secretly told by his 
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üipanipesküu. Piniókat. Autsits- 
ki» pienikinki, nitikauanaukipis- 
tokioxs. Itomätapipæskätinai. 
A'üksisæmo otanik omi maiysi: 
Nuke, taia koykoa? Itsipiz ki- 
niuale. A‘nistsiuaie; Ki amauk, 
O may kaikoküyt iupaskaiau. Ni- 
tiiyi otananik maaysi. A’pinakt 
otsisimyanik omi oykoi: Ninna, 
ekákimat, pinünauaiokàt. StZmat- 
omatapipgskâu annóm  einiua. 
Omátanik oykôi: Autsitskiy pë- 
niki, nitákauanàukapüzs. A'isz- 
mipaskau. Otanik: Taia koy koa? It- 
sipüyiniunie, A nistsiuaie: A^mauk. 
Otániknie: Kitséman. O mzzkai- 
koküyi nitüyi otüuanikaie. A pt 
nakî itsiksüoiau. 


Stémnatsikoko, omi oxkói ma- 
tsisimyanik: Autsitskiy pieniki, 
nitikauanauaksikäys. A 1samipas- 
küinu. Otünik maáysi: Tama kox- 
kóa? Itsipiz/ kiniuaie. A nistsiunie: 
A'mauk. Otánikaie: Kitséman. 
O'maykaikokiyi nitüyi otàuani- 
kaie, A'kapinakü itsókau. Omi 
oykái otsitsekak. Ki apinaki itst- 
ksüoinu. Otánik oy koi: Ato ninna, 
kimmokit, piniókat. A'nnoykaie 


nitükska, aiiksipaskim, Saiokat- 


son: My father, they dance all 
night. Don’t sleep. When I dance 
by you, LI shall have one ear 
down. They then began to dance, 
After a very long while he [the 
father] was told by his father- 
in-law: Tell me, which is your 
son? He caught him as he went 
by [recognizing him by his ear 
down]. He said to him [his father- 
in-law|: And here he is. They 
danced all night. He repeatedly 
was told the same by his father- 
in-law. Next morning he was 
secretly told by his son; My 
father, try as well as you can, 
don't sleep at all. Then the buf- 
faloes began to dance there again. 
He was again told by his son: 
When I dance by you, I shall 
have one eve shut. ‘They danced 
a long time. [His father-in-law] 
said to him: Which is your son? 
He got up and caught him. He 
said to him [his father-in-law |: 
Here he is. [His father-m-law | 
said to him: You are right. All 
night he was told the same [by 
his father-in-law]; In the morning 
they stopped [dancing]. 

Then it was mother might, 
he was again secretly told by 
his son: When I dance by you, 
I shall have one leg up. They 
danced a long time. He was told 
by his father-in-law: Which 13 
your son? He caught him, when 
he went by. He said to him [his 
father-in-law]: Here he is. [His 
father-in-law] said to him: You 
are right. All might he was told 
the same [by his father-in-law |, 
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niki, apinäkwis ákaykaiðp. An- 
nóyk matsipéskauoki, autsitskiy"- 
pleniki, nitakaisekakiapiks. Stém- 
atsikòko, matsitomatapipzskàiau. 
A‘iseimipaskaiau. Otanik maaysi: 
T'aiá ko kón? A^nistsiuaie: A/mauk. 
Otánikaie: Kitséman. Mátsisznmóa 
itsóknu, ki omi oykói otasekak, 
tsitskiy pis. Ki mañysi otsitau- 
anik: "Ton koykóa? A'isokanis- 
tsiuaie: Ki fmauk. | 


= 





A kapinakii otsékunnksekàk ox- 
kot. Omi maäysi itsitápovinni. 
Otânikaie: Túa koykoa? Ма- 
tsitsipsatsiuats, Itaniinai: Kista- 
miónun Zkaiokau. Omi oy kói ond y- 
katsitaisekak. — Mátaipoknkiunts, 
Amói eimi iz tsitotatsiksisiiin. 
Itsinoy patskoau. 


A^ iszmó omi ot£kài itanistsinai 
omiksi mamiütsikimü : Matápsa- 
mok nitZknu. Imakétokuyitozko- 
nimninoüiniki, otsipoxtok. A^isam- 
siniks, iy^ pitótauaniau inák&ytsiu 


ótokep. — Otzkii ойлу рне, 
anistsiu. Stématsitapiuasinni. 
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When it was nearly morning, 
he slept. His son kicked him [to 
wake him up]. And inthe morning 
thev stopped [dancing]. He was 
told by his son: Oh my father, 
pity me, don't sleep. Now it is 
[only] one [night more], they 
will dance. If you don't sleep, 
we shall go home to-morrow, 
Now when we dance again, when 
I dance by you, I shall kick 
up. Then it was another night, 
they began to dance again. They 
danced a long time. He was told 
by his father-in-law: Which is 
your son? He said to him: Here 
he is, [His father-in-law] said to 
him: “You are right. After a while 
he slept, and his son kicked 
him, when he danced by. And 
again and again he was told by 
his father-in-law: Which is your 
son? He always said to him: 
And here he is, 

It was nearly day, his son 
went on kicking him. His father- 
in-law came to him. He said to 
him: Which is your son? He 
did not say anything, He [the 
father-in-law] then said [to the 
buffaloes]: Your brother-in-law 
has fallen asleep, His son kicked 
him again. He did not wake up. 
These buffaloes ran over him. He 
was tramped to pieces, 

After a long time his partner 
said to those magpies: Look out 
again for my partner, If you find 
only one hair, bring it here, They 
had gone u long time, thev came 
fying with a small piece of his 


scalp. [Then] he performed, what 
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A‘nistsiuaie: Nimâtaktsnoñykè- his partner had told him. He 


mix pa. Ki ánetóyi imitáiks, 


then returned to life [literally : 
he then again became a person |. 
He said to him: I shall never 
marry again, And the dogs have 
separated [that means: the story 
is at an end]. 

СЕ. С. М тзв —D.C. DUVALL, 
Mythology of the Blackfoot In- 
dians, New York 1908, pp. 117 
aqq., and dd. O. Dorsey, The 
Cegihn language, Washington 
1890, pp. 138 sqq. 141 sq. 145 
sqq. 197 sqq.] 


Bell y-fat. 


Omá  nínaüy'/k nitsitauku- 
nay k. Namitsitapiau, ostói ki 
otoykéman. ^ Anistsiksistsikuists 
áisamüiy k. A'iszmoyiy'k aták- 
samüiy k. A nistsiu omí otoyké- 
man: АЛо, énnistsaki koytôkis. 
dAnnáykaie matäpin. Aistauánis 
„Naxtskâie”', pinsdszmis. Annóm 
kokünun ákotzkatom. A' kauanim: 
Naytskáie. Pins£mis. Pinanistsi- 
ksimistat : O’miauk kitsimi. Stem- 
omató omá mninau. Tamsokoy- 
tsimiu omá akéu, améisk auanin : 
Naytskiie, Mitsaminatsate. Na- 
nayitantoyinai. Stémautekitomi- 
nai okóai. Nitúyi Auaninai, Itstiiu 
oma akéu: Matsapsin. Kennik 
kitsím, áykstaiiàpiua? Ki itsi- 
pumix kinai. 


There was a man, [that] camp- 
ed alone. They were only two, 
he and his wife. He hunted every 
day. After a long while he was 
going to hunt, He said to his 
wife: Listen, there is [a reason, 
to have] your eur [open]. There 
is a man. If he comes saying 
» Which way?’, don’t look ont 
at him. He will go round our 
lodge here. He will always say: 
Which way? Don’t look at him. 
Don’t think thus: There is the 
door. Then that man went away. 
That woman suddenly heard, 
[that] this man [of whom her 
husband had spoken to her} was 
saying: Which way? She did not 
look at him. He got there finally 
[to that lodge]. Then he went 
round her lodge. He always said 
the same. ‘That woman thought: 
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A nistsiunie: Ki ómi akimóyts. 
A kaupiinai. Itsitétstoyiuaie, Ota- 
niknie: A moistsk nimátsitaisuiy - 
tayp. Acnistsiuaic: Natsisa istsi- 
sii tat. Otanikaie: Ha‘aizm, Mût- 
anistsiuaie: Nisokisimi kitskitsi- 
si t. Otanikaie: Há'aizm. Máta- 
niststuaie: Nókoani istsisúiy tat. 
Otanikaie: Kénnistskaie nitsitai- 
six t. Hákikary tsiu omá akéu. 
Itomátapioyinai. Mátsismioyiuats- 
inal, itsistsikskaimai. Itsiniu omá 
akéu, Niütsimiokosiua. Its&utoyiinai 
tukskZmi. Potáni st£mitsuipotoyli- 
nal A’kanistau Isókskitsinai. Ki 
omi stsiki stZmatsautoylu. A^moi- 
nuk Oysistekskaytiinana, Sotém- 
saksiu оша O°tsiskipoypa. 


Кі омй ninau ki itótapòtsiu. 
Otsauiisuks otoykémnn, stmas- 
ksinim: Ki Zunaykaukain O'tsis- 
kapoypa. Nitáinaunikimmatsisto- 
tok. Otsipis, itsinóyiu otoykéman, 
otsitály tsis, ki omistsim pokiiinai. 


He is crazy. There is the door. 
does he not see? And then he 
entered. 

She said to him: And over 
there. in the wpper part of the 
lodge [is a place for you to sit 
down] He sat down. She sat 
before him. He told her: On 
these [wooden things] I don't 
put my food. She said to him: 
Put your food on my legging. 
He answered her: It is pretty 
near [the place I want to put 
my food on]. She said again to 
lim: You will put your food on 
my dress. He answered her: It 
is pretty near. She said again to 
him: Put your food on my belly. 
He answered her: That is the 
kind of thing I put my food on, 
That woman lay down on her 
back, Then he started to eat, He 
had not eaten long, [when] he 
made a mis-cut. The woman then 
died. She had twins, He pulled 
oe out. Then he put him near 
the edge of the fire. He will be 
called — he said — Ashes-chief. 
And he then pulled out the other, 
This one — he said — is Stuck- 
behind-chief [because he put him 
behind the sides of the tent |, 
That [man called] Short-ribs then 
went out. [He had got this name, 
because he had no legs, and his 
body ended with the short ribs. ] 

And that man [the husband] 
came with pieces of the carcase 
[of the animal he had killed]. 
When ‘his wife would not come 
out, then he kuew: And that 
must have been Short-ribs.. He 


BELLY-FAT. 


Ki amóisk tZmsokatoytoyiu, ix - 
toxsásainim. StZmükiy'tsiu otoy- 
kéman. Omistsiksi pokäiks 13” pit- 
saksin. Omiksim ksiststakii, A‘nis- 
tsin: Ao, amoi kipéyksistina- 
tomokit. Ki omi stsiki, omim 
ómaykskiminai, A'nistsiu: À'10, 


= S н Bi 


а Каи. 


Mátsisemo itsistapu. Istüyimiu. 
Matsépuyl itzykánu. Omim otó- 
toys, &kauksikinakiminal otoyké- 
man. Omiksi okósiks Zkauomayk- 
simiau. Itsiikoaniaiks. Itsitapoy- 
todaiks, Otsitsipstsistapiksikaiks. 
Stamaykaiiu. Itaninanyosiu. Mat- 
apinakui itsitdstautsimaists omik, 
omaytaniuaykayp omiksi sayki- 
mapiks. Otitsaikoansaiks, itsini- 
maiks omistsik apessiists. Omi 
O'meykskimipokaua itomo, Ota- 


nik  ot£kài: —Akitótsinotspiau. 
A‘nistsiuaie; Sá, miitsitapiskd. 


Stamitaitapoytodaie, itsipüypai- 
piu omá ninau. ltsinniu omi 
tukskémi say kümapi. A^nistsiunie: 
Tsiki, isntópokit. Kitokósim. Otsit- 
satopokai, Otanikaie: A’, kitséman. 
A’nistsiuaie: Kitekiun amátatsis- 
totos, pitysapuys. 
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las made me poor. When he 
eutered, he saw his wife, while 
she lay there, and that one child, 
He then suddenly heard this one, 
[that] cried from behind. He then 
laid Ins wife aside. He went out 
with those children, Over there 
were beavers. He said to them: 
Help me, quickly raise this one 
[Stuck-behind-chief] for me. And 
the other one [Xshes-chief], [he 
took him to] a big rock. He said 
to it: Help me, quickly raise 
this one for me. And then he. 
went home. 

After a short time he went 
away. He stayed out during the 
winter. Next summer he went 
home. When he came there, his 
wife had already turned into bones. 
Those children had already got 
bie. They were playing outside. 
He walked towards them. They 
then fled inside from him [one 
to the beavers, and the other 
into the big rock]. He then went 
home. He then made arrows. Next 
morning he stuck them along 
the way, where those boys used 
to go. When they came out to 
play again, they saw those arrows, 
That Big-rock-child was on the 
lead. He was told by his partner: 
We shall be caught by them. 
He said to him: No, there is 
no person about. Then that man 
walked up to them, then he 
jumped up, He then caught that 
one boy. He said to him: Boy, 
taste me [by biting]. You are 
my child [literally: I have you 
as a child), He was tasted by 


Oma saykimapiu stemitapo- 
may'kiu omi otZkài. A nistsiunie: 
Oki, napi, боті К áykunogtap- 
auauaykauop. Otüniknie: Nits- 
ikstünnoau annáxka ninauayk. 
Otánikaie: Kinnun, kimátaksikiy - 
tokats.  Ninnuanätsistotoviunie. 
Stémistapoinu. A'stamàikagtsiau. 
Otinik omi Kesiststekipokii oma 
O mzykskimipokiua: O makauk 
znnüyka ninanayk. Otinikaie: 
Sa, pikoyksiksim, Otanikaie: Ki 
aykunitstamikaytsopi. Fini = 
kumatsiauaie, A‘iitsiniy kali Oyp- 
soaists. Ottiumatapsekotsisiunists, 
oma ninan itsipúypaipiu. Stém- 
inniu omi Ksiststækipokài. Anis- 
isiuaie: Isatópokit. Kitokósim. 
Otanikaie: Kits¢men. A‘nistsiu- 
niks: ОКІ, а Кипа Кари. 


Otaipisau, itanistsinaiks: Noko- 
saki, ómamáuk kiksistoaua. 4'kai- 
szmo itsinitaypi. Anniskaie ma- 
kápsin, otsinik. Otánikaiks: Ninná, 
samit. Nitikapistutóanun. Stmsà- 
miu, Omiksi sax kümiapiks i 'tsit- 
spaxkumiau DOypsóni. A'nistsiau 
oksistoni: Niwanki, na'á, küytsisit. 
Omá sisiki ánistsiuaie: Kitópisini 
autzmüksakutsiu. Matsitspayku- 
miu nitüyl. Matánistsinunie. Itáp- 
iypasunnin. — O moytsokskapi 
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him. [The boy] told him: Yes, 
you are right. He said to him: 
Try to persuade your partner, 
that he comes here. 

That boy then ran over to 
his partner. He [who had tasted 
his father] said to him: Come 
on, partner, let us walk about, 
that way. He answered him: I 
am very afraid of that man. He 
said to him: He is our father, 
he will not do you any harm. 
He finally persuaded him, Then 
they went away, They played 
arrow-sticking-game.  Big-rock- 
child. was told by Beaver-child: 
There is that man. He answered 
him: No, it is a rotten log. He 
| Beaver-child] said to him: Then 
let us play arrowsticking-game 
on it. They would throw [arrows] 
at it. Then their arrows were 
all gone. When they began to 
gather them up, that man [their 
fnther | jumped up. He then caught 
Beaver-child. He said to him: 
Taste me. You are my child. He 


answered him [after having tasted 


lim]: You are right. He said 
to them: Come on, let us go home. 

When they entered [his lodge], 
he sud to them: My children, 
there is your mother. It is a 
long time, that she was killed, 
There was a bad one, she was 
killed by him. They told him: 
Father, [go and] hunt. We shall 
bring her to life again [literally: 
we shall make her] He then 
hunted. Those boys shot their 
arrows up m the air. They said 
to their mother: Go out of the 


BELLY-FAT. 


otspaykiimsauaie, namipaupiinat. 
A‘isdiaists, itsipuduyinai. A'nis- 
tsiauaie: Ninnana aykautemiko- 
tapòtsiu. Anétsit iniy túnists. Itó- 
tòyinai únnoai. Otsipis, omá ninau 
ánistsiu otoy kéman: Kikaiaksisii. 
Otanik okósiks: Tükskaie oykini 
nitsipaytsoytoypinan. 


A" iszmó ànistsim omiksi okosiks: 
Alo, pin&minakatók annñi itsi- 
wanal. Omiksi saykümapiks ita- 
niau: Máukaniu kinnun, ayksta- 
minakztays amór itsiwanai? Ki 
itomätapinakatsiauaie. Sekunak- 
stateiauaie, müx ksinisale, A rpina- 
küsin.  Itsitapaksininai. Omim 
ómzykskimin. Namists iy tsipsi- 
nakasin kitsim. [tsipstsatsimiauaie. 
Otsitamsokanikoaiau amoisk kipit- 
ike: A uke, nokósaki. Itsipimiau. 
Otánikoainunie: Akôtsisop. Omi 
otayküiinnimáuiai — nánautokün. 
Oma Oysistakskaytitinaua anistsin 
otékai: Napi, akoypokotsisimanu 
kipitiminuna. Omi otZksiststàni 
itsiutsim. Omá kipitikeu itstsim 
otaxküiinniman. | A Iszmotsisiau. 
Oysistakskuytäinaun estim oték- 
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way [of the arrows falling straight 
down after having been shot up]. 
mother, it might hit you. The 
other said to her: Your pot [of 
meat] is nearly boiling over, At 
the same time he [his brother] 
shot up into the air. They said 
again to her [:Go out of the 
way] Then she moved. When 
they shot their arrows the third 
time up in the air, then she sat 
up. [They shot] four times, then 
she got up. They smd to her: 
Our father might soon be here 
with the pieces of the carcase. 
Make haste with the boiled meat. 
Then their father came. When 
he entered, that man said to 
his wife: You are left-handed 
[being right-handed before]. He 
was told by his children: We 
put one bone wrong. 

After a long time he said to 
his children: I pray you, don't 
roll that gambling-wheel | with 
which you are playing | eastward, 
Those boys then suid: Why did 
our father say, that we should 
not roll that gambling-wheel east- 
ward? And they then began to 
roll it. They continually wanted 
to stop it, that it might tumble over 
on its side [ literally: that it might 
die]. It had rolled far. It was 
going round like a | wounded] 
buffalo. There was a big rock 
[to which it was rolling ]. It rolled 
in into a door on the east-side, 
They looked in. They were sud- 
denly told by an old woman: 
Come in, my children. Then they 
entered, They were told [hy the 
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siststàni. Otánikoainu omi kipitáke: 
Nokosaki, kitsakinutsisiy puaua? 
A'nistsiqugie: — Tüutzmáksipuy- 
soy pinan. Otünikoaiunie: A'ki- 
tatotsisop. A“iiksisémo oma Ovysis- 
takskaytiinana dnistsiu omi kipit- 
ake: Kitsakiiutsisiy pF Otinikaie: 
Noykoié, amoiauk  kitsiwana. 
A'nnynie, áyksiksistotsisópi. An- 
nóyk Каик. Itanistsiu  otZküi: 
O^mi istsóykopit. Mikskümaiiko- 
tsisin. Nánoainitsiu omi kipitáke. 
Okozpünisauate, 1tazkáiau. Otû- 
nikoaiau ünnoal: A'nistaiau: Piná- 
minakatok kitstwan. A nistsiauaie: 
Nikünitknan anniyk kipitá- 
keunyk., 


Omátanikoainuaie: 4nnákaiaki 
kiz tsipimiu sistsiu. Pinikskimi- 
tok.  Mátotüpikskimaiau. Оша 
Isókskitsinaua itaniu: O^miaie kin- 
nuna ay kauünistsim, Nitüksikski- 
matain. Otanik otékii: Sá, kin- 
пипа ix tanikinale. Stzmitanis- 
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woman]: We shall smoke. That 
pipe of hers was a skull. Stuck- 
behind-chief &aid to his partner: 
Partner, we shall smoke with 
our oid woman. He pulled out 
his round smoothed stone. That 
old woman lit her pipe. They 
had smoked a long time. [Then] 
Stuck-behind-chief rubbed his 
round smoothed stone. The old 
woman sail to them: My chil- 
dren, are you still smoking? They 
said to her: We are nearly smo- 
thered from smoke. She told them: 
We shall smoke once more, After 
a very long time Stuck-behind- 
chief said to that old woman: 
Are you still smoking? She told 
him: My son, here is your gam- 
bling-wheel. It is enough, let us 
stop smoking. Now go home. 
He said to his partner: Sit there 
in the door. He smoked harder, 
He finally killed the old woman, 
When they had smothered her, 
then they went home. [The boys 
themselves had not been smothered, 
because they were saved by Stuck- 
behind-chief’s rubbing the round 
smoothed stone]. They were told 
by their father: I said to vou 
[literally: they were told]: Don't 
roll your gambling-wheel east- 
ward. They said to him: We 
have killed that old woman. 
They were told again [by their 
father]: There is a spotted bird, 
Don't shoot it. Again they went 
about, shooting [different animals]. 
Ashes-chief said: There is the one, 
our father told ns about. I shall 
shoot it. He was told by his 


BELLY-FAT. 


tsinnie: Nitáksikskimatau. A ksi- 
kènagtauts? d nmyauk otsfsiton 
saie, stémitsoksisinni omi oka- 
niksiu. Nitóa itamiso. Otánik 
otékai: Napi, inisanot. Anni 
anisitily' tsis, A nistsiuaie: Sá, 
nitikotoau. I’kaistapaiikspiz tsiu. 
Otánik otékài: Napi, kitiutzm- 
gauatäksino. Potós, A nistsiuaie: 
Kéka, napi, nitiutemakotoau, Ki 
otsitsauatsindk otækài. A‘isamo 
otsistotóysists. itsitótsinisii otzkni. 


Stzmotsiminaists. Omik òmæy- 
ksiksiminai, itsitétsistoykitsiinal. 
A unsaininat. 


Ki oma Zkai-Pekzniun itsitoy- 
kanautsistutsiu. Omiayks kipita- 
keu, itotóy koytau. Omik ómay- 
ksiksimik ix tsitóytoyru. A moisk 
рокай. Ltipsaminare {ипие 
inaksipokaiin. Stémotoyinaie. Itsi- 
pokoanatsiunie. Otáutapoy koyta- 
niu, Ánistsiu omi otZnni: Kókoa, 
amistoiaie. Nitoykokoaisimiskan. 
A‘ipstsiksiszmo miatsitskomayksi- 


minal, 


A'iiksisæmokünanu amó &kai- 
Pekxniua. Omáayks ninau. Na- 
tokæmi oténniks tukskémi mütai- 
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partner: No, our father forbade 
us, He then said: I shall shoot 
it. What will it do? When he 
had hit it with an arrow, it [the 
wounded bird] then hung there 
on a branch. 'l'he same one [who 
had shot] went up [to feteh the 
bird]. He was told by his partner: 
Partner, come down. Let it lie 
there. He said to him: No, l 
shall take it. It was always get- 
ting higher [while Ashes-chief 
climbed after it]. He was told by 
his partner: Partner, 1 nearly 
don't see you any more. Let it 
go. He said to him: Wait, part- 
ner, I nearly take it. And then 
he was not seen by his partner. 
After n long while his clothes 
fell down by his partner. He 
then took them. There was u log, 
he lay down on the side of it. 
He wept [and by weeping he 
became a baby again} 

And the ancient Peigans, they 
all came and camped there. There 
was an old woman, she went 
after wood. She heard him from 
that log. This was a child. She 
looked round for him, which 
was a little child. Then she took 
him. She put him in her bosom. 
When she came home with the 
wood, she said to her daughter: 
Girl, here is a little one. I got 
belly-fat [that means: a child 
sprung from an unknown belly]. 
It was after a while, he became 
big again. 

The ancient Peigans had been 
camping a long time. There was 
a chief. One of his two daughters 
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оппа. Папи К: #nnûykaie 
kétokin. A ‘mom mistsísim akitó- 
piu, Initsiuaie, nitáküsimnau. Itáu- 
kispskùnakatàin. — Matáinitaunts. 
Oma Okogsaua nistsin opitim: 
Kipuykit, suyisksinoidkit. Niti- 
koykitikskimatau ænnáyk kéto- 
kiuayk. Oma kipitäkeua ánistsiu 
oxkói: Aiiu, mátsipsiu noy'kóa, 
A’ ykakitsikatainitsinaie. Omi 
oténni itsitsipiminai, A’nistsiunie : 
Anná kisisa Znnyauüniu. Ki itzy- 
каши omi akékoan. A'nistsiu ómi : 
Annák nisiük áuantu, fy ksuyis- 
ksinoma, A^imiix k omá akékoan, 
otaninistaysi Omi. Otinikaie: 
Miatsiksistapitapiuats,  Nitakzn- 
nolan. A‘iksistsiaists: Omi aké- 
konn — itoxkotsiunists  Okoésni, 
Stémitapoinai  omim  mistsisim. 
Amoi matapi oti kznanik: Aná- 
kau Okofsaun. Niwañki, üksik- 
skimau. Ly'tsitókiimióp. A'pzsi- 
pimiuxsiu, A'nüx k: Tákipisa- 
kim. Dtskunakatsiiy kate. Amól 
matápiuaie ánix' k: Há'nigm. 


Omá Maistópana itsksinoyiiy - 


kale, otsipisatipsaie, A‘tikskuna- 
kinai. Itsitótoaie. 4'nnyauk omát- 
skinaksinime. Nitoy piksistayki- 
miuaie. It£msoksinisim omi kétoki. 


never would marry. He said: 
There is a prairie-chicken. It will 
sit on this tree. He [who] kills 
it, I shall have him as a son-in- 
law. They all shot up at it. It 
was not killed. Belly-fat [formerly 
Stuck-behind-chief] said to his 
old woman: Make haste, make 
a curly arrow for me. 1 shall go 
and kill that prairie-chicken. The 
old woman said to her son [ Belly- 
fat]: Oh, my son is crazy. He 
will never be able to kill it. Then 
her daughter came in. She said 
to her: Your younger brother 
here said that [that he will kill 
the prairie-chieken]. And that 
girl went home [she was married 
and had a home of her own]. 
She said to her husband: My 
younger brother there says, that 
he wants curly arrows to be made 
for him. That girl laughed, when 
she was saving it to her husband. 
He answered her: He is not a 
person of no account. I shall 
make arrows for him. They were 
made ready. That girl gave them 
to Belly-fat. He then went towards 
that tree, These people [ who were 
shooting] all said to him: There 
1s Bell Zut. Go out of the Way. 
He will shoot, He was laughed 
at by all. He was wiping about 
his eyes. He said: I shall shoot 
a while, He shot at it, This people 
said: Pretty near. 

[A man called] Crow-arrow 
then knew, that he was a queer 
person. He [Belly-fat] was going 
to shoot again. He [ Crow-arrow] 
came near him, Then he [ Belly- 


BELLY-PFAT, 


A itapuy paipiunie Maistópana. 
O' ypsü  itytsinaitistantärpiksim 
omit Okoésai òypsü. Алу К 
Maistópana: Nistón nitaksin. Oko- 
ésaua ostaméi osdtamoxkoysix - 
kok. Omi nínau ániiy k: Mû x 
takoxkotseiop, nitúketsisanäni 
apinikwis. Mitsitaniiz, k: Anniy- 
knie sikotätui. Ikiikntsiua, énnaie 
nitàküsimnu. 


Omá  Maistópana Áisksinoyiu 
Oko£sai, otstawüps. A'skyskani- 
iy kaie. Okogsau ánistsiiy; k osta- 
moi: Anikipuyksikinköki. A mok 
kaüksik pitsikóxts énnyaie itstôt. 
Keiskani&utuni Maistópana mütst- 
tsitapon. omi Oko£sai otsikiakisini, 
Itsik#mosatsiu omi otatuyi. A’nis- 
tex k omima minal: Amóiauk 
annáyk otátuyiua. Okoésal osta- 
mói itótonuay kaiinai. A^ nistarinni 
omininai: Matomaniuats. Oko¢gsau 
donaykaie  otsikiäksini. Oma 
ninau ánistsiu: Kakó, istotoiómit 
annüxk Okoésau. Оша akékoün 
stámitapoaie. — ltsinóyiu — omi 
Okofsa, 1’ tsittukitskauaie. Stém- 
itap)  Maistépana.  Kénnyaie 
áitómiu. Omí oysís anínai : Nistóa 
nitakitom, Stémitsipimaie. A’nis- 
{їп omi kipitáke: Nannayk 
kow koa ? Nitdkitom. Otanikate: 
A'nnamauk. Sákiniokau. A nis- 
tsiunie: — Nipuaut. A^ipuiuinal. 
It£siskiuaie. 
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fat] shot again. He [Crow-arrow | 
shot at the same time with him. 
The prairie-chicken suddenly fell. 
Crow-arrow jumped over to it 
[the prairie-chicken |, He took his 
arrow and stuck it in the place 
of Belly-fat’s arrow. Crow-arrow 
said: I hit it. Belly-fat’s brother- 
in-law then claimed it for him. 
That chief said; Because we all 
are gathered around it [and disa- 
gree about the person who hit 
the bird], I shall again say some- 
thing else to-morrow. He said 
again: There is a black fox, He 
[who] traps it, I shall take him 
as a son-in-law. 

Crow-arrow knew, that Belly- 
fat was fortunate. He always 
watched him. Belly-fat said to 
his brother-in-law : Quickly make 
a trap for me. Put it there on 
one side of the trail, Next mor- 
ning Crow-arrow went again to 
Belly-fat’s trap. He stole that 
black fox. He said to the chief: 
Here is the black fox. Belly-fat's 
brother-in-law was walkmg by 
him. He said to the chief: He 
is not speaking the truth. Belly- 
fat is that one, who trapped it. 
The chief said to her [to his 
daughter]: Go on, go and marry 
Belly-fat. That girl then went. 
[When] she saw Belly-fat, she 
then vomited from [seeing] him. 
She then went to Crow-arrow. 
That one, she married him. Her 
younger sister said; I shall marry 
[him]. Then she entered. She said 
to that old woman: Where is 
your son? I shall marry [him]. 


Matsisemoa annôm PekZniua 
intutsina, Okogsuu anistsiu otoy- 
kéman: Aniststs kinna, amó pis- 
Камі mustitsis, nitikinaki, Oma 
ninan itsnisto: Mistutsik amd 
piskani. Nisa akiuakiua, A‘iksis- 
tsinaie, Okofsau ánistsiu otoyké- 
man: Nitaksepiomatomayk. Anis- 
tsis kinna: піз Кате ksikünistain, 
sokipiitaysaic. Aksikanatain. 
Stzmitapd omi piskán. Kàmiy- 
tists itiumoaipiksim. Itsitainay- 
kotoy tom. A" tkskoytoymatsiaists. 
Omi ksiksko itspiuytónr amóistsi 
kimi táists. A'isopuyinako, itoz- 
kümntomaists, ItZmsokomatüpik- 
sisàn einiua, stZmüxypauaniu. ly- 
tüitsin piskàni. Omama ninauem 
itsipudiu. Otsaks, itsinim omim 
ómazykauyis. — 'nnimaie — dsi 
Okoësai okóanmnai. Itapoaie. A"nis- 
tsiu otZnni: Kókoa, ómauk kóma. 
[totamiaupiu. Matanistsis, ay kits- 
oyin. Aipiminai, Otinikaie: An- 
пат ksikunistaugm — pinápanas. 
Natoapeiniu. Nitakaisikatan. 
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She was told by her: Here he 
is. He is still sleeping. She [the 
girl] said to him: Get up! He 
got up. She then washed his face. 

After a short time these Pei- 
gans were hungry. Belly-fat said 
to his wife: Tell your father, 
that he must harden this corral, 
I shall take a run to lend the 
buffalo. That chief then cried 
out: Harden this corral. My son- 
in-law will take a run to lead 
the buffalo. It [the corral] was 
made ready. Belly-fat said to his 
wile; I shall start during the 
night. Tell your father: There is 
& white buffulo-ealf, that he may 
skin it well. We shall have it 
[that means: its hide] for n bed. 
He | Belly-fat] then went to the 
corral. He gathered the buffalo- 
chips. He put them in a row. 
There were very many of them. 
There was a white stone, he put it 
among these buffalo-chips. | When] 
it was plain day-light, he drove 
them. When the buffaloes sud- 
denly started to run, then they 
jumped over the bank. The corral 
was full. That chief got up. When 
he went ont, he saw over there a 
big lodge. That was the lodge of his 
son-in-law Belly-fat. He went over 
there. He said to his daughter: 
Girl, there is your husband. He 
is sitting in sight [on a hill]. Go 
and tell him, that he may eat. He 
[Belly-fat] went in. He said to 
him [to the chief]: [Take care, | 
that that white buffalo-calf may 
have no blood on it. It is à holy 
buffalo, I shall have it for a bed. 


BELLY-FAT. 


Annóm PekZniua mátsitstsig p 
fyssi manistágsp Okossau. Okóai 
itsitskaxsiu. Kanüipstoyts ámoni- 
siks ki ómæykatàioiks ix toyká- 
naipstànistütsiy p. Otoykëman 
nitiyi nitizssin, Pekéniua &uka- 
nautüinotau, Kénnauk Okoésau 
st£mikakitaupiu. Omi ksikunistai 
áütómoau, A^nistsiu otoxkéman: 
Anni istsikitsix tsis. Istotótakokit 
fixké. Oma Maistépana otoy kéman 
aitotéaie. Iy‘kotsiuaie omi fizkeu. 
Otánikaie: Sá, nimátaksimatox- 
pats. Nitoykemana autzmákoto. 
Nitsammok. O’mamauk Maisto- 
pana kóma, matótakos. Otünikale: 
Si, ksistéa nitikitomi, Otimkaie: 
Mistaput, _nitsimatoztaukitsk , 
küyksistskòkig pinan. 


Okofsau fnistsiu otoykeman : 
A’moistsi  pitauandki tsipoxpo- 
kúyis anna kitsiz; kan. Autsiksis- 
taniststnikiau, —— istsistipiksistàu. 
Stémapazpiiinai omi ksikunistai. 
Ly 'tsitsistapi y; pikstu omistsi pi- 
taunnokists. U'nnaisina. ix tsitez- 
kitsiunists. Omi otétoykeman atsi- 
totóinai. Otániknie : ''sistseá. này 
tsipzy páki/pa? A nistsinaie: A'n- 
ni mistsí káykitapotàkis. Ki ñimk- 
siu omá akéu, Aitapó Maistopana. 
A’nistsinaic: "Tsistseá niytsipzex- 
pÁkiz pa? Otánikaie: Amóistsi 
áuke nóypsiists. Autsiksistanistse- 
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Of these Peigans there was 
none s good as Belly-fat. His 
lodge was better [than all the 
other lodges). All inside it was 
all decorated with otter-skins and 
mountain-lion-skins. His wife was 


just the same as good [ns he 


was]. All the Peigans went to 
skin. Belly-fat just sat there only 
[without doing anything]. ‘That 
white buffalo-calf was skinned for 
him. He said to his wife: Put 
it there aloft fon poles in the 
corral]. Then get me a drink of 
water, [In the meantime) Crow- 
arrows wife came to him [to 
Belly-fat] She gave him water. 
He said to her: No, I shall not 
drink it. My wife will soon be 
here. She went to get water for 
me, Over there is Crow-arrow, 
your husband. Go and give hin 
a drink. She answered him: No, 
I shall marry you. He told her: 
Go away, I nearly vomit from 
you, [I am afraid ] that you might 
make us dirty. 

Belly-fat said to his wife: 
Brush the hair of your robe [the 
white buffalohide] with these 
eagle-arrows. When you are 
through with them, then throw 
them away. She then brushed this 
white buffalo-calf. She then threw 
away these eagle-arrows. All the 
men rushed for them. His sister- 
in-law again came to him, She 
said to him: With which [arrows | 
shall I brush? He told her: With 
some stick [lying] there, that you 
can look about for [that means: 
You can pick up a stick, lying 
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nikiau, tsistäpiksistäu. Om akéu 
üiksisteipey pakiu, 13: tsitsistapig - 
piksiu omistsi maistáuanokistsi. 
Osaykümapiisin — ix tsitzykitsi- 
naists, St£maykaiu amó Pekz- 
пиа, 


Sotémitsitsinikanpatau  Okos- 
sau. Omá Maistópana itaiémsiu, 
A nistsiu otoykéman: A’ksiksis- 
täpanistapauop. Kénnimuie ni- 
moyksksinoau O'tsiskùpoypa ki 
Okogsan, 
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around there, to brush with]. 
Then that woman was angry. She 
went to Crow-arrow. She said to 
him: With which [arrows] shall 
I brush? He told her: With these 
my arrows here. When you are 
through with them, throw them 
away. [When] that woman had 
done brushing, she threw away 
those erow-arrows. All the boys 
rushed for them. These Peigans 
then went home [from the corral 
to their lodges |. 

Belly-fat was long talked about. 
Crow-arrow was then offended. 
He said to his wife: We shall 
go somewhere to an unknown 
place. "hat is all I know of Short- 
ribs and Belly-fat. 

[Cf. C. Wrssugg — D. C. DUVAL, 
Mythology of the Blackfoot In- 
dians, New York 1908, pp. 40 
sqq.; W. Marrukws, Ethnogra- 
phy and philology of the Hidatsa 
Indians, Washington 1877, pp. 
63 sqq; J. O. Dorsey, The 


Cegiha language, Washington 
1890, pp: 604 sqq.] 
Clot-of-blood. 
Omá  ninalüy k niuékskæmi À man, who had three wives, 


otox kémaiks mnáy si ki otoyké- 
maunial D^ póksamistiukuniiiminu. 
Kanaikokuists eini omim  pis- 
tskiita Ий v kanatoiinai, Ksiska- 
ni&utunis áisokanistsiu omi maá- 
si: Oki, akototstoksiskimauop. 
A'istamomatapoiau. Omá nínau 
itauänistsiu omi maaysi: Kako- 


[and] his father-in-law and his 
wife were camping together 
[either family having its own 
lodge]. Every might all the 
buffaloes would come there in 
the bend of the river. In the 
morning he always said to his 
father-in-law : Come on, let us 
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nomatapukskasit. Anno nitaki- 
taupi. Oma napiu fistæmomataps- 
kùyiu amó eini. Otaitsksiksisi- 
sale, oma ninau atsinnaiks itäi- 
nitsıu, Ki omi maaysi itsitauto- 
vinai. [tauanistsiuaie: Kako, napi, 
ennaykyétèmoysit, kay kotaiauk- 
sory p. A Jotsimistatsity, k omiksi 
maysiks. (Um nápiu itauünis- 
tei k omiksi oténniks, káyko- 
tay kospuaiiy k. Ostôi aistémay- 
kaiiu. Otánikizk omi otoykéman : 
Kikatáukoytsoka kisa? Ttauänis- 
tsiunie: A yksikamozkoki, otox- 
kemaiks autsipoytost otüpotsists. 
Omátzykokoauniksausie, müzk- 
sonto y pinu. 


Matapinakus omi fisoai autém- 
sokataniu: 4nénnayk nápiuayk? 
Otsitaunniknie: A'uke. Кі ang, 
nistsiuaie : Okt, atakotoistoksiski- 
mauop. A‘istzmatsitotoiau omi, 
otsitaupiy p. Omá ninau itauá- 
nistsiu omi maaysi: Како, пар, 
anatsipstomaykat, Ki oma napin 
matsitiisaskuyin amó em, Ki 
omá  ninau itainitsin omiksisk 
paksikoyiskeiniks. — [tsitántoyinni 
omi maasi, A istematanistsiunie : 
Kakó, nápi, annaykyotomoysit, 
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go and make noise with our feet 
[to scare the buffaloes]. They 
then went. That man said to his 
father-in-law: Go on and run. I 
shall stay here. The old man then 
drove the buffaloes up. When 
they were running bv, that man 
[the son-in-law| would kill the 
fat ones. And his father-in-law 
would come to him [expecting 
some food]. He [the son-in-law | 
would say to him: Go on, old 
man, go home and tell the women 
to come out, you can later eat 
of the entrails. He was starving 
his parents-in-law. That old man 
would say to his daughters [the 
three wives of his son-in-law were 


sisters]: You are wanted [by your 


husband | to stretch your hands 
out [to bring in the meat]. He 
[the old man] then went home. 
His wife said to him: Did your 
son-in-law give you any [meat]? 
He would say to her: He might 
give us some, when his wives 
bring his pieces of the carcases. 
[But] be would not give them 
anything, that they might eat, 

Every morning again their 
son-in-law would say: Where is 
the old man? He would answer 
him: Here | am. And he would 
say to him: Come on, let us go 
again and make noise with our 
feet. Then they would get to the 
place, where he | the son-in-law] 
used to sit. That man would say 
to his father-in-law: Go on, old 
man, run in agam. And the old 
man again drove the buffaloes up. 
And that man [the son-in-law | 

gs 
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káy'kotaiuksoiy p. Ki omá nápiu 
ita kaiiu. A istamanistsiu omik- 
ai otZnniks, ki kotagrckospunun К. 
Nitüyi úistemanistsin opitim. 


Kénnyayks áiiksisamo, uni 
otsitaunnistutórx^p omi fis. Nitsi- 
tsainakstsim umoksi otænniks æn- 
nyaie oni’ykaiésokoaiau. Omis- 
tsisk komoksisaknists omiiytatka- 
mipstauaiakiokoainu, Kesiskaniin- 
tuni omé ninnu matinistsiu: 
Oki, napi, atikotoistoksiskimauop. 
Stématomataporu nitüyi , otsitau- 
pix p omt ninau. A'toloiau. 
Matsitanistsin omi manysi: Kako, 
nüpi, an&tsipstomnzkat. Oma ná- 
piun mátsitomatapskuyiu amó eini. 
Amok eim xsoküyik sakiiytsan- 
pauàuaykau, itZmsoksinoyiu an- 
nim ómaykaikatoyisin. Itsitótsiki- 
paipyll zpiunie. Omistst ox pstists 
itsintsim. Omi katoyisi stzmsa- 
pix tsiu, ki òypsiists inditsauta- 
tsisipoytom. Aitoté omi ds, Otú- 
mkae: Kitiikiy ^p ómim ? Kimáu- 
maisemitapinakuyiks? A‘nistsin- 
ме: За, nitsipillpi, ki noz psiists 
úsnyekàn. Nitüakoytoypinu. s'n- 
nix: kaie nimoytsiszms. Otiniknie: 
"nun y kyótómoysit.Stémaykaiu. 
Oma nipin anistsia omiksi otzn- 
niks, kiykotaykospuatiy’k. 
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would kill the fattést cows. His 
father-in-law would come to him. 
He then always said to him: Go 
on, old man, go and tell the 
women to come out, you can 
later eat of the entrails. And that 
old man would go home. He 
then always said to his daugh- 
ters: You are wanted [by your 
husband] to stretch your hands 
out [to bring in the meat]. He 
then always said the same [as 
before] to his old woman. 
Then it was a long time, that 
his son-in-law treated them that 
way. ‘The youngest of his daugh- 
ters was it, [that] used to feed 
them. She used to throw the 
round pieces of meat quickly at 
them. One morning that man said 
again: Come on, old man, let 
us go again and make noise with 
our feet. Then they started to 
that same place, where that man 
used to sit. They got there. He 
said again to his father-in-law: 
Go on, old man, run in again, 
The old man again drove the 
buffaloes up. [ While] he was still 
walking in the buffnlo-trail, he 
suddenly saw a big clot of blood. 
He feigned to fall by it. He 
pulled his arrows ont [of the 
quiver}. He then put that clot 
of blood in [the quiver], and 
he put his arrows on top of it. 
He came to his son-in-law. He 
[the son-in-law] said to him: 
What were you doing over there? 
Why were you seen nbout during 
such a long time? He answered 
him: No, [I was uot doing any- 
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Ostói stzmitapo okóai. A listox- 
kimaie. Itsisanistsiu opitam: kr 
pitike, soiiutoka, kikauz koi, Ota- 
mikaie: Au, mfiykaukoytsok 
üsi. A'/nistsiunie: Sa, Kipitike, 
amoiaie katoyis. Міо Колима. 
Ki itsipim, Itsáutoytu omi katovisi. 
A'/nistsiu omi opitim: Annimis, 
aykitsoatai, Kisinuna aykünauo- 
toi. Oma kipitikeun itsépstsiuate. 
Omim, otsitaupisaypt, alksiksis- 
tuviu. Omi fixké itamsokoyta- 
saininal, Amoisk pokiiinai Omi 
nápiu ánistsiu opitim: Kipitike, 
apitsätapiksistais, A’koytsitapiop. 
Omi kipitikeu otopitsotoaysaic, 
anistsiu omi unnüpim, sax kümn- 
pis. St£maksitsiunie. 


Ki omi ús ki otoykémaiks 
itotapotsiau. Omi ninauitoytoyin, 
amóisk pokáiinai áuasainin, A^nis- 
tsiu omi otsisoykeman: Matüi- 
semis, Amoyk pokauayk sayki- 
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thing wrong], I fell down, and 
my arrows were spilled. I was 
putting them away [in my quiver], 
That's why I stayed a long time. 
He said to him: Go home and 
tell the women to come out. He 
then went home. The old man 
said to his daughters: You are 
wanted to stretch your hands out 
[to bring the meat]. 
_ He then went to his lodge. 
He came near it. He said ahead 
to his old woman: Old woman, 
put the stone-pot in the fire, 
you have got something to eat. 
She answered him: How is that! 
It must have been given to him 
by his son-in-law, He said to 
her: No. Old woman, here 18 n 
clot of blood. I found it. And 
he went in. He pulled that clot 
of blood out [of the quiver]. He 
said to his old woman: Make 
haste with it, that we may eat 
it. Our son-in-law might come. 
That old woman put it in [the 
pot). That, which she used for 
boiling, [that means: the pot] 
got very hot. Something suddenly 
cried from the water, Here was 
a child. That old man said to 
his old woman: Old woman, 
throw him out. We shall live 
by means of him. When the old 
woman pulled him out, she said 
to her old man, that it was a 
boy. Then she wrapped him up. 
And her son-in-law and his 
wives came home with the pieces 
of the carcases. That man heard, 
[that] here was a child crying. 
He said to his youngest wife: 
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mapiuäsis, anisisau, initaysauale, 
akékoñnäsisaie, mäksitaysauaie. 
Itsksipim omá akéu, A^nistsiu omi 
óm: Akékoňninai. Oma ninan 
itanistsiu omiomitoykeman: Oma 
nimátoykomaitonu. Ksistóa nüy- 
kátsitapot. 'sanistzpsiunie? Atsi- 
piminai. Otánikaie: Akekoaninal, 


A mistsiu omi, otsitautopiy p : 
Amóksi nimáütomaitonu. Каба 


matüisxmis. Omá akéu st£mitsi- 
pim omim únni okoai. A nistsiu 
omî oksists: Tsánistepsina annât 
pokáuai? Annák  aistatsiuaie, 
mayksksinonysaie, Otimk omi 
oksists: Aïn, Zkatoykoykeminai. 
Akékoüninai, Зета Кайши oma 
akéu. Omim otáipis, ánistsiu omi 
6m: Kikitoykoykemi. Akékoïni- 
nal, A niu oma ninau: O'mistsim 
kikäpitsikinänonists imatoykotok 
annak kiksistoauak, aykoytsito- 
Коран, Omá isoykéman omi 
komóksisakò itsinoytom omistsi 
oykuists, A mistsiu oksists: Amôis- 
tinie, kaykakyosty pix k. 


Stémikoókó. Omái рокӣцаї 
йи k omi oksists: Amóksi 
mánistimiks | istzy kanáutsinokit. 
Omük kitsimstimn totamátapinókit, 
Oma kipitiken st£maytoitàutsi- 
muaie. Natsauytsik nitétsiniuaie, 
itsiniiypaipiinai. OtAnikoaianaie: 
Nitsikiinnots, niiyksisokik, A‘nis- 
tsiuale omé kipitákeu: Aën. 
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Go and see it, If this child isa 
boy, say to them [the old folks]. 
that they kill him, [but] if it is 
a girl, that they wrap her up. 
That woman came back into the 
lodge. She said to her husband: 
It is a girl. That man said to 
his second wife: I don't believe 
that one. Go you also, What is 
it? She came back into the lodge. 
She said to him: It is a girl. 
He said to that one, he sat by 
(his eldest wife}: I don't believe 
these. Go you and see it. Then 
that woman went into her father’s 
lodge. She said to her mother: 
What is that child? My husband 
wants to know what it is [lite- 
rally: 18 thinking, that he may 
know it], Her mother told her: 
Oh, he [my son-in-law] has got 
another wife. It is a girl. Then 
that woman went home. When 
she entered over there, she said 
to her husband: You got another 
wife. It is a girl. That man said: 
Go and give your old boiled 
bones to your mother, that she 
might make soup with them. The 
youngest wife put in a round 
piece of meat with the bones. 
She said to her mother: These 
are [the things], that vou can boil. 

Then night came. That child 
[Clot-of-blood] said to his mother. 
Hold me to all these lodge-poles. 
Begin holding me from the door- 
lodge-pole [that means: hold me 
first to the door-lodge-pole]. "That 
old woman then held him to 
each one. [When] she held him 
to the last one, then he jumped 
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tsiki, amokale kistamó nitáiotsl- 
müstakinan. Omi  kómoksisaküi 
stémozktsekiy"kitoyiunie, Otüni- 
koaiauaie: "l'simá kinl zkitllz/kà- 
kix puau? Omá nápin ánistsiuaie: 
A^no amitoyts. Otanikaie: Sau- 
umáisopuyinakus, âkitotoistoksis- 
kimauop. 


Stamsepidmatapoiau. Omi ná- 
piu anistsiu oykói: Æ nnaie itau- 
piu annayk kistamo. Otanik omi 


oykói: Kako, anipstomaykat. 
Oma nipiua itomatapsaskuyiu 
amói em. Autantaitsisksisanal 


оша manikd piu. Paksikoyiskeimin 
itsinitsin. Omi unnapim aitotoyin. 
A‘nistsinaie: Napi, anikakitaupit, 
nistóa tikitau. Ki omamayks 
ninauem itsipiau, Stémotsim òy- 
psiists. ltsitipo omim manysi 
okóal. Itaniu: Anni anniyk na- 
piuayk? Omi kipitake otamk: 
A kaisamomatòyinai, A nistsiunie: 
A’, ékaisæmomato, Kamaytatiu- 
momatapauop. Ki itsitápo omim, 
otsitestoksiskimayp. Oma napina 
anistsiu oy koi; Anikauk annayk 
nisa. Otánik omi oxkói: SotZm- 
auyit, A‘nistsiuaie: — Nitsikstun- 
noau kistamóa. Otánikuie: Pini- 
kóput, kimáätaksikiy tökats. Otú- 
пр Ка, úitoypokiapäipuyit. 
Omik ús otámistoykok. Otsitsisi- 
nik: Aié, kagkstiyinomoki. Itsi- 
potanistsimale : Ai, kagrkstavino- 
moki, It#stsapinitsinaie omi oké- 
kin. Otúnikmie: Nitstsáitapiu 
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down. They [the old folks] were 
told by him: I am very hungry, 
give me to eat. That old woman 
said to him: Oh, my boy, your 
brother-in-law over there is starv- 
ing us, She then cooked a piece 
of that round meat for him. He 
said to them: Where do you 
kill [animals |? That old man said 
to him: Here, higher up the 
river, He [Clot-of-blood] said to 
him: Before daylight we shall 
go and make noise with our feet. 

Then they started in the night. 
That old man said to his son: 
Right here stays your brother- 
m-law. His son told him: Go 
on, run in. That old man again 
drove the buffaloes up. They be- 
gan to run by that young man, 
He killed the fattest cow. His 
old man came to him, He | Clot- 
of-blood] said to him: Old man, 
just sit there, I shall skin it. 
And that [other] man [the son- 
in-law] got up, He then took 
his arrows, He went to the lodge 
of his father-in-law. Не said: 
Where is that old man? The old 
woman told him: It is a long 
time, that he started. He said 
to her: Yes, it is a long time, 
that he started. | have a mind 
to begin with you [that means : 
to kill you first}. And he went 
to the place, where he used to 
make noise with his feet. That 
old man sud to his son: There 
my son-in-law comes. His son 
told him: Just eat [that means: 
just go on eating of the breast- 
fat. He said to him: I am very 
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отат âuyinæm, A'nistsiu omá 
nüpiu ox kói : Nipüpaipüt, sinkot- 
sto. Oftüniknie: Kéka, mntoy- 
pókepuvit. Oma nápin itanistsiu 
omik dsik: Nitstsáitapiu omák 
iistananaykiuak. Otsitsiseskuna- 
kèk omi fis, otsimatayisitokaie. 
A niststu omi oykor: Ai, nayk- 
simauavisitoki , nip paipiit. Kix'- 
pitsitakotoyinai ош minu. Ki 
omá Katoyisa — itsipüpaipiu. 
A‘nistsiunie: Шиё, ayksistsinika- 
takanistaistutoyinatsiksaie — ninü- 
pim. Otsitanik omi ustamói: A’, 
auksisthtodinal Tstatíimai: KZsi- 
kipsketso. Omi Katoyis itsitapox- 
tooyinal, Otsitauokai. Kénnamauk, 
otilinikal. 
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much afraid of your brother-in-law, 
He said to him: Don't be afraid, he 
will do you no harm. What your 
son-in-law says, vou must repeat 
right after him. His son-in-law 
came close to him. He [the old 
man] was told ahead by him 
[the son-in-law, who did not see 
Clot-of-blood, because he was 
concealed behind the carcase]: 
Aha, there i$ nobody to prevent 
me from killing you. He said back 
to lim: Aha, there „is nobody 
to prevent me from killing you. 
He teased him by eating that 
brisket. He [the son-in-law] said 
to him [the old man]: That one 
eating is living the Inst of his 
life. The old man said to his son: 
Jump up, he is very close. He 
[the son] said to him: Wait, 
talk back to him. The old man 
anid to his son-in-law: He is living 
the last of his life, who is coming 
this way. He was shot at from 
a distance by his son-in-law, he 
was nearly hit by him. He said 
to his son: Help me, he might 
hit me, jump up. He [the son- 
in-law] was just about to get to 
the [old] man. And Clot-of-blood 
jumped up. He said to him [his 
brother-in-law]: Aha, it must be 
а long time, that he has treated 
my old man that way. He was 
told by his brother-in-law: Yes, 
le is treated badly [but only in 
fun}. He was thought [by me]: 1 
Just scare vou for a while. Clot-of- 
blood walked towards him. He 
[his brother-in-law] was shot by 
him. There he was killed by him. 
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A'nistsiu  Katoyis omi näm: 
Ki, nápi, amóm mZksiniuxzm 
keistápists —sotZmikakotst. Kisa 
otsinoksists atéminoksatot. Stam- 
aykmuiu. A'nistsiu omi nàpiuu: 
Auke, napi, amoksi kokosiks 
tia kind ykakimmok? Otamkate: 
Nitsitsainakstsim, énnaiè  nitái- 
kimmokinan. Komoksisakuists ni- 
moytaisimipstauaiikiokinan. Oma 
Katoyisastémitsipimomimustamói 
okóni. A'mnitsiu omi inükstsum: 
Kinnuna ki ksistununa nüxykàá- 
nüxkatsatsisiu, Ki omiksi stsikiks 
stémalaksmitsiu, Itanistsin omi 
unnüpim ki opitam: A’nnomnie 
aunoyk kokéan. Tski noykoyti- 
pitapiskoa? Otanikaiks: A mozck 
amitoytsk. A nistsiuniks: Apinák- 
wis nitikoykamitapaipist. 


Omaykank. Stémitoto omim 
ikünanim. A^piskinnt. Kipitiuyis 
omim, otsitsipiy p. Otánikaiks : 
A mom minauyìis, kaykitsipisi. 
Annóm nimótsipitikei pinan. 
A‘nistsiuatks: 8a, nimitoytsikiy pa 
ninauyists, mtsipitaipoki, Otanso- 
kaiks. A‘mistsiuaiks: Ha, kitai- 
piskiy punu. Kimäukitspinistæmis- 
kokiy puaiisks &kssis? Otámkaiks: 
Ait, noxkoié, kimáumnisoyka- 
pisks? Kay koytoki àmoksik kyüi- 
viks. Aykanautsimiau näykiksís- 
tapiists. A nistmuaiks: ‘T'sanistap- 
àpitapiuniks? Otánikaiks: Kyii- 
olau. Annom matapiim mät- 
auáxsooyiau. A nistsiuaiks: Niták- 
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Clot-of-blood said to the old 
man: And, old man, take only 
the choicest parts of this carcase. 
After a while be owner of your 
son-in-law’s happy things. They 
then went home. He said to the 
old man: Now, old man, which 
of these your children pities you? 
He answered him: The youngest 
one, she is it, [that] pities us. 
She throws secretly of the round 
pieces of meat to us. Clot-of- 
blood then went into his brother- 
in-law’s lodge. He said to the 
voungest: You must trouble your- 
self about [that means: tnke care 
of] our father and our mother. 
And then he killed those others. 
He said to his old man and 
lis old woman: Here is now your 
lodge. Which way are there any 
people? They said to him: This 
way, higher up the river. He said 
to them: To-morrow I shall go 
higher up visiting. 

There he went. He then got 
to those, who were camping [that 
means; to the main camp of the 
ancient Peigans). They were cor- 
ralling. The lodge, he went into, 
was an old-woman’s-lodge. They 
[the old women] told him: That 
one is a inan’s-lodge, where you 
ought to go in. Here we are 
all old women. He said to them: 
No, I don't care for man's-lodges, 
I am an old-woman's-child. They 
fed him, He sud to them: How 
is that? You are corralling. Why 
do you give me then to eat 
[meat] with round fat [fat of 
the guts]? They told him: Oh, 
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auaki ksiskemiutunis. Panaua- 
misok. Itamsokaniiy k: Annóm 
matipiu, kaykitipaiksima, xk y- 
tuitsiu. omi piskani. Omiksi kipit- 
ükeks stémamisoiau. Kénnyàuki- 
nai omi oykoal Katoyis. kant: 
tapiva itomitapindtau. Omi Ka- 
tovisa isteykanáutsinai dinnimau- 
kin initsiu. — Itomátapiitsiuaie. 
Omiksi kipitikeks otinik: Kyaiáu, 
mätoypsaumäkatotoa omiksim 
kváioiks. A'nistsiuniks: Kimauka- 
nisks? Otanikaiks: Nitapatsimaii 
osikiks amém mzksiniuxm. A'nis- 
tsiuaiks: A'nni stâupik. Mätak- 
itsisiy pa, kaykótomóki amóksi 
osükiks. 


Otánik omiksi kipitakeks: 
O'tmikskinki anniksisk kymoiksk. 
A'nistsiuaiks : Pinápitsiy tak. Omi 
kysiopokai itápzsapin omistsisk 
atsinnatists. Itényomistsimin, Ai- 
totoyinai. A nistsiuaie ; A^, kitaiak- 
sikiy pa? — Kimaukstzmitàutsipu- 
visks anniksi osikiks ? Otánikaie : 
Niksista nitanik, naykotomoii- 
piksistays amóksisk osákiksk. Оша 
Katoyisa itsitipoaie ki itsipisks- 
кише, Stémistipaykyapasaini- 
kàiayiu. Oma kyäio  ánistsiu 
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my son, why do you say [that] 
aloud? These bears might hear 
you. They take all the choicest 
parts. He said to them: What 
kind of people are they? They 
told him: They are bears. They 
take the wives of the people 
here away by force. He said to 
them: I shall go and lead the 
buffalo in the morning. Go early 
on high [to the bank]. He then 
[in the morning] said aloud: 
People here, you might go and 
touch [the buffalo, you want, 
with your arrows], the corral is 
full. The old women then went 
up. There he was, their son 
Clot-of-blood. All the people began 
to skin. Clot-of-blood killed the 
fattest one. He began to skin it. 
He was told by the old women: 
Alas, those bears will not fail 
to come. He said to them: Why 
did you say [that]? They told 
him: I should be sorry to lose 
the back-fat of this carcase. He 
said to them: Sit there. There 
will be none, that will take this 
back-fat away from you. 

The old women said to him: 
There they are, those bears. He 
said to them: Don’t think about 
it. That bear-cub| that was coming | 
looked about for those pieces of 
fat. He would bite them down. 
He [the cub] came to him [Clot- 
of-blood]. He [Clot-of-blood] said 
to him [the cub]: Yes, what are 
you going to do? Why do you 
just stand by those pieces of 
back-fat? He answered him: My 
mother told me, that I should 
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oksists: A’nnaie ninau, Nitäukäko- 
toaii omiksi osükiks, nitsitsipisks- 
kyok. Otänik omi ünni: lstápi- 
pyokinan, nistói пака zkntsitsi- 
piskskyoki. Omiksi kipitäkeks 
ánistsiau oxkóai: Annika kàu- 
kyau,  &ukanauaistoinu. Oma 
skima itápaisaipiu. Omi omi 
apatóxtsikaukinai. Mátaisaipiin. 
Omi Katoyisa itapipotskoaiks. Omi 
skimi stZmotomitàpuypaipiu. 
Itáisimiunie. Ki omi nápim má- 
tsitsitàpuxpaipiu. Ki áiaksinitsiu- 
aiks. Itanistsiu omiksi kipitakeks: 
Oki, aykinaykaiop. Stémitapi- 
piuaiks moyists. A nistsiuaiks : 
Tsimá okóauai omiksi kyäioiks? 
Otinikaiks: O’mim tétsikaytsim 
iy kydiekokaupim, — Itsitsipimiau- 
aie, Sakiaupn stsikiks kyaioiks. 
Itanistsiuaiks: Mistepsiksik. O- 
tsitsksoypaiplisaiks , itúisimiuaiks. 
Omi tukskéminai mátsisimiuats, 
Mnistsiuaie: A käytsitsistapix- 
kyaiósküypi. A miststunie opita- 
miks: A/nnomaie kokóauau. An- 
nóm mntápiu itanístsiu: Püysa- 
puk, kitoykémauniks kay kitsái- 
piauall. 


Osótemstunnòk annóm matäpi, 
otsínitasi amóksi kyáioiks. A nis- 
{йш omiksi kipitúkeks: Tská 
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gather up these pieces of back- 
fat. Clot-of-blood went to him 
and cut him across the face. He 
just was crying, while running 
home. That bear said to his mother: 
There is a man, [When] 1 was 
about to take those pieces of fat, 
he cut me across the face. His 
father told him: Take us over 
there, he may cut me across the 
face. The old women said to their 
son: Those are coming, they all 
are coming. That she-bear went 
stretching. Her husband was 
coming behind. He [too] went 
stretching. Clot-of-blood went back 
to them. He first jumped to the 
she-bear. He stabbed her. And 
he made another jump to the 
he-bear. And he killed both of 
them, He said to those old women: 
Come on, let us go home. He 
just took them over to the lodges. 
He said to them: Which is the 
lodge of those bears? They told 
him: Over there in the centre 
is a bear-painted lodge. They 
entered it. Some other bears still 
sat there. He said to them: Go 
out, When they jumped out by 
him, he stabbed them. He did 
not stab only one, He said to 
him: There can be more bears 
from you in the future [I won't 
kill you]. He said to his old 
women: Here is your lodge [the 
bear-painted lodge). He said to 
the people here: Come here, 
that you take your wives out. 
Then the people here were 
afraid of him, after he had killed 
these bears He said to those 
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niiykitoytipoyiskoa? Otanikaiks: 
Ki Ámom amitoyts. Stématoma- 
tapò. Aikoko, itsitspiud moyists. 
Omim kipttauyis, stématsitsipim. 
Otánik omiksi kipitakeks: Mani- 
kA pi, tet kanistapapauauaykay par 
A’moistsim ninanyisi makoyki- 
tsipis. A’nistsinaiks: Nitapaipisil. 
Nitsipitaipokai, —mnimátsitaipix p 
ninauyists. Ottuotoytökaiks, 
omiyksoyis. A nistsiuaiks: A, 
kittipiskiy puau. Kimaukitspiais- 
tamiskokiy puatisks ækssis? Ki 
otanikaiks: Aiiu, maniki pi, 
kijakstamoytoki amoksik istsek- 
sinaikokniksik,  Aitsiniotsimiu 
atsinnatists. À mistaumks: Kais- 
kaniiutunis nitikauaki. Nitsipa- 
nautòk. Stémotauakin.  Amóm 
matápiu stZmatoykanitàutom omi 
piskän. A‘nniksauki  opitámiks. 
Matotsinnaïinai omim, otæykstan. 
Stémantsanne A’nistsin omiksi 
opitamiks: Osakiks iy ksikakotoai, 
ki aykitaykaiop. Itandpatsiminiks 
ошип meksinim, A‘nistsiuaiks: 
Ataminoksatok anniksisk istseksi- 
naikokaiksk otsinoksoaists. Stam- 
otoinu. 


Otiuksistsisok opitámiks, Ánis- 
tauaiks: Takoksisoätan ómay ks- 
istseksimaikoán. — Stémilsipimaie 
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old women: Which way are there 
any more lodges? They told him: 
And here, higher up the river. 
He then started to go. lt was 
night, [when] he went among 
the lodges. There was an old- 
woman s-lodge, he then entered 
it. The old women said to him: 
Young man, which way are you 
travelling? He ought to go into 
{һе man’s-lodges. He said to them: 
I am visiting about. I am an 
old-woman's-child, 1 don't go 
into  man'sodges. They put 
[pieces of meat] by him, that 
he might eat, [le sud to them: 
Yes, vou are corralling. Why 
do you give me then to eat 
[meat] with round fnt [fat of 
the. guts]? And they said to him: 
Oh, voung man, the owners of 
the snake-pamted lodge might 
hear you. They take all the fat 
pieces, He said to them: I shall 
go and lead the buffalo in the 
morning. Come early. Then he 
went out to lead the buffalo. 
Then all this people came to that 
corral. There were his old women. 
That one, that he killed, was 
fat again. Then he skinned it. 
He said to his old women: Let 
us only take the back-fat, and 
let ns go home, Then they were 
sorry to lose the carcase. He 
said to them: After a while vou 
must own the happy things of 
the owners of the snake-painted 
lodge. Then they went home. 
After his old women had fed 
him, he said to them: I shall 
visit the Big-snake-man. He just 
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omi moyis. Akimôyts stémitakau- 
piu. Amóksi akéyi itoy kZnaupii. 
Otánikaiks; Aiiu, aykünauaipo- 
kakiu annám mninauzm — ki- 
mauksipisks? áinitsiu matüpiks — 
miskétsiksist. A‘nistsiuniks: Sa, 
nimitaksaksp. Omim akimoyteim 
itomditsiin omim omaykistseksi- 
nàiinai, Ki omim miniksistsiki- 
mistin st@motsim, Omim ksistsi- 
kimistin itsimatomaie. Omi oto- 
uni ix "tsitsiksiskay koyiuaie. A"- 
nistsiuaie: — Kimauksiniókayks? 
Kaykitsipitsim. Itsipokakinal. So- 
témox pistzpsistsoyinal, Ki nmoóksi 
stsikiks itüykénnaipokaki A nis, 
 tsiuaie: HÁ, ánni kitainksinikix - 
kàspi. Nitsipaiksikvoykinkinat. Ki 
omi apaáuki ix"tsitsikay kokiuaie. 
Ki omiksi stsikiks itzytiukæykô- 
kin. — Tükskam sánstæykapin. 
A Tuv: A шаўк, ae Ne: 


tapi: Pria; EC 
kaykitsilpiauall. 


Omiksi opitámiks mipistsipiu. 
A'nistsiuaiks: A nnomaie kokóau. 
Tska matoyisko? Otinikaiks: Ki 
üámoyk. A‘nistsiuaiks: Nitakatsi- 
pisi apinákwis. Otánikaiks: A^n- 
nistsaki koytókis. 4'nnzmanày- 
kaie A^isinokópiu. Nimistsk pina 
tipatsis, kitáksinokópak. Námistsk 
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entered that lodge. At the upper 
end he sat down. These women all 
sat there [not the old women, but 
women, who had been made cap- 
tives by the snake]. They said to 
him: Oh, before that man wakes 
up — why did you come in? 
he kills people — you had better 
go out. He said to them: No, 
I shall not go out. That very 
big snake lay coiled in the upper 
part. And he [Clot-of-blood | then 
took the berry-flavoured water 
[that was standing there). He 
drunk that flavoured water. He 
stuck him [the Big-snake-man] ` 
with his knife. He said to him: 
Why do you sleep? You had 
hetter fill your pipe. He then 
woke up. He immediately rattled. 
And these others all woke up. 
He [Clot-of-blood] said to him: 
Oh, [when you do] like that, 
you are acting, as if you wanted 
to fight. He [the snake] stuck 
his head high wp. And he [Clot- 
of-blood] eut his head off with 
the flint-knife [he had]. And he 
cut the head off of each of those 
others. One crawled out. He 
[Clot-of-blood] said: From that 
one more snakes will come. And 
he said to this people: Come 
here, that you take your wives out. 

He brought his old women in 
[into the snake-panted lodge]. 
He said to them: Here 1s vour 
lodge. Where are more lodges? 
He was told by them: And this 
way. He said to them: I shall 
go visiting to-morrow. They told 
him. There is [u reason, to have] 
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tipatsis. Stémomatapd. A‘iisthy- 
kim. Itstiu: Nitúksikij tokay- 
tautsini. Nimistsi mtäkogcto. Ma- 
tomaiszmoats, itóy'toyiunie, ot yo 
kumsaie.  Itäikipaitapaumomaz- 
kannie, Aistäykoviunie, [tsinim 
maduyni. [tsitsapuypaipriuaie. Otar- 
tsipstiipuyisaie, itsinóyiu amóksi 
Капанарі. Stsikiks ¢kainii, ken- 
niksi stkinitapii. A°nistsiuaiks: A’ 
ksipaskauop. A°moksayks aykau- 
mainitay il. A kamim, spoytsimaie 
üskitsipaypinai omi Aisinoköpi, 
Itáksikimanatóm omi apáuk. A^nis- 
Gin: Auke, kztäukotsipuaun. 
Namoykoytsipapauykyiiys. Stam- 
anukamotspuy paipilix k, Ма- 
tsisamoa itsitotatsinisiu tskitsipiy- 
рі omi Aisinoköpi. Axpekistsai 
itsitoksistsinim.  Kénnyaie iy tái- 
sakslau.  Stmütapoinu — amóistsi 
moyists. A'nistsiau matápi: Ste- 
pûk  annáyk A‘isinokopiuayk, 
kitsitapimoalks  kaykitstipiauait. 
Nikáimitau. 


Omiksim — kipitákeyi itsipim. 
A'iksistsoyiu, ünistsiuniks: Nitáp- 
aipisi, Tsumá: noy kZtoyisko ? Otá- 
nikaiks: A moyk pinápoytsk. 
A nmstsüki koytókis, A'manivy- 
kaie akéu, áisotsikhu, Pinitúpot, 
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your ear [open] There is the 
Inhaler. Don’t go by him on the 
westside, he will suck you in, 
Go by him on the eastside. He 
then went. He got close. He 
thought: I shall wonder what he 
will do to me, I shall zo on the 
westside, lt was not yet a long 
while, [when] he heard, that he 
grunted. He feigned to be sucked 
in by the wind. He got near 
him, He saw his mouth. He 
jumped in into it. When he was 
standing inside, he saw all the 
persons [the being had inhaled]. 
Some were dead, and others were 
still alive. He said to them: We 
shall dance, These here [meaning : 
you] must be crazy [поё knowing 
the way to get out). Не had 
seen, [that] there high up wns 
the heart of the Inhaler. He put 
on that flint-knife as a top-knot. 
He said to them: Come on, you 
that can, get up. Just from where 
you lie, shake vour head. He 
just jumped straight up. Tt was 
not long, [before] the heart of 
the Inhaler fell on top of them. 
He cut [a hole] between his ribs. 
There was [the opening], [where] 
they went out. Then they went 
to these lodges, They said to the 
people: Go over there to that 
Inhaler, that you may take your 
kinsmen out. I have killed him. 

He went in to those old wo- 
men. [After] he had eaten, he 
said to them: ] am visiting. 
Where are there more lodges? 
He was told by them: This way, 
lower down [the river]. There is 
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imakáuanistseniki: Püysaput, àx- 
kipitoypoksotsikauop. — A'initsiu 
ike matapiks. ^ StZmatomatapo. 
Itzmsoksinoyiu omi ake, Otamk- 
aie: Manikä pi, kipipüysaput, 
üykitoypoksotsikauop. A'nistsiu- 
ale: Sá, nitáuno.  Otánikaie: 
Mataksisamoats. Nänauaitaponie. 
A’nistsinnie: Ksistóa matomso- 
isikat, kitikitsino. Otaumatapoy- 
piisaie, itsátapiksim otoánni apáu- 
ki. Itsikay kapikim omi apis. Omá 
akéu stémitsuiliypiu omim auata- 
koyiu. Itsinitsiunie, 


Stématoyto. It4msokàtsinoyiu 
omi manik& piim. Otánikaie : Napi, 
&ykunikipstsimotselop. A'nistsiu- 
nie: A^, A kanim omik apáuk, 
anatsáiy tsiu, Otapatapiksistsisau, 
itsitsimikskinimiunie, Stématsini- 
tsiu. 


Stématoyto. Omim itsinóyiu 


akGinai, Otanikaie: Omaie mam- 
kü' pi, kipipüzsaput, àykitsisiná- 
keiop. A'nistsiu: A’. Otamikaie : 
O’mi istsipnyit. Améi nä ypokuna 
nitakitapapiksistau. A nistsiuaie : 
Si, nistóa nitakotomapiksistau. 
Kénnyauk — otsistsitsaunpiksista y- 
saie, sotémikspiuaie. Stémininal. 
Itskó omistsi moyists. Omiksi opi- 
tamiks mitsitsipim. A mistsiuaiks: 
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[a reason, to have] your ear 
[open]. Over there is à woman, 
she slides. Don't go there, even 
if she says to you: Come here, 
let us slide together for a while. 
That woman kills people. He then 
started. He suddenly saw that 
woman. She said to him: Young 
man, come here for a while, let 
us slide together. He said to her: 
No, I am in a hurry. She told him : 
It won't be long. He went finally. 
He said to her: You must shde 
first, I shall see you. As she 
started to slide, he threw out 
his flint-knife. He cut thnt rope. 
That woman just fell down there 
into a whirlpool [where she im- 
mediately was torn to pieces by 
fishes]. He killed her. 

He then went. He suddenly 
saw again [a person, this time 
it was] a young man. He was 
told bv him: Partner, let us 
wrestle for a while. He said to 
him: Yes. He had seen there a 
flint-knife, it was sticking out a 
little. When they scuffled, he 
| Clot-of-blood] threw him on his 
back against it, He then killed 
him. 

He then went. He saw there a 
woman. She said to him: Young 
man over there, come here for 
a while, let us play at ,,Sioux- 
women `, He said to her: Yes. 
She told him: Stand over there. 
I shall throw my ball [that 1 
have] here [in my hand] over 
[to you], He said to her: No, I 
shall throw it first. And then, 
when he threw it first, he just 
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RKipitanansovinaki, mkanmotsaiau 
anniksisk kitiuksistotiukiks. An- 
nóxyk mitákamskapo. Omyiue ma- 
nik plinal. Stémozpokdmiu. 


Amiskipoytsk  stémoytoiau. 
A^ samoiu,  itsitótoiau — omim 
ómaykaàumayksikimiu. St£mitsi - 
piau. Otünik omi otžkài: Napi, 
amóm oma ksikunt ikstünatàptu. 
Itapisko. A nnomaie nimátsitaküy- 
kun pinan. A nistsiunie: Omi 
iisiksinatsin, aykiinitapan. Stam- 
ipuanyau. A itotöinuaie. Otanik 
omi otékai: Napi, amók Ийу- 
tauak 4¢skstakiua omiksksauau- 
atskos A momate otsinán amóm 
omayksikim. Otamkate: Nap, 
nithksinitau, kitümmaukoïmikonr. 
Omi otoannia apauki iz tsitsik- 
siskazkoyiunte, Itomátapskapinai. 
Ikyainisoona. A mistsiu omi otd- 
kai: Nitákoypokisoò. Annóyk 
innó sot£mitaupit, A^sitsit, amói 
üykévi numä yksikimskas, kén- 
nyaie nitüinik, ki itsitapót. ómi 
nitümmoi. A‘nnyaie staupit. Kit- 
aksiniy p spóxtsim soksistsikuyi, 
Ksistsiküma nitüiakspummok. A k- 
opitsapiksistsiu — amóisk — nitsini- 
kisk. Ki nmóm ómzzksikimiim 
akaténnitipiksim,  Mtakatai y- 
keuasiunts. Kénnimaie atámoy- 
takniit. 


ORIGINAL BLACKFOOT TEXTS. 


smashed her head. She then died. 
He went back to those lodges. 
He went in again to his old 
women. He said to them: Old 
women, warmed by fire, J killed 
all those, that treated you badly. 
Now I shall go south. There was 
a young man. He | Clot-of-blood | 
then went with him. 

Then they went south. They 
were [going] a long time, then 
they came to a big lake. Then 
thev sat by the shore. He was 
told by his partner: Partner, this 
lake is very dangerous. There are 
people in it. Here is another 
place, where many of us have 
died. He [Clot-of-blood] said to 
him: Over there it looks black, 
let us go there. Then they got 
up. They went to him [the being 
that was looking black]. He was 
told by his partner: Partner, you 
must not str this one, lying 
there, the Blood-sucker. 'lhis i5 
his, this lake. He told him [his 
partner|: Partner, I shall kill 
him, because he kills you [that 
means: your people]. He touched 
him with lis flint-knife. He then 
started to crawl. It was a long 
time, before he got inte the 
water, He | Clot-of-blood] said to 
lis partner: I shall go into the 
water with him. Just stay now 
here. Look, when this water 
turns to blood, then I am killed, 
and then you must go to that 
hill. Stay there. You will see a 
cloud in the skies, [a sign that] 
the Thunder will help me. He 
will throw this one, that killed 


CLOT-OF-BLOOD. 


Oma manikäpiu stémitsi piu, 
Amót ykéyi áutæmsòksinim, omi 
tétsikaytsim otsitéspiy'tais. A‘- 
stæmisksinim: Nitékäun  imáits- 
kamiu anntisk suiétapiisk, Aik- 
gis&moau, itZmsoksinim amói Ке 
otómfüxksikimskium. — Sotmisksi- 
nim: Nitékaua amitau. [tsitupo 
omi nitümmol. Stzmitiupiuate. 
Itspsápiu., Itsinim omim soksistsi- 
kui. Itamsokaipapimmin Ksistsi- 
küma. Matsisamoa, itsipapum ki 
itiykimiu Ksistsiktima. Itémsok- 
sinim amóm omaeyksikimim tá- 
tsikayts anni Omaykasiksinatsiu, 
otspitsis. Namists stamitsitskoy- 
kitapitsiy p, ki amóm ómazksi- 
kimiu stémsauatiiykeuasiu. Itai- 
täpsodaie, tsimäie ot#käi. A y kiists 
kakitaiz tsii. Sotémaykaiiu, ki 
Znnnykale üistamatstoykntóm. pi- 


tséksinnikoküupists ki  kyiicko- 
käupists. 
Nitóaykauk iy tsauatsitstsin 


omy ksistseksinatks annom ksay- 
küyi ki kyñioiks. Mistékists itupi- 
piksin, omi Katoyisa otsikamótsaie. 
Initsin A‘isinokôpii, A istsimo- 
tsevi, ki A‘isotsikan. Ki anetoyi 
imitaiks, 


Verband, der Kon. Abad. ran Wetenach. (Nimiwe Reeka) Dl. XU N". 1. 


me, out [of the water] And he 
will seatter this lake. It will 
never be water again. Then you 
must go from there. 

That young man then sat down. 
Then he would see, that this 
water rose high, there in the 
middle. He then would know: 
My partner is still fighting that 
person of the water. After a very 
long time he then saw, that this 
water was turning to blood |liter- 
ally: the. turning-to-blood of this 
water]. Then he knew: My part- 
ner is killed. He went to that 
hall. He then sat there. He looked 
up. He saw there a cloud. Then 
the Thunder began to throw 
lightning. After a short while 
there was lightning, and the 
Thunder clattered. Then he saw, 
that there was a big black thing 
in the middle of this lake, that 
rose up high. He [the Thunder] 
then threw it east, right on the 
prairie, and this lake was then 
no water any more, Then he 
went in [into the place where 
there had been a lake], where 
his partner was, His bones were 
just there. He then went home, 
and it is he, [who] showed the 
snake-lodges and bear-lodges [that 
means: who showed the way of 
arranging and painting them]. 

He [Clot-of-blood] is the same 
one, [that caused, that] there 
are no rattle-snakes [literally : big 
snakes] and bears im this coun- 
try. Thev fled to the mountains, 
those that Clot-of-blood let live. 
He killed the Inhaler, SE 
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Scar- 


Tkiwokunatiu £kai-Pek&Eni. Oma 
ninaipoküiiy k akéu mataiomiiy’- 
kats. Aukiwemmau. Aipautsiu. 
Oma manikii’pity k iy pauákskiu. 
A mistau Pite. A mstsiu omt óti- 
kem: Omak akékoanak anistsis , 
nikoykoykèmatau. A’nistsiu oma 
akékoan: Ni'sa kitáunnik, kákoz- 
kitómiy piy k. Otáünikme: Taká 
ki'sa? Paiena, otámkaie. Nimá- 
tsipautsimaua ki'sa. Amststs: A mm 
otoypmuikskisini  nisauátsinakns , 
nitakitsitóm. Omá akékoñn itæy- 
Капи. A nasmimu. Otámk ба: 
Kimäukauesunisks? A‘niststunie : 
Nimoytstuyis, nitiniüy p omák 
akéuak. A^unniu: Aisauátsinaküs 
kitzksksini , ükileitom. 


Wrestler, and the Slider. And 
the dogs have separated [that 
means: the story is at an end], 

[Cf. G. B. GamxzELL, Black- 
foot lodge tules, London 1593, 
pp. 29 sqq. ; C. Wisster—D. C. 
Dovazr, Mythology of the Black- 
foot Indians, New York 1908, 
pp. 53 sqq.; S. R. Ricas, Dakota 
grammar, texts, and ethnography, 
Washington 1893, pp. 101 sqq. 
For the incident of the Inhaler 
ef. W. Marrarws, Ethnography 
and philology of the Hidatsa In- 
dians, Washington 1877, pp. 67 
sq. ; 1. О. Dorsey, The Серта 
language, Washington 1590, р. 
31; S. R. Races, op. c:, p. 91}. 


face. 


All ancient Peigans were 
camped fin a circle]. There was a 


chief's child, a woman, [that] 
would not marry. Everybody 


wanted to marry her. She refused 
[all of them]. There was a young 
man, [who] had a ridge-sear on 
his face. He was called Scar-face 
(literally: Ridge] He said to his 
younger sister: Tell that girl, that 
I want to marry her. She said to 
that girl: My elder brother tells 
you, that you should marry him. 
She said to her: Who is your elder 
brother? Sear-face, she was told 
by [the younger sister], [The 
chiefs daughter said to her:] I 
don't refuse your elder brother. 
Tell him: When his scar is seen 


SCAB-FACE, 


т 


er. "s tapó: 
Anksisæmo itsitóto omim kipit- 
акеп. Otánikaie: A^ysa kimoyt- 
üpaunuaykayp? — — A'nistsiunie : 
A mot  nit£ksksini nimoytápo. 
Otanikaie : Nimátsksini y" pàts. 

"mi É'tskumnts. Mistaputami- 
nasoytsi ánnamaie kipitükeu, A* x 
ksikamsksinimaie. Natsikists imois- 
tsiauki, istsistakikitau. Aitótoyé- 
niki, iskoykistotau. Stématoma- 
tapû. 


Aitotonie. — Itsáutsim — omistsi 
atsikists. Itskoinists. Otánik omi 
kipitüáke: A xa kimoz'tàpauüunz- 
kayp? A'nistsiusie: A'moi nit- 
&ksksini. Otánikaie: O^mi ü'tskui- 
natsiu, Mistaputaminasoztsi ánna- 
maie kipitákeu. Ay ksikzmsksmim 
latZksksin. Natsikists istsistakaükit. 
Aitótoyeniki, kakskoytótam. Stm- 
atsitoto omim kipitikeima, Stam- 
atsautsim matsikists, Mat- 
skôinists. Otünik omi kipitäkevi : 
Tei kanistápaspaunuaykayp? A, 
nistsiunie: A^moi nitZksksimi ni- 
moytápo. Otánikaie: Nimütsksi- 
nix pats. Omi ü'tskuinàtsi. Mis- 
taputaminasoxtsi ánnnmnaié kipit- 
akeu. Kitikanik, Ка Карор. 
A ksksinim akoxkótaitsimi anni 
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no more, I shall marry [him]. 
That girl went home. She wept. 
Her elder brother said to her: 
Why do you weep? She said to 
him: I am ashamed of what that 
woman said to me. She says: 
When your scar is seen no more, 
she will marry [you]. 

Then Scar-face went to where 
the Sun rises. He went that way. 
After a very long time he came 
to an old woman. She said to 
him: What do you walk for? 
He said to her: I am going for 
this my scar. She told him: | 
don't know it. Over there it looks 
blue [a mountain-ridgel. Down 
on the other side of it lives an 
old woman. Perhaps she will know 
it. Here are my moccasins, stick 
your feet in them. When you 
arrive, put them with the fore- 
ends back. Then he started to go. 

He arrived. He put off those 
moccasins. They went back [to 
their owner]. ‘That old woman 
sud to him: What do you walk 


for? He smid to her: For this 
my scar, She told him: Over 


there it looks blue. Down on the 
other side of it lives an old wo- 
man. Perhaps she knows your 
sear [how to get rid of it]. Put 
your feet in my moccasins. When 
you arrive, put them back [ with 
the fore-ends behind]. Then he 
came to that old woman. Then 
he pulled off his moccasins. They 
went back. That old woman said 
to him: What do you travel about 
for? He said to her: I am going 
for this my scar. She told him: 
4* 


кусу” 


а, ca te ҒЫ 
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kitzksksini. Natsikists istsistaka- 
kit. Aitotoyéniki, iskoykistotan. 
Matsitomato. 


Aitotôaie, [tsutsnn matsikists. 
Matskóinists, Otänikaie: Nogkoië, 
tsa kanistipapauanaykayp? A ms- 
tsiuaie: A’moi nitékskeini nimoy- 
tápo. Otánikaie: A’, nimátska- 


niy pits. Kitakanisto, kiykita- 
poxpi A'^nnazkai? isksinimaie. 


Aikókus istomntót. O' mi ü'tskui- 
natsi. Mistaputaminasoxtsi amát- 
sepitótot. A^nnim annixy'kaie üy- 
kéu. Aitótoentki amd isoóytsi, 
spátsikuyi istataniótsit. A^nnimaie 
isteipiy tsit, knauyi kaksüiy tais. 
Tiksiksistuyiu. O mzkaiksistsikü- 
vi kitakitaiy ts. A nnimaië ito- 
koyin Natésin. Autaktsi itautey- 
knüu.  Ksiskaniáutunis ox ko 
itasaksin. Ainoaniki, tstsipuaut. 
Kitakanik,  kiykanistsitapiy pi. 


A'kapiniku ifsinóyiu — omim 
maniki pi. Otanikaie: Napi, ómim 
aykunitapanop,  kitikitsiksisito. 
Ninna autzmükomiatapo, A ista- 
poyinai, itsitsipiminu omim okóai, 
Ki omá Natósi aitotó. A /nistsiu 
otoykéman : Mómaitapimiu. Otá- 


I don't know it. Over there it 
looks blue. Down on the other 
side of it lives an old woman. 
She will tell you, where you can 
go. She will know, [what] ean 
mend your scar, Put on my 
moccasins, When you arrive, put 
them with the fore-ends back. 
He started again. 

He arrived. He put off the 
moccasins. They went back, She 
[the old woman to whom he came] 
said to him: My son, what do 
vou travel about for? He said to 
her: I am going for this my sear, 
She. told him: Yes, 1 don't know 
it. I shall tell you, where you 
can go. That one knows it. Go 

on, when it is night. Over there 
it looks blue, Try to get down 
on the other side of it during 
the night. There is a lake. When 
vou arrive at the shore, then vou 
must dig the sand. There you 
must lie in [that means: in the 
hole you have dug], [so] that 
you are sticking out with your 
mouth. It is very hot. The whole 
day you will lie. There the Sun 
has a lodge. In the evening he 
comes home. In the morning his 
son [the Morningstar, Ipisónzs] 
comes out. When you see him, 
then get up. He will tell you, 
how you can live. 

It was nearly morning, [when | 
he saw that voung man [the 
Morningstar]. He was told by 
him: Partner, let us go there, 
[ shall hide you. My father will 
soon go [round the world], [Af- 
ter] he [the Sun] went, they 


SUA В-ГА СЕ, 


nikaie: O mimaie anná koykóa 
otzkau, Otinikaie: Ha, nitanis- 
tau. müykstatakaatskani. Amató- 
аппа, Ki itamätösimän. A nistsiu 
otoykeman: Kénnvaie, ansúka- 
puys noykóa. A nistsiunie: Noy- 
koé, mokékit, kitékäu йан 
otéküiks. 


A samo omi otékäi otünik: 
Napi, ómiy k aykunaytipauin- 
aykau бшш ómayksikimi. Aito- 
tolau,  otsitonkokoniau — sékzmi. 
A^nistsiu otzkài: Otsmiotát, ni- 
mátaksiki p. Mistsis itótsim. Ni- 
soyimi itózsiniu omiksi sékamiks. 
Omi otgkin áutsipiksn. U ni 
otânik: Kitanisto, kägekstätakiats- 
kant. Itainitaian, A mistsinaie: 
Nitakitapo ómi nitümmol. Nimát- 
stuyp, nitékau myksinitis. Itsi- 
ійроаіе. Itsmóyiu otzkiu. Otánik- 
aie: Napi; misoyimiks nitsinitai, 
anniksisk kitáuksistotoki, Otánik- 
aie: A ykayküpialiks. Otáüinstoy- 
kisau, itsisó omá manikü'piu. 
A"nistsiu ünni: Nisoyimiks initsin. 
Itsapitaysin. Omi їшїн otánikaie: 
Kit£kiua akáinauisiu. 


ER 


entered his [the Sun's] lodge. 
And then the Sun came again. 
He said to his wife: It smells 
human. He was told by her: 
Over there is [concealed] that 
one, your son's partner. He snid 
to her: Ah, I told him, that he 
should never get a partner [any 
more). Make incense. And she 
made incense. He said to his 
wife: That's enough, let my son 
[Sear-faee] come out, He told 
him: My son, be prudent, Your 
friend's partners are killed. 

It was a long time, [before] 
he [Sear-face] was told by his 
partner: Partner, let us travel 
that way, to that big lake. [ When] 
they eame there, they were chased 
by a crane, He {Sear-face] said 
to his partner: Run away, I 
shall not be harmed. He took a 
stick. He killed four of those 
cranes. His partner got home. 
His father said to him: I told 
you, that you should never have 
a partner [any more], They are 
killed. He said to him: I shall 
go over there on the hill. I don't 
think, that my partner is killed. 
He went [over there). He saw 
his partner. Fe was told by him: 
Partner, 1 have killed four [of 
them], that treated you badly 
[killing your partners]. He [ Morn- 
ing-star] told him: Let us take 
them home. When they came 
near | the Sun's lodge], that young 
nan | Morningstar] went ahead. 
He sud to his father: He has 
killed four [of them). He [the 
Sun] praised him. He [ Morning- 


A'samó omá Paieuà otünik 
amî Natosi: Noykoié, ajsa ki- 
moxtäpoxp? A nistsiuaie: Akéu 
nitaimàu, Nitimk: A’kis anni 
kitgksksini,  aiitsiniy kas, nitik- 
itsitom. Otamikaie: A‘, mitiko- 
kotatsiy’p. Omi орий anistsin ; 
Nisoal vy "tsiskokit. Nitükitapisto- 
tòin koxkünun, StZmisoóyl ix - 
tsiskanists. A nistsiu omiksi oy- 
kóiks: A^mom ákitsipiop. Omi 
soatsis 13 tsitistmmoyiume Pie, 
A mistsiu opitim: Tia koxkoa? 
Otiinikaie: A°mank. A‘nistsiuaie : 
Kitsémeni. Matstsikim atsitsipi- 
minu. Matsitsümmoyiunie, À'nis- 
їзїп: A'uke, tán koykóa? Otàá- 
nikaie: A mauk. A nistsiumie: 
Kitsémæni, Matstsikim atatsipi- 
miat. Miatsitaisiimmoyiu Pate. 
Matanistsiu opitami: Tan koy koa? 
Otánikale: A^mnuk. A'nistsiuaie: 
Kitsémani. Matstsikim atsitsipi- 
minu. A'ekükimau, otsümmmnys 
oxkói. A'Iksuó, A' nistsiu opitàm : 
Táa koxkón ? Otámkate: A mank. 
Mnistsiuaie: Kikiipeytsan ,,A’- 
mauk”. пй koykóa, àmauk 
Paytsópisonys. 
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star] was told by his father: Your 
friend has become a chief. 
After a long time Scar-face 
was told by the Sun: My son, 
what did you travel for? He said 
to him: I asked a woman to mar- 
ry [me]. I was told by her: When 
your scar heals, when it is all 
gone, I shall marry [you]. He [the 
Sun] told him: Yes, I ean mend 
it. He said to his old woman 
[his wife]: Make four swent-lod- 
zes for me. I shall mend our 
son [Sear-face]. There were four 
sweat-lodges, He told his sons 
[that means: his son and his 
son's partner Sear-face]: We shall 
go into this [sweat-lodge). He 
rubbed Scar-face with an cagle- 
tail-feather. He said to his old 
woman: Which [of the two] is 
your son? She told him: This 
one. He said to her: You are 
right, They entered the second 
sweat-lodge, He rubbed him again. 
He said to her: Look here, which 
is your son? She told him: This 
one, He said to her: You are 
right. They entered another 
[swent-lodge]. He rubbed Sear- 
face again, He smd again to his 
old woman: Which is your son? 
She told him: This one. He said 
to her: You are right. They en- 
tered another [sweat-lodge]. He 
tried hard to rub [literally - that 
he rubs) his son [Scarface]. He 
[the Sun] [now] stopped [rub- 
bing |. He said to his old woman: 
Which is your son? She told him: 
This. one. He said to her: Yon 
said wrong „This one”. This son 


SCAR-FACE. 


Ki fisemd Peytsopisoays anis- 
tsin otzkai: Nitakaykai. Otanik- 
aie: A’moiñuk nitsikiatsis. Ki 
omi nápi otánik : A^moiauk matá- 
piua nitiiakokoykiyiy pi, immyaie 
finkauanistsin. Otanik omi kipit- 
ake: A’moiiuk naiaiua, nots¢m- 
moki'n, niimuatsis. Nepisi akoz- 
táukau, A istemátsis kitsiz7 Капап. 
Ki änuyaie kanistoykôtoypinan. 
Otanik omi otzkai: Napi, akita- 
pauop ómim fukskaie, kitákitsi- 
népot. Aitotóeniki kitáunysini, 
noykoykókit znnáyk akénayk. 


Amói  nitsikiatsis kitékoytaiki. 
A'kitsitautó  annàyk  akéuayk. 


A’moi asipis istsitiatapiksist. Anit : 
Napi, Znnaykauk kitoykéman. 
A'nistsiuaie: ÀA'. Otánik otzkài: 
Nápisteàkit, A utlly koaimiki Kanz: 
kuma, istsépit. Itomátapinisò. 
Aitotóaie апо kséykum. Omi 
nitúmmo itoykitaupiu. Moyists 
mátsipiy tsiu. 


Itsinóau. Оша ninau amóm 
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of yours [not your own boy, but 
Sear-face], this [will be.enlled] 
False-Morning-star. 

And after a long time False- 
Morning-star said to his partner: 
I shall go home. He was told 
by him: Here is my whistle, And 
he was told by the old man [the 
San}: What the people will give 
to me hereafter, they will do it 
this way [the Sun says this after 
having shown to the young man 
how to make incense and to per- 
form the sacrifice]. He was told 
by the old woman: Here ie my 
cloak [of elk-skin}, my hat, [and] 
my wooden pin. In summer they 
will have the medicine-lodge. 
Show it to your tribe [how to 
make the medicine-lodge|, And 
then this is all, we have to give 
you. He was told by his partner: 
Partner, we shall go over there, 
to that hole, I shall let you down. 
When vou arrive in your country, 
give me that woman [that has 
scorned you}. With this my whistle 
you will whistle. Then that woman 
will come [to you] And this 
sinew here, throw it into [the 
fire]. Say [then to me]: Partner, 
there goes vour wife. He an- 
swered him: Yes [I shall do just 
as you told mel He was told 
by his partner: Shut your eves. 
When you feel the ground, [then | 
open your eyes [literully: see]. 
Then he started down. He came 
here on the ground. He sat there 
on a butte. He was not far from 
the lodges, 

He was seen. The chief said 


эб 


ekünaïi ânistsiu : O'maie matápiu. 
Annóm mûtsitstsiunts. — [tstsis, 
itésamiaie. Omi mamikâ’pi itsi- 
tipoaie. A‘tistoykoyiuaie, Otinik- 
nie: Matsiskôt, Anistsis nitsita- 
pimiks ki nistzmóa, iy tsiskays. 
NitukitstsisoO, Oma — manikü piun 
ity káiiu. A^nistsiunie ostZmoiaii : 
A^nnauk Páieua, Kazkitsiskoaiiy" k. 
A'kitstsisb. — Aiksiststsiskoviuale, 
itsitotoinal. A“isaiy’ tsiinai. Otinik- 
ale: OmZnnyaie kitikauinists, 
Otsitox kanauaistzmatsoknie, omis- 
tsi Natosi ki otoykéman otoy- 
iz p. Ki itzykáiu Piiéna. 
lisinoyin omim akéyam, otsipiu- 
tsimoOki. Omi otsikiatsis iz‘tsitsi- 
kiu. Oma akéua itsitapaipiniie, 
A /nistsiunie: Ksistóu kitaiki, Otá- 
mikaie: Nitakitom. A mistsiunie: 
Shksist, küyksistskoki. Kitokápa- 
keu. Kimitoykotokématoyp. A^- 
samo mátsiteikiu. A'tsitsipiminai, 
A‘nistsiuaie: Kimaukaskysaipisks? 
Mistzpsaksist. Aitotoyinai okóai, 
omi àsipis itamiitstsisim, Oma 
akéna itmozsiu. StZminiu. Omá 
Páieua itspzniu: Napi, nnay- 
kauk kitoykéman. Kéuni. 


to the camp: There is a person. 
He is not of this [people] here. 
Let there be some one, [that] 
goes to see him. There was a 
young man, [that] went over to 
him. He came near him. He was 
told by him [Scar-face]: Go back 
ngain. Tell my kinsmen and my 
brother-in-law, that he must make 
a sweat-lodge. [Then] T shall go 
in [into that lodge]. That young 
inan went home. He said to his 
| Sear-face’s | brother-in-law ; There 
is Scar-face. [He wants] that you 
make a sweat- lodge for him. Then 
he will go in. [When] he had 
built the sweat-lodge, he [Scar- 
face] then came [to him]. He 
[Scar-face] went out [of the sweat- 
lodge, after having been there 
for a while]. He [the brother-in- 
law] was told by him [Scar-face]: 
This way you will do in the 
future. He [the brother-in-law] 
then was shown everything which 
had been given to him [Scar-face] 
by the Sun and his wife. And Scar- 
face went home. He saw that 
woman, that refused him. He 
whistled with his whistle, That 
woman walked over to him. She 
said to him: You whistle, She 
told him [also]: I shall marry 
[you]. He said to her: Go out 
[from here], you might make me 
dirty. You are a bad woman. I 
cannot marry you. After a long 
while he whistled again. She went 
in again. He said to her: Why 
do you always come in? Go out 
from here. [When] she came to 
her lodge, he burned the sinew, 
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so that it crisped up, [At the 
same moment] that woman was 
taken with a cramp. She then 
died, Scar-face sald upwards: 
Partner, there goes your wile. 
That's. all. 

[Cf. G. B. GaursNELL, Blackfoot 
lodge tales, London 1895, pp. 
03 sqq., and C. Wissigg— D. C. 
Duvar, Mythology of the Black- 
foot Indians, New York 1908, 
pp. 61 sqq. For the scar cf. J. 
О. Dorser, The Cegilia language, 
Washington 1890, p. 606, and 
for the magic moccasins J, О, 
Donser, op. ¢., p. 285.) 


Horses found on an island. 


Aküitapiun ekái-Pekäniua ikió- 
matapo nimistsk. Ty tapê mistd- 
kists. Kaiétauatom, Itsit6to omim 
omaykaumayksikimi. Tétsikay- 
{вип itstsiu mistak. I"tsiupinaie. 
Aiszmo omt ninau itanistsiu 
amoóksi otoy pokómiks : Omim mis- 
t£kim mtakitapsòo. Annó istáiliy- 
kokik. Ki mustsiks stamakstoksi- 
pistsiau, Itsitsapopiuaie. Избуйу- 
Кипаіе. А nksiszmo itsitóto omim 


mistéki. Stamoytamiso. Omi 
spoyts оі. : Tsitsinapasapiu. 


Itzmsoksinoviu omim ónokí`mi- 
tasin. Nimists ix "tapipuyin. Api- 
nükuyr st£matsko. A'utamaüksi- 
koko, itsitoto otoypokomiks, A’ 
nistsiuaiks: Omim mistékim án- 
namaie Onoki mitasin. Apinikus 
aniukoytsiksi anno ákitiupiau. 
Kenniksi nitakoypoksomaii, Stam- 


The ancient people, the ancient 
Peigans all went west. They came 
to mountains. They went over 
them. They came to a very big 
like. In the centre was a moun- 
tain. [The tribe] was sitting by 


[the lake]. After a long while 


the chief said to his companions; 
| shall go to that mountain. 
Wait here for me. And then they 
tied logs together [as a raft]. He 
got in [into the water]. He pad- 
dled them [the logs which were 
tied together] in. After a very 
long time he came to that moun- 
tain. He then started up. He, 
came there on high. He looked 
down all around. He suddenly 
saw there many horses. They 
stood on the westside. In the 
morning he started back. It was 
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atoytoimu, A ksikoko, matsitsito- 
toiau omim mistékim. Nitsipis- 
puauaiau. Stsikiks namists 17 ta- 
poi. Kenniksi matstsikiks mimists 
iy tapoi. Ki itomatapskoyiau amó 
ónokü mitasim, — Stzmoy kannisui- 
iypauaun amó  Onokä nutasin. 
Omikst matápiks ikaitsapüuaipiiau 
fkopitsisos. Omiksisk ponokä"mi- 
taiks itiitinian. Anaukoytsiks mit- 
skotsimiau. Unnitiysimiks epi- 
tsisooï, Anniksi iy kaniinetsii. 
Amóksi étsiniuniks, iy paykd- 
папах Капап. 
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nearly night, [when] he came to 
his companions. He said to them: 
On that mountain there are many 
horses. ‘To-morrow half of them 
[of the Peigans] will stay here. 
With those others I shall go in 
[into the lake]. Then they went 
from there. It was nearly night, 
[when] thev came back to that 
mountain, They got up very early. 
Some of them went cast. The 
others went on the westside. And 
they started to drive these many 
horses [to the water). All these 
many horses jumped im. ‘Those 
people [who had been left behind] 
walked about on the [other | shore. 
They caught those horses [as fast 
as they came ashore]. Half of 
them swam back. Only a few got 
ashore. Those [others] all were 
drowned, They went home with 
all these, they had caught. 


The two buffalo-lodges. 


A'kai-PekEniun apétoysoytsi 
itäpnitapiu. Aistägekimige k Pono- 
kaisisaytai. Ipakiu. Omíksi mí- 
tsitapiu  manikü pi, matsimiau 
osiy kimaykanoaists. —Itsisóinu. 
A’niiau: A’konitsaupanop nié- 
tzytai. A"nniksokiau. Itomätap- 
sitsimian omistsi osiiy kimayka- 
noaists. A‘isemitopiau. ‘Tukskama 
sulésapiu. A‘nistsiu omi otékñi: 
Napi, amóm otsitauatukoylix p, 
kikétaitaikpix pa? Otánikaie: Sá, 
A nistsimae:  Nistóa mitáiniy p, 
ómimaie moyis siksinikokaup. Nit- 


The ancient Peigans lived 
north. The Elk river was close 
by. They moved. There were 
two persons, young men, [who] 
took their arrow-sticks. They went 
ahead. They said: Let us sit by 
the river. There they were. They 
begun to shave their arrow-sticks. 
They sat there a long time. One 
looked into the water. He said 
to his partner: Partner, don't 
you see something here, where 
the water goes round? He an- 
swered him: No. He said to him: 
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ikitapsoo. А во. Stmipuau. 
Amitoyts stémoytsoo. 


Stixtsim stmimim omi moyis. 
Itsitsipimaie. Nátsitapin omiksi 
ekóyiks, omá ninau kiotoykéman. 
Otánikaie: A'uke. A'upiu. Otá- 
nikaie: Noxkoié, annôyk kimay- 
tsiniy p nokóai, kitaitkoykot. [si- 
tsit annom pistoyts kisaullyts. A ‘n- 
nyate noxkanistàpistutsit, Isóy- 
tsik kitáinkoykoaitsiy p. K£nnyaie 
kanistoykot nokóai. Sot£msaksiua 
omá maniki'piu. Stémopitsisoo, 
A'itotzkaupiu ot£kàl. A^nistsiuaie: 
KikZtainokiy pa? Otánikaie: Kits- 
mno, kitsitsipis omi moyis. Omá 
otànikaie: Napi, kitäisaksi, kiké- 
tainiy pa ünnim pix korts matovis 
E Ki ómimauk. 
A”, nitéini y^p. Kakó, парі, d 
kitapsoot. Stémipnau. Kiamitoyts 
- nitúyi stémoykätoytsoo. 


Otainok omi otzkii. Itsitsipim- 
ale. Natsitapiu omiksi ekóviks, 
omā ninan ki otoykéman. Oti- 


nikaie: Auke. Ki omi stópit. 
Otünikaie: Noykoié, annóyk 


kimüytsiniy p nokóai, kitaiákox- 


I see, there is n black-buffalo- 
painted lodge. I shall go in [into 
the water]. Look at me. Then 
le got up. Then, higher up [the 
river], he went in. 

Under [the water] he then saw 
that lodge. He entered. There 
were two persons, the owners 
[of the lodge], a man and his 
wife. He [the man] said to him: 
You are welcome. He [the young 
man] sat down. He [the man] 
sall to him: My son, now that 
you have seen my lodge, I shall 
give it to vou. Look here on 
the inside and the outside. Fix 
it that way. In the future vou 
will get profit by at. That 
way I give my lodge to you. 
Then that young man went out. 
Then he went ashore. He sat 
by his partner. He said to him: 
Did you see me? He answered 
him; I saw you, when you went 


into that lodge. Пе said | also | 


to him: Partner, [when] you went 
out [of the lodge], did you see 
there inside [in the water] another 
lodge, vellow-buffalo-painted? And 
there it is. It is there yet. He 
answered his partner: Yes, I saw 
it. Go on, partner, go in [into 
the water]. Then he got up. And 
then, higher up [the river], at 
the same place [ns his partner 
went], he went in. 

He was seen by his partner. 
He entered. There were two 
persons, the owners [of the lodge], 
a man and his wife. He [that 
man] said to him: You are wel- 
come. And sit there. He sud 
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kot. Isitsit nmnóm  pistóyts ki 
saullyts. A‘nnyait niykanistip- 
istutsit, Isóxtsik kitáiàko'koat- 
biz pn Kénnyaié kanístoy kot 
nokoai, Sotémsaksina oma mani- 
kil piu, Stémopitsisoo, A^ itotzkau- 


piu otZküi. A'nmtsiunie: Napi, 
nitüvinitsian kokünunists. À* xk- 
staisémoyi ,  aykitapistutsiy pi 


amoistsi iy kiitspists moyists. AM- 
szmosi, amoma ninau aykitsito- 
kiokimoki, Ki itaykaiian, 


Matsisemoa itozkéminu. So- 
tamoypistapapistutsimian okóau- 


nists, Oma siksinikokin, kemm 
oteykninikokiau, A moksi nátsi- 


tapiks ánniksaie, Ly'tsistapitstsii 
einikokaupists. Ki sápanistsnu. 


ORIGINAL BLACKFOOT TEXTS. 


[also] to him: My son, now 
that you have seen my lodge, 
I shall give it to you. Look here 
on the inside and the outside, 
Fix it that wav. In the future 
you will have profit from it. That 
way I give my lodge to you. 
Then that young man went out, 
He then went ashore. He sat by 
his partner. He said to hum: 
Partner, our lodges are the same. 
Let it not be a long time, [be- 
fore] we shall fix these lodges, 
which are given to us. If it is 
a long time, this man [who gave 
the lodges] may get angry with 
us, And they went home. 

It was not after a long time, 
[that] they married. They imme- 
diately fixed their lodges, the 
one with a black buffalo painted 
on it, and the other with a yel- 
low buffalo painted on it. These 
two persons lived there. From 
these [lodges] started the buffalo- 
painted lodges. And [now] it is 
complete [the story is at an end], 

ГОГ, С. В. GRINNENI, American 
Anthropologist, N., S., Tu 3. pp. 
658 sqq., and C. Wissigg— D. C. 
Devar, Mythology of the Black- 
foot Indians, New York 1908, 
pp. 94 sq.] 


The wolverine. 


Omá maniki piiz^k itépsimiun 
mist£kists, ltsinitsiu omi pono- 
kaunat. Itomátapinotau, ki ánitsi- 
mitsiunie, Itsipopuyiu, itdmsoksi- 
noyiu, omik akéinai, Aitotéinai. 
Itantststuate: Amo näsckitópit. 


There was a young man, [that] 
hunted in the mountains. He 
killed there an elk. He started 
to skin it, and he cut it to pie- 
ces. He stood up, [and] then he 
suddenly saw, there was a wo- 


THE WOLVERINE, 


Omistsi — piksiskanists — itsiststo- 
maists, A'nistsiuaie : Amõistsi kit- 
akstaukäytsoiy"pa? Otánikaie: 
А“ nitákoytsoinu. Minoykotsiks 
okitsiks oma ukéu iy tiiinim 
omistsi otsoaysists. Omit manikii’- 
piu gsaininaic, Itstiu, kaitsiua- 
kéiy paie. A mstsiunie: "Тай 
kitsitokoiy pa? Otánikaie: An- 
noistsi mistzkists nitsitsitapi. LN mu 
itstsiu. nokoai. Omá maniki piu 
anistsiuaie: Nimatizkémiz’ pa. 
Otànikaie: Ki ákoypokaupop. 


Ttapimiian omim, otsitsinotay- 
рі. A'iszmitapàupiau. Omá ninau 
Máuamkiu omi otoykéman. Itsák- 
sinai. A'ipistsiksiskmo omá ninau 
tox pókiuaie, A imoyiuaie , omi k 
otauaunykanian. Itsikzmo, Otis- 
tixkoaysaie, amói mistaksko ka- 
kitapiponingminal. Otsitotoysaie, 
mitsitoykonoyinatsaie, Kakitsi- 
nim omi auátsiman. [totaupiuaie. 
Itsinóytualks isistsiiks. l'tsksinim : 
Matsitapyakeu amóxk nitoyké- 
manayk. dnnimaie iy taykaiin, 
Omistsim moyists otäinstäykis, 
itstiitapin, otamatoysi istsi. Stém- 
ipim. Itsnikoytoykoysin, A‘nis- 
tsiu otsitapimiks: Ænnñyknie æn- 
nianistapaken nitoypokiupiman , 
énnnyküie nimoytáksii. Stm- 
iniu. 4'nnix kàie inno k-ksistsi- 
küiy' k nimoxtaistunnonanàni isis- 
tsiks. Kénni. 


01 


man. She came [to where he was 
skinning |. He said to her: Sit down 
here. He washed the entrails. He 
said to lier: Will you eat of these? 
She said to him: Yes, | shall eat 
of them. She held, what she was 
eating, with her fingers’ ends. 
That young man looked at 
her. He thought, that she wns a 
good-looking woman, He said to 
her: Where is your home? She an- 
swered him : I live in these moun- 
tains. Over there is my home, 
That young man said to her: I 
am not married. She said to him: 
Then we shall live together. 
They built a lodge there, where 
he skinned. They lived there a 
long time. That man beat his 
wife. She went out. After a little 
while that man followed her. He 
saw her, the way she was walk- 
ing. He walked fast. When he 
got near her, she disappeared into 
this cliff of rocks. When he got 
there, he could not find her. He 
just saw there a hole, He sat by 
it. He saw wolverines. Then he 
knew: This my wife is not a 
real woman. From there he went 
home. When he got close to those 
lodges, he became sick [literally 
he became not a person], because 
he smelt fire. Then he entered. 
He got very sick. He said to his 
people : Sueh kind of woman I was 
living with, that I shall die through 
her, Then he died. That is why now- 
üdays we are afraid of wolverines. 
(CEC. Wissen D. C. Dv vALL, 
Mythology of the Blackfoot In- 
dians, New York 1908, p. 102.] 
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An old woman left 


Alkai-Pekzniua omim, otsisisz- 
mokiinally pi, ipekiskiy tsim.Oma 
kipitakeu, mitápiksipitàke, otsi- 
noxkatsimok okósiks, Otsótzmits- 
kikaiks. N&üykitsipuau. Ly tsapo 
omiy k potútskuyi. Aisistsikos, 
itauáuaiskapina otsists ki otoksiks. 
Omá s06 mámapists itsitóto, StZm- 
oy katitsapoinu omiy k potütskuyi. 
l'soyisk itsinimiauaie, omixk 
siksinatsiu. Оша soyépiy tsiu 
änistsiu amóksi otsiy’ kauaiks: 
A' yksikamauopi. A uauatsinem 
omiyk. Stémitotoiau,  tsiskáie 
amiipitàkem. A uaunisknpin. A*- 
nistsiunie: "amáükinisü, tsimivy- 
tau nüykáitapoa tau ? Otánikaie : 
Nokôsiks — nitsitskiki. — A" nistsiu 
amôksi otoypokômiks : A’kitotsi- 
piau moyists. A’kauaytuyisimi- 
tamau. [totsipiauaie moyists. Ota- 
nikaie omasoyeply tsiu : Noykoie, 
nitsipitakesini kitoykot. Ki ini- 
miuanie, Kénni. 


ORIGINAL BLACKFOOT TEXTS. 





on a camp-ground. 


The ancient Peigans moved 
from the place where they had 
camped a long time. There was 
an old woman, a very old wo- 
man, she was troublesome to her 
children. She was just left by 
them. She then got up. She walked 
that wav on the road. When she 
was tired, she then crawled on 
her hands and on her knees, 
There was n war-party, [that] 
eame round the old camp. They 
then followed the road that way. 
Ahead of them they saw, [that] 
there was something black. The 
leader of the war-party said to 
his companions: Let us walk fast. 
That one is moving, Then they 
came to that, which was a very 
old woman. She was crawling. He 
said to her: Poor thing, where 
is she going to? She said to him : 
My children left me. He said to 
his companions: We shall take 
her to the lodges. We shall carry 
her on our back, each in his 
turn. They carried her to the 
lodges. She said to the leader of 
the war-party: My son, I give 
you my old-woman's-age [that you 
may be as old as I am]. And he 
kept her until she died. That’s all. 


A woman sacrificed to a butte. 


Oma nina Kiniksikatoyis it&á- 
kau. Itsipépaiinoyin, mi ninali- 
nai. A nnimaukin omim, otsito- 


There was a man, [that] slept 
on the Small Sweetgrass hills, He 


saw in a dream, there was a man. 


TWO ADVENTURES OF THE OLD MAN. 


kitaiokàypim. Otánikaie: Nimát- 
alkimmapiiy' pa. Anndéyk, kokyé- 
niki áke, kitákitsikim. A^nistsiuaie: 
A’, kitákoy kot. Otsipókaks , itzy- 
káiiu, Omi otsisoykeman itsiti- 
pipiu omim nitümmoyim. Itoy- 
kítsipayiauaie. Папа: Марі, 
ümaie kitoykot iken. Paysapuy- 
tsik omå ninau iikgtosatom aua- 
kátseisini. Dy tsinauasiunie. 


Two adventures 


Annaukiy k, oma М№аріца 
iy tsmapapauànaykàiy k. Ki- 
toytsi anno mietaytily k itstái- 
isksiks: Nésotamiskpi. Pinipaky- 
koyts itsinéyiu omi kyaioii. Ana- 
tuin. Itezaoyketomay kamiuaie. 
Aikinautamisamiuaie. A nistsiu- 
aie: Ma ñistsiksisi. Ki itsistæy- 
kyauantu. A°tsikikinautamioykia- 
kiu. Mátsitanistsimale : Ma áistsik- 
sisi. Otsitsinokaie. Mâtsitsistzy- 
kyàuniu. Nisóyi otinistaypistsaie : 
Ма austsiksisi. Otsitamiz tsoki- 
tsookaie, Annaykauk, O'meytsi- 
nupiskokaie. Omim mistzkskimin, 
itsitótaipiu. Otsitsitotautakskokaie. 
Miiksiszmo, otapskilyiy pi. Amém 


oykotokim autZmitsipistanill y- 
patskuyi Aiiksipùiingm. Itsits- 


koYpatskuyi, omik einiôtskinüii- 
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That was the one, which he slept 
on [viz. the butte]. He [the butte] 
said to hmi: I don't pity any- 
body. Now, if vou give me a 
woman, I shall pity you, He said 
to him: Yes, I shall give you 
[а woman], When he woke up, 
he went home. He took his young- 
est wife to that butte, They stood 
on it. Then he said: Partner, 

here is the woman, I give you, 

[He killed her. 1 Since that time 
that man became a great medicine- 
man i war [that means: he be- 
came a grest warrior with super- 
natural power]. He became a chief 
by it. 


of the Old Man. 


There was a time, the Old 
Man was walking about down 
[a river). On top of a hill at 
the side of the river he thought: 
I shall look over the hill [down 
to the river]. Lower down on the 
side of the hill he saw a bear. 
He [the bear] was digging [for 
[roots]. He [the Old Man] ran 
back [from the bank over which 
he had peeped] around to bim. 
He gently looked over the hill 
at him. He said to him: He is 
slick behind. And he [the Old 
Man | threw his face down [ducked 
his head, so that the bear could 
not see him] Then he agin 
gently looked over the hill at 
him. He said arain to him: He 
is slick behind. He [the Old Man] 
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nai. T[tokasitsinaie. ATpotapaipin. 
Ix'táutskinaayküuaie.  Ttôtzkso- 
yauanin. Stémoypistapistapiksin. 
Omi kyaio dnistsiuaie: d’nnyaie 
kitàkauanistsiz punu, iskétsokui- 
nouniki. Amom oykotokan: Æ n- 
nvaie kitakoykotanistainapuau, 


A nnyayks, otsinnksi. Itstai: 
Niétæytai  tükitapo. — Tákitsimi. 
Mtotónie, Itsópistoksisanüpiu. A k- 
suniu. ltsinóyiu. omiksim miksi- 
nitsimi, Itápaisóminiyiu. Ttsúii- 
statu. StZmiketsanatsim. Mátsito- 
pitsiso, Omátsuyisups, okinistaiiz - 
tsiy piniks. Itotótnkiu óykotòki, 
A iskoto. Ox koykinii itsisksipim 
omi — óykotoki. — Mátsitsisthtiu. 
Amoyk kseuótsk stémitotozpiu. 
Itapzsotsimate, | Mátsitoykotakia- 
ats. Ki itüEsinetsiu, [tsitsuinikay- 
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was seen by him. He threw his 


face down again. Four times he 
said to him: He is slick behind. 
Then he was chased up the hill 
by him. There he went. He was 
chased by him lower down. There 
was a big rock, he ran to it. He 
was chased around it by him. It 
was a long time, that he was 
chased. They had tramped around 
the rock, so that there was a 
deep hole around it. He [the Old 
Man] was very much afraid. He 
kieked into the ground, there 
was a buffalo-horn. He picked it 
up. He turned about [to show 
fight, having got the buffalo-horn 
as a weapon), He held it to his 
head as if it were his horn. He 
[the bear] jumped around. He 
immediately shit. He [the Old 
Man] said to the bear: That way 
you [bears] will do, when you 
are scared. [And he said] to this 
rock: That way [as you are now, 
with a hole around you] you 
[rocks] can be seen in the future 
[that means: you will look like 
that in the future]. 

Then it was, that he [the Old 
Man} got thirsty. He thought: 
I shall go to the river. I shall 
drink. He then went. Near the 
edge of the water he sat down 
on his knees. He was about to 
drink, He then saw [the reflection 
of] bullberries [in the water). He 
began to strip himself [of his 
clothes], He dived in [meaning 
to fetch those reflected bullber- 
ries out of the water). He then 
floated aloft. Then he got out of 


WHOM-THE-BUFFALO-INQUIRES-AFTER. 


kapiotsim omi, otoykinnntoypi. 
Tkyámupitsisoo, — Itükikaix tsiu. 
Manistspsips, йш К: Aen, 
amoksayks nitsimatoytsinets. Itsi- 
péxpaipiu, Mistsi mükasiu. Itii- 
suistsipikiuaiks.  Anistsiuaiks: 
Annyaie matipiua kitikanistai- 
ninüxkakohnu. Kénni. 


ا 
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the water again. When he looked 
in again into the water, [the 
bullberries] were still there. He 
then went to get a stone. He 
came back. He tied that stone 
to his neck. Then he dived again. 
He then sunk to the bottom 
[being heavy, with the stone tied 
to his neck]. He felt about [with 
his hands to catch the bullher- 
ries]. He got nothing. And he was 
about to be drowned. Then, being 
in the water, he broke [the string], 
that he wore round his neck, [to 
which the stone was tied]. He 
needed a long time to get ashore. 
Then he lay on his back. When 
he looked up, he [saw the bull- 
berries themselves, which he first 
hnd seen reflected in the river, 
and | said: Alas, for these I was 
nearly drowned. He jumped up. 
He quickly took up a stick. He be- 
gan to thrash them all. He said 
to them: That way the people 
will thrash you for their home-use. 
That's all, 

(Cf. G. B. GümsxELL, Blackfoot 
lodge tales, London 1593, p. 157, 
and C. Wisstigzg— D. C. Dovarr, 
Mythology ofthe Blackfoot Indians, 
New York 1908, p. 32 and p. 29.] 


Whom-the-buffalo-inquires-afler. 


Omá -ninau  otsinix kasimiu 
Maküiimá sin. Itsiksiminiz katau 
Eimotasopoytsisak. Omiksi natsi- 
tapi akeks, otiuaykaytan, aito- 
tostoyaiks. Omá matákeua itsitó- 
toaiks. Itanistsiuniks: A'xsa kitá- 


There was шап, [who] was 
named Wolf-gomg-west. He was 
secretly called Whom-the-bufflo- 
inquires-after | because. of the fol- 
lowing incident}. There were two 
persons, women he had inter- 
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nistoypuaua?Kimiytiiimiz puni? course with, talking about him. 

Otsitanikaiks : Oma Einiotasopo7- There was another woman, [who] 

Бак nimåytäimiy ponn. went to them. She said to them : 
W hat are you talking about? Why 
are you laughing? They told her: 
There is Whom-the-buffalo-mqui- 
res-ufter, we are laughing at him. 
[There was no such man in the 
camp, but the women invented 
that name, not wishing to betray 
Wolf-gomg-west. | 


Bear-chiels songs. 
1. This song was communicated to Bear-chief by Big-plume 


(O’mayksipop). It is called „The song of the horse-stealing” (pono- 
kA mitaikamosiniy ksin). 


Nató's, sémmokinan, nitsikim- Sun, look on us, have pity 
matàpspinàn ,. spümmokinan ! on us, help us! 


2. This song was revealed to Bear-chief by the Sun. 


Noxykoië, pinäkoput, kitoxkat My son, don't fear, I give 
kamotáni. vou protection of life. 


3. Bear-chief was taught this song by Big-plume. It is a help 
against incantations of jealous people. With „my kindred above”, 
mentioned in it, the Sun (Nató's), the Moon (Kokümikesum), and 
the Morning-star (Ipisónys) are meant, 


Amóxyk ksüykuma nitiilixto, This earth hears me, my kin- 
niksokon spéytyk nitüinok. dred above sees me. 


4. This is a war-song which Bear-chief sings, when he hears 
the sound of gun-shots. 


Namaiks nina’ykainoki, auzk- The guns can see me, Î can 
sopaiks nitdinoail, sistsian, duau- see the bullets, they are birds, 
anósint. they curve. 
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5. The song which follows was communicated to Bear-chief by 
his father, Weasel-moccasin (A‘paitsikina), Bear-chief used to sing 
it, when he saw the camp of the evemies, in making a raid, To- 
gether with this song belongs a buckskin-string, which was given 
to Bear-chief by his father, when he taught him the song, Bear- 
chief uses the buckskin-string to tie his hair with. He was also 
instructed by his father always to take his moccasins off, and turn 
them inside out, when going into the camp of the enemies. The 


song was revealed to Bear-chief’s father im a dream. 


Kokuists nimitsitaincko, imi- 


tüiks nini Какан. 


In the nights I am not seen, 
the dogs are my partners [that 
means: they never bark at me]. 


6. Every di «беа Bear-chief goes to sleep he sings the fol- 
lowing song to avert misfortune. He was taught this song by Under- 
bull (Stá y tsistzzmik) , who was also called PE -up (S Sikotamisd). 


A’nnik koküyik naxksók, nits- 
itiykaniiniy p manistsix"p. 


When I sleep during the nights, 
I see all, how it lies | that means: 
| see all things in the future}. 


7. The following morning-song was also given to Bear-chief by 


Under-bull. 


Spóxtm nápiekoa n, spimmo- 
kit, EE ná y ksikamotaà x- 
kitsiy p! A^xyaii ksistsiküyi kokit! 
Alo, kimmokit! 


Old man on high [— Sun], 
help me, that I may be saved 
from my dream ! Give me a good 
day! I pray you, pity me! 


S. Big-plume taught Bear-chief the following song, which was 
sung by Bear-chiefs women every night during lus absence on a 
raid. Bear-chief used to sing it with his women, the night before 


he started, 


that they might know it well, The дв; that are 


mentioned, are the jealous men who use charms against him. 


Kanäitsitapiua kanñisaièpitsiu. 
Kaniitsitapiua,  namókitaisate- 
pitsit, namózkitàipuyit, kitáksi- 
szmainoki! Kinetoykanistumkal- 
nouu Ninoxkyaio | 


All Indians tell lies. All Indi- 
ans, vou can tell lies, you can 
talk, [but| you will zee me a 
long time! You will always see 


. Bear-chief! 


pe 
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9. This song was revealed to Bear-chief by the Dove (Kakóa). 
Spoxtsim —  istoykanáitapiun All the people on high are 
niksokoa, ki amoyk ksixkum my kindred, and all the people 
istoykanaitapiua niksokon. of this earth are my kindred. 
10. As before, 
A‘pistotoki, noyksikimmekit , God, [I pray you], pity me, 
noxkóxtokit, mnoxkspümmokit! hear me, help me! Take what 
Noxkotsit nitanisini ! I say! [that means: accept my 


prayer ] 


11. As before. 


Napíaki, kikZtaikimmoka? Ni- My partner, who does not pity 
mitoykaiiksikimmauakt ! you? T don't pity him! 


12. As before. 


Napinki, kanáitepiun nitzy- Му partner, I pity all the 
knnaikimmaunki. people. 


13. This song was revealed to Bear-chief by the Sun. 


Noxkoié, noxsoküyi natoyin. My son, my road is holy. My 
Noykoié, nitsisani natoytunki. воп, my paint is holy too. 


14. This song was revealed to Bear-chief by the Moon. 


Noxkoié, spóytyknaki natósiu. My son, [the people] on high 
Noxkoié, amóxk ksixkum nat6- are holy. My son, [the people of] 
siuàki. Nistóakauk koküyriy/táia- this earth are holy too. It is me, 
pius. [that] can see through the night. 


15. This is the song of the One-that-sets-in-the-west (Nimistsitaupi). 


Niskéni, iy kantunuatsìnima My vounger brother, all the 
niti ykanüimok. Niskéni, ix ka- moving beings, they all see me. 
niuauatsimuna nitoy kanáukos. My younger brother,all the moving 

beings, they all are my children. 


APPENDIX: INFORMATION CONCERNING 
BEAB-CHIEF. 


Genealogical notes. 


Bear-chief (Ninoxkyato) was born in the year, that the chief 
Lame-bull (St£miksistsekai) broke his neck in chasing buffalo (1857). 
His name in childhood was 'lakes-the-first-gun | (Itóminima ka). 
His mother's brother Red-horn (Ekutsótskina) gave him that name. 
Red-horn, in charging the enemy, had taken the first gun. There- 
fore he gave that name to the child. Afterwards his name was 
changed to Bear-chief, after old Three-suns (Niékskatos), surnamed 
Big-nose (O mex ksksisi), whose name in childhood had been Bear-chief, 

Bear-chief belongs to the Not-laughers. He married four times. 
The names of his wives are: 

Flv(ing) (Paióta), belonging to the Small-robes. 

Good-shield-woman (Matsauaudtaniake), belonging to the Small- 
robes. 

. Elk-velle-in-the-water (Itsüiinokà ykumi), a Blood Indian. Her 
clan is unknown. 

Owl-woman (Sépistike), belonging to the Blood-people. The name 
Owl-woman was given to her, when she was born, but afterwards 
she was called Pastséu (the meaning of this name is unknown to 
Bear-chief). 

Bear-chief has got seven children (four boys and three girls). 
Not all of them have got Indian names. 


Bear-chief's father's first name, given in childhood, was Mink 
(Вікай). This name was given to him by a medicine-man, who 
had seen a mink in his dream. After he became a chief, he changed 
his name to Weasel-moccasin (A‘paitsikina). He retained this name 
till his death, which was caused by the measles. He was considered 
a great warrior, and distinguished himself during the wars with 
other Indian tribes, | 

He married thrice, Bear-chief's mother was called Went-allright- 
to-the-upper-part-of-the-lodge. (A^x'sikimoi), und belonged to the Small- 
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soft-grease-people. She was a granddaughter of False-pointing (Kipaii), 
a great chief, and he remained one, even when he was a very old 
man. Only Bear-chief’s mother had children from Weasel-moccasin, 
Three sons came to the manly age: 

Blanket-robe (Náipistsi), who died after his first raid. 

Prairie-chicken-child (Kétokipokau), afterwards called Weasel- 
moecasin (A pattsikina), n great chief who was killed by the Sioux 
1879. 

'Takes-the-first-gun (Itéminiamazka), afterwards called Bear-chief 
(Міпох Куйо). 


Bear-chief’s grandfather on the father's side was called in child- 
hood Wise-child (MokZkiepok), and afterwards, when lhe was a 
chief, his name was changed to Weasel-moccasin (A paitsikina). He 
was also a great warrior. He had four wives. Bear-chief's father's 
mother was one of them, and was named Kill-the-chief (Nanainiki). 
Bear-chief does not know the name of her parents, nor to which 
clan she belonged. 


Bear-chief’s great-grandfather on the father's side was called 
the Only-old-man (Itémiapi). This must have been his second name. 
The nome which was given to him in childhood is unknown. 
He was the main chief of the Peigans in his time. The names of 
his wives are unknown. Nor is it known to Bear-chief who his 
great-grent-zrandfather was. The eldest son of the Only-old-man was 
Red-man (Mekyapi), through whose fault one of the clans obtained 
the name of Buffalo-chips. Wise-child, Bear-chief’s grandfather, was 
the second son. 


Bear-chief's life-story. 


Bear-chief was about 17 years old when he went to war against 
the Gros-Ventres. He took the scalp of a Gros-Ventre who was 
killed by another man. In that first raid the chief he followed 
was Gambler (Aikaytsiun), 

After that it happened, that some Nez-Percés came stealing horses 
from a corral, belonging to Bear-chief’s brother Weasel-moccasin 
(A’paitsikina), Weasel-moceasin shot one of the Nez-Pereés, and Bear- 
chief followed him, and stabbed the wounded Nez-Percé with his 
butcher-knife. Then he found a crucifix on the dead man. This 
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was the first time Bear-chief saw a crucifix. From this time he 
began to think on performing great deeds, 

The next raid, against the Crees, he followed his brother Weasel- 
moccasin, Then Bear-chief was about 18. As the leader of some 
other men he went up to a lodge, where the Crees were dancing 
the Tea dance, and shot through the lodge, and killed one man. 
His companions killed two men, and wounded three women. None 
of these women died. He saw one of the women that was shot in 
the face. 

That same summer he went a second time against the Crees, 
following Weasel-moccasin, and when they got near the Cree camp, 
Weasel-moceasin said to his seven companions, that instead of making 
raids on the Crees, they would make a pence-treaty with them, 
They went in to the lodge of the Cree chief Big-bear. Weasel- 
moccasin told Big-bear: | have come here, that my people and 
your people, who have been at war for a long time, may have 
peace. We have killed one another, and have taken horses from 
one another, nnd. now I wish that to be finished. Big-bear con- 
sented, This wus the first treaty, the Peigans and the Crees ever 
had (1875). In the same year Weasel-moccasin made a treaty with 
the Gros-Ventres. When Weasel-moccasin went to meet the Gros- 
Ventres, Bear-chief was with his brother. After his brother he 
shook hands with the Gros-Ventres. From this time, till his brother 
was. killed (1879), he has done no deeds, because the Peigans 
were then at peace. In 18758 Bear-chief was with Weasel-moccasin 
when he camped with the Peigans on Middle creek. Then Joe Kipp, 
a Mandan half-breed, was staying with Bear-chief in. Weasel-moc- 
ensin's lodge, trading with the Indians. 

Towards the spring of 1879 they left the camp for a buffalo-hunt, 
taking many horses and small lodges with them. They were accom- 
panied by the women, During a night the Sioux made a raid on 
them, and stole horses Chief Big-plume (O^ maxksipop) led the 
Peigans to chase the Sioux. They overtook the Sioux on Beaver 
creek. There were seven Sioux. Weasel-moccusin and his followers 
ran after these Sioux, he himself being on a swift horse before 
them all. When Weasel-moccasin was near the Sioux, he dismounted 
to fight. He soon got shot about the heart, and died on the 
way to the camp. The Peigans killed six of the seven Sioux. One 
Sioux escaped. Bear-chief was not with Weasel-moctasin when he 
died. He had stayed at home. They buried Weasel-moceasin right 
where he died. Then Bear-chief was about 22 years old, He 
mourned a long time for his brother. He said to his tribe, that 
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he would be killed bv the same tribe that had killed his brother, 

In the summer of 1879. Bear-chief and. Big-lodge-pole (O^max- 
ksinistamiua) travelled a long time, and came to the camp of Sit- 
üng-bull, a Sioux chief, and stole many horses. Then, after having 
travelled one whole night, they came about noon accidentally to 
the camps of two Sioux chiefs. They went into the lodge of one 
of these chiefs, called Crazy-horse, because it was the biggest of 
the lodges. Crazy-horse and two of his women were in the lodge. 
When they entered, the women ran out. Crazy-horse would run 
also, with his gun in his hand. Bear-chief and. Big-lodge-pole caught 
hun, and shook hands with him, and motioned to him to sit down 
and be quiet. So Crazy-horse sat down on his bed with his gun 
on his shoulder. Then the Sioux people without made a rush for 
the lodge, where they were, with all their arms. They raised the 
sides of the lodge all up, so that Bear-ehief and his companion 
could be seen from without. The Sioux made signs to Bear-chief 
and his friend, why they had come to them. Bear-chief made signs 
back, that the winter before the Sioux had killed his brother, and 
that Bear-chief now hnd brought his body to the Sioux, that they 
might kill him also. But he made understood by signs, that he 
would defend himself. It was about noon when they entered the 
lodge, and till dark the Sioux were talking among themselves. 'Then 
two chiefs came into the lodge of Crazy-horse, who was always 
sittimg there, the gun on his shoulder. The two Peigans had also 
their gun leaned against their shoulder. The two chiefs that entered 
were Red-elond and White-hat. Both of them went up to Bear- 
chief and shook hands with him. Then Bear-chief laid his gun 
down between his legs. Crazy-horse commanded then, that the 
people should leave. He also commanded his wives to give Bear- 
chief and his friend a drink of water. After that they gave them 
и smoke. Then they smoked with each other the medicine-pipe. 
Then there was given something to eat, which Bear-chief and his 
companion took as a sign of friendship. Then the two Peigans laid 
their guns at their side. "The horses with which they had come 
into the camp had been taken away from them. They did not sleep 
that night, being together with Crazy-horse and the other two chiefs 
in Crazy-horse’s lodge. They were afraid that, if they slept, some- 
body would come nnd kil them. In the morning Bear-chief took 
his gun. He went out from the lodge, followed by Crazy-horse and 
another Sioux chief, Then they went together on horseback to the 
other Sioux camp. When they came right close, Bear-chief saw 
the horses which had been taken away from him and his compa- 


BEAR-CHIEFS LIFESTORY. 73 


nion. They were tied to a lodge-door, Bear-chief took his butcher- 
knife, and ent the ropes which were tied around their necks. When 
he started to lead them off, the Sioux crowded around him, They 
had their guns, and some of them threatened to shoot him. Bear- 
chief pulled his six-shooter out of its cover. Then they made signs 
to him not to shoot. Then Crazy-horse rode up, and helped him 
to lead the horses back to his (Crazy-horse’s) lodge. When they 
got back to that lodge, the people had pulled their lodges down, 
ready to move. Bear-chief saw a great crowd, standing round 
Ürazy-horse's lodge (which had not yet been pulled down). All the 
people of both Sioux camps made an attempt to take the horses away 
from them. Then Crazy-horse and that other chief, who had gone 
with the two Peigans, got angry with their own people. They hit 
the horses of the people on the head with their whips, and made 
them stand back. One of the Sioux jumped, and took Big-lodge- 
poles gun away from him. Bear-chief ran after him, and caught 
him by the neck, and threw him back, and took the gun nway 
from him, and gave it back to Big-lodge-pole. Then Crazy-horse 
made signs to Bear-chief and his friend, to get on their horses, 
and to leave the camp. The two Sioux chiefs escorted them. When 
they had come out of the camp on a hill, they got off and shook 
hands. Bear-chief and his companion returned to their camp. The 
trip to the Sioux and back had taken 67 days, 

When they had come to their own camp, they stayed there 
five nights, and then they returned to the Sioux camp. Now they 
were four, and Little-dog (Imitaikoan) was their leader, When they 
came down in the Sioux country, they saw a rider at a distance. 
Bear-chief was sent over to see, to which tribe that rider belonged. 
The rider did not ride away, and Bear-chief rode up to him. He 
caught the rider’s horse by the bridle, and he held him, until his 
three companions came up. They wanted to kill him, but Bear- 
chief said, he recognized the man as one of the Sioux. He had 
made a promise to the Sun, that during that summer he would 
not kill any Sioux. The others insisted on killing him, and the 
Sioux was so much scared, that he acted like a child. The Sioux 
made signs to the Peigans, that his lodge was just on the other 
side of a high butte, and that they must come to his lodge. When 
they got near the lodge, Bear-chief made his companions stay 
behind, and went up to see, how many lodges there were. There 
was only one. Bear-chief went inside the lodge. There were two 
women, one child, a very old man, and a young man. Bear-chief 
hit all of them a little blow with n stick. The same he had done 
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to the Sioux, they had met first. It was a sign that nobody else had 
any claim or right on them. Then the others eame up. Little-dog 
begged Bear-chief to kill the man, so that they might take the 
women. Little-dog wanted the women, who were very fine-looking. 
But Bear-chief objected. He had obtained a claim on the man 
and his family by hitting them all with a stick. Then they left the 
lodge, without hurming them, and travelled all that day and night. 
They discovered a camp towards the morning. Close to the camp 
they found out, that there were Red river (Cree) half-breeds. They 
went back, nnd staved until sunrise. Then they went again to the 
camp, and asked those half-breeds, where Sitting-bull’s camp was. 
Little-dog and one of the half-breeds rode away from the camp, 
and after a while they came back. Little-dog told Bear-chief and 
his companions, that the Sioux camp was very near. At sun-down 
they left the Crees, and went to the Sioux camp. This camp was 
nearly eight miles long. When they got near the camp, Bear-chief's 
companions were afraid to go in to steal horses. He himself went 
in, right to the lodges, and cut two horses loose from the stakes 
to which they were tied. He took them out to his companions. 
He did that four different times, each time stealing two horses. 
He had taken away eight horses; When he had got them, he and 
his companions started off to escape. Next morning they rode into 
a camp of ten lodges. They supposed, that these belonged to some 
of those Crees, but they soon found out, that they were Sioux. 
The Sioux tried to take the stolen horses away from them. The 
Peigans said, they would fight for the horses, and then the Sioux 
left them alone. After that they had no trouble on their way 
home. 

A little while after they got back, he started again for the 
same Sioux, as the leader of five other Indians. When they got near 
to the Sioux country, they saw a man on horseback, long ways 
off. They approached, without being observed , and sneaked round, 
Bear-chief told the others: I shall go up, and meet him. He went 
alone, and when he came close to him, he recognized him as one 
of the Sioux, he had met in Crazy-horse’s camp. The Sioux had 
killed two antelopes. They shook hands with each other. Then 
Bear-chief's companions came up. He told them not to do any 
harm to that Sioux. The Sioux gave them some meat. After they 
had let the Sioux go, they cooked their meat in a brash. When 
night came, they went to the camp of the Sioux. Bear-chief went 
right to the lodges, and eut two horses loose, The Sioux knew, 
that they were in the neighbourhood, and therefore the Peigans 
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did not dare to steal more horses from them. They went home. 
Bear-chief gave one of the horses to Little-dog. 

Little-dog said to Bear-chief: I am going to the Sioux to make 
а гай. Оп that trip Little-dog was the leader, but Bear-chief was 
one of the party. When they got near the Sioux country, they met 
some of the Cree half-breeds. They stayed in the Cree camp till 
noon, Then there came a man along on horseback, Bear-chief jumped 
out, and saw, that it was an old man, That old man was Red- 
rock, the chief of the Sioux that were moving. He had n double- 
barrel shot-gun with him. He captured him, before the others could 
do so. Little-dog wanted to kill him. Bear-chief said , that the trme 
of his vow had not yet expired, but that he nfterwards might kill 
the Sioux. They let that Sioux go, and went to the Sioux camp. 
There were nine in their party, but only four of them — amongst 
whom Beur-chief — started right for the lodges. Before they got 
there, Little-dog told two of the Peigans to go back. They would 
not do it, and Little-dog pushed them back. In the meantime 
Bear-chief went up to the lodges, and stole one horse. He had 
just done that, when he heard gun-shots. These gun-shots were 
fired by the two Peigans, whom Little-dog had offended, to warn 
the Sioux. Bear-chief had just time enough to jump on his horse 
and run away, whilst the Sioux from all directions came, and 
shot at him. The Peigans went home with one stolen horse. 

When they got home, they remained in the camp a few days. 
Bear-chief was the leader of three other meu. They went again to the 
Sioux. When they got near the Sioux country, they camped in 
the evening at the mouth of Milk river. They had built a fire, for 
it was snowing a little. They sat around the fire. Then they heard 
lots of people talking. They jumped up. Some of them tried to 
put the fire out. The people were already too close. The leader 
came up to the fire, and Bear-chief met him. He told him: Part- 
пег, I am a Peigan. You shall not be harmed, The other answered : 
You are a Peigan. My name is Gros-Ventre-boy, and I am an 
Assiniboin. After they had spoken to each other, he asked Gros- 
Ventre-boy for some meat, because the Assiniboms had a good supply 
of buffalo-meat, and he got some. And he called to his companions 
to come up and eat the meat. When they had done cooking, they 
all ate of the meat. They went to the Assiniboin camp. When they 
got to the lodges, it was snowing very hard. Bear-chief went up 
to the lodges, and stole four horses, When he came back to his 
companions, he told them, that the Assiniboins had not tied up 
all their horses, so that they could find some more, if they searched 
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the hills. In doing so, they found 17 head more. They went home 
with 21 head, and had no trouble any more. 

After a few days Bear-chief went as the leader of a new party. 
They were nine. When they got to the Sioux country, they saw 
from a high hill, where the camp was. They were about to make 
a charge on the camp, when they saw some Sioux, chasing buf- 
falo, right below the hill, The Peigans stayed in their camp til 
twilight. Then they saw that Sioux party, which had been chasing 
buffalo, camping for the might. They went up, near the camp, 
Bear-chief telling the others, that he was going to see, how they 
had their horses fixed. Instead of coming back to tell them, he 
cut three horses loose. And he saw, where the other horses were 
loose, and he went there with the three, he had stolen, and drove 
27 other horses out to his party. Before he got to his companions, 
he met two horses, and two saddled and bridled mules. He took 
them also, so that he returned to his party with 34 head. They 
got home allright with those 34 head. 

À few days after that there were eleven in a party. Bear-chief 
was the leader. There were ten full-bloods and one half-breed. 
Before they got to the Sioux eountry, they saw from a distance 
two riders, who rode towards the timber on the river. They 
charged, and then the riders jumped off from their horses, and 
fled into the brush, The Peigans saw, that they were white men, 
and said to the half-breed, that he should call to them to come 
out and not to shoot at them, because the Peigans were friends 
of the white men. They came out, and the Peigans saw, that they 
had pack-horses. They asked the white men, where they were going. 
The white men said, that they were trading whiskey to the Sioux. 
The half-breed told the white men: If you give me some of your 
clothes, I shall go with you and help you trade. They gave him 
some clothes, and then the half-breed told the Peigans to stay 
there till night, and to make a raid on the Sioux in the night, 
for they would be drunk from the whiskey. After n while they 
got near the camp, and they heard the Sioux making noise, so 
that they knew, that they were drunk. Bear-chief saw an Indian, 
who was tying his horse, wishing to get some more whiskey. Bear- 
chief stole that horse, and his companions went through the camp, 
and took 39 head, They started off, and left the half-breed in the 
Sioux camp. The half-breed overtook them, and told them, that 
the Sioux had bought whiskey for lots of horses and some robes. 
The Sioux went after the white men and the half-breed , blaming 
them for their losing those 40 head. The Sioux took all the horses 
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away irom the white men, and they had a fight, One of the white men 
got a flesh-wound on his leg, The Peigans returned to their camp. 

After a few days, he was sleeping in the night, and a person 
appeared to him in a dream, and told him not to go on a raid, 
before the green grass had come up. So he stayed at home, Not 
long before he had had ether dreams, when he was on the prairie, 
during one of his raids. À very fine-looking young man came to 
him, and said to him: A man far off on the hill invites you to 
come to his lodge. Bear-chief asked the young man: Who is he? 
The young man answered: His name is Dove (Kakón). Bear-chief 
did not go to the lodge, but woke up. Next night the same 
young man appeared to him, and gave him the same invitation. 
Bear-chief woke up, just as the night before. This happened every 
night. The fourth night he went with the young man. When they 
came to a high hill, he saw a very high round butte, far from 
where they were. They went to that high butte and to the top 
of it. Whilst they stood there, a part of the butte slipped down, 
and it seemed quite a while, that it was going down, It went in 
four different slides, When it stopped, it brought them to a place 
in the shape of a lodge, They entered, but Bear-chief found out, 
that it was solid rock. There were two men and one woman. They 
all were very fine-looking. The young man pointed out to Bear- 
chief: There is the Dove. He will help you, because you are poor. 
The young mau pointed out to Bear-chief the other man: ‘There 
is the Sun. That man was all painted up, from his head all over 
his body to his feet, with red paint. The same young man pointed 
out to Bear-chief: There is the mother of the Dove. Her name is 
the Old Woman (Kipitáke) [the Moon! The young man told him: 
My name is the One-that-sets-in-the-west (Nimistsitanpi). The old 
man [the Sun] first spoke to his son [the Dove], saying: Now 
help your partner, And the Dove said: I pnt my partner to the 
trouble of coming to my lodge. The Dove told Bear-chief: All the 
people of the high, and all the people of the earth are my friends. 
And all the time Bear-chief was wondering, how he could got ont, 
And when he looked up, he saw the sky. The Dove told his 
mother, the Old Woman: Paint my partner's face. And the Old 
Woman told Bear-chief to come to her. She painted his face by 
putting a strip across his forchead, and two small strips on each 
cheek. The paint, with which she painted his face, was red. After 
that he went back to his seat, and bis partner, the Dove, got 
up and walked around him, and took an eagle-tail-feather, and 
tied it to the back of Bear-chief's hair. He told him: I give you 
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this, that all the people may be your friends. All the raids, vou will 
make, you will always have success, | shall give you one song. Then 
the Dove walked around him four times, and then sang the song: All 
the people on high are my kindred, and all the people of this earth 
are my kindred. All of a sudden the Dove and Bear-chief were 
both standing on a high butte. When he woke up, he was inside 
his own lodge. Til this day he believes in that dream | which 
has strongly been influenced by notions of Christianity, and by 
the story of Sear-face, though Bear-chief himself seems not to be 
aware of it], and he uses the song of the Dove as a protection 
for his family [the Dove has taught him some more songs, which 
have been printed above]. That dream has given him good luck 
in everything, he has undertaken. And the reason, why he has 
confidence in paint, is that he was painted in his dream. Beur-chief 
had some more dreams, in which the Sun, the Moon, and the 
One-that-sets-in-the-west gave him songs [which are printed in this 
volume] He had all those dreams in the same lodge. 

Early in the spring of 1880, Bear-chief and five others met 
some Cree half-breeds, who were drinking whiskey. These half- 
breeds caught Bear-ehief's horse, and he told one of his party, 
who was a boy: Run away, go back to the camp. You might be 
killed. His other companions came near. The Crees commenced to 
shoot at Bear-chief's companions. ‘Those of the Crees, who had 
hold of his horse, tried to pull him down, They succeeded, and 
then they attempted to take his gun away from him. In the mean- 
time he took his six-shooter out, and he shot four of them down, 
His companions were at the same time fighting with others. One 
of the Peigans was shot through the arm, and had that arm broken, 
They came safe back to the camp, and started afterwards for the 
Sioux. Bear-chief's vow: to the Sun of not killing Sioux had expired. 

The party consisted of three Peigans, and four Crows. When 
they got to the Sioux, they discovered one Sioux lodge, and they 
waited until dark, Then they stole all the horses, which were to 
be seen, and having done that, they waited there until daylight. 
Then they made a charge on the lodge, and they all shot, One 
man tried to run out with a gun, but Bear-chief standing at the 
door shot him right through the head. He took the gun, the man 
had had in his hand. One of his party jumped into the lodge, 
and killed two Sioux, whilst they were in bed, Bear-chief followed 
him into the lodge and took another gun, which he found there. 
They killed only the men, of whom one escaped. They left the 
women and the children. unhurt. They came home allright. 
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A few days later they started on a new trip. Bear-chief was the 
leader. There were four Peigans, and seventy Crows. The Sioux 
were looking out for enemies, and saw the party coming. Then 
they made a charge on Bear-chief and his people. The Crows did 
their very best to escape. Bear-chief and the three other Peigans 
stayed behind and fought the Sioux. This was about noon, when 
the Sioux made a charge on them, and it was late in the evening, 
before they stopped fighting, They started home that evening, and 
travelled all night, Early in the morning Bear-chief killed a buffalo- 
cow. They skinned it, and commenced their breakfast. Whilst they 
were eating, they saw on a high bank, just above them, a rider. 
He spoke to Bear-chief’s people, and before they could answer 
him, two more jumped up at his side, and shot nt Bear-chief's 
companions. But then, seeing that there were so many, they ran 
away. ‘They were Sioux. The Crows went after those Sioux. Bear- 
chief and the three others went in the opposite direction, where 
they saw one rider, a Sioux. This rider fled into the brushes. The 
others did not want to help him, but Bear-chief alone followed 
him, and shot at him, every time he saw him through the brush, 
till the Sioux went out into the prairie, where he was hard to 
get at. Bear-chief rode up to him, and the Sioux would shoot him, 
but Bear-chief's horse kicked the gun out of the Sioux’ hands, and 
ran over him. The Sioux got up, and took his gun. He shot at 
Bear-chief twice, and the third time the gun refused to work. 
Then Bear-chief attacked him with a butcher-knife, cut him over 
his face, nnd near his heart, and cut off his head before he died. 
Then all the Crows, the whole seventy, came up. In the meantime 
Bear-chief's three companions, that stood upon a hill, had taken 
eight horses from the Sioux, who was fighting Bear-chief. They 
travelled might and day to get home, 

The Crows were very glad, that a Sioux had been killed, though 
they did not kill him themselves. Then the Peigans held a counsel, 
and invited Bear-chief among them. The chiefs told Bear-chief, 
that he had done many daring deeds, and that he was already a 
chief on account of those, but that they now would give him a 
new name, instead of Takes-the-first-gun (Itominimayka), the name 
he had borne till that moment. It was decided upon, that he 
should be called Beur-chief (Ninoykyaio), after old Big-nose, And 
then they had sealp-dances every night, for a week or more. 

A few days after that there were five in a party. Bear-chief was 
the leader. They went to the Sioux. They saw the camp. at a long 
distance. He told his party to stay behind, whilst he himself would 
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go on a high butte to locate the camp. Afterwards they should 
come up to him, But he waited and waited, nnd they did not 
come. He waited until dark, and when they failed to come, he 
started for the camp, but he could not find it. He walked a long 
time about, seeking for the camp, and at last he returned to his 
hiding-place, and stayed there all the day. And at night he started 
again for the camp. This might there was clear moon-light, and 
still he could not find the camp, though he was seeking for it 
all the might. He had to go back to lis hiding-place. During the 
next day he praved to the holy medicine-pipe, and said, that he 
would use that pipe to dance with, if it would grant him, that 
he might steal some horses. That pipe, Bear-chief prayed to, was 
the only pipe in this tribe, which might be used at the Round 
dance, when they were dancing all round the outside of the circle 
camp. It was given to the tribe by an elk. That might he started 
early by moon-light. Then he found the camp, and he could plainly 
see the women cooking outside of their lodges. As soon as the 
women went into the lodges, Bear-chief went to the camp, and 
cut loose the rope of a bay horse. The owner was near, and gave 
the alarm. Then all the people came out with their guns. He 
jumped on the bay horse, and left his own horse, with saddle, 
bridle, and blanket, and made his escape. He travelled all mght 
and all day. When he camped in the evening, it rained very 
hard, and it continued to rain during the night. He had no blanket, 
His only cover was a buckskin shirt. ‘The following morning, when 
he was on his way home, he met a party of Indians who had 
stolen horses. He asked them, if they were strangers to him. They 
did not say anything, but commenced to shoot at him. He ran 
away. Perhaps they were Sioux. They chased him till a hollow 
place in a big hill, where there was some brush. Then he came 
out of the brush, and they shot at each other from a long dis- 
tance. They left him, and it rained very hard. He got on his 
horse, and started to ride away. He came to Bear river, and then 
he was almost frozen by the cold ran. Then he came to the 
camp of 12 white men, who had been chasing buffalo, One of 
these white men recognized him as Big-nose’s adoptive son. Bear- 
chiefs wet clothes were taken off from him, and dry blankets 
were given to him instead. They gave him half a ‘cup fall of 
whiskey to drink. They made him lie down, and covered him up 
with some more robes, He stayed there with the white men two 
nights, and then he started home. His companions came to their 
leader. They had not come to him on the butte, because they had 
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lost their way. When evervthing was allright, they had the medi- 
cine-pipe-dance. 

Some time afterwards Bear-chief was the leader of ten in n 
party. Among them were two Gros-Ventres, When they got near 
the Sioux, three of them started for the lodges, Bear-chief heing 
one of them. There was clear moon-light, and people were sitting 
in different places of the camp. His companions were afraid, and 
would not go into the camp to steal. Bear-chief went up to a 
lodge. There he saw the owner sitting among Jus horses, smoking 
his pipe. Bear-chief went to the door, where one black horse was 
tied to a stake. He led that horse away from the lodge. The owner 
did not seem to see him. So Bear-chief ran away with the horse, 
and came home allright, 

Late in that summer they started again, Bear-chief as leader, 
and four others, He stole two horses from the Sioux camp, and 
his companions stole 14 head out from the hills. They got home 
allright. 

About the middle of the following winter they started anew. 
There were five in a party, and Bear-chief was the leader. They 
hac a hard time on that trip, for it was very cold. On their way 
home, crossing the Missouri river, Bear-chief broke through the 
ice, and went under, but his horse, struggling hard, pushed him 
up through the hole. Many-guns (Akáinamùykuj was near by, and 
threw a rope to Bear-chief, and pulled him out of the water, His 
horse was drowned. They got home with eight horses, stolen from 
the Sioux. They had taken many more, but they had to leave 
them on account of the big snow, 

A few days after they got home, there were six in a party that 
started on a mid. They got to the Sioux, who had put their lodges 
in a circle, very close together. Inside the camp were the horses. 
He and one of his companions went to a place, where there were 
two lodges, and the Sioux had ropes between the lodges. Bear-chief 
und his companion cut the ropes. He himself stole two horses, ani 
his companion one, Then they went out of the camp, and started home. 

In the spring of 1881 he, as the leader of four others. pursued 
the Crees who liad stolen horses from them. They overtook them 
on Milk river, but could not find their own horses. Instead of 
them they stole 27 head from the Crees. They got home allright 
with all the horses. 

From 1880 till the spring of 1881 the Peiguns had been on 
friendly terms with the Crows. In the spring of 1881 the Peigans 
left the Crows, and started home for their own country. They 
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camped on Arrow creek alter several days of move. Some Crow 
Indians overtook them there, and stayed with them. When they 
moved, the Peigans went north, and the Crows, who had staved 
with them, hack sonth. In the meantime there was one Peigan 
family staving with the Crows, and that family was now moving 
north. They met those other Crows, who were going south. The 
Crows killed the Peigan and his wife, und from that day the 
peace was broken. Bear-chief did not do anything else during 1831. 

But in the spring of 1882 he was the leader of a party of 14. 
They went to the Crows, and got there in the morning. They did 
not go up to the lodges, but they got six horses, just a httle 
way from the camp. ‘The Crows had seen, that they took these 
horses. So they chased the Peigans, and overtook them not far 
from the main camp. The Peigans came to a hill, Bear-chief stood 
at the bottom of the hill, and told the others to go on top and 
dig pit-holes, where they would be safe from the bullets. While 
he was staying there, he was fighting the Crows single-hauded. 
He had three belts. When’he had used the cartridges within them, 
he went up to the top of the hill, where his companions were. 
When he got there, he saw that they had dug the holes. But one 
of his companions had been shot near the hip-bone. They had killed 
one Crow Indian, and one horse, After that the Crows set the 
timber afire, which was close to the hill. There was plenty of gruss. 
It burned till it was quite close to them, and it was very smoky 
and hot. Bear-chief, after filling up his belts with cartridges, got 
out from the holes. They fought all the rest of the day. And when 
the night eame, they had only one horse left of the six, they had 
stolen, The rest were all killed. Then Bear-chief's companions came 
out of the holes, one at a time, to sneak away, Bear-chief put 
the wounded man on his one horse, and then he led it away. 
They made their escape. Next morning they found, that they were 
far away from the place where they had had a fight. Bear-chief selected 
three men from his companions, He told the rest of them, that 
they should go home with the woanded man. He himself and the 
three others went to the Chevennes. When they got to the Cheyen- 
nes, 120 head of horses were out on the hills, They took them 
with them. And after they had gone two nights, Bear-chief told 
two of his companions to take the horses and go home with them. 
He and his one companion saw a trail of some moving tribe. He 
told his companion, that they should follow that trail two nights, 
and they overtook these Indians. There were only two lodges. They 
had 21 head of horses, and Bear-chief and his companion took 
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them all. These Indians were Red-tattoo people. Then Bear-chief and 
his companion overtook their friends, who were going home with 
the 120 stolen horses, mentioned before. When they got together, 
they turned their horses loose during the night. Next morning some 
of the horses were gone. "l'wo of Bear-chief's companions went back 
to look for them. In the meantime Bear-chief and his one com- 
panton sat on a hill. They saw many Indians coming right close 
to them. "There was no hiding-place. So they went right on the 
level prairie, and tied their horses together. ‘They put their blankets 
down in a heap. That meant fight. Right where they had the blankets 
in a heap, the Indians rode close up to them, and dismounted, 
There they had a fight, but it did not last very long. Bear-chief 
and his companion wounded one of the other Indmns, and these 
left them after that, taking with them the horses, the Peigans had 
stolen before. Then Bear-chief and his friend got on their horses, 
and rode off. They did not see the other Peigans, These, on their 
way back, saw the enemies, and one of them fled into the brushes 
to hide himself, whilst the other fled straight ahead. This one, 
that fled ahead, ran right square into the moving camp, and there 
the other Indians caught him. Bear-chief and iis companion, on 
their way home, saw five lodges, with the horses inside a cor- 
ral. He and his friend went up to where the horses were, and tore 
down some of the poles. Bear-chief went inside, and led two of 
the best horses out of the corral, He gave one of them to his 
companion, and he told him, that they should start. With day- 
light they came to a little river. There they cooked their break- 
fast. After they had eaten, Bear-chief told his companion: Get the 
horses, and water them, and let us then go on. The companion 
started out to where the horses were. Many white cowboys met 
him. ‘They all pulled their guns, and they pointed them at Bear- 
chief's friend. He called to Bear-chief for help, Bear-chief imme- 
diately took his gun, and ran up to his companion, and pointed 
his rifle at the cowboys. These held up their guns, and also their 
other hands at the same time. He motioned to them to put their 
guns away. Then the cowboys shook hands with them, and made 
signs to them, to go with them to their camp. Bear-chief made 
signs, that the cowboys should go ahead, and that he and his 
companion would come after them. When the cowboys went to 
their camp, Bear-chief and his friend went in the opposite direction. 
They went safely home, and Bear-chief was glad to see his wife, 
whoni he had married before this last trip. The one who had 
hidden himself in the brushes came home two days later, and the 
6* 
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other who had been captured came home after some time. Alter- 
wards they found out, that the Indians, they had a fight with, were 
the same that had captured their companion. They were Plat-heads. 

Afterwards there were six in a party, Bear-chief as leader. 
They went to the Bearss Paw mountains. They stole 22 horses 
from the Assiniboins. They travelled hackwards, and on their way, 
after having eaten a» hearty meal, Many-guns had the diarrhoea. 
And that night he had not the time to get up soon enough, so 
that he dirted the stomach of his companion. So both of them had 
to get up. The same night all started, and they came to a creek 
with high banks, and Bear-chief told Many-guns to take the lead 
in crossing the creek. The horse was used to go. It was dark. 
Bear-chief whipped the horse for Many-guns. The horse made a 
jump, and threw. Many-guns right into the creek. And in the water 
Many-guns lost his blanket. He followed the creek a short way 
without finding his blanket. ‘Towards day-light, when they had 
crossed the creek, and it was getting cold, Many-guns was all 
wet. He shook hands with Bear-chief and said: Old man, give me 
your blanket for the rain, Bear-chiel guve his blanket, and after 
that they got home allright. 

Then there were seven in a party, and Bear-chief was the leader. 
They went to the Cypress hills. From the tops of those hills, they 
saw ten lodges and seven other tents in a valley. They went to 
the lodges, and there was a hill quite close to them, and not far 
from the camp was a lake where the horses stood. Bear-chief said : 
[ shall go down to the horses, and you stay here. If they dis- 
cover me, you must shoot at the lodges as fast as you can. Before 
Bear-chief reached the horses, they discovered him. He gave the 
signal, and bis companions began to shoot. Then he ran back 
to the centre of the camp, and shot a few times himself at the 
lodges. In the meantime his companions went over 10 where the 
horses were, and took the whole band. They had 38 head. He 
never heard, if they injured the people by shooting at their lodges. 
When they got all together, they divided the horses, and they got 
home allright with them. | 

After a few days chief Little-plume (Kináksäpop) and three others 
came to Bear-chief’s lodge. Little-plume told him: We know, that 
you often go on a raid, and therefore we ask you to go now 
with us. He told Little-plume: I have just returned a few days 
ago, but I shall follow you. You must lead the party. Little-plume 
started off. Bear-chief and Many-guns followed him. So there were 
now six in the party. Every night, when Little-plume slept, he 
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had the nightmare, which was a sign, that something serious 
might happen to him. Bear-chief advised him to go home. He did 
not follow this advice. When they came to the Cypress hills, they 
slept in some cabins, built by the Cree half-breeds, and that night 
Little-plume got again his nightmare. His companions threw water 
on his face and body, hut he did not wake up. Then they put 
burnt buffalo-hair under his nose, but it was a long time before 
he woke up. He awoke after all kinds of hides had been burnt 
in the cabin. That day they went on, and saw two circle camps 
of the Crees. In the evening, when they got close to the camps, 
Little-plume said: A man has discovered us. Little-plume and his 
three first companions ran away back to the hills. Bear-chief and 
Many-guns went to the lodges, as close as they could get. Bear- 
chief told Many-guns to hold his horse, and went up to one of 
the lodges, A man and his wife came out. Bear-chief stood amongst 
the horses, so that the man did not see him. He cut one horse 
loose. ТЕ was a wonder, that they did not see him. He went to 
another lodge, and cut another horse loose from its stake. After 
that he had some trouble in getting out, The horses did not want 
to go out. He managed it after a while. Then they started home. 
He overtook Little-plume with his companions. 

In the spring of 1883 there were five in a party. Bear-chief 
was the leader. They went to the Cypress hills. There were three 
lodges, and there were six head of horses standing by themselves. 
Bear-chief and Tron-necklace (Mikskimekin) stole the six horses, 
and told their companions to start home with them, Bear-chief and 
lron-necklace went to the main camp. When it was day-light, they 
could see the camp close by. They waited there, and thought, 
they would have to wait till night. But to their surprise they saw 
four young men driving a. band of horses straight in their direc- 
tion. Bear-chief and Iron-necklace hid deeper in the brush. The 
four young men drove the horses right to a grassy spot. Then 
they turned the horses loose, and went back to their eamp. As 
soon as they went out of sight, Bear-chief and Iron-necklace drove 
the horses away. There were 21 head. They came home with them 
allright. 

After this trip Bear-chief got his second wife. She was the widow 
of a man who had been killed in 1882. He moved with his two 
wives and Many-guns to the Sweetgrass hills, and wintered there. 

In the spring of 1884 some cowboys came to his camp, and 
reported that a band of Crees had come over and had stolen their 
horses. The cowboys went back home from there, Bear-chief and 
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Many-guns followed those Crees. Bear-chief left his two wives just 
where they camped on Willow creek. The Crees were just one day 
ahead of ‘Bear-chief and Many-guns. In the might they went to 
the Cree ladges, but did not find the horses of the cowboys. Still 
they found 12 head of the Cree horses. They stole them, and 
brought them home allright. Bear-chief gave his share of the horses 
to his wives. 

He camped a long time on Maria's river without undertaking 
a raid. Still in the same spring Bear-chief and seven others went 
to the Cypress hills. He and another man went up to the lodges 
of the Crees. He went first and cut two horses loose. When he 
came back to his companion, he held the two horses, he had 
stolen, and the other two, on which they rode. His companion 
went up to the lodges, and cut also two horses loose. When they 
came back to the other fellows, the man, who had gone with 
him to the Cree camp, started right home. Bear-chief and the 
others went to the hills, and stayed in the brush till the next 
night. He and another Indian, called Crow (Sapo), Bear-chief 
taking the lead, went up to the lodges. Bear-chief stole two horses, 
and went back to Crow, and told him, that he should go also 
to cut the rope of two horses. Crow went up to the lodges, and 
stole two horses. They went back on the hills with the stolen 
horses, and stayed there all day. During the day they saw m- 
other camp, not far from the camps, they had visited. Late in 
the evening he could see the people driving their horses out on 
the hills. They went there m the mght, and drove a band of 57 
horses away. Then they went home. On their way back they found 
18 horses, that belonged to white men, and took them, the horses 
not being guarded. Before they got home, they found out, that 
among the 57 horses there were nime head that belonged to those 
cowboys, who came to report, that their horses had been taken 
away by the Crees. As soon as he came back to his camp, he 
returned the nine horses to the cowboys, who gave him some 
money as a recompense. 

For the horses taken from the white men, the soldiers of Fort 
Assiniboin came up, and arrested Bear-chief for stealing. The officer, 
who arrested him, had Elie Gardepie, a Cree half-breed, as an 
interpreter. They took him out of his lodge, and brought him to 
the tent of the commanding officer. As soon as he came in, he 
was very happy, for he knew the commanding officer very well. 
The commanding officer called him by his brother's name, which 


was Prairie-chicken-child, Bear-chief's brother had been hired by 
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the commanding officer as a scout, and captured some of the 
Nez-Percé's during the Nez-Percé war in 1877. Since that time the 
commanding officer was Prairie-chicken-child’s (Weasel-moceasin’s) 
friend. Now he said to Bear-chief, that he had commanded his 
arrest, but that he intended to release him. Bear-chief told the 
officer, that two of the 18 stolen horses had been left by him on the 
road, because they were tired. The officer commanded, that his 
soldiers should go, and take the 16 horses, that they had picked 
up on the road, The soldiers went into the hills with Gardepie 
as a guide, and brought them to the commanding officer's camp. 
The officer commanded Gardepie to bring them before his tent, 
for Bear-chief to identify them. Then he told Bear-chief: You must 
leave off these raids. Stay at home, and behave yourself. Be like your 
brother, and help the whites. The officer also wished to take the horses, 
which the Peigans had stolen from the Crees, but Bear-chief refused 
this, because the Crees had been making raids on the Peigans for 
years. "The commanding officer released him, only taking the 16 head. 

Alter that the soldiers camped near the Sweetgrass hills to watch 
the Crees, so that they could not steal any more cattle from the 
Peigans. Bear-chief went over to the Sweetgrass hills, and then 
the Peigans moved to this reservation, his first wife leaving him, 
and coming up here. 

Some time after that a part of the Peigans came also to the 
Sweetgrass hills, and after a while, Beur-chief taking the lead , there 
was a partv of ten men going to the Cypress hills. Afterwards 
Bear-chief was told by some Crees, that the night before Bear-ehief 
came to the Cypress hills a medicine-man of the Crees had had a 
dream, that the man who had stolen the horses from the Crees was 
agam on his rond. He said to the Crees, that if his medicine 
|= natosin, that means the same thing that the Troquois call 
orenda| was stronger than Bear-chief's, he would be able to kill 
him; else his best horse would be taken away by Bear-chief. Bear- 
chief and his nine companions came close up to the lodges, and 
then they could see two Crees coming from the lodges, and lying 
down on the prairie as guards. Bear-chief’s companions were afraid 
to steal horses. Bear-chief was aware, that there were three Crees 
lying on the ground as guards. He told his people, that he would 
go to steal horses, but that they must shoot, if the Crees diseo- 
vered him. It was towards the morning. He started to the three 
Crees, that were lving down, having covered their heads with 
their blankets. As he past by them, he heard them talking, but 
he did not stop, and went to the central lodge. Not far from it 
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he saw a man, who sat down, Bear-chief walked slowly. That man 
got up again, and went into the central lodge. Bear-chief followed 
him. He could hear the man inside, cleaning his pipe by blowing 
through it. He noticed. two men outside of the lodge, leaning with 
their backs against it, They must have been asleep. He came to 
the front-part of the lodge, where he saw two other persons lying 
about. They were sound asleep. He could hear them snore. At 
the same time he saw a buckskin pinto horse, tied to the door- 
lodge-pole. He went quickly, and cut the horse loose from the 
_ pole. He took the horse back to his companions. Nobody had seen 
him. From there they all went home. 

After a few days he started on a new raid. There were 18 in 
the party. When they got to the Cree camp, he and Many-tail- 
feathers (Aki ysoatsimiua) went to the lodges, and each of them 
got two horses, In the meantime his companions took 9 head on 
the hills, Then they went home. 

Afterwards they started five in a party, again Bear-chief as 
leader. They made a raid on one Cree lodge. Bear-chief cut one 
horse from its stake, and his companions took five horses on the 
hills. "They did not yet go home, but went the opposite way, 
Before morning they came to five lodges. ‘There were only five 
head of horses to be seen, and they took them, Iu the morning 
they went in another direction. After the sun was up, they came 
to another camp of Crees, who had just turned their horses 
loose. Bear-chief and his companions drove all these horses — 20 
head — away from them, the Crees following them afoot. They 
got home allright with the stolen horses. 

lu the winter he and three others went to the Cypress hills. 
They got to the camp of the Crees, and waited until dark, They 
started for the lodges. In crossing the river to the Cree camp, 
Many-guns fell into the water, and was pulled down hv the rope 
of his gun. But. Bear-chief jumped in, and saved Many-guus, eatehing 
him by the hair. Before they reached the lodges, thev found 
23 horses, They took them, and started home. They arrived nll- 
right. Then they stayed at home till after Christmas: Bear-chief's first 
chid was born on Christmas morning. He did not know abont 
Christmas, but Joe Kipp — the Mandan half-breed — who had 
invited him to a Christmas dinner, told him. 

Early in the spring of 1885 he went as the leader of a party of 
30. They came to a lodge. There were only two horses. Bear-chief 
took them. They tried in vain to discover the Cree camp. Se they 
had to go home with only two horses, x 
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Afterwards Bear-chief and two other fellows started for the 
Cypress hills. Next day they saw two men, driving a band of 
horses towards the Cypress hills. Bear-chief and his companions 
intended to kill them, and waited for them in a coulee, until 
the two riders came right close to them. All three jumped up, 
aiming with their guns at these fellows. One of them was a Peigan 
half-breed, and the other a Cree half-breed. The Cree half-breed 
ran off, right on the hills, They talked with the Peigun half-breed. 
He told, where he stole the horses from his own people. Bear- 
chief took four of the best horses, and his friends took two horses, 
each of them, and told the Peigan half-breed, that he could go 
on now, but must never come back to steal horses from his own 
people. The reason, that Bear-chief did not kill him, and left him 
most of the stolen horses, was that he was a kinsman of Bear- 
chief's. Bear-chief went home, and he took his third wife, his 
second wife staying with him also. 

Some time later he started out, and he had his third wife with 
lim, and nobody else. Every morning he sang his war-song, and 
without being usked, his wife joined him in singing it. It was 
„The song of the horse-stealing”; Sun, look on us, have pity on us, 
help us! This song was given to him, a long time ago, by chief 
Big-plume. When Bear-e hief and his wife were on this trip, a fire 
had started somewhere west, and the country was very smoky, 
so that they could hardly see far ahead, 'They were travelling down 
a small river, and all of a sudden they came to a large prairie, 
alongside the river, where there was a very big camp of Crees. 
The Crees saw Bear-chief and his wife, but did not mistrust them. 
They went to the brush, where they staved all day, and watched 
the movements of the people. Late in the afternoon Bear-chief 
painted himself and his wife, and put one eagle-tail-feather on her 
hair. It is not often, that a woman of this tribe will go out on 
a raid. So it was a great honour to Bear-chief to have such a 
wife. He told his wife: We now shall go to the camp, you in 
the lead, and I behind, and if we see any one, you must turn 
and ron, and make vour escape to our camp, I shall stay and 
fight. When Bear-chief told her this, she was very much frightened. 
Bear-chiet sang another song, before he went up to the lodges 
with his wife, immediately after he had talked to her, This song 
was given to him in n dream by the Sun, The words are: My 
son, don't fear, I give yon protection of life. He told his wife to 
go to a lodge with light in it, without stopping. She was, howe- 

going to stop, because she saw a woman going out to get 
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some wood, but Bear-chief told her to go on. The night was very 
dark. When she got to the lodge, she dismounted, and cut two 
horses loose. He told her: Go ont, the way we came in, ] am 
going to get some more horses. And he eut five more horses loose 
from another lodge: The Crees were not yet all asleep. He started 
with his five head, and overtook his wife. They drove the horses, 
and they found four horses more, that were hobbled. He eut the 
hobbles loose, and now they drove 11 hend. They came home, 
and their camp was down at Fort Conrad. Bear-chiels wife gave 
one of her horses to Joe Kipp. 

After that the Flatheads came over, and stole horses from the 
Peigans. The Peigans chased them. Big-plume was their leader. 
Bear-chief found four of the Flathead horses. He took them all, 
and gave them to Big-plume. Then Bear-chief continued the chase, 
but he had to return withont seeing the Flatheads. They came home, 

A few days later there were five in a party, Bear-chief being 
the leader, They went to the Assimboins, and got to their camp. 
They saw nine head of horses near the lodges. He took five, and 
his companions took the other four. They got home allright, 

Afterwards there were eight in a party, that started for the 
Sioux country, Bear-chief being the leader. That evening the Sioux 
discovered them by seeing them from a long distance. Bear-chief 
and his friends knew, that they hnd been discovered, They had to 
be very careful, and approached the lodges from another direction. 
Bear-chief took two horses from a lodge, and on the hill they 
found 24 horses more, which they took with them, They staved 
out a very long time. In the meantime his wives became very 
uneasy. On their way back they came to some Cree halt breed 
it was day-time. They took 11 head of horses from the Crees, 
Then they came home allright. 

Some time afterwards he called all the chiefs together to come 
to his lodge. They all ate together. He filled the pipe, and gave 
them to smoke. He told them: I have called you together to tel] 
you, that I have made my last raid on the enemies. | have worked 
very hard to gain honour. Now I shall never go on another raid. 
And from now on I shall follow the ways of the white men. The 
chiefs proposed, that he should go with them all to the Indian 
agent, and tell him the same thing. The agent was very happy, 
to hear Bear-chief saying, that he had left off making raids. The 
agent gave to the chiefs a big supply of groceries. From that moment 
all the Peigans left off making raids, 

Since that time Bear-chief lived quietly in the Reservation. In 
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1587 he built a log-house, and afterwards he had two log-houses, 
one for winter, and one for summer. Since 1909 he has lived all the 
tme in another log-house, half à mile from Holy Family Mission. 
He has not been baptized, though his parents were. He often goes 
to church, but still puts rags in a tree as a sacrifice to the Sun. 
His ideas about the creation of the world are an interesting mix- 
ture of Christianity and Peigan tradition. Bear-chief told us his cos- 
mogony, a voung Indian, called Philip Arrow-top, being interpreter. 


Bear-chiefs cosmogony. 


We are sitting around the table, and Bear-chief is going to 
tell you the story of the Sun. The Sun and the Moon keep us 
alive, The Sun has got the earth and the sky all in one room. 
р? white man knows, how big the room of the Sun and the Moon 

. The Moon had a child. It was a bov. The Moon told the Sun, 
out he should give a name to that boy. Then he called him God 
(A pistotoki), When the boy was seven years old, the Moon asked 
the Sun for another child, and the Sun gave her another bov. 
The Sun told the Moon to give a name to her new-born child. 
Then she named him the Old Man (Nam), These two children 
grew up, so that they could run around. God said to his father: 
Why dont you make something for me to eat? Then his father 
gave him the deer as food. Afterwards the voungest son went to 
his mother, and told her: Get me something to eat. Then she gave 
him the berries as food. God went over to his father, and told 
him to put something on the earth to carry the meat home. Then 
his father put the dog on the earth. Afterwards God said to his 
father: Why don't you make day-light for us? The Moon heard 
her bey asking for day-light, and told him, she did not want any 
day-light. The Sun dug a hole in the ground, and made a trap- 
ping-place for catching the deer. One day the Sun told the Moon 
to go to the trapping-place after the meat of the deer that was 
caught that night. The Moon said to God, her eldest son: If your 
father gives you day-light, I am going to kill you. The Moon 
started out for the trapping-place, but she went in a wrong direc- 
tion, and so the Sun asked: Where is your mother going to? But 
the Moon was going to a big tree, that was standing alongside u 
hall. In that tree lived a snake, with one horn below the eyes , 
and the reason, why the Moon did not want any day-light, was 
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that she had secret intercourse with that snake. The Sun killed 
the snake by the heat, saving that the Moon was not strong enough 
to kill it. When the Moon reached the tree, the snake was all 
burnt up, and the tree was standing in a blaze. When she came 
home, she told her eldest son, that there was no hope for him 
to escape. She said, she would kill the Sun and both her children. 
The Sun went into his house, and was sitting there. When the 
Moon came to the door, he shut it with the skv. He had made 
a hole in the sky, and she put her head through it. Then the 
Sun got up, and chopped the Moon's head off. The Sun said , 
that his two sons were to be the rulers of the country. The Sun 
gave four things to his sons: sand, stones, n fisher's hide, and 
water. Then it was going to be day. The Sun got up in his room, 
and stretched his hand north, and made a motion round the room, 
swinging lus arm round, and cut his room in half. The sky spread 
out, and the earth likewise. The first direction, he pointed to, 
was the north. That is the reason, the storm always comes from 
there. After the boys hat got the things, which their fathey gave 
them, they started off, leaving the dog at home, beenuse they 
were afraid, it would be drowned in crossing water. Just before they 
started, the Sun told his boys: Your mother will be only four 
nights under the ground, and then she will he up again. Her 
body will be after me, all the time, and so you must take care 
of the world. Your mother's head will be after vou, but you will 
be saved by means of the things, I gave you. And he said: | 
shall be in the sky, and when your mother catches me. there is 
something to be up in the country. The Sun started off, and the 
two boys went in another direction. After four nights, the body 
of the Moon went after the Sun, and the head of the Moon after 
the two boys. When the head came close to the boys, it told 
them: There is no hope for you now. But they threw the stones. 
which their father gave them, back at the head. and the head 
could not move on as fast as before, because it was bumping 
aguinst rocks. Then they got far away from the head, but it got 
through the rocks, and caught the boys up again, When they saw 
the head nearly overtaking them, they threw the sand and the 
fisher's hide back at the hend. Then the grass and the brush be. 
came so thiek, that the head could not get through. After thev 
had used these three things, the only thing left to them was the 
water. So, when the head had found its way through the brushes and 
was quite close to them, they threw the water back at the heud, 
and then the ocean was there. The head tried to Jump over the 
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water, but it got only half-way, and fell down mto the middle. 
And that is the reason, vou don't drink the water of the sea: it 
is so strong, that it killed the head. After the boys had crossed 
the ocean, God told the Old Man to go back to the place, where 
the dog was, God himself would go to his father, the Sun, He 
saul, that all things were given to him by his father to put them 
on the earth, and that all birds and animals, put on the earth, 
would talk to the Old Man. God told his brother also, that le — 
the Old Man — was not going to die, but that in summer and 
m winter he would be changed into some kind of animal. Then 
God turned the Old Man into a big swan, that was picking bugs 
along the shore. After that God made а man and a woman out 
of clay, and put the man on the right wing of the swan, and 
the woman on the left, so that the Old Man could take them 
across the sea, God told the Old Mau to leave them on the other 
side of the ocean. When the Old Man had crossed the sea, he 
flew to the place, where the dog was. Then the Old Man left 
the shape of a swan, and turned into a man. The dog was very 
glad to see him. When night came, the Old Man put the man 
and the woman together, and covered them up, and then the clay 
turned into living persons. Now there were four together: the Old 
Man, the dog, the man and the woman. Then God pat all kinds 
of living things on the earth. They all were fighting together. That 
the black beetles and the ants were in war together, is the reason, 
that we have war ourselves. And the reason why people always 
steal, is that these insects were stealing first. The Old Man made 
the springs, the rivers, the creeks, and the mountains. And afterwards 
he turned into a pine, and he will not be seen any more. 

[OE Father Morice, Transactions of the Canadian Institute, vol. V, 
рр. A sm, 11, 14, and also the rattlesnake version of the story of 
the Seven Stars, which has been written down in Blackfoot by 
J. P. B. рк Josseux ри Јоха, апі will be published afterwards, 
Another version of the same tale has been published in English by 
C. Wisstgg— D. С, Dovan, Mythology of the Blackfoot Indians, 
New York 19058, pp. 68 sqq. Concerning the magic flight in 
Bear-chief's story cf. also F. Boas, Indinnische Sagen von der Nord- 
Pacifischen Kūste Amerikas, Berlin 1895, pp. 99. 164, 224, 240 
sj. 268, and P, Enrenrercn, Die Mythen und Legenden der süd- 
amerikanischen Urvölker und ihre Bezachungen zu denen Nordame- 
rikas und der alten Welt, Berlin 1905, pp. 83 sqq. A similar 
flight occurs in the story of ,'The leader-buffalo", but here the 
obstacles have lost their original magic character. | 
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Addenda et corrigenda. 


P. 1,1 9. Read: otipokzpiniz kakoan (instead of: otapokepi- 
i kakoate). 

. 24. Read: [what colour of (instend of: what colour lof). 

. 20. Read: otautemsoksinokoaian (instead of: otintæm- 
soksinokoniat ), 

Р. 11, last line. Read: einiuayk (instead of: 1eniuak). 

Р. 19, 1, 4. Read: akiksaykuists (instead of: aksiksaykuists), 

Р. 19, Lat Read: anistsinaie (instead of: anistsinaie), 

Р. 20, 1. 5 from beneath, Read: aksipaskimop (instead of: úksi- 

paskiuop). 

24, 1. 1. Read: door, (instead of: door.) 

P. 24, L 26, Read: one (instead of: oe). 

Р. 26, L 16. Read: pikoyksiksim (instead of: pikoyksiksim). 

P. 27, 2 from beneath. Read: A‘isemiotsisian (instead of: 
A tsamòtsistnu). 

Р. 28, |. 5. Read: A' nksismo (instead of: A^nksiszmo). 

Р. 20, 1. 11. Read: otsitsauntsinòk (instead of: otsitsanatsindk), 

P. 40, ]. I2. Insert after the word vou": [literally; that you 
may not die for me]. 

The name Mekya has been translated (pp. 1 sq. 70) by ,,Red- 
man", as that ancient chief is often called in English, but the 
literal. translation. 18. ,, Red-old-man", «пул being the form which 
mapi takes, when used as second member of a compound, 

It had escaped mv attention, that in Wisser's collection there 
is a different version of „The people living in the north". At tlie 
end of this story (p. 5), therefore, is to be added: [Cf. C, WisstER— 
D. C. Devarr, Mythology of the: Blackfoot Indians, New York 
1908, p. 22,] Another note is to be put at the end of „The 
origin of the buffaloes” (р. 12): [CE С. Wissigr—D, C, DUVALL, 
Mythology of the Blackfoot Indians, New York 1908. pp. 
128 sq.] | 

And then in the note at the end of „The leader-buffalo'", after 
the abbreviation. ,, Cf." (p. 17), 1$ to he inserted: G. B. G RINNELL, 
Blackfoot lodge tales, London 1593, pp. 104 sqq. : 

When my texts were already being printed, a new book on the 
Blackfeet appeared: W. Me Cuixtock, The old north trail, or 
life, legends and religion of the Blackfeet Indians. London 1910, 
Mc Cumrock (pp. 491 sqq.) gives the tale of Scar-face. though 
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different in many respects from Joseen Tarser’s version (pp. 50 
sqq. of the present volume). One of the „Two adventures of the 
Old Man", recorded in my texts, is also to be found in Mc 
Cuwrock (p. 345). This author also (pp. 488 sq.) gives n version 
of the „Seven stars” (cf. my note on p. 93, at the end of Bear- 
chiefs. cosmogony "). 


| use this opportunity to correct a few mistakes in Blackfoot, 
which occur in my „Outwerp van eene vergelijkende vormleer van 
eenige Algonkintalen* (Verhandelingen der Kon. Akad. van Wetensch. 
Afd. Letterk, N. R, Deel XI. N°. 3), Amsterdam 1910, 1 heg 
the reader to remember, that this morphological essay was published 
before my stay among the Peigans, 

Р. 6, 1. 23. Read ‘woning, conische tent’ (instead of ‘hut’). 

Р. 9, |. 32, There are, though, fifth-person noun-forms (sub- 
obviatives) in Blackfoot. 

P. 10, L 28. Read aart and age (instead of winnaii, ninna). 
At present 1 would spell ainai, ninan. 

P. 12, ll. 25 sq. Read mana and Mana (instead of nina, Avna). 
In the orthography of my Blackfoot texts it ought to be ninna, kinna. 

Р. 28, 1. 28. Read -wi (instead of -awi), 

P. 27, | 19. Read attwkstam (instead of жга вдет). On the 
same page |l. 41 sq. read wifwdetima, wifukskaw with и (instead 
of 4). Now I would prefer the spelling nitikskemn Ze 

Р. 32, 1. 11. On Tims’ authority omim is given as inanimate , 
but in fact omfm) is animate as well as inanimate. When used 
with animate nouns, or representing such, owim) is the pronoun 
of the fourth person (obviative), while omadim) stands for the third 
person. But the plural form containing ste. is, of course, exclu- 
sively inanimate (in contrast with the animate plural form con- 
taining -ds-), 

P. 62, ll. 18—21. On Tims’ authority 1 assumed a preterital 
prefix sita). The prefix in question, however, sounds {a}. In forms 
where the personal prefixes wife}, Lika- precede, the ¢ of these 
prefixes has been assibilated before the i of is). Read therefore 
mily-i nhomelnkhi, nits-its-oka , nils-it-akometsip. In my present system 
these forms would be written auifs-it-zbomefaki , nits-fts-ok, mis-if- 
ahowetsiy’p. The meaning of ifs)- is not properly preterital, though 
most forms containing this prefix are preterits. The value of i44) 
seems to be: ‘then, just, under certain circumstances , in a certain 
place’, or the like. So st-di-okau kedykum means ‘he is (was) just 
sleeping on the ground’, but é/-ohaw is only used as a preterit, 
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ALPHABETICAL INDEX. 


P. 
BORNE sle NER Ee ELEN daly VH 
DANS die em aus rene ae De E 4 
Alcali , black , d as fond in the olden times........., 6 sq. 
All-chiefs nume ofa Clans a. Kaas oar ls. 9 
AlLmedioitie-men former name of the All-chiefs. rente Sear IE 
E E e ES, VI sqq. 
Ancestty ‚ “Вёат-оМеГЕ..-... с ,,.................—.. 69 sq 
Appessing an angry person hy burning buffalo-chips d Bari: 2 
Arrows stuek along the way as a means used by a father to 
cateh his boys. ечат, TEGE ee 25 
Arrows used in reviving a person ....,........... 26 sq. 
АТО СООК а Р Т а al As Ek S Ceu? ТӨӨ 
Arrow-sbcking4tme cili 2 mee а DOM 20 
Arrow-top, Philip, interpreter ouo. o. OY 
Ashes-chief, brother of Stuck-behind-chief . 23 sqq. 
Rui Е S ecd pug A cc 75, 84, 90 
Baby becomes big by Батл held to the de T nec 38 
BOLD PR ed y LS AE AS cece у. 
Bark used as food in the. Sen ерее 6 sq. 
Bear teased De OI Mano. cos EpL 63 sq. 
Bears, none in the ER country, because Clotof-blood 
BOR Ment Е ИЯ 49 
Bears robbing the people of their food . н d even of their 
wives, killed by Clot-of-blood .....,......,... 42 sq. 
Bear-chief, a Peigan chief......... IV, 66 û. 69 sqq., 05 
Bear-cub taking away pieces of backfat, cut across the face 
by Clot-of-blood . а ССИ . 42 sq. 
Bear-painted lodges........ DE Ceux. raa. rs 4S 40 
Bears Paw Mountains . AI PIED Mua ЁШ 
Beavers raising e dét. SEIS ZO TRAP ten ERE 
beta on te Ee EE ieu zu Nos Ac mn e 7] 
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P. 
Belly of a woman used by a man without legs to put his 
meat on, when cutting it, in order to kill her by a mis-cut 24 


Belly-fat, formerly called Stueck-behind-chief. . .. .... . 23 «qq. 
Berries, creation of the, ............ of Vise irae ein 91. 
Big-lodge-pole, à -Peigan..,..,........ 0 72 sq. 
Big-nose, surname of "lhree-suns `... ers. 09, 79 sq. 
Big-plume, a Peigan chief.............., eo 66 sq., 89 sq. 
Big-snake-man killed by Clot-of-blood. . 44 
Bird, spotted, sitting on a branch, and wounded by an 
arrow, getting higher and higher,................. 25 s. 
Black-came-up , other name of Underbull а Реша. г.у. 07 
Black-door's, name of a clan,.........,., er 4 
Black fox tapped by a poor boy Var qr eiae ale fes er 31 
Black-patch-people, name of a Ge RES 3 
e e Bear-chief’s brother. ....,.......... ea ЖЫМ) 
Blood , clot of, becomes a child by cooking . der ER 37 
ао E Ee IV, 69 
Blood-people, name of a сЇап....................... 3, 69 
Blood-suckér, a monster that killed Clot-of-blood . г. AB. sq. 
Blue-face...... E EEN El e ee ‚++ 18 sqq. 
ORE AE D ET PP SR RL 03 
Bone put wrong in reviving ü 1 dead person enuses left- handedness 27 
Boy becomes a baby again by erving. 90 
Buckskin-string connected with a BOTHE Lu E TT 67 
Buffalo marrying a woman... ........ 19 8qq. ,- 04 
Buffaloes to be killed by йіп. CER ankle Se 19,17 
Buffaloes, origin of the, а... 6 sqq., 94 
Buffalo-enlf left by his human relatives . ee М 9 
Buffalo-calf telling his father, who is n man, how he may be 
recognized when dancing by . osi He ELVIS SV... ne 20 sq. 
Buffslo-chips, name of a clan ................. 1 sq., 70 
Buffalo-cow married by a man... eos. 18 sqq. 
Buffalo-hair burnt under a man's nose to = RES up.... $8 
Buffalo-painted E S ON tese cams vagas 58 sqq. 
Buffalo-stones, origin of the, .......... «pes m ss. 12 sq. 
Bug-people, name of a elan ...... ...,,, LL. 2 
Bugs, the supposed cause of syphilis. AS m 2 sq. 
Bullberries reflected in the water, taken for real « ones .., 64 sq. 
Burning fire-stick used to hit with, ..,.,....... 8 sq., 19 
Butte appearing in a dream to a man `. 0. 62 
Captives freed by a young hero.. ....,.......__. 43, 45 sq. 
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F. 
Changing a name... 69 sq., 79 
GOVERS e PM ЖК... E ee М 55 
Chief's daughter to be won by shooting а prairie-chicken ; and 
trapping a black fox ........ ....... аа: 29 sqq. 
ДЕШ ы са SS TTE. E ENTE HORIS ARÊ IV, 1 sqq 
Clot-of- blood E EN 34 sqq 
KEE ne a amies ce n nre dria en Ald VI sq., IX sq 
Cosmogony, Bear-chief's, ....,.,....,,.,...... 91 sqq., 95 
Country in the north, where the ancient (Pagans lived . 5 
GORDEL CONTE АА Ен е а ЕБ aan T ; 85 sij- 
Cranes killing people, killed by a young herosa oceans 583 
Crazy-horse, BOUK EBDE Te eee . 12 sqq. 
RO E. LE e Ipse ignibus ves daa sq. 78, et. 84 sqq. 
Crow , a PT dë Escale er ea aes opor ДААТ 56 
Ürow-arrow falsely das to have shot the Henten on 
and trapped the black fox, instead of the poor be... 31 
GRON ЖЫ КА сън „ъ À, 78 sq., 81 50. 
CDS AM EN Etc ee en LD me. Es 84 sqq. 
fang qe EE e eoru Ops cas Frei 20 sqq.. 46, 79 sq. 
Daughters neglecting their old parents are killed by their 
EE AE n Isole Mae rain. rene 41 
Deer, creation of the, ,.,...., ,... dome serre 01 
Hino) edu Mr e RT Fa үш sq. 
Disappearance of a boy in trying to get a bird, sitting ona 
branch, and wounded by an arrow...,.... Ена г: S8 
Dog in Bear-chief's cosmogony......... eee nn nn s DI Bg. 
Du ORA A AL E socer unl mass DES ESS QF 
Don't-laugh-people, see Not-laughers. 
DORE O rme er rete: «sve. 18, 385 80, 57 
Dove, son of the Sun and the Moon , appearing to Bear-chief 
dress t. ate S Acer À À eee dr c. GS, 1T. sq. 
Dreams ...... .... 09 sq., 66 sad: 169, TT 3q0., 84 sq., 87 
Dress thrown away to detain pursuing buffaloes .......... 16 
Duvall, D. C.. 13, 17, 23, 34, 50, 57, 60 sq., 65, 93 sij. 
Hat-before-others a. oeoo ol ree ea pata es “Marti 3 
OPED PE OE ODA re SS DNE n PF 
Elk, an, gave a medicine-pipe to the EADE sane) 
Elk river CU ا‎ Ee ie 24 е. А 08 
Elk-vells-in-the-w ater, Bear-chief's third wife... 69 
False- i a name of Scar-face, given to him by 
Uu Sun... EP = AO comte و‎ 1 55 


100 | ALPHABETICAL INDEX. 


P. 
lalse-pomting, Bear-chiefs great-grandfather on the mother's 
ке порада еен аав) KEE 70 
Father-in-law hitting his son-in-law, n water-bull with a 
БР Таала сааса MAN 8 sq. 
Father-in-law treated badly by his son-in-law. Te Dn eN 34 sqq. 
lal-melters, name of.2: clan … аар. 1 


Fisher's hide thrown back at a pursuer, turned into brushes. 92 
Fishes devour a bad woman that killed people by sliding .. 47 
eus CST ONE LL ee Les Ne D unl 90 
Flight with obstacles thrown in the way of the pursuer 15 sq., 92 sij. 
Flint-knife as a means of killing people by throwing them 


BOWER OU WE eeen ireen eaten ui nen elan die ace Ur ou 47 
Flint-knife used ns n top-knot by a young hero as a means of 

cutting the heart of a monster that has sucked him up.. 46 
Flint-knife used to kill snakes ..,,.,,................. 45 
Flying), Bear-chief's first wife. nen von mentre A üy 
Fort Assiniboin. ..... TS E ЕС 
Fort Conrad ..... mises hace сч вакта аа Ене аата Т ЛА, 90 
Four buffalo-chips burnt to appease an angry husband. РЕ = 2 
Four oranes killed by Séance. 1,1... here et 53 
Four nights dancing of buffaloes ..,.,.......... a 20 sqq. 
Four old women helping along the hero of the story. . ol sq. 
Four sweat-lodges built for Sear-face to heal his scar, ..... 54 


Four things given to boys as a protection, when being pursued 92 


Four times going round a person in a dream,........... 78 
Four times teasing a bear... , ET ee 63 sq 
Gambler; & Péigan chief css ...:........._..... 70 
Gardepie, Elie, a Cree half-breed ...,,.,.:........ . 86 80. 
GEMARO as Sara ka cale cine. EK. ub 
SOCAL EE, Йй ЖК aer VENTE VII, X 
God, a son of the Sun and the Moon .......,...... 9l sqq. 
Good: shield-woman, Bear-chief’s second wife....,........ 69 
EE В: арага 13, 50, 57, 60, 04 
Gros-Ventres, of the Prien an Arapaho band +. 70:59. ,: 81 
Gros-Ventre-boy а АЮ олаи о а de 


CUBE. Se ee. eee ел 66, 69, 72, 15, 78 scht, 
Hair, one, of » person is a means of reviving him 19 sq., Ze e 
Hard-seed-herries used as food in the olden times........ 6 sq. 
Hard-top-knots, name of a сЇап....................... 4 
Head of the Moon pursuing God and the Old Man, and 
KBA Dy he êsa ons naer 1. 009 sq. 
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Heart of the Inhaler cut with a flint-knife by Clot-of-blood. 46 

Hitting a person with a stick to claim him as one’s captive 73 sq. 
Horn which may be taken off by the buffalo himself, and which 

sounds when his wife is talking with her former husband. 15 
Horn picked up from the ground and held to one’s head as 


it it were one’s oww... EA eer 64 
DOE И a. EUM. eeben Kee ebe = Eag, 5 
Horses found on a island.........:. ENAME ET LUE үр ЭЙ], 
EE OND Ae hen een en str hts 66, 70 sqq. 
Human smell betrays a concealed person . Atte el . 3 
Hunting oustoms................, 12 em, ] 18 sq, 31, 91 
Ice on a big water crossed by the ancient Peigams........ — 5 
LERT ei re AI s. E Ken, orem WO teste de FOUR 
Inhaler, a monster killed by Clot-of-blood „aa ver. 46 
Iron-necklnce, a Peigan ......... Fy ebsites ee Dé . 85 
iron-shirt, a Peigan,Glüef оаа ал ааа eva 4 
Jealous people trying to destroy a young warrior by means 

OL ACREETOE ee mie rie meer rene шоссе loose sus OTN, 
Josselin de Jong, J. P. B. de...... da scri ee SGH a su et RTE 
Kill-the-chief, Bear-chief's grandmother ..... ve (era s n a See e P D RU 
Kipp, Joe, a Mandan hal-breed ............... 71, 88, 00 
Lame-bull, a. Peigan chief....,....,.......,..,..:.... 69 
Legving thrown away to detain pursuing buffhloes . ck 10 
Littledog, -a ао chic... ree rere mna 73 sqq. 
Little-plume, à Peigan chief. аар. ВФ 80, 
Lone-coffee-makers, name of a clan .................... 4 
Lone-eaters, name of a clan ........ erken ele 2 
Lone-fighters, name of a clan ...............,....,... 4 
LOUE... ss Riom Er res 20974 ae M asa dt Fi FE 
Мас Ommiook VIC LN. Lom oo nde eene zd re 94 sq. 
Maclean, ew ome ee enten ин ы М 


Magic, see Appeasing, Revival, Sinew, ‘Transformation, 
Magpies sent out to seek for a hair of a dead person by 


means of which he may be revived ......,.. 19 sq., 22 sq. 
Man; 'orealion „Of eer Are EE aE = 93 
Many-guns, a Peigan .................... 81, 84 sqq., 88 
Many-tail-feathers,.a Peigan are. eas rene Wein a ein 58 
Matthews, ШЫМ ли ЫККА Tea ce wen M 34, 50 
Medicine-bags as a present . Ne EE Vente nnee a l sq. 
Medicine-lodge, origin of the,..,......,..,,,,.....,.. 55 


MOTOR D ccr alia ena с а ee Фу 1%. Ө0 
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E. 
Medicine-pipe- prayed: to: a. 2.8 Ó 
Middle: егег... лс» eee "e. SCENE enn l 
Milk. MINOR: асар аа ee dare 75, 81 
Mink, the name of Bear-chief's father in childhood Su NN S. 
Mision, Holy Fal ia аи а unie veen HE Ne Y, 50] 
eege gen EE e De S1 
Moccasins thrown away to detain pursuing buffaloes... .. 15 sq. 
ТОСЕ BU ле ооо em me be à | al sq. 
Monster inhaling persons and killing them, killed by a 
MOU ED entend l a neos AA trans 46 
Moon appearing to Bear-chief in drenrns T “es DB UT Tam 
Moon in Bear-chief’s cosmogony....,............... 91 SOL 
Moon, Sun, Morningstar, Bear-chief's kindred above...... 66 
MOT URES AE ce er en earn a )3 
Morning-star, partner of. Scar-face … vues veas OA, 
Morning-star, one of Bear-chief's kindred above .......... 00 
Mother-in-law is. not allowed tọ see her son-in-law `... ü 
Mountain-chief, a Peigan chief ,..:,,,.,,.,,....,.... dre МЕИ 
Moustache-people, see РВ 
Ner-lPorés 2221. iiu ANS a (a ori ee en en 10, 87 
Nigitinars:a һай ошен... Pau avatars eau Ne 84 sq. 
Not-langhers, name of a dan... oeerenna S DN 
Old Man, the, a trickster-hero. ....,........,., 63 sqq., 95 
Old Man, the, in Bear-chief's cosmogony ............ 91 sqq. 


Old people expecting the other half of the buffalo-herd coming. 11 
Old. woman killing persons by ا‎ and killed by two 


E E RE mage) NT sq. 
Old woman left by her children, rescued by the leader of a 

EE Ce eor RIDE SE AMA АА о seen COR 
Old women helping along the herd of the story ...,,.,, 51 sq. 


Old women protected by a young hero ... 41 sQq., 44 sq., 48 
One-that-sets-in-the-west, the, appearing to Bear-chief in Ӯ 


ШАШ АЗЕ КУЧ АКШИ СОЙ ВЯ, 7 sq. 
Only-old-man , the, Bear-chief's gront-grandfather < on the father 8 

Eg; a" Решо dias. EE eer oh 70 
Ontwerp van eene vergelijkende vormleer van eemge Algon- 

kintalen , corrigenda in the author's ESSAY y ..,....... #5 аф. 
ROGAN OR Perses tes cannes ш р; Л" БТ 
Owl-woman, Bear-chiefs fourth wife..." 09 
Paint as a symbol of the 8шп............... 03, 77 sq., 89 


Peace-treaty with Te EN LI n Ven 2 KSE) 
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Peace-treaty with the Gros-Ventres. ..,..:,,..:.,::..... 71 
Peigans making raids on other tribes_,,,,,.. tte ton Hd DT BR 
Bte ADEN EEDE arne ate San CT 
Péigaus annt; cormiling еа Л... ОИЕ 
Peigans, ancient, finding RRE vaer aio teres enden теси: 97 sq. 
Peigans, ancient, going west towards the mountains: + pte erp р 


Peigans, ancient, leaving an old woman on û camp-ground . 62 
Peigans, ancient, living far in the north, and crossing a big 
water, while it is frozen, part of them staying beland. 5, 04 


Peirsüs- ancient, near Elk river ........... TE ET 565 
Peigans, ancient, returning from the corral; e a 34 
Peigans, ancient, skinning buffaloes. i.a ocn, ion ss ИД 
Peigans, ancient, stareing EMT LL d iue Pen «Ee 32 
Pelcans, ر‎ Dame of û оЇївї. 2...2... aaa ai d st. 
Bülygumy veter nmn art І 12, $4, 69 sq., 72 " 89 


Poor boy despised by a girl on account of his uglintss be- 
comes beautiful, and scorns the girl who now wants to 


DORE ET nb ais rer men es 31, 33, 50 sq., Ap 
Prairie-chicken on a tree, shot by а poor bay... 30 sy. 
Prairie-chicken-child, afterwards called W easel-moccasin , Bear- 

aber Dre Le ue „Жылый ук. М aues 10, 86 sq, 
Promise to the Sun , not to kill any Sioux during a summer 73,75, 78 
Prophetic power in sleep ............... tS Abc m. G7 
Quantity of vowels. SINN EN, yas apis renten shar lers VI 
Ramdas nne de ee eme ques ett (TO BE 
Rattle-snakes, none in the Peigan country, because Clot-of- 

bit Ше Шейтан ры UA. FE Sel 49 
Recognizing another kind of бш, transformed into a man , 

by means of observing the things he eats............ 6 sq. 
Recognizing one's father by biting him ....... ares 25 sq. 
Recognizing one’s son out of two boys in a sweat-lodge . 94 sq. 
Recognizing one's son out of dancing buffaloes . ...,... 20 sqq. 
Hed-horn, Bear-chiefs uncle. on the mother's side......... 69 
Ked-man, Bear-chiet’s granduncle, a Peigan chief | sq., 70, 94 
Red river half-breeds .....,...... SN RER LE A 
Red-scar, ıa buffalo ...,.....,..,.... en naa EN 16 sq. 
Red tattoo people. ............. au re EON alen VES 
Revival by magic. .....,.... ers a 19 aq. 2 sq., 26 sq. 
Маки, Кау. Si Но... „зау vire owe OS . 50 
toon raking e ld. EE 


Roseberries used as food in the olden Kimes ce Lue vt. D sq. 
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Rough-mouth's, паше of a elan,.,.,,,............ а 4 
ent ARE, AE ee ara eenen 50 
Rubbing a round, smoothed stone. as a protection against 
ПОК: „аен зл A EEN E 28 
Sacrifice to the Sun сеза ае о 55, 91 
Sand thrown away, back at a pursuer , turned into thiek grass 92 
БОШООР ie eee mener San ЫЛДЫ Ан ЫЙ 79 
Scar on the face, a cause of Bene rejected by a girl... 60 sq. 
Umi DC STE EET ERU CITIES AER NY SEIT ECHO om." 04 sq. 
SUSI ONESIES ance e aere arr ae aa ta ees TET 
Seven stars, reference to the story of the, ENA UIN 93 
Shor-neck's name ofa clan ,......,.........,........ 4 
Short-ribs, a woman-killing man without lope: E 23 sq., 34 
Sinew burnt upto Hf Gi. ee ee eset ew ele care, OD) BGs 
Е оа снах ales erates Еа еъ аук e T1 sgg. 
Sioux-women , a kind of gnme......,......... ise = erates 47 
Sisters being the wives of one man .......... 12 sq., 34 sqq. 
Sitting-bull, a Sioux chief ......... Tian deoa oue corri SE 13 
SKUNKS, NAS: OE ROAN eorr nega Y VEI 3 
Slider, a woman that kills people , killed by ü young hero. 47 
Small-robes, name of a clan... ce 2, 69 
Small-soft-grease-people, name of a clan........ BN E . 69 sq. 
Small SweetgTtass Ба ee erect docs reos 62 
Smelling the fire in a lodge causes death ............... 61 
Snake loved by the Moon, on account of which it is killed 
пу АЛЕ ӨП reve eea ау. A DI sq. 
Snakes robbing the people of their food, and even of their 
wives, killed by a young hero.................... 4 s. 
Snake-painted lodge. c oO HAAS с... 44 sq. 
Son-in-law not to be seen by his SP RE IW Ta OR 6 
Son-in-law starves his parents-in-law, and is killed by their 
ROUPEIVO) BON fo apiece cle Net G TÎ sqq., 40 
Songs revealed in dreams ........-. Dean G6 sqq., 77 sq. 


Stones thrown back at a pursuer, turned into is rocks... 09 
Stuck-behind-chief, afterwards called Belly-fat 


эку 24 sq. 
Sun appearing to Bear-chief in dreams........ 66, 08, 77 sq. 
Sun in Bear-chiefs cosmogony ......,..,,,......... YL sqq. 


Sun, Moon, and Morning-star, Bear-chief's kindred nhove.. 66 

Sun, protector of Scar-face. „0...0... 93 sqq. 

Sweat-lodges built as a means to transform a scar-faced young 
man into a beautiful one | 
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Sweetgrass BEE less lac асе 85, 87 
УШ аан аата a sq 
Tukes-the-first-aun , Bear-chief s name in childhood ..... 69, 79 
Tatsey, Joseph, interpreter... .. . EE eed Len IV sq., 95 
Sarine ead eak E h RE RL a s S 71 
Teasing a hase hy saying ,,He is slick behind" eat SG AC DEE 
Teasing a person by repeating his words.............. … 40 
Teasing a snake by taking away its berry-favoured water. 45 


Three-suns, surnamed Big-nose, called in childhood Bear-chief 69, 79 sq. 
Thunder avenges the death of a hero by throwing the mon- 
ster, that has killed him, out of the lake, in which it 


lived , and by scattering the Juke. ..,..,.,......... 48 sq. 
Tun "ӨЧ: ДЕЛУ Л Ди e ed. Em EROS I ти V 
Transformation of buffaloes into men ....... crate y I8 Bad. 
Transformation of buffalo-chips into buffaloes . ..,......... 32 
Transformation of a clot of blood into a boy ............ 37 
Transformation of dust from a buffalo, that is shaking him- 

self, into yellow paint .......... акым eet REM RE 
Transformation of a man into a ИШЕ е Уй Сый. dre SU 
Transformation of a man into a rock............. rie Le 
Transformation of men into buffaloes , ................ 6 sqq. 
Transformation of the Old Man into a pine............. 98 
Transformation of the Old Man into a swan............. 93 


Transformation of a piece of human flesh into a deg Ce se LC 
Transformation of ang, thrown back at a pursuer, into 


COR OR e EL rd eese tse en aa E RE 
Transformation of a white stone into a white buffalo een нв 
Transformation of a wolverine into a woman........... 60 sq. 
Tree as a refuge, when pursued by buffaloes .......... 16 sq. 
Twins as heroes of-a story.........,....,.......,.. 38 aqq. 
Under-bull, the same as Black-came-up, a a Peigan ا‎ 67 
Vomiting from eating human flesh.,................... 8 
MONO ET о en arden ae ol e EN VI sqq. 
War-song , Bear-chief’s, joined by hà wifi LE 89 
Water of a lake turns to blood as soon as a hero has been 

er d EE И aa NE 45 sq. 
Water thrown back at a pürsuer,; turned into a big ocean. 92 
Water-bull ...... ente emn e. D, B, 10 sq. 
Water-bulls eating men. ..,...,....:.::.,,,,... . 8, 10s 


Weasel-moccasin, Bear-chief's brother; a Режат chief 70 sqq., 86 sq. 
Weasel-moccasin, Bear-chief's father, a Peigan chief. 67, 69 sq. 
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Weasel-moceasin, Bear-chief's grandfather, & Peigan chief... 70 
Went-allright-to-the-upper-part-of-the-lodge, Bear-chief's mother, 69 
Whistle, used as a means of compelling a girl to love a per- 


son, whom she had scommed....,........,,.... e D 60. 
White-brenst, sister of. Eron-shirt, … a asas ca soc 4 
White-breast’s, name of a clan,...... Nc | ect M. 4 
White men chasing buffalo, sheltering Bear-chief ..... een 80 

White men trading whiskey . ,...,.....,,.,..,,.,.......:.. 16 
Whom-the-buffalo-inquires-after, origin of his name..... , 69 sq. 
Wife killed by her husband out of jealousy ............ > N 
Wife killed by her husband as a sacrifice ............... 68 
Wife treated badly by her husband ....,:.........,. 19, Öl 
WG OL SN ses ses re mena EA EE se od sq. 
YO OPER a aa aE ln west SA 
Wise-child, name of Bear-chief' 8 Brender in child] hood , 
afterwards called Weasel-moceasin.................. 70 


Wisslar, C. ... 15, I7, 29, 384, 50, 57, 60 80]. , 65, 03 sq. 
Wolf-going-west, former name of E HEURE 


KEE BE Cn verte eend) 
Wolverine, taking the shape of n WOMAN ,............ 60 sq. 
Wolverine-woman holding her food with the tips of her fingers 61 
Woman going to war with her husband ....,.:..,..., BU sq. 
Woman killed by burning a sinew ................. 95 sqq. 
Woman killed by a man without legs....,.....,,..... 25 sq. 
Woman killing people, playing at ,Sioux-women’’, killed by 

Rant qnc n ME OCIO DET TOTO aaa E 47 sq. 
Woman sacrificed bv her busbeud on a butte i in order to win 

supernatural рое RE E EE EE 03 


Wrestler, a bad young man, that killed people, throwing 
them down an a flint-knife, but killed by a young hero. 47 

Youngest daughter feeds her parents, who are starved by 
her husband and neglected by her elder зізіегѕ, — . 86 
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VOORREDE. 





De studie die hier aan de beoefenaars van de Nederlandse syntaxis wordt 
aangeboden, is voortgesproten uit cen onderzoek naar de betrekking die be- 
staat tussen de perfektiviteit van de werkwoorden in onze taal en de keuze 
van het hulpwerkwoord ter omschrijving van hun aktief perfektum. Eerst 
gaandeweg bleek het nodig, zich niet te beperken tot deze omschrijvingen, 
maar ook die welke gevormd worden door de verbinding van andere hulp- 
werkwoorden met het participium. praeteriti in het onderzoek te betrekken, 
en het staat te vrezen dat de wijze van ontstaan van mijn werk hier en daar 
sporen heeft achtergelaten. Dit was ook hierom niet geheel te vermijden, 
omdat in den beginne alleen was verzameld voor het perfectum. activi, en 
dus de voorraad bewijsplaatsen voor de overige samengestelde vormen minder 
overvloedig was, 

In hoofdzaak heb ik mij beperkt tot de algemene taal, daarbij aan de 
beschaafde spreektaal de eerste plaats inruimende. De tongvallen zijn zoveel 
mogelik in aanmerking genomen. Aardrijkskundige en andere redenen maakten 
het noodzakelik, ook aan het Nederduits en Fries een tamelik grote plaats 
te gunnen, maar het is niet mijn bedoeling geweest, deze dialekten om huns 
zelfs wil te behandelen: zij moesten alleen het hunne bijdragen ter aanvulling 
of verduideliking van de gegevens voor 't Nederlands, мё. 

Wat de verkregen uitkomsten betreft, in "t biezonder ten áanzien van het. ~ 
perfektum, men zal zien dat de verschillen tussen de middeleeuwse taal en 
onze tegenwoordige niet groot zijn, veel geringer dan bij 't Hoogduits het 
geval is. Ik hoop dat mijn verklaringen over 't algemeen instemming zullen 
verwerven; om de lezer in staat te stellen, zelf te oordelen, en am anderen 
van de taak te ontheffen, het door mij verrichte werk nog eens over le doen, 
ben ik niet karig geweest met aanhalingen en verwijzingen. 

Aangaande het gebezigde materiaal en de daaruit meegedeelde voorbeelden 
zij het volgende vermeld. 

De Nieuwnederlandse voorbeelden, voorzover ze niet uit de gewone spreek- 
taal (in de eerste plants mijn eigene) zijn genomen, zijn ontleend deels aan 
$ Nederlandsch Woordenboek, v. Нилкх'я werk Vondel's Tan! en (vóór 
1550) ‘t Middelnederlandsch Woordenboek, deels aan eigen verzamelingen 
(vooral die mit de 16° eeuw, o. a. ait Evrranar’s stukken en v. Lisscnorgx's 
Itmerario; vooris o. m. die uit SranTER's werken, de vier eerste delen vau 
V. Lassers Vondel-uitgave, Sara Burgerhart еп Geet proza). 
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De Middelnederlandse voorbeelden heb ik voor een groot deel te danken aan 
Veepau’s Woordenboek, aan de Syntaxis van Srorrr en aan enige artikelen 
in het Tijdschrift van Letterkunde van de hand van v. Heures, die boven- 
dien zelf zo vriendelik was, mij er enkele uit de 15° eeuw te verstrekken. 
Uitgezonderd zijn alle plaatsen uit de volgende bronnen, welke ik persoonlik 
heb doorgekeken: de werken verschenen in de Bibliotheek van Middelneder- 
landsche. Letterkunde (behalve de Naturen Bloeme en de elders beter uit- 
gegevene), Servatius-legende, Reinsert | en 2, Marrtasrs Historie van 
Troyen en St. Franciscus, Hapsgwucu's en RuusskoEC's werken, Leven van 
St. Lutgaert (uitg. v. VEERDEGHEN), Leven ons Heren, Roman yvan Lim- 
boreh, Sroke, Walewein, Seghelijn, Malegijs-fragmenten, Mndl. Fragmenten 
(uitg. nr Pauw), Karel en Elegast, W. vax Hitoncarerssrncn’s gedichten, 
Minnen Loop, Jax Parr, Seven Vroeden, Couchi, Beatrijs, Statutenboek 
van Maastricht, St. Kerstine, Clere wten Lagen Landen, G. Porren’s ver- 
taling van Froissart (voorzover uitgegeven), Marialegenden (uitz. nr Voors), 
Proza-Spiegel der Sonden (eerste helft), Proza-Alexander, Breidenbach's Be- 
vaerden, een deel van *t Bienboec, de in 't Tijdschrift van Letterkunde nit- 
gegeven werken en fragmenten en nog een paar kleinigheden. 

De Middelnederduitse voorbeelden zijn grotendeels door mijzelf verzameld 
en voor het overige meestal genomen uit Sonuien-Lüpsux of Vexpau of 
uit Geimw’s Grammatik, de Nienwnederduitse en Nieuwwestfriese bijeen- 
gegaard uit verschillende oudere en jongere bronnen. De Oudhoogduitse heb 
ik gedeeltelik te danken aan het proefschrift van Dresincnorr over het om- 
schreven perfektum in dat dialekt, de Middelhoogduitse bijna alle san 
Paut's bekende verhandeling (uitgezonderd 0.5. die uit de Karlmeinet), 
terwijl de overige Oudhoogduitse, mitsgaders de Engelse en Oudsaksiese, 
Of de vrucht zijn van eigen nasporingen, óf (zoals met de Gotiese, Oudfriese 
en Oudnoorse het geval is) met behulp van de bekende woordenboeken zijn 
bijeengezocht. 

Daargelaten de aanhalingen in het Nederlandsch Woordenboek en in Pavt's 
verhandeling, benevens die in het Middelnederlandsech Woordenboek uit mij 
ontoegankelike bronnen (zie de Lijst van Afkortingen), zijn alle geciteerde 
plaatsen met de uitgaaf of het oorspronkelik vergeleken. Wanneer de bron 
tijdelik niet te krijgen was, zijn de onnauwkearigheden zooveel mogelik her- 
steld onder de Verbeteringen. De interpunktie van geschriften vóór 1500. is 
naar eigen inzieht behandeld. In aanhalingen nit dinlektspraakkunsten е, dgl. 
waren enkele wijzigingen onverinijdelik; de belangrijkste is dat in plaats 
van een enkel teken voor de velare nasaal de letters ng moesten worden 
gebruikt. 

Een enkel woord over de terminologie. De veelal onhandige en voor 
cen vreemdeling onverstaanbare Nederlandse grammatikale benamingen zijn, 
met uitzondering van enkele zeer eenvoudige, zoals ‘werkwoord’ voor ‘verbum’ 
en hulpwerkwoord’ voor ‘verbum auxiliare’, vermeden, Bij gebrek aan beter 
heb ik voorts de termen “nominatief, ‘datief’ en ‘akkusatief behouden, ook 
voor het Nieuwnederlands. Het is weliswaar volkomen juist dat er bij ons 
in vorm geen verschil is tussen datief en nkkusatief (daargelaten de mogelik- 
heid van omschrijving in sommige gevallen bij de eerste), en dat bij de 
meeste rodedelen ook de nominatief en de objektekaaus formeel zijn samen- 
gevallen (uitgezonderd bij "t masculinum in de Graafschap Zutfen en nan- 
grenzende Nederduitse streken en in de officiële schrijftaal), maar daarmede 
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LIJST VAN AFKORTINGEN VAN BRONNEN EN HULPMIDDELEN, 


Niet opgenomen zijn hier over 't algemeen: 1, algemeen bekende afkortingen, als 
Abd. GL, Beaw., %, afkortingen die overcenstemmen met de in 't Nederlandsch Woor- 
denboek gebruikelike; 8°, degene die vermeld worden in de Alphabetische Lijst in 't 
Middelnederlandsch Woordenboek, dl. 1, p. IX—XXII. Wel opgenomen zijn degene die 
voorkomen in de aanvullingslijsten van laatstgenoemd werk, waarbij is verwezen naar 
het deel en naar hèt nummer van de lijst waarin ze te vinden sijn (b.v: pe. MW. 2, 
4" = zie Middelnederlandsch Woordenboek, dl. 2, Aanvallingslijet 4). Voorts zijn on, 
vermeld en door cen sterretje kenbaar gemaakt alle bronnen waaruit de aanhalingen 
voetstoots aam het Mndl Wiüb, zijn ontleend; als er verder niets of alleen „a MW." 
bijstaat, vindt men de afkorting in bovengenoemde Alphabetische Lijst, 


= Лавел Garth: s: MW. 2, 8. 

diol. x. MW. 1, 1 en vgl. Tijdsehr. 11, 213 vleg. 
Adiol-fr. z. MW. 1, 1. 

* dun, En. z, MW. 3, 7. 

Areh, v. Buren z. MW. 2, 6 (lees dl. 3 i. pl. v. dl. 4). Y 

Asselin, Dobbelaar. Th. Asselijn, De Dobbelaar, uitz. R. Grisard in 
Tijdsehr, 25, 165 vlgs. 

* Barlial, 
* Besouch. 2. MW. 3, 8. 

В. Н. Bloemles. of Bloeml, ¥. Buitenrust Hettema, Bloemlezing uit Oud-, 
Middel- en Nieuwfriesche Geschriften, dl. 3 en 3, Leiden 1857 vig. Deel, 
blz. en regel. 

Byekser 1870. Do Bye-Koer, Frisk Jierboekje for .. 1576, Franeker. 

“Home d. Doochd. Dat Boeck der Bloemen, nitg. S. Schoutens, Hoog- 
straten 1004, 
Blomm. Theoph, Theophilus, uitg. Th. Blommaert, Gent 1858. 
Boekenoogen, G. J. Boekenoogen, De Zaansche Volkstaal, Leiden 1596 vig. 
*BoctÁ. (Mndl). z. MW. 2, 5. | 

Pati, (Oe). King Alfred's Old English Version of Boethius De Conso- 
latione. Philosophiae, ed. W, J. Sedgefield, Oxford 1899. Blz. en regel. 

Howe v. $. Die Bouc van Séden, uitg. W. H. D. Suringar, Leiden 1891. 

Brand. Brandaen, nitg. E. Bonebakker, in Inleiding eu Aanteekeningen 
op een nieuwe Uitgave der Middelnederlandsche Brandaenteksten, Amsterdam 
1804 (Leidse diss). Zonder nadere aanduiding zijn de aanhalingen uit het 
Comburgse hs. | 

DBreideub, z, MW, 2, 5 op Breid, Met boek is gedrukt in 1488, maar 
blijkens ./. 78r. geschreven in 1485. Het gebruikte eksemplaar berust op de 
Kouinklijke Bibliotheek. 


Buskeubl. Die Sotternie van den Buskenbluser, in Mndl. Dram. Poëzie? 
70 vleg. (Mull. Bibl 63). ` 
D. B. of D. Bijbel. Delfise Bijbel van 1477 (gedeeltelik naar MW.) 
“Delf. Bijl. 
* Deipara. 
Pespars (IFydis). Ohronyke van Vlaenderen enz, (voortgezet tot 1725), 
gelrukt bij A. Wydts, Brugge. 
* Deroat В. (36), 
Devoet Boeegen (Utr) z. v‚ Helten, Mandl. Spraakkunst IV op 26. (naar 
v. Helten). 
Dieninghogf. d. Dieninghoff, Die Umschreibungen aktiver Vergangenheit 
‘mit dem Participium Praeteriti im Althochdeutschen, Bonn 1004 (diss:). 
Diepenveen йа. Van den Doechden der vuriger ende stichtiger Susteren 
van Diepen Veen, uitg. D. A. Brinkerink, Groningen 1904 (Mndl. Bibl 70 
en 72—74). 
D. Cal; z. MW. 3, 3. 
D. Wh. J. en. W. Grimm (e, a.), Deutsches Würterbueh, Leipzig 1854 
vleg. 
Eleg. Karel onde Elegast, uitg. Е. Т. Kuiper, Amsterdam 1891, 
Emsläud, Gr, H. Sehonhoff, Emslindisehe Grammatik, Heidelberg 1905 
(Germ. BibL, hrg. W. Streitberg). 
*Eng. hes. z. MW. 4, 10. 
Ennor. Een Abel Spel van Esmoreit enz., in Mndl, Dram. Poézie? 1 vlgg. 
(Mndl. Bibl 63). 
Esop. Esopet, nitg. J. de Coek, Leuven 1906 (Leuvense Tekstuitgaven 1). 
* Eropus. Inennabel van 1455. 
Fveraert. Spelen. van. Cornelis Everaert, uitge. J. W. Muller en L. Scharpé, 
Leiden 1898, 1900. Nummer van het stuk en versregel. 
Feestrede, Feestrede, utspritsen to. Ljouwert. .... op 'e 5te Septimber 1894, 
fen Waling Dykstra, Leeuwarden. | 
Ferg. Verguut, uitg. J. Verdam, Leiden 1908 (Mndl. Bibl.). 
Fior. of Floris, Floris ende Blancefloer, mitg. H. E. Molizer, Groningen 
1879 (Mndl. Bibl. 23). 
Florent. Fragmenten van Flovent, uitg. Kalff, Ep. Fragm. 187 vlgg. 
(Mndl. Bibl. 39). 
Franc. 2. MW. en vgl. Tijdschr. 4, 100. vlgg. 
Franguinet, Jonk bij Jonk. G. D. Franquinet, Jonk bij Jonk, en Auwt bij 
Auwt?, Maastricht. ( Leiter-Nvpels). 
Fri. Кай, Waling Dijkstra e. a. Friesch Woordenboek, Leeuwarden 
1598 vlgg. , 
Froissart |. Jehan Froissart’s Cronyke van Vlaenderen, getranslateert . 
bij Gerijt Potter van der Loo, uitg. N. de Pauw, dl. 1, Gent 1895 (Vla. Acad.). 
Froissart 3. Vlaamsche Kroniek van Vlaanderen, zijnde dl. 3, afl. 1 
van de vorige uitgave, Gent 1909. 
Froissart Tijdschr. 8. Uittreksels uit andere gedeelten van de vertaling 
van Froissart, in Tijdschr. 8, 275 vigg., uitg. J. W. Muller. 
Frysk. Bybl. Fryske Bybleteek, fen F. Buitenrust Hettema, Utrecht 1595 vig. 
Geel, J. Geel, Onderzoek en Phantasie enz., uitg, W. P. Wolters*, Leiden 
1850. 
*Geld. Oud. z. MW. 2, A 


" em 


Gelre, Wapend. fr. Fragment van Gelre's Wapenboeck, uitg. K. Regel 
in Tijdschr. 5, 19 vleg. 

*Gendseh Chth. 

Gest. Rom: Gesta Romanorum; wasr de blz, is opgegeven, naar MW. 
(deuk van 1451); saar het hoofdstuk is opgegeven, naar de druk van 1512 
op de Universiteitsbibliotheek te Groningen. 

*Gettjd. M. 2. MW. 9, 5. | 

Gloriaut. Een Abel Spel ... van den Hertoghe van Bruuyswije, enz., in 
Мі]. Dram. Poezie? 38 vlgg. (Mndl. Bibl. 63). 

Bonnet, ZU. z. MW. 3, 8. 

Grima, met of zonder Gr. of Gramm. J. Grimm, Deutsche Grammatik. 

Griseldis. 2. MW. 9, 4. 

- Griseldis Tüjdsehr. 17. Die Historie van Griseldis, uitg. J. Verdam in 
Tijdschr. 17, 19 vlgg. 

*Gulden TÀr. 

Gunnink, J. Gunnink, Het dialect yan Kampen en Omstreken, Kampen 
1908 (Amsterd. diss.). 

“Haagse Bijbel. z. MW. 4, 10 op Bijbel van 1360. 

d¢ Haas-Okken, Olla Fr. T. К. E. de Haas-Okken, Olle Vrunden in 
Grünnegerland, Leeuwarden (1905). 

Jladew. Lied. Liederen van Hadewijch, uitg. J. Snellen, Amsterdam 1007 
(Leidse diss). Nummer en versregel. | 

Hades. Meng. Hadewijeh's Mengeldichten in Werken van Zuster Hade- 
wich 1, nitg. J. F. J. Heremans en O, J. K. Ledeganck, Gent 1875, blz. 
173 vigg. (Visamsche Bibliophilen). Nummer en versregel. 

Hadew, Proza. Werken van Zuster Hadewijch 2, uitg. J. Vercoullic, 
Gent 1895 (als voren). De tweede verwijzing, tussen haakjes, is naar Hade- 
wijch, Proza, uitg. J. v. Mierlo Jr., Leuven (Leuvense Tekstuitgaven 4'=*), 
aangeduid als е. Misrio. 

Mau. H. Een Tafelspeelken van twee Personagien, eenen Man ende een 
Wijf, gheeleet up zij boerssche, in Mndl. Dram. Poëzie? 186 vlgg. (Mndl. 
Bibl. 6i]. 

“aus. Recess. з. MW. 2, 6 en 5, 11. 

Heiligeulev. 2. MW. 3, 8. 

Herim. (Kanner), Heimelijcheit der Heimelijeliede in. Kausler's Denkmüler 2 à 
453 vigw. 

Hel: Heliand, hre. E. Sievers, Halle 1878. 

Hildeg. Gedichten van Willem van Hildegaersbereh, uitg. W. Bisschop 
en E. Verwije, 'sGravenhage 1870. Nummer en versregel. 

Hist. Gen, 2. MW. 3, 7. 

li. Crows e Breda, L. Wirth, Het Heilige Kruis en de Denensage te 
Breda, Groningen 1893 (Mad), Bibl. 49). 

“Hooglied, z. MW, 4, 10. 

Houben. J. H. H. Honuben, Het Dialect der Stad Maastricht, Maastriclit 
1905 (Amsterd, diss.), 

"Па. Аса. 2. MW, 2, 5. 

*Hs. Moll 3, 7 en 8.2; MW. 2, 4. 

Ze, Moll az 

Ha. Germ. O: a. MW, 2. 5. 

“He. II Partie. 3. MW. 4, 9. 


"Л. 1. т. МҰ. 9, 4, 

“Hs. Welmost. z. MW. 4, 9. 

“Hs. Yp. Vgl. echter beneden Jan Yp. 

Hs. 71, 15, 80 en 87. 

“He. 113,7 

* Hs. v. 1345, 

* Hs. v, 1428. 

* Hs, v. 1439. z. MW. 4, 9. 

Huge v. Bord. Ep. Fr. Huge van Bordeeus, in Kalil's Ep. Fragm. 229 
vlgg. (Mndl. Bibl, 40). 

Huge v. Boril, Tijdechr. 17. Ander fragment van hetzelfde gedicht, uitz. 
J. Verdam in Tijdschr. 17, 92 vigg, Ан pao 
Huge v. Bord. Volksh, Huyge van Bourdeus, hrg. F. Wolf, Stuttgart 1860 
(Litterar. Verein). 

Iisfrieun. 12. 1, De- Friske Hüsfrieun ..., ütjown fen Waling Dijkstra, 
dl. 12, afl. 1, Franeker 1802. 

Idusa 13. Iduna. Friske Rim end dorim, samla fou Harmen Sitstra, 13° 
boek, Leeuwarden 1857. 

"Invent, c. Brugge. 

“Invent. v. Brugge, Introd, z, MW. 1, L 

het та althochdeutsehe Isidor, hrg. G. A. Hench, Strantsburg 1893 
NF. 72). 

"Јасон. z. MW. 1, S op Gesch. d. Jacobi, 

Јан rv. Dirmwde. z. Stallaert 1, p. XI (naar Stallaert). 

Jan Fp. La Chirurgie de maitre Jehan Yperman?, ed. M. C. Broeckx, 
Antwerpen 1866. Vel. boven Me. Yp. 

Aarfmeivet, Karl Meinet, hrg. A. v. Keller, Stuttgart 1858, 

e Ge Сі. Der Kerken Claghe, in Stroph. Gel 3 144 vlgg. (Mndl. 

ibl. 57). 

Kerst. Leven van Sinte Christina de Wonderbare, uitg. J. H. Bormans, 
Gent 1850. 

Claes” Bijvoegsel. D. Claes, Bijvoegsel aan de Bijdrage tot een Hagelandsch 
Idioticon, enz, Gent 1904 (Vla, Acad). 

Claus, Die Clansule van der Bible, in Stroph. Ged. ?, blz. 120 vlgg. (Mndl. 
Bibl, 57). | 

Con. Somma >. z. MW. 5, 11. 

Corn, en Ferel. P. J. Cornelissen en J. B. Vervliet, Idioticon van het 
Antwerpsch Dialect, Gent 1890 vlgg. (Vla, Acad). 

Couchi, Van den Borchgrave van Couchi, uitg. M. de Vries in Tijdschr. 
7, 135 vlgg, en zie ald. 17, 304 vlgg. 

* Laufr. of. Lanfr.-Às. 

Bansel, v. D. Eèn Abel Spel van Lanseloet van Denemerken, enz. ‚ла Мп. 
Dram. Poczie?, blz. 78 vlgg. (Mndl. Bibl. 63). 

Lapekoer, De Lape Koer fen Gabe Skroor, lieruitg. F. Buitenrust Hettema, 
Leeuwarden 1599. | 

Lauremberg, Skimpged. Lanrembergs Scherzgedichte, hrg. Edw. Schrüder, 
Norden en Leipzig 1909 (Drucke d. Ver. f, nd. Sprf. 5). 

Lee. Luig. x, MW. 4, 10. 

* Lee, v. Eisch, 2. ald. 

Limb. z. MW..en vgl. Tijdschr. 8, 161 vlgg. 


limb, Serm. 2. MW. 4, 9, Blz, en regel van de uitgaaf. 

Linschoteu. Itinerario Voyage ofte Schipvaert van Jan Huygen van Lin- 
schoten naer Oost ofte Portugaels Indien 1579—1592, nitg. H. Kem, 
's-Gravenhage 1910 (Werken uitg. door de Linsehoten-Véreeniging 2). 

Lorr. x. MW. 

Lorr. fr. l, 2 en 3. Fragmenien van de Roman der Lorreinen, 1*, 2° 
en Dr boek, uitg. J. C. Matthes, Groningen 1878 (Mndl. Bibl. 17). 

Lorr. Niemre fr. 4, B, C, D. Nieuwe fragmenten van dezelfde roman, 
nitg. M. de Vries in Tijdschr. 3, 0 vlyg. 

Lorr. Ep: Fr. Ander fragment, uitg. in Kallf's Ep. Fragm. 130 vlgg. 
(Mndl. Bibl. 39), 

L, v. J. De uiigaaf van hs. L (rechter blz.) in J. Bergsma, De Levens 
vau Jezus enz, Groningen 1905 vlgg. (Mndl. Bibl. 54, 55, 61). Blz. en 
regel van de uitgave. 

FE v. J. Н еп 8. Varianten bij Bergsma ald; (linker blz., tekst en 
onderaan). 

Madely.-fr, 2. MW, 5, 8. 

Malegijs Tijdschr. 15 en 20, Fragmenten van de Malegijs, uitg. W. L. 
de Vreese in Tijdschr. 15, 289 vlgg. en J. Verdam ald. 20, 5 vlgg. 

Mateg. Volksb. Die schoone Hystorie van Malegijs, uitg. B. T, Kuiper, 
Leiden 1903 (NdL Volksboeken 5). 

Maude Bijt. z. MW. 5, 11. 

* Mauder. (L). zx. MW. op Mander, 

Murialegs, х. MW, 5, 11. 

1. Mari. Wapene Martijn in Stroph. Ged.” 1 vigg. (Mndi. Bibl. 58). 

3. Mar/, Dander Martijn ald, 46 vlgg. (id. id.). 

Mar. v. N. Mariken van Nimmeghen, uitg. in Mudl. Dram. Poëzie* 277 vlgg. 
(Мий. Bibl. 71) 

Mar. v. N. proza. Het proza in de noten all. Blz. van de uitgaaf, 

Malihijsz, v MW. ор Maiti. 

* Medicinaelh. z, MW. 2, 8. 

v. Mierlo. z: op Hadew, Proza, 
* Mir. x. MW. 2, 4. 

Madi. Bibi. Biblotheek van Middelnederlandsche Letterkunde, тыі. Н. Е. 
Moltzer e. a., Groningen, later Leiden, 1868 vlag. Het eerste cijfer duidt 
de aflevering aan. 

Madi. Dram, Poëzie*. Middelnederlandsche Dramatische Poëxie?, uitg. 
P. Leendertz Jr., Groningen 1900 vlzg. (Modi. Bibl. 43, 66, 67, 71 enz.). 

Mil, Fragm. z. MW. 4, 9. 

v. Moerkerken, Kluchisn. P. H. v. Moerkerken, Het Nederlandsch Klucht- 
spel in de 17% Eeuw, Sneek (J. F. v. Druten). 

.-MSD. K. Müllenhoff und W, Scherer, Denkmäler dentscher Poesie und 
Prosa usw., Berlijn 1892, 

MW. of Madi. Weds. Middelnederlandseh Woordenboek. 

Nd. Jahrh. Jahrbuch des Vereins für niederdeatsche Sprachforschung , 
Bremen, later Norden en Leipzig, 1876. vleg. 

SA eest. Lied. ж. MW. 8,7. 
NED. New. English Dictionary. 
*Ned. Gel. 2. MW. 2, 5, 

“Ned. Proza. 
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Мо. ої Nofker. Die Schriften Notkers und seiner Schule, hrg. P. Piper, 
Freiburg i. B. en Tübingen 1852 vlg. 

Nw noch: Ken ghenouchelicke Clute van Nu noch, eng, in Mndl. Dram. 
Poëzie * 198 vleg. (Mndl. Bibl. 67). 

NIF. of Nell. Wh. Woordenboek der Nederlandsche Taal. 

Oefen, Keu goede oefeninghe van den leven ons heren, Leiden 1408 (naar 
v. Helten). 

O. IF Passie. Van ans Meren Passie, nitg. J. Verdam in Tijdschr. 25, 
211 vlgg. 

*Üork. v. Halmond. z. MW. 2, 4. 

Openb. v. Joh. x. MW. 1, 2. 

Opprel, А. Opprel, Het Dialect van. Oud-Beierland, 's Gravenhage 1896 
(Leidse dies 3 

О. П. е. Dordr. x. MW. 

Oudste Miek. v. Dordr. z. MW... 3, 8. 

O. Tes, Lettt. 337. Het Onde Testament Cat. mss. v. d. Mij v. Lettk. 
no. 337 (naar v. Hellen) 

О. Vader!. К. Verslagen en Mededeelingen van de Vereeniging tot Uitgave 
der Bronnen van het Onde Vaderlandsche Recht, "s Gravenhage 1885 vlgg. 

Oversee. Van den Lande van Oversee, in Stroph. Ged. * 130 vigg. (Mndl. 
Bibl, 57). 

“Pass. S. Passionsel Somerstuck, Druk van 1480. 

Paas. 8. (1459). Hetzelfde. Druk van 1489 (naar Oudemans). 

Pass, S. (1300). Hetzelfde. Druk van 1500 (naar v. Helten). 
“Paas. F. x, MW. 

Paul. H. Paul, Die Umschreibung des Perfektums im Deutschen mit 
haben und sein, Miinchen 1902 (Abh. d. k. bayer. Akad. d. W. 1, CI. 
Bd, 1. Abth.). 

Pont, DIr H Paul, Dentsches Worterbuch *, Halle 1905. 

# Palgrimage. z. MW. 4, 9. 

Perch.-fr. Fragment van de Perchevael, uitg. J. te Winkel in Tijdschr. 
13, 36 vleg. 

“Perch. fr." n MW. 8, 8 op Pered.-fr. 

Plarjerwater. Fen Cluijte van Plaijerwater, tu Ми. Dram, Poëzie * 160 
vlgg. (Mndl. Bibl, 66). 

Polit, Gedichteu, Ph. Mommaert, Politieke Liederen, Balladen, Refereinen, 
en Spotgedichten der XVI" Eeuw, Gent (Vlaemsche Bibliophilen). 

Pro Krcol. #. MW. 1, 1. 

Profit; Liedeb, z. MW. 3, 7. Nummer, koeplet en versregel. 

Prosa-Aler, 2. MW, 4, 10. 

Proza-IRiein.? y. MW. 4, 9 

Proza-Serr. 2. MW. 2, 8. 

*Proza-Sp s. MW. 1, 1. 
Proza-Sp, й. 8. 1. MW. о, Ll. 
Publ. Limb. z. MW. 2, 6. 
*Receplent.' 2. MW. 2, 5. 

Reg. Riad. 2. MW. 8, 7. 

Rain. Van den Vos Reynaerde, Het versnummer naar Jonckbloet's nitgave 
(als in MW.), de tekst naar die van F. Buitenrust Hettema en J. W. Muller, 
Awolle (1903) (Zwolsche Herdrukken no. 18). 
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Kein. 3, Reinaerts Historie in Reinaert, bre. E. Martin, Paderborn 1874. 
Heim. f. Van den Vos Reynaerde, hrg. H. Degering, Munster 1910. 
JAek. d. Cam. z. MW. 1, 1. 

* Heb. Heiliga-Geest la Brielle.? 

* Heb. v. Gent. z. MW. 1, 1. 

Rek, v. Hattem. x. MW. 4, 10. 

Rek. v. Rolt. z. ald. 

Ren, е. Мон. т. МҮ. ор Лея. 

Rinel, Het Mndl. Leerdicht Rinelus, uitg. P. Leendertz, Amsterdam 1593 
(diss.), 

Roel, Fragmenten van het Roelantslied, in Kalif's Ep. Fragm. 57 vlgg. 
(Mndl. Bibl. 38). 

Rose fr. Fragmenten van de andere bewerking van de Rose, in Verwijs’ 
uitgaaf 245 vlgg. 

Rudden. Die Sotternie van Rubben, in Mndl. Dram. Poëzie* 162 vlgg. 
(Маш. Bibl. 66). | 

A e Leiden, # MW, 1, 2. 

R. v. Follenk. s. MW. 2, A 

Saer. Tspel van den Heiligeu Sacramente van der Nyeuwer Vaert, in 
Mnudl. Dram. Poézie?* 213 vlgg. (Mudl. Bibl. 67 en 71). 

Sehonloff. 2. Emaliud. Gr. 

v. Sehothorat. W. van Schothorst, Het Dialect der Noord-West-Veluwe, 
Utreeht 1904 (diss): 

Beh. Weichs. J. A. en L. Leopold, Van de Schelde tot do Weichsel , 
Groningen 1852. 

Serv. Sinte Servatius Legende van Hernrijek van Veldeken, nitg. J, H. 
Bormans, Maastricht 1558; vgl. de kollatie van L. Scharpé in. Leuvensche 
Bijdragen 3, all. 1, waar ook de fragmenten Sero. рту en Sere. M. te 
vinden zijn. 

Ser, Вс. О. Fr. Die Sevenste Bliscop van onser Vrouwen, in Май, 
Dram. Poëzie 329 vlgg. (Mndl. Bibl. 71). 

Seren. F'roed. z. MW, 3, 1 op Seven Froe Zen. 

Seven Wisen  Folksb, z. MW. 4, 10. 

Samar e, WW. 'l'apel van den Somer ende van den Winier, in Mndl. Dram. 

Poëne* 496 vleg. (Mndl. Bibl.) 
FE, lJ x. MW. op Spies. d. J. 
Zë, d. Leken. z. MW. 4, 10. 
*Sp. d. Moniken. z. ali. 

Bp. d. Sonden, z. MW. 5, 11. 

* 8p. d. Fole. 

Sp f. d. Upstaud. Dat Spil fan der Upstandinge, hrg. L. Ettmüller, 
Quedlinburg en Leipzig 1551 (Bibl, d. Ges, deutschen Nat Lët. 31). 

Жл. о. В. 1, ММ. 2, Б, - 

Stadr. v, Sleenie. x. MW. 4, 9. 

Stallaert, K. Stallaert, Glossarium van veranderde Rechtstermen enz. Leiden 
1890 vlgz. : | 

Starter. J. J. Starters Friesche Lusthof, uite. J. van Vloten, Utrecht 1864. 
Starters Fries is echter aangehaald uit Frysk, Bybl. 1. | 

Staten). of Stafb. Statenbijbel. De aanhalingen naar de druk van 1824 
behalve de aan het NW. ontleende (naar de druk van 1658). | 
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Statutd, v. Mstr. Statutenboek van Maastricht van 1380, uitg. L. Crahay 
in Coutumes de la Ville de Maestricht, Brussel 1576 (Recueil d. ane. Cout. 
de la Bele.). 

Stoett of Stoett”, E A. Stoett, Middelnederlandsche Spraakkunst. Syntaxis, 
's Gravenhage 1900. 

Stoett, Dezelfde, Proeve eener beknopte Middelnederlandsche Syntaxis, 
‘sGravenhage 1880 (Leidse diss). 

Stoke. Rijmkroniek van Melis Stoke, uitg. W.G. Brill, Utrecht 1885. 

Stroph. Ged? z, MW. 4, 10. 

Taf. up Dr. K. Een Tafelspeelken van twee Personagen om up der Deij 
Conijnghen Avond te spelen, in Mudl. Dram. Poëzie? 181 vlgg. (Mndl. Bibl. 66), 

Talen è. a., Nederlandse Taal of Nil. Spraakl, J. G. Talen, R. A. Kol- 
lewiju en F. Buitenrust Hettema, Nederlandse Taal. Proeve van een Neder- 
landse Spraakleer, Zwolle 1905. 

Teirlinck. L. "l'eirlinck, Zuid-Oostvlannderseh Idiotieon, Gent 1908 vlgg. 
(Vla. Acad.) 

Tijdschr. Tijdschrift voor Nederlandsche Taal’ еп Letterkunde, Leiden 
1881 vlgg. 

Tondal, z. MW. 1, 1. 

Torec. 2. MW. 1, 1. 

Trou m. bl, Trou moet blycken. Tooneelstukken der zestiende eeuw, uitg. 
G. Kalf, Groningen 1889, 

Troyen As. Dit is die Istory van Troyen eng., uitg. N. de Pauw en 
E. Gailltard, dl. 1—3, Gent 1889 vlge. (Vla, Acad.), met raadpleging van 
Verdam's gedeeltelike uitgaaf in Майї. ВЫ. 10—12 en zijn artikelen in 
Tijdschr. 23, 156 vlgg. 257 vlgg. en 24, 172 vlgg. 

Troyen var. De fragmenten van hetzelfde werk in dl. 4 van de uitgaaf, 
Gent 1892. (S.) of (Segder) betekent dat het vers tot eeu van de dichter 
Segher afkomstig gedeelte behoort, 

*Troyen Folks. 
*Faderb. z. MW. 1, 
*Faderl. z. MW. 2, 5. 

Feith. Spiegel Historiael van Lodewijk van Velthem, uitg. L le Long, 
1717, boek 1 en 2 naar de verbeterde Jean ғап H. Vander Linden en 
W. de Vreese in hun uitgaaf voor de Belgische Kon, Academie, dl. 1, 
Brussel 1906, 

F.-Eneide, Heinrichs von Veldeke Eneide, hrg. O. Behaghel, Heilbronn 
1882. Spelling gewijzigd. 

F Magd. Het Spel van de V vroede ende van de V dwaeze Maegden 
in Mndl. Dram. Poézie? 388 vlgg. (Mndl. Bibl.). 

* F'oorgeb. v. Gent. z. MW. 2, 4. 
*Fr. Heim. 

Wap. Mart. z. 1. Mart, 

v. d. Pater. A. van de Water, De Volkstaal in het Oosten van de 
Bommelerwaard, Utrecht 1904 (Leidse diss). 

v. Weel. M. A. van Weel, Het Dialect van West-Voorne, Leiden 1904 
(Amsterd, diss). 

Wfri. Stadr. 2. MW. 2, 3. 

Milmanus, W. Wilmanns, Deutsche Grammatik, Straatsburg 1893 
(1897?) vlgg. | 
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De met het Participium Praeterili omschreven 
Werkwoordsvormen in 't Nederlands. 


I INLEIDING. 


5 1. Ofschoon de omschrijvingen met het participium praeteriti, in 't bie- 
zonder de omschrijving van het perfektum, in 't Nederlands, al in tal van 
spraakkunsten, woordenboeken en artikelen een min of meer uitvoerige bè- 
handeling hebben gevonden, ontbreekt een histories onderzoek tot dusver 
bijna geheel In het onderstaande wil ik enigszins in die leemte pogen te 
voorzien, maar dat er voor anderen nog wat te doen zal blijven, zelfs indien 
mijn uiteenzettingen als juist worden nauvasrd, ben ik mij zeer wel bewust. 
Inzouderheid is het mij voorshands soms enmogelik gebleken, de tijd vast 
te stellen waarin de ene omschrijving verrnild werd voor de andere; immers 
voor 'L Nieuwnederlands tijdperk ontbreekt een verzameling van bouwstoifen 
in dé meeste. gevallen geheel, en zelfs voor het Middelnederlands missen wij, 
zolang Vrnpaw's reuzewerk niet voltooid is, nog een vrij aanmerkelik deel 
van de woordeséhat. In dit laatste gemis kon ik, door zelf te verzamelen, 
ten dele voorzien; ook voor de zestiende eeuw was het mogelik, Vennas 
aanhalingen uit de eerste helft te vermeerderen en er nieuwe vit de tweede 
helft bij te voegen, maar een enigermate volledige verzameling van plaatsen 
uit de zeventiende en achttiende eeuw bijeen te brengen was een onbegonnen 
werk, sodat ik mij hierin hoofdzaak heb moeten beperken tot wat het Ne- 
derlandseh Woordenboek verschaft. 

$ 2. Over de omschrijvingen in de overige Germaanse talen, met uit- 
zondering van het Hoogduits, bestaan geen afzanderlike. werken, enkel zeer 
verspreide, min of meer uitvoerige meedelingen en opmerkingen in boeken 
van verschillenden aard; in sommige Germaanse talen, met name Engels en 
Zweeds, zijn trouwens de toestanden zo geheel anders geworden, vergeleken 
met wat ze vroeger waren, dat voor de verklaring van het tegenwoordig 
gebruik een uitvoerige behandeling van het vroegere niet nodig is, Met de 
omschrijvingen in 't Hoogduits heeft men zich al herlinaldelik. beziggehonden ; 
én Wermaxp, de eerste die het Nederlands gebruik schijnt te hebben behan- 
deld, ontleende zijn voorstelling daarvan пап AvELUNG. 
| Van histories standpunt werd het vraagstuk bekeken door Jacós Guru 
in zijn Deutsche Grammatik, daarna door tal van anderen, en ten slotte, zeer 
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nauwkeurig, maar alleen ten aanzien van het perfektum, door Hermans Paut, 
gedeeltelik op het voetspoor van Max Wruugtw Gürzrxoeg en Oro BEuacBEL. 
Daar het Hoogduits aan de ene kunt, en 't Nederlands en Nederduits aan 
de andere pas lankzamerhand uiteen zijn gegaan, zijn die onderzoekingen 
ons van groot nut, te meer daar hij gebrek aan Oudnederfrankiese bronnen 
voornamelik Oudhoogduits en Oudsnksies ons moeten inlichten over de uit- 
gangspunten van de ontwikkeling in onze taal, | 

$ 3. Het meeste heb ik, naast het Middelnederlandsch Woordenboek, 
die onuitputtelijke mijn van bouwstoffen, voor mijn werk te danken aan 
Н. Paus, Die Umschreibung des Perfektums im Deutschen mit Aabea und 
sein, versehenen in de Abhandlungen der k. bayer. Akademie der Wiss. 1. 
CL 92. Bd. 1. Abth., München 1902, s. 161 ff. , waarin men de voornnamste 
oudere werken vermeld vindt. 

Putt, heeft m.i, de door Apruvse opgestelde theorie a priori, die in 
schoolboeken nog wel lang zal blijven spoken, de nekslag gegeven. Apruuso's 
,hoofdregel" voor het perfektum van de intransitieve werkwoorden, gegeven 
in zijn Umstündliches Lehrgebüude der Deutschen Sprache 1 (Leipzig 1782), 
823 luidde dat ,,diejenigen Intransitiva, wobey das Subject thütig, oder doch 
mehr thütig als leidend gedaeht werden muss, Aabeu, diejenigen aber, wobey 
es leidend, oder doch mehr leidend als thütig vorgestellet wird, seyw be- 
kommen”. Bij P. Werason, Nederduitsche Spraakkunst (Amsterdam 1805) 
1, $ 270—274 vindt men nicts dan een weerklank van de voorschriften 
van de Duitse grammatikus, o. a. de hoofdregels: „(De onzijdige werkwoor- 
den) bekomen het hulpwoord Aebben, wanneer xij meer cen bedrijf dan lijden 
beteekenen” ($ 270) en „Zoodanige onzijdige werkwoorden, waarbij het on- 
derwerp, of de persoon, meer lijdend dan bedrijvend gedacht wordt, hebben 
het hulpwoord zijn bij zich” ($ 271), waarop de schrijver dan nan weers- 
kanten uitzonderingen vermeldt. Juist is tot zekere hoogte zijn toevoegsel m 
$ 278, dat ww. van beweging „genoegzaam altoos“ met zijn voorkomen, 
als de plaats wordt aangewezen, waar (bedoeld is: waarheen of waarvandaan) 
de beweging geschiedt, met de voorbeelden Aij is tof aan de poort gegaan, 
Ket bloed ie wit zijne aderen gesprongen, ets, naar Apkuvse 1, 830. 

$ 4. Uit Aoevona’s eigen woorden „mehr thätig als leidend" en omge- 
keerd bleek al, en uit zijn verdere beschouwingen blijkt nog duideliker, dat 
zijn regel niet uit de feitelike toestand is afgeleid, hetgeen niet belette dat 
zelfs een Grau zich er niet aan kon ontworstelen (Pavr t.a. p. 161, zie 
de bewijzen Deutsches Wtb. op Aaben 4, 2, 71 ff. en passim), en dat nog in 
het in 1892 (1901?) verschenen werk van Weosprutrcn, Der deutsche Satzbau 
(zie 9* dr. 1, 213) de onde theorie wordt opgernkeld (Paur t.a. p.), nog wel 
nadat eerst een groot aantal voorbeelden zijn aangehaald die de ondeugde- 
likheid ervan aantonen. 

En toeh had jaren tevoren M. W. Görzisoen in zijn werk Die deutsche 
Sprache 1 (Stuttgart 1836), 474 iT. een andere weg gewezen, die later door 
Венлонег, (D. Sprache 909, Zsehr. f. d. Philol. 32, 64 If.) en Paur (t. a. p.) 
opnieuw werd bewandeld, Volgens hem is de regel deze: „Alle Transitive, 
alle Mittelverben, und von den Intransitiven die Neutra, nehmen 
haben zu sich, alle Inecptive liingegen seyn", en vervolgens zegt hij 
dat ieder ww. inceptief wordt en seyn aanneemt, „sobald es den Webergang 
an einen andern Ort nnd eine. Verüinderung der Stellung anzeigt" (voor- 
beelden: ick bin in die Stadt geeilt, die Lerchen sind in die Luft geachwebt, 
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tegenover ef Aude mit der Arbeit geilt, das Unglück Aat iber waterm 
Haupte gesehwebt) en toont nan, dat bij ww. die meestal ineeptieve betekenis 
hebben syu zijn mededinger verdrongen heeft (b.v. ick bin den gansen Tag 
gelaufen, voor ouder teh Aabe enz). Ook spreekt hij over het gebruik van 
seyn bij atehen, sifzen, liegen in Zuidduitsland en wat daarmee їп verband 
staat, en vermeldt als vreemde afwijkingen van de regel bleiben en wesen (aan). 
GürzrNGER's beschouwing bevat de kiem van die van Венлене еп PAUL. 
$ 5. In Nederland werd de theorie van Anecuxc en WeiLawp aangevallen 
in 1337 (het jair van het verschijuen van Grruws Deutsche Grammatik IV), 
door de bekende taalgeleerde І. А. те Winken in de Jagers Taalkundig 
Magazijn 2, 315—328, en door H. A. HawrrskkG in een Hoogduitsche 
Spraakkunst voor Nederlanders, blz. 350. Het laatste werk is niet tot mijn 
beschikking, maar de schrijver deelde naderhand (1847) zijn inzichten op- 
nieuw mee in het Magazijn van Nederlandsche Taalkunde 1, 36—39. 

Te Wiske kwam in zijn nog altijd lezenswaardig artikel tot het besluit 
dat van de intransitieve werkwoorden A. met zijn worden vervoegd: 1°, die 
werkwoorden welke het geraken in een toestand, het bewerken van een hoe- 
danigheid aanduiden (als sterven, ontaarden, ontwaken), 2°. diegene welke 
cen blijven in eem toestand te kennen gevon (nls blijven, witblijven), 37. die 
welke een beweging, als verandering van plaats beschouwd, ®) 
aanduiden (als omen, dale, *) wilgaan), en B. met Aebsw: 1?. zulke ww, 
die een bepaalde toestand of wijziging van het bestaan uitdrukken, zonder 
verandering van de hoedanigheid (arbeiden, Aoren, deuken), 8". diegene welke 
een beweging aanduiden welke niet als een plaatsveranderinz be- 
schouwd wordt’) (wij Дебрен gereden, sa zij hebben galopen), 3^. die 
welke een beweging te Leen geven welke niet aan het bewegende voor- 
werp, maar overdrachtelik aan iets anders toegeschreven wordt- (de fontein 
heeft gesprongen), 4°. bij wederkerige ww., 5°. bij onpersoonlike ww., uit- 
gexonderd gebeuren, geschieden, gelukken. 

Ofschoon deze onderscheidingen noch geheel bevredigend, noch afdoende 
waren, mogen zij toch in menig opzicht een vooruitgang heten, vergeleken 
bij de regels van Waeicasp, die fs gedaald, Ae EI geslapen en deel. eenvoudig 
als onverklaarbare uitzonderingen moest betitelen, en het is niet te verwon- 
deren dat inzonderheid re Wisken's A3 en B 2 een grote rol spelen in 
de artikelen vam het Ndl. Wdb. dic aan ww. van bewering zijn gewijd, en 
dat golfs in de nieuwste Nederlandse spraakkunst °) zijn A 18, vermengd 
met overblijfselen uit Wercaxp, voortleven, 

$ û. Haseteene’s regels waren schijnbaar eenvoudiger, Volgens hem 
worden met Aebben vervoegd de ww. die een duurzame werking te kennen 
geven, met zijn diegene bij welke men aan duurzaamheid van de werking 
niet kan denken, wat men, zegt hij, prakties kan bewijzen doordat men er 
geen bepaling van tijd als Zong, Lor! voor kan zetten, en enkele andere. !) 
Pen slotte heeft men hier niets dan cen ezelsbruggetje; verklaard wordt er 
niets. 

Het artikel ven Haueruent gaf intussen te WiskEL nanleiding tot de 
samenvatting van zijn regels in één enkele, aldus: „Alle werkwoorden vor- 


") Ik kursiveer. 

*) Er staat laden, blijkbaar een drukfout. 

*) Talen e. n., Nederlandse Taal S 263. 
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men hunne samengestelde verledene tijden met Aebben, uitgezonderd die, 
welke eene verandering, hetzij van toestand, hetzij van plaats, uitdrukken; 
leze laatste, benevens zijn en blijven, worden met zijn vervoegd.” Tevens 
betoogde re Wixxez dat het verschil tussen zijn eigen regel en die van 
UAurtLarpo niet zo groot was als deze veronderstelde, daar de twee vrijwel 
ap hetzelfde neerkwamen (Magaz. v. Ndl. Taalk. 2, 81—84). Naar het mij 
toeschijnt, kwam 6 Wisrer's regel in de nieuwe vorm de waarheid nabij, 
en een halve eeuw later gaf Wi…rmasss feitelik dezelfde voor het Hoogduits 
(D. Ge 8, 148 if). ` 

Zonder waarde is een stukje van J. H. E. in Mag. v: Ndi. Taalk. 3, 
234—237, weinig betekenend en meer beredenerend dan rekening houdend 
met de feiten re Wixxer's bestrijding ald. 253—205, niet gelukkig ook 
de opmerkingen van deze laatste over vergeten zijn ald. 200 vlgg. en 4, 
28 vlg; verstandiger was wat J. van Lexner ald. 5, 57 vigg. over at Aen 
het vergeten en ik ben gestopt in "t midden bracht. 

$ 7. In Bert's Hollandsche Spraakleer (Leiden 1840), waar het onder- 
scheid vrij uitvoerig behandeld wordt op blz. 620, 023—628, wordt als 
verschil opgegeven: „Ik Aah geloopen .. geeft rekenschap van eene tegen- 
woordig valeindigde Aaudeling, ... ik ben geloopen stelt een tegenwoordigen 
toestand voor, op de handeling: gevolgd, en meldt dus, dat men zich, na 
geloopen te hebben, ergens (ik ben Aierdeen geloopen) of in zekeren toestand 
(ik ben moe geloopen) bevindt”. Ook de „vrijwillige daad" van ADELUNG 
moet nog eens dienstdoen, blz. 024, 

De beschrijving in ’t Ndi. Wdb. G, 224 is beknopt (nader wordt naar 
de afzenderlike artikelen verwezen). Het heet daar dat Aebbeu wordt gebruikt: 
1°. bij transitieve ww., 2°. hij transitieve ww. zonder objekt, 3°. bij intr. ww. 
die een doen betekenen (waaronder de voorbeelden Koren en zien een enigs- 
zins vreemd figuur maken), 4°. bij ww. die het verkeren in een toestand 
aanduiden; er gaat vooraf cen korte, maar juiste geschiedenis, en dan volgt 
deze karakteristiek van het verschil bij intransitieve ww.: dat „bij 't gebruik 
van Aelben meer gedacht wordt aan het voltooid zijn van de verrichting of 
werking, daarentegen bij dnt van zijn aan de verandering van toestand of 
van plaats die 't gevolg is van de afgeloopen handeling of werking”, in 
hoofdzaak dus Tk Wiskrt's regel. Tal van voorbeelden, ook van afwijkingen, 
voltooien de behandeling. 

In de boven ($ 5) aangehaalde Nederlandse Spraakleer $ 263 heet het, 
dat in de vervoeging met Aechhen de handeling het krachtigst wordt uitge- 
drukt, een verklaring waarin de theorie van ApeLuro nog voortleeft, maar 
die ons niets verder brengt. | | 

Geheel anders in de onlangs verschenen tweede drak van Srogrrrs Mid- 
delnederlandsche Syntaxis $ 268 vleg. De behandeling berust op Paut en 
Winwasws, maar lant vole raadselen onopgelost. 

Met het bovenstaande is, zover ik weet, het voornaamste opgesomd wat 
over de omschrijving van het perfektum in "t. Nederlands is geschreven. Het 
zal nu onze taak zijn, na te gaan, in hoeverre de opgegeven regels en on- 
derseheidingen de toets van de kritiek kunnen doorstaan, en op welke manier 
het tegenwoordig gebruik zich heeft ontwikkeld, waarbij dan tevens de overige 
omschrijvingen met het participium preteriti ter sprake kannen komen, 

$ 5. De omschrijving van de samengestelde tijden waarmee deze verhan- 
deling zieh in de eerste plaats zal bezighouden, komt tot stand door de 
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vereniging van de werkwoorden Achen en ун (кеген) met het verbale ad- 
jektief. Het is dus vóór alles nodig, zich voor te stellen, wat de betekenis 
van dit adjektief was, toen die vereniging zijn beslag kreeg. Men mag san- 
nemen dat er të dien tijde geen verschil bestond tussen de rol van het oude 
verbale adjektief op Ae. (Germ. -dd- enz.) en dat op ug, -o-mo- (Germ. 
ind, -dud-): beide mogen worden beschonwd als te hebben behoord bij het 
preteritum, en beide drukten uit dat iemand of iets in een bepaalde toe- 
stand was geraakt, hetzij door een werking van buitenaf, hetzij door een 
werking in de persoon of het voorwerp zelf. M. a. w. het uit de twee voort- 
gekomen participium praeteriti had of (bij transitieve werkwoorden) passieve 
betekenis, b.v. Got. sas ‘gered’, aafbwana ‘gezien’, óf (bij intransitieve) 
intransitieve of medinle, b.v. Oijsl. vratvafr ‘ontwaakt’, Got. gumavs ‘geko- 
пет", зайг бале ‘geworden’. Bij werkwoorden die transitieve en intransitieve 
of mediale betekenis in zich verenigden (de medisle met of zonder behulp 
van ‘zich"), had het participium beide betekenissen, h.v. Oe. brocen “gebroken”. 
Maar de betekenis ‘verricht hebbende’, ‘geweest zijnde’, de betekenis van cen 
participium perfecti, bezat het adjektief oorspronkelik en ook in "t Oud- 
germaans niet, 

De grens tussen het met het ww. in verband gebrachte participium en 
ееп adjektief, dat een eigenschap uitdrukt, is uiteraard niet te trekken, maar 
al zeer vroeg komen enkele vormen gewoonlik of uitsluitend als zuivere 
adjektieven voor, he, "dronken (got. drugkars enz), om van ouderwetse 
vormen als ‘dood’, ‘ond’ en del. te zwijgen, 1) terwijl tal van andere, die 
geheel het gewone uiterlik van participia hebben, nog in veel latere tijd, 
tat heden toe, alleen of gedeeltelik de rol van adjektieven spelen; wij zullen 
gelegenheid hebben om daarop terug te komen. 

$ 0. Paur heeft er te recht de aandacht op gevestigd dat het passieve 
participium van de transitieve ww. twee verschillende ‘karakters’ *) kon en 
kan hebben (s. 162), namelik perfektief en imperfektief (het eerste m. i, 
oorspronkelik, het tweede afgeleid), b.v., om bij zijn voorbeelden te blijven, 
gen geladen gawar js een geweer waarin op een zeker oogenblik een lading 
gedaan is, een bij de ege! geleid paard is een paard dat men gedurende 
een zekere tijd aan de engel vasthoudt en lant voortstappen. In gevallen 
als het eerste wordt ook elders (b.v. in 't Grieks, ‘t Oudindies, 't Baltoslavies) 
het overeenkomstige verbale adjektief gebezigd, terwijl in gevallen van de 
tweede soort cen ander participium (in “t Grieks en Ondindies het part. 
praes, in “t Baltoslavies het imperfektieve part. praes.) in gebruik is; in 
't Germaans, waar geen passief of mediaal part. praes, bestaat, heeft “het 
nomen verbale ook deze rol gekregen, evenals in 't Latijn. 

$ 10. Volkomen juist is verler Pavr's betoog s. 162 M., dat ook het 
perfektieve attributief gebruikte participium een toestand aanduidt, en dat 
door een geladen gewer niet alleen, en zelfs niet in de eerste plants, de voor- 
stelling van het laden, maar die van het aanhouden van de door het laden ge- 
schapen toestand, het geladen zijn, wordt opgewekt. Men kan bij de Duitse 
geleerde tal van voorbeelden uit het Hd. en Goties vinden, waardoor dit 
dnidelik wordt aangetoond; en we houden vast dat het Dati attributieve 








H Bö ‘dood’ zijn de sporen van participiaal gebruik, o.a. in 'tOe., Mhd. en Modi., 
aanwezig. 
*) Met ‘karakter’ duid ik hier en in ‘t vervolg het ‘aspect’, de ‘aktionsart” aan. 
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adjektief óf aanduidde “їн ven zekere toestand verkerende’ (eem geliefd Had, 
Got, /тайана fram alanin gerade ré TiO sxTzyx Mark. 1, 13), óf 
‘in een zekere toestand gebracht (en er nog in verkerende)’ (aen gespannen 
доо). ') 

$ 11. Hetzelfde verschil in betekenis bleef bestaan wanneer het passieve 
participium predikatief werd gebruikt, een gebruik dat in alle Germaanse 
talen, ook in 't Goties, wordt aangetroffen, evenals in "t Latijn, Sanskrit en 
Baltoslavies, maar in 't Noord- en Oostgermaans eeu mededinger heeft in 
andere. formaties, zodat het alleen in "t Westgermaans de alleenheerschappij 
heeft gekregen. Een afzonderlike behandeling te geven van dit gebruik is 
overbodig na het onderzoek van Че Ой, voorbeelden door F, Cosy, Der 
temporale Wert der passiven Umschreibungen im Alul. (Banner diss. 1905) 
en de uiteenzettingen van Wiuuaxxa, Deutsche Grammatik 3, $ 73 (f. De 
Germaanse dialekten lopen hierin vrij ver witeen, terwijl het onderwerp nogal 
ingewikkeld is, doordat als hulpww. eensdeels het imperfektieve vb. zijn, 
anilerdeels de perfektieve vba worden of Blijven optreden; maar voor de 
Nederlandse toestanden magen de Oudhoogduitse en Oudsaksiese als uitgangs- 
punt worden genomen. In *t Oudengels vindt men zowel weran en m als 
weordan (voorbeelden Würurise, Syntax Alfr. d, Gr. 2, 48—47), їп %% Oud- 
hoogduits eveneens weten naast werden (voorbeelden Cosr ta. p.), °) desge- 
lijks in "& Ondsaksies; maar in de Duitse dialekten verdeelden zich deze 
twee omschrijvingen alras zo, dat die met worden het presens eu. preteritum 
(oorspronkelik alleen het perfektief presens en de aoristus, later, al in 't Ohd., 
ook het imperfektief presens en het imperfektum), die met zijn het perfek- 
tum en plusquamperfektum van ‘t passief vormde. In "t Mndl. heeft de 
afscheiding grotendeels zijn beslag, evenals in ‘t Ohd. bij Norken (zie Cuxr 
24 iL en Winwawss 2, $ 75, 6), in “t tegenwoordig Nederlands geheel, 3) 

$ 12. De omschrijving van 't passieve perfektum en plqmpf. met is, 


' Het participium kan perfektief zijn, ook al wordt het verbum uitsluitend of ge- 
deeltelik imperfektief gebruikt. B‚v, dragen in Kleren dragen is imperfektief, maar het 
participium in gedragen kleren is perlektief (zie PauL 162—164). De perfektivering 
door middel van ge-, waarvan Pact terloops gewaagt (s, 162), 1 voor ons onderzoek 
van gering belang. Vgl. wat het Mandl. betreft Srorrr $ 286 vlgg., voor het Hd. 
Witwanns, D. Gr. 3, 5 107 f. 

*) Volgens Paut. 164 is in de oudste Ohd. bronnen voor het pres, de omschrijving 
met wesan meer gewoon dan die met werdan. Blijkens Curry's verzamelingen is dat wat 
veel gezegd: de onbruikbare Bonedíiktijnerregel daargelaten, in alleen in Tatian севан 
zeer veelvaldig, terwijl het in Isidor en bjj Orrnin aanmerkelik zeldzamer is, en Tatian 
bewijst niet veel, Aan de andere kant komt het mij voor, dat Conv wel wat veel ge- 
vallen als perfektum verklaart, en het stemt tot nadenken dat volgens hem onder 48 voor- 
beelden van Jet eng, (s 19 f) en 12 van uuirdit enz. (3,6) maar 2 presens-betekenis 
zouden hebben, vaak ondanks de Latijnse tekst, Over het voortleven van zjn in de opt. 
praes zie mon Wirtwaxxs 2, a. 140. 

*) In "t Oudengels werd nog onderscheiden tussen Ailen uurs "еее", Mdee tears 
‘werd, was peleid' ('ünceretur' Beda, ed. Scuurren, A60, 2011) en wees gehdten ‘werd 
genoemd' (aor., b.v. Oros, 116, 12, Menologium 4), wurs gelüiled "was, werd gebracht" 
('esset perducta! Beda 590, 1307) e. dgl, zie H. Hesse, Perfektive und imperfektive 
Aktionsart im Ae, Münster 1906 (diss), 96 f. Sporen in andere dinlekten zijn Ohd, 
wwizan wuerde "scitur Tatian 41, 17, was heizzan. old. 13, 1, naast unas. giheizan 20, 
1; Osa. nuas Ajan Hel, 76 ee - misschien Ofri. is Aéien RQ. 11, 4, naast ehbten: 
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‚ каа .. geworden, waarvan de eerste Mhd. voorbeelden in de dertiende eeuw 
verschijnen (Wicmaxxs 3, $ 76, 1), is opgekomen in Zuidduitsland en van 
daar in de Hoogduitse sehrijf- en spreektaal gedrongen (Nhd, ist, war .. 
worden), maar in de Noordduitse spreektaal is hij tot heden grotendeels 
onbekend (Paun 165) en in ’t Nederlands nagenoeg ongebruikelik, zie $$ 
52 vlg. en 320 vlg., waar men ook biezouderheden vindt over een andere 
omschrijving, met deeft of is, Aad of was .. geweest, die in ‘t Ndl. een 
tijdlang meer dan één betekenis had, maar zich ten slotte bijna uitsluitend, 
evenals in ’t Hoogduits (Winwasws $ 76, 1, 2), beperkte tot de rol, een 
toestand in ’t verleden aan te duiden: Aij ie (erveger) geliefd geweest, kij 
was gedwongen geweest, Hd. er sal gezwungen gewesen. 

In 't Engels heeft deze laatste omsehrijving zijn dubbele betekenis he- 
houden: As Aas been raised is het perfektum van Ae ta raised "hij wordt 
opgeheven’, Ae Aaa been beloved het perfektum vam Ae ia beloved "hij is be- 
mind’, een en ander in verband met de dubbele betekenis van de omsehrijving 
van de met het participium in die taal. ') | 

Men vergelijke ook Deens jeg er Merea clabet tegenover jeg er elaket en 
Zweeds jag Aar blifvet ol dr vorden rdddad tegenover jag. dr rdddad, als- 
mede Frans j'ai dé élu ‘ik ben gekozen’ tegenover je suis aimé. “ik word 
bemind’ en “ik ben bemind’, 

$ 13. Het passief presens en preteritum, dat in 't tegenwoordig Neder- 
lands van imperfektieve zowel als van perfektieve ww. met worden gevormd 
wordt, laten we verder rusten. Het met zijn omsclireven perfektum heeft drie 
duidelik verschillende (en in 't Nieuwhoogduits gedeeltelik door al- of niet- 
toevoeging van 't part. worden onderscheidene) betekenissen : 1°. een perfek- 
tiëve, die aanduidt dat een uit zekere handeling voortvloeiende toestand 
voortduurt, bv. pas op, Ael geweer te geladen; dat is verboden: 2°. cen 
eveneens perfektieve, maar die alleen aangeeft dat ven zeker: handeling in 
't verleden is verricht, b.v. wannder ta daf geweer geladen? we zijn daar om 
de twin geleid: 3°. ecn imperfektieve, b.v. det paard ia (een half wur lang) 
bij de teugel voortgeleu. 

In ‘t eerste geval, waarin het Hd, het port. worden niet gebruikt, treedt 
de toestand geheel op de voorgrond en staat het participium het dichtste 
bij cen zuiver adjektief; in het tweede komt het participium voor in een 
betekenis die het attributief niet had {zo te recht Pave 164 f.), maar die 
zich. pas naderhand in verband met andere werkwoordsvormen leeft ontwik- 
keld en in hoofdzaak beperkt blijft tot de verbinding met het hulpwerkwoord ; 
in het derde heeft het participium de afgeleide betekenis die in § 9 is ver- 
meld. Strikt genomen is er nog een vierde geval, b.v. Aij dr niet bemind, 
hij ús zeer geacht (Ohd. giminudt ist бата), waarin eveneens cen imper- 
fektief participiaal adjektief met zijn verbonden wordt, maar van perfektum- 
betekenis is bij deze vormen in 't geheel geen sprake: bet zijn zuivere 
praesentia, en de participiale vormen zuivere ndjektieven. 

Met de genoemde omschrijvingen evenwijdig lopen die met let preteritum 


van het vb. substantivum, die dus soms een passief plasquamperfektum, soms 


een passief pretoritum aanduiden, Dergelijk bij de optatief en de infinitief 


D Dat het Engelse perfektum dikwijls een andere betekenis heeft dan bet onge, kan. 
nen we hier verwaarlozen; hetzelfde geldt van bet Engelse preteritum, met het onze 
vergeleken. 
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(zelden bij de imperatief). Zie voorta Wexprmacn 1, 135 ff, Pavn 164 f., , 
Wues 3, $ 83 I. 

$ 14. Het passeve perfektum en plusquamperfektum hebben zich dus 
ontwikkeld uit de verbinding van het participium van de transitieve ww. 
met het presens en preteritum van zijn, indien het deelwoord betrekking 
had op het subjekt. Maar het kon ook betrekking hebben op het objekt, , 
nl. indien het gezegde ten vb. was als zien, vinden, weten, laten, Aabben, 
honda, en del, De ege van deze konstrukties die ons hier raken, zijn die 
met Aebhem en, voorzover 't Ohd, aangáat, eigaw. 

De oude verklaring, dat we bij de daaruit voortgesproten ontwikkeling 
van ‘t aktieve perfektum, gevormd door omechrijving met Aebbew, te doen 
hebben met navolging van 't Latijn of *t Romans, een verklaring die o.a. 
bij Griuu (Gramm. 4, 153/180) en im "t D. Wtb. te vinden is, mag als 
voorgoed van de baan geschoven beschouwd worden, Immers, wel is het 
volkomen waar dat de verbinding vau "t partie, met Aabere in "t klassiek 
Latijn bekend was, ofschoon hij zieh daar beperkte tot betrekkelik жеш 
formules (b.v. ad meam fidem quam Aabent spectatam jam ol cognitam Cicero, 
equifatue quem .. codetum Babebat Cagsan, compertum, eoguitum , exptoratum, 
perspectum habeo, zelfs al bij Caro Mason quid Athenis exquisitum habeo, 
tie Torenmans, Waliflin’s Archiv 2, 372 ff. 509 ff); wel is het ook 
waar dat zich uit deze konstruktie het omschreven perfektum in de Romaanse 
talon heeft ontwikkeld, zelfs, zover men na kan speuren, langs dezelfde 
lijnen als in de Germnause; wel is het niet te loochenen dat de omschrijving 
in de oudste Hoogduitse bronnen zeldzaam is en in de Gotiese ternauwer- 
nood voorkomt, maar het is niet minder waar dat hij in de Romaanse talen 
pas betrekkelik laat tot wasdom geraakte (volgens THIELMANN t.a. p. in 
Gallië in de 5* tot 9' eeuw, in liali& cen ceuw later, terwijl de eerste 
duidelike voorbeelden in Spanje van 't einde der 7* eeuw, in't Retoromaans 
van 'L begin. van de 9* eeuw dagtekenen); het staat eveneens vast dat hij 
in "t Oudengels, "t Oudsaksies, 't Oudnoors е. в. van de vroegste tijd af 
aan gebrutkelik was, en men zal moeten toegeven dat hij voldoende voor 
dee hand lag om aan de mogelikheid van oen onderling onaf hankelik ontetran 
ervan in verschillende talen te geloven, In beginsel is hij volkomen gelijk- 
soortig met de wijze waarop de Indiërs na het tijdperk van de Rgveda in 
de behoefte nan een aktief perfektum voorzagen, nl. de vorming van een 
nieuw participium op ant, nomin. sing. «vä» (b.v. map ma Карой ürslavün 
‘mij heeft niemand gezien’, vgl. sa drafarän “hij heeft gezien’ met ta putravrau 
"hij heeft ееп хооп’), toen het oude perfektum een historiese tijd was ge- 
worden en het part. perf. in onbruik geraakte. | 

$ 15. Maar waarom komt de omschrijving met Aebbeu in 't Gaties nanwe- 
liks, in "t oudste Hoogduits zo zelden woor? Uit Wuurrua's bijbelvertaling 
kan WexprRLICH La p. 197 maar één voorbeeld ervan aanhalen: in /iu£ein 
lingnawasrde jah gatandida kabandane meeta mifwissein > {Фу UTOXPiTEI 
edip, xexauresizsudvay Thy Dixy suseldurs 1 Timoth. 4, 2, maar 
vermoedelik in navolging van de lezing van de door WurrrLA geraadpleegde 
Latijnse tekst: "canterintam habentium suam conscientiam" (Begsmaupr 564). 
Het is nu heel goed mogelik dat in 't Goties van de vierde eeuw de ver- 
binding van Aalan met een partie. pt. nog alleen de onde betekenis had en 
zich niet tot een omschrijving van het perfektum had ontwikkeld, zodat 
er voor Worrita geen aanleiding bestond, er gebruik van te maken, tenzij 
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er in ‘t Grieks fas» met een part. pf. stond. Wat de oudste Hoogduitse 
bronnen betreft, geeft Grimm zelf ons de verklaring (Gr. 4, 153/179 f): 
die bronnen bestaan (voorzover ze enige omvang hebben) louter nit glossen 
op Latijnse teksten, en wie bekend is met de slaafse manier waarop de 
glossatoren hun taak verrichtten, kan zich onmogelik verwonderen dat ze in 
dit geval een Latijns perfektum of plusquamperfektum bij voorkeur vertaal- 
den met hun eigen niet-omsehreven preteritum, dat immers o. a. de beteke 
nissen van die beide tempora in zich verenigde, te minder, omdat het gevool 
voor het verschil in betekenis tussen de omschreven en de niet-omschreven 
vormen toch nog altijd vrij sterk moet geweest zijn. Kenschetsend is in deze 
gedachtegang het onderscheid tussen Ovrvmin en de Tatianus-vertaler, De 
cerste, die vrij bewerkt, gebruikt dikwijls (26 en 17 maal) een met Aabén 
of eigan omschreven perfektum (b.v. iA daben tz funtan im mir l, 15, 28, 
wir cigun iz firldzan ald, 11, vgl. verder Envuaxx, Otfrid-Synt. $ 979 f., 
Diestvanorr 30°), terwijl de tweede, die angstvallig zijn origineel volgt, 
er zich maar ééns een veroorlooft, en dan nog ter verduitsing van cen 
Latijns (op andere wijze) omschreven perfektum (andere Za ubar thas 
habéu gisiriunit — alis quinque superlucratus sum 149, 4). °) 

Zo is ook in de als Psalter Vespasianus bekendstaande Oudengelse ver- 
runeling psalmen en hymmnen, uit het begin van de 9° eeuw, geen enkel 
voorbeeld van een met дерен omschreven perfektum of plqmpf. te vinden, 
ofschoon uit andere bronnen blijkt dat de omschrijving in die tijd al lang 
gebruikelik was (b.v. vindt men in de Beowulf een 40 voorbeelden). Daar 
komt nog bij dat al in de oudste Hoogduitse teksten voorbeelden worden 
aangetroflen van de onverbogen vorm, die een ontwikkeling van enige duur 
onderstelt en in de Romaanse talen pas eeuwen lnter verschijnt, b.v. ir den 


ehristdujun mamun intfangan eigaé ‘qui christianum nomen accepistis” Exhor- 


tatio (zie $ 19 vlg.). 

Beslissend is het optreden van hetzelfde idioom in alle overige Westger- 
maanse talen en ‘t Skandinavies, immers, daargelaten dat er al zeer sterke 
bewijzen moesten zijn om ons in "b Hoogduits van de overneming van een 
zo ingrijpende syntaktiese nieuwigheid uit een vreemde tanl} te overtuigen, 
is bij "t Oudsaksies, 't Oudfries, 't Oudengels en 't Oudnoors Romaanse 
invloed volstrekt uitgesloten, terwijl van ven werkelik diepgaande invloed 
van het Latijn zelf op de taal van de Beowulf, de Heliand of de oude 
Noorse en Friese voortbrengselen evenmin sprake kan wezen. Omgekeerd 
kin het veelvuldig voorkomen van de omschrijving in sommige oude Ger- 
maanse in ‘+ Latijn gestelde wetten en dergelijke geschriften (vgl. (oun, 
Gr. +, 154/181) gedeeltelik пап invloed van 't Germaanse dialekt van de 
opstellers toe te schrijven zijn. 


^ Niet meerekenen mag men: Лаб! sia forlegana — moechatus est cam 28, 1, daar 
forlegana een adjektief is (forliggen is niet transitief), en de drie voorbeelden van de soort 
wan phigqboum habila sum giflanzétan — arborem fici habebat quidam plantatam 102, 
8 bĳ Diesisonorr 30 tellen evenmin: het zijn eenvoudig woordelike vertalingen. Ook 
van de 14 met zijn omschreven vormen in de Tatianus-vertaling beantwoorden 12 aan 
Latijnse, bv. argangana vudrun ‘consummati sont’ 7, 1, unas gisuortan "factum est' 
13, 1, id. id. “factus est’ 217, 1 en zie Diextncuorr 22 f.; slechts in 2 gevallen heeft 
het Latijn een niet-omschreven vorm of wijkt geheel af, nl. fram iat gigangan "processit 
2, 8 (daarentegen 2, 2 fram gigiengin ^processissent") en flor tagd biliban ist 'quadri- 
duanus..est' 195, 24. 
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$ 16. De konstruktie waarait het samengestelde perfektum van de transi- 


tieve ww. is voortgekomen, nl. de verbinding van ww. ols Лейден еп houden 
met een part. pt. als predikaatsnomen, is te vinden in alle mij bekende 
Indogermaanse talen en is zeker zo oud als het Germaans zelf. In beginsel 
is hij gelijkwaurdig met de verbindingen van weten, zien, willen en del. met 
zo'n participium. In de vroegste Germaanse bronnen zijn de oude vorm en bè- 
tekenis van de konstruktie met hebbes (Ohd. ook eiga») vaak duidelik bewaard, 
zodat deze met de gelijksoortige Latijnse verbinding geheel overeenstemt. !) 

$ 17. De onde vorm is behouden b.v.: 1. Ohd. *) iz dade? nbarstigana in 
ика Jugnud танада Otfr, 1, 4, 53, sie eigun mir ginomanan liabon drudtin 
minan 5, 7, ZU, er habe! alegaro gespannenen sinen bogen ‘arcum suum 
tetendit et parauit illum’ Notk., Ps. 7, 18. — 2. Osa. lian habe hd an 
imu seloon side sunda реннағАа Wel. M 1482, Aabad minan ford uuilleon 
gewuarhten 1959, °) thea unrédon Аалай sie geunitfen benwmane 2990, thal 
sie halde giócaua thes alouualdon craft 294, than Даре ёна eraftag god 
gineridan 755, (hal de ina gicorenan abdi 991, Aabda ina god .. farsa- 
Канан Genes. 81. — 3, Oe. nt Abbe te Jine Ayldo a£ acifode geworhte Gen; 
TET, hefs! ре aul dribten dirus geworktne DOT, wù aceale hafad ... dal 
gefremede Beow. 940, defile hine Penda adrifenne & rices benumenne Kron. 
a^. 658 (PL. 32, 6), Ate agen geltafa Jf he ff geha@ledne Blickl. Hom. 15, 97, 
calle fa Ae Aafah wü on Af genumaus Sa, 39, bearuléaane a? Aabbud me 
geddune Aelfric, Gen. 42, 38. — 4. Orjsl. drófor mínu Aefr Ad benjajan 
Füfnesm. 25, 8, Aefr Lanna]a kone éneisa? Helg. Hund. 1, 24, 4, mik 
hefr Helge Miugat sendan Yolg. Hjorv, 37, 1. Zie verder o. a. Dusxisarorr 
39; Heer, Heliand, Glossar op Azdbian 4); Grey, Sprachsch. 2, 3; Gunina, 
Edda-Wtb. 379 |; Nvaaaup, Norr. Synt. $ 173 ff. 

$ 18. Moeiliker is de onderscheiding wat de betekenis betreft: de grens 
tussen “ik houd, bezit, heb iets in gehoorde toestand, als iets gehoords' 
(andifum Aabeo) eu ‘ik heb iets gehoord’ (aurie) ia niet te bepalen, ofschoon 
de overgang van de eerste betekenis in de tweede slechts lankzamerhand 
volledig tot stand kan zijn gekomen, en de sporen van de vroegere bv. in 
't Mhd. en Mndi. nòg іш overvloed voorhanden zijn. Wuxprutcu 1, 198 
geeft een paar goede voorbeelden van de oudere opvatting: Ohd. so wr 4o 
iz io zi Chim gigeil, thas min gilicho iz mi firateit, in buak sie iz dueni zi- 
samane, gihallan (Adr zi habanne Otfr. 3, 7, 54, Osa, endi that Aréneurai 
lesan bro. lesamne endi it an minonseli duoian, Aebhean it thir gihaldan 
Hel. C. 2570, Avmil endi ertha endi al that sea bihlidaw égun ginuaradtes 
endi giwuahsanes 41, vgl. verder biv. Maden ik gimeinit, in muate bieleikit, 
thas th rinluzso mina worolt auzzo Otfr. 1, 5, 39, Osa. (A Aabda tero 
gwmouo iidr tha weriendo Krist miguni gelalde Hel. M 1267, Aabdun im 
). Wicwaxss, D. Gr. 3, 146 onderstelt dat de omschrijving oorspronkelik alleen 
voorkwam bĳ ww. waarvan het objekt een bezit van het subjekt is, rooals verkrijgen, 
bouwen, bebouwen. Maar die toestand is in geen enkel Germaans dialekt bewnard, zelfs 
in de oodste bronnen niet. 

*) Ia Isidor geen voorbeelden. In de aanhalingen uit Orrnip zijn de versaccenten 
weggelaten, in die uit Norkrm en Witrimax alleen de lengtetekens in de hes, (naar 
Piren’s en Serwtcen's uitg.) overgenomen en geen andere erbijgevoogd: 

"J Zover ik de aanhalingen hièr en in't vervolg heb kunnen vergelijken met de 
uitgave (of hot hs. of de oude druk), is de regel opgegeven waarin het part. pt. voor- 
komt, niet de regel waurmes de aanhaling begint. 
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ihes mannes Augi gramon wadergripanen 0109, In "1 Oudengels behoren 
hierbij bv. gewü! dà u&osiam ... Аган küss, fit hit Hring-Dene afler 
bcor-Jege gebün kefdon Beow. 117, ae hyne sdr hafad in mpilgripe nearwe 
befongen 976; in "t Oijsl, ek Aef Hlórrija humar of folgenn “ik houd de 
hamer van Thor verborgen’ Prymskv; 7, 1, z. ook NYaaamp t.a. p. $ 173. 

$ 19. Maar in verreweg de meeste Oudgermaanse voorbeelden is zowel 
de vorm als de betekenis veranderd. De beide veranderingen haugen ten 
nauwste samen, en onze bronuen veroorloven ons niek uit te maken, welke 
van de twee het eerste geschiedde. Met Ohd. en Osn. materiaal is te beperkt 
om hierin de doorslag te geven, manr te oordelen naar het Oe., in welke 
taal (als het objekt een mse. of fem. sing. of cen pluralis is) de oude vorm 
naast de nieuwe in gebruik bleef nog eeuwen nadat de betekenis gewijzigd 
was (vgl. b.v. de voorbeelden in de tiende-ceuwse Blickling Homilies en bij 
Avrei), is waarschijnlik de betekenis de vorm voorafgegaan, hetzelfde dus 
wat we in "t Romaans zien gebeuren (voor zover zieh hier de oude vorm 
niet tot heden heeft gehandhaafd). Ook Paor schijnt van dit gevoelen te zijn 
(ie t‚u. p. 165 vlg). We beginnen dus met de ontwikkeling van de betekenis, 

$ 20. Met zekerheid mogen we, om te beginnen, aannemen dat bij per- 
fektieve ww. het participinle adjektief, als predikaat gebezigd, in de Oud- 
germaanse dinlekten zijn oude perfektieve betekenis “in een zekere toestand 
gebracht (en daarin volhardende) bezat. Voorbeelden daarvan vinden we 
in de bronnen; b.v. Ohd. Aoh Aabdt therér thurnk nal... this farto bina- 
pilit Otfr, Ludov. 72, wim diabolo die er besezzem habe Notk., Pe: T; T; 
Osa. Aaldun im ther mannes Angi gramon undergripanen Hel. M 5165 ‘de 
bozen hielden de geest van de man (Judas) vast’; Ov, Boow. 976 (§ 1S), 
pa Beormas hafdon wije wel gebid kira land Oros, 17,88; Oijsl. Prymakv. 
7, 1 ($ 18), terwijl b.v, in ’t Mudl. sporen als ie Aebbene vercoren talrijk 
zij (zie $ 510). 

Zonderdat het ‘karakter’ van het participiale adjektief veranderde, d. w. z. 
gonderdat het imperfektief werd, kon zieh in zijn verbinding met дебе 
houden, bezitten’ (en Ohd. eigaw ‘bezitten’) een ietwat gewijzigde betekenis 
ontwikkelen: in gevallen als Old. rie eigun mir ginomanan liabon druAtin 
minan ($ 17), Osi. Mok thé ina nil aslagan hebbias, dédan giduanan Gen. 
47 vlg. ontstond lieht een voorstelling waarbij de toestand op de achtergrond 
was getreden, en de handeling die de toestand had veroorzaakt op de woor- 
grond, wat te gemakkeliker ging naarmate Aebben en sigan in kleurloosheid 
toenamen. Evenals bij het passief (zie $ 13) vertoont hier dus het adjektief 
in predikatief gebruik een betekenis die het attributief niet bezit. In al onze 
Oudgermaanse bronnen is dit de voorstelling die bij het merendeel van de 
voorbeelden aanwezig is: de partieipiale konstruktie heeft de betekenis van 
de perfektieve handeling, dezelfde dus die voorkomt bij het. verbum finitum, 
in ^t biezonder in "t preteritum en in 't futuram-presens. Zoals Paur te 
recht betoogt (s. 166), vloeide daarnit van zelf voort dat het objekt met 
langer afhankelik bleef van Aabben (zigan), maar van de verbinding Aebben 
(eigan) + participium ging afhangen, b.v. in 4 Aabén is funlan (Otfr,) werd iz 
het objekt van Jabón Juntan of wil men van funlan, evenals het dat van het 
vb. finitum was in iA findw zz of ih fant iz. Daarmee was, wat de betekenis 
aangaat, het omschreven perfektum van de perfektieve transitieven kant en 
klaar, en desgelijks het plusquamperfektum, de samengestelde optatief enz. 


$ 21. Het omschreven perfektum van de veel minder talrijke imperfek- ` 
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12 $ 21 vig. 


tieve transitieven is op dezelfde wijze te verklaren. Als imperfektief part. 
pass. van deze ww. werd in 'L Germaans eveneens het part. pt. gebezigd (zie 
$ 14 vlg), en ook dit kon zich, als ieder adjektief, met 45e verbinden 
en daarmee uit de oude betekenis die van een T enz. ontwikkelen, 
be, also sí sia gelobot kabet Notk. 1, 124, 4, In 't Ohd. en grotendeels 
ook in 't Osa zijn trouwens dit perfektum en Ch perfektieve vaak gelijk, 
h.v. er Áabé? inam gileitit kan zowel het een als ‘t ander zijn, het ene = Oe. 
kè haft tine leded\ne), het andere = Oe, ka Aefa hine galaded{ne), 

Zowel bij de imperfektieven als bi de perfektieven blijft evenwel de oude 
presens-betekenis nog lang bewaard, niet overal, maar in bepaalde uitdruk- 
kingen, vandaar de bekende Mndl. "konstrukties als belegen hebben ‘belegerd 
houden, belegeren’, gemint Aebben ‘liefhebben’ ($ 50), Daar echter de per- 
fektum-betekenis steun vond bij andere verba, de presens-betekenis niet, en 
de dubbele betekenis op den duur onhoudbaar werd, bleef ten slotte alleen 
de jongere perfektum-opvatting over. Bij sommige тега heeft de omschrij- 
ving zeker nooit een andere betekenis bezeten, nl. bij duratieven welke een 
voortschrijdende handeling aanduiden (b.v. ik Aeb Aet paard bij de hand 
geleid — Oe, (ald heeft wis nooit iets anders te kennen gegeven dan 
het in de tegenwoordige taal aanduidt), in tegenstelling met perfektieve vba 
en duratieve die een gelijkmatige handeling uitdrukken, bij welke de om- 
schrijving beide betekenissen kon hebben. 

Gemakshalve laat ik het gebruik van de omschreven vorm als historiese 
tijd en de biezondere betekenis in de optatief voorlopig rusten, 

$ 22. Nu de vorm. Vergelijkt men de in Oudgermaanse bronnen over- 
geleverde gevallen, dan vindt men: 1. een aantal waarin het partie. zich 
blijkbaar in geslacht en getal richt naar het objekt, 2°. een aantal waarin 
het objekt ntr. sing. is en het partic. geen uitgang vertoont (dit laatste geldt 
niet voor 't Skandinavies), 3°. een aantal waarin het objekt geen nir. sing. 
is, maar het partic. óf geen uitgang óf die van ‘t ntr. sing. vertoont (het 
laatste in 't Skandinavies, het eerste in ‘t Wesigermaans), 

Zolang uitsluitend de oorspronkelike betekenis van de konstruktie gold 
(vóór de historiese tij dus), zal de overeenstemming tussen objekt en predi- 
kaatsakkusatief zeker gehandhaafd zijn, maar zodra de jongere in zwang 
began te komen, zodat de laatstgenoemde niet meer gevoeld werd als het 
attribuut van het objekt, was de mogelikheid van een vormverandering van 
het partie. geboren. Gelijk in andere gevallen waarin het oorspronkelik ver- 
band los wordt, drong nu de vorm van het nir. sing. zich in de plaats van 
de oudere veelheid van vormen. Biezonder duidelik is dat in de Noordse 
talen, b.v, staan in de Edda naast Aert Adr, Helge, Avio gerea Helg. Hund. 
2, 46, 1, Aeldr Aafr Ad vd mik dealjan Húrbarpslj. 128, Jd Aefr etnar 
ulfa Eier Helg. Hund. 1, 395, 1 en dgl. de volgende: já Felt ÁAefr eun 
J'ugartranpa jofor nld. 67, 8, bé engel mur gambanreile goha Skirnesm. 
45, 4, Aert pik rópnom reget Füfnesm. 4, 4, Äefk miun vilja be]et Fjol- 
svinsm. 45, 1 e. del. 

Iu "Е Westgermanns valt het ntr. sing. met andere vormen samen in de 
'onverbogen vorm’, maar ook daar mag men zeker wel aannemen dat het 
eigenlik het nentrum is dat de oude vormen verdringt. De ‘onverbogen vorm’ 
staat ook in het enige Oonfrk, voorbeeld: af mibila farwwart kenil Funi 
‘quanta malignatus est inimieus Ps. 73, 3. Andere voorbeelden bij Guru, 
Gr. 4, 150/177 MF. en in de $ 17 genoemde werken. 


d 


§ 23. 13 


$ 23. Wegens de toestanden in t Oudengels (zie $ 19) is het waar- 
schijnlik dat ook in de Duitse talen de vormverandering op de betekenis- 
wijziging volgde, maar toch werd deze door gene bevorderd. Dat blijkt ten 
eerste uit het Hoogduits, ten tweede uit het Engels. Bij Norxer bestaat 
merkbaar verschil tussen de vorm тап het partie. bij Aaber (*eigen), met 
één uitzondering (zie $ 17) ‘onverbogen’, en van dat bij ww. als bringen, 
ldzen, altijd verbogen: b.v. iw.. kefangenen zz romo brdita 1, G1, 29, 
dik weldzend wugetrésten 80, 32, machót BA .. aíligen 99, 10; en de 
niet-participiale adjektieven met Aebben worden niet alleen in "t Ohd. ver- 
bogen, maar vertonen ook in 't Mhd. vaak uitgangen, h.v. Obd, if айе 
iz to giwissdz Otfr. 3, 24, 93, wn: wir Aalen wan gisuntan ald. Ludov. 79, 
unio gotes prenotio diu dale guissin Notk. 1, 346, 19, dale Got Aalden 
Ps. 79, 17) (vel. Oe. Jonne magonu we da god elmikligne mildne hablan 


Blick]. Hom. 107, 16), Mhd. zie Guruw, Gr. 4, 625/730 f. Enigszins hier- ' 


mee te vergelijken is ook het fakultatief behoud van de fleksie bij het nomi- 
natief-predikaat in "t Ohd en vooralin 't Engels, waar in deze funktie tot in 
de 14* eeuw de vorm met meervoudsuitgang naast de ‘onverbogen vorm’ voor- 
komt (Me. we bèn of def göds naast göd), terwijl in ons geval in 't hele 
Middelengels geën voorbeeld van uitgangen meer schijnt voor te komen. 

Volgens Nonzex, Aisl. Gr. $ 531 werd in 't Oijsl. het partierpium alleen 
dan verbogen, als het na het objekt stond, wat dan een overgangstijdperk 
zou vertegenwoordigen, Inderdaad schijnt dit in proza de regel geweest te 
zijn, en ook in ’t Oudengels, tenminste in de vertalingen van ALPRED рв 
Gro (vel. Wurisa 2, $ 412, 1; 413, 1), de Wea, Kronick (Parker-hs. 
en Aen de Blickling Homilies, staan verbogen vormen alleen na het objekt. Een 
voldoende aantal oude prozateksten in Е Оһ, еп Оза, ontbreekt, en aan 
de éne uitzondering bij Notker (§ 17), voor wie blijkbaar de ‘onverbogen 
vorm’ de enige normale was, hoeft men geen gewicht te hechten, In poëzie 
echter, waar de metriek een woordje had mee te spreken, komen in oude 
tijd verbogen vormen ook vóór het objekt voor, en tanverbogene’ of neutrale 
daarna, b.v. Ohd. bij Orren er да н Ме gizaltan drós managfaltan 4, 15, 
55 en zie $ 17 (3 plnatsen), Osa. Aabdun tm farsenuana sorogia giuwogha 
Hel. 5746 (enige plants?), Oe. gimmeae defdon bewrigens .. wegder Iriom 
Kruis 17, Oijsl. ek Aef korna ema konwngboruo, Arie pina at bragar fulle 
Helg. Hjorv. 32, 8, wrgam atafn ek hef opt buet ok kealpar Ereldrifor al, 
15, 4 (een biezonder geval), omgekeerd Aafk pit vépmém meget Fáfnesm, 
4, 4 en zie $$ 17, 22 еп Мталлир t.a.p- $ 176, anm. 3. 

In de Westgermuanse talen is echter al in de oudste bronnen ook mna het 
objekt de 'onverbogen vorm' regel; in de Oudfriese (of hever Middelfriese) 
wetten zijn verbogen vormen zelfs in ‘t geheel niet meer te vinden. *) 

') Onbeslist: unde habist ià geuuis uudr dà süchést Notk, 1, 406, 21. 

1) Men vergelijke de analoge, hoewel geleideliker geschiede ontwikkeling in Ho- 
mmanse talen. In 't Italiaans bestaat bij voorafgaand objekt de overeenstemming nog 
ongestoord: la donna che à veduta, le donne che à vedute, terwijl bij volgend objekt 
het gebruik weifelt: à veduto of veduta la donna, 0 veduto of vedute le donne. In 't Frans 


is in 'tlaatste geval al sedert een eeuw of vijf, zes de mannelik-onzijdige vorm ge- 


bruikelik: j'ai ru la femina of les femmes, terwijl ook bij voorafgaand objekt de spreek- 
taal meestal geen verschil meer maakt, ofschoon de spraakkunst nog altijd voorschrijft 
let femmes que j'ai vues, la montre que je vows ai promise, en de pogingen om het 
onderscheid in 't schrift af te schaffen mislukt zijn. 


pr 
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§ 24. Over de verdere ontwikkeling en de uitbreiding van de neutrale 


vorm tot anders omschreven perfekta in de Skandinaviese talen behoef ik 


hier miet uit te weiden, maar wat het Westgermaans betreft nog enkele 
opmerkingen. 

In de eerste plaats ten aanzien van de hulpwerkwoorden. De enige dialekt- 
groep waar Achen etn ernstige mededinger heeft gehad ie de Hoogduitse, 
maar ook daar raakt het deze (sigan) Kwijt vóór het begin van t Mhd, 
tijdperk, altans in "t Frankies: WrLLmRAM kent enkel Aaban. Ook bij Norken 
is *eigen, dat trouwens van den beginne af aan tot enkele vormen beperkt 
was, zeldzaam. *) ` 

In de tweede plaats deze opmerking, dat de verbinding van het ‘onver- 
bogen’ participium met Aebben (eigax) geheel en ul geschikt was geworden 
om ook op te treden waar het transitieve vb. zonder objekt werd gebezigd. 
Ken’ soort tussentrappen zijn: het gebruik met cen objektszin beginnende 
met daf, waarbij dit pronomen oorspronkelik het objokt was, en vervolgens 
het gebruik met een objektszin die met een adverbium begint, De tussen- 
vorm met dat vindt men in "à Ohd. al bij Orrurp, b.v. Aabén 14 gimeinil, 
in uate bicleibil thar th einluzzo mina woroll uuzzo 1, 5, 39, dgl. 57 
(vgl. 4, 19, 67); in 't Os, in de Heliand: Auwwand im Aatde forlinuan 
lindio Aerro thal Ac mahte ... gihdrean unaldandes vwerd M. 573, dgl. bij 
andere ww. 1086, 2435, C 5344; in 't Oe. im de Beowulf: oe йё Ha fait 
onfundem Jet Ла ра улг ne реал 595, hebbe (с ёас geddsod duet ae 
Salzen ` sëng ne reeced A33, del. bij andere ww. 694, 893, 954, 
1221, 1855 en zo ook elders in de Ohd. en Oe. letterkunde; met adverbia 
in 't Ohd. ééns bij Orrrin, vaker bij Noen en Wm, by (al 


kabl er wns giceigôt ... wio wir thoh duan scoltin Otfr. 3, 3, 3, Audo 14 


.. fernomén .. unio du zieh ata! Notk. 1, 48, B, whe tA rehlo bechennel 
habo nwanndn din suki chomen si 5l, 0, nu haben ih iu gesagel wed ir du 
ninden muge! Williram 100, 4, zie verder Dresixouorr 51, 58, in. "t. Oe. 
al in de Beowulf: Aefde Jü gefriuen Амалан sio fed ürüs 2403. Otfr. 
3, 13, 23 staat do objektszin geheel los: Aabet er gimeinit, mit mir tiia 
мото Деши. 

Hier dicht bij staan verba als beginnen en Hd. dermen met een infinitief- 
zin als objekt (zie voor het eerste 4 74), maar ook met cen datief-infinitief 
met fe: wera ik Hà pegunnen Aabo celeifenne Notk, 1, 127, 6, Ook Enn- 
men en magen met een infinitief horen erbij. 

$ 25. De omschrijving met Achten (eigam) bij transitieve verba zonder- 
dat het objekt is uitgedrukt vindt men in 't Ohd. het eerst in 't Muspilli: 
der gipwazzi! Aapé? (nl. zijn zonden) 99, daarna Ja (rn: fie iz sus 
thurnkgin a wir eigin ad gisprochan 1, 23, 11, wu gene al (alle) egin 
ana gidan $, 15, 36, vooris Reichen. Biecht soss got habit gibedan MSD. 
244, 10 e. e. en herhaaldelik bij Norkkg, b.v. also wuir gesaget eigen 1, 
100, 22, sus Aahest tu mid mir geredit 1,215, 5, ueldz iro minuero wuerden, 
danne di gesprochen eigist Ps, 101, 25, er .. weldzet sie leben so lango to 
siz gedenuchet habefon Ps. 57, 10, also... a0 er .. geboteu Aabet Ps. 40, 5, 
uwio er gefin Aale! 1, 288, 1, 4o Aabes! dé geldn also dd gehiezze Ps. 30, 
б, Дабо ik wusla gelda Ps. 91, 5, Gol halet mir uuola. getdn Ys. 114, 8, 


*) In t (sa, schijnt dgan -+ partic. de onde betekenis te bebben behouden, zie de 
aanhaling $ 18. Over 't Ojsl. sie mon Nvaaanp t.a.p. $ 176, anm. 5. 


$ 25—27. 15 


ний Aabelom geldu ubelo uns selbeu Ps. 129, 9, also dé ni vernamen habest 
l, 44, 24, aj er scónislen gelirnet Aabeta 1, 223, 16, là .. anderesuwdr 
erehnunét. Aabeufen "alins expertum te" 1, 161, 19, айо йй плен Aabo Ps. 
55, 7, bij WirntRAw: also du geheizzan dabest 126, 6, zie voorts Drgxixa- 
morr 54 f. Dgl Osa. (Af wurdun ... (di cumama, sj Adr gitald Aabdun 
fróde folenneras Hel. М 2729; Owfri. wil. beta als Ay weberd (‘verbeurd’) 
haet RQ. 418, 28; Oe. bv. de hebbe vg dead an þa prie dēlis Oros. 
10, 3 en dgl. 14, 26; 24, 22; 26, 27 (vgl. met objektszin: je Aebbe gaand. , 
Ae eall moncyn angeald ens. 250, 26), gg io ane иќ üreÁd Aebbe Wulíst. 
15, 7, awa mea дг et fruman getiothod Aafda d gat daft Both. 129, 18. 

Woxpertica (1, 203), zich beroepende op een van de twee plaatsen bij 
Orre en enige bij Norken, is van oordeel dat we moeten uitgaan van 
de verba dicendi met een anafories pronominaal adv. als ad, dat dan het 
objekt verdrongen zou hebben, maar de plaats uit het Muspilli bewijst dat 
het gebruik van het perf. met Aebben in deze gevallen met sd en met de 
vorba dicendi op zichzelf niets te maken hoeft te hebben, wat gesteund wordt 
door de volgende plaatsen, waar bij een transitief vb., dicendi of nict, én 
een objekt én af staat: Ohd. ag 12 fie fernomen Aabent Notk. 1, 317, 15, 
sö зї iz erfaren habet 319, 18, 40 ik iz iredunned labo Ps. 72, 15, Osa. 
IAS ишаа it al gimwdrod af af d ér spika man gisprocan kabinu Hel. M 
375 (vgl. boven v. 2729). Er was toch ook waarlik geen tussentrap nodig 
om van ‘hij heeft het gedaan’ te komen tot ‘gelijk hij gedaan heeft’, tegen- 
over passief ‘het is gedaan’ en ‘gelijk gedaan is’ (also difrfore gesaget ist 
Notk. 1, 302, 17, 45 їн musica gesériben ist 341, SL е. el, en Au heeft 
gedaan is maar een enkele stap verder. 

Uitbreiding van de konstruktie met Melden tot andere gevallen vertonen 
in *t Ohd. Norxer en kleinere bronnen, in 't Osa. Heliand en Genesis, 
in "t Oe. alle teksten van enige omwang, zie $ 97 vlgg. 

$ 26. Van oudsher komt dezelfde konstruktie voor bij verha met een 
refleksief akkusatief-objekt, b.v. Ohd: ther Art ah habit gieiuot, Otfr. 4, 1, 
9, din Kabel sik tir epharéi Notk. 1, 54, 24, 44 Aabo mik gemuozeget Willir. 
18, 4 en zie Dizsisonorr 40 f, 58, 61; Oe, pä, -kefot fe wid driktien 
dprne geworkine Gen, 507, йа... habbe hiene selfue forgietenne C. Past. 158, 
S vig., Aa fe ... die aclfe forworht hafdon Oros. 190, 36; Oijel. Мат 
‚.. hafhi bariz mih Hundings sonu Helg. Hund. 2, 12, proza 6, vgl. ook 
évarr hafhe Alle ópan sik drukket Atlakv. 43, 1. 

$ 27. Opmerkelik is ten slotte de in Ohd., Oe. en Oofri. voorkomende 
verbinding van Aebben met het ontkende partic., b.v. Obd, af kabela unge- 
тшй ten тиба miskelin mit seime ‘non norat confundere bachica munera 
liquido melle’ Notk. 1, 97, 2 (dgl. Ps. 118, 135), mid mines leides noà 
to nufertristel habenda "nondum penitns oblitus insiti meroris’ 227, 1, Aahest 
mo unbenomen den wnillen sinzro lefso "uoluntate labiorum eius non fraudasti 
eum' Ps. 20, 3,") vA mína Jillola wngeléret. habe die Aciligen glonba Wes- 
sobr. Geb. 1 (MSD. XC), 131; Oofri. alsa lenge sa hit unforwrocht Aebbe 
RQ. 63, 13; Oe. jet iee wë magonu recean be Jun prim de we unüreAt Aabbad 
Boëth. 77, 16. 


') Niet hierbij horen de deor Dikxixonorr 49 erbij gerekende halet kaunfrouuet, 
habest .…..intheiligot unde gounmuozhuftot ‘profan ost, habes... geunuulrdet *spreuisti', 
die vau wnfró, unmuozhaft *profanus' en wanuert afgeleid zijn. 
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Zowel uit de Latijnse tekst bij Norker als uit de afwezigheid van bui- 
gingsuitgangen en uit de overdracht van deze konstruktie op ww. met genitief- 
objekt (vgl. $ 88) blijkt dat de adjektief-betekenis hier evenzeer op de 
achtergrond was getreden als bij de participia zonder wu-: de konstruktie was 


het perfektum van het ontkende ww. 


$28. We komen nu aan de intransitieve werkwoorden, Zoals we 
in $ 8 gezien hebben, had het participium praeteriti bij deze vanouds de 
betekenis “in zekere (andere) toestand geraakt’, maar evenals bij dat van de 
transitieven (waarvan het in beginsel uiet verschilt) verbond zich met dat 
begrip de voorstelling ‘en nog in die (andere) toestand verkerende’, en kon 
deze laatste zozeer op de voorgrond treden, dat aan de nanleidende werking 
niet meer gedacht werd. In "t Germaans was het juist zo als in t Ondindies, 
't Latijn en 't Baltoslavies (in ’t Grieks was de betekenis ‘in een toestand 
geraakt’ geheel op de achtergrond gekomen), en gelijk Oind. supfé-A, afhitd-A, 
mrld-k” betekenen ‘ingeslapen’, ‘zijnde gaan staan’, ‘gestorven’ én ‘slapende’, 
staande’, ‘dood’, zo betekenden in 't Oorspronkelik Germaans de vormen die 
aan Ndl. geslapen, gestaan, gestorven beantwoorden: ‘slapende’, ‘staande’, 
‘dood’ naast ‘ingeslapen’, ‘gaan staan’, ‘overleden’. 

De enkele participiale adjektieven bij intr. ww. die in 't Goties zijn 
overgeleverd vertonen bijna uitsluitend deze betekenissen: bigal wm And Aen 
wagagguna epey zÄ Aude Ее Mk. 7, 30; ia garda qumans fy тӯ 
olle verdueves old. 9, 33, fiudinasen .. qumanana in maa? TW Barihéias ` 
..JAwAuSwixw ids Juvduel ald. 0, 1% so w Aiming gumana- È ix тоо opa 


.xxrxBás Joh. 0, 51, vel. Skeir, IV (44 ei bis; mesum- gagumanai ysa 


cuvedyavSires Luk. 5, 17; gaqumanaim .. im ganzen. bz Matth. 
27, 17, dgl Luk. S, 4 (Gri. cures); gammmeis Xprisiu lesu urrisanana 
мәнбә итоб» Norri ibywyrpuidiss) 2 Tim. 2, 8; en Вайда alla garunnana 
was S oT-Dur Fay Dmumwe-evgivs w Mk. 1, 33; inrawAtife ix Spigzapevee Joh. 
11, 38 (vgl 33); waalBanaizo apilla ypgza3én (Lat. annum) шй9 1 Tim. 
4, 7; tswaksane ist däsiss Zoe Joh. 0, 21. 23; gajarsana Aabands йатан 
Iwxguivws Pour oc yeka Mk. 3, l. dgl 3; afjars]hs was SNH 
Mith, 25, 42, Jak sehwam .. affadreidana cz Mouev .. Snbavra ald. 44; 
тинн аена, waxrhanana wa ginon Tov wiën abrod, yeydpevey ix yuvaiwes Gal. 
4, 4, af garnujon Jan warrjanai mAxguépnx: 3à yogis Luk. O, 45, pala 
warhano 7b yiyc Mk. 5, 14, madleis Bos warrjauons in (ui ai duv pati; 
ab wevduevxi de gol Mith, 11, 23, mreenans icarhauas dzwiywxiTég лото 
(Lat. desperantes) Efez. 4, 19 en nog een 20 andere voorbeelden van waar pan. 

Sommige van deze participia hebben de zuivere adjektief-betekenis ‘in een 
toestand verkerende’ (zo wisselt b.v. gadarrsanr nf met passus), andere 
sluiten zieh nanwer bij het vb. finitum aan en stellen de aanleidende: hnn- 
deling voorop. !). 


D Niet hierbij behoort het partic, van enige ww. die in 't aktief een datief bij zich 
hebben, zooals balwi je parmut duios МИЪ. 8, 6, Dana mat hana frabusanan (323v) 
Joh. 6, 27, was fraguman (lv ушбу}... iir [a], lamba ., "q' enz. Nehem. 5, 18, 
aangezien hj zulke verba ook een niet-omscohreven passiet voorkomt, b.v. ei gaumjaindau 
(Gavéei) mannam Mtth. 6, b, ei .. andhausjaindau (eiraxovetárcraz:) ald. 7, ibai fram 
(neie misso fragimaindau (dvxAwtsrr) Gal. 5, 10; xie over deze eigenaardigheid M. J. 
van ven Meen, Gotische Casus-Syntaxis 1, 1—3 en 199, waar ook de overige voorbeel- 
den worden opgegeven. In al geval hebben we deze participia als passief te- beschou- 
wen. — In Juta diwnao 'het sterfelike' và Swerts 1. Kor. 15, 53 ee. vindt men de 
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De enige afwijkingen zijn de bij imperfektieven behorende Amggridei (zijn) 
hongerig’ memöger 1 Kor. 4, ll en Aafrsidai Silage ald., bevreemdend 
tegenover Oc. gehyngred = ofhyngred, geparst = of hyrstled) . Osa. gedun- 
grean ‘honger krijgen’ (naast swa thurstidi "dorst had'), maar vermoedelik door 
een begrijpelike subjektsverwisseling en kontaminatie te verklaren uit merk saf 
Auggrià (naar mik duggrzip “ik heb honger), Andre (naar mik Далай 
ЧЕ heb dorst) ipl van mit ist айыу. "аданар ЧК ben hongerig, 
dorstig (geworden). Ook Wumanss, D. Gr. 3, s. 107 verklaart Jarai fa ols 
partic. van het onpersoonlike ww., sonder nadere toelichting. 

$ 29. We mogen mi, aannemen dat over 't algemeen participiale adjek- 
tieven hij intransitieven in andere Oudgermaanse talen evenmin voorkwamen 
als in. 't Goties, indien het vb. niet aanduidde dat het subjekt daardoor in 
een zekere (andere) toestand, geraakte, Deze betekenis nu kwam uitslmitend 
voor bij verba met perfektief ‘karakter’ ‚ nooit bij imperfektieve, terwijl ook 
een deel van de perfektieve niet aan de voorwaarde voldeed, zie $ 30. Maar 
om te beginnen moesten de vba vatbaar zijn voor perfektief ‘karakter, wil- 
den ze сеп part. pt. hebben. 

Aangezien nu vele intransitieve ww. in 't Germaans al vroegtijdig alleen 
iu verbinding met ecn prefiks perfektief ‘karakter’ plachten te hebben, zal 
men he, in de oudste Duitse bronnen vaak zien dat het partie, enkel en 
alleen voorkomt met een prefiks (of met een ander prefike dan ge-), b.v. meu 
vindt in "t Ohd. wel ineldfan, maar niek *gisldfan, in ’t Osa. wel asian, 
maar niet *(gi)sldpam, en *(gijwonel, *(gijwonod ‘gewoond’ worden er evenmin 
aangetroffen als. *(gi)wesam, gelijk ook in 't Oe. *(ge)mesen niet voorkomt. 
Pij. simplicia die zowel perfektief als imperfoktief ‘karakter’ hadden en uit- 
sluitend intransitief werden gebruikt, b.v. ww. van voortbeweging als lopen, 
rijden of vba als liggen, vallen, was in oude tijd alleen in perfektieve bete- 
kenis een participinal adjektief aanwezig. 

Daaruit volgt nog geenszins dat de latere participiale vormen bij zulke 
ww. nieuwe scheppingen zijn: men mag veilig aannemen dat verreweg de 
meeste intransitieven, voorzover ze met (he, bau" begin van 't Obd. tijdvak) 
als simpleks voor perfektief ‘karakter’ ontvankelik waren, óf dat vroeger wel 
waren geweest, óf in samenstelling perfektief of transitief konden zijn, zodat er 
formeel een (al of niet samengesteld) participiaal adjektief voorhanden was. ') 

$ 30. Maar, als gezegd, niet eens bij alle intransitieve perfektieven wns 
het adjektief mogelik, en in dit opzicht moeten Paur's uiteenzettingen (s. 165) 
worden aangevuld. Het was daartoe onmisbaar dat zij het geraken in een 
andere toestand üitdrükien, m.a. w. te kennon gaven dat er met hot ge- 
hele wezen of ding, de substantie, iets gebeurde. In Ndl. 
hij keek op van zijn boek, Hd. er lachte lant auf is het vb. ook perfektief, 
maar er heeft geen overgang van het gehele subjekt in ven andere toestand 
plaats, en in zo'n geval kan men in “t Oudgermaans ovenmin als in ‘t Ndl. 
of Hd. zeggen: een opgekeken man, opgekeken van zijn boek of eiu anf- 


aan de samenstelling mot uns (vgl. undiwanei) ontleende betekenis van een participium 
necessitatis die ook hij de transitieven voorkomt en zijn weerga vindt in t Oink, 
Grieks (en Latijn), maar hier verder buiten beschouwing kan blijven. 


tj De vele gevallen waarin naast een intrausitief simpleks cen transitief verbum met 


ge- stoni (vgl. b.v. Oe. ridan en geridan en dgl.) zjn aan het algemeen-worden van 
dit prefiks in het part. pt. in de Westgermaanse talen zeker niet vreemd geweest. 
Varhand, Kon: Aknd. v. Wetensch. (Nieuwe Reeks) Deel XIL NP, 2, 2 
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gelacAter mann, D. A. Te Wiske heeft de verdienste, op deze biezonderheid 
de aandacht te hebben gevestigd (zie $ 5), en het verheugde mij zeer, toen 
ik, zonder zijn stuk te kennen, tot deze uitkomst was geraakt, hem daarin 
als voorganger te vinden. Dat door deze beperking tot een deel van de 
perfektieven enige door Paur ondervonden maeilikheden vervallen, zullen 
we later zien. Ook Girztncen’s ,,inceptiv’ ($ 4) wns te ruim. 

We mogen dus wel zeggen: de bij intransitieve ww. behorende participiale 
adjektieven waren in 't oudste Germaans perfektief (of van perfektieve oor- 
sprong), maar niet omgekeerd: alle perfektieve intransitieve verba hadden 
krachtens hun perfektief ‘karakter een participiaal adjektief naast zich. Waar 
het op aankomt is dit: over zulk een adjektief beschikten krachtens hun 
betekenis die verba bij welke het adjektief het geraakt-zijn van de substantie 
in een andere toestand (en daaruit voortvloeiende: het vertoeven in die toe- 
stand) kon aanduiden. Kortheilshalve zal ik deze betekenis en deze verba in 
ч A mutatief noemen. 

$ 31. Dat ook de hier bedoelde adjektieven predikatief konden worden 
gebezigd, behoeft geen betoog; een voorbeeld zagen we al in Got. uswadsans 
ist "hij is volwassen’, De beide ww, die als copula vanzelf waren aangewezen, 
nl, worden en zijn (wezen), vinden we inderdaad in alle Oudgermaanse bronnen, 
óf beide óf een van beiden. Tweeledige opvatting was bij predikatief gebruik 
evenzeer mogelik als bij het attributieve, waarbij het voornamelik lag aan de 
betekenis van het met het adjektief samenhangende ww., of alle twee beteke- 
nissen, dan wel een van de twee, en welke, in eerstgenoemd gebruik algemeen 
werd. Als predikaat stemde het adjektief natuurlik in den beginne met zijn 
subjekt in geslacht en getal overeen, wat het duidelikst is waar te nemen in 
‘t Oijsl., maar in de Oudwestgermaanse talen vindt men, met uitzondering 
van enkele Old. voorbeelden in de singularis, vormen met uitgangen alleen 
in de pluralis, en ook daar minder dikwijls dan de ‘onverbogen’ vorm, en 
in ‘t Middelwestgermaans komen uitgangen haast uitsluitend in 't Engels 
voor, 

In ^t Ohd. is voorts worden zeldzaam (behalve in Isidor) en beperkt tot 
het pt. (en plqmpf.) en de infinitief, zijn regel, terwijl in 't Osa. еп Ое, 
het eerste hulpww, wat meer gewoon is. In 't Ofri. schijnt alleen zijn voor 
te komen (waarbij echter niet vergeten mag worden dat de bronnen zoveel 
jonger zijn dan elders), in 4 Skandinavies heb ik geen zeker voorbeeld van 
worden aangetrolfen, maar in "t. Ndl, leeft het gebruik van dit hulpww. voort 
tot na het middeleeuws tijdperk. Waarom worden het veld ruimde, is niet 
moeilik te gissen: ten eerste voorzag de konstruktie met dit hulpww. niet in 
eeu zo dringende behoefte als die met zijn, en ten tweede werd het zozeer 
het kenmerk van het passief, dat het ten slotte onbruikbaar was voor andere 
diensten (in "t Engels stierf het geheel uit). 

$ 32, Voorbeelden van worden: 1, Goties geen. — 2. Old. daa. 
bilunwam  wurdun ‘cessasse’ Isid. 237, 10; zifal/lawo wuurluu *desolule sunt' 
Ahd. Gl. 1, 422, 32; wwardá quAoman "futurus essel" Ted, 33, 1, gudomay 
wserdhas ‘Tuturus esse’ 30, 14, dhace ir... guhoman scolda i "esse 
uenturum' 32, 10; peslifpAfér wward “dilapsus.. est" Ahd. GI. 1, 410, 42. 
wwordam wwardÁ 'elfectus eet Ts. 11, 17, wuard4 wuordan 'factus est' 22, 6. 10, 
wuard wwordaw ‘fe, 24, 7, umardA uuordan ‘factum eat 37, 5, ward.. 
chimnordan ‘factus est’ 21, 16; 24, 10, wworfan wierd ‘factum esset' Танап 
212, 1, wurden uworlan 'facti sunt 217, 4, wnard giunorían "factus fuisse 
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12, 2, wuorlan uuartA "faclum est' Mons.-W, Fragm. 10, 29 5). — 3, Osa. 
presens wwirdid ... tafallen Hel, M 1523 (C. /efelli?), uuirdid ... gef radot 
ANS, ми, gidnorolan Gen. 148, suirdid thin tid Fumen "venient. dies 
Hel. M 4280, dgl. C 4726, 5323, nuerdad.. aflar kumane Hel. M 3633, 
Гағсшлан wuirdit O 3470; preteritum biwallen wuard ‘cecidit’ Hel. M. 2398 
(= duel 2394), dgl. 2400, unard..gifallin Gen. S14, uwarih. . . fargangan 
Hel. Û 5765, unard...tegangen M 2687, wuard. .cuman 9%, 250, 342 
l'exul) ee, cwmanma ,. uwrdun 558, dgl. 2729 e.c; opt. pt. wwrdi ... 
cuman. Hel. M 2575, dgl. 4492, C 4698. — 4. Oe. pres. worded o. 
ситен "zal komen’ Gen. 2196, weordad ... geeerred O. Past. 411, 2, gelader 
weorhad Wyrd. 0; opt. pres. forwordene weorden Ps. 901, G° (= ferweorden 
“ntereant’ Vesp. Ps, e.a); inf. weordan sceoldon. .foslopeua. Metra 29, 88 
(= wurdon. .féslopene Botth. 136, 25); pret. bv. wear ... Gdruncen ‘ver- 
dronk' Kron. a^. 853 (Prtuwwurg 60, 2), Ais Uf weart geendod ‘zijn leven 
сеп «inde nom Blickl. Hom. 115, 8, weard afvallen “was ten val gekomen, 
gesneuveld” Byrhtn. 202, agangen w. Beow. 1234, ir. oner fen "mutatus 
est’ C. Past. 133, 11, ic... gelumpen. Beow. 824, 6elifene wurdon *dood- 
bleven’ Oros. 86, 26, wearif ... worden Daniel 124, weard, „geworden ‘fuit’ 
Blickl; Hom. 107, 19, weard Aal geworden ‘genas’ ald, 223, 28. — 5. Oijsl. 
misschien: solfenn var Sigror/r sunnan Rinar Brot af Sigorparkv. (een van 

de oudste heldenliederen, Siamoxs, Einl. CCLXXV) 5, 1.5) 
` De perfektieve betekenis van de konstruktie is in alle voorbeelden 
duidelik waarneembaar: met het preteritum van worden heeft deze altijd de 
betekenis van een ingressieve aorist (evenals het niet-omschreven preteritum 
kan hij ook de rol van 't plqmpf. bij perfektieve ww. spelen); met het 
‘presens’ is Gf de betekenis die van een futurum óf er wordt een algemeene 
waarheid verkondigd (waarvoor ook in 't Slavies het perfektieve pres. , elders 
vaak het futurum, bij Waurare von DER VoarnwErpE het pres. met $e- 7) 
dienst doct). De met worden verbonden participia ziju alle mutatief, en wat 
hun betekenissen betreft, geldt hetzelfde als bij de met zijn verbondene (zie 
$ 4 vlgg). In het ‘presens’ is de konstruktie in de Duitse talen bezweken 
voor de niel-omschreven presensvorm met futurum-betekenis enz. en voor 
verschillende omschrijvingen, in 't preteritum hoofdzakelik voor de niet- 
omschreven preteritale vorm, del. in de optatief pt. (niet-omschreven vorm, 
omschrijvingen bestaande in zullen, willen, worden m. inf.) enz, 

$ 33. Veel vrachtbaarder was de konstruktie met zijn. In "t Oudengels 
kan men nog cen betekenisverschil aanwijzen tussen de pres. ind. van Aeon 
en die Yan wesan met de andere, maar in de overige tempora en modi is 
van zon verschil geen sprake, zodat men zeker niet meer het recht heeft, 
van twee verba te spreken, gelijk overtuigend is aangetoond доог Кат. Јоят 

"J Diesisonorr 26. vermeldt ook uwar: arbolgan "iratus est Mons.-W. Fragm. 15, 15, 
maar arbolgan was blijkbaar oen zuiver adjektief. De interlinenire glosse irchomen op 
‘compuncti? Notk., Ps. 45, 2 fone Petro gemanete compuncti wuurden (ald. 34) mag 
men evenmin meetellen. Zie blz. 21 *. 

1) Gering, Edda-Wtb. 1009 vertaalt soltenn met ‘getötet’, en dat is inderdaad de 
betekenis die men verwacht. Maar waarom wordt dan niet het kausatief gebruikt? Men 
тош zieh voor kunnen stellen dat men met een eenzaam overgebleven onde formale te 
doen heeft, die onder invloed van de gewone betekenis van de konstruktie zijn beteke- 
nis had gewijzigd, 

"J Witsaxxs, D, Gramm, 3, § 108.1. 
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in zijn grondig werk Bron und Werau (Anglist. Forschungen 26, Heidel- 
berg 1909), zie o. x, $ 12 vlgg. Uit dat boek kan men ook zien dat het 
pres. ind. van fow (tot in Middelengelse tijd toe) duidelik de sporen van 
zijn perfektieve oorsprong vertoont: bet denkt uit een futurum of een /em- 


pus aeternum en verschilt dus, zover men na kan gaan, in betekenis niet 


van het presens van worden, In de Duitse talen bestaat tussen de vormen 
van verschillende wortel geen onderscheid meer, evemmin als in ‘t Oudfries 
on ater Middelengels: vormen van de ene maken één paradigma mt met 


die van de andere of ze gaan verbindingen aan, en in “t Noord- en Oostger- 


maans gijn de vormen van het onde perfektieve ww. verdwenen. 

Voorbeelden van de koustruktie met het presens van been in “t Oe. zin: 
in poëzie bov. beod,.tpastigens Ps. 106, 24? (in tijd overeenkomende met 
wlxtandad r.. 1); bid eafora wecned (fnt.) Gen. 2392; 4f. .. geworden. (fut.) 
Crist 1264, Mot.. : geworden (fut.) Hymn. 7, 89; in proza bv. bil, . ge 
byred Boëth. 140, 5; 4if gefallen (fut.) Blickl. Hom. 93, 5; bid .. . on- 
hiworfeu: C, Past. 138, 22; bil. . decumen ald. 87, 28; belifew бу} HR. Bened. 
138, 16; Ad. ..Spasligen C. Past. 102, 19 (Cott.); bid Gsewnden ald, 299, 
30; heop gewitene Blickl. Hom. 101, 4; geworden bid (fut.) Vesp. Ps. 45, 
17, bi Al geworden (fut) Blickl. Hom. 23, 1, 24... geworden (fat.) ald. 
93. l4, doh. forh gewordene (fut.) 93, 18, del. 101, 2. Josr geeft nog 
andere voorbeelden, ') maar we kunnen de omschrijving met bil enz‚, als 
zijnde tot het Oe, en ouder Me. beperkt, verder laten rusten, om te komen 
tot de algemeen verbreide met het vb, substantivum in zijn geheel. 

Voorbeelden van de omschrijving met zijn: 

(1. Gotjes. were gayumanai Lok. 5, 17, garwanana was Mk. 1, 33, 
af pairs js iwas Matth; 25, 42.) 

2. Ohd. b.v, «ѓай Ж-а бандат ‘oriantur’ Benediktijner В.е. 05 (onzeker; 
de glossator kan ook een navolging van het Latijnse deponens bedoelen), 
voorts ingagangandr ial, waorlancr pim, rroriawe sint (DIENINGHOFY 22): 
ist farprennan Musp. 61, dhaze.,. ist. quhoman ‘uenisse’ Isid. 26, 14, 
chinuornan iat ‘conuertitur’ ald. 41, 2, ist.. nordan ‘factus eet 17, 5 
vlg., dlazs. .. iat... imordan "crenta. esse" 1, 17; fram ist gigangan processit 
Tat. 2, 8, argangana undrun "consummati sunt' 7, l, for fag taliban sat 
'quadridunnus..est 135, 24, iz a5 amas gift ‘sic fuit placitum" 67, T, 
arstorbana siut "defanoti sunt 11, 1, was. giunortan, giunorlan was "factum, 
-tis est, essel" 13, 1; 08, 1 en nog 7 maal (sie Drexixénorr 25 en boven 
blz. 9); 4m... gpbéri£ Otfr. 5, 25, 3, infokan wdri 5, 15, 25, ul... 
irewulan 5, 4, 4T, il. Lasarus: bilibaur (rij) 3, 23, 50, aiu, . . f'urifarane 
(rijm) 1, 4, 51, voorts met de participia van iugangan 'ontgaan' (1), que- 
man (7). biliban (2), irstantan (4), gaautchan (1), werdan (2), irwerdan (2), 





^ Josr zegt S 163: ,In seltenen Füllen bedeutet heon mit dem aktiven part. praet. 
eine in die Zakunft fallende perfektive Hamllung oder deren Resultat" (ik spati- 
tor) èn geeft nit de C, Past. de plaats donne bid sto cweorn. becierred dunne dën 
weorld bit geenlod 31, 99, vgl, ook de verwante gevallen donne se düiobul hei done 
рган gewnnnenne, d: hé buf under his geoc gegün, iflonno went hà enz. 991, 6, gif 
hë self mat doet he afeallen hid 441, 10, waar een algemene opmerking wordt gemaakt, 
In al die gevallen zouden ook wij de presensvorm naast de omschrijving gebruiken: 
ha de wereld vergaat” (af ‘vergaan is’), on juist omdat de gevallen beperkt zijn tot 
afhankelike zinnen, mogen ze niet worden aangehaald als bewijs dat bif m. part. pt. 
ook een pf. uitdrukt. Vgl. ook § 526. 
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zie Digwiwonorr 23 f; ") bij Nork&m met het partie. van de volgende 
verba: trallê (1), gebreslen “gaan ontbreken” (32), irdorrés (1), fallen ‘vallen 
(3), mufullen *ontvallen' (1), irumaMen (1), (ge)faren, -naren "uan, ‘gebeuren, 
wedervaren’ (9), dnpharen ‘ontgaan’ (3), infirnen (1), miderfliezen (1), pifrie- 
sen (1), gefriesem (1). orfriesen (3), begagenen ‘overkomen’ (3), gan (2), 
Fergdn ‘voorbijgaan’ (1), ingdw ‘ontgaan’ (6), irgdn ‘vergaan’ (S), zeirgdu (1), 
zegän (11), trhartén (2), ferkeiën ‘verschroeten’ (1), feredelen ‘verkwijnen, 
-cwakken' (8), edumen ( passim), follecdoman ‘geraken, (ten volle) komen’ (1), 
üzeAomen (1), zelecen ‘lek worden' (1), irligen *hezwijken' (5), gelícáén ‘hu 
vallen’, perfektief (4), gelingen impers, (1), ferlonffern ‘wegvlocien’ (1), 
irrinuen (2), (ge)rwceden (2), geakehen (20), | irs&iozen ‘opschieten’ (1), be 
slinken “aitglijden’ (1), erapringen (2), dreldu (7), iraterdeun (1, interlineair), 
(пеј ен. (9), suimen (1), ferantnen (1), Ferauinden. (2), fernnallón *verdwalen' 
(2), *) wuerden (passim), iruuerden (1), zie Diexiscnorr 95 {Ї., benevens de 
daar ontbrekende voorbeelden: irburst sint “nsurrexerunt' Ps. 63, 6, geferret 
pin 14 'elongaur ald. 24, 5, diew misselungen daf 1, 37, d, iro Jerzu ist 
kerunnen alto milch Ps. 118, 70, i£... zuogeslungen "uenit" 1, 7, 22, die 
in imo zigeslungen. *accidens' 1, 583, 10, zuogestungene sfu "nllluant" Ps, G1, 11 
(vgl. zuogeslingent. perveniunt" enz. Guarr 0, 704), waarschijnlik ook irmualWet 
wiren Ps. 131, B en de opmerkelike wwaz ist sic iro wuistuom ferfangen? 
Ps, 48, ll, a4 wuola wf ferfangen ald. 11S, 22; bij Winnteam met de 
volgende participis gawaran (3), wider gegangen (1), cuman (7), geskehan (2), 
inslifan (3), gesloffam (1), gerfigau (1), genug isen (1), waordan (5), Aina 
geumihkau (1), iméwmichan (1), me Dimxiscuorr 35, alsmede het daar ont- 
brekende erskinan sf 125, 2; in kleinere stukken en glossen, behalve enkele 
voorbeelden van reeds genoemde participis (Diesixcuure 38 f), nog: tat. | | 
arfaran Weissenb. Katech. (Bnauxe, Leseb.) 78, anayagangansint ‘adorsi aunt’ 
Ahd. Gl. 2, 742, 3. Een overzicht van de verbogen vormen vindt men bij 
Drestxenorr 18 f-; na aftrek van de adjektieven blijven over: in de singu- 
laris 8 ш Bened. R., 1 bij Orvem, 2 (8) bij Norxen; in de pluralis 1 
in Bened. IL, 2 in Tatian, 1 bij Oren, 13 bij Norken. 

3. Osa. gialdareda wuirun Fess. gl. Luk. 1, 7, és... gidrusinot Hel 
OC 184 (M gifrusuod), 4s .. autfallan Hel. M 153 (© afallan), wwirun 
Jerran gifarana ald. 633, wwif sus gifródod sint ‘wij beiden zijn zo oud 
(geworden)’ 150, gigamalod Arem 481, wwirun agangan C 47, undrun... 
weeslan gihuworbam dstar an iro dil M TLF; binm, is, sis enman (ewen) 
396, 522, 3050 e.e., int... cumana 2028 e. dgl, go rin... dumagsa 501 
(C enman); waar... ситан 856 en dikwijls cumana wairuw 351 v. dgl., 
dist cuman Ess, gl. Mith, 17, 10, nvas... bilamot Не. М 2301,-ir.. 
giliden 154, is gindhid ‘appropinquavit’ 879 e.e., i... geripod 9593, 
astasdan si C 5755, uudrun... ginuorden M. 374. 

4. Oe. Talloze plaatsen, bv. via .. gebered "gebeurd is' Boëth. 140, 


D Irbolgan 2, 18, 21, gilegan 3, 03, 49, githiganaz 2, 4, 22 en waarschünlik ook 
irgueman 3, 26, 45 zijn eerder zuivere adjektieven, en b.v. ai irbolgun betekent ^is 
boos’ niet: ‘is boor geworden’, val. Dixsixonorr 66, Hetzelfde geldt van irbolgen, 
galegen, gesezzen en vermoedelik irchomen bij Nornen (xie de plaatsen bij Diexixónorr 
25 Е.) еп van gedigan en géruowuet bij WintiRAw (x. ald. 35). 

3) De door Digxiwonorr overgeslagene, maar s 25 nit Gnarr aangehaalde plaats 
staat 1,41, 6: toh netlist fu nieht.. weririben, nuhe irrondo weruvallét ‘sed aberrasti’. 
































` 
i 


22 $ 33 vig. 


13, ware .. gelyred ald, 140, 6. 11, mær... geburen Oros. 160,26, d... 
tumen Beow. 376, mia ufau cumen C. Past. 347, 25, és .. cymen Crist 
GO, tiudon eumen Oros, 182, 14, enz., zie GREIN, Sprachech. 1, 170, mitre 
ситен Oros. 4, 15, meron cumen ald. $2, 14, weron... eumene 224, 6, 
wpewmen is Vesp, Ps. 103, 22 e. dgl., mins welan... syndon galle gewitene 
& gedrorene Blickl. Hom. 113, 25, forealdode weron Hom. Th. 2, 500, 4, 
wee Croesus... gefaren Babylonium 15 fulfume Oros. T4, 30, Дїй кез 
geferen “was gestorven’ ald. 246, 35, jw ware @/ afaren Botth, 11, 4, 
aynd ford farene ‘defuncti sunt’ Wea, Ev. Mtih. 2, 20, del. wies ford 
faren ald. 19, Zowie Aie gind Jet lond téfarene wifron Oros, 78, 12, 
кез... gefeallen Elene G51, weron gefeallen Oros. 148, 27, gefeallen 
were ald. 156, 20, wer... oAflogen ‘was gevlucht’ 206, 13, wer... ofer- 
Jroren 208, 1, ear! on berg gegan C. Past. 192, 18 (H began), het dis addres 
weet ende gegongen Beow. 523, del. 3036, da wer gegongen guman mn from 
earfodlice ald, 2821, swa gevefran dieg gegan were Ps. $9, 4°, da agangen 
wes ipn Awad wintra Kroniek a°. 973, dgl. agán ws ald. (PLomune 118, 
14. 18) e e, Jet se ege ofergongen wes Oros, 160, 31, gedroren ram & 
акей gewiten Oros. 74, 26 vig., wees gehroren C. Past, 443, 20, war 


drun Kroniek a°. 973 (Pr. 118, 21), Ja Aee Aron gelegen wes ‘toen m 


daarin was gaan liggen’ (of: "lag ?) Oros. 246, 24, kt fole Jet on fare 
ceastre belyfen wee St, Andrew 34, 31 (Bosw.-T. Supplem. 764), belg fen 
«es ald. 34, 14 (id), alwmpen was Beow. 733, Arien wes Wulfstan 23 , 
23, wur: тга bled scacen Beow. 1124, dgl. 1136, 2306, 2727, ia ... 
Gergen Wea. Po, (ed. Bright en Ramsay) 11, 1, wröÂf wes üspruagen 
Gen. 83, wu... daligen Oros. 264, 8, & min Jflel-werod .. gewanod Beow. 
477, dis fole nis nō gewend д бет de hie mring. C. Past. 267, 6 (Jez. 9, 
13), ya ... worden Ps. 117, 14°, ia... geworden. Blickl. Hom. 85, 33,var/ 
geworden ald. 59, 2, geworden vam, eard, ta Vesp. Ps. passim, we synd ge- 
wordene Ps. 78, 4', Aie gyudon gewordene Bliekl, Hom. 245, 7, sind(wn) 
gewordne Vesp. Ps, pass, wer ... geworden Gen. 6, tet .. worden ald. 1694 | 
белги tx geuhonl geworden  Beow, 1304, vlg. voorts Crist 740, Kronick 
s^. 973 (Pr. 118, 10. 24), C. Past, 91, 26 e e, Beda (passim, zie Wür- 
rine, Synt. Alfr. d. Gr. 2, 56) enz., gewordne wêrua Vesp. Ps. 13, 3e. e., 
пен... gemordene Oros. 08, 10 enz., eut ... ford gewitene Elene 1265, 
tall det is from Arora éagum gewiten Віскі. Hom. 99, 19, wzron ... ford 
gemilere Guthlac 1107, omeeg geiten nee Blickl. Hom. 127, 24, Долон 
gewiten wer Epist. Alex, 436. 

9. Oofri bw. is eferin .., an thel sitthroste Hinigrile RQ: 53, 1, 
kimo... i ferin wes 83, 25, dim 6 efaren was 23), 17 vlg., Ait (nl. het 
oog) a cole egemdzim is 331, 25, ha ,., dix .. forgén ‘hoe het gegaan is 
353, 7, thanaw gt egengen send 118, 23, chimin is, se 35, 7. 12 e. dgl., 
kemen send 151, 18 e. e, umb kemen is 252, D, da. o arisen 342, 81, Mel 
Aym (het Did to Ac ben holen runnen #8 214, 14, mriken a 184, 6, wor- 
den s^ 258, 27. 

6. Onsl bw. ras grand groen grénom lanke Volospo 4. 4, esf eun 
komeénn Hele. Hjorv, 81, 4, vere Aln apir komen Vkv. 12, 4, Lieu en 
re... Grammars хина Helg. Hand. 2. 17, 3, ayka emè orfon Gufrünarkr. 
3, 8, 3, mí es grjól Bat a! glere oret Hyndlolj. 10, 2. 

$ 91. Verschillen tussen de oude Germaanse dialekten vindt men uiet, 
in zoverre alleen het muiatieve participiale adjektief predikatief wordt ge- 


$ 34. 23 


bezigd; uitzonderingen heb ik niet aangetroffen, Ook komen vooral twee 
betekenissen van de omschreven vorm voor, afhankelik van die van het 
participium. Evenals bij attributief gebruik (zie $ 25) kan de uit de werking 
ontstane toestand op de voorgrond treden, in welk geval de kombinatie met 
zijn een zuiver presens, preteritum enz. vormt; men vindt dit begrip o.a. 
bij de ww. voor ‘gaan staan’, ‘g. liggen’, ‘g. zitten’ en bij de van adjek- 
tieven afgeleide verba op -öu. Intussen is in vele gevallen ook bij deze de 
tweede opvatting mogelik: bij het adjektief wordt in de eerste plaats gedacht 
aan de handeling waardoor het subjekt in een andere téestand is geraakt, 
en de kombinatie heeft de betekenis van een perfektum, plqmpf. enz., zo 
hv. bij de verba als komen, gaan en andere ww. van voortbeweging. 
Maar omgekeerd is hier weer de andere opvatting eveneens gebruikelik. 

In + Goties komen ontwijfelbare voorbeelden van de tweede soort niet 
voor, wat op "t eerste gezicht te meer bevreemdt, omdat ze buiten de kom- 
hinatie met wisan, in attribatief of appositioneel gebruik, wel degelik te 
vinden zijn. Got. affawrsijs was kan synoniem zijn met “is dorstig’, wer 
gugumaumas met “waren bijeen, en ze kunnen dus zuiver de toestand aan- 
duiden die uit het versmachten, het bijeenkomen is voortgevloeid, evenzo 
staut het nog duideliker met gajevrsana dandus = pañraux À, met wawaÂ- 
sans dsl, met waalhans ‘afgeleeld’, vurandtijs e.n., en in de Griekse tekst 
staat overal een part. pf. of een imperfektiove workwoordsvorm, Maar i» 
garda титана moet betekenen “toen hij in "t huis was gekomen’ of ‘kwam’, 
at garwnjon .. wasrhaun "oen de vloed kwam', maAleis Jos wasrfunons du 
izwis "de krachten die aan u geschied zijn. | 

Konden we nu op de Gotiese bijbelvertaling als bron van kennis van de 
Gotiese syntaxis stant maken, dan zouden we aannemen óf dat de Goten het 
omschreven perfektum kenden (waarvoor ondubbelzinnige bewijsplaatsen ont- 
breken), óf dat het participinle adjektief reeds vóór het ontstaan van het 
omschreven perfektum, door zieh aan te sluiten bij het vb. finitum, mede 
de temporele betekenis had gekregen die het tegenwoordig in de Duitse 
talen ook in attributief en appositioneel gebruik ongetwijfeld bezit, b.v: 
daar gekomen zag hij, de girteren aangekomen gast, de onlangs verschenen komeet, 


Ongelukkig blijkt de Goliese tekst op al de betrokken plaatsen het Griekse — 


origineel op de voet te volgen, zodat we ze niet mogen gebruiken als mid- 
del om de betekenis van het participiale adjektef in “t Goties of Oud- 
germaans te bepalen, ') en evenmin om uit te maken of het Goties een om- 
schreven perf. bezat of niet. 

Het blijft dus mogelik, en is m.i. verkieselik, aan te nemen dat de nauwere 


"| Hetzelfde geldt van de voorbeelden in de Ohd. Isidorus-vertaling, hljkbare navol-. 


gingen van 't Latijn: ni uuellent sie inan noh quhomenan ehilauban *eum adhuc uenisse 
non credunt’ 28, 9 vig., after maysise dáódeimu ende dheru быц zifareneru inh dhi 
aldóm gotes chibodum bilibeném ‘defuncto moyse, id est defuncta legeet legali praecepto 
éessante' 31, 13 vigg. dgl. framquhoman appésitionee] *exorta' 40, 1, chihuuoruane 
‘conuersi’, d.i. ‘ala xe bekeerd zijn’ 42, 3 vig., en te eerder in Tatinn: dbande giuwor- 
laneo "vespere facto 00, 1 е.е., morgane giuuortaneno ‘mane facto’ 189, 1, dgl. 236, 1, 
Maar bĳ Norken komen ook vande Latijnse tekst min of meer onafhankelike gevallen 
vör, b.v. suin wuortene uuehselotin (1.-lóton) sie enz. ‘sues... uerterant' cet. 1, 253, 9, 
айе üzero ordo, fone demo innerén chomendr ‘hic wero ordo' 981, 91. nttributief da: 
ie herten geslagena sir *insitus meror 13, b, «i nmiuwenes chomenér gast subitus hospes' 71, 
3, fone deheinemo geskehenemo leide 'quantalibet mole ingruentium malorum' 74, 16 en del. 
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aansluiting bij het vb. finitum, m.a.w. de omzetting van de betekenis ‘in 
een (andere) toestand geraakt’ in een temporele, ontstaan is in het predika- 
tief gebruik en van daar pas in veel latere tijd, in de schrijftaal (ten dele 
onder invloed van de Latijnse spraakkunsten), op de attributief en appo- 


sitioneel gebezigde. participia is overgeént. De omzetting in een temporele 
betekenis. volgde bij vele verba wanzelf, zodra een tijdsbepaling gegeven of 


man een bepaalde tijd gedacht werd, en ligt zozeer voor de hand, dat hij 
in verschillende Ee talen gelijkelik heeft plaatsgehad, b. v: 
Ой. аа gata Nij is gegaan (ging), ayata "eai ЧЕ hen gekomen’ kwam’), 


Lat. lapres mmm ‘ik ben uitgegleden’ (gleed uit ^ iugresaus sum ‘ik ben - 


binnengetreden’ (trad binnen’). 

§ 35. We bevinden dus dat de werbinding van vormen van het vb, 
substantivum met het part. pt. bij mutatieve intransitieve ww. van oudsher 
twee betekenissen heeft: een tegenwoordige, imperfekte enz. als in Ohd. 54 
bin (naua) arbolgan, Oe. se com (wees) abolgen, Ndl. ik беп (кал) verbolgen, 
Ohd., i4 dia (was) gesezzan, Oe. ze com (wera) geselen, Oofri. Ai ia (wes) eseten, 
Ма]. sf den (was) gezeten, en cen perfekte, plusquamperfekte enz. als in 
Ohd. i4 bs (was) coman, Oe, ie eom (wes) eumen, Oofri, Al is (wea) ekimin, 
Ndl. ak dew (waa) s gekomen, die niet altoos te onderscheiden zijn en gedurig 
wisselen, Evenmin is een strenge onderscheiding altijd mogelik, indien het 
ww. zowel -transitief als mediaal (intransitief) wordt gebruikt, b.v. Got. 
аған ри (кал), Оһ. 14 bin grkerit, Oe, Art ia onmemd, welke voor het taal- 
gevoel óf transitief konden zijn: ‘hij was (door een ander of door iets) ver- 
toornd’, ‘ik ben (door een ander) omgekeerd’, ‘het is (door een ander of door 
iets) omgedraaid’, óf mediaal: ‘hij was vertoornd’, ЧЕ ben == heb mij omge- 
keerd’ ens, ‘het is = heeft zich omgedraaid’ enz.; waarbij dan in elk geval 
weer tweeledige opvatting mogelik was: presens- en perfektum-betekenis enz. 
dut alles kan slechts tot zekere hoogte blijken nit het verband. Vel. Lat, 
rectus ext, Perersus val ca. Vooral wanar do refleksiove verba hun zelfstandige 
vorm (of het refleksief pron.) verliezen, dus in de cerste plaats in t Engels, 
in mindere mate ook in 't Duits en Nederlands, vallen formeel perfektüm 
en plqmpf. van transitieven en refleksieven samen, terwijl in andere gevallen 
de mogelikheid van een onderscheiding «вагы het ie omgekeerd naast дет 
heeft zieh omgekeerd. die verder beneden $ 56 vlg. 

$ 36. Onafhankelik van elkander hadden zich dus naast mekaar ontwik- 
keld: ven perfektum van de mutatieve intransitioven (gedeeltelik onde reflek- 
sieven) met ziju en een van de transitieven met 4eddew. Het eerste had in 
hogere mate dan het tweede danrnevens een presens-betekenis en was vaak 
niet te onderscheiden van de gelijke passieve vormen van transitieve ww. 
(over een later ingevoerd middel tot onderscheiding in 't Hoogduits-en 
Engels e. e. zie men. $ 13). Maar bij perfektum-betekenis werd al spoedig 
geen verschil meer E in de verhouding tussen. de boeide omschrijvingen 
san de ene kant en de overige vormen van bet vb. aan de andere, d. w. z. 
ib heb kem gezien kwam in dezelfde verhouding te staan tot i zie hem als 
ik ben gekomen tot ik kom. Dit blijkt het eerst in 't Engels, waar debien al 
in zeer vroege tijd zijn begint te verdringen, Inter ook in de Duitse talen, 
waar gaandeweg de twee mededingers inbreuk maken op elkanders gebied. 
Daartoe was eehter eerst nog iets anders nodig. 

$ 37, De nict-mutatieve intransitieven (merendeels tm perfektief) bezaten 
on geen omschreven perfektum in een tijd dat de overige verba er wel een 


$37 vg. ap 


hadden. Ze zouden er op eigen gelegenheid ook moeilik aan hebben kunnen 
komen, aangezien ze geen partieipinal adjektief rijk waren waarmee ze het 
konden vormen (zie § 20 vlg.) Gelijk Paur te recht opmerkt: een fang ge- 
Горен howl bestond niet, en dus: kon ook de Jowl is lany gelopen niet ont- 
staan. '} Maar toen zich bij de overige verba eenmaal сеп omschreven per- 
fektum gevormd had, konden de niet-mutatieven niet achterblijven, en dat 
ze daarbij niet anders vermochten te doen dan een van de twee bestaande 
konstrukties overnemen, spreekt vanzelf, terwijl het evenzeer voor de 
hand ligt dat ze diegene kozen welke zich van zijn oorspronkelike betekenis 
het verst verwijderd had, nl. die met Achter, We moeten nu tot deze terug- 
keren, en zien hoe hij zich verder had uitgebreid. 

$ 38. Bij Orraw vonden we ($ 25) als grens van de omschrijving met 
hebben (eigan) het gebruik bij transitieve ww. zonder uitgedrnkt objekt en 
bij intransitieve ww, die naar de betekenis ook wel transitieve ww. zonder 
objekt konden zijn (doen, spreken); bij Norken ee, komt hij echter ook 
voor bij intransitieve ww. met een zogenaamd genitief-objekt VW Deppen 
1, 204), bov. sd man iro n4 wwdnet ent fergezen halen Notk, Ps. U, 19, 
got Aabet ergezen dero gnoton Ps. 9", ll, die Goles irgezzen Aabeut Ps. 87, 
13, tea du mir intundnet cigist 1, 231, 21, sid sie mus. Iedihol eigen dinero 
unchrefte Ps. 20, 14, tes dado ih keiegen 1, 206, 4, del. 210, 20 (inf.), 
аба sinemo werehtc, des er. beginnen. Aabela. 1, 26, 15, alde iro dod pedigen 
Aahent ‘uel in adeptione uirtutis’ 206, 8, *) dar dw main mene wefgezzan 
wekabest Williram 47, 12, Aado ih gewutsot ... muero Aoldon 14, Bı Tie 
voorts Diexivanurr 52 f., 58 [, 02. 

Evenzo in dè Heliand: Aabit dudes gisewldid Hel. C 5331, Aabds mordes 
giseuldit M 5181, tru (refleks.) .. Baldi ginwardod 200, Ae is lites haba . 
J'ürumwerbod 4824, dgl. 4913; in "E Oudengels, b.v. je ... feta geearnod 
hebbe Wan. Ps. 7, 3, hefde .. goldes ge fandod Beow. 2301, del. 2454, 
gefaudod AaAbad dara févclicra aynna C. Past, 403, 7, Aafdon Ai Ara ou: 
Junges Kroniek.a^. 894 (Pr. 506, 29), Jet Ail nafre (opt, ) Aare wrace angol- 
den Oros. 274, 13, Js Aef«t pāra wama tò hrade forgiten Boëth. 8, 20, 
pë min Refet geholpen ald. 145, 1, gif dé .. emmer wf Are agenra 
manea U. Past, 59, 24, en Oijal., b.v. ref keypta Gitar Ae E vel notet 
Hovam. 108, 1, Jess Aefk ganga goldet rihan Guprünarkv. 1, 24, 6, Jf 
mist An Zem manar ok landa Helg. Hund. 2, 45, 2. 

Hierbij behoren voorts 1°. vba met reileksief genitief-objekt, b.v. Ohd. 
er Babel Ain cin urt ergesen "oblitus est sui paulisper Notker 1, 18, 24, 
du din welbes erqezen Aabest "tui obliuione confunderis ald. 48, 9; 27. vba 
met verzwegen genitief-objekt, b.v. Ohd. er meÁaóe! irgezzen (nl. des) daz 
инїг sénppe din Notk, Ps: 102, 14, also di. geiegen Aabest 1, 170, 26. Tets 
anders, maar in dit verband opmerkelik zijn mengsels als Ohd. wuola was 
dew wuir geidw Агін Ps. 34, 25, Osa. comndt thes gi her seldlikes giacen 
да Не, М 8158, waarin het akkusatief-objekt formeel niet is uitgedrukt. 

De overdracht van Jedien op de ww. met genitief is te verklaren uit de 
nauwe verwantschap tussen skkusatief- en genitief-oljekt, en zal wellicht 
bevorderd zijn door het bestaan van ww. die al vroeg beiderlei objekt ken- 


"у Та "t Engels is later een omschrijving ontstaan voor ‘is lang aan 't lopen geweest’, 
biv. the dog hue been running for ever so long. 
") Natuurlik moet men hier Mhd. was gedigen niet bijhalen, zooals Wunpraticn doet. 
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26 | $ 38 vlg. 


den, zoals Ohd. biginnan, Oe. geearnian (AS Ai Auf! gecaruad Boeth. 103, 5) 
onfon, forgielan (vgl. ook. Ohd, giseufden c. acc., b. v. Otfrid 5, 20, 71, met 
Olsa. giseuldean с. gen), en door de bekende konstraktie in negatieve zinnen 
fin 't biezonder met Ohd. siseiA/ en de overeenkomstige vorm elders). Hoe 
nauw de twee soorten van objekt verwant zijn, blijkt ook uit gevallen als 
Ohd. dade serge zzen alles atnes dones '"moli obliuisei omnes retributiones eius 
Notk., Ps. 102, 2; Mhd. du Ace! min warergezzen Tristr. 9455, teh Adn des 
wavergezcen Konrad w. Würzburg, Silvester 4892; Oe. dà de .. wagefandod 
habbat fleselicra. seylda C. Past. 407, 19 vlg , dgl. 409, 160; 411, 20 vlg., 
vel. $ 27. 

De omschrijving met zijn was trouwens als perfektum bij de ww, met 
genitief-objekt niet goed mogelik, aangezien hun oude participiale vormen, 
zover die voorkwamen, b.v. wellicht bij vergeten, zuivere adjektieven waren. *) 

Dat bij deze ww. het perfektum met Achten vroeger in zwang kwam dan 
bij de vba onder $ 39 vlgg., zoals Woxrpeurton aanneemt, laat zich met 
dat al histories niet aantonen, en de onderstelling is ook nergens voor nodig. 

$ 39. Ор dezelfde wijs als de ww. met genitief-objekt ging het die met 
een datief: ook voor deze was een perfektum met Aebben het enig mogelike, 
daar hun participiale vorm, zover aanwezig, zuivere adjektief-betekenis had, 
bev. Got. fruwatrdts, Old. frwworaA/, Osa, farmwarh!, Oe. forworht *mis- 
dadig, en dus geen perfektum met zijn kon helpen vormen, terwijl bij 
andere in ^t geheel geen parüicipiaal adjektief beschikbaar was. Daar komt 
bij dat sommige van de hier bedoelde ww. misschien niets dan transitieven 
of genitief-verba met verzwegen objekt zijn, terwijl bij andere datief en 
akkusatief wisselen. 

Voorbeelden zijn: Ohd. au Aatent sie dir ubelo gedanchot Notk., Ps. 76, 
21, m Hw Aabet e$ dmo gegebot 1, 190, 24, die habent mir geitennézzot Ps. 
$l, ll, e mir .. gesehen Aabet "mutauit... fallacem uultvm' 1, 5, 20, 
uude mt ino... gesechen uehabe 09, 1, £6 Aabela er enandro gewwillót 'vol- 
daan’ 300, 28. — Osa. th deddin mi ad foruwerkot Hel, M 5012, dab 
dun im... 8 farunerkot Gen, 152, dedbiat him .. . 46 foruuerkbot ald. 180. — 
Oe, Ae pf Aia Alaforde ., alolgen Wulfstan 155, 17, Aig me abolgen kabbad 
Aclfric, Exod. 32, 10, ze cyng Aim wel gegifod Mafe on Amon ena. Kron. 
a^. 1001 (PL. 152, 15), dim Mane forloren Aefide Beow. 2145, Aim .. Jor- 
serifen hafde ald. 106, ?) Aim mon gemrieen Keefde Oros. 52, 7, dgl. 204, 20, riye- 
wien forsworen hafde B. 804. — Oijal. anytt Aefr sifjungom Atlam. 80, 3. 

Bij de volgende kan het objekt verzwegen zijn: Obd. giswiÂhan (en), Osa, 
gineican, Oc. geswican (genitief-objekt ‘der trouw en dei. vgl- Hel. C 
4916, MC 4667, alsmede Würrrso, Synt. Alfr. d. Gr. 1, 25), ) Osa. 


D Aan irkezzan ist ‘oblita est Kerc-Gl., argezan ist ‘oblitterata est Ra. Ald. Gl. 
|, 221 mag men geen waarde hechten, en met fien ergerendn ‘oblitas partes" Notk. 1, 
325, 4 schijnt een passief partic, bedoeld te zijn, ondanks neuwirt fergezen dero armon 
Pe, 9, 19 (Ambros-Weense bewerking newwir! irgesen d.a.). 

") Maar c.ace, (als Latijn proscribere): hi he Jat scyldi werud forserifen hwfde 
Satan 43, 

^ Hel. C 4932. uudrum i£ thía i» diuriun thuo gisithos giswicana kan gisuican 
‘ontrouw’ betekenen en een ond adj. zijn als faruuarht, vgl. Ohd. kesuichan "averzi' 
(Guarr 6, 866), mugeswichen (ald), Mhd. ungeswichen, ofschoon men hier mogelik al 
met een latere verschuiving te doen heeft, ala bij Mhd. ist gemcichen (voorbeelden Pauk 
DL Li, Opal, erikja heeft do akk. en als hulpww. hebben. 


$ 39 vlg. 27 


ime faruwerkon ‘zondigen’ (eigenlik ‘voor zieh verbeuren’, nl. zijn loon, 
gen.-ob].? vgl. Hel. 4824, 4913 en de verwante Obd. ®fipunirken en Oe. 
Jorwyrecan m. akk, ‘verbeuren’ of met refl. akk. “zich vergrijpen’; maar Got. 
frawadrkjan absoluut of met sis), Oijsl. sayfa ‘bedriegen’, Ое, forswerian 
‘afzweren’ (nl. de gehoorzaamheid enz), Ohd. gidanión ‘bedanken’ (verzwe- 
gen nec. rei). Anders weer Oe. Sadeolgan, äbelgan si. vb. 'vertoornen', dat 
ook met de akkusatief voorkomt (Ayne du ädraleÂ Beow. 2280), en 
waarbij de datief wellicht afkomstig is van &Aolgen Zeen 'verloornd zijn’, 
dat de oudere betekenis bewaart. ') Onzeker is de oorspronkelike voorstelling, 
en dus ook het oorspronkelik objekt bij Oe. foracrifan ‘vogelvrij verklaren’. 
Het eerste zou men nog san een verband tussen datief- (instrumentaal-?) en 
akkusatief-objekt kunnen denken bij Oe. for/w m. dat. naast akk. (vgl. 
Got. frafixaan m. dat), tegenover Ohd., Osa. en Oofri. m. akk , en bij 
Ohd. дедн, Ое, gegifían m. dat. naast akk. (rie Bosw-'T, op gegeafían en 
vel. yifan m, dat, pers, met of zonder ate, rel) en Old. gille In elk 
geval zijn het allemaal niet-mutatieve ww,, evenals in wif /emo einen argu- 
mento ... Jabel a in alin fianen follegangen Notk. 1, 171, 25, en het 
is waarschijnlik onjuist, ze met WuwpxnLicH als een afzonderlike overgangs- 
irap te beschouwen. 

Bij de transitieve ww. die met een partitieve genitief of een konstruktie 
met vun (Jona, fan, of) konden verbonden worden, zoals Osa. anbilan, 
Got. drigkan (dgl. Olid., Oe), Ohd. eman (dgl. Oe., vgl: Got. maljan), 
Oe. (gelcortian (Ohd. žorión m. аКЕ,, Osa. (gi)boslon m. gen., vgl. Got, 
kausjan met beide), lag de omschrijving met Aebden, ook als dat gebeurde, 
evenzeer voor de hand als bij andere absoluut gebruikte transitieven. 

$ 40. Eindelik waren er tal van perfecta, o.a bij verba waarvan het 
simpleks een beweging te kennen gaf, die met geringe begripswijziging zowel 
bij een intransitief als hij een transitief ww. konden behoren. Vergelijk b.v. *) 
enerzijds transitief: Oe. gefaren “(rijdende enz.) afgelegd’, Oe. geféred ‘vol- 
bracht’ (Aefilon Дерга sulfet geferedne Beda, ed. Scu. 497, 3775), Ue. gegongeu 
‘verworven’. ‘veroverd’ (vel. Osa. inf. gigangan 'verwerven ), Mndl. gelegen 
liggende ten einde gebracht’ (an gdeleghen Aadide haren lermt L. o. H. 435), 
Oe, geriden “(afgereden en) veroverd’, ‘bereikt’, Owfri. riden ‘bereden’ (4i 
habbo vpn ros riden RQ. 419, 16), Mndl. gereden ‘rijdende volbracht’ (sei 
hebben drie joesten gereden Lane. 3, 19260), Oe. geselen “uitgezeten’ (hie 
heefdon ja Aeora stemu ge-selenne “zij hadden toen hun diensttijd uitgezeten’ 
Kroniek a°. 894, Pc. 86, 1), Oe. gewaden ‘varende bereikt (od pet, . енене 
alef na gewaden hafde hat da lidende laud gestwen Beow, 220), en anderzijds 
intransitief Ohd. gifaram '(langs) gereden (een weg) (ie dd gefaren kabelin 
(1. Aabéton) tinent louffmdlo Notk, 1, 826, 1), vandaar 'gehandeld' (nwieo ev 
gefuren habet Ps. 31, 1), Oe. sefaren. 'gereden' (anmne decl fuer wegen ge- 
farei Aefdos Beda, ed. Someren 49, 1057), Osa. gigamgan enz. (langs) 
gegaan (een weg)’, ‘gelopen (tot aan) (at Ahin fri dabdun gegangaw te them 
gardon Hel. C 5795, Oe. Ja Ai mwa fror ge-gan ha fon me À fd woldon 
Kroniek E a?. 1010 (Pr, 141, 7), want diy dadde gheganghen eynen wevek 


H Nodl. (Vla) belgen ‘boos maken’ (NW. 2, 1122) zal wel geen voortzetting zijn 
van het onde faktitief — Ohd. (ar)belgen, Oe. dielgean, manr zich later ontwikkeld 
hebben uit hem belgen “boos worden’, vervolgens 'zich boosmaken', zie MW. en XW. 

") Het is hier onmogelik, in elk geval voorbeelden uit de oudste bronnen te geven. 
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also lanyhen inder groter Autten Serv. 1, 2037), Mndl. gereden. (use 9i ven 
wincke Aebt gereden Seven Vroed. 3885), Mlid. gerezen (ich hin cir wir 
Aie gesezzen manec jdr Parziv. 563, 20), Oe. gencummea 'doorgezwommen' 
(hefdon feoriian diel Äre 8a gemenmmen Epist. Alex. 240). Dal. bij ОМ, 
ЕЕ, Mudl, geleeft ‘beleefd’, “geleefd”, bij gebeten, godaan, gedacht; gegra- 
ген, gehoord, gelagen, geploegd, geschreven, gezien enz. enz. Dikwijls is er 
geen grens tussen transitief gebroik en intransitief met een maatbepaling, 
tussen intransitief en transitief met verzwegen objekt. 

$ 41. Zo zou men voort kunnen gaan, maar het bovenstaande zal vol- 
doende zijn om te tonen, hoe inderdaad de intransitieven die nog geen om- 
schreven perfektum bezaten, d. w.z. de niet-mutatieve, vanzell tot de om- 
schrijving met Jeden moesten komen: 1° hadden de zonder objekt gebruikte 
transitieven van rechtswege die omschrijving, 2°, was diezelfde aangewezen 
voor de verba met genitief-objekt, 3°, bestonden er punten van aanraking 
tussen vele transitieve en intransitieve werkwoorden, en 4°. hadden de niet- 
mutatieve werkwoorden geen participium met de betekenis die vereist werd 
om er een perfektum met zijn van te kunnen vormen. En dus bleef voor de 
imperfektieve niet-mutatieve verba niets over dan hun perfektum ook door 
mridel van delden te maken: een transitief i£ deb gevaren leidde tot een 
perfektief miet-mutatief, en dit weer tat een imperfektief niet-mutatief per- 
fektum van dezelfde vorm; zo waren er vele, en ten slotte kwam bij alle 
niet-mutatieven een perfektum met elden tot stand. 

Hij diegene van de perfektieve intransitieve ww. die al een met zijn om- 
schreven perfektum hadden, bij de mutatieven dus, bestond voorlopig geen 
dringende reden om een nieuwe konstruktie in te voeren. 

Dat de niet-mutatieven, ook al waren ze perfektief, Aeblen en niet zijn 
Aannamen, een verschijnsel dat na het gezegde geen verbazing zal wekken, 
blijkt vooral duidelik nit het Oudengels, waar de al- of niet-toevoeging van 
ge- ons tot zekere hoogte in staat stelt, formeel perfektieve van imperfektieve 
participia te onderscheiden (zie $ 44), ") in mindere mate ook uit het Oud- 
eaksies, Oudijslands, Oud- en Middelhoogduits ($ 42 vlgg.) on Middelneder- 
lands, Paur heeft deze groep van ww. miskend, 

$ 42. De oudste en rijkste Ohd. bron voor het perfektum bij niet- 
mutatieve intransitieven vormen de geschriften van Norker en zijn school. 
De vba met gemtief-objekt zijn boven behandeld ($ 38). Bij sommige andere 
moet men eer van transitiva met verzwegen objekt spreken, of aannemen 
dat het vb. oorspronkelik transitief was. 

Voorbeelden van de tweede soort (ook: bij Norken) vindt men in $ 25; 
voorbeelden van de derde zijn: sgeulares wude alle inimiei Christi: Aadeut an 
gersme! christinms Notk,, Ps. 113, 3 (Oe. rgman, Osa. riíndun pl. pt. Verg. 
gl), mdr dim folleglicha wílda: gestatot. habe Notk. 1, 179, 29, waarschijnlik 
ook ami lw Kabel «i jeanlwnurlel lero. Aérostéa questionis ald. 226, 3, 4r 


") Dat in 't Oe. de scheiding tussen participia met en zonder go- alloen van "t а. 
rakter' afhangt, zoals Hesse, Aktionsart im Ае. 96 f. beweert, is zeker onjuist: 
dan zouden er veel meer participia zonder ge- voorkomen. Misschien geldt het wel van 
transitieve ww., maar Hesse’s materiaal is reer beperkt. In al geval komt, o, a. bij 
vba van beweging, ge- ook bij imperfektieve participia voor, evenzeer als in "t Lea. 
waarover men v. Swaav, Het Prefix ga-, gi-, ge- ènz. raadplege. 
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habel si imo geantuunrtet sinero frégo (genitief) 254, 26 vig. ') en misschien. 
ih giléuet we habe den. ih seuldie bin. Wessobr. Credo. 1, 144. (vgl. $77), zie 
voorts $ 39. Van enkele is het “karakter” twijfelachtig, maar ge/a/ó? dunkt 
mij perfektief; geen enkel is mutatef. 

Echte intransitieven zijn de volgende: an dinen gekeiz Aabo tA wherdinget 
‘supersperaut Ps. 118, 51 (imperfektief), fer Aabet gevangen an den wwider- 
ииден wun Notk. 1, 584, 5 (imperfektief, vgl. Oe, Zon 00), ef a dê 
gefaren kabetdn (l. habéton) fone erdo if cénzeg mude zacinzey unde aqhs lisent 
lonfimelo 1, S26, 1 (imperfektief?), Tamam fuor xí do deu halben lel ze 
mercurio danne sf gefaren Aabeté (conscenderat’) fone era ce demo minen 1, 
827, 2 (imperfektief?), ei ei wwider in daz dale geuaren danne wuider andere 
1, 08, 30 (imperfektief), wuanda...14 rehto mat ги geuaren Aa Ps T. U 
lid), er nehabet wns micht mitegenaren ndh unseren sundon ald. 102, 10 (id), 
weien er gefaren habet ald. 31, 1 (id), sonnio VA nad ama miste farin habe ald. 
BO, S (id); so jatet er geiagen 1, 544, 29 (id.), daz wureM Aabel kelogon 
‘nentita est’ Ps. 26, 12 (id.), fr Aalen? müssenomem 1, 84, 9 (perfektief?), 
daz er imo дегем haleti se af lugedigero mageds 1, 716, 22, ze dien 34 
hako gerila Ps, 118, 24, manda th dir geaundot habo Ps. 40, 4 (impfktief?), 
“wir eigen gestado? ald, 105, 6 (id), dado iA Kewneinot af filo-ald, 0, 8 
(imperfektief), dgl. 10 (id.), *) vgl. voorts dade? ... follegangen (perfektief), 
hubent .. geitewwtzzot (imptktief), geswichen habet, dade (pfktE) in $ 39. Uit 
andere bronnen: aë wwio er gelebét .. date? Weseobr. Credo 1, 44 (impfktief), 
ik hdn genmdót ald. 106 c e. (vgl. Digsrxouorp 63). 

In geen enkel geval is het partie, mutatief, in het merendeel imperfektief, 
in een paar perfektief of onbeslist. 

In ^t Osa. vindt men het met Acten omschreven perfektum bij intransi- 
tieven van "t begin van de overlevering af, en wel bij imperfektieven : ħal- 
dum ... de im fasto gefangen Hel. M 1235 (O difongan), Aabdun .. am 
tee... gifaugua 3900, thea te goda Aebbian fasto gifangan Gen, 209, 
Áabda ... gilibd M A60, Aabde ira drohtine wwel githionod 506, onzeker hebbrw 
mi..foruwerhot eu. dgl. ($ 39), maar linesir-perfektief: si fu Уе Лайма 
gegangan te them gardon, that sia te them graue madlun gisehan selbou, thuo 
thar sudgan quam engil .. obini fan radure Hel. C 5795.7) Geen mutatieven. 

$ 43. Middelhoogduitse voorbeelden vindt men te kust en te keur bij 
Pau; ik vermeld alleen enkele lineair-perfektieve: durch wer liebe die helde 
Aer gerarn Adm Nibel. 893, 4, dureh dich mit im teh her gevara. Adn ald. A 
401, 3, wand ich erinutliche in ditze lant geriten hún 2029, 4, und sagen iu 
diu mere, war meh wir Aer geriten Adw 1109, +, deÂ sage ти, warnmbe ich 
her gerilen Mia Biteralf 8889, ai An ich iu der Minnen fant durch rer 
liebe her geriten ald, 4294. Maar gewoonlik heeft in 't Mhd. hier al een 
verschuiving ten gunste van zijn plaatsgegrepen, waarop we terugkomen. 
Paur tracht deze Mhd. gevallen met Aedben te verklaren door de opmerking dat 


*) Van cen genitief-objékt (Wuxnenuicu, Thexixanorr) ia hier geen sprake. Waar 
ünluuwrten een objekt heeft, staat dat in do akkusatief, b,v. uuaz antiuuurlet er des 
Notk. 2, 6]2, 3. 

"| Dirxiomorr 56 houdt scemen voor een oorspronkelik trans. vb. (vgl. Ohd. wueinón, 
Oe, wänian), wat het echter niet hoeft te zijn. 

*) awerrunnen habbien "eunsisse' (tot urbes) Vergil. gl. I20u, op Aen. 3, 292, is 
blijkbaar transitief. 
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de beweegreden op de voorgrond treedt, en niet het doel, maar bij mijn 
beschouwing wordt die gezochte verklaring onnodig. De plaats met дайни 
gegangan in de Heliand houdt hij voor een „Uebergreifen von Aden in das 
Gebiet von sein”, Zulk een indringen van Aebben is echter op zichzelf niet 
waarschijnlik, daar men er in % Мий. geen spoor van vindt, en bovendien 
wordt de Heliand-plaats door tal van Oudengelse gesteund. 

$ 44 In de Beowulf vindt men behalve de $ 39 vermelde voorbeelden 
van Дебед met forlorem, forserifen, formecren nog de volgende: уйат е 
tögadre gegän hæfdon 2030, aydilan ... iv 16 aymble geseten Ae fon ‘waren 
gaan zitten’ 2104, AafWe da forsidod .. under gynne grand .., nemne eng. 
1550. ‘Het laatste ie een geval van de irrealis, waarom het voorzichtiger is, 
het terzijde te laten (zie $ 301 vigg.), maar de beide andere zijn zeker 
perfektief. (ейи Aefdon is van dezelfde soort als het Heliand-voorbeeld in 
$ 42, en ook geselen Aefdon zal men, hoezeer dat tegen onze tegen- 
woordige beschouwing indruist, hebben te verklaren als niet-mutatief. Of 
daarnaast in 't Oudengels ook een mutatief gesefen wer voorkwam, is niet - 
nit te maken, daar deze uitdrukking ook de imperfektum-betekenis ‘was ge- 
zeten , ‘zat kan hebben, vgl. het analoge gelegen was ‘was gaan liggen’ of 
‘lag’ Oros. 246, 24. Ook afad Jer geworden wine (akk.) Segldinga Beow. 
2026, waar geweordan onpersoonlik gebezigd wordt, evenals Aa dies monige 
geweard Jet enz. 1598 en Osa. thea gumon alle ginward that enz. Hel. M 
2882, zou perfektief kunnen zijn (v. Swaav 287 stelt het Osa. vb. dan ook 
gelijk met „het perfectieve „in den zin krijgen” ”), ofschoon ge- hier niet- 
perfektiverend is, maar blijkbaar een overblijfsel van ge- in den zin van 
Lat. von, evenals bij de betekenis ‘overkómen, wedervaren’ beneden: in dat 
geval kan ik Alen alleen aan niet-mutatieve opvatting toeschrijven; des- 
noods zou. men zelfs de imperfektieve en dus zeker niet-mutatieve betekenis 
‘dunken’ kunnen aannemen. 

Voorbeelden van perfektieve, maar niet-mutatieve participia uit andere 
Oe, teksten zijn: od Aret fole-getrume gefaren Ae fon std tovomne Gen. 1987, 
hilde-wulfan Aere-wicum wah gefaren Ae fie ald, 2052, Да Scipia hafde ge- 
Гаген £5 dere wiwan byrig ..., Аё besatt Magonem Огоз, 196, 28, Ja de 
far 10 gefaren hefde Kroniek D n°. 804 (Pr, $7', maar A wer ald. û), 
od Me .. gegin  Aefdon [6 dàm wealgate Judith 140, dgl. 219, Jonne Aie 
là. Aüslo gegangen. Áafidon. Blickl. Hom. 209, 6, cron we fö donde geliden 
hefilon ofer Arfone Aryeg Crist 857, dgl. Elene 240, ër Jon Ap t lande 
geliden hofden Jurk Jrarlie réa Juliann 077 (bij deze drie zou men 
wegens het toevoegsel ofer dréone Aryeg enz. ook van een imperfektief kun- 
nen spreken, maar vgl. het volgende en Oijsl. Aer: Де $ 45), Aer Je 
lenelen on (ën geliden hefde werim (8 wieww Menolog, 28, In al deze ge- 
vallen ts het participium effektief, terwijl bij ingressieve betekenis overnl 
zijn gebruikt wordt (vgl. $ 33. 4), maar ook bij effektieve betekenis vindt 
men dit hulpww. (zie ald.), zodat dáárin het verschil niet kan bestaan; de 
participia schijnen voor het gevoel van de Angelsaksen niet-mutatief geweest 
le zijn, ofschoon ook zijn wel voorkomt, b.v. Kreol se eut jar wees [0 gee 
Jaren on @rdagum Oros. 132, 1]. 

Als imperfektieven kunnen b.v. worden beschouwd: zr A2 Helde. on hal 
befangen Thorpe, Ane. Laws 1, 248, 25 (Bosw.-T. Supplem, 71), par kund 
olde wuif on hefangen hebbe ald. 2, 212, 22 (ald), Ze on Ёй frenan ford 
gefaren kafie Geni. 689, ha de kafde on pm emnele gefaren of AS cm do 
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vidilan Aie f'éondun: odfareu. Aafdou. Exod. 64, onzeker is He gesyngod абда 


C. Past. 405, 22 vlg., maar moeilik anders dan perfektief kan men weer 
opvatten: Ja Mie ... për #8 ge-wiend hefdon ‘toen ze daar hun legerplaats 
hadden opgeslagen’ Kron. A n°, 896 (Pr. $9, 15), mid Ay we da gewicod 
Aefdon Epist. Alex, 187, dgl. 278 en 532. Wat het onpersoonlike geweordan 
‘wedervaren’ betreft, het is blijkbaar imperfektief in Aw done cumbolwigan wid 
da Aàlgam megd Aafde geworden Judith 260, misschien ook in Zei je 
Kömane hafde geworden Awêne ær jal he on Азат faran aceolde Oros. 208, 
28. Opmerkelik is ten slotte op 't eerste gezicht, in verband met cen eigen- 
aardigheid in ‘t Ndl, Nd. en Fries (zie $ 301 vleg.), wilwiende Jat Ai lrum 
gewinne odffegén hefdon (formeel, gelijk vank, indikatief, masr in betekenis 
opt. pt.) Oros, 32, 21, vgl. echter boven ed/aren Ae fon, 

In 't Oudengels schijnt beter dan elders de oude toestand te zijn bewaard: 
in vele gevallen waarin, in 't biezonder bij de verba van beweging, oud- 
tijds dedden gebruikelik was bij perfektieve (meest lineaire) zowel als bij 
imperlektieve ww, vindt men er inderdaad dat halpww. Dat dit ook zo kan 
geweest zijn in "t Oudsaksies en elders, blijkt uit Hel. 5705 en uit sporen 
in jongere dinlekten, ofschoon het denkbaar is dat aan de toeneming van 
het bezigen van zijn, m.a.w. de toeneming van het aantal gevallen waarin 
het participium mutatief werd opgevat, een tijdperk van weifeling voorafging. 

$ 45. In 't Oudfries vind ik alleen voorbeelden bij imperfektieven, dus 
niet-mutatieven: à, Oofr. saw fnektande Jaren Дени RQ. 357, Il, an 
гише thinge .. ouér-gripin Beth 538, 30, alsa ... kim kebiath alle sina 
sitha cfolad 544, 15, estenden keble 155, 25, tha Achlat .. te rinckte stenden 
330, 4vlg., êr rr (hene sneren Kelk 151, 10, wesen Aeth ‘geweest is’ 538, 18, 
AebhatÀ eweren 133, 33 vlg., Arbbe weaen 341, 3, del, 200, 5 vig.; 6. Owfr. 
dat Ai nachtes halle Jaren mit barnenda érande 77, 24, als di biscop tree 
dagen stimule hact 403, 4, 

In "t Oijsl. zijn imperfektieve voorbeelden: deft fenge fare? Valpriibnesm. 
8, 3, ck genget defk enn médporlanse mogr Fifnesm, 2, 1, rk def vipa ratat 
Alvissm. f, 1, rajet defr af eige Atlam. SB, Ф, drerr hefr hínu ÁAàrr теге 
Lokas. 30, 4, Даг Даў verib wadir stdlinnm dietr Geirrapar Fragmenten 
(Suwoss, Edda 214 vlgg.) 6, 20, Дег &afa refjat Fila malme Hyndlolj. 
9, 1. Maar ook perfektieven komen voor, h.v. rasa Jat m né í pér, fat 
Aefr dang! Het sijan Hampm. 2, 2, door Gering 629 vertaald met ‘dus 
(die zeit) ist seitdem weit vorgerückt, es ist lange zeit verstrichen' (vgl. Oe, 
geliden. A file enz. $ 44; maar Mpa ‘vergaan’ heeft zijn, evenals Osn. уй ая 
‘vergaan’, Oc. dgdw e. dgl.), af Sigurpr ok Gjtka aynir defi til Jinga ripit 
Brot af Sigorh., proza G; zelfs O Minn ok Henir ak Loki до Гры komit til 
Andvarafors Regensm., proza 7, blijkbaar een verschuiving, daar dit vb. in 
de oudere stukken van de Edda overal met zijn wordt verbonden. Andere 
voorbeelden Nyoaann t.a.p. $ 176, Anm. 4. 

$ 46. De gang van zaken laat zich in hoofdzank aldus samenvatten: 

1. De oudste verbindingen met het participiale adjektief zijn die met 
wurden en zijn (Bon, weran enz.) bij transitieve en mutatieve intransitieve 
werkwoorden. Uit die met zijn ontstonden een omschreven perfektum, plqmpf. 
enz., bij de eerste passief, bij de laatste aktief of mediaal; uit die met 
worden een ingressief presens, preteritum (aorist) enz., eveneens bij de eerste 
passief, bij de laatste aktief of mediaal. 


ZI 
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2. Daarna ontwikkelden zich een omsohreven aktief perfektum, plqmpf. 
enz. met Aebes [Kabéw, elan) hij transitieve verba. 

3. Ten lantste namen de niet-mutatieve intransitieven de vorm met Aebden 
van de transitieven over. ” 

Al is de omsehrijving met weerden en zijn bij intransitieve-ww. in 't Goties, 
door de eigenaardige omstandigheden waarin we bij de bronnen van dat dia- 
lekt verkeren, niet met zekerheid aan te wijzen, er is toch nauweliks reden 
om te geloven dat hij jonger is dan die bij transitieve, maar wel heeft 
hij zich later uitgebreid dan bij deze, misschien omdat er eerst minder be- 
hoefte aan bestond; die met worden heeft het zelfs maar tot een voorbij- 
gaande bloei kunnen brengen (en dan nog alleen in "t Nederlands, Netler- 
duits en Engels) en is in de loop van de Micdeleonwen zogoed als spoor- 
loos verdwenen. 

Het met Arbiter omschreven perfektum bij de transitieven is waarschijn- 
hk uit latere tijd afkomstig. Voor zijn bestaan in 't Goties hebben we geen 
gegevens, maar in de Noord- en Westgermaanse dialekten was: het aanwezig 
vóór het begin van de geschreven getuigenissen, In ‘t Obd. kwam het vol- 
gens Paul 165 omstreeks S00 in gebruik, maar deze tijdshepaling is waar- 
schijnlik te laat. 

Het perfektum bij de niet-mutatieve intransitieven is vermoedelik allengs 
tat stand gekomen, d.w.z. het met Aebben omschreven perfektum heeft zich 
daar gaandeweg over verschillende groepen verspreid. In ‘+ Nederduits, 
Engels, Skandinavies (en Fries) geschiedde deze -verspreiding voir de tijd 
waaruit wij samenhangende geschriften van enige omvang bezitten, maar 
in 't Ohd. schijnt hij pas in de negende en tiende eeuw te hebben plaats- 
gehad en zelfs toen nog niet geheel voltooid te zijn geweest. !) 

$ 47. In alle dialekten hebben echter de beide hulpww. strooptochten 
op elkanders gebied gedaan, vooral bij de intransitieve verba. 

In " Engels begon, zover ik op 't oogenblik kan nagaan, Ae&óen het vb. 
subst, hi mutatieve intransitieven te verdringen in t Middelengels tijdperk; 
daarmee ving een strijd tussen de twee aan die pas in de vorige eeuw 
voorgoed ten gunste van het eerstgenoemde werd beslecht, zodat in het 
hedendaags Engels nog maar enkele sporen van 't gebruik van het tweede 
zijn overgebleven, 2) 

In dezelfde richting bewoog zich het Zweeds, waar nu de toestand onge- 


*) Aan het ontbreken van voorbeelden bij Wirntmax, waarop Paur 166 enige nadruk 
legt, behoeft men intussen goen waarde te hechten. Ik heb alle plaatsen nagcgaan 
waar in zijn Parafrase het perf. of plqmpf. van een niet-mutatief vb, zoa kunnen staan, 

en op zijn hoogst komen er 3 in aanmerking, nl. tuhton ‘pugnanerunt’ 11, 2, aa ‘vedi’ 
29, l, gerota *desideraueram' ald.vlg.; duar nu in deze tekst ook bij tessile res de niet- 
omschreven vorm vaak als perf. voorkomt, mag men uit de toestandem bj Winuimaw 
niets afleiden voor de graad van ontwikkeling die het omschreven- perf. met hebben bij 
intr. ww. in de liè euw hal bereikt. Bij Norten heb ik evenmin de indruk gekregen 
dat ergens het omschreven perf. bij intr. ww. vermeden wordt. 

"| Zie NED. 1, "ie "Pot de meest gewone heren he is come, Ае is gone, the sun 
it set, In de 17e eeuw zijn er nog veel, bij Frëtniva on. bovendien was become (ong 
wel) w. grown, w. entered, d..nap info which he was fallen, are vanished (Tom Jones), 
she wae got halfway ilown stairs, was returned, ia gone distracted, times are altered, 
were arrived, being risen (Jos Andrews); nog meer in de 169 en. TTo eeuw (zie bv: 
Aunorr, Shp. Grammar $ 295) en in 't Middelengels, 


§ 47 vig. | 53 


veer op dezelfde hoogie staat als in 't Engels van de achttiende eeuw: zijn 
heeft zich vast gehandhaafd bij worden (jag dr vorden —) en komt nog hij 
verscheiden andere mutatieven voor naast het meer gebruikelike Aehéew, bw, 
vig dr Kommen, fallen, flyklad naast Јад har kommit, foliit, Дуда. De 
relleksieve en wederkerige ww. hebben uitsluitend Allen : det Aur oe bot 
mig, triden hafra blomstrats, de hafea aloyita, 

Behoudender is het Deens geweest: de verdeling van Zetten en zijn stamt 
er grotendeels met de onze overven. 

In t Nederlands, Nederduits en Westfries (naar 't schijnt ook in "f 
Middeldnits) hebben beide ww. zieh afwisselend uitgebreid, evenzo in ‘t Opper- 
duits van de latere Middeleeuwen. In 't biezonder treft ons de uitbreiding 
van het aantal mutatieve ww, m.a.w. de vermeerdering vande perfecta met 
zijn bij de intransitieven, het doordringen van zijn bij gewezen transitieven 
en het behoud ervan bij transitieven met sommige prefiksen, de vorming 
van het perf. van het vb. subst. met zichzelf (lang niet overal doorgedran- 
gen), in geringere mate de vervanging van zijn door dedben bij ww. die 
hun mutatief karakter verliezen. 

In "t Opperduits, altans in 't Alemannies, van de nieuwere tijd is zijn nog 
meer op de voorgrond getreden, wat zijn uitwerking op de Hoogduitse 
sehrijftaal en beschaafde spreektaal niet heeft gemist (vgl, Paul 166 £, 205). 

$ 48, Dergelijke verschillen vindt men tussen de Romaanse dialekten 
onderling, terwijl de oudere ontwikkeling van de omschrijvingen daar onge- 
veer hetzelfde beloop moet hebben gehad als in t Germaans. 

In ‘t Spaansch, Portugees en Roemeens is Aeblen op de voorgrond gotre- 
den en heeft zijn verdrongen, vgl. b.v. Spa. Aa rewido “is gekomen’, Ae 
muerto “is gestorven’, Aa guedado ‘is gebleven’, Aa salido ‘is uitgegaan', Ja 
nacido “is geboren’; in ‘t Frans en Italiaans heeft zijn zich heter gehand- 
haafd en zelfs (vooral bij de refleksieve ww.) aanmerkelik aan terrein ge- 
wonnen, b.v. Pra. «wf eut, ex! mori, ent reaté, vat morti, ent né, s'est lavé. 
sent figuré, ofschoon het aan de andere kant een deel van zin gebied aan 
hebben heeft moeten afstaan (in "t Frans vooral in de volkstaal, waar men 
bve zegt dl @ monté = beachanfd i! ext mould) "J. In 't Spaans en Portu- 
gees, vooral in ‘t Inatste, gebruikt men voor Achen niet alleen de afstam- 
melingen van Aadere (Aater, harer), maar ook die van tevere (tener, ter), 
gelijk in't Ohd. gan naast haten gebezigd werd. 








') Volgens vriendelike meedeling van mijn kollega J, SALVERDA DE NAVE. 
Verhand. Kon, Akad. v. Watanich_ (Nieuwe Reska) Deal. XI, Na, $. 3 
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§ 49, Zoals in $ ll is gezegd, was de tegenwoordige afscheiding tussen 
de passief-omschrijving met worden en die met zijn (deze voor het perfektum, 
het plqmpf., de inf. perf, het part. perf. enz., gene voor het presens em 
(uturum-presens, de aorist, het imperfektum, de inf. pres. let part. pres. 
enz.) in "t Mndl. in hoofdzaak aanwezig, en eenzelfde verschil gold daar in 
aktief tussen de omschrijving met worden (voorzover gebruikelik) en de 
niet-omsehreven presens- en preteritum-vormen aan de ene kant en de om- 
schrijvingen met Aside of zijn aan de andere. Intussen stond het gebruik 
in 't Mndl en Vroeg-Nndl. dichter bij het oude dan het onze, inzoverre : 
1°. de vormen met worden en de niet-omsehreven vormen nog gedeeltelik 
alle rollen: vervulden die tans door die met zijn en Aebben worden vervuld ; 
ge, de laatstgenoemde vormen vaak werden gebezigd waar tegenwoordig iu 
de schrijftaal de eerste in zwang zijn; 3°. de vorm met het preteritum 
can zijn (en Дебрен?) voorkwam waar tans alleen die met het presens van 
dat hulpww. geldt; 4°. het omschreven perfektum ook optrad waar wij een 
plqmpf. gebruiken, en 5". in "t activum van enkele mutatieve intransitieven 
de omschrijving met worden niet was uitgestorven. 

Voorbeelden: van 1. en war (perf) woyt mam onder den dach dia oyi 
marten arane sock Gi.) Nat. BL 3, 787 vlg, ai mindene ... mice don noil 
muler kint minde (perf.) Limb. Serm. 195, 28, alle die claerheil van ver- 
stane die alle menschen ge ghehadden (perf.) Ruusbr. 4, 146, 18, doe At dien 
ghedrane (plqmpf.), doe aprac Ai Hs. v. 1345, J: TBa, doen zij eyne wijle 
gesliep (plgmpf.), regelen dat wij ryep Serv. 2, 1898, due der Aere sue 
viende terran (plqampf.), due aprac die wrowe Limb, Serm. 270, 25, me 
voorts Srorrr $ 240 en voorbeelden uit Vonot bij v. Heures, Vondels 
Taal $ 172 vlg; 

van 9, Zut ege... ба die atrijt verzwaert (aor.) legem den. grave, е 
aldarr ... doot geslagen eme martelaer pestorren ta (id.) Glerc Sh, 11/13, 
dikwijls naast de niet-omschreven vorm of het praes. histor., b. v. als dal 
kint dif ane aiel, cist... ghegaen ... сийе dede ., verataen Amand 1, 538, 
des anderen dayes ... às die lisscop ep gela -. . exde d gereden 2.2. m 
die Felume ende verbrande die te macl Clere 71, 1 vlg, zie vooris STOETT 
$ 247 en de daar aangehaalde werken; passief: daer An gedient war 
hovescelike (‘waar zij keurig bediend werden’) Lane. 2, 41485, als. dese 
heren ... quameu, waren (“werden”) әз wel onlfaager, ende gaven enz, Clerc 
144, l; 

van 3. wea ghemoef on war wie ghesien (perf.) Troyen hs. 19660, daer 
єп жал nye dine ter werlt gheresen (perl) daf тосе zijn van acheyden vry 


CDE me | 3 ET 


§ 49 vlg. 25 


Hildeg. 60, 52; die Meert God ... terorên, ende Aacr таей .. waren 
eweliken ghesereven (perf. of aor. 7) inden lecenden Zoe Ruusbr.. 6, 215, 7; 
vun 4. na dal dese .. grave .. ta weder gecomen, aoe wart die ontede 
ende Рича een UJ gevreet lere 57, 28, nadal grace Willem ... doot 
gAehteren. ia, so wari Floria ... die XIL grace van. Hlollaut ald. 83, 10; 

van D. sue datt: becomen wraert (nor) Limb. +, 1796, 1) 

Trouwens het gebruik van het preteritum in de zin vän het perfektum 
(niet meer van het plqmpf.)?), als onder 1., treft men nog wel nan, terwijl 
omgekeerd de met het presens van zijn en Achden omschreven vormen nog 
zeer gebruikelik zijn als historiese tijd, gelijk onder 2. Van het eerste, dat 
hoofdzakelik in geschrifte schijnt voor te komen, is het twijfeluchtig of het 
wezenlik een overblijfsel is, en niet veeleer een navolging van het Hoog- 
duits (zo 1 b.v: mar je te Londen? zeker niets dan een vertaald warst iu 
in London’), maar bij het tweede, dat juist in de dagelikse spreektaal voor- 
komt en bij het volk biezonder geliefd is, staat de oude oorsprong vast. ?) 
Over de opt, zie men $ 322. 

$ 50. In 't Mudl. is bij de transitieven de oude betekenis van dè om- 
schrijving met Jeten, die nu o.a. im de verbinding met een niet-participiaal 
adjektief (diefketten) bewaard is, vaak nog zeer duidelik, In dat geval kan 
men niet spreken van een perfektum ent. en betekent Aelden óf (уаз ои 
, den" ûf ‘bezitten’, zie $$ 18, 21. 

Voorbeelden sija хожа in elke grote Mndl. tekst te vinden, vooral hij 
perfektieve verba, b.v. se Дерде gehonden, be-, verdeel, bedwongen, gegort, 
bukent, vercoren, beseten, verwaten, val. MW. 3. 195 en de aanhalingen daar, 
voorts bh. ¥. grote sotheit hebben ay begrepen Troven he. 17043, Ay heft ar 
4o. dut herile gdeenoept ald. 18126, dat zij (die stede) so duwen ende so кшй 
belegen kalden Froissart 1, 53, 26 vlg, diene vermin! Jadde Amand 2, 2204, 
die een 2. Aude desereden cen poet ors Mor, S468, die (hoe ft Жай ghescleyhen 
weder (liet hangen’) Troyen hs, 21118, ellie Ad egen daghe (= hoghe) 


") Geen voorbeslden heb ik gevonden van het in "t Nnd, over de Eems in verhalen 
zo geliefde gebruik van de omschrijving met het pt. van hebben of ron als historiese 
tijd, bv. do witren gliek во wiele erdmdnnekens herfur kummen ua hadden [roget ent 
(kwamen te voorschijn en vroegen’) Sch. Weichs. 2, 351, 35 vig. (Westf), èt war mal 
en wunn unm "ne fru west, de hadden,..kene kinner ald, 355, 35 (id), en dgl., dû 
vaan olt wif vien, d» hp veen zotdgahas horl'er was ereis cen oade vrouw, die had zeven 
dorsers') Souöxnorr, Emsländische Gramm. 216, 22, e. dgl. Blgkbaar is dit de vorm van 
de oratio obliqua (‘hij vertelde dat er kaboutertjes gekomen waren! enz), oorspronkelik 
aptatief, overgebracht op de oratio recta. 

") In gevallen ala toen hij mij zag (mij ziende), kwam hj op mij af wonlen de 
handelingen ala gelijktijdig voorgesteld, terwijl in sommige andere talen de prioriteit 
van de eerstgenoemde werking door de vorm wordt aangeduid. 

"J Bij voorbeeld: Toen ia hij mijn kemer binnengekomen en heeft ane uitgescholilen. 
En ik Het dat niet op me zitten en. heb hem cena flink do waarheid qezequd. En torn 
ja hij boos geworden enz. Evenzo in 't Hoogdaits in de mond des volks (zie D. Wib. 
4. 2, 74) en in 't Frans, waar in 't Noorden de pressé indéfini (J'ai eu) de passé défini 
(jm wis) bijna geheel heeft verdrongen. In 't Mandl, gaat de onderscheiding tussen om- 
schreven en niet-omschreven vorm die Wirwaxss 8, 8 97, 3 voor het Mhd. aanduidt, 
niet op, en het zou de moeite waard zijn, het gebruik daar eens te onderzoeken, vooral 
in proza (in poëzie kan het rijm ееп rol spelen). In 't Nd, (ook over de Eems) is het 
gebruik nog altijd biezonder gewoon, en staat zelfs de omschreven vorm ook voor het 
imperfektum, zie Rech, Weichs. 1 en 2 passim, h.v. 2, 300, 

де 


м. 
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ghespannen ald. 8891, Хон my die mynne heft ghevaen 20926, ghevacun Aad 
Ay dew comine Thons, doe Achilles Lule quamew 23948, Maar ook bij imper- 
fektieven, b.v. geacht hebben MW. 2, 943, gedragen hebben ‘dragen’. дейи 
hebben ‘haten’, gemacht Achben "bewaken MW. 3, 198, Gemin! hebben ‘lief: 
hebben’ kan zowel bij mingen ‘liefhebben’ als bij geminnen ‘hefkrijgen’ (vel. 
MW. 2, 1360 en Limb. Serm. 229, 24 alse welo als ic Gode gennnuen mag 
ende vindea mag enile bekinnen imag, alse vele satie ven jgelie dine minnow Чи 
Gode) behoren. Het lTe-eeuwse Hesin! Alen ‘liefhebben’ (NW. 2, 2479) 
schijnt pas later ontstaan te zijn, bij &exinnen ‘liefkrijgen’, maar dan zeker 
niet zonder invloed wan demint (pement) keblem, waarmee het dikwijls ver- 
bonden wordt. Helegert Aebben ‘belegeren’ bij Vondel 3, 554, 6 was cen ver 
nieuwing van belegen Aebben. 1) 

De oude presens-betekenis bestaat nog in iè Ach gedaan (Eng. 1 Aare done) 
ik ben klaar’, Aij Aeeff het met op die man. begrepen, hij heeft het op ven 
ander geladen, gemunt, voorzien, vel. ook dief op Susanna kudden ghebarden 
Trou m. bl. 181, 2600, waer op hebi ghy ghelayon? old. 178, 2532 en 
NW. 6, 226, voorts (16e eeuw) die Portagesen en hebben Aier sheen plaetsen 
bewoont, dan degeen Дает Aandelinghe op sommige plaetsen Linschoten 1, 75, 3, 
(zij) deben .. het maccte Dj bemmeert wet. Sandato ald. 160, 25, ded: Aehber 
(waringins nl.) gesea die wel dertich oft veertigh achreden int ront bealaghen 
hadden 2, 1, 20 vlg. Maar in de regel wordt in 't Nndl. Aonden gebezigd : 
gevangen houden, bezet houden, verdacht Aomlen (18e eeuw), belegen Houden 
(VosngL), gegrepén honden (dez, 2, 681, 661) е. dgl. (vgl. ook Nzwe. illa 
kür tegenover Nd. hefhobhen). 

$ 51. De bovengenoemde verbindingen, zoals Aeeft vervoren, heeft gemint 
waren echter tegelijk het perfektum van verkies, ининен enz, (ven strenge 
scheiding tussen de twee betekenissen is zelfs onmogelik), en het lijkt mij 
hoogst waarschijnlik dat deze tweeledige rol van de konstruktie bijdroeg tot 
de bijvoeging van gehadt in "t perfektum in 't Last-Mndl, Ik geloof dat 
we, ter verklaring van de bijvoeging, van deze ww. moeten uitgaan, ofschoon 
ik uit de Middeleeuwen zelf in de indikatief bij geen ervan een voorbeeld 
kan aanwijzen, alleen een mit 1514: ende Aebbeader ied 5 gevangen дейли "yl 
Aeurl, dorp Inform. 537, 20, maar zie vooral de oudere voorbeelden in de 
optatief pt. $ 319. Van daar zou geÁad! dau overgebrücht zijn naar andere 
transitieven, b.v. ao Areft Ai den Aangeman fot Sint Jan in deu kerker gesent 
gehad Boeck v. d. L. J. (n°, 1479) 120a, 18e cenw desen Dachem ... 
hooft drchwils Майаеса белам Дедо Linschoten 1, 75, 9, vank nog met 
volwichtige betekenis van het laatste partie, als in Zeien Ip gäer? ende 
ontboden gekadt ... Dirrick Gerritas. Inform, (4^. 1514) 185, 18 vlg. (d.i. 
hebben wij D.G. ontboden en hem voor ons gehad en verhoord), zie verder 
MW. 3, 201 vlg. en nog twee voorbeelden uit het Vroeg-Nndl. NW. 6, 
226. Die overbrenging is te minder vreemd, omdat bov. ie Abbe gemin! 
dezelfde betekenis kón hebben als ge hebbe gemini гдай, талат het laatste 
was ondubbelzinnig, het eerste niet. 


') Van enigszins andere aard zijn de verbindingen met hebben in gevallen als sule 
had tebroken so syn ledo, hy en mocht niet op Troyon hs., 24654, som hebben sy doer- 
heoken tfel ald. 28986, waarin mule en zw niet het &ubjekt van tebreken, dorebreken 
tijm. Hierbij behoort hat door SrokrT S 15 aungehaalde Eng. the colonel had two horses 
killed under him en m.i. oorwpronkelik ook Mndl. enen doot hebben (MW. 2, 291), 
dat echter de betekenis ‘iem, gedood hebben’ gekregen had. 
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In de volkstaal is dit perfektum nog zeer gewoon, o.a. in Holland, in 


de Bommelerwaard (ik Ae där reul gekocht gekad v. n. Waren 45), in de 


Betuwe (ik /ё wel ds gedoch gehad *gedacht' N. Rott. Cour. 25 April 1910, 
nit Andelst), in N. Brabant (ik herinner mij een Oosterwijkse volksdicliter 
die rijmelde : prijzen wij dus James Watt, die den atoom heeft mifgevouden 
gehad), in Antwerpen (CORNELISSEN en Vervoer 75), in de Haspengouw 
(Rutten SSA volgens NW.) en ook in Nedersaksiese streken (doar heb ze alle 
saldoaten innepakt ehad Sch. Weichs. 1, 531, 9, ait Haaksbergen in Over- 
ijsel). 

` Dat de omschrijving „de handeling als tegenwoordig voltooid in cen’ ver- 
ledenen tijd” voor zou stellen, gelijk Bari, Holl. Spraakl. 619 wil, ljkt 
mij zowel histories als feitelik onjuist. M.i. was cen konstruktie als ie hebbe 
gevangen gehadt verst het perfektum van ie hebbe gevangen ‘ik hou gevangen’ 
en vertoont hij daarvan nog dikwijls de duidelike sporen; maar weldra ver- 
loor gekadt hier evenzeer zijn eigenlike betekenis als elders Achten in ver 
hand met een participium, zodat in vele gevallen een verschil niet meer is 
nan te wijzen (b.v. tussen iê Aeb gelezen en gelezen gehad). Van cen bepaalde 
voorkeur voor de langere omschrijving in zinnen als ££ eb del boek vroeger 
weleens gelezen (gehad), een voorkeur die men, was Bars voorstelling juist, 
zou verwachten, is niets te bespeuren. Zodra gehad zijn eigenlike kracht in 
de konstruktie was kwijtgeraakt, kon deze ook bij intransitieven dienen, zo 
al Inform. (a°. 1514) die ... aformen ende onweer die ... gemeest ende ge- 
regneert Aelen gehadt 1, 27, waar een intr, en een trans. vb. naast elkander 
staan, en verder Nndl. ik Ach daar geweest gehad in Antwerpen (CORNELISSEN 
en Venvurmr 75) en het Land van Waas (Joos 35 volgens NW.) Maar 
zulke gevallen blijven zeldzaam. Vgl. ook $ 53. 

Vroeger en vaker vindt men de konstruktie bij de irrealis (zie $ 319), 
waar hij ook in 't Engels van de 15° en 16° eeuw meer gewoon is dan 
elders (zie-de voorbeelden ХЕР, 5, 1270). 

Opmerking verdient ten slotte het voorkomen van de $$ 27 en 35 ge- 
noemde verbinding van. 4ebben met hei ee participium in “t Mndl.: 
ести heb te der doof Troyen hs, 3251 

$52. Im 't Mudl. werd, in Ge met het latere Mhd. en vooral 
hei N VW (altans het Zuidduits en de Hoogduitse schrijftaal, zié $ 12), 1m. "t 
passief in de regel niet onderscheiden tussen de- uitdrukking van het resul- 
taat en het perfektum enz., d.w.z. cen onderscheiding zoals tussen Hd. ea 
ial, wür verboleu on es dat, war verholen worden werd er gewoonlik niet ge- 
maakt: beide werden weergegeven door de omschrijving met zijn. 

Vooral de omschrijving met het participium van worden is uiterst zeld- 
zaam, en ik heb buiten de irrealis alleen de volgende voorbeelden gevonden: 
ae dat dock beetedicht geworden Heiligenlev. (Oostzelderl.?) 65, 17, кал 
welcken gheslechte gebowwet is worden die .. staf Prozn-Serv. (Limburg) 5, 5, 
dut dair wiet off verbetert ghmeorden en ta Breidenb. (Utrecht a". 1485) Se, 
48, dus in zeer late teksten, die gedeeltelik onder verdenking staan van 
Hoogduitse invloed. 

In de irrealis zijn de gevallen wat talrijker en ook wat ouder, sie 6 voor- 
beelden nit G. v. з, Loos vertaling van Fuorssagr, 2 uit Breidenbach en 
een dat waarschijnlik van vroegere tijd is in $ 320, waar men ook een 
gissing vindt over de mogelike aanleiding waardoor men in de irrealis eerder tot 
deze omschrijving kwam dan elders. Volgens Tares e.a, Nederlandse Taal 
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$ 200 is in verbindingen met zullen (d.w.z. in de eerste plaats in de 
irrealis) de bijvoeging van gewerden in '% tegenwoordig Ndl. niet zo zeldzaam 
als overigens, en het is mogelik dat deze opmerking op juiste waarneming 
berust, en dat zich in die eigennardigheid een onde gewoonte voortzet; 
ofschoon mij persoonlik de daar gegeven voorbeelden Aij zal zeker <. onder- 
vraagd zijn geworden af E paard zon gekocht zijn geworden, als enz. (in plaats 
van Ai) zal zeker …. ondervraagd zijn on `E paard zon gekocht zijn, ala ent.) even 
ongewoon en gemaakt-deftig klinken als Aij is woy nooit geschoren geworden 
of het ook door de sehrijvers uiet voor hun rekening genomeue ef ia ge- 
danst geworden. 


Maar hoe dat zij (zie verder $ 320), buiten de irrealis is de vorm met. 


geworden tegenwoordig in de beschanfde spreektaal zeer bepaald niet guug- 
baar, al mag men hem een enkele keer horen, soms blijkbaar als uitvloeisel 
van een ogenblikkelike behoefte van de spreker om biezonder duidelik te 
zijn. Zelfs in de schrijftaal is hij buiten de Statenvertaling (en de daarmee 
verbandhoudende geschriften), zover ik heb kunnen nagaan, alleen in de 
laatste ceuw, in blijkbare navolging van 't Hoogduitse (ook van t Franse 
en Engels?) gebruik, misschien iets meer gewoon geworden. ') Ik ben het 
volkomen eens met Brenann Meren (P. Br. Beitr. 34, 265), dat de om- 
schrijving niet alleen wanstaltig, maar ook, in 't Hoogduits zowel als in 't 
Nederlands, volslagen overbodig is, geheel anders dan in 't Frans en. Engels, 
waar hij niet kan worden gemist. En ook hou ik het, zolang niet meer 
ontwijfelbare oude getuigenissen opduiken, voor hoogst waarschijnlik dat men 
in de Statenbijbel en elders waar de konstruktie in oude tijd voorkomt, in 
de regel te doen heeft met navolging, vaak opzettelike navolging, van 
vreemde talen, de irrealis voorlopig daargelaten. Het is een geleerd pro- 
dukt, geen volksvorm. *) . : 

Wat de tongvallen aangaat, ik heb daar vier voorbeelden gevonden, waar- 
onder drie uit Brabant en Limburg, welke wellicht aan vreemde invloed zijn 
te wijten: ze waar in tije bedie-ead Gemen: Sch. Weichs. 1, $29 vlg. 
(№. ВгаЫ,), ged bin .. bedrogen geworden Franguinet, Jonk bij Jonk 14, 1, 
del, As, 33. Blijft één voorbeeld uit de Zaanstreek: daii kitor weer uring 
weakiomdrrencs “dat het later weer drooggemaakt is’ Bogkgxoocex LX X X VIE 11. 

$ 53. Meer gebruikelik en ouder dan de vorm met (gebonden "ig 
echter die met geweest, b.v. Mndl. ser dat ib X jaer out wrs, soe Дере 
als ma vau Aerteliker minnen bedwonghen gheweert Hadew. Proza 34, 10 
(194, 10), dikke hadde ki mel veiren ende wet belenen Omen gewest L v. J. 


= 





" Bi VospkL: ву syn niet gerolght geworden 2, 853, 99. het enige voorbeeld in 
Ча vier eerste delen. van v. Laswkr's uitgaaf; in een opmerking van Pauunasus op 
Lusscuoren’s Itinerario: dat... ran dese пош! ghesien is worden Linschoten 2,4. 1 
v.0., bij Jaw Hovorn zelf: (rij) can de Zee rérslimden, zjn gheweorsden ald. 2, 142, 93, 
Niet zo heel zeldzaam js het gebruik bij P. v. Liwmüka BnouwER, ook overigens niet 
vrij van Duitse invloed, en andere min of meer deftige schrijvers. Waar het bij ouderen 
voorkomt, is dikwijls de wens om Latijnse konstrukties biezonder nauwkeurig weer te 
geven duidelik waarneembaar. 

De bewering bĳ Taren e.8., t.a. p. $ 360, dat in "t passivum geworden „veelal 
wordt weggelaten”, is in al geval onjuist, immers van weglating van jets dut er nooit 
geweest is mag men niet spreken, en algeméén is geworden zeker nooit gebruikt. De 
opmerking schijnt ingegeven te zijn door een formule bij Witwasns 3, 8 75, 2 (slat), 
waar er evenwel le recht bijstaat dat de formule onhistories is. | 
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67, 6, enen souderlinghen weeh, die niet ghenen noch ghchoirt en hadie 
gheweest Ruusbr. 4, 275, 20, die gheroert hebben gheweest ald. 6, 97, 10, 
voirder dan can otden tiden gheploghen heaft geweest Brab. Y. dl. 2, blz; 679, 
A vlg. (a°. 1392), dair die seipperen ... го mishandelt hadden geweest 
(‘mishandeld waren’) Froissart 1, 77, 20, diegene die unter dachrairde . . . 
gesenl geweest hadden (‘degenen die afgezanten waren geweest naar de bijeen- 
komst’) ald, 144, 32, die Дог magen .. van ides graven rolke ceralegen dadden 
десен 189, 92, dgl. 4, 8; 70, 27; 180, 8; 226,27; 320, 11; 0123, 84; dese 
Aere, -— dée altijt wpgevoet geweest hadde in Hollaat of in Zeetant Froissart 
Tijdschr. 8, 291, 13, welke van older geregiert heeft geweest б riseldis Tijdschr. 
17, 19, 11 (oostelik), cel groter Aeiligder mannen hebben gegrepen geweest 
ede veriounen Con. Somme * 443, 17 vlg, daer &i af becoort ghewest haddeu 
ald. 29, dic millen kesken waler ghebrocyt gheweest heeft 374, 35, wie mel 
becoort gheweest en heeft 375, 26, sat ister de gheordelt gheweest ent, 
Breidenb. 2r., 40, dat deilige graf dair ‘ons Aere ikea in begraven 1% 
gheweest (begraven is’ of ‘werd’) ald. 5r. 20, dgl. 29r., 38 vlg.; Slr, 
ll, aw boem. van weleke dat heilighe eruur ghemaect gheweest is Or, 8, 
symonia, die allyl vau rotrtijle ghehonden ds gheweest als kettherij 108r, 25, 
reel (rrr) Дебрен ghepresen. gheweest ou die clue: wijsheit 110r, 24, e.e. 

Evenzo in de 16* eeuw, b.v. ghetuge die cena achterhaelt geweest es van 

кавае eede Wiel. Instr. fa", 1301) 104, 204, ... verbrant, ……… geschat 

zijn geweest Inform. (n°. 1514) 2, 4; 385. evende Kuuleren, de welke 
со: gedoopt zijn gewent van Odo Despars (Wydts) 1, 3724, bi den welcken 
dat xi weder qualic gheregeert is gheweest Exe. Crom. (a°. 1530) 2354, dal 
Ai hesueden ie geweest Maleg. Volksb. 30, 15, dat die Portugesen … … Arbben 
ran hen déchet bedrogen geweest Länschoten 1, 49, S, die Bylanden, ... 
welcke ziju eerst outdeekt gheweest vande Spaeugiaerden ald. 84, 11, dgl. 
1, 59, 26; 147, 24 vlg. 27; 2, 47, 10; 69, 12; 70, 37,е.е. Ook im de 
irrealis, xie $ 321. 

In levende tongvallen schijnt de omschrijving nog wel voor te komen, 
vgl: Seh. Weichs. 1, 255, LL vig.: pbe» sy pod enomen. einest , Wout” =- 
„Of ik enomen eweest ben? Jae, wel driswael, enz. (Scheveningen), Aij fa waar 
huis gereen geweest (passief) de Bo, Wovla. Idiot, 938a, Act Aert ja len Aalre 
gebleven omdat wij witgeregend zijn geweest ald. 12194, en elders in Vlaanderen, 
waar Fra. a été pria e. dgl. cen steun waren. 

Maar in *t Mund, vindt men hetzelfde ook bij intransitieven, b.v. ende 
hi oo ontaughe hadde ghewesen in eenen ducehdeliken leveue pheresen Amand 2, 
4020, ?) eecle qrole onrade .... opgestaen ende loecom*n. geiceest ain Nil $, LIS, 
17 (a°. 1437), ako ... zekere questien ende processen gheroert gheweist zijn 
Invent. v. Brugge 2, 340 (passief?), eiuf. dier tijt dut hij te lauda Дайе 
zwemmen geweest Froissart 1, OB, 23, wachtende onsen prince, die dair miel ge- 
comen en heeft geweest ald. 105, 1, die efeeuen. Aebbeu all dair ghelorsten geweeat 
(‘ziju danar gebarsten’) Breidenb. 67., 42, van sumen miraeulen die also. gÀesciet 
zijn gheweest Con. Somme * 313, 31, Arer war reynaert des nachis fe котеп їй 
ghebroken gheweest Proza-Rein. * 27, 38. 

In de gemeenlandse taal is de omschrijving alleen bewaard gebleven als 
vorm van het passivum én in een betekenis die dicht bij de oorspronkelike 


") De betekenis ‘wassende, toenemende’, voor gheresen aangenomen MW, 2, 1519, 
wordt door niets gestaafd en past ook niet. 
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staat, b.v. Aj za add bemid, gezien geweest (vgl. Mbloop 0, 21305, Aij 
waa genoodzaakt geweest om enz, Art Гані зх айу goed geregeerd geweest, 
de liefde die mij vroeger altijd verborgen war geweest (minne. <, die mi dote 
diere urew we terborghen Maiden geweest Hadew. Proza 167, 14 vig: zie 
у. Микшд› 59, 4), maar het gebruik is vrij beperkt, zodat meu b.v. niet 
zegt: Aij ix jaréulang geringen geweest, maar Aij dee ft jy. gev, gezeten, In 
gelijke betekenis als de omschrijving met geworden (zie verscheiden van de 
middeleeuwse en latere voorbeelden boven) komt het in de algemene taal in 
't geheel niet voor. 

Dat soms de participia alle voeling met het verbum hebben verloren, 
blijkt bv. mit AF te alll geacht geweest bij (onder) zijn medeburgers, niet 
door z. mt, vgl. Mndl. beeant met “bekend hij e. del. Het voortleven van 
ikben bemind e. dgl. met presens-betekenis belette dat de vorm met geweest 
geheel gelijkwaardig werd met die zonder dat partic., zoals het geval was 
bij de vorm met gehad, doordat ie halle rercoren “ik heb lief e. dgl. in on- 
bruik raakten. Zo is df bem bemind geweest gelijksoortig geworden met andere 
omschrijvingen met echte adjektieven, als. i£ Aen bedacht, yetromed, erun: 
derd geweest; de raad is vergaderd geweest, dio als perfektum dienen- bij ;£ 
ben bedacht, enz. Maar in andere gevallen maakt het geen verschil of gewmeeaf 
er bijstaat, b.v. in Jet land ia altijd goed geregeerd (geweet). 

$ î. Im de verbinding met zijn is de adjektief-betekenis van bet rar. 
cipium beter bewaard gebleven dan in die met Achen, en ie de verbale bo- 
tekenis, welke het in deze laatste gewoonlik bezit, dikwijls afwezig. Het is 
b.v. afhankelik van de bedoeling van de spreker (somtijds door toevoegsels 
verduidelikt, maar veelal ook niet), niet alleen of in Hef glas ie gebroken 
het partie. een medinal-intransitief of een passief begrip verlegenwoardigt, 
maar ook of ds gebroken een resultaat (presens) of ven afgelopen werking 
(perfektum) aanduidt, vel. door were da dal glas gebruken? (passief, zeldzaam), 
kijk, het glaa is gebruken (intransitief, resultaat}, def glas ta gisteren gebroken 
(intransitief, perfektum). Bij de uitsluitend intransitieve ww. zijn er maar 
twee mogelikheden, b.v. kijk, het plaa ta gebarsten (resultant, presens), hef 
glas ús gebarsten toen dE er Aesi waler in gool (perfektum), terwijl do om- 
schrijving met tedden bijna altijd een perfektum aanduidt. 

Bij vele omschrijvingen met zijn is de presens-betekenis de enige webrui- 
kelike, terwijl bij andere beide of alleen de perfektum-betekenis in zwang 
zijn. Zo was het al in t Mndl. Bij degene die een presens, cen resultant 
aanduiden, kan men doorgaans cen perfektum met geweer! vormen; b.v. det 
glas is gebroken geweest, maar uu weer feel, maar er zijn gevallen waarin de 
betekenis zich tegen zulk een perfektum verzet, b.v. bij de wijn та belagen : 
aangesien wijn die eenmaal belegen is niet weer onbelegen wordt, kan men 
niet zeggen: de wijn da belagen geweest Ken afdoende maatstaf is dus de 
al-of-niet-mogelikheid van het vormen van een perfektum miet. 

De participia die vank of uitsluitend als adjektieven worden gebruikt heeft 
v. Heeres grotendeels behandeld in Tijdschr. 11, 187 vlew., zie ook 
Winwasss, D. Gr, 3, $ 58 f. Men kan ze splitsen in verschillende groepen. 

$ 55, 1. Passieve participia bij transitiéve ww. Deze kunnen over "t 
algemeen zowel dienen voor adjektief als voor passief partic., maar dikwijls 
bij verschillende begripsschakeringen van het ww., b.v. def is me bekend. 
Au te Au ederet bekend (Mndl. beeont MW. 1, 757 vlg.); Aet Atia ta 
weer bewoond (vgl Ae! Eylamdt ... is bewoont rande Poriugescu Linschoten 


3 
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1, 99, 13); Aij is zeer gezien, Aoog geëerd (bij, ouder); wat iy Au бенашг1 


(bang); de man was aangescholen, geladen, besehouken; det ia verboden Arer 


bloemen te plubkeu; Aj is (nl; van de duivel) bezeten; de maa ta verloren. 
(‘te gronde gericht’); weer gezegend, nnast Ael wis is rroeger door fave ge- — 
zinnen bewoond; er is een komeet gerien; ofschoon de Kaas aangeschoten was, 


kon de kond hem uiet krijgen; Ket achip is gisteren geladen; het ia me (door 
mije rader) verboden; waar ix de beurs verloren? | 

Bij sommige is perfektum-betekenis geheel ongebruikelik, b.v. bij T ouder 
daan (alle dine waren hare onderdaen, zie MW., NW.; nu als adj. verouderd), 
misschien Nodl. geleerd (dij is zeer geleerd), zie echter $ 80. Vgl. voorts 
+ geacht, geaucloriseerl, + gebenedijt, + begaan, + gehelen, + gehoort (nu 
veronderd), + geladen, gelaten ‘verlaten’, (geleert), geleit ‘bepaald, ingesteld, 
geloof! *vertrouwd', gepijnt “gekweld, benauwd’, + outsel, + gezien, Y out- 
stelt, ") one. eng. en MW. (en NW.) op die woorden en op de verba, Old. 
gquirél, gileri (en. gilirnc?), énlaezzil, walurldn enz. 

De grengen tussen adjektief en participium zijn hier vlottend. Voorts kan 
men + oalsei e dgl. ook bij *Aem onfsctiew enz. rekenen (vgl. 17° сепи 
sich ontsetten); feitehik maakt dat geen verschil. 

$ 56. 2a. Participia bij intransitieve verba die het geraken in een zekere 
toestand aamduiden. (vgl. v. Hgurks t2. p. 157 vlgg.), bv. T gelegen, angelegen, 
+ belegen, Y geselen, geataen, + gebloeid (na verouderd)*), gegloeit, go- 
groeit, meahoopt, outhopet, verkoopt, geswegen (Srourr $ 261), participiale vor- 
men bij (yedliggen, auliggen, beliggen, (gebitten, (ge)staen ‘gaan liggen’ enz; 
*aeblosiea ‘gaan bloeien’ (vgl. Old. Fepluait ‘germinat Guary 3, 240, Ова, 
gebléit “Sm bloei’ Hel. 1674, Oe. gehléswas *ontbloeien', pp. geblówes овец’, 
Ne, full-Mown ‘in volle bloei’), *gegloereu. *ontglocien', gegrosieu (mie $ 186), 
mishopes ‘wanhopig. worden’, owthopen ‘id, verkopen ‘beginnen te hopen 
(у. Heures 185 vlg), (gelmeigen ‘stil worden’; dus eerst ‘tot liggen geraakt, 
(zijnde) gaan liggen’, daarna ‘liggende’ enz. (vgl. Oind. s/AitdÂ ‘staande 
ent); hierbij oorspr. ook + doot. 

In ^t Mndl, betekende b.v. £x gelegen ook "is gaan liggen’, ‘heeft zich 
neergevlijd' (xie $ 169 vwlgg.), dergelijk sommige van de overige, ook i5, 
war doof ‘is, was gestorven’, gelijk nog Ne. is, wae dead (zie voorbeelden 
uit het Oe, Me, en Ne. bij Fix v. Diaar, Engl. Stud, 31, 377 IT). 

Beide betekenissen hebben en hadden b.v. de vormen bij ww. die "groten" 
betekenen, zoals T gewasten, + gegroeit, + opgeseoten, daarbij oorspronke- 
lik + owt (Lat. alina), dat echter geen sparen van participiale betekenis 
meer vertoont; voorts bij intr. sterke ww. dio een verandering in de kon- 
stitutie van tels aanduiden, b.v. t gebogen (Obd. gebogan), genegen (Old, 
ginigan), | gebroken, + gecrompen, en soortgelijke ww. met rer- dio vor- 
spronkelik tot de 2* of 3* klasse van de zwakke ww. behoren, b.v, f ver- 
armé (ze $ 150). Deze vba zijn duidelik mediaal. 





^ Hier en in 't vervolg worden Mndl, vormen niet nader aangeduid, bij de nieuwere 
staat ,Nndl" (van 1501 tot nu) en (T) vóór de vorm betekent dat deze ook in "t 
Nodl. voorkomt; ale het verschil verder gaat dan cen klein spellingverschil, staat de 
Жай. vorm tussen haakjes: dus betekent ,gelei ^: Mndl geleit; ,'Y begaen": Mul. 
(en Vroeg-Nndl) begasa en Nndl, bogaim; sẹ dorren (durreny': Mondi: dorren en 
Nndl durcea,. Als normale Mndl. spelling is over 't algemeen die in de latere delen 
van 't MW. genomen. 

"Zonder ge- allem der bloyde Wei Limb. Serm. 240, 25, 
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26. Enkele overblijfselen van participia met de betekenis ‘door cen wer- 
king in zekere toestand geraakt, bij verba die overigens transitief zijn of 
cen geuitief-objekt hebben: T dronken ‘beschonken’ (Got. drugkans enz, 
vgl. Lat. роѓив, Skt. pitak, Lat. pransus, Oind. cakédA); t vergeten ‘achte- 
loos’, ‘vergeetachtig’ (later in enigszins andere betekenis, zie $ 98 vlg: vgl. 
Mhd. vergessen, Skt. sa vismrtah ‘hij is het vergeten’, maar met akkusatief),") 
Beile zijn zuivere adjektieven en kunnen geen perfektum vormen: zowel 
hij da dronken als Mndl. Ai úr vergeten is presens, Vgl, ook Old. enpizzan, 
Mhd. rabizzen $ 94 (en Oe, forgiefen "toegefelik' Orosius 162, 15; 254, 
223). 

Niel hierbij, maar bij $ 57 behoren: Nndl. (dial.) bedronden ‘beschonken’ 
(h.v. Antw. Idiot. 190, Sch. Weichs. Aedronke 1, 327, 12, uit westelik 
N. Brab.; ook in Ж. Brab) — Nd. bedranken, Hd. fetrunken; Mndl. ver- 
dronken "smoordronken' (Aiol 147, Con. Somme ? 470, 25) — Oe. fordruu- 
сен; Nndl. bezopen = Nd. берен, Hd: besoffen, bij Nudl. sich bedrinken = 
Hd. sich befrinken, Mnudl. deme verdrinken (geen voorbeelden), Nodl. siek 
besuipen == Nd. sib besipen, Hd. sich besanfen. Ook Vroeg-Nudl. over- 
droneken (NW), id, overgeten (ald.) zullen behoren bij Nudl. 4em, zich orer- 
drinken (vgl. Ohd. wdarirunkan, Oe. oferdrancen, alsmede Mld. steh fher- 
frinkeu, Oe, Mine oferdrincan) en Nudl. ziek veereten, niet bij + overdriu- 
ken, trans. met of zonder objekt (MW., NW. Old. whartrinkan, МЫ. 
übertrinken , Mud. orerdrinken) en t overeien, danar men anders icis derge- 
lijks verwachten zou als bij saf efen, zie $ 72. 

Evenmin mag men hiertoe rekenen de adjektieven ougedronken en ongeten 
‘wonder gedronken (gegeten) te hebben’: er is m.i. geen reden om ze te 
scheiden van oxgedaen, ongestreden enz. (v. Heures t.a.p. 19] vigg.), te 
minder wegens de voorvoeging van ge= (in tegenstelling met + dronken). 

T Beseriden, door WitwasNs 3, $ 58, 2 bij deze groep vermeld, kan een 
. navolging van Lat. diserefus zijn. Over Nudl, afgeleerd, id. verleerd zie men 
$ S0. Nndl. 4j ir zija koed verleren e. del, o.a. in 4 Holland en in de 
provincie Antwerpen (Sch, Weichs. 1, 75, 19), zal wel niet ond zijn, maar 
of een navolging wezen van Aij is zijn Aoed kwijt, óf een omzetting van 
een onpersoonlike konstruktie Ae! is mij verloren in cen persoonlike, Over 
Мий]. sk ben det vergeten zie men $ 97 vlgg. 

S 57. 3. Participia bij perfektieve ww. met een refleksief nkkusatiel- 
objekt, aanduidende “geraakt in een toestand die het gevolg is van —', 
vandaar ‘verkerende in enz’, ‘geschikt, geneigd om zich enz’ (v. HELTER 
t.a.p. 159 vlg), b.v, f opgeblazen “hovaardig”, + bedachi “overleg heb- 
bende’, ‘van plan’, ‘op de hoogte’ (vel. Got. ама рада), Nodl. verdient, 
bedrogen ‘zich verzissende’ enz. (v. Heures 194) °), cerdat ‘suf (MLoop 2, 
030), Aerea "in een klooster gegaan’, verderen ‘hoogmoedig’, Nndl. жед, 
bekoelt “voorzichtig”, verdovaerd hovaardig’ (Franc. 9247), + bekent ‘kennende’, 


") Ten onrechte heb ik dit Adj. vroeger ( Limb. Serm, 533, noot) verklaard als behorende 
bj Aem vérgeten. (xo ook Srogrr S 961); dat is onjuist, omdat de refleksieve akkuza- 
tief bij dit verbum jonger is dan de genitief, en bovendien de betekenis niet goed past, 
Het is beter, hot adjektief op dne lijn te stellen met Mhd. endiczen (zo имаха, 
D. Gr, 8, $ 59, 9). Lat. obliviscor, oblitus ligt t& ver af om te vergelijken. 

") Мимаххе 3, § 58, 2 stelt Ohd, bitrogan ‘einer der betrügt' op éne lijn met dron- 
ken, vermoedelik ten onrechte, Invloed van Lat, falsus is trouwens waarschijnlik. 


$ 57. 43 


‘verstandig’ enz, t vercow? (nu meest eerbowden, zie $ 156), t rerloreu 
‘verdiept’ (appositioneel: afse wi aensien alle salighe gheeste, ... verloren on 
haer overwesen Ruusbr. 4, 53, 12, Nndl. iw gepeins verloren), t verlegen 
(want tille weder in den pas daer de verlegen binnen was …… wilen cer Lev. 
Lutg. 2, 304, Nndl. det goed is verlegen , ib heu, тй er verlegen mee, dat 
meisje ix erg verlegen, verlegen wien (v. Ілмвонс Brouwer) '), vgl. Ohd. 
fnrlegan, Oe. furlegeu , Me. forleien "aan echtbreuk schuldig’, bij Ohd. 4 
furliggen, Oe. Ame forliegan; Mhd. verlegen “door lang liggen bedorven 
enz), + gelaten “zelfverloochenend, berustend’, gemene (wiet ghemaughel fe 
wesen daermede Hs: 75, f. 260a ‘non commisceri’ 1 Kor. 5, 11), t ter- 
meten ‘laatdunkend’ enz., gemoeit ‘bexorgd’, ‘vermoeid’, Ÿ rermorit, eer- 
mogen ‘krachtig’ (Rose 630, vgl. Ohd. nå fermagen Notk), veruoyeert 
‘afvallig (Ofra. rewoid, bij ae renoier), T geocfent ‘bedreven’, bepenst “van 
plan’, ‘begrijpend’, + beraden (nu alleen ozet- enz., zie NW.) ‘verstandig, 
‘gedachtig' enz., gerast, gerest, + gerual ‘vers’, ‘link’ enz,, Мі]. мебели 
(vgl. Paul 204, Mhd. делало, gernowel, Oe. Aine gerestin, Nhd. sich 
ausruhen), rerzacel ‘afvallig’ (zie § 105), gesedet “in gezelschap (met), ye- 
acaemi, t éescacmé ‘gich ` schnmend enz., Nudi. wfgesapen, T besonnen 
‘overleg. hebbend’, cerscunem ‘op de hoogte’ (Mhd, persmunen), tersmorea 
"meinedig' (vgl. Ohd. aA furrmeren, Oe. kine forsweriau, del. Osa.), t ge- 
froost, + _gerenat (geveiusd), + berenat (beveinst) ‘veinzend’, ‘bedriegelik’, 
bewacht “aich hoedend’, “wankzaam’ (Valent. en Nam. Tijdschr. 11, 151, 48), 
+ remcaents bij de ww. t eme (zich) bedenken, Nodl. zich verdiepen, heme 
hedriegen enz, #ie voorts v. Heures La.p. 159 vlg, 196 en MW., NW. 
op de afzonderlike participia en ww, Verseheiden worden ook attribatief 
gebezigd, en de meeste vindt men ook in 't Mhd. e.e. Ze hoeven natuur- 
lik niet allemaal oud te wezen: een deel kan naar bestaande voorbeelden 
zijn gemaakt. 

Vele zijn van passieve participia bij transitieve ww. niet te onderschei- 
den, of kunnen beide zijn, zoals t verbolgen, T gemeuget, gemorif , Y err- 
macil, t berulen, T geweui, t oufweut, eux. De participia bi] van udjektie- 
ven afgeleide refloksieve zwakke ww. van de eerste klasse zijn in "t. Ndl., 
bij gemis aan ‘umlaut’, van die bij de $ 56 anngestipte intransitieven van 
de tweede of derde klasse gewoonlik niet te onderscheiden, b.v. + geeromf 
kan op wiehzelf evengoed behoren Їй] сгошшен == Mhd. Arumben als bij 
+ Arme (zich) crommen = Mhd. sich krimben, maar vgl, Ohd. уин 
(pl. gevArwmple bij Norken), Nhd. gebrémmé; bij gebeveht ie zowel bögen 
(Old. дола) als deme bégen (Ohd. bongsu) denkbaar, maar vgl. Mhd. ge- 
böuget, Nhd. gebeug!, 

Participiale ndjektieven als + rerbacat, t verwondert zullen behoren bij 
t Jem жегизген (zich verbazen), ¢ hem (zich) verwonderen = Nd. aik fer- 
wiieuern ; zomonl als zeker van het relleksieve vb. zijn b. v. ook geaegueutiert 
(jegeu) ‘bekend (met) (Lane, 2, 27334; tenzij het eenvoudig de vertaling 
is van Ofra. acoind), geuventnert “in gevasr (MW. 1, 496), gegadert, trer- 
gadert “hijeen’, + afgebeert, + bekeert, 1 om(melgebeert, + geweicht (Ohd. 
Lineigit “proclivum’ Grarr 4, 1195), desocdt (Mhd, dexwock?) ‘ervaren’ (он- 


D Oulerwets is ook de betckenis van Zaans wriey?, zie Boexenoocen 1126 (daar 
verkeerdelik nit do Nodl. betekenis ‘in moeilikheid’ verklaard}. 
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besocht *onervaren'), 16* en 17* eeuw. rersoch! 11.7, Nndl. vergenoegd (17° 
eeuw rermonyAt), wellicht ook ontdaen ‘open’ (MW, 5, 1022). 

Slechts enkele kannen nog in ’t perfektum dienstdoen (b.v, Af is omme- 
gekeert, del. Nndl., wegens t em(me)keren naast T Bene (zich) om(meMerea), 
terwijl de meeste uitsluitend als adjektief warden gebezigd. 

$ 58. 4. Participia bij niet-refleksieve ww., die op verschillende manie- 
ren aan hun betekenis zijn gekomen. v. Herres heeft deze t.n.p. 190 vig. 
pogen te verklaren uit het voorkomen van een refleksieve datief bij de be- 
trokken vba, een verklaring die wegens Got. ha/wa fa, fralwsans, fragumans 
e, dgl., passieve participis bij bulwjan e. dat enz. (ле blz. 16), niet ge- 
heel onmogelik is, ofschoon het even vreemd schijnt dat men iemand die 
‘voor zichzelf", “hij zichzelf’ gevreesd heeft, dáürom met ‘gevreesd’ betitelt, 
ala verklaarbaar dat men iemand ‘bekeerd’ noemt, als hij zich bekeerd heeft 
on daardoor is geraakt in de toestand die uit zijn bekering voortvloeit, 
Mam. od se Omg Varaeit. laulux exi, maar niet: qui sibi metuit melubis est. 

Nu komen” echter geducht, Nndl. beducht, gerreest, FT beereest '), f ter 
ruert, t versagt (reraaagd), t. hesorget (bezorgd), bevrucht met de bet. *vrezendė' 
e. dgl voor, en daarbij de ww. (Лем) (десен, (Деме) гезен, (Дете) 
versaagen, (Acme) vervaren; voorts stant, zoals v. Heuten te recht opmerkt, in 
de Heliand hij cen ander ww. voor “vrezen” (aadrdilam) een refleksieve datief, 
gelijk ook in 't Ohd. bij fwrAten (Nhd. onoorspronkelik ic4 fitrchte mich), 

Maar dat belet niet dat altans bij rerraren (blijkens het nict-retleksiove 
tr. ervaren ‘bangmaken’, Kil. rercacren ‘terrefacere’ etc, Oe. afieran ‘bang 
maken’, Mlimb. erveren "id^, zie Limb. Serm., Gloss. 660) het retleksief pro- 
nomen een oude akkusatief is, en vervaert dus een passief of mediaal parti- 
cipium kan zijn, evengoed als t beanetet (beangst), beanrent, geanet, geanvenf. 
Ook Beerneht kan passief wezen, vgl. Oe. (a)fyrätan ‘bangmaken, Ndhumbr. 
gefprAtiga “terrere’, Oe, (a]fyrAt ‘bang’ = Ohd. £surátit "territus" (Gua 5, 
G03); aan het oude adjektief (Got, fasrA/s ens.) valt miet te denken, 

Gerreest betekent ook ‘in gevaar (gebracht еп) verkerende’, b.v. Frane. 
9190, vgl. vresm ‘in gevaar brengen’, b.v. ald. 9122 (del. herresen), en 
van deze (vgl. Ohd. £efreisóf unesau *periclitari Gary 3, 331) of een nog 
oudere betekenis (vgl. Osa. gifréon, Oe. gefrüsiam enz.) zou men kunnen 
uitgaan. 

Verssayet kan als adjektief aan “t Hd. ontleend zijn (Mhd. werzagel, vgl 
Ohd, erzagtta “languebat’, erzagéta ‘solute’, dus van een mutatief intr. ww, 
Guarr 5, 553), maar bovendien is-het vb. rerssagen ook wel transitief, b.v. 
‘Troyen he. 38035, Clans, 314, 

Van geducht valt met waarschijnlikheid niets te zeggen, en bij + desoryed 
is het twijfelachtig of men van *4eme besorgen == Mhd. sich bezorgen, Mud. 
sik bevorgen moet uitgaan. Is dit wél zo, dan kan het partic. zijn betekenis 
‘bevreesd’ enz. gekregen hebben in een tijd, toen voor het taalgevoel het 
relleksieve vb. “zich bezorgd maken’ beduidde, d.w.z. toen Asm ook al als 
akkusatief werd gebruikt. Dat ditzelfde bij de andere adjektieven onmogelik 
is, mag men trouwens niet beweren, terwijl het evenmin vreemd zou zijn, 
als deze woorden met zo gelijksoortige betekenissen invloed op elkander 
hadden geoefend, of als men bij enkele van de ingrpssieve betekenis ‘bang 


у Mandl. beereeat Troyan he. 25295; het kan van de afsehrjver zju, voor gevreest, 
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worden’ mocht uitgaan, vgl. ook het reeds genoemde Gat, Гайда, ВК, 
ад “апо” еп Ми. отворе e. dgl. ($ 56). 

Het lijkt mij dus onnodig, tot ү. Heurex's verklaring onze toevlucht te 
nemen. 

§ 59. Ook bij de overige door die geleerde genoemde participia schijnt 
mij een andere weg verkieselik. 

+ Gewoont ‘woonachtig’ (was daer ghewoent ‘woonde daar’ of zelfs ‘had 
wich daar gevestigd’ Rijmb. 7572, dergelijk Vroeg-Nudl. tet ben een geboren 
ersten, wer van dongen kinde in Aoydems gheroonf *woonncehtig" Maleg. 
Volksb. 67, 29) hoort bij gewonen ‘blijven’, ‘zich vestigen’ (val. Old. tw 
kihe wi ginuondta “mancbat’ Tat. 53, 3, Oe. gewunian *blijven'), vgl. geseleu, 

Bij gereden "te paard zittende, bereden’ (Mhd. gerifen) verdient VrgnAM's 
verklaring MW. 2, 1511 de voorkeur: die betekenissen hebben zich ont- 
wikkeld uit gevallen als deer gemoelen at euer joncfromve, gereden op eneh 
mul Merl. 35021, gereden comen (nog Wovlaams: meester Ganwdigf acm 
fa paerde geroch Sch, Weichs. 1, 28, 14), waarin het partic. Че paard op 
weg gegaan, uitgereden’ of ‘rijdende aangekomen’ beduult. 

Bij geleift, + beleeft ‘ondervinding hebbend’ enz. 1), t bevaren ‘knap’ 
enz. (zie ook NW.) + bewandelt, t ert (zie NW.) ‘bereisd, ervaren’ (en 
het door v. Herres. ten onrechte daarvan gescheiden Nhd. bewanderf)®), 
+ verraren id.’ "), Hd. erfadren (vanwaar Nad. ervaren, dat rerrarem heeft 
verdrongen; o.a. vaak bij STARTER, vel, errarentheyd ald., en Voxprr) komt 
men met een vb. met refleksieve datief niets verder, want, refleksieve datief 
of niet, de ww. zijn transitief (behalve vernuree): een dane geleren ‘beleven’, 
+ beleren, +} bewandelen enz, zodat het partie. geleeft enz. toch passief 
zou zijn. 

Bij enkele met refleksieve akkusatief, nl. dew renvandelen (Esmoreit 501), 
Mhd. sich erfarn, dus vermoedelik ook *hem rernarew (en vgl. Мі. жей 
ergehen) past de betekenis (‘voor zijn genoegen wandelen’, “zich vertreden’) 
niet best, en bij de overige komt zulk een tr-refleksieve konstruktie naar 't 
sohijnt niet voor. Toéh acht ik het nog het waarschijnlikst dat T- eercaren 
en Hd. erfakren bij een transitief-refleksief vb. behoren (ook WILMANKS 9, 
$ 58, 29 denkt zo over erfahren em vergelijkt het met verdient, bij sic 
verdienen), en bevaren, bewandelt, -ert en Nhd. bewandert bij een intr. mutni- 
tief Aeraren enz. (zo ook NW. 2, 2312). 

Bij t beleeft, geleeft stant alleen vast dat ze bij een vb. t ùe, 
geleven ‘beleven’ horen; daar ze nu niet oud genoeg zijn om ze op éne lijn 
te stellen met dronken, zal men wellicht mogen aannemen dat ze in navol- 
ging van andere participiale adjektieven met dubbele betekenis, als + bent, 
+ geleert, naast hun oude passieve betekenis ‘ondervonden’ aan сеп nieuwe 
‘ondervinding hebbend’ zijn geraakt, gelijk in het Nndl. tijdvak met bereind 
(v. Heures t-a.p. 196) en gestudeerd (NW. 4, 1825) het geval was, De 


'| De poging van Fmasck, Etym. Wdb. 75 om de betekenis *vriendelik' enz. (17e 
eeuw) uit eem Mud, woorl mèt onzeker etymon te verklaren, is meer vernuftig dan 
waarsehijnlik en is door v. Wur te recht niet nagevolgd. 

D Du het door dezelfde t. a. p. 191 aangehaalde oóngewandett i$ de lexing onzeker 
(zie MW. x. ».). 

"o Zie Kimes" op eereaeren was en de voorbeelden op de daar in de noot nan- 
gehaalde plaatsen uit Hurnrcoren's Proeve e.e., alsumede PLANTUN een. véruaren mas. 
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verklaring: geleeft naar beleeft en dit naar eraren enz. lacht mij niet toe. 

Bienb. 20е, 7 vindt men ondervonden in de betekenis van ‘ondervonden 
hebbende’ in sei? gli ghelonen den ondernondenen, aoe ghelonel mij, Wast- 
schijnlik een te woordelike navolging van Lat, ssperfo credite. 

§ 60, Ten slotte nog enkele onzekere en jongere gevallen. 

Gesloten “tot een besluit gekomen’, ‘besloten’ (dic Parijsenen …. waren 
gesloten a.. ial aij wat wouden trecken Froissart 1, 300, 18, del. 527, 35 
en MW, 1, 1520 vlg.), ook verbaal: wp desen raedt wijn wij vaste gesloten 
Froissart 1, 368, 7, Ane zij dazraf gestoten waren ald. 29, dgl. 104, 20; 
526, 14, berust óf op een intransitief gebruik (ge)sluten ‘eindigen (in), 
HE (op), ‘het eens worden (over)" , Of, waarschijnliker, op subjekts- 
vorwisseling. Nudl. beslatrn kan een vernieuwing van Mndl. gesfofew of cen 


mavolging van beraden zijn, maar Hd. enfsektorsen kan bij sich entschliesen 


hehoren, als Fra. décidé bi ar déemder. Over overcenyedragen zie men $ 278. 

Het al in de 18° eeuw en nog gebruikelike Nndl adj. a/gesprokeu m 
wat waren we ook sever afgesproken? (naast het meer gewone Aadden; zie 
voorts voorbeelden uit de 18° en 19° eenw NW. 1, 1508 vig.) en de dasr- 
mee synonieme 17*-eeuwse besprokeu (E zalje dam de weet doen, hoe "b. met 
hem ben besprokem w. MorgkrknkEN, Kluchtsp. 368, 07) en versproden (doe 
wy veraproseke bennen, jey en ick ald. 426, 95) kunnen op subjektsverwisse- 
ling berusten of rechtstreekse navolgingen wezen van overeengekomen (dat 
vanouds zowel aktieve als passieve betekenis heeft), Hd. stek perabreden is 
wederkerig, miet relleksief, en mag dus miet vergeleken worden. Vel. echter 
Fri. su binne ver of spritsen Sch. Weichs. 3, 60, 2. 

Subjektsverwisseling schijnt mij de enige Wett verklaring bij vollen 
en betaelt in dat wal lijden die coniue ous van. der. voirseider somme .,. vol- 
daen ude al betaalt wesen zal Fraissart 1, 225, 22, alsmede hij baslisi en 
rolsirek! in Aima ... was besliat en volstrekt in zijne  kanatbegrippeun 
Vosmaer, Amazone 50, е. dgl. Gedeetdeerd (van een persoon) is ontleend 
aan Fra. decide (evenzo gebruikt) Vgl. ook $ 144. 

Over Nudl. bedreven zie men NW. 2, 1219, over enkele andere jongere 
farmaties v. Heures t.a.p. 106 vlg. We hebben hier overal te doen met 
navolging van bestaande typen. 

Van vele vormen die in deze en de vorige paragrafen zijn behandeld 
worden substantieven gemaakt, wat al aantoont dat ze in de betrokken be- 
tekenis zuivere adjektieven zijn, b.v. Nadl. ontdaandeid, id. verslagenheid, 
id, ontslelienia (t onfsteltheit), T gelegenheil, + dronkeuscap s t bekentheit, 
t verlegenheil, + gemeichtheit. Kunstmatige scheppingen als Old. edomeni 
(Narg) houden geen stand. 

$ 6l. Afzonderlike behandeling vereist de verbinding van het partic. 
met omen, tegenwoordig grotendeels vervangen door de infinitief met dat 
ww. In "t Mndl. is eerstgenoemde overvloedig in gebruik (zie b.v. MW. 
J, 1716 vig, Sromrr § 262 en beneden $ 328); de enige voorwaarde waar- 
ann het partie altijd voldoet is deze, dat het mutatief-iutransitief is, begrijpelik, 
daar het niet-mutatieve partie. alleen in verband met Abbes bestaanbaar is 
en niet de rol van KE adjektief kan spelen (hetzelfde geldt van de 
verbinding met Aaen епт. $ 329), terwijl het partie, van de transitieven 
passieve betekenis heeft. Bij ie niet-mutatieve intransitieve ww. wordt in 't 
Mndl. het part. pres. of de infimtief gebezigd, bij de transitieven de laatsie; 
deze duidt wel in de meeste gevallen onmiskenbaar een doel aan (b.v, sens 
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dages quam degone den boem ... beriem Seven Vroed. 615 vig., vgl. Nndl. 
hij komt maar eens kijken, hij kwam hier slapen), maar is toeh ook vaak, 
o.n. bij ww. van beweging, gelijkwaardig met een part. pres, zie de voor- 
beelden met gae» enz. MW. 8, 1717 en in-’t biezonder ende filike guam 
ki ten ріне wenende ende poplen ditte Rijmb. 16546, zie andere voorbeelden 
met het part. pres. Sroerr $ 260, a en met de infinitief ald. opm. 1 (vgl. 
Oe. gangan cicómen Beow. 324, eóm ... gongan ald. 711 enz. on ge DEI 
Sprachsch. 1, 170), met beide opm. 5. Bij ww. die zowel mutatief als niet- 
mutatief werden gebezigd, hing het dus van de betekenis af, of men het 
part. pres. of de inf., dan wel het part. pret. gebruikte; Ai gwam gaende of 
gaen, tegenover Ai quam gegaen. 

In 't Nndl. is de verdeling anders geworden: in 't presens en preteritum 
komt bij niet-mutatieve ww, alleen de infinitief, by mutatieven de infinitief 
zowel als het partie, pret. voor (evenzo in "t Nd.) maar in "t perfektum 
enz. is de infinitief alleen gebruikelik, ook bij ontwijfelbare mutatieven 
als de hieronder vermelde, zie verder $ 328. Iu tongvallen vindt men ook 
het part. pres. nog, b.v. Zaans i£ ber oops akòmma (Bork ENO0GEN 
LXXII $ 181) ik ben komen lopen’, maar in 't Nd. over de Hema meer 
op 't algemeen-Ndl. gelijkend: de mit em dan vriden kamen wat Reuter, 
Stromtid, kap. 1, een ook bij ons bekende konstruktie (Aij ix komen fe vallen), 

Bij de verba van beweging met het prefiks aan- en bij die met foe-, zover 
dit mét aan- aynoniem is, heeft het perfektum van deze konstruktie dat van 
het vb. zelf bijna geheel verdrongen, b.v. Aij is hard komen aanlopen, aannlie- 
gen; loen de ce eindelik komen aanaloffen; de kinderen zija van alle Kanten 
komen toclopen of e.a. E. toegelopen. Bedenkt men nu non de ene kant dat 
in "t Mndl. voorkomen qua ghesleghen ane, comen (pres.) angdestrekeu e. dgl., 
com! augAeneipl, quam. auegAetrect (zie MW. op de ww.) aen gAerarem quam 
Marialeg. 2, 173, 5, dgl. MW., eomimen (pres.) aen. gAewofren MW., voorts 
quam enz. toe gejagel, gelopen, -geredeu, -geraut, -geronuen, -geresen, ile 
gen, -geemefen, -yestreken, -gevallen, -gevaren, -gerlalen, sgerloeit, -gewallal, 
terwijl ex .. foe gestreken (Lev. Lutg. 3, 12843) е, dl. zeldzaam zijn, en aan 
de andere kant dat ook in "t perfektum het part. pret. gebruikt wordt, b.v. 
een amirarl ... ex toten kewser gereden comen Lorr. 2, 772, (Ат) er comen 
so verre ghegaen .., dat enz. Amand 1, 2375, die Wandelen fih comen 
gelopen, nu es Goffaris .. comen vor die veste gevallen (Srowrr* $ 262 en 
!$ 420, beide uit Maruraxr), dan wordt het waarschijnlik dat de gewone 
konstruktie (bij die met su- de enige?) al in 't Mndl. was: ef comen amge- 
lopen, toegelopen, waarin in ’t Nndl. het laatste partie, plaats heeft gemaakt 
voor de infinitief, vgl. $ 64. 

Is komen in Nndl. ie komen aanlopen de rechtstreekse voortzetting van het 
oude partic. comen, of is het opnieuw in de plaats getreden voor het Laat- 
Мй]. gecomen? Zeer waarschijnlik het eerste. Vgl. $ 62, 

Ook in *t Mhd. en Nhd. zijn voorbeelden van de konstraktie demen met 
part. pret. zeer gewoon, zie Gurum 4, 5/0, 156/146, Wirmasss 3, $ 60, 
2: evenzo vindt men ze in 't Osa., Mnd. en Nnd. (Scunuee-Lüenex 
2. 5224; Mhd. Wtb. 1, 9034) en Oe., naast de ook in de oudere periode 
dan te wijzen konstrukties van £emes met de infimitief (Got. , Ohd., Osa., 
Oe., OijsL) en het partie, pres. (Ohd., Oijsl), maar het part. pret. blijft 
int Nhd., b.v. er Kommt angerawach?, er kam hergeflogen, dingeflogen. 

$ 62. Bekend is dat men im "t Mudl. evenals (zelden) in "t Mhd. en in 
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't Mud., vóár of na een infinitief dikwijls ven andere infinitief vindt waar men een 
partic, verwacht, Tal van Mndl. voorbeelden geeft v. Huures, Tijdschr. 11, 
109 vlgg., en wel van de volgende verba: darren, connen, moeten, mogen, 
willen; horen, verhoren, sien, weten ; doen, heten, laten; Aelpen; gaen, lumen ?), 
varen; Wireh, silen, Biggen; denken ‘dunken’, beginnen , leren , plegen ‚wanen ; 
voeg daarbij nog staen: fe eb nae w alam wachten Marinleg. 2, 129, 18, Дог 
dieke du Acte ataen boorten ende spotien Con. Somme? 238, 12, 

Alle komen in 't NndL nu nog voor, behalve verhoren, varen en denken 
‘dunken’. Voor dorrea is- durven in de plaats getreden, dat tans met de inf. 
of het supinum !) wordt verbonden: i£ Aeb det wiet durven doen of te doen, 
vgl. 16* eeng a daf daer шоу! Schepen . ep hebben darren ancheren 
Linschoten 2, 170, 37. Uiislnitend het supinum hebben tegenwoordig be- 
ginnen, plegen, wauen en welen (in enigszins andere betckenis, b. v. hij heeft 
Het weten Klaar fe spelen, tegenover Mudl. men heeft wel baden weten daten 
Hildeg. 109, 288, del. in de 16° eeuw, zie v. Huurex ta. p. 177 ; daaren- 
tegen in de nieuwe betekenis: dadden si gheweten dasr azn comen Twin 2 , 0218), 
liggen, zitten en slaan komen zowel met het supinum als met de inf, voor, 
en Aelen wordt alleen met Liegen verbonden: Au heeft het mij helen liegen. 
Bij komen vindt men naast de infinitief het supinum, in andere betekenis: 
kij із komen de vallen, te alerten (maar ik beu fe weten gekomen), val. жоо 
wy nieka harden comen te verstaen Linschoten 5%, 189, 19. 

Uit de 16° eeuw wijst v, HELTEN verder nan het- analogiese behoren met 
supinum (zo ook herhaaldelik bij Vowpxt), пор gebruikelik, b.v. Aij Aard 
hel bekoren te doen; in de 17° vindt men grieven m. supinum, iou m. inf., 
soeken ‘beproeven’ m. supinum (b. v. Aebhense Јон. поо woecken lo vernielen? 
v. MorskzkkEN, Kluchtsp. 295, 64, del. 372, 187), winden m, inf. (b. v. 
ЕО ДЕБ ze zo menigmaal . . vinden zoenen ald. 400. 96), wesen m. inf. sin 
de 18° pogen m. supinum (S. Burgerhart). - 

Tegenwoordig komen, behalve de in de ME. an de 10e eeuw aangewezene, 
voor: diesem en (leMorrem m. sup., lopeu m. inf, of Sp, dekken, begeren, 
werksczen, Me)lieren , gelieven, menen, pogen, proberen, beproeven, zien ‘pogen’, 
zoeken id, trachten, wensen m. sap., vinden, roelen, wezen (nooit zijn) m. 
inf. Over het laatste zie men A 154. Bi vergeten (m. sup.) vallen inf. en 
partic, formeel samen: ik Aeb Art je vergeten te vertellen, 

Ook drie infinitieven vindt men soms in't Nndl., bv, (het schip) is ail 
blgeen ligghen drycen Tinschoten 3, 143, 25, "E Bad loopen koore preke 
Huygens, Tryntje Corn. 47, 25, nu Aj is gaan zitten suffer, tk heb hen 
niet kunnen laten wilgaan of doen inzien o. dgl. | 

In 't Mndl. is naast de infinitiefvorm overal de participiale in zwang , b.v. 
Maddie gemogen leren, ic Деде genen hier .. wonder gescien ‚ Haast Дае 
her Hector 2. mogheu leven, ie heb di wien goed; alleen van moeten, йерен 
ен deuken ‘dunken’ geeft v. Heures geen voorbeelden met het participium. 
Nog in de 16* eeuw vindt men ghelaeten sturten Aeift Everaert 24, 114, 
Aeblie ... ghezien ... commen ghelooppen ald. 29, 19, naast de gewone 
‚konstruktie met de inf, bij die dichter. Tegenwoordig staat overal de infini- 
def, maar bij de ww. die een poging te kennen geven (behalve zien en 
zoeken) en bij vergeten is ook een andere manier van zeggen gebruikelik, b.v. 


) Kortheidshalve gebroik ik deze in de Engelse sprankkunst gehruikelike term voor 
de dat. inf. met te, 


$ 62 vlg. 49 


it Ach getracht haar in "toog te krijgen; ik Keb vergeten het je de vertellen, 


naast ik Aeb daar in ‘È oog brachten te krijgen, ik heb het je vergelen te 
vertellen. Lamuent vaN Karr kent bij fracÂten de konstruktie met de infini- 
tief nog niet (Aenleiding 1, 520). 


In 't Hd. is de eigenaardigheid niet aangetroffen vóór het begin van de 


13* ceuw (Witmanns 3, $ 56, 2): durch welken list ... Adatu din schif 
mua ddzen gdn? Trist, 6801, (ef) Aele im Reisen machen .. cin wunnecliches 
Aislin ald. 16341, dÄ An des Aeren gehen Kudran 637, 3, ar AdE en 
tiirren wdgen Suchenwirt 10, 144, maar op 't eind van de Middeleeuwen 
en in de Lët eeuw ia liij er zeer gewoon (zie de vele voorbeelden bij G. Marru, 
Zschr. f. d. Wortforseh. 1, 304 iL), evenals tegenwoordig. 

A 03. De oudste verklaring van de infimtief-vorm is (volgens WILMANNS 
9, $ 86, 3) van Lacumann en wordt vermeld door Gan, Gr, 4, 165/105 f., 
terwijl hij later weer is opgewarmd o.a. door G, Maree t.l.a.p. en door 
Wicuaxss is overgenomen. Een ernstig bezwaar ertegen is al dadelik dat 
hij geheel berust op de enkele voorbeelden in 't Opperduits en de vele in 
"i. Mndl. links lant liggen. Grimm gaat wit van de Mhd. participia zonder 
ge- die dezelfde wortelvokaal hadden als de infinitief en dus aan deze gelijk 
waren; ze zouden nls infinitief zijn beschouwd en de stoot hebben gegeven 
tot de vervanging van het participium bij andere verba door de infinitief- 
vorm, die dus eigenlik een vermomd participium zou zijn. 

Vas Hevren heeft er t.a.p. 176 de aandacht op gevestigd dat zelfs in 
't Mhd. alleen Aizen (ën) in aanmerking komt. Men kan er Asizen bijvoe- 
gen, maar dat brengt ons niet verder, want al zouden deze participia oud 
kunnen zijn in de hier vereiste betekenis, zodat men van Ohd. *ízszam en 
*fojsrau vou kunnen uitgaan, ') bet is allerminst waarschijnlik dat de hele 
eigenaardigheid berust op navolging van twee enkele participia, 

G, Maren t‚a.p. beweert echter dat er in 't Opperduits nog meer waren, nl. in 
de eerste plaats enige perfectopraesentia en willen. Nu komt bij deze ww, 
het partie, in 't Ohd. niet voor, evenmin als in 't Osa, en Oe., zodat het 
waarschijnhik pas tegen 't eind van het Ohd. of in 't begin van het Mhil, 
tijdvak ie gevormd, en wel sterk of zwak. In die tijd hadden alle niet- 
samengestelde participia ge-, behalve misschien Aeizen, kzen (naast geÂ., gel.) 


D Van bissen vindt men in 'tOhd, alleen gildtan enz., als in t Osa. gilitan- Hel. 
(ilétene ‘permissa' Merseb. Gl.) en in "t Oe, gelten, maar aangezien 't partie, daar nergens 
de duratieve betekenis ‘gedoogd’ e. dgl. heeft, mug men misschien aannemen dat er ook 
een duratief partie. Misco, Stan, bieten bestond, dat dan in 't biezonder in verband 
met een volgende infinitief op zijn plaats zou geweest zijn, ondersteld dat deze verbin- 
ding veel ouder is dan de 13» eeuw. Old, gikheizzen ‘beloven’ met gelijkluidend partic., 
Oe, gehütan ‘id.’ met partie. gehaten, en Osa. partie, gihetan ‘beloofd’ zijn perfektief; 
Old. heizzan ‘bevelen’, ‘laten’, Osm. hótan tid, id” en Oe. halan “id. id’ zijn duratief of 


konnen het altans zijn (vgl. Rass, vel'u imperfoktief en perfektief: ЧК beveel’ en ‘ik ` 


zal bevelen’), en op grond van Oe. dà was Lo dam dême daniel haten Daniel 581 mag 
men misschien een Ohd. part. ®heiccan ‘bevolen enz.’ onderstellen. Vgl. ook blz, 6 *, 
De konstruktie van latem (en heren) met een part. pt. als in '£ Mhd, en Ojsl, b. v. 
Mhd, dər zich huit heizen geschozzen in daz mer Grieshaber, D. Pred. d. 13, Jh. 1, 
117, e. dgl. (Mhd. Wih. 1, 6584), Ojjsl. ler, ,.boret, Lit, „talpa e. dgl. (Genixa , Edda- 
Wib. 604), is in 't Mndl. zeldzaam: daer mede Нено Лы ghewaert Rein. 1123 (lis. f 
1107 d. m. liet ic w bewaert), behalve met het ontkende partic, b. v. dat sise laten 
onbescauen ald. IT (= f) en zie MW. 4, 183. 
Verhand. Kom, Akai v. Wuotenseh. (Nieuwe Heeka) DL XII N*. 2. 4 
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en zeker chomen, unten, brakt, worlen (naast gew), troffen (n. gefr.); andere 
participia zonder ge- ziju geïsoleerd, z. Gnruw, Gr. 2, 831/547, C. Knavs, D. 
Gedichte des 12. Jh. 213, en in elk geval was omstreeks 1100 ge- cenvou- 
dig een formatief element en was dat drie eeuwen eerder ook reeds, ofschoon 
er toen nog een enkele oude vorm méér zonder ge- bestond, xoals Ærpon 
(Ahd. Gl. 1, 104, 20) палав аерам enz. (Guarr 4, 114). Hoe Maren dus 
t.n.p. 306 zeggen kan dat de perfectopraesentia in de bedoelde tijd nog „sowieso 
dem ge widerstanden’’, is mij een raadsel; хе kregen natuurlik wél ge-, zoals 
haast alle andere vba hadden: *gemoA! of *gemiigen enz, evenzo *gewolt of 
*oemellen ent; vormen die later inderdaad voorkomen, zie ble. 51 *. Hoe 
men verder uit bronnen van de 15° eeuw en uit tegenwoordige tongvallen 
ooit kan bewijzen dat de daar voorkomende vorm zonder ge- oorspronkelik 
is, is mij evenzeer duister. 

Witmanns ts t.a.p. van oordeel dat de eigenaardige verbinding opkwam 
in een tijd, toen „die Unterdrüekung der Vorsilbe ge- bereits weit verbrei- 
tet war": maar ten eerste is de konstruktie Avy mag komen, Hij zeil zien, 
Hij ciel zitten enz. al Old. en ouder, en komt het er alleen op aan, wan- 
neer daarbij een omschreven perfektum is gevormd, wat in geen geval later 
kan gebeurd zijn dan het eind van de twaalfde eeuw (de eerste voorbeelden 
zijn uit het eerste decennium van de dertiende); ten tweede is de tocne- 
ming van de weglating van ge- pas bewezen uit de tweede helft van de 
dertiende eeuw, en ten derde blijfe di die weglating in de eerste tijd beperkt 
tot Opperduitsland. 

do blijven dus ook in 't Mhd. Aeizen en (zem de enige ww. waarvan 
de verkeerde opvatting met de daaruit voortgevloeide verandering zou kun- 
nen zijn uitgegaan. Gelove "t wie wil. 

9 04. In "tr Madl., waar de omschreven vormen bij deze konstruktie in 
de dertiende eeuw al zo rijk ontwikkeld zijn, dat men zeker een vrij lang 
bestaan ervan vóór die tijd mag aannemen, ontvallen ons zelfs de twee 
steunpilaren van de theorie, want het partic. van de ww. Aelen en lalen 
luidt overigens onveranderlik gehelen en gelaten, terwijl met een volgende 
infinitief Aelen en laten zeer gewoon zijn (in aktief gebruik bij v. Heures 
Lan 178 vlg. 38 Aelen enz., 2 geheelen enz.; ald. en MW. s.v. 6 баен, 
! gelaten enz), waarbij opmerkelik is dat de twee oudste voorbeelden bi 
het eerste ww. ge- hebben (1 Sp. Hist. en 1 L.v.J.), en dat ook onder 
de voorbeelden van gelaten betrekkelik oude voorkomen (1 Sp. Hist, 2 Stoke), 

Bij de perfectopraesentia is ven partic. zonder ge- in "t Mndl. “onbekend s 
maar in onze konstruktie staan dorren (0), mogen (15), connen (1), willen (9) 
naasi gedorren (2), gedorst (2); gemogen (9), gemoch! (1); geconwen (3); ge- 
wilt (4), gewillen (1), voorts uitsluitend moeten (1). *) Del. bij de overige: 
im aktief gebruik Aoren (22 enz), siew (4), weten (3), doen (12), gaen (4), varen (4). 
ген (B), aalten (L), liggen (2), wanen (1), leren (1), beginnen (8), plegen (1), 
naast gekoert (15 enz), werdort (L); gerien (10 enz), geweten (1), gedaen 
(19 enz., waaronder 13 uit Marat), gegaen (9, waaronder 3 uit Marni), 
gevaren (5, waarvan 2 uit Maznr.), Beren (1), geseden (1), gelegen (1), gewaent (1), 
geleert (2), begonnen (4), geplogen (1); voorts ulleun Aelpen (Aulpen) T m., 
denken (1), daarentegen alleen geafuen (2), sie echter boven blz, 48, Ook 
hier staat het partie. over 't algemeen juist in oudere bronnen, in 't biezonder 


) De getallen duiden het aantal voorbeelden bij v. Heuten t‚ «a. p. 169 vlgg. aan. 


ж. 
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bij sten, welem, doen, gaen, varen, Leren, beginnen (en staen). De perfecto- 
praesentia en willen kunnen al evenmin als Asten en laten dienen als steun 
voor de theorne van LACHMANN. 

Van een neiging tot weglating van ge- is met name in "t Vlaams eu 
Brabants, waarop het hier voornamelik aankomt, omdat ze de oudste ge- 
schriften bezitten, tot heden toe niets te bespeuren, maar ook in de meeste 
overige Ndl. (Nfrk.) tongvallen heeft ge- zich eer verder verbreid (b.v. hij 
Franse woorden, vel. Tijdschr. 3, 101 vlg.) dan het tegendeel, en met de 
biezondere ontwikkeling in Hollandse en Nederduitse tongvallen hebben we 
hier miet te maken. 

Er schiet dus, zoals v, Herres zeer juist heeft aangewezen, in *t Mudi. 
maar één vb. over waarbij het partie. gelijk is aan de inünitief en dat do 
konstruktie met volgende infinitief kent, ul. Komen, maar ten eerste wordt 
dit hoogst zelden zo aangetroffen (vel. $ 61; de enige mij bekende voorbeelden 
van het perfektum enz. zijn v. Heuren's dat Ai selve soeken es comen Lane. 
2, 94252 en Mj ... was comen dienen Froissart 1, 407, 19), en ten 
tweede was er in oude tijd geen enkele reden om het partic. comen voor een 
infinitief aan te zien, zodat wel niemand zal menen dat hier de oorzaak van 
de infinitiefvorm bij de overige verba ligt. 

$ 65, Nog onbruikbaarder dan de oudste is de jongste verklaring, afkom- 
slig van Bichano Mever (P. Br. Beitr. $4, 252 ff), die, geheel onhistories, 
nitgaat van de Nhd. vorm van de konstruktie, b.v. sel бабе іб resten lassen, 
ich habe ihn azin messer weiren hören, en van de infinitief „in auffixartiger 
verwendung" spreekt, Ongelukkig staat, niet alleen in verreweg de meeste 
Mndi., maar ook in bijna alle oudere Mhd. gevallen en zelfs, zover Maren's 
voorbeelden strekken, ook in de meeste Laat-Mhd. en Vroeg-Nhd., !) de 
betrokken vorm niet aehter- maar vooraan, waarmee Mrrzn's vergelijking 
van de infinitief met een suffiks in duigen ligt. 

Er blijft dus alleen over de verklaring van v. Heures ta. p. 176, dat 
we „met inachtneming van de eigenaardige beperking der heerschappij onzer 
woordvoeging, den standvastigen begeleider van ’t oorspr. partie, voor de 
vervanging van dit laatste door een infin. aansprakelijk (moeten) stellen”. 
Over de loop van de vroegere ontwikkeling zouden we gissingen kun- 
nen uiten, maar de historiese gegevens zijn niet oud genoeg om die te 
staven. 

$ 06, De gewone volgorde in Май. (xie hierboven) is in ‘t Ndl. de 
alleen voorkomende geworden: ££ keb laten Kijken, ben blijven liggen, had 
mogen komen, met uitzondering van de op vroeger Friese bodem gesproken 
tongvallen, b.v. het Zaans (Boskexoocex $ 177 vlg.) en het Gronings, *) 


J Bý Maien t a. p. uit de 159, 16? en 17e eeuw: D wolt, 4 gewollt of gewellt, 3 
gewüllen of g(e)mellen; 6 kunden e. dgl, 1 kund; 1 gmógen, 6 macht; 1 dorft, 1 ge- 
dorf fen, 1 gedorfft; 1 solli; 7 helf(f)en, 1 geholffen; 9 heissen, 4 geheissen; 12 hoe- 
ren e, dal, L ghört; 5 lernen, 2 gelernt; 1 leeren; 8. sehen, 1 gesehen; 9 pflegen (gwl. 
met sopinum) enz. vooraan; 3 kunden e. dgl; 1 gedorrfen; 3 helf(f)en; 1 heissen 3 
8 hüren, 2 gehort e dgl.; 4 lernen, 2 gelernt; 1 geleret; 1 sehen, $ gesehen; 1 pfle- 
gen (met supinum) achteraan, 

*) Waar in de stad Groningen een enkele keer de Ndl. volgorde voorkomt, berust 
dit misschien op invloed van de op school onderwezen taal, maar b. v. bij beginnen 
(m. supinum) vindt men het ook in de provincie. 

AN 
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waar, gelijk in “t Hd. en Fries nu, de omgekeerde volgorde van de twee vor- 
men de enige is (b.v. Zaans dat Aad-ja wel léla kennd, aa ja mog tanger эн 
die bíbdamp hadde zilte moets enz, Aij heb on jas mike leto, i zel zl jo 
wel zien hebbe bite; del, in “t Gronings), en van 't Vlaams en Brabants, 
waar het hulpww. soms op een andere plaats staat dan tegenwoordig in ile 
gemeenlandse taal, bv. ge zoo' da’ mosten hooren Adn Sch. Weichs. 1, 16, 20 
(Zegelsem, O. VL), dal er Ai pelo zien opgaan ka' ald. 17, 6 (ald.), "E en- 
мена, da’ van tij tot tijd al komme leunken hoo 20, 20 (ald.), naast 
de frontmana, die ze waren kommen Aalen Seh. Weichs. 1, 17, 17 
alid.) 

| ve partic. wordt in "t Ndl, naar het schijnt, niet meer gebruikt (daar- 
gelaten enkele Nederduitse tongvallen), behalve bij verba die een poging 
aanduiden en eergeten (zie ble. 48 vlg), waar do konstruktie jong is, bene- 
vens bij wezen (gewestelik, zie $ 134), In ММ. komt b.v. gehört nog 
voor naast Aorem. к 

In t Nnd. zijn, door het afvallen van ge-, ') bij verscheiden ww. inf. en 
partie. samengevallen, b.v. bij zien en laten, terwijl ook bij de perfecto- 
praesentia vaak niet is ma te gaan, of men met een partic. of met een inf. 
te doen heeft, bav: Westi. können, Gron. kerg kan aan Mndl. eownen of 
geeounen beantwoorden, maar het Fries (zie bla. 53) pleit ervoor, dat 
men hier overal met het partie. te doen heeft. Zover ik heb vermogen na 
te gaan, staat het op Nederlands gebied met de zaak als volgt. In 't Zuiden, 
by. in de Graafschap, heerst overeenstemming met het Ndl. (ook in deo 
volgorde), b.v. doar Ae '# ... per Aeren kuieren Sch, Weichs, 1, 456, 24, 
maar în 't Noorden, altans in Groningen, vindt men aan de ene kant het 
partic., bev. de maid... har giju gewag.monken durst Sch, Weichs. 1, 661, 
22. dan harst 't doch naii lieden wilt de Haas Okken, Olle Vr. (D, (Aar 

` wf worden keni ald. 81, zóo venl verstand is dr doch zeker nog wel 
hangen bleren, dat enz. ald: 89, van der stonden oaf aan, bim mien 
Aua ben cod beyuné fe wassen ald, 97, e. dgl., san de andere kant de inf.: 
ook AZE 't wel ies anders Aeur'u verielln Sch. Weichs. 1, 637, 36 (andere 
volgorde; stad Gron), voorls de twijfelachtige gevallen met sew» enz, b.v. 
ze het Ur coal an müllen gelew'n ald. 036, 35 (stad Gron.), dat Дай... тоо 
wezen moulen do Haas-Okken, Olle Vr. 74, ге Aed t nait daun Fers; 
den harren dei oòk zub (mug Aebben willen nld. T5, ©, dgl., dak dij lest 
zein laolen Aeb Soh. Weiche. 1, 638, 42. 

Aan gene zijde van de Eems heb ik maar één seker geval van de inf., 
nl. Ofri. Ac Aed Aum ropeu (singen) Aoreu. nnast Aird TEN Dooksx. KOOLMAN 
3, 1055. Voor twee uitleggingen vatbaar mijn b.v. siss Ardd me seggen 
Lünen Sch. Weichs. 2, 342, 8 (Westi), de buak hedde sullen wohl Eummen 
ald. 353, 32, del, 44 (ald.), em riesemmimach .., de Ael wenilem sime geus їн 
"p felt driewen 300, 18 (Pommeren), daf йай 'E mi genug vertellen laten 
20, 30 (O. Fri), dw Aert mi kamen helen 09, 19 (Bremen), ennuimal Дерри 
de jungeus ... chr all rida sehu 229, 40 (Sleeaw.). Maar gewoonlik is de 
vorm zéker partic, bv. daar Aarra d lü domaals mil schepen varen ond 


D Deze afval van ge- (tussentrap 2-), welke men in 't Fri. en gedeeltelik in "t Nd. 


en Hall. vindt, ie van andere aard dan die in t Opperduits, waarvan op ble 50 apraka 
was, 


А ч 


30, 1 (O. Fri); dgl 42, 24 (id), Aere dik uiy kriegen könnt 350, 17 
(Westf.), dek Aarr woll sëngen lank dat litje dérn bekieken muggt 50, 1 
(О. Fri), se Aarr de ol Breetfoatsch man lewer buten lalen schullf 156, 21 
(Holstein), dew langen bart, den dat deer! em Barr lalen mist 233, 24 (Sleesw.), 
dei hell niek an 'n die Den wollt 369, 28 (Westf.), da bin ik sitten 
blüwen 236, 5 (Sleesw.), dochter wn swigersehn harrn den day mil firen holpen 
238, 42 (Hamburg), en vele dergelijke voorbeelden Sch. Weichs. 2, zo ook 
geregeld bij Joosr Sackmann (lijkrede emde 17° céuw): ae hedde wol toen 
mögt Sch, Weichs. 2, 110, 23, se fel oka doek wich af kolen kuuul 111, 13, 
ek Adde ek sülvest so Aebben wullt 114, 35, enz. 

In "t Fries vind ik uitsluitend het participium, b.v. Aab ... kernen leard 
t. 1. a. p. 8, 87, 20, wier siffen gien ald. 63, 16, e. dgl., "¢ hab der lang 
der leid to maten (liggen malen’) 58, 90, wier er bigoun to oefenjeu 133, 
96, уЁ Ach wol siscen eard 201, 19, efter aa kij tinke kend hie 2083, 31, 
e. del, Ay Aie ... mine wol] 98, 15, e. dgl, lij de perfectopraesentia ook 
met de vorm op -m, bv. Aie FE ... Minke binnen 142, B, Ду Аё у... met 
arbeidsje Kinnen 101, 18, dat Are E wën zel liuke dooren ! 203, 19, Jied... 
ha wollen 37, 1, dgl. 31, 41, a£ynde wilfe wollen lo. Aabhea 94, 32, voorls 
Beto... dice litten 91, 21, e dl. vank. Daar in "t Fries de -» in de 
infinitief (het supinum daargelaten) niet, in 't participium wel blijft, zijn al 
de vormen participin, zodat hot schijnt dat in dat Germaanse dialekt de ver- 
andering geheel achterwege is gebleven. 

In 't Mudl., wordt de konstruktie ook passief gebruikt, en wel bij Aoren, 
zien, doen, laten, heten, beginnen. Van doeu en lateu komt zowel het partie. 
als de inf. voor, b.v. defen war doen ghereden Limb. 1, 1205, fw) AP was 
in laten gaen Sp. 3°, 43, 47, naast was hi gedaen merss ghinder aneslaen 
ald. 17, 68, 45, sen zwaar iech was... gelaten liegen Franc. 8829, zie 
verder v. Heures, Tijdschr. 11, 172 vlg, MW, 2, 242 en ор Гаем, Мап 
horen, sien en beginnen heb ik enkel het partie. gevonden, b.v. dewelke nief 
en en ghehoort lesen vele in diatsche woort Amand 1, 4938, ware yemen ler 
kerke gherien gaen Sp. 4°, 37, 88, nae den dat die kerste ghelone … boghon- 
uen da te predicken Bienb. 1704, 20, zie voorts v. Heures t.a.p- ITL en 
beneden & 74. In de tegenwoordige taal schijnt dit gebruik uitgestorven to 
zijn, maar in de Lë en 17° eeuw vind ik: ded boeck .., het welcke in 
Spaensch ie laten wyt gueu Linschoten 2, 85, 28; daf voor vele Eenwen 
laughe is ... den Tudiaen ghesien hy storm-wind komen landen Vondel 1, 
139, 226, jey boort dal gaatje niel, lis vroor een aar doen waken v. Moxg- 
kreken, Kluchtsp. 171, 120 (a°. 1637), my is daer guen verclaren, тан soii- 
mige enz. ald. 201, 107 (a^. 1644), 

Over een navolging van Aires met de inf., nl. Mirea met het partic. 
pres, zie men Tijdschr. 11, 177, opmerk. ') 

$67. Nog één Mndl. eigenaardigheid, die ons tot voorzichtigheid aun- 
maant, moet vermeld worden. Gelijk Vrevau in MW. 3, 201 zegt, werd in 
de Middeleenwen s0ms^, het hulpww. debhen weggelaten, terwijl het vooraf- 
gaande ww. niet met dit ww, maar met rijn (werd) vervoegd”, 

In verscheiden gevallen bestond daarvoor een bepaalde nanleiding, h.v. 
ин warie gerne met Aem bleven ende Aem gehouden Mor. 1450 had er voor 


0: Een uitbreiding is ook: (hij) en keeft niet wéien wot bestoen Linschoten 2,118, 21. 
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кате evengoed Aaddic kunnen staan (me $ 304), en dit had de sehrijver 
waarschijnlik voor de geest toen hij Aadide wegliet. Dergelijk Ay wilde hem 
bewinden das dat hy der gherne toe waer comen ende enen varlen trede ghe- 
nomen Troyen his. 37500 (misschien schreef Marrrarr trouwens Aadde, met 
ware), men sonde seggen dat ki van zere ende van rouwen waer (= Aadde) 
bleven ende го den gheest opyhegeven Stoke 10, 793, iets anders: recht of 
zijn miel gemerct noch gewair en waren (= hadden) geworden Froissart l, 
113, 25; ook A is altoos den Sarracinen onderdanich ghewseat ende tribuut 
gheghecen Mandey. (L) 374 is hieruit te verklaren, dat Aesi ... gheweest 
evenzeer gebruikelik was (misschien stond het wel zo in de oorspronkelike 
tekst), en Froissart 1, 400, 18 doe die can Gendt koir besit coir Yperen 
upgebroken ende ram dair gescheyden waren zal de vertaler de uitdrukking van 
(of voir) Yperen vipgebroken waren voor de geest hebben gestaan, Velth. 1, 
57, 14/15 dut niemen ontfa dal Sacrament, Ai ne ai in beronwenerse bekent 
van siuen sonden sonder waen, enie bivehte mede gedaen ende siue penitensie daar af 
ontfaen is blijkbaar bedorven (men zal voor sede in г. 14 Aebbe moeten 
lezen), en Breidenb, 36v., 3 een cleyn Fonteyn ds ghewassen ende ts con 
groote vloet gheworden ende vesli waleren wigheghewen, ald. 108», 15 
wij aijn ue in die lijden in meleke sonne ende mane syn. verduystert eude 
die aterren Aoir achinen ghelaten (Joël 3, 15) zullen wel niets dan druk- 
fouten of slordigheden zijn, evenals lü*-eeuws die Sawgwiseus ... ziju met 
genen grooten hoop gheloopen op de Fuate wanden Admeracl, ende al dool ghe- 
smeten Tanschoten 2, 91, 10. 

Men kan dus voorlopig wel aannemen dat de weglating van eben tot 
hiezondere gevallen beperkt is. 

Het omgekeerde, dat zijn пз Achen wordt gemist, ziet men ook een 
enkele keer. Ik heb 7 Mudl. voorbeelden gevonden, nl. daer Aesft Ai Aem 
onthogel (= is Ai onthoget) overmila minnen in Gode euda te gronde ghe- 
storcen (men verwacht: erde en sipna selfs te gronde ghesloroen) overmits 
pelmoedieheit in ene AogAede, ende dal ix God Ruusbr. 8, 12, 4 (hs. E 
anders!), de Aebbe mu ghelexft, ghewijel, gheleert ende ghestorcen ald. 5, 22, 
21, di Aevet ons ghedient, ghelee ft ende gheleert ende om ona ghestorren van 
minuen 66, I8 (maar 204, 30: dat Ai ona gheleert enda gheleefl heeft ende 
van minnen ghestorven is om onsen wille), dua keret al den dach geduret ende 
ember in lane so meer vereuret Troyen var. 17456. (dgl.. hs.), (het kind) Aere? 
de oghen up gedaen ende daer ma gereeM ende wp gertaen Frane. 8500, ende 
Aadden alrede gebroken een gat ... ende Aoir lederen an dia muyer gerecM 
ends over die muyeren geclommen Froissart 1, 426, 32, (Wie colwmme) die 
the romen slast ..., weleke veirlijts bij dese ghestaen heeft in Allerandrien 
ende van daen te Romer ghebracht (passief!) Breidenb. 137r., 21, val. ook 
Vroeg-Nndl. si Ae! haar selven overghegheven, den Oppersten afghegaen ende 
mi bi gebleven Mar. v, N, 988 en § 221. 

Ор de laatste plaats is afgdegaen, dot zowel met siya nls met hebben ge- 
bruikt werd, de schakel; op de tweede en derde nit Ruvsnrore en op de 
plaats uit Froissart was de sehrijver door al wat er tussenstond tegen 
het einde van de zin het begin vergeten, op de plaats uit Troyen is een 
miet-mntatief Heeft rersuret niet geheel ondenkbaar. Blijven over de eerste 
plaats uit Ruusmkokc, waar de schrijver misschien is enthoget in de sim 
had, en de plaatsen nit St. Franciscus en Breidenbach. Ik geloof dat men 
in al de S gevallen (de plaats uit Troyen misschien uitgezonderd) enkel met 


$ 67 vlg. 
slordige ‘schrijverij te doen heeft en er evenmin iets ча oeft te zoeki 
als bij bet D. Wtb. 10. 1, 317 vermelde Mil, bin а inert in ein 
groszen kessel mit heiszer milk. . gfallen und mich dermoszen verbrandt 
bij Tu. Parren (vgl. trouwens i hin verbrannt). 

$ 63. Sporen van de verbuiging van het partie. met Aebben zijn in E 
Мий, niet meer aanwezig. Bij dat met zijn en worden vind ik alleen: was 






„sine verwe „… verwaudelde Brandaen Comb. hs. 986 (Hulth. he. ter — 


wandelt), die duker wert .. ghecane ende ghebonden ald. Hulth. bs: 2117 
(Comb. hs. gAeraen); pluralis: waren ai gheyhane de „gronde ald, 2112 (in 
Comb. hs. ontbreekt het. partic.). Twijfelachtig lijkt mij; (uaseew sinlike жетеп, 
die vergaen, ende gheestelike werken, die emie bliven, die in gracien siju 
ghedane (Surius: si in gratia facta. sint). ‘Ruusbr. 5, 89, 30; lees gAedaen ? 


Wl 





HI De Ouscuuviso vas икт PrkurEkkTOM B ISTRANSITIEVEN IN "T 
NEDEELAXDS, 


$ 69, Bi de behandeling van het omschreven. perfektum, plgmpf. enz. 
in het Ndi. is het noodzakelik, een afzonderlike bespreking te wijden aan 
de omschrijving van de verleden optatiefvormen en de daarbij behorende 
imfinitief (sk Aad geslapen, ik zou, kou geslapen Aben, ik meende geslapen 
fe Aebhen enz.), zodat in dit hoofdstuk alleen ter sprake komen do indikatief, 
de met het presens van de optatief omschreven vormen, de overige toepassingen 
van de infinitief (en de imperatief), welke alle aan dezelfde regels gehoorzamen. 

In het onderstaande is zoveel mogelik beproefd, de schijnbare intransitieven, 
eigenlik transitieven zonder objekt, te scheiden van de werkelike intransitie- 
ven, maar ook deze zijn vaak uit transitieven zonder objekt ontstaan, terwijl 
in menig geval de oorspronkelike konstruktie onzeker of tweeledig is, zodat 
strenge splitsing niet vol te honden en veelal min of meer willekeurig is. 

Samenstellingen zijn bij le sim plicia behandeld, eveneens syntaktiese groepen, 
en daar de grens tusschen de twee kategorieën niet is te trekken, en de 
Mondi. hes. en oudere drukken weifelen in het aaneenschrijven van beide, 
zijn (behalve in de aanhalingen, waarin het hs, de oude druk of de uitgave. 
wordt gevolgd) zowel de ayntaktiese groepen (b.v. Май. ане riden, are gaen) 
als de samenstellingen (h.v. Aebreken, vergaen) in één woord geschreven, 

De regel is van oudsher: A, het participium wordt met Aebben verbonden : 

l. bij schijnbare intransitieven, d. 1. transitieven zonder uitgedrukt akkusatief- 
objekt, 2. bij intransitieven met genitief-objekt (dat ook verzwegen of door 
керы konstrukties vervangen kan worden), 3. bij imperfektieve in- 
iransitieven, 4. bij niet-mutatieve perfektieve intransitieven; B. het partici- 
pium wordt met zijn verbonden bij mutatieve,intransitieven (in t partic. altijd 
perfektief). De veranderingen in het gebruik van het hulpww. nu worden 
vooral bepaald door de vraag, wat in een zeker tijdperk voor het taalgevoel 
als mutatief geldt. 


A; 1. Transitieve Werkwoorden zonder Objekt 
(schijnbare Entransitieven). 


$ 70. We geven verst cen reeks van voor de hand liggende gevallen, 
zover mogelik met Mandl, voorbeelden, bij ontstentenis daarvan met Nndl. 
Nudl. bekeren, nl. een kind: waar deb je Aat laatst gebakerd? id. bakken, 
nl. brood (= hacken): de bakker heeft gisteren niet gebakken; beteren ‘boeten’, 
nl. zjn schuld: alwant derre dyt dat Ae gebetert Azet Statutb. v. Maastr. 64, 
2 enz.; T bidden, nl, iem. of iets: Ärer om Aebbic al ghebeden Rein. 2, 6767, 
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onae vaderen hebben ghebeden op desen derek Breidenh. 46c., 10; T gebieden: 
also Aem Medea Aadde gebodeu Troyen var. 1764. (dgl. hs.); + Otten (bijten): 
daer so hadde cen worm ghebeten diepe in ziere rosen Blat Couchi 2, 195; 
Nndl. boeten (= Mndl.), nl. zijn schuld (vgl. Muspilli 90): hij heeft er 
zwaar coor geboet; + broeden, nl. ziju jongen: ezm valie, die daer бете ge- 
broek Frane, 4595; Nodl. bedienen: welke knecht heeft hier bediend? ') 
(gedogen ‘lijden’, nl. pijn: God ... heaft diewijt ghedoecht Ruusbr. 3, 100, 14; 
Nndl, opdokken, nl. geld: Aij Aeeft nog wiet opgedokt ; id, етген (== Mudl.), 
nl. vermogen: Ä heeft geërfd; id. toegeven, nl. iets: waarom heb je toegegeven? 
(vel. Hd. nachgeben); id. groeten (= Mndl.): Aij feat wiet gegroet; id. 
kakken (== hacken), bv. hout: ik Aebuw al cen Kwartier gehakt; vermoedelik 
Nudl Azkbele (zie NW); Nndl. behangen; id. Aouwen (—= Мий), 140. 
du bausen (NW. 6, 1690); bejagen, ook met reileks. datief: dus nauwe йене 
wi deiaghed Rein, 2154"); t laden, bav- cen schip (alai kadden geladen Floris 
1072); Nndl aawleyge&, nl. een geweer enz.; T lesen: van Mieden Ане 
ghelesen Brand. 590; + diden (lijden) ‘verduren’, “geduld hebben’ enz. : dat 
die goederticren Heer also lange mit mi gheleden Aeuft Devoet B. (36) 124e., 
Nodl Aij Aeeft wameelike geleden; Nodl. Likken (lekken): hij heeft eraan 
gelikt (Mudl. trans); id. Belonen; maken ‘schrijven, dichten’ (MW. 4, 1050); 


Nndl. mawes (— Mndl), nl iem., + vermanen: daer om Ach sen Auer ver- 


таеш Ruusbr 3, 57, 1 vlg. (kan ook bij A. 2 gerekend worden); Nndl. ` 


menue, nl. paarden: Aeb je weleens. gemend? ?); T meten: hoe wel dat God di 
hevel ghemeten Praet 4565, dgl. Oversee 35, Nodl, de winkelier heeft schraal 
gemeten; t moorden, nl. cen mens enz.: alt eeu man die heeft ghemoer! Hildeg. 
25, 04; f offereu: doe die sywagoghe der Joden gheoffert hadde vore hare 
sondew Ruusbr. 2, 77, 2; poenten ‘een vergelijk treffen’ enz. (2 voorbeelden 
met de opt. Jadde MW, 6, 619); T prediken, nl. het Woord Gods: alse Ai 
al den dock hadde gepredeet Limb. Serm. 529, 12, ml allen steden daer si 
yhepredicl Aaddew Marialeg. 1, 292, 12, Nodl. dominee dee ft vandaag niet 
gepreekt; F amlen, nl. een. bode enz.: we hebben Ai fe hant om maghe vende 
em rriende ghesant Melib. 3447, ie Aeble alrede wa hem < gesent Froissart 
1, 366, 7, Nndl. Aij heeft om de dokter gezonden; zeker ook асісќен 
sgemden’ (Nlimb, #if2), seieden, bov. een plan, vandaar ‘zich voornemen’ ent. 
(MW. 7, 536); + seriven (schrijven), nl. een brief enz: wadat Philipa des 
eonine eommissarijen lot Doirniek gesereven Aadde Froissart 1, 246, 15; 
Nndl. sale (Mndl. smaten ‘verkleinen, verkleinéren’ lrans); id. amide» 
(== amiden), bv. vlees: wie heeft gemeden ? id, opswtjden “grootspreken’ (NW. 
ll. 1220), id. cooranijden; Ff soeken, nl. iets, dan ook: naar iets: daer ai 
.. nerenatelije na gevraccht ende gezocht hadden Brab. Y.dl. 2, blz. 530, 30; 
+ stelen, gestelen ‘wegnemen’: di Aerft ghestolen Brand. 032; Null. stoken 
(= Mndl.) nl. vuur: iè Aob van de winter nag wiet gestookt (ook wel met ob- 
jekt); id. auren (= Mndl), nl een schip: 4j Aecff slechi gestwuril , 1d, 1d. 





i) Het Vroez-Nadl. on. nog dial. adjektief bediend ‘dienstig’ (zie NW., 2, 1186), Hd. 
bedient, ie óf uit *onbedient (Mhd. wnbedicnet) afgeleid, vel. v. Heirex, Tüdschr, 11, 
196, óf zelf door subjektswijziging van passief aktief geworden. 

" Zis MW. 1, 714. Ook / heeft: dus nauwe hebie mi beiaget. 

*) Bj mennen jagen’, ‘jlen’ (MW. 4, 1426) is geen voorbeeld van het perfektum 


bekend, terwijl niet blijkt, af het evenals rennen e. dgl ook in mutatieve betekenis 


voorkwam en een perfektum met zijn naast dat met hebben bezat. 
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‘wenden’: Aij Aeeft af om een verpleegster gestuurd; t betalen, nl. het geleverde 
enz.: ght debt mi wel befaelt Amand 1, 5237 (tans wordt door objekts- 
verwisseling ook de persoon aan wie betaald is soms als objekt beschouwd, 
zie NW. 2, 2109 vlg); Nandi, tasten (Mudl. tr), ad. om- (omme-), rond-, 
loetasteu '); id. trachten (— Mndl.): waer waa Ay veerdigk jaren getracht heeft 
Starter 932, 38, met volgende infinitief in infinitiefvorm : ik Ach ded drachten 
te verbeteren, zie $ 02; T gelugen (getuigen), zie MW. 2, 1767 op женшде; 
+ (gchrimnens vi) kebben dair eranckelijken an gewonnen Froissart 1, 121, 9, 
Nodl. daar Ach Ae niet bij gewonnen, ak heb aan hem gewonnen, Nndl. aan- 
winnen: de zieke heeft ie de laatste week moo! aaugeiconuen (NW.); id. wijzer 
(= Mndl. wisa); voorts vele vreemde woorden, als Мий, abandonneren 
(de partij, bij het schaken), id. adverteren, nl. een bericht, id. afteren (nl. 
een rol) ‘tooneelspelen’, imagineren: Aadden zeer dairnp geymagineert Vroissart 
1, 270, 28, Nndl. practiseren, prakkezeren (in 't Mudl. niet aangetroffen, 
z MW.: seb ... Aebe met aller neerstigkert ghepractiscert, om enz. Lin- 
schoten 1, 8, 1, mu: FÊ Деб ег Jang over geprakkezeerd. 

Het merendeel van deze ww, heeft zich in betekenis nauweliks van het 
transitief verwijderd; geen enkel is mutatief (wel enkele perfektief), en alle 
worden met Aebhex verbonden. Die in de volgende paragrafen vereisen enige 
toelichting. 

$ 71. + achten, zeer gewoon zonder abjekt, maar de oudste konstruk- 
tie schijnt de transitieve te zijn, ус], Оһ. ада, Ова, alton, Ос. ай/аю. 
Mudl. b.v. Ar ... enlbmedle des Ai de voren Aadde ghsackt Stoke 5, TT, 
op dander Aadde ie miet geacht Seven Vroed. 2575. Nu intr. verouderd en ver- 
vangen door achi slaan, acht geren enz. Vgl. Fries ik Aa der goed op achte 
(Fri. Wdb. 1, 6). 

T verdienen. Zie $ 9, 

T doen, gedaen in verschillende betekenissen (zie b.v. MW, 2, 248 vlg. 
LOGT vig., NW. 6, 220), waarvan echter sommige zo vroeg uit het transi- 
tief gebruik zijn voortgesproten, dat men daarvoor van het imperfektieve 
intransitief mag uitgaan. Mandl. Priamus Деге! so wel ghedaen Troven hs. 
20583, del, 20693 (Nndl. ze Acht daar goed aan gedann, Aij heeft ona 
welgedaan), A jaer Aad Ay ... aoe ghedaen al apnen magÂen ald. 22028, waat 
alse en schijn raa onen cire, die hoge opachielet ende sehire fe niwle weder es cer- 
сағи, ао Леке oe die schijn gedaen Lev. Luig. 2, 6065, die ons lide hebben 
gedaen Limb, Serm. 283, 33, iwauíafe eebe weder Gade hefs gedaen ald. 
610, 5. Uit eeu opvatting ‘heeft afgedaan’, ‘heeft zijn werk gedaan’, Ча 
klaar’ (als in Nndl. Aij eff nooi! gedaan) zijn te verklaren gi Aebt 
ghedaen ‘het is met u gedaan’ Couchi 1, 940,7) de bruylaft heeft gedaen 
Cats 1, 3104 (NW. 6, 225), oma glori Aeeft gedaen Vondel 1, 750, 2348, 
evenzo wanneer Ano vlugt gedaan heeft Geel 106, naast het meer gewone, 
oorspronkelik passieve + is gedaen (gedaan) “is afgelopen’, vgl. Nndl. Aesi 
wi! naast ir wil in dezelfde betekenis. Omgekeerd in "t Engels: Ae must he 
rone with it, be done with futilities, a longing to be done with death e. dgl., 
zie NED. 3, 563e (onder 8b). 

Opmerking verdient dat doen, waar het andere ww. vervangt, gewoonlik 
met Aebben wordt verbonden, ook al heeft het andere vb. zijn, anders dan 

7) Vgl Nederr. zitasten: Gerffyn hait 26 getust Karlmeinet 215, 17, 

') Deze plaats heb ik te danken aan Dr. Venpam. 


$ 71 vie. i 59 


in Е МЫ. (же D. Wtb. 10, 1, 317 1, a), vgl. MW. 2, 255 vlg., maar 
ook zijn komt wel voor, b.v. Wal. 2410 Ae! mochle met mi also vergaen alst 
mel winen broeder en ghedaen. 

Evenzo + misdóen (MW. 4, 1663 vlgg.), van oudsher gewoonlik abso- 
luut (Ohd., Oe,, Ofri.), SE + wale doen (weldoen) e. dgl; t voldóen 
(Ohd. ine di hevel coldaen ... in de minne Hadew, Lied, 360, 31, dex 
derde daer sal de. Aehben voldaen *mijn werk hebben woltooid' D. v. J. 127, 
ap, alwant derre bijt dat Ae voldaen Jeet Statutb. v. Masstr. 52, 10, e, dgl., 
17° eeuw ghy Acht voldaan Vondel 2, 407, 729. Nndl. voldoen aah is mis- 
schien een vertaling yao Lat. satiafaeera c. dat. of Fra, satiafaire a; nls 
niet-mutatief vb. behoudt het дерден. Vgl. ook God Aeaft ons soe vol ghe- 
dues Hildeg. 13, 21, del. 119, 107. Klaarblijkelik verzwegen is het objekt 
bij Nudl. opdoen, nl. het eten: de meid heeft nel opgedaan. 

t dragen, gedragen in verschillende betekenissen, b.v, van een wond 
(Mndl. Nndl.), van geschut (Nndl.); *strekken" (Mndl, da tof teidracht ende 
onbehagen onser alat gedragen eeft R. v. Utr. 1, 204, 15), waehl. ook 
(Mandl) ‘baten’ (eig. ‘opbrengen’, vgl. Nhd. eintragen). Ook Nndl, bijdragen 
(fof) ‘strekken tot vermeerdering (van). Alles met Aebber, Zie voorts $ 277 
vlg., over wufdragen $ 114. 

$ 72. t drinken, gedrinken; Arne Aadde gedronken но peten Mor. 1627, frofe 

‚ Aadde zeere gedroneken Ter 3, 39, 7, dgl. Nndl. Zie hieronder op sten. 

Пане ‘zijn handen wassen’: Naabele ende die ridder fier hebben ghedweghen 
Wal. 8796, dasr die Жетен aldus salen …… ende hadden ghedweghen nld. 45, 

+ eten, geëten, met verschillend “karakter, maar nooit mutatief: fof 
dutmen gelen Kudde Lane, 3, 11340, ook met partitieve genitief of van: 
daer st gheten hadden vaa din broden Lv. J. 103, 26, dal ghs Aebt. gheten 
бан тїнєп brode ald. 31, enz; Ча]. МІ. 

Opmerking verdient tal eten ‘eten tot men verzadigd is’, ‘zich verzadigen’, 
ghi en hebt eerst ghegheten aat Rein. 2, 6589, zie voorbeelden van het pres. 
enz. MW. 2, 739. Het wordt door Vana te recht op éne lijn gesteld met 
sat drinken, dranken drinken (evenzo le en Te eeuw, bv. droneken drincken 
J. v. Hout omstr. 1578, Tijdschr, 22, 221, 37 vle., Ay drinekt . wiet droneken 
e Mornkenken, Kluchtsp. 47, 9, uit S. Coster, mijn dronke drinken ald. 
261, 100 (n°. 1649), del. nog 262, 14 (iL); 264, 04 (id.); 327, 20 (a*. 
1650); 330, 117 (id.); naast dafje Jon wiet weer sell dronelo drincke 332, 110 
(id), del. 333, 204 (il. Nwvla. drontedrinten n& Bo 271), zie MW. 2, 410. 
434; 7, 172 vlg. '), benevens Keuls (16° eeuw) beware diek our dronken drincken 
Nd, Jahrb, 34, 108, 10, del. 106, 102; 108, 45, Vroeg-Nwestf. wach! 
dy vor droneken нс ald. 106! , Eemsl. 201 vit vk zWpm SCHÜXHOFF 
$215, Oe. Jut Bio ... eor drimee ue meiner fae cóe ... me drunceu 
gedriuce Leechd, 2, 330, 8. Daarnaast refleksicf eind. 16* eene woeÂtant een 
(== en) derre Aij hem mijet kalf гай! eten Tijdschr. 16, 57, 9 vig., Nndl, 
sich zat eten, Nhd. seh salt garen, Nd, sik aat eten, Fries Arm scil ite, 
Nndl. Aem droneben .. t¢ drineken Proza-Sp. d. 38. 30, 30 vlg. (naast droneken 
drinekt ald, 27, 19), Nodl. ziek dronken drinken, De oudst bekende vorm 
is Got. май (sad) ian (m. gen.) zepvasdiver Luk. 15, 10; 16, 21, en dit, 





*) Andere voorbeelden van aet drinken zijn nog: Aacr speren lieten sy sinek, lig 
at van boede sullen drincken Troyen ha. 10745, mettien liet hi sijn spere zineken, 
dat zal van bloede mach drincken Troyen var. 19040, 
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gepaard met Oc. drwncea gedrincan, verbiedt ons, met. Ү кирам, MW. 2, 410 uit 


te gaan van het refleksief “zich zat eten’, “zich dronken drinken’: we moeten 
veeleer met v. Heures, Tijdschr, 11, 188, denken aan het neutrale vb. 
eben, drinken, en dan E we ERO tot de vergelijking met moede gaen 
(met plqmpf, hadde moede gegaen) die Venvau, MW. &, 870 maakt, vgl. 
beneden $ 222. Ongelukkig is de oorspronkelike rol van Got. #4 onxeker. 
Nndl cif efen, ofschoon voor ons gevoel == genoeg eten, zou misschien cen 
wijziging van de onde konstruktie kunnen zijn (de opvatting is trouwens al 
Mnudl, vgl. die vromes- drano genouch ende tal Franc. 10175); ook Niu. 
arm bin ieh zwar, doch ess ich salt, hij Bürger (Paul, DWib. 136)? Vel. 
Fries al aparjend moat men wol acid ite (Fri. Wdb. 3, 59), Russ, yest’ dd ayte, 

Het refleksief gebruik schijnt later ontstaan te zijn, en daarbij behoort 
vermocdelik het adjektief saf-(ge\geten ‘verzadigd’: doe Ar sat ghegheten was 
Wein. 2, 4463, wanneer die ledige rike des avonfa i2 sal gelen. Proza-Sp. d. 
B. 30, 25 sdb: in de poëtiese tekst), vgl. ie dem moede ghelopen ende 
AosgAerich mede Bein, 2, 4145, Nndl. FAUT moegespeeld enz., henevens 
Mhd. er was wif wine wol getrunken Lexer 2, 1515, bij T dem (ziek) moelle) 
lopen, Nndl. zie& moe spelen, Mhd. sch vot Geiben. 

Nndl. vreten als eten: de And Ae?! al in dagen niel gevreten, In "t 
Oudgerm. altijd met objekt en perfektief; of het in 't Mudi. al zonder objekt 
Каі is mij niet gebleken. Vgl. nog Nndl. imelen, tnorelen: de sekan- 
delijeke kaneker heeft so seer inghegelen (nu: ingeerelen) dat enz. Bredero 
3, 147. 

T gelden. In Е Маъ. heb ik alleen een voorbeeld met de opt. pt.: weer... daw 
gier Valkenborghen zonden uten gronde hebben ghegouden Drab, Y. 5, 1752, 
maar in Ч шй, vindt men het vb. met Aebben zonder objekt iif’ tal van 
betekenissen, die alle uit het transitief gebruik (Ohd., Osa. „ Oe.) zijn ont- 
staan en gedeeltelik al in Oudgerm. dinlekten voorkwamen, zie Paur, DWib, 
201 en NW. 4, 1072 vlgg. — oubgelden, nu alleen transitief en gewoonlik 
ook in “t Mndl., kwam, hier een enkele keer met de genitief voor (MW), 
b.v. die mijns mien heeft ontgouden Tijdschr. 14, 262, 93 (14* eeuw). 

$ 73. + beginnen. In ‘ht Oudgerm. vindt men Inj dit ww. de volgende 
konstrukties: 1. met de akkusatief-infinitief (Ohd., Osa. gewoonlik 1}, (v. 
vaak, ook Oofri. in 't "Privilege v. Karel d. Gr. HQ. 351, 11; 353, 30; 
354, 17 vlg), vgl. Got. dugissan c. inf; 2. de datief-infinitief met de (Laat- 
Ohd. bij Norken en Worarmau, Oe, ook Oudfri.j; $. met de akk. van een 
subst. of pron. (Ohd., Osa., Oe. vrij dikwijls, ook Owfri.); 4. met de gen. 
van een inf. (Old); 5. met is gen. van een subst. of pron. (Ohd. niet 
zelden, Oss. ", ook Owfri.); 6. met een objektszin (Ohd.); 7. met werge- 
laten objekt (Oe, ook Owfri.); 8. intransitief absoluut (Oudfries); 9. intran- 
sitief met voorzetsels (Oe. «ef, Owfri. in); dat zijn dus, met uitzondering 
van de twee Înatste, alle transitieve, daarmee gelijkstaande of daarop onmid- 
dellik berustende konstrakties, Hiermee strookt het hulpww. in alle oude 
dialekten, b.v. Ohd. umara ik &À pegwuuen habo zeleitenne Notk. 1, 127,0, 
aba sinemo murehte, des er begunnen Алеа ‘ab incepta inturia’ ald. 26, 15, 
Owfri. addont begounen (à seriwen RQ. 429, 29, dae schellen ... bannes 
bigonuen Aabba sehillet 391, 14; in “t Oe. komt naar 76 schijnt alleen tran- 
sitief hegunnon dee fide voor (erer. A. S. Reader * 88, 92 = Homil. Sk. 


") Ова. dikwijls met -ethiese datief. 
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26, 110), maar vgl. bij het meer gebruikelike onginwan: sit Aé onguanen 
hefde Oros, 204, 30. 

De meeste bovengenoemde konstrukties vindt men ook in 't Mnüdl., Mhd., 
Mnd: en Me., en het hulpww, is bijna onveranderlik Aedhen, gelijk nog in 
"t Nhd. en Ne." Mndl. voorbeelden (gedeeltelik al met inf. voor partie, 
zie $ 62) zijn: 1°. wy hebben die dine begonnen dryren Troyen ha. 21555, 
dat Constantijn keyser hadde begonnen sijn Sp. 3*, 68, 50, ло Леге Är be- 
gonnen sacn dos spreken din ijoufrowen toe Lev. Lutg. 2, 1450, dgl. 9146; 
3, 1259, (#1) Hadden tliet beghinnen. zinghen Ovla, Lied. en Ged. 274, 1250, 
del. ald, 244, 331; — 2. dat God wwe ziele. herel beghonnen te onderstane 
Hadew. Proza 6, 26 (141, 98), daer ie af Rebbe wu begonnen te вароне 
Lev. Lutg. 2, 6482, dgl. 9798, Stoke 4, 1325, Marialeg. 1, 348, 13; 2, 
165, 5, iaphel ..., die dese selue aladi cerat begonnen heeft te maken 
Breidenb. 20r,, 41, Aadde al daer beghinnen te vasten Hs, 58, £ Str. 
('l'ipdschr. 11, 175); — 3. die fale die gAi halt begonnen Troyen var. 14953, 
dgl. 15153, Lev. Luig. 2, 1515. 1813, Rein. 535, Limb. Serm. 482, 29, 
Ai Aadde begonnen ten Nuwendoren .. ene verle Stoke 4, 580, dew wees 
dien ie Aebhe begonnen Limb. 4, 930, int were dat qi begonnen heb! Marinlez. 
2. 12, 22, doe .. daltu begonnen Aebste ald. 20, 9, ie dit begonnen hebbe 
164, 22 (del. Nd. Diepenren Aeb ie begonnen in armoeden Diepenveen hs. 
92, 11, om dal guede le oeken dat anster fye begonnen hadde ald. 247, 19, 
na dien dat gy eeu geestelije leven hebben begonnen 353, 6); — 4. (16° eeuw) 
eer ai vechlens begonnen hadden Exe. Cron. (a^. 1530) 87e; — 5. want het 
dis hevel ijonc begonnen Lev. Lutg. 2, 8550, alsa die van Gendt weres be- 
gonnen hadden Froissart 1, 478, 8; — 7. tierat heeft hi dus beghonuen 
Floris 28; eindelik een mengsel: den aouter die ghi tot mijnre eren begonnen 
hebt devolelie in te volkerden Marialeg. %, 21, 24 (var, echter devotelie fe 
vervallen ende te voleynden), Van de 6° soort heb ik geen voorbeeld gevon- 
den, van de 7° met voorzetsels geen perfektum (wel dar na begonste Ar ame 
Mangen enz. LL. v. J. 267, 40), over de 8* en fr zie men $ 75. In al de 
genoemde voorbeelden en de vele andere die ik ben tegengekomen is het 
subjekt cen handelend wezen: pas in 1455 vind ik: zoe Aee ft dese edele stad 
baghonnen vanden troyasnsche borgheren Breidenb. 1lr., 28, daf inden Lijden 
des keysers eraclij ... dese quade secle begonnen heeft ald. 69v., 3 vig. 
want die keratenheit dair eerst bogonnen Acefft T20., 4, зоё Heeft die affgodie 
begonnen vanden tijt Enos 8r, 35, zie. verder $ T5. 

$ 74, Van oudsher was ook het passief zeer geliefd, b.v. Obd. aang 
unas gisungam, wuig waar bigunnan Lodewijksl. 48; Oe, geemdadre bleteunge 
ag dexerblang begannen ‘ata benedictione incipiant matutinos’ Bened. R., 
ed, Schroer 35, 23, Ja (canticas) apn mid alleltian beguanene ‘cum allelnia 
psallantur' ald. 15 (dgl. bij ouginnan: Jel festen Jyses feowerliges daya 
ongunnen wee Blickl. Hom, 35, 5); Оой. den acke boguanes is RQ. 250, 
7, dgl. 252, 34; 254, 34; Owfr. ia den naeme godis sg alle dingh begon- 
пен RQ. 513, 27 vig. Evenzo in 't Mhd., Mnd. en Me. 

In *t Mndl. b.v, fem formoy quamen sy gheromuen, die wuwelinghe was 
begonnen Troyen hs. 23822, oe mimderbroederen .. eershwaerven begonnen 
waren bi Fransoyse Sp, 1, ble. 461, 300, vam dem ciere elementen ... 
ameinsehen lachame es begonnen Heim, d. Heim, (Kansler) 874, dasr u dif 


"у Zie echter blz. 63 en noot 2 ald. 





82 | $ 74 vlg. 


dicht af ез begonnen Lev, Lute. 3, 4538, dat tersehijn dat tu ad liberan- 
dum ea Begonnen ald, 11103, in gAelrowien Æeratindoenis des grafseap is 
begonnen Stoke 1, 493; voorts o.a. met de volgende subjekten: diz dine 
Troyen hs. 2701, -e£ orloghe ald. 20209, dut apel 354258, die lraoy 
22565, Lane, 2, 28400, die ala! Troyen var. 35666, -/ manen Hadew. 
Proza 114, 26 (332, 171), atrijt Madew. Lied. 29, 50, die sane Lev. Lutg. 
Sy (1450, (сен godne) da/ ald. 9136, Te Deum 10975, ./. kerke lien. v. 
Mont. 1892, die lanfered? Clere. 100, 18, die reden (plur.) Proza-Sp. d. 8. 
178, 21, discort, leis! ende debat Brab. Y. dl. 2, blz. 642, 10 (a?. 13851), 
der dommar feeste Seven Vroed. 3480, die mellen Marialeg. 1, 116, 14, 
onge bruloffen 102, 6 (del. Nd. dat diepen veen ierat begonnen was Diepen- 
үсеп hs. 158, 14, dgl. 244, 17); eindelik fem ix Aierom niet begonnen Troyen 
hs, 21571, dal. Stoke 8, 624, ded moet begonnen weseu dal men. eyuden sal 
Froissart 1, 216, 31, enz. Vgl. ook daf begonnen oirloge Clere 89, б, siin 
begonnen Kardiekeds ald. 21, owie Begonnen wech Breidenb, l9r., 34, e dei, 
en daflel fem wiel begonnen en doskte “dat het niet goed voor hem zou zijn 
het te ondernemen’ Clere 140, 20. 

De aandacht verdient vooral de Mndl, passieve konstruktie met een supi- 
num, bov. miraclem ende ghichten van бшен, die waren in di sere begonnen 
le werkene (‘gewrocht te worden’) Hadewijch Proza 131, 14 (22, 376), ale 
lal vole dat wersiet dat dat Auys was ghewounen ende te brekene begonnen 
(d.i. "destrui coeptum erat"), ende de morders som terdaen, ghinghen a theys 
frecken жаен Stoke 5, 464, wae den dat die Ferate fAelous ., beghonnen is 
fe predicken Bienb. 1704, 20, en evenzo nog bij J. de Pottre, Dagboek 
(1849— 1002) 76: want "t (het kasteel) begoest war te maken ontrent den 
N Neen octobre, Deze konstruktie, waarin het supinum passieve betekenis 
heeft, kan men vergelijken met een geval als after gemaut waer vergheten 
le nomen Tijdschr, 14, 133, 115 (16° eeuw) en met de iets verder afstaande 
met infinitief als deze materie zoete, dewelke niet en ea ghehoort lesen vele in 
dielsohe woort Amand 1, 4938, zie § 66. Later wordt de infinitief ook in 
vorm passief gemaakt, b.v. aoo grooten suligheyt ...: deweleke begonnen zijnde 
verkondigt te worden enz. Hebr. 2, 3, de enige nu voorkomende manier 
(dem tempel.., die... was begounen gebouwd te worden y. Limburg Brouwer, 
liom. W. 2, 1884). Vgl. de Engelse konstrukties : if Aaa been begun fo 
cleanse (1200 en later), if das been begun do be cleansed (1400 en later), 
it has begun to be cleansed (lire eeng en later), zie NED. 1, 7685. 

$ 75. Gelijk gezegd is, kwam in "t Oudengels en Oudfries ook. intran- 
sitief gebruik van het vb. voor, bv, Oe. Jet Aviria rice æt Міне deguane, 
Ar Гойла rice vel Präcuse begunne Oros. 00, 25 vlg. (del. bij onginnan), 
Oofri. Agr biginnat tha démar RQ. 194, 1, #0 digent det playth 262, 18 vlg., 
Owiri. Apr bighinuel da sex wenden 33, 1, del. 41, 1; 110, 16; 406, 2¢.e., 
dat bighinl ende eyndiget in disse Lien wirdem 438, 30; voorts in 't Me., 
b.v. Jà began Jet möt on Mönendaeig Kroniek ha. E a^. 1129 (Prunner 
637) en zie Märzxen, Ae. Sprachproben 2, 1, 288, benevens in "t Mhd. 
єй Мий. 

їп t Mndl. b.v. alus beghint dat rite bone Alex, 4, 1722, alse be- 
ghinuet die lentijn ald. 10, $94, doe dit ortoecd gerst began Troyen hs, 
26500, del. 20558. аі die zomer begonide ald. 36868, alse gi al dit 
wonder beyhinnen siet L. v. J. 213, 39, op den irsten dach dat die „Feste 
was beginnende ald, 233, 22, wans onse graefscap begoude Stoke 1, 632, 
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tote Eqmonde, dat van edelen tronke begoud: ald. 1, 658, Begonde weder dat 
ghevecht 10, 32, ende die tornoy der seleer slonde in beiden siden aldaer 


degoude Lane. 3, 21509, die ewegde weghe die ghehes! in mi beginnen 


Hadew. Proza 150, 19 (57, 100 vig.), zijna Vader, daer op dat al omse 
‘ghelorve beghint Raise 1, 203, 19, ri (nl. minne) beg hint ende vut in Gode 
ahl, 242, 1, alle dweeht wal Aare Aarte Sev. Blise. O. Vr. 1320, da£ gebei 
dalier begint opilen zoeten naem vader Con. Somme? 304, 2. Vgl. een dergelijke 
ontwikkeling van betekenis bij Lat. coem (o.a. bij Sallustius), incipio, Mndl. 
ansvaen, Hd. anÂsben enz. De band tussen deze konstruktie, waarbij als 
subjekt een ding optreedt, en de transitieve, waarbij het subjekt een hande- 
lend wezen is, wordt gevormd door gevallen als Obd. ad... dz Aika tagen be- 
ginnet Notk, Pa. 48, 15 (vgl Mad Aar óegoust vic етшен aere. Alex, 
4, 1510, del. 1, 1183; 5, 641 e.e.), io dignitas peginnet ddr uirescere, 
dae fomnum beginnet arescere ald, 91, 11, ') waarin het subjekt een ding 
en de infinitief die van een neutraal vb. is. 

$ 76. In vele van de genoemde voorbeelden had evengoed het passief 
kunnen staan: wert begonnen, wart begonnen, was begonnen werdende ent., 
h.v. die lornoy begonde — die foruoy wart Eee onse graefacap begoude 
= оне graefsceap wor! begonnen ent, zodat het niet bevreemden kan dat 
het bij de passieve konstruktie behorende perfektum fs begonnen naast Ace fé 
begonnen in zwang kwam waar het subjekt cen ding was. Voorbeelden vindt 
men al in de 13° eeuw: dif uue iaer es ons begonnen Hadew. Lied. 19, | 
kan moeilik als passief worden beschouwd (del. 41, 1).?) 

Waar de infinitief volgde van een ww, dut zowel transitief als neutraal 
werd gebruikt, was de overgang van de ene betekenis in de andere gemak- 
kelik, b.v, an va des viericheit ... beginnen le verwandelen Leg. v. 8t. 
Prane. Gesellen 78v. (Tijdschr. 11, 175) is blijkbaar neutraal bedoeld, maar 
in oudere tijd kon is begonnen te verwandelen vowel betekenen ‘mutari coepta 
est als ‘mutare (-ri) coepit’, en zo konden ook konstrukties ontstaan als 
Dn selven tiden dat ter wounen dos anewaseen was begonnen die grola rowe 
ende dat verdrit Lov. Lutg. 2, 12280, (met opt, pt.) Aet (het vlees ul.) were 
begonnen dorbraden Rinclus 312, vel. Me. Ais bérd waa wel bigonne for (o 
spryuge Chaucer, Canterb. T. 4 2173. Intussen zijn zulke voorbeelden altans 
in het oudere Mudl. zeldzaam, en wonder iufinitief vindt men nog in 1485 
onmiddellik achter elkaar: soe  Aeefft dese edele stadt beghonwen vanden 
(royansche borgheren Breidenh. 1lr., 29 en inden ceralen ta idese atadi beghon- 
uci. En. dat meer uld: 30, zie voorts de planíson met Aebben uit dezelfde tekst $ 78, 

De beperking van het gebruik van de inf. in passieve zin droeg ertoe 
bij, dat ook in gevallen waar passieve betekenis mogelik was, de aktieve 
deze verdrong, en zo zijn in "Е Nudl. tijdperk van meet af aan overal waar 
het subjekt cen ding (handeling enz.) is en een inflmitief volgt, aktieve be- 
tekenis en 't hulpww, zijn regel, b.v. ende ex eynfelicken de waracktige conste 


" In 't Ohd. schijnt biginnaen niet intransitief zonder infinitief voor te komen, even- 
min als in "t Osa. In 't Got. wordt duyinnan uitsluitend aktief met een inf, pe- 
bruikt, terwid in intransitieve betekenis anastodjan (o0k met datief) of dustodjan ge- 
bezigd wordt. 

*) Dei Ne, b. v. might being past, and yet not day begunne Marlowe, ed. Tocken 
Brooke p. 564, 6, is the day indeed begun? Byron, Deformed Transformed 2. 1, 14, 


the sirth century can hardly have been long begun when enz. Green, Short Hist, of 


the Engl. People (Newnes) 1, 19, 21. 
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van relorycken binnen Romen erral gecomen ende in achtamge degonat le wezen 
J. v. Hout, Tijdschr. 22, 223, 25 (omstr. 1551), den Wapenheert Mara ... 
is *t af te ange apel begonnen te wervelen Hooft, Ged. 1, 90, Van hebben 
vind ik dit voorbeeld uit de 17* eeuw: da/ (nl. het openbaren van Rome's 
grootheid door bloedige: daden) Ace/'f. vea. еми af begost Vondel 4, 33, 1358, 

Waar geen inf. volgde, werd de uitbreiding van zijn tot alle gevallen 
waar het subjekt geen handelend wezen was, nog bevorderd door de muta- 
бете betekenis van het intransitieve ww., b.v. die afrijf begint is matatief 
evengoed ale die afrijt rijst e. dgl., en die strijk úa begonnen kon opgevat 
worden als “de strijd is in een manvangstoestand geraakt’ zowel als ‘de strijd 
із in een aanvangstoestand gebracht; waar de veroorzaker miet genoemd 
werd, lag zelfs de eerste van de twee opvattingen meer voor de hand. Men 
denke ook aan de soortgelijke (hoewel anders ontstane) dubbele betekenis 
van die strijt is geent ‘de strijd is afgelopen’ en ‘de strijd is ten einde ge- 
bracht’. Ook hier schijnt de uitbreiding van de intransitieve opvatting van 
ix begonwen (welke echter de oude passieve niet geheel verdrong) zijn beslag 
te hebben gehad in 't begin van "t Nndl. tijdperk. De grens tussen de 
beide opvattingen is echter niet te trekken, zie de voorbeelden NW.: 2, 1395. 

$ 77. Verder schijnt siu in de 16* en 17* eeuw nauweliks te zijn opge- 
schoven, altans voorbeelden van dat hulpww. bij een hondelend subjekt heb 
ik er niet aangetrolTen, In de Statenvertaling komt aktief uitsluitend Дайм 
voor, of er een infinitief volgt of niet, b.v. dek Acb Begonnen ……… te genen 
Deuter. 2, 31, dgl. 3; 24; Benjamin hadde begost te alasn Richt. 20, 39, 
begonnen. hebbende can Mose ends can alle de Propheten Luk. 24, 27, daer gy 
mel den geest begonnen hebt Gal. 3, 8 (passief met zijn Hebr. 2, 3, zie 
$ 74), voorts vindt men Aebben met supinum b.v. bij Linschoten (einde 16° 
eeuw): 1, 47, 25 Peper, diemen ... daer heaft begonnen te laden, 5, 110, #9 
met dese resolutie heeft beginnen om le sien enz., dgl. ald. 124, 9, bij D. 
Heynsins, Bacchus (begin 17* ceaw) 26: heeft Orpheus inet begost den raleken 
eerst te leeren, enz, bij Hooft, N. Hist. 268: (sindsdien) Aad Ay begost, wat ge- 
rocghlyker lê quan, en zelfs nog hij Droste, Overbl. (1728) 136: state ded 
ik voor my elfa begonnen cerai Le leren, bij v. Eifen, Spect, 5, 137,8 (1734): 
ik heb begonnen te zeggen ~., dat enz, en bij Worry en Decker: mew дее, 
celert eenige jaren, zieh meer beginnen toeteleggen enz. Burgerhart lll, 
zonder infinitief bij Assen: ce Aedben immers met miel begonnen V. MOER- 
KEEKEN, Kluchtsp. 507, 44, bij Bersaare: die met miet, of weinig Aadden 
begonnen ald, 537, 190, 

Tegenwoordig is in beide gevallen, met infinitief (supinum) en met voor- 
zelsels, uitsluitend zijn in gebruik, b.v, Goen den i£ pas beginnen fe leven, 
hij ie lankeamerkand beginnen du le zien dal enz, Ais waa er jinai aan he. 
gonnen, tk hen maar begonnen bij V begin, die bij tergissing met fel laatste 
deel van ven groot werk begonnen ie Buys, Stud. 1,72, Au їз begonnen met 
een Pater (le maken). Lover tk na kan gaan, ts deze verandering tot stand 
gekomen in de 18° eeuw; -zo vindt men: sk ben mel weinig begonnen Bar- 
gerhart 817. Het vh. substantivum overschrijdt hier de gewone grenzen, 
want het partic. is niet mutatief. Vgl. aweraen A BR. 

Bij echt transitief. gebruik handhaaft Jeen zich tot heden toe (voorbeel- 
den uit de. 16*—19* eeuw NW. 2, 1393 vlg), maar ook hier , naar 'É schijnt 
sedert het begim van de vorige eeuw, dringt sie in, b.v, wal Gen ik begon- 
sen! nnasb wat eb db begonnen! De verandering is makkelik te verklaren 
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uit de volmaakt gelijke betekenis in gevallen als Aij je башлар аан éen ` 


шешш kasboek begonnen en Aij Aceft (ol та) еен niem Kasboek begonnen, Ook 
in de tongvallen vindt men hier aarzeling, bv. Simon Post ... keit te 
aerem "e zaedhandel begonne Sch. Woichs. 1, 179, Al (Overflakkee, A-H.), 
naast wagooaje (‘negatie’) bin ze degonne nld. 176, S (all) en Nd. marte ern- 
maol begonnen Gus, dai morte vaste holden ald. 543, 17 (Haaksbergen, O.). 
Evenzo Fres mer der guierkerye, dé Air mou at bigin wier Iduna 13, 92, 
15, dl bin bid daste Jen dy bargen bigoun biale J. H. Hannerrsua in 
Sch. Weichs. 3, 136, ll, met inf.: mei it forbaaterjen fen "e acl iw ^t 
dirder tigown fo gean WaArıxG Duksrua in Feestrede 6,25 (Rinsumageest), 
Harmin Sytstra wier pn 1845 bigoun in frysk Hidekrift wt to jaen ald. 
18, 9, weyerida wier er bigoun Lo defenjen Sch. Weichs. 3. 138, 20. !) 

Wat de tijd betreft waarin zijn zich tot het transitieve vb. uitbreidde, is 
opmerkelik de omstandigheid dat in Magaz. v. Ndl. Taalk. 4 (1850), 325 
het gebruik van iè Aen vete begonnen „door anders beschaafde, ja zelfs ge- 
letterde mannen” met afkeuring wordt vermeld; het gebruik zal zeker wel 
een halve eeuw of langer bestaan hebben, vóór het die „anders beschaafde 
enz. mannen” bereikte. Bij À: Foxkr Simoxsz. vind ik dedéew bij het trans. 
vb. (B. 1.? 1, 67, 15; 65, 1), zijn bij het intr. (ald. 53, 4, Werken 2, 157, 25). 

T ontginnen is altijd transitief en houdt Aedben. 

$ 18, + Aandelen, Mndl. zeldzaam, Nndl. in verschillende betekenissen met 
hebben, zie MW, NW, Er tem geen reden om met Varnau, MW. 3, 78 
van het refleksteve vb, uit te gaan: de nieuwere toepassingen laten zich on- 
gedwongen verklaren uit het trans. vb, met weggelaten objekt, — Nndl, 
onderhandelen is (evenals het simpleks) imperfektief en wordt met Aebben 
verbonden. 

t voldarden. In 't Mndl. is het vb. gewoonlik transitief, zie b;v. Hildeg. 
22, 171. 170. 181, maar vgl. Bienb. 134, 34: dese ousinnichey! kenel 
roi Äert inden verlorenen. bosen. ineusche, Nndl. uitsluitend intr.: hij heeft 
in £ kwade volhard, Tmperfektief, 

+ favenen, nl. zijn schip: Brutue ... Aevel gehavent inode Lore Sp. 3, 
11, 3. Passief: Vroeg-Nndl. de sekapan waeren nu gehaecent en biforta en 
ep kal droog gebraght Westerbaen, Ged. 3, 84. Uit het passief gebruik heeft 
zich, in verband met de vele gevallen waarin als subjekt afwisselend het 
vaartuig en de bemanning gebezigd werd, b.v. ontwikkeld zij zijn daar 
gehavend, dat nu als mutatief perfektum gelijk wordt gesteld met zij zijn 
daar binnengelopen е. del. 

анйејеп. Naast het gewone transitieve gebruik komt (bij Окис Ротткц) 
cen. genitief-konstruktie voor, blijkbaar naar deginmeu; het perfektum in mwa 
Ai voer heeft angheheven MLoop d, 180. Perfektief, maar niet mutatief. 

T Aonden, gehouden, in vele betekenissen, zie MW, NW. De grens tussen 
de gevallen. waarin het vb, oorspronkelik mediaal is (= Arme Konden, Nndl. 
zieh Al en die in welke een ander objekt dan ‘zich’ is weggelaten, is niet 
te trekken, maar overal staat regelmatig Aebben, evenals bij Hd. Zeiten. 





') De heer J. JE. Wanrrxa, schoolopziener, te Groningen, een geboren Grouster, deelt 
mij mee dat in zijn tongval in intransitief gebruik is, in transitief isen het voorkomen, 
maar meent dat elders in 't Fries hier en daar hei meer gewoon is: ook het Fri. Wdb. 
geeft ha en hin bigoan ont. op. Bij het tegenwoordiz Fries is echter invloed van de 
Ndl syutaris allerminst uitgesloten. G. Japiez 2, 89, 12: dy jinge dy ‘er al begoast 
habbe, | 

Verhand. Kon. Aknd. v. Wetensch. (Nieuwe Reeks) Deel XIL N° © b 
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+ ophouden. Het intransitief gebruik, im 't Mudl. nog betrekkelik zeldzaam 
(vel. MW, 5, 1767), maar in '& Nndl. sterk. toegenomen, ie te verklaren 
nit verschillende toepassingen en weglatingen, b.v. ‘(het paard, de wagen) 
ophouden’, “(de teugel) ophouden’ (MW. 5, 1765), tegenhouden’ (NW, LL, 
867).') Vandaar bijua zonder uitzondering met Aabbex, b.v. зое eu hen ft xi 
niet op ghehowden te сизеп mijn voelen St Magdal., Tijdschr. 24, 33, 33; 
Nndl. zie NW. 11, 868 wlgg., ook Aij deeft er cindelik mee opgehouden 
e: dgl, de regen Aad opgehouden, ofsehoon mutatieve opvatting hier uabij- 
ligt. Inderdaad zeggen velen ty opgehouden, als va gecindigqd, tx begouaen, Het 
intransitieve vb. is perfektief- | 

Nndl, aanhouden, in de perfektieve betekenis ‘stilhouden’, is blijkbaar uit 
het transitief gebruik ontstaan: “zijn paard, wagen enz.) aanhouden’ (zie PAUL; 
DWib); in de imperfektieve ‘blijven aandringen’ (oorspronkelik perfektief £) 
en ‘voortduren’ zijn transitieve en mediale oorsprong niet te onderkennen. 
Del. bij Ма. абое, 

Bij Nudl. afhouden °) is óf “le weg’ oorsproukelik het objekt, óf ‘het schip’, 
‘de kar’ enz.: hij heeft rechte afgehouden; bij Nndl, saAouden ‘de paarden’, 
b.v. de koetsier Aad eren ingehouden Of andere begrippen, b.v. “sijn vaart”: 
Пе schaatsenrijder heeft even ingehouden, terwijl de betekenis ‘ophouden’ bij 
dit ww. wel uit die van “(de paarden) teraghouden’ zal zijn voortgekomen. 

Nudl. vasthouden (aan) on volhouden zijn blijkbaar oorspronkelik transitief, 
en bovendien imperfektief, en hebben als alle overige samenstellingen van 
honden het hulpww. Aebben. 

$ 79. саен ‘prediken’ was meestal transitief (‘vermanen’ enz.), maar 
werd door weglating van de vermaande persoon intransitief-imperfektief, be, 
als die here add: gecasliet Franc. 6507. Niet nannemelik lijkt mij Verdam's 
verklaring (MW. 3, 1230), dat ‘Gods Woord’ is weggelaten, zoals bij t pre- 
diken ($ 70): men prediet Gods Woord, maar ea4fij? iemand, en caatien een 
sermoen, Ons Heren Wort e, del. zijn m. i, onler invloed wan prediken, 
pas uit het gebruik zonder- objekt ontstaan. | 

* eonnen (kinnen). Mndl. meest met objekt of infinitief, daarnaast absoluut, 
met voorzetsel (vgl. weten), zie MW. 3, 1798 vlgg., maar altoos imperfektief. °) 
Hulpww. in alle gevallen Allin, b.v. Ayt lange Ant: geeounen wate Cassam. 
164, ende her Aernt en heeft niet connen rechte ghecrigen Brab. Y. 6, 5516 
(over de inf. zie men $ 62), maar ook Aue Aadde das geconnen wel van 
варіна Rose 13210 (en vgl. voorbeelden met de opt. pt. Tijdschr, 11, 170 
en MW. 3, 1765. 1798); Nndl. Aj Aeeft wiet Kunnen komen, Vaak wordt 
de inf. er bijgedacht, bv. Vroeg-Nndl. (met opt. pi.) eenen die goerne contine 
gement hadde onde niet gecounen en hadde Prosa-Sp, (а°. 1515) 1840, zo 
ook no: sk had willen komen, waar ik fed uret gekund; of het begrip van 
beweging ligt opgesloten in een uitdrukking die de bestemming aanduidt, bv. 
Nudl. iè deb gisteren wiet waar school gekund, ik heb er niet Aven gekund, 

Al in "t MndL, altans op het eind van de 15° eeuw, bestaat echter, evenals 





Dat er „overgang van .. actieve in.. passieve beteekenis" heeft plaatsgehad (NW, 
top), zal wel een vergissing zijn. Lees „mediale” of „neutrale beteekenis”. 

mn Tn ч Мы, hel ik alleen een voorbeeld van de inf‚: daf hert dat eerweerdicheyt 
begheert deet en kan niet off houden van dut gheen dat verboden is Breidenb. 106r., 42. 

nm De enkele voorbeelden van geconnen (MW. 2, 1179), op verschillende wijze te 
verklaren, kan men verwaarlozen. 
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bij durven, moeten, magen ($ 122), de neiging om de keuze van het hulpww. 
te laten afhangen van de op Aunueu volgende infinitief, bov. nw bem ic niet 
euwnen gevolgen Boëth. (a°. 1485) 25, Nnudl. i£ Zen miet kunnen Komen naast 
4 deb enz; daarentegen altijd zij Aseft hem wiet kennen overhalen, Aij jfi 
weer wiet kuren alapon, vgl. Brill, Holl. Spraakl. 626. In passief gebruik 
schijut zijn Пе торе! (е wezen, b.v. Aat werk is niet op lijd afgeleverd kunnen 
worden, Anders met de opt, pt., sie $ 313. 

De Nodl. samenstellingen van £wsnen zijn van verschillende aard. Bij enkele, 
die men transitief kan noemen, zoals Zeit ofbauen, cankuanen, omkunnen, 
opkunnen, is de betekems gelijk aan kunnen -+ ееп trans, vb. (af kunnen maken, 
um Ê, doen enz); bij het merendeel, goals vankunnea (subjekt: kousen e. dgl.), 
me(d)ebunuen, ne(d)erkunnen, lerugbnunea, lockbunnen, uitbunnen, roortluunen, 
voorwilkunnen drukt het prefiks een beweging uit, vgl. bij mogen $ 122, 
Het lnatste is oorspronkelik het geval bij aandwnnen ‘opgewassen zijn tegen’, 
nu transitief, maar in oudere tijd met een bij aan behorende akkusatief van 
richting: enen awe commen, evenals Ohd. ana wellan, b.v. die mid ana unellea 
Notk, Ps. 17, 40, dgl. 26, 2; ook ww. als opkunnen in Nndl. Áef geld 
schijn! niet op fe kunnen zal men hierbij mogen rekenen. Zover het perfek tum 
in gebruik is, wordt het regelmatig met дейем gevormd, b.v. Au heeft 
meer iet meegekuwd. Meer gewoon is de met de opt, pt. van hetzelfde hulpww. 
omschreven vorm, b.v. Aij Aad meegebund, als enz. Lie voorts NW. ор kunnen. 

ў 80. Zaten, ul. bloet, zie MW. 4, 200 vlg. en vgl. op een tijt doe hadde 
herman ghelaten in sinen arm Marialeg. 1, 243, 12. Tegenwoordig wordt de 
persoon als objekt genomen: de dokter heeft dem gelaten, passief: dij as ge 
laten, terwijl het mediaal gebruik is uitgestorven: sedert lang laat men zich 
niet meer zelf. Del. bij aderlaten, zie NW. 1, 811: de oudere vorm wus 
echter. (in tegenstelling met het daar kol. SI2 gezegde): fer adere(u) Jaen, 
z MW. 1, 56 en vgl. dek …. bem ... seremmuel ter ader yhelaten Lin- 
schoten 1, 5, 18, del. 28, 11 vlg ©) Vel. voorta Aloedlafea in datje jon 
man Hebt bloetgelaten ү. Mounkenkex, Kluchtsp. 257, 241, Van 4 (ge)laten 
‘er uitzien’ e dgl., nu verouderd (Nd, Zaten, Hd. lassen enz.) schijnt geen 
perfektum in gebruik te zijn geweest. Nndl, aflaten (—= Мий.) ‘ophouden’ 
ens. (zie MW., NW) met Aedben: dal zij reeds afgelaten Arceft Looks 
(NW. 1, 1119), perfektief, maar niet mutatief, evenmin als Gron. orloafn 
‘afgeven (Fries d/^, oulitie), van verf e. йд]. 

Nid]. aanteggen, nl. het schip, vandaar *stilhouden' (vooral aan ceu her- 
berg): we Mellen in A, eren aangelegd. Met vb, is evenmin mutatief geworden 
als Nudl. p(/)eisteren, zie $ 85. i 

T leren, geleren. In de betekenis ‘onderwijzen’ oudtijds met dubbel objekt, 
maar zowel de áec. rei als de nee, pers. kon ontbreken, ook beide, bov. 
кан! Af бает eerst ade geleert Franc, 7896, te Helle altocs geleert in фе 
&pagoghen enz. L. wv. J. 245, 38, evenzo Nhd., maar bij ons tegenwoordig 
altijd met zakelik objekt of infinitief en met als verwijderd objekt beschouwde 
aanduiding van de onderwezen persoon: iF Aeb hem dat kunstje geleerd, hij 
Heeft dat kunstje aan anderen geleerd, wie heeft je zo teren vloeken? (over 
de inf. $ 62). Het adjektief t geleert, oorspronkelik mediaal (vgl. Got. laisjun 


) De oude verklaring berust op een verkeerde interpunktie in Venwns" Fergunut 
1551 vig., zie VgnpAw's nieuwe uitgaaf. 
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vik uuySäsen)") of pasid = Ohd. giférif, Oe. galëred enz. is later met 
+ feren ‘kennis maken met’ in verbaud gebracht. *) Tn deze laatste en ver 
wante betekenissen is het vh. transitief (evenuls Ohd. lernen, lirucn enz.); met 
weggelaten objekt bv. Aij eeft ermee geleerd en enigszins gewijzigd: Aoe 
lang keb je over die der geleerd” Aij heeft geleerd voor timmerman. *) 

Van de Nndl, samenstellingen met /eren ‘discere’ vertonen uitsluitend 
hebhen: aanteren ‘voortmaken met leren’, bijleren (Hd. dinzulernen) , overleren 
(Hd. woth einmal lernen), het laatste altoos, de beide eerste dikwijls met 
objekt, maar bij afleren, aanleren ‘bijleren, vooruitgaan’, wifleren, cerleren 
kamen twee omschrijvingen voor: enerzijds b.v. Aij Ae? die slechte gewoonte 
helemaal afgeleerd (Tarn en, NdÌ Taal $ 263), je hebt in dat jaar ann- 
geteerd, een теда heeft movil witgeleerd ($ LIA, waer TE heb mw veyntery, 
Ulysses lang werleert Vondel 2, 401, 597, gedeeltelik met objekt of weg- 
gelasten objekt; anderzijds b.v: ik fer / biljarten Aeslemaal afgeleerd (Taurs 
ea, t La ph, je bent aardig aangeleerd, Aij t uitgeleerd, nu ben iE 
uitgeleerd, ik ben het (schaatsen)rijden verleerd, geloof ik (tegenover Hd. 
habe .. verleru!), en alleen: Aij is mu weer bijgeleerd. Gewoonlik bestaat 
tussen de vormen met Aebben en die met zijn eon duidelik verschil: de eerste 
zijn perfektum, de andere presens; bij deze laatste zijn afgeleerd enz. zuivere 
ndjektieven, wat biezonder sterk uitkomt bij Aij in weer bijgeleerd — hij da 
weer bij, d.i. ‘met de overigen gelijk’ (vgl. nw zijn we weer bijgegeten, bij 
gepraat, bijgeschreven) en bij HF Aen Aet verleerd ‘ik ben het vergeten’, "ik 
kan het niet meer’ (het schijnbare objekt te verklaren ale bij Awt, vergeten 
e dgl); met i witgeleerd vergelijke men 1 witgestudeerd, witgepraat е. del. 
(8 114). Bij de omschrijvingen met zijn denkt men alleen aan de toestand 
van `t ogenblik, bij die met ебден tevens aan 't beloop van de werking. 
Intussen zijn, waar beide voorkomen, de grenzen zo vaag, dat de twee 
dikwijls niet uit elkaar worden gehouden, b.v. m'n zenne war t werken 
ofgeleérd mit alderlië gescharrel Sch. Weichs. 1, 176,9 (4. H.). 

Het enige ww. van deze soort dat ik in 't Mndl. heb kunnen vinden is 
+ ontleren ‘dediscere’ én ‘dedocere (MW. 5, 1147, NW. 10, 1900), met 
een adjektief oudleer? “vergeten (wat men geleerd heeft) enz., zie MW. 5, 
1141. Behoort dit adj, bij onfleren ‘dedocere, d. w. x. is het afkomstig uit 
een tijd, toen naast leren nog lernen bestond, dan kan men het verklaren 
als vontwent, bij (Aem) ontwennen; behoort het bij ontleres 'dediscere', dau 
zal het een navolging van andere adjektieven, b.v, eergelen, wezen, De in 
't Nndl nog gebruikelike adjekticven zijn waarschijnlik deels nabootsingen 
van bestaande, als omtwent, ontleert, b.v. afgeleerd, deels te verklaren gelijk 
bijgepraat, uitgepraat е, del. 

Bij Nndl. acdternitleren, een late koppeling, is het perfektum met zijn, 


o Vgl misschien Mecklenb. sik lihren ‘discere’ Reuter, Stromtid kap. 17 (Sch. 
Weichs: 3, 261, Al, 43), maar sik kan ook voor een oude refleksieve datief slaan, In 
‘t Mod. Wtb. niets van dien aard. 

"J Men zou zich hier kunnen beroepen op Ne. learned, voor Me, (ijlered, dat oak 
in vorm op het intr. vb. ie gaan lijken, als niet in "t Engels Me. lernen (Ne, learn), 
al yoordat fred door learned werd vervangen, het faktitief bad verdrongen. In de 
merite Ne. tongvallen beantwoordt learn nog aan Hd, lehren zowel als aan Hd. ler- 
nem (Ne. schrijftaal teach tegenover learn). Omgekeerd dus als in "t Ndl. en Fries: 

") Over sporen van leernen in + Мой, zie men. MW. 4, 280 vig. 
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he. Aij is tg ge laadate LA meer achterwitgeleerd dan geeorderd (NW.), be 
grijpelik, vel. Aij da aeMerailgegaaa, -geboerd e. Agl, allo mutatief. Of 
hebben ook voorkomt, is twijfelachtig. Vel. $ 187 op wassen. 

De bij lerew *docere' behorende samenstellingen Nndl. aerea, id, aanleren 
(het laatste nu verouderd, ж. NW. 1, 217), t on/leren (evenso, 2. ald. 10, 
1900) zijn altijd transitief, b.v. dE Дей het hem wel af gelecrd. 

& 51. Tt fetter: Dit vb. vertoont m ‘t Mndl. niet alleen de transitieve 
betekenissen die elders: voorkomen (Got., Ohd., Osa., Oe., Ofri.), maar ook 
de neutrale ‘dralen’, ‘toeven’, ‘ophouden’, ‘ontbreken’ en, door op, Ha ge 
volgd, de afgeleide ‘stilstaan (bij), ‘aandacht schenken (aan), dergelijk als 
in "t Osa. (pt, Jaffa ‘talmde’ Hel, 5612) en. Mnd., en. vertezenwoordist dus 
in betekenis zowel Old. Jazzin, tazzu, Oe. dakian als Old. dezzen, Oe. delden. 
Vermoedelik is het intransitief gebruik uit het transitieve ontstaan door 
weglating van het objekt, vgl. Olul. (g/s/atóu (Mhd. (ge)staden) *collocare' 
en 'sistere. gradum, sedere" enz. Of het refleksief objekt hierbij een rol heeft 
gespeeld (MW. 4, 420), is twijfelachtig, daar noch Aeme (gellelten, noch 
is yelet ‘vertoeft’ voorkomen. Vgl. ook merren § 53, toeren $ ap, e del. 
Het intr. vb. is zowel perfektief (‘stilhouden’, blijven’) als imperfektief 
(‘dralen’, ‘wachten’, 'stilstaan"), maar niet mutatief, en heeft altijd Дейм, 
Als weggelaten objekt komen b.v. in aanmerking ‘zijn loop, ‘zijn reis”, 
“zijn paard’ enz. Mndl. voorbeelden: des anders dies vracchde Aem .. siju 
meester, waer Ai hadde (opt) gelet Sp. 2°, 83, 938, frs dat Ab quam. der 
porten tn, en devel Är но meer no min gelellet, wer enz, Lev. Lutg. 2, 12595, 
ic Aebhe ghelet al toler wacht Mask. 248, Vroeg-Nndl. géelijek ef. .gAesien 
ende daer op ghelel Aebbo Linschoten 2, 50, 31, tans Ach ze wel op- haar 
Kapsel gelet? 

opletten 15 een Nndl. koppeling, zie MW. 4, 423 en verder NW. 11, 
903. Imperfektief, met дойде. 

(ле). De oude konstruktie is niet zeker, maar blijkens Oe, Migan kan 
het vb. oorspronkelik een persoonlik objekt en een gen. rei gehad hebben, mis- 
schien ook een acc, ret (vgl. Ofri. Mia). Mudl. transitief of met genitief, 
maar ook met op, aue (zeker onoorspronkelik), b.v. (ie op. Gode adden ghelijt 
Oversee 65; dat Dimua der deeft. ghelijet. Alex. 8, 514, MW. — Мй. 
belijden is transitief. 

F ogenen (loochenen), Zie $ 102. 

& 82. + loven, gelonen. De konstrukties bij deze ww. lopen al in de 
Oudgerm. geschriften uiteen. Oud is in al geval bij het cerste de datief van 
de persoon (Obd., Osa., Oe., Oijsl.), maar ook de akkusatief van de zaak 
komt in drie- dialekten voor (Osa,, Oe., Oijsl.), bij gefonen bovendien in Ч 
Ohd. In 't Mndl. (en Oijsl) wordt wwen ook met persoonlik objekt gebruikt 
(naast de datief), maar de akkusatief van de zaak met de datief van de per- 
soon is eveneens reer gewoon. Y: Herres houdt blijkens Tijdschr. 3, 294 
de aec. pers. voor ouder dan de dat. pers., wat mij wegens de toestand in 
de meeste oudere dialekten en de dat. pers. bij Ohd. (gijystén, Oc. (ge)giefian 
niet waarschijnlik voorkomt. Hoe dit echter zij, men mag wellicht bij het 
perfektum uitgaan van de konstruktie met een ace. rei; anders kan men ter 
verklaring van het huljww. (Aeblen) zich beroepen op de niet-mutatieve be- 
tekenis, Ohd. seh gildandi wi Даде den ich seuldig bin Bamberg. Cr. en Biecht, 
MSD. 304, 178, Mudl. 24i em Aebf wi moek wye gheloent Marinleg. 1, 329, 
8. Opmerking verdient de konstruktie sel lonet mi (datief), zie MW. 4, 75) 
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vig., b.v. Aoe desen heren haer verraet heeft geloent Lorr. Ep. Fr. 57, 
waarin het vb. evenmin mutatief is. Tegenwoordig ie het ww. zonder objekt 
nauweliks, met (zakelik) objekt in zeer beperkt gebruik ; daarvoor беоне. 

(gern “zich borg stellen’ (niet: ‘borg zijn), ‘instaan’, met Лейден, zie 
MW. 4, 851 vig., b.w. alzulke sume als daer hi voer ghelooft Audie К. 
v. Utr. 1, 68, 121 (ook Nd, zie een voorbeeld uit Overijsel MW. t.1.a. p.)- 
Vgl. panden, gebeten e. dgl. In gelooft zijn krediet hebben’ (MW. 2, 1274), 
унай е gelogfde man ‘goddeloze man’ Lane. $, 9797 is het adjektief afge- 
leid van geldre ‘geloof, vertrouwen' , vgl. v. Heures, Tijdschr. 11, 195, 
zie ook $ 55. Het MW, 4, 352 vermelde gelooft zijn ‘door ecne betalings- 
belofte verbonden zijn’, dat dan van gelaf zou komen, is op de aangehaalde 
plaats (R. v. Utr. Inl. 149) niet te vinden, wel gelooft Aebben, 

$ 58. merrem, T marren (nu verouderd) ‘talmen’ enz. Ofschoon men 
wegens Mhd. en Mud. marren naast merren mét NW. D, 261 moet aannemen 
dat het Ndi. intransitieve ww. gedeeltelik een oud ón-verbum (25 het zeld- 
jame, later verdwenen Oe. mearriau inte.) vertegenwoordigt, heeft toch 
zeker ook het transitieve jas vb. (— Got. marzjan, Obd: merren, Osn. mer- 
reau, Oe. wierran oie.) er deel aan, d.w.z: ook dit Inatste is in “t Ndl. 
intransitief geworden, evenals /eMem, boeren e.a. Ook Ova. merrean komt 
intmnaitief voor (Hel. 329), en van Qe. niierran enz. wordt in de Wdbb. 
hetzelfde beweerd; de éne bewijsplaats in Bosw -T., nl. gié merras vel gà duellas 
‘erratis’, is niet overtuigend, daar dwellan (“verleiden”) transitief is, maar vgl. 
Me. voorbeelden in ХЕР. 6, 1500. In 't Mndl, en Vroeg-Nudl. is merren, 
t marren ook nog wel transitief, ze MW, 4, 1404, NW. t.l.a.p. 

In tegenstelling met Zetten is merrem, Y marren in '& Mndl. en Хай, ше 
tevens perfektief, maar alleen duratief, en dus zou het, ook al was het gelieel 
uit het intr, vb, ontstaan, toch met Aebben zijn verbonden. Voorbeelden: 
ghi kebi ghemerrel langen tijt Тар. 3, 3, 906, mar mt we Aeret lange aldar 
die schijn gewerret Tev, Luig. 2, 0063, MW. 4, 1465 vlgg.; Мпа]. лбу 
hebt de langă gemert Visscher, Sinnep. 494, miet lang za! Paulus ... Aebben 
qemard den rijzenden grond op fe Каго Beets, Paulos $4. Intussen 
schijnt het Laat-Mudl. soms perfektief en zeifs mutatief te zijn gebruikt, 
misschien onder invloed van het in betekenis verwante + Miren, vgl. ende 
(Ai) da daer нае gemerret drie dage ende drie machte Heiligenlev. 5, 15, vgl. 
(ge\duren (§ 121) en Nhd. dedarren, verharren Pavt, 171 f. 

Van vermerren ‘vertoeven’ (duratief) heb ik alleen een voorbeeld met de 
opt. pt: adie yet wermerl in roden weghen ..., ао ware one, Hadew. 
Lied. 26, 35. 

& S4. + -wemen. Oorspronkelik transitief zijn T. afuemen ‘verminderen’ en 
+ toenemen ‘vermeerderen’, eig. “iets er afnemen’, ‘iets er bijnemen’, alsook 
Mndl. annemen ‘vermeerderen’, Vroev-Nndl. aannemen id., vgl. f (ge}winnen, 
Nndl. aanwinnen § 70, Het eerste komt ook voor in ’t Oc.: be dia de Aim 
his «pre ofmimh 'de eo eui sermo deficit’ Poenit, Egberti 1, tit. 3, bij 
Tnoren 2, 170, 6, het tweede in "t Mnd. en Nud., het eerste en tweede 
in't Mhd. en ММ. 

In overeenstemming met hun oorsprong vertonen twee van de drie in t 
Mndl, Aedben (van het derde zijn er geen voorbeelden), bv. die eloster sere 
hadde afgenomen van allen vromeliken dingen Lev. Imtg. 2, 11510, maer 
die vrome jonghe man haiie areghenomen soe sere, enz. Limb. 6, 001; oc 
Äere! meller Gods gewonde die selve (nonne) seul so lorgenomen, ent. Lev. 
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Luig. 2, 9747, dgl. 10940, deft xo da! godshus. foegenmnen enx. 11754, 
dos Aerel sider loegeiomen die selve (ijonfrois) in gdeesteliker eromen 13215, 
del. 3881, dut die eilige kerke gewassen is tude toegenomen hevet Heilizenlev. 
59, 27. Dergelijk in de 17° eene: de daat heeft afgenomeu, dat det avant 


ral worden Richt. 19, 9; fea Дауан lealen Ach (ick) woo dapper los-gÂeno- 


mea Starter 514, 70, daa feb ick daghelijke in voorspoedl toe-ghenomen ald. 
521, 253, "¢ gedreck .., deft alreede floegenomen Vondel 5, 447, 242; 
dgl. 2, 29, 5; 305, 93; 457, 1160; 4, 915, 25 e. e., en nog МЫ. Aai 
abgenommen, zugenommen, Nd. de krankaeit ... Aet achielek tonomen Sch. 
Weichs. 2, 73, 14 (О. Friesl), Ar.. daft togenamen ald, 304, 18 (Danzig). 

Maar af- en fornemen hadden zich in betekenis zo ver van hun oorsprong 
verwijderd, waren zo. zuiver intransitief geworden, synoniem met 'verminde- 
ren’, 'aangroeien' e, dgl, dat mutatieve opvatting voor de hand lng: aye- 
номен stond volkomen gelijk met ‘verminderd’, ‘in een toestand van geringer 
omvang enz. gekomen’, omgekeerd bij toegenomen; vandaar, naar het schijnt 
tegen de 18* eeuw, de vervanging van Ae door zijn, В.е. ота ТЕ... 
ufenomen ben Holl. Spect. 9, 9, BT, ey ir ziek geecest > erg, treet ik, want 
zy de waarlyk afgenomen Burgerhart (a. 1784) 602, o. dgl., de macht ran 
Hertog Aarmowd ... was ... merkelijk afgenomen ү. Lennep, Gesch. 2, 
162, dat myne such! tot het dywouen can vermaken zo sterk by my was loc- 
genomen Burgerhart 756, def verkzer ia iw de lalate jaren alert af“, tooge- 
namen (vel, wassen $ IST), zijn krachten zijn weer toegenomen. Opmerkelik 
is, dat de neiging om het hulpww. te veranderen zieh al in de Middeleeuwen 
openbaart, in een (oustelik getinte) tekst die volgens de uitgever tot de L4* 
eeuw behoort: ensey nief dalle los ghenomen bate in goeden benen Tijdschr. 
14, 23, 79, maar de beweging heeft toen blijkbaar nog miet doorgezet. 2) 

Láter schijnt de tegenwoordige betekenis zich te hebben ontwikkeld bij 
opuemen ‘in bloei toenemen’, ‘opgang maken’ (NW. 11, 1055; cen onzeker 
voorbeeld van Майї. wpnemen MW. 5, 1508), dot zich nan Acdéew heeft 
gehouden, b.v. de zaak Aenft niel opgenomen, blijkbaar omdat hier het ver- 
band met het trins. vb. opnemen nog duidelik wordt gevoeld (vel. Мі. 
winnen, aanmeren), en omdat de zaak is enz. passief is. 

Wola. mitnemen ‘uitmunten’ (vel. algemeen-Ndl. witnemend) ts duratief en 
heeft Achten (pe Bo? 1053). 

+ vernomen, met verzwegen objekt, biv. ‘tijding: alae APES ... can 
d're sitheil hadde vernomen Lv. J. 101, Sk Nu meestal transitief. 

+ geworgen. Mie $ 167. 

$ 85. t openbaren ‘verschijnen’, sinds de 17e eeuw verouderd (NW. IL, 
559). Het intransitief gebruik, dat ook in 't Mnd. te vinden is, schijnt. uit 
het transitieve te zijn voortgesproten; het objekt kan Of geweest zijn de 
meedeling die geopenbaard wordt, óf het gelaat e dgl. van de verschijnende 
(men vergelijke het zeer gewone intransitieve gebruik van Ov. eficiwan , 


1) De afkeuring van bet gebruik van hebben op deze bijbelplaats in NW. 1, 1222 
berust op een verwaarlozing van de geschiedenis, die zichzelf wreekt in de verklaring 
van afnemen ald. 1220, 

*) amnemien ‘beginnen’ komt met zijn voor Brab. Y. $, 1032 dat men den staet van 
den hertaghe Jan, alsoe hi was ghenomen an, niet en anle nioghen. ruechlije continue- 
ven, Als dit geen passief is, is het toch uit het passief gebruik ontstaan, vgl. begin- 
uen & 14 vlgg. 
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odivman enz. dat echter eer uit het refleksieve is ontstaan). Is het subjekt 
сеп persoon, dan is het hulpww. Aebben, b.v. Ai sende Aen hoe waria die 
moeder gode hem gheopenbaert hadde Marialeg. 1, 122, 20, die contaghinae 
der ontfermkertieheit heeft mi gheopeubaert inden veghevier ald. 362, 27, dat 
hair een alt man gheopenbairt hadde Proza-Serv. 78, 17, vanden enghell. .. 
die ор desen alden openbairt heeft sittende Breidenb. Dör., 12. Het vb. was 
perfektief, maar werd blijkbaar niet als een mutativum gevoeld. Anders, 
waar het subjekt geen persoon is: al te dant ghine Julas wut, want йе 
nacht was gheopenbaerd Rijmb, 25927, dat men wel passief val mogen op- 
vatten, tenzij gheopenbaerd bij het relleksieve vb. behoort. *) Vgl. tomen $ 88, 
reracinen § 166. 

t pouden, nu transitief, in de Middeleeuwen ook intrausitief. Waarschijn- 
lik Ze het eerste ouder en ontstond daaruit het gebruik met verzwegen objekt, 
ook met woorzetselbepalingen (an, op, van), b.v. 13 weken nadat Ar gepant 
heeft Leid. Keurb, 198, 24 (n°. 1450), MW. 6, 78 vig. 

Nndl. peisteren (= Mudl), pleisteren, het eerste nu alleen nog in zuide- 
like tongvallen, zie MW, 6, 218 vlg. Het ww. heeft evenmin als aaxfeygen 
($ 80) mutatieve betekenis gekregen, vandaar: we Aeblen daar gepleiaterd, 
Mndl. voorbeelden zijn niet beschik baar. 

+ procven, Mndl., naast transitief, neatraal met partitieve genitief of voor- 
setselbepalingen, b.v. ie hebles gheprozft mitter haut Troyen һе. 28147, ган 
beyden heeft gheproaft Hildeg. 3%, 291, voorts met ome, op, vgl. MW. 6,715. 

$ 86, Nudl. rafen (aan) ‘nanroeren , zeldzaam, bev, ib Aeh nit aam je 
kind geraakt, man! Vgl, Hd. ritdre wiedt daran om de beide volgende. 
Gewoon is het transitief gebruik: f raken, aanraken, vgl. MW.8, 1004 vlg. 

Nndl. reppen (ran) ‘gewagen’, figuurlik: Ay heeft vam Aet hele geral uiet 
gerept, vel. Oe. Areppan ‘aanraken’, Oijel. Areppa "in zijn bezit krijgen’, 
transitief. Val. het volgende. 

+ roeren ‘annroeren’, oorspr. transitief, zie MW, 6, 1543 vlg., met wegge- 
laten objekt: ale ie uw voren Aebbe ghermert Brab. Y. 7,554, 10* eeuw as iet 
op reel plactsen gheroert debbe Linschoten 2, 25, 1%, dgl. 81, 21, vandaar 
‘gewagen’ (met ran): also ie te voren hebbe gåeruert van minne, ... 80 ral Tc 
noch op tselve stuck MLoop 1, 3213, 16° eeuw om dat wy daer in veel plaatsen 
van ghervert hebben Linschoten S, 7, 20, vgl. Old. des mbilis des ich ni 
gerwort Adu ... des rgibi mich achuldigin Wessobr. Credo 2, MSD. 311, 
46. Nu onbekend. Uit het transitief оок Nudl. Aij deeft iw de brij geroerd 
naast Aij heeft de brij geroerd. Over roeren ‘rijzen’ zie men $ 278. Vgl. reppen. 

+ aeggen ‘vertellen’ enz., met niet uitgedrukt objekt, b.v. daer ie ma af 
ebbe gewil Stoke 8, 609, Aad Ar mimre lere gedacht, daer ze Mier veer 
aff hebbe ghesacht MLoop 1, 3012, also cort als icker wm van. gesachi hebbe 
Spreuken 28, Verzwegen is de inhoud van het gezegde. Dgl, Nndl. verdalen, 
(ge)tellen ‘vertellen’, + vertellen, vertracken ‘vertellen’ e.a. Tegenwoordig is 
zeggen altijd transitief (het objekt kan een zin of een reeks van zinnen zijn), 
met verzwegen objekt alleen in gevallen als: gelijk ik je Aeb gezegd. 


D Vgl Oe fa wend atjued... seorra Kroniek (A) 975 (Prowwen 120, 25) 
tezenover aí&curde comela se steorra in È, on was rf4owod cometa ald. F 995 (Pi. 
198, 14) tegenover wtfowde cometa in E, voorts in A: opimede comela 675 naast 
enmeta … hiene opinede 129 (Pr. 98, 4 en 44, 1). Ook in 't Mndl. werd van kometen 
openbaren ретше, b.v. die coieten wanneer sy vpenbaeren Breidenb, 112r., 36 vig, MW. 
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t mieden. Ook hier mag men uitgaan van de transitieve betekenis ‘ver- 
keerd zeggen’, maar de weglating van het objekt ‘iets’ enz. was zo gewoon, 
dat misteggen met datief de betekenis ‘beledigen’ kreeg en zonder datief de 
betekenis ‘zich verkeerd uitdrukken’, ‘iets verkeerds zeggen’, alles met-mutatief. 
De eerste van deze heide vindt men ook in ‘t Me. cn ouder Nodi. en nog 
in 't Zndl. (NW. 9, 887), de lantste in 't Mhd. Voorbeelden: def? u ieman 
megseil, waeronu^ gi so sere sereil ^ Ferg. 4433 (het objekt ligt trouwens in 
waeromme opgesloten), Vroeg-Nndl. of sy oock gyemant hadt wisseyt Cats 1, 
D046, теў... wie u heeft miaceyt Asseliju, Warfusé 62, Ach ik daaraan 
niszegd? (mu gewoonlik met objekt: wat Aed ik daaraaa wiszegd’), 

+ oniseggen komt in 't Mndl. met dnt. pers. en al of niet weggelaten objekt 
voor, naast de niet-oorspronkelike konstruktie met aco. pers. '), ook met gen. 
rei, in t Mhd- m. dat. pers:, in't Vroeg-Nndl. m. dat. of ace, pers. (z. NW. 
10, 9057), tegenwoordig alleen met acc, rei en dat, pers. Daar de twee 
betekenissen ‘aanzeggen’ (bv. verle, orloge) en ‘opzeggen’ (bov. erede) alin t 
Mudl. door elkaar waren geraakt, is het twijfelachtig, bij welke van de twee 
men enen oetseggen “iem, de oorlog verklaren’, ‘met iem, breken moet rekenen. 
Voorbeelden. van het Mndl. gebruik zonder akk.: Wie onser slat onfzegiet 
hadde Rek. d. Cam. (Deventer) +, 12 en zie MW. 5, 1226 vlge. — oufaeide 
riant (MW. 5, 1225) kan bij *Aeme euen ondseggen = Mhd. sich einen euft- 
tagen behoren. 

wéderséggen is transitief, evenals + wedersface, zie b.v. Hildeg. 20, 157, 

$ 87. sekeren ‘zich plechtig verbinden’, zie MW. 7, 955 en val. beleren, 
(geMóren, (gewoewen enz.: gf een broeder teghen den meester … ghesekert of 
gheselrcap of bosen racl Reuel ghekat D, Orde 205, 11. 

+ selon, nl. iemand (nu: uitschelden), Het is mogelik dat het intransitief 
gebruik uit het transitieve is ontstaan; zo niet, dan hoort het vb. als durattef 
bij A. 3. Mndl. selden op, Jagen, fe — gert (Nndl, schelden op, tegen} en 
absoluut 'kijven' euz., h.v. 4o Aere! Ar fê dart werd geschonden so, enz., Lev. 
Luig. 2, 3677, ie ÁAoerde segghen ... dat ai binaer Aadden gAescoudeu, omdat 
ti Uant daer delen wouden Stoke 8, 990, Nndl. ze Achten weer (op de regering) 
yescholden, | 

Toamales, gesmaken ‘proeven’, dikwijls transitief (Nudi. nu altijd), maar 
ook dikwijls zonder objekt (MW. 7, 1331 vlg.) en met partitieve genitief 
(ald; 1334) of eau, b.v. aw Aevenlu mijns gheamdeol Hadew. Proza 150, 17 
(57, 98), daf Är gesmaket deft der dovt Lev. Lutg. 2, 2274, del. 3818, 
Limb. Serm. 595, 0; 597, 15, van deser fonteynen hadde Багы ghesimaect 
Con. Somme? 355, 7. 

(ge)soenen ‘bijleggen’, nl. een twist, vgl. Ohd. (gi)ronen ‘beslechten’ (en 
het Oe. woorl geséman met gelijke betekenis), naast ‘verzoenen’ enz: dar 
va dat Ae gesoint heel miller parlin onz. Statutb. v. Mstr. 45, 21, feades 
dat Ay ghezoent heeft mit sinen vianden Matthijsz. 225, 15, MW. Daarnaast 
dar na dat he miller parlien .,. ghesoint 1 Statutb, v. Mstr. 43, 16, waar 
het partie. bij Limb. sich suewen ‘zieh verzoenen ald. 85, 4 (MW. wordt 
hem военен пісі vermeld) behoort of passief is. — Bij verzoenen zal het wel evenzo 
geweest zijn; ik vind echter alleen daf Auer offerande is rolhraeM, ende ву 
versoent ayn tegen die gade UL. gods) Troyen hs, 31355, dat ie zijn vrient 





t) In de Obd. en Mhd. betekenis ‘verontschuldigen’ е. dgl. kan de ace. pers. oud 
zijn, misschien ook in enkele van de Mndl. opvattingen. 
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worden bein ende Ai versozal es ieghea mi Rein. 2759 (dgl. /), indien dat ki 
verzoend ware ald. 2305 (del. /), waar versoca! bij Aem reraocuen hoort; 
buiten het partie. echter ook: (toen) terzvendi Zeg Aen hem tehaut Troyen var. 
94308 (del. hs.), dgl, Ren. v. Mont. 1567. 

speren “dralen’, ontstaan uit de transitteve betekenis ‘uitstellen’ (Ohd. 


gesparéa Nore.) enz., biv. dal ie soe fanghe hebbe geapaert "gedraald' Limb. 


2, 53. Nndl spares *óverleggen' met weglating van hetgeen overgespaard 
wordt, meestal geld, b.v. doordat we jaren gexpzard Aadden, hadden we erv 
паг kaptaattje bij elkaar. | 

$ 85, + faeren ‘wachten’, ‘zich ophouden’, Blijkbaar is de nu verloren 
transitieve betekenis ‘ophouden’ (val. Hildeg. 12, 223 en Nd. (res enz.) '} 
ouder dan de intransitieve, vgl. /e/fez, merren enz. Mndl. (bovendien duratief): 
Ане... geloaft iu ezn dorp Сето 70, 13, dat sij alrede vest te lange om 
dat de doen gemerret ende gethoeft Aarden Froissart 1, 107, 25, vgl. ook 
Con. Somme? 415, 21 vlg.; 465, 9. 

fonen komt, dergelijk als opendaren ($ 85), intransitief voor in de betekenis 
‘zich voordoen’, ‘zich tonen’, vel. der minnen lonen Hadew. Lied. IS, 10. 
Perfektum: edele tinne ..., die {анде Дебед! Де ende gheseenen, ovdle 


ghi op trouwe akloes moet (етеп nld. 4, 27. 


+ aneraea (aanvangen) ‘beginnen! (incipere). Zover het MW. ons inlicht, 
komt het vb. in de Middeleeuwen voor met een akkusatief, met weggelaten 
objekt en met een supinum, b.v. je saol wel weder опекага Stoke 1, 801, 
dien (daarom ) moetea v1 nu aue pace Kijmb. 16234, 00... averacn (wr) ган 
Bokorde ta houdsne fale. Lane. 4, 3534 (MW. 1, 172, vel. ook 170, onder 7), 
welke konstrukties, must andere, ook in 't Obd. zijn man te ee Het 
hulpww. ie dus regelmatig hebben, en zo bleef het vooreerst, daar er wel 
een passivum werf (perfektum is) aurgerangen, -gevaen bestond, maar geen 
presens serae! enz. met niet-haudelend subjekt (gelijk het geval was bij 
hegianen eu bij Ohd. anafu (Aun eng.) Zelfs toen dit presens in gebruik kwam, 
behield het vb. zijn niet-mutatieve betekenis en dus 4e5)es; de eerste voor- 
beelden in t NW. (1, 430) zijn uit de Statenbijbel: de plage Де aeuge- 
raugen, — Aadde acngerangen Numeri 16, 46 en 47. Pas uit v. pn. Parws 
Gedenkschrift (a°. 1816) 28 vinden we in *t NW.: de iciuder was reeds aaa- 
gevangen, waarschijnlik eenvoudig in navolging van wes ,. begonnen. Hoet 
vl. is in deze betekenis blijkbaar al lang min of meer een bockewoord geweest. 

In alle andere gevallen bleef het bij er bv, maawwelijke had Cicero 
aangevangen, of eux. v. d. Palm, Red, 2, 15, ga гоо, gelijk gij Aebt aau- 
gevangen NW. 1, 430, maar verbit levend is het AW alleen nog in tran- 
sittef gebruik: wa! fed fe mel hem aangerangen” wat moet ik daar пн see 
aanvangen? Het woord is in 't Ndl, nooit recht in ere gekomen, terwijl het 
in't Hd. omgekeerd beginnen in een hoek heeft gedrongen. Opmerkelik is, 
dat in 't Nd. op Duits gebied zijn naast Aebhen voorkomt, bv. aa ar Anfen 
rul kami, weer "|... aufungen to regen Sch. Weichs. 2, 241 , 22 (Hamburg), 
naast eind 17° eeuw: wororer Aaf de grove ome met ju anfungen? nld. 115, 
335 (J. SackwasN, Hannover), evenzo in 't Hd, (en. Nd.) te Glückstadt in 


*) In "t Wvla. is de transitiove betekenis "liefkozen', *aanhalen' (vgl. dat. hondekiin 
quam ten here ende Ltosfilene herda sere Vergi 498) nog in gebruik, zie oe Bo. Vel. 
voorts Modi, en 16- en 1j*-ceuws toeven 'vieren, cnthalen' enz.: Clere 73, 45 grave 
Willem... Virnimm hoe... die jonghe maecht tót Leyden waer getoeft, en zie getoeft MW 
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Sleeswijk: tek bin elen eret angefangen, ich lin gerade angefangen zu schreiben, 
ich bin noch ней! bee meiner arbeit angefangen, die cersamméuug dst. schon 
angefangen (passief?) Nd, Jahrb. 1903, 16, nanst transitief må Jabe dew 
strumpf angefangen ald. Dat men hier eerder met een ontwikkeling bij het 
vb. zelf dan met een vertaling van Nd. bin begunnen enz, te doen heeft, mag 
men hierait opmaken; dat dezelfde verandering voorkomt bij Nd. fangen an 
(Osa. falsa au m. akk.), dat vroeger met hebben werd vervoegd (Hel. 3900), 
vgl. dö is dei ant joman fangn ‘toen is die beginnen te jammeren Emsländ. 
Gr. 214, 15. 

$ 89. F erage, nl. iemand (Olid. en Osa. akkusatief), m. gen. of wafer), 
отте (Nndl, naar, om): daer si. ... ma geeraecht .. Ашен Brab. Y. dl. 2, 
blz. 530, 38 vlg., «i aal up ende om die magel …… Aefl gevraget Lev. Lutg. 
2. 12758, Nndl. wemand Heeft naar Aem gevraagd, hij Aad om eeu stub 
brood gevraagd. Daarnaast transitief gebruik in verschillende konstrukties. 
Vgl. bidden $ TO. 

Nodl. wegen (= Mndl.), oorspronkelik transitief. Maar het objekt is voor 
ons govoel nu een bepaling van maat geworden, vandaar dat ook opwegen, 
dat nog in de 19" eeuw transitief voorkomt (ists opwegen), nu absoluut (met 
legen) wordt gebezigd: daf heeft tegen reel ellende opgewagen, vel. NW. 

+ merken, gemerken, Wet laatste (perfektief) is zeker oorspronkelik transitief 
(Ohd., Osa., Oc. en Got, gawaurkjan), en ook m 't. Mndl. wordt let objekt 
zelden weggelaten (MW, 2, 1901 één voorbeeld, van "t pt). Bij het imper- 
fektieve simpleks is het intransitief gebruik vanouds gewoon (Ohd., Osa,, Oe), 
zodat het aan twijfel onderhevig is, of dat gebruik hier thuishoort of bij 
A. 3. Май]. b.v: myu vader heft tote wn ghewargt, ende nn werkie L. v‚ J, 
117, 30, dese deste en Achben mar eene ure van den daghe ghewarchtt ald. 
151, 31, beide van werken en duratief; dal. Nndl. 

Met minceréen zal het wel staan als met het simpleks (Ohd. één voorbeeld, 
trans.: Otfrid 1, 3, 49). Майї. zonder objekt: ie ebbe meneroch? Rijmb. 
26217. — verwerken ‘zondigen’ zie § 39. Mndl. rra een hevet verwart Limb. 
Serm. 197. 21. Transitief biv, soe zeer Kellen sep ae verwracht ‘zo tegen ons 
ontstemd’ Troyen hs. 30049; onzeker: wuer omme Aebstu mi (akk. of dat. ?) 
. eericrocA! ?. Praet. 4665, 

$ 90. Transitiove ww. behouden dus over 't algemeen de omsehrijving 
met Aehben als ze intransitief worden, onverschillig of het intransitieve vb. 
perfekte, imperfektief of beide 1з. De enige uitzonderingen zijn verba die, 
al of miet door tussenkomst van het passief gebruik, mutatieve betekenia 
erlangen: beginnen, Aarsen, ophouden, afnemen, toenemen, aanvangen, misschien 
ook warren, Alleen bij Bepnnen, ophouden heeft ziju zich tot buiten de 
grenzen van het mutatief gebruik, deels zelfs tot het transitieve uitgebreid. 
[n andere gevallen heeft men te doen met het participium van het reflek- 
sieve ww., bij is achteruifgeleerd waarschijnlik met invioed van zijn voorbeeld 
is achternitgegaan, en waar Jugen en doen door zijn worden vergezeld, on- 
geiwijfeld met invloed van сеп volgende passieve of mutatieve infinitief en 
van het vb, dat door doen wordt vervangen. 


A. ® Intransitieve Werkwoorden met Genitief-Objekt. 


$91. In de tegenwoordige taal is de genitief (behoudens bepaalde ge- 
vallen van de possessivus in enkele tongvallen en enige versteende overblijfselen 
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in de schrijftaal en de gemeenlandse spreektaal) door andere konstrukties ver- 
vangen. Werkwoorden die vroeger een geuitief-objekt hadden zijn oa. de 
hier volgende. 

achten. Lie $ TL. 

onffarmen, h.v. dese Аерден kaers selfs ontfermt |uushr. 4, 227, 7T. Het 
is twijfelachtig, of men het vb. bij deze groep mag rekenen. De oudste 
konstruktie is vermocdelik (1) die met een ace. pers. (MW. ar, IV), bv. 
ides patriaere ontfaermide sijn enerman Sp. 37, 61,5, vgl. bij Ohd. érbarmeu: 
ioh wir wan onk irbarmeén Otfrid 2, 3, 67, dih trbarmee wuiéo mót in al 
Ps. 78, 11; of (2) ШЕ) И een dat. pers, b.v. die (oo dient sere ont- 
Peru Tijdschr. 10, , vgl. Old. ir erparmét (din menigt) Gnarr 1, 425 
del. Mhd., im ‘t A aot niet van (1) te scheiden, b.v. Aaer Mist Gin 
dine ne Wap. Mart. 1, 89, Aem onl farmela dat wen oufliven die binder 
sonde Wijmb. 20981 : voi vindt men in ‘t Mndl. (als in *t Mhd.) nog (3) 
ecn onpersoonlike konstruktie met de genitief, waarsehijnlik oud, hx. ot, 
Farmde heu ijua kinds Rijmb. 24070, omme die ere Goods aal ona alre noel 
vutfaermen Ruusbr, 1, 169, 2; vel. са E (Mndl. easus meestal 
onzeker, maar zeker ook datief, BA. Aem allen ontfermt uur Troyen var, 
18525, del, his.) !j, daaruit Б zich (4) de persoonlike konstruktie met 
de genitief (als in bovengenoemd voorbeeld, en zie MW. s.v. IT.) ontwikkeld 
te hebben. Maar het is niet na te gaan, welke konstrukties in zwang waren, 
toen het omschreven perfektum opkwam. Bij (3) behoort: felle dinen vrinden 
dat gort dat di Got heft gedaen, waat hem dynes heft ontfarmé (‘quanta tibi 
dominus fecerit et misertus est tui) L. v. J. 67, 33, +) 

De transitief-refleksieve konstruktie met genitief (of cen voorzetsel), de 
enige die nu bestaat (vgl. Lat. misereor e, gen.), was blijkens MW. «re. IIL 
in t Mandl, in beperkt gebruik, en alleen in latere tijd, terwijl hij b.v. in 
"t Mhd. en Mlimb. bij een verwant ww. al vroeger voorkomt; Mhd. srek 
erbarmen Kier, umbe, Mlimb. steh ervarmen over (Limb, Serm.) naast watwarmen 
"miserere (Gl. Bern. P vgl. ook, in cen Inte oostelike tekst, ated verbermen 
ocer Heiligenley. 62, 65; maar ook bij deze ww. was het refleksief gebruik be- 
trekkelik jong (vgl. n Heures, Vondel's Taal $ 163b, c). Voorbeelden van 
het perfektum zijn: mart Ar bem dijna zat irn Aft L. v. 4. S 06, 3] 
(vel. de lezing in het oudere hs. L boven), scanner onse heer hesir hem 
омер heeft ouer den achair ena. Breidenb. 90r,, 41, dar ombe debbie mi 
ошт heme ermaremt Limb. Serm. 473, 2, want hi hen dijus erberme Arift 
L. v. 4. H 060; Ми, г heeft Jun пей over het laatste broodje op 
de schaal ontfermd, (verouderd) God Aeaft zieh onzer erbarmd, over ous 
erbarmd, 

In "t Last-Mndl. komt ook een persoonlik gebruik voor met dat. rei, zie 
Tijdschr. 3, 208, bv. gi Aebi ontfermt den tween enigen kinderen D. Test. 
Lettk. 337 (ald p. vgl. NW. 10, 1842; in "t Vroeg-Nndl. ook met ace. rei *) 
en absolunt, zie NW. aid. 

$93. t beiden, oorspronkelik met genitief (als Old. Ae///u), gelijk nog 
vaak in *t Mudl.; Варез; hebben, b.v, (ic) deb пой dinw altos gebeit Limb, 


D Nog bi Guido Gezelle 6, 10: ontferme *t U, o Heere... aller lieden, die onz. 

") wat voor want bg Baseng is een druk- of sehrijffout. Mkvrn geeft want. 

"e Da overeenkomt met Got, arman, gaarman c, ace, vertalingen van Gri. Haero 
trans., is slechts toevallig. 


$ 92 vlg. 11 


Serm, 433, ð. Jonger zijn de prepositionele konstrukties, b.v. dese ridderr 
na n keeft ghebeit lole nu Limb. 5, 2038, de absolute (waarin het vb. 
allengs Aiden verdrong), b.v. weer Aehdij ghehejt =o langhe Nu noch 71, 
zie verder MW, 1, 766 vig., en die met de akkusatief: Ja! .. Robbrecht 
wiet ghebeid en hadde de doot wan zijnre zustere О, т. Aalst, Vonnis van 
1457 (Srauuarmr T1, 154). Nudl. met na, bv- (iek) Hebbe le vergeefs daer 
lange na gebeyt Revius, Over-Yss. Sang. 240, of absoluut, welk laatste ge- 
bruik zich het langst heeft gehandhaafd, maar nu in de gemeenlandse taal 
ook verouderd is, zie NW. 

+ ontbeiden komt in 't Old. ééns voor, en wel transitief (Geart 3, 65), 
maar in 't Mhd. en Mndl. zowel trans. als met genitief-objekt. Mudi. b.v. 
wi hebben uwen ontbeit tangen tijt Lanc. 3, 7850, ook met na: dat si Achhen 
оне na wi all 3, 7855 en absoluut: a/se die cmape Aadde ontbeit daer 
lange tijt, Aem vernoyede ald. 2, 16228. Nndl. zie NW. 190, 1808 vig. 

+ verbeiden. Mudl. met genitief of transitief (vgl. Mhd. erbeiten en Mnd. 
vorbeidem, beïde m. gen.), het erste b.v. in dar omme Aebbie verbeidt derre 
wren L. ¥. J. 201 vlg.; met weggelaten objekt: want se Aebbe Aem langhe 
verbeit (nl. der beteringhe), ende ie en vinde gheen leykenen der beteringhe tn 
hem Marialeg. 1, 94, 14, waarin Arm, altans in oorsprong, datief is, vel. 
enen ere dine beiden MW. 1, 767. 5) Май. transitief. De verba zijn alle 
imperfektief (vgl. Russ, орй, ondanks het prefiks duratief). — geberden 
‘beleven’ is meest transitief. 

§ 93. + ontberen, vanouds met genitief-objekt (Ohd.), maar Mndl. ook 
al met akk., gelijk in "t Nndl. doorlopend. In "t Mndl. en Vroeg-Nndl. is 
het zowel perfektief (‘sich onttrekken', "afzion' enz.) als imperfektief (*missen’), 
nu alleen het laatste, maar mutatief is het nooit, vandaar het hulpww. Aebben. 
Weliswaar staan mij uit het Mndl. met de genitief alleen voorbeelden van 
de irrealis ten dienste (zie $ 307), maar daar het er verscheidene zijn (13, 
waarschijnlik alle. perfektief), en het vh. subst. nooit voorkomt, hebben ze 
voldoende bewijskracht, b.v. perfektief: des Aadde Aj wel gerne ontboren 
Serv. 1, 1047, dadde ele ander te voren ghekent, wei Aadden atrigis antéorce 
Wal. 10108, nauweliks imperfektief: Ar Aadde eer ontbeert der crame vanden 
sadel cade tghewin, dan Elegast keerde weder їп Eleg. S64, zie verder MW. 
5, 969 vigg. Met akkusatief-objekt: (imperfcktief) ofte dv Meltoers Bade 
begheert, die hi so langhe devet ombeert Parth. 2119; NndL i£ Aeb sim Aulp 
te lang. ontbeerd. ?) 

gebidden ‘door bidden (vragen) verkrijgen’, m. gen. : doe re had ghebeden des 
Troyen hs 83018, of m. akk., val. MW. 2, 965, bovenaan. Maar het komt 
ook met ncc. pers. voor. 

Aiden, Van ‘t simpleks en het transitieve gebiden schijnt geen perfektum 
yoor te komen (daarvoor Adelle gebeit, zie $ 92). 

" De daar gegeven uitleg is m, i verkeerd. Uit niets blgkt dat hem(e) op de aan- 
gehaalde plaatsen een onde akkusatief vertegenwoordigt. De vergelijking met verten 





gaal niet op, daar dit vanouds met de ace, pers. voorkomt (vgl. Ohd, fristen m. acc. 


rei of pers, gifristen m. ace. rei of pers, of m. acc. pers, en gen. rei) en niet ‘wach: 
ten’ betekent. 

H In mi waers liever ontbert Ferg. 916 hoort waer- bij Never, en de konstruktie 
— mi ware liever dee ontbert, -# ontbert is het regelmatige partic. pass. hij == ontberen 
en berust niet op cen ramensmelting van de koustrukties van aktief en passief (MW. 


D, 969); het passief van ic hebs ontbert is mi eia (ees, es) ontbert. 
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ontboden, Mudl. (evenals Ое. олдан} ш. genitief of absoluut, bovendien 
met wa enmet akkusatief. Van het perfektum met de genitief heb ik geen voor- 
beeld, maar als bewijsplaats kunnen dienen: ende Arble aldus Air binnen gewezen, 
dat de noit ule en quam .., ende Aehhe na die ridders ontheden Lane. 2, 
24951; miel Langere heft ki ontheden Flovent 504 (trans: ief wal die zalege 
hebben onlbeden D. War. 4, 47, 69), zie ook MW. 

HÄ + outbilen (onfdijten). Volgens het eenstemmig getuigenis van Ohi., 
Osn. en Oe, oorspronkelik met genitief, gelijk nog vaak in 't Mndl. (daar- 
naast met гам), hier echter ook (in navolging van eten *)) met akkusatief en 
dikwijls absoluut (ook Ohd.); Nndl. vroeger wel met objekt (XW. 10, 1812), 
mu alleen absoluut, in welk geval het vb. gewoonlik imperfektief is (in de 
oudere betekenis "de tanden zetten in’, ‘een hap nemen’, zie v. Herres, 
Tijdschr. 14, 112', was het momentaan-perfektief, maar mutatief is het 
nooit geweest).*) Met. genitief: Jine Jadde in langen goeds ontbeten Lane, 3. 
15015, absoluut: desfata le eleine outbeten Rinel. 238, Nndl. we Aebben om 
half negen ontheten; traneitief b.v. Aine Aadde binnen cf daghen broot onl- 
beten Segh. 0297. Een adjektief dat beantwoordt aan Ohd. inpizzan “pransus’ 
(pin tnpizzen ‘jam pransi Grarr 3, 229), Mhd. enbizzen *pransus’ (zie $ 56б, 
=) is in t Ndl. niet aangetroffen. 

t verdoren (verbeuren) ‘door schuld verliezen’, Mndl. m. gen., maar daar- 
voor ook de akkusatief, als in 'í Nndl. B.v. cerbort dad Ays Troyen he, 
83638, 4i deft dea lyfe verbort L. v. J. 109, 25; m. akk. dat Ay en hevet 
myn woch meer lant verbuert noeh lyf noch eer Troyen hs. 34286; Nndl. 
An heeft sum leven werheurd; Vroeg-Nndl. ook absoluut: Aeb rek oock ergens 
im verbeurd? Starter 209, 34. In 't Mnd. komt eveneens zowel de akk. 
als de gen. voor, zie vorboren Son.-Lüsuex 5, 920 vly., Oudfri, Srhbera 
euz. heeft de akkusatief, zie. Hicmruorrs 1110. | 

$ 05. bruken, t gebruken (gebruiken) ‘genieten (van) enz., Mndl. met 
genitief, maar ook transitief, уші, Соё. чат, Оһ, (таан еп Оза. 
brikan m. gen., ÖOudfri. ёейса en Oe. (ge)brscam met gen. of akk. (Oe. en 
Got. ook m. dat., d.i. instr), Мий]. transitief of met rau. °) Overal haben, 
b.v. dis hi tevoren gebroken hadde Lev, Lutg. 1, 8910, m. nkk. 94i Hebt fe 
macht gebruyokt w solars ende u geroech Troven Valksb. 285, Nndl. i£ feb 
er wiet van gebruikt, hel miel gebruikt. 

F gedenken “zich herinneren’, “indachtig mjn. Ohd- m. gen., evenzo Mnill, 
en Vroeg-Nndl., maar daarnaast met voorzetsels (ran, ane, emme, Nudl. 
aan; nu in dit geval door denten vervangen), later met akkumtief, gelijk 
ten slotte altoos. Mandl. God Дайе Дагга le tide gedocht Mor. 3048, om 
dat de deser rowwen gedoeht hebbe, ele mit een Ave maria Marinleg. 1, 05, 
8. Over gedenken in onpersoonlik gebruik zie men $ 140; als perfektief 
van denken hoort het bij A. 4. 





) Men bedenke dat bij eten naast de akkusatief de partitieve genitief zeer gewoon 
was, Zo kon autbiten naast de genitief vok de akkusntief krijgen. 

J) Vel. ook МЫ, enbizen, Mad, eutbiten, beide m. gen. ef alsoluut, Oe. mp gn: 
bilan, later dbitan, m. gen. — Ohd. inbizan, Oss. a(t bitan, Bj Rosw.-T. en Sweet 
is dit De. vb. niet behoorlik gescheiden van het transitieve dbitan (ééns m. gen. Orosius 
246,27, naast akk. ald. 95 en elders) — Ohd. irbizan. Heliand 4621 is het vb. misschien 
transitief, ofsrhoon niet noodzakelik , nl. thal пы autféng: endi mid ix midua anti. 

"7 Het Nil. wb. vertegenwoordigt waarschjnlik zowel Got. bräkjan als Oe. bracan 
st. vb., Ohd. brühhan (maar pt. brühta), vgl. Mstr, gobrijka nasst Roerm.-Heerls gabrüke. 
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+ Aerdenken komt in Мп], en Nudl. voor met dergelijke konstrukties 
als gedenken, vandaar пй]. reel ……, waaraan ik dikwijls herdacht heb Geel 
255 (gewoonlik trans.). ') | | 

+ derven. Mudl., evenals Ohd., Osa. enz., met genitief, b.v. om dat wi 
zijns hebben gedeerft Тапс. 2, 45254 (= Mor. 705), tgoet ... dex at Longe 
heeft gederfé ald. 46486 (= Mor. 3940), Daarnaast al Mndl. en nu (zover ge- 
bruikelik altoos vergezeld van moeten) transitief, z. NW. 

$ 96. + verdienen. Ohd. (1 maal), Mhd., Mnd. transitief, evenals Nndl., 
maar Mndl. ook dikwijls met de genitief (vgl, met gelijke betekenis Oe, 
geearwian, gewooulik trans, zelden m, gen). Altijd met ebben, by. wier 
hebben wy verdient diss? (: verlies) Troyen he, 22255, di Aaft der doet rer- 
dint L. v. дф. 249, 8, dir ai wel groetlic heft verdint Lev. Lutg. 2, 2542, 
dier Aldi jeghen mi verdient Limb. 2, 1840 ee, ai Aadden sts qualie 
rerdieut nld. 1836: m. akk. bov. die [oem die (c aen m Achbe verdient 
Troyen hs. 32605; dgl. Nndl. — Owrerdient heb ie m, gen. zie $ 51. 

+ ontgelden heeft, zover de voorbeelden strekken, iu "t Old. de genitief, 
in "t Osa. de akkusatief bij zich, in 't Oudengels allebei; in 't Mnidl. is 
de genitief hoogst zeldzaam, zie voorts $ 72. 

t begeren, Mndl. gewoonlik m. akk., maar ook m. gen. (vgl. Ohd. gerdu, 
gerên doorgaans тп. gem., daarnaast m. akk.; Mhd. byera m. gen.. later 
ook m. akk.), b.v. die lunghe stra hadden begheer? Serv. 2, 1254, dite der 
dag dix ie alloes begert Aebbe Limb, Serm. 222, 10. Nndl. transitief, 

$ 97. + vergeten. Behalve met het supinum komt dit vb. in 't Mndl. 
zowel met genitief- als met akkusatief-objekt voor, evenals in 't Mhd. en 
Oe., terwijl de enkele voorbeelden in 't Ohd. en Оза. alle de genitief ver- 
lonen; in ‘t Nodl. heeft de genitief-konstruktie nu geheel het veld geruimd. 
Als hulpww. is te verwachten Aebben (vgl. de Ohd. voorbeelden $ 38, be- 
nevens Лай ergeren e. dei. bij. Norken), en dat vindt men in % Мий. 
dau ook, b.v. met genitief: ie Aada rerghelen, liene uere * Bein, 1725, dal 
Bryseida syns heft vergheten *Troyou hs. 138132, dgl. * 26749, die ... 
alles rowen vergeten hadden “Lev. Lutg. 2, 9297, a dea hebben. vergheten 
wanen si seire sija geboren "Stoke 1, l5, een deel heb ve vergheten das, 
iet de aegghene van Heinrike ald. 8, 550, 40 we hebben alle niet егуден 
dee spela *9, 532, daller minster selen donct ... dat onse Here ainre liner 
Muider ende der koger engele ... vergeten hebbe, aonder Aare allene * Limb. 
Serm. 409, 4, vgl. ook ald. *624, 20, *Ruusbr, 2, 188, 6, *Limb. 2, 
073; *4, 268, *Couchi 1, 161, Marialeg. 1, 170, 1 enz. enz.; met akku- 
satief: Achilles vale en had miet vergheten dat hem ten gersten bal haer heer: 
Troylus bestonden ay mer “Troyen hs. 24723, Aereafu un al dat vergheten 
dalli dijn meester leerde weten? “Alex. 1, 1007, ende dimen God Aeefatu 
rergelea Oversee 20, af Áebbeni de serivera vergheten Stoke 1, 647, Faabele 
heeet haren vader vergheten cude sinen rouwe groot “Wal. 7951, del, *5445, 
djonge wiif Aadde de leder vergelen eude liet ae staen Seven Vroed. 2096, 
dal ghi dus sane hebt vergelen uwen man 3342, dit (nl. deze raad) en Audie 


Phillips niet vergelen, mer hadde Pieters fesse .. int herie wael geveatieht 


Froissart 1, 132, 12, op eem fii Aadde hi daf (nl: te lesen enz.) rergAelen 
Marialeg. 1, 106, ©, dese nonne eu devel dese rermaninghe niet rerghelen 


') herdenken ‘het plan maken tot’, ‘verzinnen’ is niet intransitief (MW. 3, 358), maar 
transitief, evenals erdenken. 


ш и Mt 


et | él 
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('vergat') ald. 124, 9, dere magAet en hadde wiet бетден noch en was wiet 
onghedachtich dat visioen 346, 1, dochter, uwen dienst en heb ie usef vergheten 
*361, 34, dgl. #431, 1, die woeder gods, die hi in gheeure noot ende liden 
eu Дайе vergelen 413, 12, alan Aijae gedachte, dat kije (de gebeden, d. 
w.z. het uitspreken ervan) rergdeten had 2, 135, 26, doe dere maghet alle 
dine hadde vergheten (in diepe slaap lag’) 145, 27, sinon wame Aeh ic rer- 
ghelew *154, 27 (== *159, 21), mer broet Aadde hi vergheten 198, 2, eng. 
met infimtief b.v; wan! aye Madden vergieten ѓе corpene L. v. J. 121, 34, 
hi Aad vergheten te desea de L Ave maria Marialeg, 2, 185, 25; met ob- 
Jektszin b.v. die wromwe en Aailds ove niet vergheten dat si hem hadde jicten 
comen “Marialeg. 1, 4ld, 21, 

Dergelijk in t Mnd., b.v, cert an iden arent quam, hadden sie boers opaettes 
al rerjheien “Diepenveen hs. 359, 20; me en Radde Roer dersle octmodicheit 
ee. MEI rergkelen, al hadde zie wal NAF iser priorgune geweest Sall, 154, 
17, op een. tijt dal ten suster hoer mantel vergheten hadde in den choer 343, 
11, en Middelfrankies, b.v. doch eahatle der keyser vergessen neit der grace 
aca amertzen *Karlmeinet 825, 57. 

# 98. In al de met een sterretje getekende gevallen zou men tegenwoordig 
zijn gebruiken, in de overige Achben. Laatstgenoemde omschrijving is nu 
het perfektum enz., hij duidt aan dat men ergens niet aan gedacht of het 
verzuimd heeft, en is vaak van een infinitief vergezeld of veronderstelt er 
een, bv, zijn vermaningen Fel d nooit vergelen (— z. v. h.i. mij altijd 
herinnerd), sé had mija paraplu vergeten (nl. mee te nemen), wen Ai; kennis- 
gevingen roudatunrde, heeft Aj ous. vergelen (= vergeten ons een kennisgeving 
te sturen); we Aadden Aet hem vergeten te vertellen of we hadden vergeten het 
hem te werleiten (vgl. $ 62); eerstgenoemde is presens enz. en wil zeggen 
dat men zich iets niet herinnert of er niet meer aan denkt, b.v. je gezicht 
herinner ik me, maar je naam ben ik vergeten; ik was vergeten, hoe hij heette; 
ben je de vermamingen can je vader nu al vergeten? spreek wiet weer ocer die 
eergissing: die ben ik af lang vergeten, DH 

De meeste tongvallen in ons land schijnen met de gemeenlandse taal over- 
een te stemmen, maar in België heerst ook in het tweede geval ebben, 
tenminste in sommige gewesten, vgl. (оез Aad em (‘hij’) vergete wa dû ze fe 
Lichtert gezeèd hadde Sch. Weichs. 1,75, 17 (Herenthals, pror. Antwerpen) 
en, wat het Westvlaams betreft, de opmerking van pr Bo? 1091, dat rh 
keh kel vergeten daar ook- geldt voor Fra. je ne fe sais plus (bevestigd door 
VrROoULLIR, Ünze Volkstaal] 2, 41); evenwel zegt men int Wvlu, ook das is 
wu vergelen, zie $ 100. In 't Nd. over de Eems is in de persoonlike kon- 
struktie het hulpww. meest Aeblen, b.v. waf de bur aù, Bett ke vergelen Sch. 
Weichs. 2, 179, 22 (Dittmarschen), do Aadde Ae alles vergeten, wat achehen 
was ald. 354, 24 (Westfalen), dat karr (‘was’) ik deel rergeten 387, 4 (ald.), 
maar Westf. ook jt af dat vergeten Worsre 291, vel. uit de 17* ceuw: 
мун latin dal Aebb iok bald vergeten Lauremberg, Skimpged. 1106; alleen 
hebben vindt men in 't Mhd. en Nhd., maar in vele Hd. tongvallen komt 
ich bius vergessen voor (Pavn 206). In 't Fries is uitsluitend Acbben ge- 
bruikelik, b.v. Fri. Wdb. 1, 403 i£ Än forgeften, benevens de! ik naui 

*) In sommige gevallen beantwoordt aan Ndl ik ben vergeten in 't Ne. I forget, naar 


"t schijnt een zeer jonge uitlrukking, h.v. / forget what's his namme, | forget whether 
you like arawberrigs. 


i 


"y 
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forgetien hab iinet Ay ди my dien Acth Iduna 13, 105, 17, Geet or gr 
lieaven Heare йа l'orgetten. Aet. Hüsfrieun 12. 1, 88, 2, evengoed als i£. Ja 


Forgetlen to sizzen enz. Sch. Weichs, 3, 4, 16, naast de onpersoonlike konstruktie. 


$ 99, Nu komt een adjektief T rergeteu ($ 56, 25) in "t Mndl. werkelik 
voor, b.v. coude» dranke iaren wi al vergeten “door de drank waren wij 
geheel onze bezinning kwijt Huge v. Bord. Kip. Fr. 765, geliker wia alse der 
win den mensche onsinnech wmaeet ende vergeten ‘onbezonnen Lamb. Serm. 
533, 82, met genitief: ale alre vleschaliker saken vergeten es ‘niet acht 
ald. 462, 20, dgl. Mhd. vergezzen, bv. sundic lip vergessen ‘onbezonnen’ 
Walther (ed. Winwaxws) 80, 49, dis rephuon ist gar vergessen und Hainer 
gredeehlnüse Korn. v. Mass (1) Leen 3, 114, vgl. ook Pauw, D- 
Wib. 597), en Mnd. rorgeten, b.v. de wart айю vorghetenen (‘die vergeet 
zo) wat he gheddu hadde; wede vorgellen ia “wie vergeetachtig is' Son- 
Lüsnkx 5, 3545, diner gerechticheit bin dE wich! vorgelten, ook met akku- 
satief: ae sinf rivi sine woldedicheit ald.; vgl. voorts Vroeg-Nndl. ver- 
gheten ‘oblitus’ Krt, moeÂ des Krijger wiet vergeten Vondel 1, 463, 5, 
Nodl. eervergeten, godrergeten (NW. 5, 291), in betekenis — godrergetel 
(ald. 290), Nhd. eAr-, pflieÂt, gottoergessen e. dgl. (Pav 200), Westi. ver- 
geten ‘vergeetachtig’ Woësre 291 (met verkeerde verklaring). Er was dus 
cen Mndl. adjektief eergeten ‘onbezonnen’, ‘achteloos’, “vergeetachtig” enz, 
en Ai ja rergeten enes diues (ere dine) betekende “hij is zorgeloos ten opzichte 
van iets’, ‘hij bekommert zich niet om iets, ‘hij ie onverschillig voor tete’, 
hij denkt niet пап iets’ enz. Het adj. werd gevolgd door de genitief, maar, 
evenals bij + delachtiek, + zat, t gite (kwijt), *. (on)gedacktick, t indacAtick, 
t aker en tal van andere adjektieven, trad voor die kasus vermoedelik al 
in 'L Mudl (gelijk in 't Nhi.) gedeeltelik de akkusatief in de plaats, vgl. 
Srogrr $ 167, !) 

Het verschil in betekenis tussen Mad, Ar o vergeten m. gen. en. Nndl. 
hij se vergelen m., akk, is niet zo groot, of het laatste zon wel uit het eerste 
ontstaan kunnen zijn, onder invloed van het vb. rergefem, en Krrramw's 
ver-gheler ‘oblitus’ (naast ver-gAetel *obliuiosus") bevestigt ogenschijulik dé ver- 
andering die de betekenis van bet adjektief omstreeks het eind van "t Май. 
tijdvak omlergaan had. Toch is het de vraag, of de konstruktie 74 rergefen 
in neutrale zin zich ooit zo sterk uitgebreid zon hebben zonder meewerkung 
van een andere faktor, en of die faktor niet de hoofdrol speelde, Hij zon 
zelfs uitsluitend in aanmerking komen als, gelijk ik geloof (maar mijn ge- 
gevens zijn niet voldoende), ik Aen det vergeten zeer jong is. 

$ 100. Naast de persoonlike konstruktie kwam in 't Mndl. en elders een’ 
onpersoonlike voor, bv. dijure maien ex di al vergeten ин]. 2390; Inter 
maakte de genitief plaats voor de nominatief, h.v. sen Maen dt me srt hilo 
‘zijn naam ben ik vergelen’ Marialeg, 2, $2, 2 (= 215, 7), evenzo Mnd., 
b.v. doe wast Aoer al vergeten Diepenveen hs. 298, 19, roel dat my ver- 
golen Ce 387, $8, over de Eems biv. my ir vorgelen min Brol do eten Son.-L. 
5, 3544, val. $ 138. In "t oudere Nndl. was de konstruktie in zijn latere 
vorn geer gewoon, bv, l6" eeuw: fer Awer al verghefen Everaert 29, 127 
(nanst af Achget vergheteu ald, 126); 17° eeuw: oock waren Auer d'oirzacchen 
бин Денге cerbolycnheil en gramschap nog uiet vergeten Voudel 5, 139, 1 ¢-e. 








') Dein tongvallen voorkomende konstruktie met aan: ik hen eraan vergeten is blijk- 
baar onder invloed van denken аап ontstaan. 
Verband. Kan. Akad. vr, Wetensch. (Nieuwe Reeks) Deal. XII, No, 2. 0 
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(naast gÀw Acht мю tael vergeten nld. 2, 198, l, de moeder .. heeft lang de 
smart vergeten 549, 597), jon asent (‘aanschijn’) isme achier rergheten v. 
Mornxeuxex, Kluchtsp. 38, 18, dgl. 316, 96; 378, 92; 401, 143 e e., 
met cen fut. Ae! selme mijn lesen miel vergelen ald. 476, 55 (a^. 1667); 
18° eeuw: meca: dal i my vergeten Burgerhart 635, dgl. Holl. Spect. 7, 
145, 42, nog door v. Lesker, Mag. Ndl. Taalk. 5, 60! wordt hij als tot 
de algemene taal behorende vermeld, en tegenwoordig leeft hij in tongval- 
len voort, o.a. in ’t Wvla. (pr Bo* 1091) en in 't Gronings, Б.у, боши Тебет 
dat keurde, was Aom al 't anner vergelen Sch. Weichs. 1, 645, 5 (Ulrum), ') 
dergelijk in "t Nd. over de Eems, b.v. Westf. js dà dat vergeten ? met een 
presens 'f vergeff mi wooit Sch. Weichs. 2, 85, 6 (O. Friesl. ; del. in t Gronings). 

Hierbij hoort waarschijnlik ook Oe. an df is forgeten ‘unum tibi deest 
Lindisf. Mark. 10, 21 (dgl. Rushw.) en in al geval Mfrk. sj (akk.) ew waas 
noch weit vergessen dat hey by ir hadde gesessen Karlmeinet 61, 15, dgl. 
75, 36 (met opt. pt), 365, L1, durcê dé maget ts mich donre vergessen ARD, 
7, en (akk) wës en all vergessen 54, 25, met een pret. dat em des vases 
alles vergas 59, 40, voorts Mhd. dir ai vergessen diner mezzers, pret. der 
leckerheite ime nie vergas Mbd. Wtb. 1, 5436; Win. is d du forgalfen 
B. H. Bloemlez. 9, 81, 131 (a?. 1779), i£ wer my glad forgetten ald. 3, 
81, 12 (a°. 1868) en nog in dageliks gebruik: #/ is my forgetten (Fri. 
Wdb.) ‘ik ben het vergeten. 

In al deze aanhalingen beduidt des (hel) ia mi (mij) vergeten en dgl. ‘het 
is mij uit het geheugen gegaan’, ‘het is bij mij in "t vergeetboek geraakt 
(perfektum van des (hef) vergeet wi ‘het gaat mij uit het geheugen’, maar 
alleen de uitkomst te kennen gevende) en verschilt in betekenis met van 
ons ‘ik ben het vergeten’ °); daarom komt het mij voor dat de onpersoonlike 
konstruktie op zijn minst een werkzaam aandeel heeft gehad in de betekenis- 
wijziging en het toenemend gebruik van de andere, welke nu in bepaalde 
gevallen het perfektum met Aebben geheel verdrongen heeft. Evenals wi se 
Zedroomt word ic ben éedroomt ($ 133), mi Aceft verlanct Nndl. if 44 
verlangd ($ 137), kon mi is vergelen in ik ben vergeten veranderen. De ver 
andering kan in dit geval bevorderd zijn door het bestaan van een ad). vergelen, 
dat de betekenis ‘vergeten hebbende’ had gekregen ($ 90), maar op zichzelf 
was deze faktor overbodig. Ное het met de geschiedenis van de konstruktie 
in Hd. tongvallen staat, zou een afsonderlik onderzoek moeten leren, maar 
voorlopig zetten we een vraagteken achter de verklaring van Paur, die 
uitsluitend van het oude adj. vergessen uitgaat (s. 200), 

In 't Ndl. van dè 15° eeuw komt een mengsel voor van de persoonlike 
konstruktie met Achten еп de onpersoonlike met sn, he, Aer Godeudert, 
heeft val uerghelen dat ghi ous allen had beheten dat ghi ons maken sound 
een Aaf? H. Cruus ү. Breda 444, of Aeefü uw ab vergheten dat ghi) soe 
menighen tijt gheten hebt van der spijse die ie m ghebracht hebbe? Marialeg. 
2, 190, 9, op beide plaatsen met de betekenis van de onpersoonlike kon- 
struktie — Nndl ‘zijt gij vergeten’. Dit mengprodukt schijnt echter geen 
vaste voet te hebben gevat. 

Ter bepaling van de tijd waarin Aij is Ast vergeten in zwang kwam, diene 
het volgende. Nog in Sara Burgerhart vindt men if Aed zelf vergelen, dat 
t) In Groningen echter ook hist vergeten: de Haas-Okken, Olle Vr. 16, dgl. 84 (hix). 
*) Uitgezonderd in de one Mod. aanhaling van over de Eems op ble. SL, 
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ik om u fe spreken gekomen бен 609, onbeslist Lotje was alles vergelen 329, 
bij GEEL loen „… men zelfs Ae! mechanismus der promdie vergelen had 98, 
bij P. v. Lrusono Bkorwkg zoodat ik eerst dacht daf men sich in den naam 
vergist had, of dat Iysieles vergeten Aad, dat hij mat den erfgenaam … … aprak 
Hom. W. 2, 1695 (naast zw), bij Ve ZEGGELEN af Aeb iF een jaar en zen 
weben gerowwd, loch Ae ik mijn man wiet vergeten Dichiw. 1, 31 (naast zijn). 
Bij A. Forxe Sz. stant dat ben ik al lang vergeten Werk. 3, 91, 8, dgl. 2, 
177, 1, B. R.* 1, 42, 9, naast dal Ael uw vergeten ia. Werk. 9, 104, 23 vig. 
en meendet gij dan, dut ik ... we таат vergelen kad ald. 3, 80, 25. 

Buiten de behandelde omschrijvingen ligt het passief, b.v. Af wort vergdeten 
Praet 1152 (Ai voor de ondere genitief), del. 1570, perfektum af sijn mis- 
daet ia nu verghelen Troyen hs, 21217, na is alle mijn rouwe vergheten 
Marialeg, 1, 416, 18, plqmpf. masr metien goude root so waren si vergelen 
Huge v. Bord. Ep. Fr. 2131) end., dgl. in 't Nndl.: ww wat al zijn verdriet 
vergeten en als echt perfektum: we zijn al wedr vergelen (Hd. wir sind wieder 
einmal vergessen. worden), aan dit gebouw is de Brievenbus vergeten, evenzo 
Fri. sk Gin forgetten ‘ik ben voorbijgegaan’ Fri. Wdb. 1, 403. 

$ 101, дєн ‘bekennen’, als elders o.a. met de genitief van de zaak, 
Voorbeelden van *t perfektum heb ik niet gevonden behalve Reynaert kefi 
arine gegiet daf Ai ex ina power ban Kein. J 2914, met weglating van des, 
maar vgl. Ohd. wa Aado iá keiegen Notk, 1, 206, 4 е. del. — Bij делин, 
dat eveneens Len dele met gen. rei werd verbonden, geeft MW. 1, 704 alleen 
voorbeelden als Reynaert jewel selue beghiet dat Ai es in spacus ban Rein. 2934. 

T beginnen. Lie $ 73 vleg. 

t aken. Ofschoon de konstruktie met de genitief zeldzaam is, zal hij toch 
wel ouder zijn dan de meer gewone met f wa (naar), omme, een af hankelike 
zin of het supinum (Vroeg-Nndl., zie NW. 5, 1517). Maar Mndl. voor- 
beelden van het perfektum staan mij alleen ten dienste met voorzetsels; alse 
die Joden worden ghewes dat .., ai om wiet Aebben ghekazct (nl. naar de 
Messias) Lap. 1, 48,- 160, want Aij ... altoes ghehaect heeft na die bitter 
passie Marinleg. 2, 199, 30, voorts nd. daer sek vrinden te Aulpe Ach ge- 
haeck!, te loon gehoopt te vinden Huygens 1, 445, waer nat gi dus Act ge- 
даве Tijdschr, 11, 114, wij Aebben gehaakt naar verandering. — Waarschijnlik 
had ook het synonieme t Aaeyen oorspronkelik de genitief, maar de konstraktie 
komt niet voor. Vgl. met voorzetsel Mandl. „Ai Achbet lauge ghenonca gehayt 
vor Auer, Aere Couchj 1, 525 (de verandering van rir ‘om’ in naer MW, 
3, 29 lijkt mij onnodig), absoluut Vroeg-Nndl. due doende Aebbie te vergeefs 
gehaeyt hier de Casteleyn, Gentsche Sp. 42, zie NW. 5, 1847 vlg. — Gedaegen 
‘verduren’ is transitief, evenals soms + Aaeyen zelf. (Lmperfektief is Fri. on Äoag ie 
'rondtobben', ‘gestadig tobben', met AeMes, zie Fri. Wdb. 2, 218.) 

Aalmen "afstand doen (vany, zie MW. 3, 51 vlg.: du Arves ghehalmel dier 
(hs. ghehalmt! dinen) ghenaden "Theoph. 1081. 

$ 102. + gedewgen, nu verouderd. *) Ofschoon in "t Mndl. bi] dit vb. de 
gen. rei zeer gewoon is, blijft het twijfelachtig, of dat gebruik uit onde tijd 
herkomstig is, daar in ’t Obd, zowel gidengen als Aengen ‘toestaan’, ‘gedogen’ 


) De noot van de uitgever is onjuist. Het subjekt si slaat op de gezeilen in vr. 211: 
ma het gond werden zj vergeten’. 
.  Mndl. en Vroeg.Nndl. hengem is waarschijnlik niet = Ohd. hengen, maar con 
Hollandse vorm, uit gehengen, zoals lukkem e. dgl. uit gelukken, zie de eus 
MW., NW. 
tf 
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zonder nilzondering met de ace, rei (of een voorwerpszin) worden verbonden 
(daarnaast absoluut), gelijk vaak in 6 Май. ') In al geval was het sib- 
stantief in de genitief oorspronkelik geen genitief-objekt. Voor het hulpww. 
maakt het geen verschil, want zowel uit het vroegere transitief gebruik als 
uit de niet-mutatieve betekenis van het aktieve vb. laat Aebbex zich verklaren. 
Voorbeeld: sent Got dix gehenct Aeft Lamb. Serm. 317, 26. 

coren “semaken schijnt in ‘t Mndl, niet meer, als in ‘t Ohd., met de ge- 
nitief voor te komen, wel, ofschoon zeldzaam (vgl. MW. 1, 812), decores; 
in "t perfektum b.v. alw Ai wel Aint dies Aevet becoert Hadew. Lied. 5, 16, 
del. 25, 33. Gewoonlik transitief, zoals dekoren nu altijd. 

(gerên. Ze $ BI. 

logenen, + lolo\chenen. In 't Ohd. met genitief, maar in "t Osa. en Oe. 
met akkusatief, vgl. ook Got. galaugmjam sib "mich verbergen" en Onjal. legna 
‘verbergen’, terwijl Got, faxgnjan alleen absoluut voorkomt, In "t Mndl. vindt 
men alle drie. Met genitief bv. du sals gelogen! hebhen al mijas III. werf 
L. o. H. 1959, absoluut b.v. Peter aemwerf geloehent heeft ald. 2240, on 
zie MW. 4, 726 vlg. Nndl. transitief of absoluut. Het is de vraag, of het 
vb. hier thuishoort. — Dergelijk bij vertogenen, f verlolo)ekenen. Met genitief 
bv. die aifna willen verloechent heeft Ruusbr. 2, 52, #1, е, e: Nndl. tran- 
sitief, Vroeg-Nndl. verloochent “afvallig' (b.v. verloochende Christenen Lin 
schoten 1, 75, 17) zal wel een vertaling zijn van ME, Lat, renegalur, 
Spa. renagado ent, of anders een navolging van versace! (§ 105). 

+ midden (mijden). Nu alleen transitief, maar in 't Mudl, ook met genitief, 
zoals elders, — Evenzo + rermiden (-mijden). Met genitief: die aijns …… heeft 
vermijt Hildeg. 57, 220. 

+ mien, gemissen, het laatste perfektief. Ohd, missen, Oc. misan met 
genitief, Maud), evenzo, maar ook met ғаш еп dikwijls absoluut, terwijl 
gemissen vaak, missen zelden transitief is, zie MW. 2, 1361 vig. en 4, 
1730 vlgg, Voorbeelden: Mndl. een at die onderlinghe twist heeft alder 
eren ghemist Wrake 3, 553, dot quam bidis dal so har sin gemat Abde 
sire eracA! Lev. Lutg. 2, 6000, Jerodes keeft voerwaren van sinen sin 
ghemist Profijt. Liedeb. 9, 8*, die (romre sayde, Ai Heeft gemist Vad. Mus. 
l, 346, 53; ook dem mam Aezf! claer sijus sina йет! wet ween maijtene 
(hs. smijfene) Nu noch 115 zal hier wel bijhoren (den man nominatief). Over 
‘t Nndl. zie men NW. en over 't onpersoonlik gebruik $ 139. 

+ vermoeden, nu uitsluitend transitief, komt in 't Mndl ook met een 
genitief voor: dee ay cleyn Aarden vermoet Hildeg. 38, 17. Van het perf. 
van '% simpleks worden m. gen. geeft MW. geen afdoend voorbeeld. *) 

$ 103. Aewe onnemen m. gen, is, ala Nhd. sied axnecdmen, ontstaam uit 
de oudere en in "t Mndl. ook bekende konstruktie met de akkusatief (zo b.v. 
bij Maretant, naar 't schijnt geregeld). Het vb, was dus transitief en had 
buitendien een refleksieve nkkusatief bij zich (geen datief, zoals MW. 1, 
127 wordt gezezd, vgl. Mhd. sek ago ach ane, Nbd. ich nzAme mich an; 


" De bewering in "t NW. 4, 854, dat in 't Obd. ook de genitief voorkomt, berust op 
een vergiwsing. Waarschijnlik is in (er) gehancia sinero kelusta in de Beierse bewerking 
van Norkrs's Psalmvertaling 1, 1 sínero kélunta voor een genitief aangezien, terwijl 
het datief is: ‘hj gaf aan zijn begeerte toe’. Het St. Galler hs. heeft: er Aangta sinero 
geluste, 

5 In hadde si haars lieees ghemoedet daer, ai hadde enz. (irrealis) Parth. 4963 is 
het eerste hulpww. in 't he. weggesneden en door Bonwaxs aangevuld. 
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bij an behoorde, als heb cen richting aanduidde, een akkusatief), Maar ook 
met gen. rei heeft het Jaben, b.v. van den woirs, goeden Luden van Diest, die 
hem. des geschila ecnichsins aengenomen Asbben (a°_ 1414) bij Srauvarar 1, 24, 
vgl. want Jam van den Werce, Jan van Foreest ... hem ane ghenomen hebben 
heren Jacobs, scout van Moerdreeht, te ghelden Mieris 2, 305a (n°, 1323). 

F genieten, Nevens de transitieve konstruktie komt in "t Mndl., als in "t 
Old. en Oe., de genitief voor; daarnaast an of ran, In "t Nndl. vindt men 
meestal het laatsle, maar ook het absoluut gebruik en het transitieve (in 
andere betekenis), zie NW. Met de genitief heb ik geen voorbeelden, maar 
vgl.: (dat zij) ron allen anderen gebuerliben rechten ... Aehben geschoten 
(d.i schot betaald) eude genoten Oork. v. Helmond 95 (a?. 1415). Nndl. 
ik Keb (ervan) genoten. Í 

onnen, T glejounen (gunnen). Ohd, en Oe, met genitief-objekt, evenzo dik- 
wijls Mndl. (daarnaast akk), maar ook zonder objekt. Alleen van het laatste 
gebruik en het transitieve heb ik voorbeelden (vgl. echter $ 300): nocá/an 
Дабаа wei bat ghronneu dan dien gouen die mé verwan Alex. Q, S58; aijn 
сісинойољ ... die Ar Aoir lieflie hadde ghegont MLoop 2, 3979, met ob- 
jektsmn (als Oe): (ay) Madden (opt) ... deu auderem ghegomnen in Aaren 
rechten le ееп Matthijsz. 25, 4. Het absolant gebruik stierf in "t Nndl. 
alras uit (NW. 5, 1281 vlg), terwijl de genitief geheel door de akkusatief 
werd vervangen, 

$ 104. f plegen, plien. Ühd. pffegam en Oe. pisou met genitief-objekt, 
evenzo zeer dikwijls in 't Modl., b.v. wif lange en heft ai dis geplegen lev. 
Lutg. 2, 4199, dgl. 8639, w schelden, dis gi geplogen Achbet ни ald. 5019, 
dgl. 4505, 8559, S560, mu dort dan wis Heft geplon die goede man 11840, 
din eigen wille, din oude seden ende din yuade gewonden dir du geplogen henes 
Limb. Serm. 553, 10, voorts сеп 20 voorbeelden MW. 6, 443 vlgg. Daar- 
naast met pan: pan desen spele Aebdi alle langhe gheploen Segh, 10233, enker 
met de akkusatief, bv, dief Aadde gheplagken menichwerf Hildeg. 127, 29, 
verder in gevallen als elo soude ten andren comen alsi te voren hadden geplogen 
Limb. 9, 871; de ghone dicte ghecostumert ende gheploghen hebben te rumene 
Vad. Mus. 4, 111, 5, g&elijc zi... gheploghen Aadden te ghebrukene Kron. 
*. Vlaend. 2, 263, 11, met inf. voor part.: dad pleghen te wonen D. Bijb. 
Hesth. c, 1 (Tijdschr. 11, 175). In de hedendaagse taal komt een perfektum 
alleen voor bij plegen ‘bedrijven’, trans., b.v. dese man Zeeft сеп misdaad 
gepleegd, benevens bij eerplegen, trans. 

roeken “acht slaan (op), ‘geven (om) m. gen., evenals Ohd. rno4hen, Oe. 
recan, zie MW, 6, 1510 vlgg. Ook met voorzetsels, evenals Oe. (Ze) en 
Osn. (umd) enz., b.v. Ay en Aeefi siet. geroect van dijnre wet Haagse Bijbel 
L 2485, met akk. en met dat., het laatste b.v. don goden on heeft ki 
niet gheroect MLoop 4, 1397. 

$ 105. been 'ontkennen, verloochenen', m. gen.: oe Дере аў айога bee 
sakt dis goeden dat men sach an hare Ley. Lutg. 2, 1252. — - auasaken 
(miazaecken enz., mu verouderd), hetzelfde, b.v. so daf tfole in dien daghen 
Gods al Adde missaeet Lap. 1, 48, 11, Är eef? der vierten. nu wissaect ald. 
2, 21, 10. Nndl. (vroeg) trans., zie NW. 9, 886 vlg. — + ontraden (Kin. 
onfsaecken) "loochenen', ‘verstoten’, Altans in de laatste bet. met genitief 
(vgl. Oe. омласан m. gen. of akk): daer bi Aeeft Ai haera (nl. ria wis) 
onísaee! ende deedse uul sinen belde Bmb, Y. 2, 4557. 

t versaken (verzaken) ‘verwerpen' enz., 0. a. m.: geu., maar elders (Ohd., 
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Oe., Mhd.) komen ook andere konstrukties voor. B.v. Aier bi Деке! АР баста 
versacct Sp. 4', 37, 20, doe acide ihesus: „Diere moeder, hi Aere aux ver- 
завеі"  Marialeg. 1, 26, 23, soms m. akk., gelijk altijd in 't Nndl. (daar- 
naast met weggelaten objekt, bov. Aij Aeeft verzaakt, bij 't kaarten); vgl. 
wit de 15° eeuw: doe aeide die duvel: „so moetst versahen dims gods ende 
aure moeder maria” Doe versaecte Ai ainen god enz. Marialeg. 1, 25, 9 
vlgg., du ebno dijn god ende dijn scepper ende mijna verzasct nld. 26, 6. 
Het adjektief rersaect "afvallig" behoort bij het relleksief, vgl. Ohd. furisadAu 
mih 'abrenun&io' Gl. (GRarr 0, 75) en Mhd. seh versachen m. gen. Voor- 
beelden: die versaccte korsten, die dair mammatneken genoemt ayn Breidenb. 
l0lr., 26, der wersaccter Kersten ald. 42, die boesheit van veel versaechte 
dersten, die daf Aeilighe ghelone Cristi versaecct Aarden 154r., 17. Vel. 
vernoyeert, 10° eeuw verloochent, met dezelfde betekenis ($$ 57, 102). 

(ge\einnen ‘begeren’, m. gen., evenals bij Orrnio, bv. dea hulen die des 
gesonnen Aebben Arch. v. Buren 132, 3 (a°. 1410), die der (zo MW, 2, 
1650 тоог den in de afdruk) Aulpen ghesonnen Aeeft Nijh. 2, 130, 1. Ook 
met weggelaten genitief: (Aij) Aenffl ghesonnen ende ghebeeden den voerg. 
richter dat Aij kem cen vondenis gheue Arch. v. Baren 90, 21 (a°. 1406). 

persweren ‘afzweren’, m. gen., b.v. Aebatu dichtena wermeoren? 2. Mart. 13. 
Anders Oe. (m. dat.) en Oudfri. (m. akk.). Over het adjektief versworen zie 
men Ÿ 57, 

verliën ‘opgeven, "afstand doen (van), ‘weigeren, m. gen. als Ohd. 
Атлан (vgl. Osa, affilau, Oe, oflZan), Dev. ommi дерези аге verlegen Hadew. 
Proza 131, 17 (22, 380), der aalmeodien ... kevet ei verlegen Lev. Lutg. 
2, 7937, del. 8821, met relleksieve gen: du hefs dins vertegen Lamb. 
Беча, 608, 3 vle., del. 3, Ruuabr. 3, 32, 23. Ook met akk., b.v. Дое si. . . arr 
dne логин ет cer la hen hebben Ruusbr. 3, 39, 16. Mud. ook met op, 

(iy) Де! daerup verlegden Oork. Oldenzaal n°. 1417 ( (Tijdschr. 24, 
e 7 vig.). 

$ 10б. + vanden “bezoeken” enz., nu verouderd behalve in tongvallen, 
had in 't Osa, en Oe. de genitief, in '& Mnd. en. Mndl. daarnaast de ak- 
kusatief, Met genitief b.v. die ... mia aeire Revel gerant Franc. 8816. 
Vgl. BogkeNoocEN 1105 vlg. 

t gewagen ‘melding maken’, vanouds met geu. rei, blijkens Ohd. giwatinen 
(daarnaast nfhankelike zin); in "t Mndl. nog dikwijls zo, maar ook met 
van, gelijk tans uitsluitend (vgl. NW, 4, 2007), of met de akkusatief (ook 
Vroeg-Nnil., zie ald. 2006), Voorbeelden van het intransitief gebruik: daf 
Anubis, cen god, Aadde gewagen dia Әр. 1°, 3, 17 (MW. 2, 1856), der drie 
eeÂterater Ae? Ar mede ghewarch! van Aaerre vromechede ald. 2°, vorredene 
16, eude hijs den goden тене hadde gewagen Rose blz. 252, va. 236; Nndl. 
de vershillende schrijvers ... hebben bijna uitsluitend van de duittehe on 
britsehe troepen gewaagd Kxoor 1, 4, de hole slad heeft ervan gewaagd. ر‎ 

wachten *"hoeden', 'verplegen', m. gen., b.v. ame broedere .., die ar. 
goedertierlike ebben gr Franc. 5423, die coemawne diere Aasch? hadden 
Limb, 6, 2628; ook in de betekenis ‘verwachten’, b.v. gheens gasten en Ach 
ie ghewacht MLoop 2, 3351, maar daarnaast met voorzetsels, b.v. daer men 
al den macht ua hem heeft ghewacht ‘op hem gewacht had’ Limb, 2, 1484, 


') Mogelik hebben we in dit en dergelijke gevallen te doen met een mengsel van 
gewagen met wagen ‘bewegen, wankelen, slingeren’ (NW. 4, 2006. 2008). 
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so heeft Danaus daer op ghewacht MLoop +, 1058, of absoluut: ie Anbbe 
ghewacht van uren Zuren Wsmor, 172. Ook wel transitief, evenals gemachten 
‘behoeden’ eng. Over het adjektief dewack! zie men § 57. 

verwanen ‘bedenken’, ‘betrachten’, m. gen., evenals Mlid, verseenen: in al 
dien daer du mint willen in verwaent keres Hadew. Proza 128, 5 (anders 
у. Mrenco 16, 278). Over het adjektief + verwaenf zie men $ 57. 

waerden (oostelik) ‘verplegen’, m. gen.: soe Aelben wi siare gewaert soeren 
dage Heiligenlev. 45, 31, vgl. wardende m. gen. Proza-Serv. 14, 11 vig. 

Vroeg-Nndl. wenschen komt met de prepos. om voor, b.v.: ick Ach om м 
gewenscht Vondel 4, 235, 14, maar blijkens Ohd. en Oe. had het vb. vroe- 
ger de genitief. 

$ 107. Al de bovenbedoelde ww. blijven dus san Aebóca trouw, ofschoon 
naast imperfektieve, als t wiku, t dereen, + begeren, verscheidene perfek- 
Heve staan, zoals t vergeten, f gedengen, F werliën, en andere, b.v, + ontberen, 
+ ontbiten, beide ‘karakters’ bezitten. Opmerking verdient de ontwikkeling van 
de omschrijvingen bij vergelen. 

Van enige ww. is het onzeker, of ze in deze groep thuishoren, daar 
men niet kan weten welke konstruktie ze hadden toen het omschreven per- 
fektum ontstond; aan de andere kant zullen er tal van ww. onder A. 3. 


behandeld worden die mogelik vroeger een genitief-objekt bezaten. 
A. 3. Imperfektieve intrunsitieve Werkwoorden. 


$ 108, Deze afdeling omvat het merendeel van de miet-samengestelde en 
vele samengestelde intransitieve ww. Bij het geven van voorbeelden beperken 
we ons in hoofdzaak tot de ook nit ‘t Mndl, bekeude vba, so mogelik met 
een of meer bewijsplaatsen uit dat tijdvak, en waar nodig ook uit het Nndl. 
De toevoegsels MW. en NW. duiden aan dat in 't Mndl. en. Ndl. Wdb. 
andere plaatsen te vinden zijn. Over 't algemeen is Pavr's indeling (167 f.) 
gevolgd. Ettelike van de ww. worden ook transitief gebezigd. 

a) Verba die cen min of meer vrijwillige werkzsamheid aanduiden, b.v. 
to arbeidea (Jesus Crisius, die also sere heft garbeit, dat al sin E 
motte шеден sweit Limb. Serm. 511, 18, MW ), T as "vreten', ‘met 
aas vissen’ (ale dir eabbeljauwer gAeaest hadden Matthijsz. 120, 36), М]. 
azen ‘belust zijn’ (op), + Zaden (ie Aebbe ... gAebaet Buskenbl. 106), Nndl. 
bakken "triktrakken', t beden (aoe Keoftnen wel ghebeed! Ruusbr. 3, 35, 2; 
nu alleen dial), Nndl. bedelen (== Mndl), id. &eifeleu, 1d. bellen = Mndl. }, 
id, denvhasen, 1, benselen, À biechten (zie $ 109), Nndl. Mwffen, id. boeleren, 
bohord(er)en (ala men gebohowrt Radde Invent. v: Brugge $, 474), Nndl. 
boerden (= Мий), boerten (zie NW.); t boren ‘foraro, + dalge)dingen enz, 
(vgl. Nd. do wij Aauden ghedephedingket millen scepenen can den ateden Rek. 
d. Cam. 3, 52, 24, MW.; Nndl da/ Goruichem gedaadigd hadt Verv. op 
Wagen. 17, 26), T bon (dat si der Gades mogentheiden dis hefl gedankt 
Lev. Lutg. 3, 5613, MW), + delven (ala zy gAedolpen hadden tot Sint Joris 
in Disfelen Pots 4, 9, 94), f deuken (ie deb reeht ор н gedockt Rein. 
2, 6560: ook in) + dou (alsoe si den duvele ende den sonden gheilient 
Än Bebe. 9, 247, 12, Maria hadde ghedient voer Aare Beatr. 857, 
MW., NW.; zie ook $ 110), T diagen (mer doe die werde Godes brut hadde 
echt din langen dach al wt gedingt, ende ai wart echt geware dat Gol ne wilde 
ait dor hare woch don enz. Lev. Lutg. 3, 3135, vgl. 2, 12666, Nndl. 
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dingen maar), + dispuleren (dos heft die welgerakde шаре! gedisputeert Lev. 
Lute. 3, 1943), Nodl. dobbelen (— Mndl.; Aeboen ... gAedobhelt Everaert 
25, 235, del. nu), id. боген (= Mnil.; Vroeg-Nndl. met waar: def ecuich 
weit, iaer naer ick Ach ghedoeld Starter 511, 19; na met op), Nndl, Fe 
id flikflooien, forelleren (dat die Keren van Helmont over B5 gaer ... ge- 
foretteert hebben Oork. v. Helmond 70), t gissen (dat si miet fe meer van 
man en wijst, noch daer op en Adde gheghijst. Kubben 153, dgl. VONDEL; 

nu met waar of trans:), Nndl. gluren (sie NW.) id. goochelen (adi оа? 
+ grawm, Nndl, grijwen, grieuen. (— Mndl. grinen), id. kameren, Aantalagen 
(wi hebben ghehantalaghet Hs. TL Luk. 7, 32, MW), Nodl. Jaapeleu (= Mndl.), 
їй. Ае сүн (== Мий. JAersceu), t dares ‘luisteren’ (met opt. pt. addi 
ghehorl na onsen Here Rijmb. 296), Nudl ge£oorzamen (— Mndl. *-2amen 
MW. 2, 1147), id. Auichelen, NW. (reen, id, jammeren (— Mandl. сте 


“id. уои (== Mndl. joetew ‘schertsen’), id. jabelen, T. calle (we fed ie van 


den kemelen geeallet Nat, Bl 2, 698, MW), Nodl. dimpen (= Mudi. orm- 
pen naast dempen), id. Kaarten, id. Kegelen (= Mudi), id. Aeurelen, T biken 
(kijken), t kiven (bijeen; als ai Langhe tijt gekeven Aadden Pass. S. (a^ 1480) 
584}, + clagen (den geenen … daer Ay aper geklucht heft O. Vaderl. R. 
1, 147, 49), Мий, Делен, coerew ‘de wacht houden’ (Nd, die tp der 
Brinepserten gAveuert hadde Rek, d, Cam. 32, 380, 24, MW), Мий. koleen 
(— Mndl. coleen), eomanseappeés (dut Aij wit dat pont ајна veralauli ... 
well gheeomenscopt keeft Breidenb, 90r., 33), Nudl, fowéerreren, id. Fon- 
periere (= . Mudl. eourerseren), id. dozen (—  Mndl, ease), id. minnekozen, 
id. konten (= Mandl. conten), Vroeg-Nndl. Awithen (NW. 8, 804 vlg.), 
Nndl. £wispelen, id. Fwispelstaarten , T. liegen (du беге gheloghen Floris 3316, 
MW.), Nodl. lonken, id. Гаел (= Майї, Iuusferen), id. middagmalen 
+ micken (nw Arre! dat parprcap gemert omme Lararuse le verstaue Sp. 17, 
21, 12, menech ... die wptie vastheid heeft ghemect Bijmb. 20716, Parys 
. heft soca op dem ghemiet Troyen hs. 22071, MW.; Nndl. met жаат, op), 
Кай. moklen, muren (fow selen male debbew si hoari op een aaliek Jen 
dament Hildeg. 64, 158), Nndl. muizen (= Mudi, wensen) ‘muizen vangen!, 
‘penzelen’, maien ‘peinzen’ (al daer Ai heft gemnact op Lev. Lutg. 2, 146), !) 
Мий. nania (= Mndl. saegen), id. nestelen (— Mndl.) ‘zijn nest maken’ 
(zie NW), Vroeg-Nndl. en nog Belg. ook vesica (= Mndl.; NW. 9, 1862), 
Хий. wensen ‘snuffelen’, ‘kijken, id, ogen (10* eeuw: Heb ... op lafe ge 
sonthayt <. geooeht Tijdschr. 21, 165, 33, NW., Fri. gaai). + ordelen 
(oordelen, du Aefelu wale ghoribelt Lh. v. J. 199, 17), t orlogen (oorloges ; 
so Abd) georloget set eren Lorr. 1, 1875), palea (dat dat cole vermaledide 
an verre ghepaelt Ае ende ghemelen Ovorsee 35, MW), parlementen (als ai 
gheparlement hadden daer of, gief alle male dat kof VI. Rijmkr. 2303), 
Nudl. parlementeren , t pasen (op) ‘zorgen (voor), "letten (op) (drie groole 
poalen, duer ie wiet op én hadde gepast Marialeg. 2, 92, 21), Т pensen, 
(peinzen; gi Aebi gepinst al deze verde Lane. $, 8588), pertriseren (dat die 
Aeren van Helmont ... gepartrizeert … wies Oork. v. Helmond 70), 


"j Waarom Vxnpax, MW. 4, 9021 bezwaar maakt om musen “peinzen’ van Ofra. 
miser af te leiden, en het liever als een gewijzigde betekenis van niusen ‘muizen van- 
gen’ verklaart, is mij niet duidelik. Me. mûse{n), Ne. mouse, van Ofra. miser, tegen- 
over Me, mnse{n), Ne. mous, uit Oc. "müsimi — Mhd. Mnd. mitsen, wijst toch 
overtuigend in een andere richting. 
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Мпа. peuzelen, pinen (des daghes Aadden seer ghepyat die ten doden Aadden 
ghegaen, dal ayt al Aadden roldaen Troyen he. 31115, ment sire lange na 
gepiat Ae ft Limb, Serm, 644, 3, MW,.), t leiten (an den proenende ... daar 
zij omme gheplrgt hebben Arch. v. Baren 401, 6), Nodl. ploegen (= Moll A. 
id, plwuderen (= Mndl, vgl. MW.), t pogen (die wilen wa den Godes dane 
gepoeget fallen lev. Imig. 9, 4008, del. 2070; nu alleen met supinum À 


zie $ 62) polaen (ic Achbe at desen dach ghepolal om mele fe soeckene бе men 


kinde Belg. Mus. 10, 52, 46; nu trans), Nndl, pompes. (vgl. MW.), id. 
puppen (заелі, daerse бану mee heeft gepopt Vondel 3, 126, 11), id. praten, 
id. prijken (= Mndl. priten), id. pronken (= Mndl.), id. pruiles (— Mndl. 
pralen), t raden (vgl. Ohd. $ 42; datu mi dicke verlie ende wijselie ghe- 
raden kebate Marialeg. 1, 305, S, dgl. Nndl, en bovendien : Aij Heeft er blijkbaar 
maar walar) geraden; ook trans), ramen (want Aocerde heeft des geraemt Rinel. 
585, zie MW., ло Aebaln daer wel na регате Vis. v. 1439, f. 257a, nu trans.), 
Р rasen (woye dat cenwer ff Äer gheracst, aijn aensicht slact alloes verbaest MLoop 
2, 41), Vroeg-Nndl. reyes (— Mndl.; met inwendig objekt 10" eeuw : Ay Acht 
wenden rey ghereyt Mar. v._N, 92). Nodi. roemen (= Mndl.), id. rouwen 
‘rouwdragen’, runen (omdat Aij ... oel gorwnt endo geraden dee fl, dat tol 
fwidraeht ende onbehagen onser slat gedragen heeft KR. v. Utr. 1, 204, 15, 
misschien trans), Nndl. schaken (== Mandl, sender) ‘schaakspelen’, id. gek- 
acheren (vgl. Mandl, seereulen)), id. ackermen (= Mndl.; Ohd. tr. en intr., 
Мий, gwl. intr., Nudl, altoos), + séermulsen (dat arj dea dijnadages inibi 
wulat hadden legens. ойг volk Froissart 1, 379, 27, del. 294, 4, MW.), Nndl. 
schermutaclen, id. scherísen, t sien ‘kijken’ (phi Acbter qualije omme gesien Ferg. 
1487, Nd. met opt. pi.: waerama daf sie езеп hadde Diepenveen hs: 187, 23, 
dgl. nu nog vooral in Nd. streken), Nndl. zie m, supinum *pogen' (opt. i£ son 
eerst Annne Je fale Rebheu zien fe winnen Burgerhart 257, zie $ 69), Wl. 
altaren (die …. gheslaeft Aelben. Evernerl 32, 656), + smeken “mooi praten 
enr., nu ‘dringend verzoeken’ (die Aairloich hadde soveel gesmeyet Froissart 
1, 59, 5; ook trans., zie MW. 7, 1358 enz), Nndl. smullen ‘schranten’, 
id. mauwen (= Mndl. ) id. memffelen, T sondigem (uu Aceft dre mensche 
gÄraondieht yeghen den. vader. Marialeg. 1, 17, 17 e. e), t sorgen (daer de 
allora. coér. ghesorge! ebbe Marialeg. 1, 44, 20), t apelen (du debate ghenoech 
. ghespeelt Marialeg. 1, 174, 10. 17; NW.), + apinnen (daer so (dages) omme 
hadde ghesponnen Reid, 133, vgl. be J; ook truns.), t apiffen (dus. Aeift hi 
over wiet ghespidt OVL Lied. e. G. 380, 51), Nndl. apesres (Mndl. sporen), 
Tospelfen (die du. dicke te-hroben. Mebste ende daer meide. gepot Con. Somme? 
238, 9), Nndl. ramus (= Mndl.), ul. siaren (= Mndl.), id, afarogen 
en andere afleidingen van oog, id. sfemmen, id. stoeien, + afriden (afrijden; 
die kerke ... daer die keyser up hadde gheatreden Sp. 4°, 28, 80), + atu- 
Aerea (Ael was cen elere ende Aadde ghestudiert tn medecinen "Marialeg. l, 
138, 1), Nndl. zwoegen (oorspr. geluidsww.), Laien ‘spreken’ (tirat dat die aili 
in derre wise getalet hadde Lev. Luig. 2, 2078), Nodi. fieren (= Мий; 
16° couw: sen Йе ommer ne zo wiel gÂetier! Breraert 10, 346, vel. Fries 
lierje, him (ierje) ‘razen’, id. Zobben (oorspr. trans. rekken; alepen’? vgl. 
Fuasck, Etym. Wdb. 1010), farmeren (si aiden tof hem dat hi alle eromelie 
ghetoruicrt hadde Marialeg. 1, 56, 13), Nndl. /orsooien, id. toveren (= Mndl.), 
id. rappeler, id, (reuzelen, id. furem (= Mandl), id. heisten, (id), f rechten (wi 
wee Hebben mel dem ghetvehten Brand. 2033), t rischen (want ER e 
facMer gevist hebben Enq. 17, 22), Nodi. vloeken (== Mndl), oroliten (dex 
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nachts, als ay te bedde gramen, ende ay ghevrolict hadden lumens MLoop 4, 
1034), Nodl. wedden (== Madi), id. weiden ‘grazen’ (—= Mndl), f werren 
(dat sij daromme niet geworven en Aebben Statutb. v. Mestr. 82, 24 vlg), 
Nndl. кесеп (== Мий), id. woeden (id), id. коен fid}, id. worstelen 
(= Миф. werstelen, worstelen), id. wroeten (—= Mndl.), id. wrotten. 

Al deze ww. worden zonder uitzondering met Aebheu verbanden. 

$ 109, De aandacht verdient + Aechien “de biecht afleggen’, tr. ‘in de biecht 
belijden’, een latere toepassing van een op zichzelf al vrij jong ww. In 't 
Ohd. komt dit miet voor, wel gejikten: pirgo i& mil, daz ih minero sundon 
when пение, di рей Мез! тїй tro “doet ze mij belijden’ Notk, Ps. 138, 8. 
Een dergelijke betekenis, nl. "iem. de biecht afnemen’, d.i. “(zijn zonden) laten 
belijden’ heeft Mhd. bitten, Mndl. hiëekten, bivehten, Mud. biedten m. akk., 
dat in deze zin in "6 Vroeg-Nndl. nog wel voorkomt (NW. 2, 2534). Van 
de persoon die de belijdenis van zonden aflegde werd in 't oudere Mndl. het 
relleksief Acme (nkk‚} hieeAtea “zich zuiveren door de biecht’ gebruikt, evenals 
hij het synonieme Me. sAriee (Oe. aerifan) tr. ‘de biecht afnemen’ Aire 
shriven “de biecht afleggen’; ook dit gebruik leeft in de 16° en 17° eeuw 
(NW. tap.) en in 't Limburgs (b.v. Маі, гіу bezte) nog voort, ') In gevallen 
als Lane. 2, 5053 ale die ridder waa gebicoht ende Goede ontfaen hadde ende 
berecht Jet het "6 паа voor de hand, war gebiecht (— Me. Ne. was shriven) 
als passief perfektum van diéchfen ‘de biecht afnemen' op te vatten, maar 
men kan ook, zoals Versau, MW. 1, 1242 doet, gebiecht als adjektief bij 
het refl. vb, beschouwen, vgl. $ 57 (het perfektum hiervan is echter Ai Aart 
kem gebiecht), Pas later treedt voor Arme biechten een intr. vb. biechten “de 
biecht nileggen’ in de plaats (evenzo in 't Me. sArire), en dit vb. vergt, als 
zijnde miet-mutatief, Hebben als hulpww., b.v. met de opt. pt. are ofie ghi 
wiel ghehiveht en kaddet Ruusbr. 3, 147, 15 var. (andere has. weerd), evenzo 
af Ay niel ghebijeht en Aedde Tijdschr. 22, GA, 35 (a°. 1451, oostelik), 
voorts al seijndent .. daf Ay ghebijcht heeft ald. 38, ale Aij dus gdebiccht 
hadde Tijdschr. 25, 137, 34 (Gr helft 15* eeuw), die ... wief van beroume 
gebiecht hebben Proza-Sp.d. S. 64. 21, als Ai gebiveÂt heeft Con. Somme? 
410, 32, of Au wel ghebiecht Keeft ad, 417, 17, др]. 22 (daarnaast in 
enigszins andere betekenis «i hebben deron ende zijn gebiecht van Aaren zonden 
463, 14), Dit gebruik is nog het gewone. De laatste stap was de verbinding - 
van het vb. in de zin van ‘belijden’ met de acc. rei, waarvan MW. 1, 1248 
een enkel voorbeeld geeft nit de Gest. Rom. (a^. 1451), en die later meer 
in zwang komt (NW. 2, 2533 vlg.), vooral ook in de samenstelling opbiechten. 
— Talrjk zijn de samengestelde ww. die tot dezelfde groep behoren als de 
in $ 108 genoemde simplicia, b.v. met an- anatriden: Jan .. Aad anghe- 
streden dat huya Stoke 7, 509, MW. (oorspr. met akk. van richting, maar 
als transitief beschouwd), Nndl. aanwerken 'voortmaken met werken'; met 
af- Nndl. afkijken (van iem}; met dúór- Nndl. doorwerken; met in- Nndl. 
instemmen; met me(d)e- Nndl. me(d)edingen , id. me(d)eveeMen, id. me(d)ewerken 
(ook Мы); теё айа mishéren ‘misdrijven’ (2 voorbeelden met de opt. pt, 
MW. 4, 1654 vlg.), misdéen (zie $ 71), misyrípen (wi .. Aebheu ... mer 
grepen iyen u sere wlermaten Lev. Luig. 2, 4759, MW., ook met genitief: 
up Harm ..., die ... beterde dics Är Aadde mesgrepen Amand 1, 5433), 


*) De verhooding is hetzelfde, maar de ontwikkeling ietwat anders bij Russ. ispovédat' 
‘de biecht afnemen', ispovédatsa "biechten'. 
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misuséren (dal zij dacrin meauacert ende mesgrepen Achken Cout, v. Brugge 
1, 425, 13, MW), miswérken (zie $ 89), Мий, mr/sgooien, id. máísgrijpeu , 
id. miskijken, id. cades] id. mistaaten (bij gooien maar enz); met ma- 
Nndl nakijken, naogen (iem., nu trans.), Wl. mawerken; met op- Nndl, op 
passen (absoluut of met woor), id. opzien, (fegen); met drer- T orergripen "mis- 
doen’ (van dat die van der Sinus mesdaen ende over ghegrepen hadden Invent. 
y. Brugge 2, 145, zie NW. 11, 1725); met reud- Nndl. rondkijken; met 
tegen- Nndl. tegenwerken; met ferug- Nndl. ferugier£en; met toe- Nndl. foe- 
kijken, id. toclonken, id. foezien, id. focelemmen; met wi- Nndl. wizien (woar); 
(perfektum) Nndl. de man deeft wilgeraasd, witgetierd, de. Vesuvius heeft uit- 
gewerkt, de storm hee fl wilgewoed, 16° eeuw so Ach ick unlghehacken Mar, 
v. N. 559 (zie $ 114), enz. enz. 

$ 110. &) Verba die een opzettelike onthouding te kennen geven, b.v. 
Nndl /wierew (uit Mndl */oyaerden? wgl. beteren uit Mndi. deiaerden, ver- 
baateren uit verbastaerden Kur), danterfanten, nietadoen, + raaten (te Aebbe 
gecast ende gelesa Beatr. 210). Bij het laatste zou men van het oudste, 
transitieve gebruik kunnen uitgaan (vgl. Got. fasten), als bij wietsdoen. 

$ 111. е) Verba waarvan het subjekt een werkdadig persoon of ander 
wezen, maar evengoed een ding, eigenschap of iets dergelijks kan zijn, b.v. 
Nndl &afe& (— Mndl. baten; Oe. batian betekent ‘beter worden, baat vinden’, 
maar al in 't Mndl. is bet vb, meestal synoniem met ‘helpen’, ‘het beter 
maken’, zie MW), ") daren, + deren (Mndl, als Ohd. en Oe. m. datief, maar 
ook al m. akk., meestal niet te onderscheiden, del. Nndl.}, t dienen (zie $ 108), 
T Jelpen, Awlpen (Osa. m. dat. pers,, maar Ohd., als Mndl,, ook met acc. 
pers., in alle drie ook absoluut; voorts nog andere konstrukties in Got., 
Oe., Mndl.; Nndl. buiten de verbinding met een volgende infinitief vaak 
transitief, blijkens passief daarmee is hij wief geholpen, € Nhd. damit 
ot thm nieht geholfen), mosen (Gl. Lips. usada *impediuit') ‘schaden’ (Mhd. 
Mnd. as» onzeker; Mmidl. m. dat. of akk., vaak miet te onderscheiden), 
t profiteren ‘voordeel aanbrengen’ (PLANTUN re nu in deze betekenis 
verouderd), T seaden (Ohd. seadón m. dat., Mndl. m. dat. of akk., Nndl. 
meest trans), vermoedelik ook + reiken (Mndl, reiken (metten Aanden) na, 
zie MW. en Hadew. Proza 92, 8 (293, 79), Nndl. ‘zieh uitstrekken’, vel 
Old, redken, Oe. rReeun E: daarnaast Mndl. trans), seadtgen (dat, naast 
acc, pers. onzeker), + atrecken (Mndl. synoniem met Aew airecken "zich mit- 
strekken’), vromen (ensus onzeker). Vgl. verder $ 137. 

Voorbeelden: Nodl. Aat sehreien Areft (hem) wiet gebaat; van stecheden die 
м Heeft gedart Lano, 4, 2814, Nndl het dee sl ona wief gedeerd (vgl. het 
pass. partie, in ongedeerd); Мпа], Aet Aer €! tot uieft gediend, met supinum 
hij Aad (opt) dieven te komen, gie § 02; Aar dieken hi geholpen Revet Franc. 
9199, Nndl. Act middel had goed geholpen, dat geld heeft ons niet geholpen, 
met infinitief menigen maa Aebbic Aelpen alaen Ferg. 2020 en zie Tijdschr. 
11, 174, Nndl. Au kefi helpen verAmizen, mie $ 62; di Aere ghenaat meral 
cen sonde die du miel eu vreca! Perch-fr.' 2, 263, MW.; profiteren zie MW. 
б, 722 de plaats uit Matth. Anal. 1, 244, 6; g#y hebt hem fe veel ghescaet 
Troyen hs. 25287, dal dy dew Griecken hoff ghescaegt nld. 22078, Nndl. 
het EN (ona) miel geschaad; voorts: Nndl. dif woud Ace ft vroeger (ol aan 





Е Het transitief gebruik (me MW, NW.) is blijkbaar jonger. De bet, ‘beter worden” 
nog Con. Somme" 431, 9 (irrealis). 
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de zee gereikt"); ick en Ach v oe miel ghescadighet Proza-Rein.* 144, 
Nndl. det manna Areft de Joden in de woestijn tot voedsel gestrekt; het. p 
dicke geeromt den dere Alex. 1, 607. 

Samenstellingen: Aij (hel) heeft meegeholpen, dit argument heeft sinda lang 
wifgediend (zie $ 114). 

$ 118. d) Verba die het voortbrengen van een al of niet. geartikuleerd 
geluid te kennen geven. Van de meeste komt in de Mndl. geschriften het 
perfektum niek voor, maar aangezien er geen enkele reden is om voor 't Mndl. 
сеп ander hulpww. san te nemen dan in t Nodl. gebezigd wordt, geven 
we niet uitdrukkelik op, bij welke vba we het perfektum alleen uit latere 
tijd kennen. 

De T babbelen, Nndl. balken, + basten, + blaffen, t Malen, T briescen, 
Nndl. brommen, id. brullen, t brusen (bruizen, nu alleen dial., zie NW. 3, 
1656), 7 érewsseen (bruischen, brmisen, z. nld., Nndl. bulken, T CAR 
(dreunen), Nodl. fuisteren', id, Austen, 1d. gaggelen, id. gillen, + gnorren, 
+ grimmen (vel. § 113), Nndl. grommen, dellew (die alach heft andera wiet 
gehelt dan of Ael ware een donreslack Troyen var. 17428), Nodl. Armwiken, 
t Awen (Auien), t janken, Nodl. joelen, id. juichen, + cabelen, carmen en 
+ Aermen (du Aeres soe lange gecarmi Beatr. 675, MW), + Gieten, Nodl. 
dirren, + clappen, Nudl. klapperen, t elateren, + Lan Nodl. Mlepperen, 
id. Melsen, id. Metleren, id. Aitken (Kit. klicken “crepitare’, vel. bit voor 
twaalven enz; nu in afgeleide betekenis "aanbrengen' enz.), + olingen (den 
clane heeft кше geclongen Kal. 8, 127, 26; nu verouderd), + cnrs, 
T elocken, T cloppen, Nodl. wallen, + haaren (Эжей), Nndl. Aweticren, 
T Euorrem, T craeyen (daer fe garen ... Дае eens yheeracyl die Aane Rijmb. 
26155), + crakbeu, Nmdl. Krassen, + eriéren (dew Aeralt, die... geerijert ende 
reel arheyle gedaen hadde Oorl. ¥. Albr, 263, 33; nu vended), + erijsaorn 
(Frryseden, Brian), + eriten (hrijfea, ap Aadde soo ... geerelea, dat ent. 
Marialeg. 2, 226, 20), + eromen (kreunen; alae die дак du hadden geeroenl 
Merl. 2954, MW.), Nndl. Awaken, t quedelen. (Fweleu), Nndl. £wetteren, 
id. &winkeleres (NW. 8, 810 vlg.), id. lalleu, t we t hadden (luiden; tél 
rervacrliker dan die clocke ghelunt Aadde Marialeg. 1, 155, 5) 2): Nndl. mom- 
pelen, t morren, Nndl. weurmelen, mermeren e, dgl., id. wewriën (verouderd 
ook aeren, zie NW.), f prafen (daer ie mit Acer eeu lultelkijn hebbe geprael 
Sev. Wis, Volksh, 33r,), Nndl. pruttelen, t rammelen, + rafelen, *) + reren 
(ghi ne Деб оня wit yhereert L. v. J. S1, 40; nog in Nd. tongvy.), f roepen 
(die promwe hadde го gammerliken gheropen Marialeg. 1, 274, 19), t rochelen, 
+ rowmelen, T rofeleu (reufelen), T ruusscen (ruisehen, ruiscu), acateren, f screien 
(Woe dal die maghet such, Arval mi noch. meer. ghesereyt Marialeg, 1, 261, 7, 
*) Ofschoon. im 't Mndl. Wüb. geen voorbeelden van de betekenis ‘zich uitstrekken’, 
‘strekken’ worden gegeven, kan men onmogelik aannemen dat deze oude betekenis in't 
Mad}, verloren was geraakt en in 't Null, it het Hd, afkomstig je. Vgl. trouwens nit 
A". 13580: also verre als die yhereide hace reicht Statutb, v. Mstr. 104, 29, voorts 
reycken ... ‘vergere’ bj Ku, hoe dat die lacken ... wyder wyi peijchen Linschoten 
3, 2, 1, alsmede Nndl. toereikend, dat niet Hd. is (daarvoor hinreichend), 

") Mandl. ludén, Nndl. luiden vertezenwoordigt rowel Nbd. Muren tr. en intr. (Mhd. 
linten, Où. Alüten, Os, Alùdian, Oe. Wodan, Fries liede) als Nhd, lauten (Mhd. Itten, 
Unadfri. Máda), vgl. nog Heerla Lào, Mstr. làjo (Houngx), Nd. lüdp naast Hydp (b.v. Oostfri.). 

*) Froissart 1, 213, 35 dair (druk: doir-) ratelden ende blakerilen die hannyeren ende 
atandairden in den wint, 
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met inwendig objekt: dest maghet kerri iraunen ghesereyt ald. 262, 7), + aereen- 
wen (misschien te lezen: sij Aadde soo geschrew! ende geereten Marialeg. Ё, 
926, 19, i. pl. v. geschrewrt), t sagen (als die dane gesonghen Radde L. о. 
Н. 2290), Nndl. massen, id. (/)gilpea, id. smakken (bij "Е ееп), + mappen 
‘praten’, Nndl. snorken of snurken, id. snorren, + spreken (ie Аеһбе oppenbare 
gesproken in de werelt L. v. J. 245, 38 enz. euz.), T afenen (sfennen), Nndl. 
slommelen, t suchten ((die biascop) henft hoghe ghesweht Marialeg. 1, 545, 12), 
+ asen (anizen), Nndl fikken, id, foelen, 1d. loeferen, wreuscen. 

Verba als Melsen, praten, roepen, zingen, spreken (ook transitief), waarbij 
de gedachte aan het voortbrengen van geluid op de achtergrond treedt, kan 
men ook bij a) of el rekenen. Ettelike geluidsverba kunnen ook perfektief 
(momentaan) worden gebruikt, maar mutatief worden ze pas, als ze beduiden 
‘zich met (cen zeker geluid) (gaan) voortbewegen’, zie $ 266. 

Niet-mutatieve samenstellingen (met Aebben) zijn b.v. die met dór- ‘voort- 
gaan met’, b.v. Nndl. doorpraten, doorzingen, doorratelen, en met meld)e-, 
voorts o.a. + misspreken: daf hi den here adde mesproken Franc, 10126, NW., 
+ toeapreken (hoe die maget utverkoren din vrowen heft gesproken toe Lev, 
Lutg. 3, 2785; na trans), Nndl. det witgillon, het witachreenwen e. dl. 
(perfektief) met een later toegevoegd objekt def (vgl, Nhd. anssehreien, Nd. 
dat ik vör wekdag mail Lud ulschreg'a Aare Sch. Weichs. 2, 196, 10), ') en 
Nodl, Aij decft witgebromd, wilgebruld, wityesehreid, wilgesproken, witgeoloekt; 
heeft ilie vervelende kip nu haast witgekakeld? me $ 114. 
— $113. e) Verba die toestanden of verrichtingen van het dierlik lichaam 

aanduiden (de Nndl. zijo vaak uit onpersoonlike ww, ontstaan). Tot deze 
groep horen o.a. de volgende (waarbij weer mag worden aangenomen dat 
ze in ‘t Mandl. hetzelfde hulpww. hadden als in % Nndl.). 

+ ademen, + beeen (dat Aeell vertrijek heeft ghebeefft Breidenb. 6r., 2), 
Nndl bibberen, Y Blaren, T bloeden (selee addi sere ghehloedt Troyen var. 
16854, del. hs; MW.), Nndl. braken (vgl. Nd, breken ‘overgeven’, b.v. in 
Diepeuveen hs. en int Gronings), id. dersien (vgl. $ 137), id. dommelen, id. 
dromen ($ 138), id. duiten, id. etteren, id. fuiezen, T gapeu, T geemeen, Nndl. 
grmween ($ 197), id. griwelem (ald.), Y Aigen (hijgen), Y. Aoeslen, T. Aongeren 
($ 187), + Joren ‘gehoor hebben’ (Nudl. Aij Aeeft altijd slecht gehoord); 
Nndl Awirerem (oorspr. onpersoonlik? vgl. het synonieme Brah. scAWrere, 
Limb. rer? onpers.), id. iien (in de koorts), id. zen (Mad, eisen, onpers.), 
id. rumen, elip{perjtanden, Nndl. Happertanden, Y cochon (buchen), id. koort- 
зен, T cunra (fulmen, nog dial, zie NW; mijn vrouwe die heeft lange ge- 
сиет! OVI. Ged. 3, 111, 511 var), + guelen (nu verouderd; mijn vader 
heeft FIL. jaer gequolen. Mor. 1440, MW., NW.), quelle» (oorspronkelik 
trans.) ‘sukkelen’ (doen Ai gAegnelt Aadde ern termijn Brab. Y. 6, 7356, 
MW., NW.; nu verouderd), Nndl. Awijmen, f lachen, Т leren (die kerot ye 
sonder weelde gelevet Hadew. Lied. 34, 43, MW), Nad. mazelen (zie NW), 
t niesen, t pitaen (heb ie teghen die mane ghepist ? Con. Somme* 313, 1), Nodl. 
pakken, id. proesten (dial. vorm — Mndl. prunsten), wl. rillen, Yd. rnien, T severen, 
+ sciten, Nndl. sidderen, + sien ‘het gezichtsvermogen hebben’ (die... sue blent 
ende ne hadide in langhen tyden yhesien Amand 2, 5010), alapen (doe si aldus con 
wijl hadle gheslapen Morialeg. 1, 349, 25, MW., met mnwendig ohjekt ;c Aebhe e 
enen saligken slape geslapen Marialeg. 1, 197, 25), T alumereu (sInimeren), Nudy 7 v 


") Ook Fri, met it, bv. it ütgiere, it aigle eng, 
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machten, smelten ‘cacarc’, van vogels enz, (doen die oude Thobias blint ghe- 
werden was vander —— die iu zijn oghe ghesmeliet (MW. voor uitg. gAe- 
smetie) Aadde Blome d. Doochd. 54), ') f snacken of T malen (17° eeuw: 
hoe langh ick heb’ Fab: Tijdschr. 11, 100, a° 1686, waerna gij eertijdts 
hebt geanaceht ald. 128, nu sk Aad waar water gemakt), ft suicken, + ариғи 
(spugen), Y sfamelen, + MMC. Nndl. stotteren, ¢ sweren '"etteren', + аен 
(ghi Aeht ghenweet Rein. $, 3910), Nndl. brillen, + waken (NP daghe heblen 
ay dacr ghewaeet Troyen hs, 19944, mijn God heeft wel ghewaken Wal, 8380), 
T wenen (ean тоге groct heft ai geweent Lev. Lutg. 2, 790). 

Niet-mutatieve samenstellingen. zijn. zeldzaam, b.v. met bi- bislapen (als sy 
maleander byslapen hebben Breidenb, 89e., 2); met dósr- Nndl. doorslapen 
(hij heyt doorgeslapen tul drie uur); mel Aer- Nndl. Aerademen (= Май.) 
"weer ndemscheppen'; met ta- id, inademen (zie NW. 6, 1491); met mis- 
mialeren (hi Aadde meslevet! Sp. 2*, 67, 57); met na- Nndl. ualeven (niemand, 
die deze les brouwer Aeeft nageleefd Fruin 9, 326; nu trans), id. nafrillen; 
met ver- Nodl. rerademen; met vol- volieren (sijt gewes dat gi in corten 
dagen gåinde poiiepef Ach Lev. Lutg. 3, 2480); met voorf- Nndl. voortleven, 
id. гоог ел, enz. Enkele, als Aerademen, verademen, volleven, zijn perfektief, 
de meeste duratief, 

$ 114 Een afzonderlike vermelding vereisen de vele Nndl. samenstellingen 
met wil- “ten einde toe’, als witfseAreien, waarmee die met ww. van de vorige 
groepen, als wilrazem, Mndl. wwibackea, uitdienen, wilkakelen, witbloeien, wit- 
schijnen, witspartelen, witregenen *) tegelijk kunnen worden behandeld. Het 
hulpww. is Aebhea, b.v. de wond Accft witgobloed ‘bloedt niet meer, Mars ` 
heeft hier wylgeracst Vondel 1, 734, 1788, e. del. Aij heeft witgehoer, wil» 
oe uilgelee fd, wäisst. wilgezwvel ‘hoest enz. niet meer’, de vinger 

heeft wilgezworen, de jeugd Aad witgebloeut v. Zeggelen, Dichtw. 1, 20, ver- 
байа de plaaten Kebben witgebloeid, de bloem Ае аео (Baux, Holl. 
Spraakl. 625) en vgl de woorbeelden $$ 109, 111 vlg., 135 vig., 
inzonderheid de oudere. 

De participia zin ontwijfelbaar (lineair) perfektief, en het gebruik van 
ebben is voor Pauz een erustig bezwaar, waaraan hij tracht te ontkomen 
door de zinsnede: „Dagegen werden die Zusammensetzungen mit aus in dem 
Sinne „bis zu Ende" nicht als Perfektiva behandelt" (s. 171). Maar waarom 
dan niet? Antwoord: omdat ze niet mutatief zijn. Brrr, t.l.a.p, verklaart 
naar aanleiding van iè Aeb wifgediend (zo ook bij Vorne, bev. Aweft uytge- 
diend 1, 684, 151), de planten Aebhen witgeblocid; , hij, die zoo spreekt, (zegt): 
ik Ach ions, zij hebben gebloeid lol er. een dans don gekomen is," en daar 
komt het op neer. Ze zijn van dezelfde soort als ro//éres ($ 113). Het lijkt 
mij niet onmogelik dat het eigenlik transitieve vba met verzwegen objekt zijn. 

Vandaar ook in Ndl. en Nd. tongvallen en in 't Fri. en Hd. hetzelfde 
hulpww., b.v. Ndl. as em ud ocilgcerógd d 'toen hij nu uitgevraagd had’ 
Sch. Weichs, 1, 48, 11 (Schaarbeek, Z. Br.), ' kad watgestormad ald. 450, 28 
(Lijmers, Geld.), Nd. as '/ ouweer oct kef poest ‘als de storm heeft uitgeblazen’ 
610, 135 (Drente), dow Aij oefproat har 666, 10 (Fivelingo, Gr.), over de 
Hems кени de dre wistern mich wetepunuen hebt, so артинї se noch ald. 2, 
157, 37 (Dittmarsehen); Fri. as Aja fink útbolderje Aet Fri. Wdb, 3, 363; 
*) Vgl. Nodl. smelisef *vogeldrek' (jagersterm). 

') De ww. komen buiten het partic. alleen in de infinitief (en de imperatief) voor. 
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Hd. das fener Aal anagebrannt, die blume Aat ansgeblüAt, or Bat ausgelebt 
enz. (Paur 171). 

Intussen staan in “t Ndl. (gelijk ook in 't Fries en in dergelijke gevallen 
ш "Е Nhd.) naast deze perfecta koppelingen van zijn met eeu zuiver adjek- 
tief. Dit adjektief schijnt bij enkele vba het partie. van het vefleksief te 
wezen en bij andere een navolging, maar mijn gegevens zijn miet voldoende 
voor een historiese behandeling; waarschijnlik is het uitgangspunt niet bij 
alle hetzelfde, De betekenis van deze adjektieven is eigenlik tamelik verschil- 
lend van het partie. perf. act. (d.w.z. het partie. pt. + partic. pres, br. 
uilgebromd Aehbeude), bov. uitgepraat ie niet iemand die ‘uitgepraat heeft’, 
niet meer praat, maar iemand die ‘zich uitgepraat heeft’, die niets meer te 
zeggen heeft, die alle onderwerpen heeft uitgeput, vandaar ik ben wilgepraat, 
kij is er nooit over witgepraat, evenzo daar wy mooglyk in ven half wur schoon ` 
nitgekeuvell cullen zyn Burgerhart 585, jiy bead ew woot! wifgekeken ‘het kijken 
moe’, de man was geheel uitgeleefd ‘op, Aj da welgevaat "mager, Au aa wil- 
geraasd ‘moe van 't razen’, de bloem dr wilgebloeid *verlapt’, ‘dood’, Aij «a 
erop wilgeleerd, op. eitgestudeerd, vgl. 17* eeuw 14 ben "er uyl estudeert (ik weet 
er niets meer op’) v. Morekenkex, Kluchtsp. 176, 66, als (E bew er wilge- 
raakt, enz. Maar in vele gevallen stonden zulke koppelingen toch zeer dicht 
bij de perfecta (b.v. Aij Aeefl witgeraasd en At re witgeraasd), waarvan het 
gevolg is geweest weifeling of verdwijnen van een van beide, het laatste b.v. 
wanneer men nu altijd zegt de bloem it wilgebloeid (een witgehloeide bloem), 
terwijl Buur nog de bloem heeft witgebloeid kende (zie boven). Weifeling komt ook 
in ^t Nhd. voor bij werbluten, verklingen, verbransen (Pau 171), voorts in't Fries, 

In *t Mandl. en Vroeg-Nndl. vind ik h.v. als die quelaure. Aute ex ghe- 
dragen bij 1. Yernuan, aangehaald ne Bo? 1044, zie dragen $ 71 (of ie Ante 
hier ‘leeg’, als in Art lichaam is witgeblaed?), wi-ghedient kriegAs-man ‘miles 
emeritus’ Kur, appositioneel wy/gedient Vandel 2, 540, 517, vef-gAe-leerd 
"edoctus, perdoctus' Kir, wyigeleef! Vondel 1, 719, 1521, uplgeschreyt ald. 
127, 1582; in Nndl. tongvallen Ма, fê smeer ta wilgvdregen (hier? or Во 
t.1.a. p), Orla. Zen woire nuent wie aaitehekläpt Seh. Weichs. 1, 33, 15, 
maar ook waar men het perfektum zou verwachten, b.v. voader war op zen 
heat wilgeproat, of de Klink ... wier gelicht Sch. Weichs. 1, 195, 16 (Rid- 
derkerk, Z. H.), dgl. 202, 21 (ald), ... see de oome, toe dio cindeluk 
dickeraas waa 229, 41 (den Haag), vgl. ook Antwerps zijde nog кі мде арг, 
wifgeraaad, wilgerehreenwd? e.a. Cors, en Vervo. 1486. раі, та Fries: de 
storm ie wer Wiraesd Fri. Wdb. 3, 381 (vgl. Aem sraze ald., Hd, sich aus- 
foben). Al bij Assrraax staat als AC wifgedobbeld is Dobbelaar 280, in de zin 
van ‘als hij klaar is met dobbelen’, De mutatieve betekenis ligt trouwens 
dikwijls vlak bij. Evenals in *t Ndl. de bloem, Aet clas ús witgebloeid zegt 
men in t Fries it foalsied, it flaccha ia dlbloeut (Fri. Wdb. 3, 363) en in 
Giethoorn (Overijsel) ‘offe ('sleutelbloem'}, die af fang unl eblewid is Sch. 
Weichs. 1, 586, 14. Vgl. nog Fri. iF bm der mei alleard Fri. Wdb. 3, 370. 

Bij sommige andere Nndl. samenstellingen met wif- ie het verschil lussen 
het perfektum en Aen + adjektief duideliker, b.v. ik bea na Arlemaal wil- 
geslapen, kij ia erop uitgeslapen, vgl. een witgeslapen erel (bij het rellexivum, 
vel. Nhd. sich anssehlafen, Fri. kim dtsliepe Fri. Wdb. 3, 386, whalient 
‘wakker, bij de hand’ ald.), Aen Ze goed wifgerwst? (vgl. t gerust & 57 en Fri. 
him dtreste, zie Sch. Weichs. 3, 143, 31), tegenover «n moet. det on beau ben, 
of omdat het milgeslapen. Aeef, of ee Ael gewekt wordi Geel 140, i& ded 
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manoehtend eens flink witgeslapen, we hebben eon war wilgernsl; het laatste is 
imperfektief, het voorlaatste altans niet mutatief, bij het eerste is aarzeling 
mogelik. Ook hier vindt men schommelingen, b.v. zouden wij bex je gebruiken 
waar in Sara Burgerhart 671 staat: Aeb je wiet witgeslapen! af maalt je de 
geest” (Hd. Aaat du), del. bij P, v, Luunore Brouwer: rraag Aem cons, of 
Aij wel witgeslapen Areft? Rom. W. 2, 164a, maar bi] A. Fokxg Sa: als 
ze éne witgeslapen zijn B. R.? 1, 22, 26. Vormen als wifgelecfd, wilgevast 
hebben met het perfektum niets wit te staan. 

Over 't algemeen schijnt bij de samenstellingen met wit- het gebruik van 
zijn toe te nemen. 

$ 115. /) Verba die levensverrichtingen en toestanden van planten te 

kennen geven, bv. Nndl. Woeien (= Mndl.), id. groenen, id. tieren (= Mndl.) 
~ “welig groeien, b.v. de perebomen debben vau ‘4 voorjaar prachtig gebloeid, het 
onkruid Aad daar welig gelierd 

Over t (geMicu, t groeien, t wassen e. dgl. zie men $ 185. vlgg., over 
het adjektief geblueyt $ 56, over witblovien $ 114. 

$ 116. al Verba die verschijnselen aanduiden welke op onze zintuigen 
werken, b.v. Nndl. blinker (— Mndl.), id. dampen (id.), id. fonkelen, id. 
glanzen, id, glimmen (= Mandl), 1d. glinsteren, id. gloeien (= Mndl.), id. 
geuren (— goren), id. jenten (= joken), id. brichelen of briewelea, + lichten 
"schijnen, lichtgeven" (dat heeht Aevet ghelieehtel mel in deemsternissen OVL 
Ged. 3, 138, 610, Nndl. de zer Aeef! gelicAt), Nndl. robes (— Mndl.), 
Мой. ruiten (= ruken), id, aehemeren (voor de ogen; Mndl. id), + seinen 
(achijnen ; die clacrheyl gods боер gheachenon ouer synay sex daghen Breidenb. 
llr, 6, figourlik: dat heeft wel gercenen, bedi ie was om wee minne der 
doot be Lane. 2, 12905 '), die Zange ghetoeat Acht ende ghesernen, óchte 9M 
оп {төшке alloer moest Toren Hadew. Taed. 4, 27, fa den weleke sloden dattel ' 
euangelium: alre. veraf gheschenen Heef! vanden ` eru Breilenb. Gr., 28, 
o olandus ..., die Bonen al clairlieke geschenen Keefft ald. 110e., 17; Nndl. 
aae .. die opt da priendiickheyd ven Enghel Kreeft gheschenen Vondel 1, 
327, 112, de con Amft an lang wief. gerehenen), Nodl. schitteren, il. amaken 
(= Mndl.), 1d. smarten (== Mndl. emeríen; te groet w, heiligke aghen, die 
dick ghesmart hebben van overcloedighen tranen MW. 7, 1345 *)), id. stomen, 
id, strafen, id. ronken, id. walmen, id. wascmen. 

Daarbij enige samenstellingen, b.v, met r- Nndl. &ijlicA/en; met fegea- 
Nndl. fegenblinken, fegensehitteren; met toe- Null. foesehijnen; met wit- 
Мий. wäite kou ‘meer blinken dan andere dingen’, ‘uitmunten’, id, wifaekij- 
пем hetzelfde, ook ‘ten einde schijnen (Aat grofe licht Avefl wilgeschenen); 
met oror- Nndl. voorliekten (vgl. b.v. Vondel 2, 48, 31 sien iek had roor- 
gelicht; nu trans ). Over Mndl. gegloept zie men $ 56, over bliken (blijken) $ 149%. 

$ 117. 4) Verba die nanduiden dat het subjekt onveranderlik in cen zekere 
toestand verkeert, waartoe men ook blinken, blovien, laren, alapen enz- zou 
kunnen rekenen. 


"| Het i» niet geheel juist, scinen hier weer te geven door ‘openbaar worden, zich 
… openbaren, blijken’ (MW. 7, 568}: het betekent veeleer duidelik zijn’. Mutatief-perfek- 
tief is + verscinen (verschijnen), Madl. in de dubbele zin van'zich openbaren’ en ‘vor- 
dwijnen’, Nodl. alleen in de eerste. 

*) Ale bron wordt vermeld x Leeww, 21v, Ts daarmee Hs. Leenr. uit Leeuwarden 
(MW. 2, f^ ljst) bedoeld, dan is de plaats uit de 16e eeaw. Vgl. Mhd, min ougen 
habent mich gesmorzen Gnarr 6, 835. 
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В. ү. Мий, билим, dagen ‘vertoeven’, ‘wachten’ (ende Aadden Ze Trieren 
gedaccht ende ma haren here gebeit Lorr. 1, 1000, MW), + drafen (16° eeuw: 
maer mi dunci dat. ie Aier жю langhe Ach Daaa, dat ghinder die nacht compt 


op ghereseu Mar. v. N. 48), + duren (doe dit hadde en atukkelkijn gedurt ` 


Lev. Luig. 2, 8040, als ht in deser devociën langhe gheduert hadde Murialeg. 


1, 430, 21, MW.), dalle (oorspr. trans.; alse Ulives hadde ghetelt, hoe Ar 


SX. jaer adde gedwelt Troyen var, 34632, del. he), + Aangen (acer ie S 
ghekangken Aob Murialeg, 1, 391, 14 vig., die grote miste alle den ducă . 

den Aemel gehangen Aadde Frdisesrt 1, 327, 4), Nndl, Aaperen (= mg 
gehermen (archeit heeft soe in mi soleil Rinel. 152), Nndl. Ao££en ‘niet 
voorikunnen' , id. id. “altijd thuiszitten’ (NW, 86, 860); id. Awizen (= Ansen 
Limb. Serm. 533, 20), id. bruiken ‘sukkelen’, id. Саса ен, id, kwijnen 
(ne $ 113), id. NES (= Мий]. lommen, Gemen Osa. Alinon, enz.) It e, 
gen (zie $ 171), + logeren (Muir die Flamingen des nachts voir den atrijt 
gelogiert hadden Froissart 1, 333, 23), Nndl. weslelen. "vertoeven', 1d. nesten 
"id. (NW. 9, 1882, vgl. S 105; Mndl. voorbeeldeu enn het perf. ontbreken 
bij beide sel rasteu, résten en t rusten. (ye debbie gerasl onder minre vrin- 
dinnen teade Limb. Serm. 460, 14, te Ach alleyn géeraat Mloop 2, 3350, 
alse gerest hadde die here ендг becomes mos Lane. 2, 42232, dos graven 
gege, dair Aij та жунге Kinteheil in gelegen onde деги adde Froissart 
1, 207, 32, MW. 6, 1714 vlg), Y aedes (als Ar (de ketel, d.w.s. de olie 
in de ketel) darse daddó zeien Sp. 2%, 38, 14), + аген (sin § 174), Nndl. 
smeulen (= smolen), | staen (zie $ 118), f t alaken sich bevinden’, ‘bestaan’ 
(ne § 256), Nndl. snjfen, + swigew, ‘stil zijn’ (ene[m] wile heft Ay phones n 
roven hs. 20330, Heynaerd, die langhe Aadde ghesweghen Rein, 1935, del. 
Lev, Lutg. 3, 3217) ‚ Nudl. faZmen (oorspr. trans.?), + deren (vermoedelik 


oorspronkelik TRE ; de Aeb alloes op hem gÄeteert Hildeg, 115, 43), + wuct- 


few (zie $ 106), Май. verwijden (= rerwilen), t wonen (dat wort ., dat 
sonder begin gewoent Aadde in dis vader achoet Limb. Serm, 338, 19, daer 
teelmeer een Жетет! ghewoent hadde Marialeg. 1, 258, 1). 

Over het adjektief gerot, gereat, + gerust ie men $ 57, over gewoond 
$ 59. 

A 118. Tot deze groep kan men b.v. ook rekenen + dogen (dengen; Mundi. 
met de opt, pt, maar altoos met Jebben: fe diem tide ... dat hem zonde 
hebben wijn leren fer bliseap best ghedogen Heelu 133, dat hem nine hadde 
gedogen Mor, 2254; NndL de veut Aeeft nooit gedeugd, ouder Aecft gedocdt, 
gedolo)jes enz,, x. NW. 3, 2454 vig), пй. despen (= Mudl. dwapen), 
galen (wit die .. begeerten .., Keb ick gegaelt та det paasscken Hs. Serm. 
G lta)? T а (waerom Aeeft dat vale gegrgmmet *cur. fremuerunt 
gentes" Hs, 75, € 1345, vgl. $ 112), T Aeten ‘genoemd worden’ (zie France, 


Etym. Wdb. 351; wijn rader M eijn. oudecader hebben ... baler gheheten = 


dan in Rein: 2, 4807), + Дорем (юан? de allons iu 2 gehoept hebbe 
Me! , 412, 1), + oren, t gehoren “toebehoren’ (NW. 6, 1086; Nndl, 


") Het adj. geleund ‘stegnende’ behoort bij het ondere trans. en refleks. (zich) izinen, 
of liever is mét deze nit de oorspronkeliker vormen met ei, € gewijzigd, dgl. МЇ. 
gelehnt, (sich) lehnen voor. Mhd, geleinef, (sich) leinen. Mudl. *geleent zon vaar tweeërlei 
opvatting vatbaar zijn, maar Vennas geeft geen voorbeelden. Zie cok Tijdschr. 12, 
13 vigy. 

*) Vgl. Fri, gtje ‘schreien’? 
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met aan, bij, ia, ouder, tof enz.), Nndl. dwrteren , 1d. erlangen (Mndl. on- 
persooulik, zie $ 137), id, (gelijken (= Mall, дейген) ‘een dergelijk voor- 
komen hebben’ enz, id. lijkenen, + geloven ‘ereilere’ (Mndl. m. dat. pers. of 
gen. rei, mèt voorzetsels of trans., zie MW, 2, 1285 vize.) Nodl. prof- 
ieren (van) ‘voordeel hebben (van) (= Mndl.), id. seželen ‘verschillen’ 
(= Mndl.), ook ‘twisten’ (zie een voorbeeld van de irrealis MW. 7, 401), 
id. verschillen, id, schromen, id. zien (Mndl. zien, zie MW. 7, 1080 үйү.) 
sen zeker voorkomen hebben’ (b.v. geel, groen zien: je kehi nog nooit zo geel 
gezien), Nndl, slachten m. dat. ‘gelijken (op) (2 Mudl.; 17* eeuw : die drager 
heeft de wisselaer езЇас у. Мовикиккех, Kluchtsp. 186, 209), Nndl. falen 
‘verlangen’, id. orase (=  MndL, ook onpers) ‘boos zijn, id. freurem 
(= Май], iruren; 16° eeuw: Aoe heb iek om w sear lang getruert "Trou. m. 
bl. 44, 384), id, twijfelen (= twivelen, twifrlen, ook onpers., ле $ 137), 
id. elassea (op), id. seifelen (— Mndl.). 

Voorts dorren, Nndl. darven (dat ie niet en hebbe dorren spreken Wint. 
e. 8, 325, die voir mw recht hebt dorren vechles Froissart 1, 300, 3, veel 
meer met de opt. pt., zie $ 300; Nndl. rt Aeb niet durven kijken of te kijken, 
hij heeft miet gedurfd, hij had er wiel heen gedurfd, zie A 62) ), f moeten 
(aldus ghedane mesvalle hebben zi ghemoclen ghedoghen Hans. Recess. 3, 316, 
hij wist … hie Au melter alremeester haerten hadde moeten wuten besille 
ган voir Yperen ruymen Froissart 1, 411, 17; Nndl. 4j Aeeft moelen be- 
ginnen, hij heaft erheen gemoelen, vgl. $$ 02, 300), + mogen (tientallen Modi. 
voorbeelden met de opt. pt., zie $ 800; М. waarom heeft Aij niel wogen 
kijken? zijn broer heft ook niel gemouyd, sie $ 62), + soillex (oorspr. trans; 
die Ay heeft geilt ordineeren D. B. 8. Paral. 9 (v, Heures), Josias ей 
heeft miet ghewilt weder keren ald, 55, 22 (id), zie verder $ 300; Nndl. 
hij heeft het wiel willen doen, dij heeft niel gewild, vgl. $ 62), benevens 
de overige als hulpww. gebruikte verba die in $ 62 zijn opgesomd, o, a. ble) 
en gelieren (zie $ 197). 

$ 119. Niet-mutatieve, meest imperfektieve samenstellingen zijn b.v. met 
san- t ala)mAangen (Mndl. mob dat.: deen Äer dees eraneheit ende dit verdriet 
laugh had ane gehangen Tuutg. 3, 880, MW, NW.; met be- + behoren, 
+ toebehoren (dat die iohanuilen toe behoirt Avejft Breidenb. 3üe., 28 vlg), 
Nndl. dermaten (bij wie Aebben deze зінен lerust ? ik Keb erin of erbij berwat); 
met bijeew- Nndl. bijeendokken, bijeenhoren, met mis- mishopen (ie heb min 
hopet “desperavi Hs. v. 1423, /. 132e; over het adj. merdoop! zie men 
$ 56); met om- Nudl. omAangen (die teat Aceft ier de Adele day omgehangen); 
met samen- Nudl. samenhokken; met Hnis- Nndl. ZAmirhoren; met foe- Nndl, 
lochoren (vgl. Mnd. een wafer-vat dat koer toe gehoert heeft Diepenveen hs. 
179, 24); met wi de Nndl. withangen (de rok heeft nag niel lang genoeg 
witgehangen), wilmenten (bv. Starter 199, 208; zonder intr. simpleks, zie 
Fuasck, Etym. Wdb, 1046), wifrusfen (zie $ 114), er sifzien (dinl. zonder 
er, evenzo Nd, aan beide kanten van de Eems en Nhd., manr Fries als in 
't Ndl., zie Fri. Wdb. 3, 333); met vóór- Nndl. voorkangen (Aij heeft drie 
weken voorgehangen еп kan nu lid worden); met wan- Nndl manfopen (ook 
Mndl.P) Mishopen was tevens mutatief, vandaar het ad]. mesboop! ; on hopen 

'" Van Mudl dorwen 'behoeven' komt, zover MW, 2, 363 strekt, ween perfektum 
voor, evenmin van ү len (allen), Vgl. echter met de opt. pte Nodl. Ai Май het 
zullen doen, 
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en verkupen schijnen alleen mutatief te zijn geweest, zie onfhopet, verkoopt 
‘wanhopig’ $ 50. Over ge-, wederrusfen en gesieigen vgl. men $ 158. 

Bij aanhangen kwam vroeger naast "t duratief ook mutatief gebruik voor 
(in `t NW. niet vermeld): om dremoille dad die Porfngesen se. Hebben can 
Дет (de “Samorijn') dichwile bedrogen geweest, so zijn zy Ta CERE para 
Cochin aenghehangen, die welcke Vaasael van desen Samorijn was Linschoten 
1, 49, 9; het ww. betekent hier Зи bondgenootschap treden (met)’. 

$ 120. Opmerking verdienen ook T vermachten, t verwinteren (beide nu 
gewest), Nndl, overnachten (Ohd. wiervaAten, Nde, orermatte), id, overwinteren 
(Oe, oferwiatran, Naw. üfrereintra, Nde, evervialre) de nacht, de winter 
doorbrengen’, b.v. dat maria mit dat kijnt ihean „dair vernacht hebben 
Breidenb. 1180., 287, Nndl. gek Ach ... daer … owl Vondel 3, 62, 2, 
dit Sehip hadde in Moçambique veræinleri: Linschoten 2, 156, 32, bedelaars, 
die 2l. 4n eve Aerberg in den omtrek Aadden overnacht Keller, Zuiden 2, 114, 
zij hebben overwinterd op Nova Zembla, dgl. Nhd. (naeÁfigen), sbernachten, 
überwintern met Aebben. De ww. kunnen desnoods als im perfektief worden 
beschouwd {goals Russies gde modecd/i? ‘waar heeft u overnacht?’) in de zin van 
‘gedurende de nacht, de winter vertoeven, logeren, slapen’, Zw. stanwa Ofer 
sales, Lat. Aiewere, maar ook als petfektief ‘de nacht, de winter door- 
brengen’ (gelijk het ook gebruikelike Russiese ww. perewoterd?’). In geen 
van beide gevallen ie het vb. mutatief. Troyen hs. 26664 staat mer ie 
vereysehede aldus dal ven conine, hiet Reens, uytter poerten was vernacht mit 
al зуна heren cracht, maar dit kan miet betekenen ‘had overnacht’, vgl. ook 
daer si alle drie bleven vernacht die sterre alont al dieu nacÂt L. o. Н. 560. 
We hebben hier vermoedelik met het passieve partie. te doen: ‘geherbergd, 
‘snachts onder dak gebracht’, vgl. Nadl. verwachten ‘goederen gedurende 
den nacht op eenige plaats laten staan zonder er rechten voor te betalen’ 
(v. Darz); ook verdagen komt op die manier transitief voor: dat Aeilegdom 

dat langen tijt daer waa verdaget ende oe zo menech ijar gehouden Lev. 
Tule. 2, 11778, alsmede dagen ‘laten uitrusten’ on verdaget, bij het passief 
of refleksief, Ferg. 3702 (zie Venvaw’s gloss.). 

Kindelik bemaehten “snachta blijven’, dat tot de machte (Ls, v. J. 23, 11) 
staat als orermachten tot over wacÂt, en waarvan in MW, maar één plaats 
met het plgmpf. wordt opgegeven: op een tijt ale Au in sijure bedinge be- 
macht was, so clam hij in een acip cude leerde die searen He. SO, f. 820, 
zie verder MW, 1, 877, Kil. be-nachten 1. verwachten (Vroeg-Nndl. in andere 
zin en trans., zie NW.) Het zou gevaarlik zijn, uit die ene plaats in verband 
met in den beden benachte Hi Hs. 71 Luk. 6, 12 de gevolgtrekking te maken 
dat denachten evenals hlieen mutatief was; waarschijnlik is hemacht een passief 
partie, en betekent ‘door de nacht overvallen’, vgl. бейадеп ‘beschijnen’ 
(MW. 1, 610), Mhd. defage ‘bringe den tag fiber etwas, bescheine, erhelle es” 
Mhd. Wtb. 3, 9 f., met het voorbeeld wiz dicke ich in den sorgen doch des 
morgens bim belagef "wie oft mich der anbrechende tag in sorgen findet', en 
vooral Fri. if bin Ajir binachte "ik ben hier door de nacht overvallen’ Sch. 
Weichs, 3, 134, 5 (bimxch/ge betekent ook ‘overnachten’, me Fri. Wdb. 
1, 145). Mhd. dena4/en ‘die nacht Gber béhallen, beherbergen" (Lexru 1, 178) 
komt hier niet in aanmerking. ") 

*) Van bewinteren vind ik alleen de inf: aorghende dat wy dair heiijnteren souden 
Breidenb. 143v., 16. 
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$ 121. duren staat schijnbaar met zijn in [Is, 71 Mtth. 15, 32 ai aijn 
LIT gps daghe mit mi ghedwert ('triduo jam perseverant mecum’) ende en 
hebben wiet dat xi eten, waar gheduer!, gelijk Venoam MW. 2, 470 opmerkt, 
de konstruktie van devên vertoont en vermoedelik voor het taalgevoel van 
de schrijver gelijksoortig was met dat mutatieve participium. Het behoort 
dan echter eer bij gedures (MW. 2, 1054 vlgg.), dat inderdaad gedeeltelik 
mutatieve betekenis schijnt te hebben gehad, vel. ook fa gemerre! $ 59 en 
de daar aangehaalde Hoogduitse verba. Over omgedwerf zie men Tijdschr. Ul, 103. 

+ loglileren. De participiale vorm komt dikwijls met zijn voor, vowel i in 
't Mudl. als tegenwoordig, maar uitsluitend als adjektief, b.v. doer die Aer- 
toghe le voren was gÂelogiert ‘gelegerd was’ Wal, $441, en zie MW, 4, 780, 
ook met Liggen, b.v. ghelogsert lach Alex. 1, 1394, Ling hen ghelogeert Segh. 
(hs.) 6357 e e, Мий, г Aen Aer maar nM. ik hen er aen week pe- 
logeerd geweest (= ik keb er em west gelogeerd), Het adjektief is vermoedelik 
een rechtstreekse vertaling van Ofra. logie (behorende bij se logier}, daar 
hem logisren in "t Mndi. zeldzaam is (MW. vermeldt het niet, maar zie 
Froissart 1, 290, 6), en het transitief gebruik van logieren pas im de late 
Масато (ж. ald, 206, 3) schijnt voor te komen. In ^t Mndl. betekent 
gelogiert sijn (als in 't Nndl. gelegerd, genesteld zijn, bij sic legeren, nestelen) 
jets dergelijks als geherbergel sijn, oorspronkelik passief, maar ook als intran- 
sitief beschouwd, het eerste b.v. in Ai waende .. dat Ai (daer? zie de uit- 
ganf) gederbercht wars Perg. 717,?) in des aladi heeft... mint peler 
roirtijts gheherbercht gheweest van een d Breidenb. 49r,, 17, het 
laatste bev. in iw d; waren geherberget. ( ‘waren gehuisvest’, d. i. "huisden") 
naturlike alle dogeden Lane. 3, 4995, 1 Symons Акил, daer Art geherbereñl was 
L. o. H. 1401, als Ai al daer cen wijle gheherbercht was *gelogeerd was’, logeerde’ 
Marinleg. 1, 409, 1, dif Auus marthe, in welcke one heer iheawa diewill ghe- 
herbercht was Breidenb. 4Sr., 23 vlg. Synoniem met was gederberet was 
het intr. Aerbergde (MW. 3, 353), waarvan het perfektum niet is aangetroffen. 

Mutatief was lë"-ecuws geliken ‘blijken’: зо ande coneghinne Ealer ea 
geleken Everaert 30, 282. 

$ 122, Evenals bij T connen (kunnen), waarover men $ 79 raadplege, 
gebruiken we bij Nodl. Herren, moeten, mogen, willen soms zijn, bv. Aij da 
niel dereen komen, ik ben moelen verhuizen, we zijn niel magen gaan, hij da 
niet willen gaan, recht heeft hij niel hanen E ен. т опе! тоо snoeten 
verlreklen v. Limburg Brouwer, Rom. W. 2, 120a, maar uitsluitend als 
het hoofdwerkwoord zijn vercist, en naast de even gewone Aij Aenft wist 
durven komen enz. Een mengsel vindt men Froissart 1, 146, 1 Aos sijdy ` 
zo afoul dorren geweest hebben. Bij moeten gevolgd door om passieve infinitief 
is zijn regel, b.v. de inboedel is moeten verkocht worden, vgl. 'en maend gelejeu 
wos ' b 'of van eur raoder vor schuld motten verkocht worren Sch. Weichs, 
l, 131, 13 (Walcheren), Anders met de opt. pt., we daarover en over zuifen 
$ 312. Vgl. verder blz. 101. 

Bij de Nndl. samenstellingen met deze ww. geldt hetzelfde als bij Augen 
($ 79): óf ze zijn gelijk aan het simpleks + een transitief vb., b.v, sets 
omdurcen (nl. doen), ommoeten, ommogen, omicillen, óf het. prefiks drukt een 

") Ten onrechte wordt MW. 3, 359 op deze plaats Ai geherbercht ware bij het intr. 
vb. gerekend. Het betekent ‘hij gehuisvest, gelogeerd zou worden’, ‘men hem nachtlogies 
zou verschaffen’, 
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beweging uit, b.v. me(d)edureen, -mogeu, -moelen, -willeu, ne(d)ermoelen, op- 
mogen, terugmogen, toemoeten, wilmogen, voort-, wegmoesteu, wegieilleu, Aandureen 
als aankunnen $ 79, Naast deze en dergelijke srutaktiese groepen staat de echte, 
oorspronkelik transitieve samenstelling Nndl. everméyen = Ohd. sbarmagan 
tr, Mhd. übermigen id, b.v. ghy ... edt overmocdt Gen. 32, 28, NW., nu ver- 
ouderd.') De overige staan op éne lijn met waar Auis moeten, scheep (uit 
tschepe, la scepe) moeten, wit Amis moeten, de rivier over moeten, aan de dans 
moeten, waar de- beurs moeten, verder moeten enz, ep soortgelijke koppelingen 
met mogen, willen, kunnen, (be)hoeven, welke uiet beperkt zijn tot de ge- 
mieenzame taal, zoals NW. 9, 086 van die met mosten beweerd wordt. 3) 

De perfektieve eu mutalieve betekenis van een uitdrukking als Aij woef 
wey zit dan, zover de woorden betreft, uitsluitend in weg, of liever in het 
bewegingsbegrip dat door dit adverbium wordt belichaamd. Het hulpww. 
bij moeten staat dus buiten de mutatieve betekenis, vandaar dat bijua altijd 
Kebhen wordt gebezigd. Intussen vindt men bij enkele, welke de gedachte aan 
gaan gemakkelik opwekken, ook wel siym, b.v. ik Aen meegemorten, naast 
deb: ze de íeeggemosten, naast heeft, maar evenzo ik ben wit ттун Awis ge- 
moeten, naast Aeb, Deze perfecta behoren inderdaad alle tot de gemeenzame 
tan] — ik Aeb mar moeten gaan enz. Vgl. N-Brabants de *£ daor tor anit 
men Аше sai gemotte Sch. Weichs. 1, 334, 26 ('s Gravenmoer). 

$ 123. Een afzonderlike behandeling vereist het verbum substantivum, 
dat evenals: woken vanouds het vertoeven in een toestand aanduidt, en waarbij 
men dus als hulpww. Aebben verwacht. Dat vindt men dan ook in ‘t Noord- 
germaans uitsluitend: Oijsl. ek Jefe veret, Onw. dak Aaver varit, Naw. jag 
Дат varit, Nde: jeg Aar veret. In `t Ohd., Osa. en Oe. komt het participium 
wiet voor, maar in 't Me. verschijnt dudelik de voorloper van Ne, been, en 
wel zonder uitzondering met Aebben (eerste voorbeeld Aa Arafde ge-bion Kroniek 
hs. E a^. 1008: Preuuer 232, 19; dit gedeelte is geschreven vóór 1122). 

In de Oofri, wetten stant S maal Zelk weren, Aebhalk ewesen e. dl. (evenzo 
eens Owfri. abie memea RO. 429, 7), maar én keer FF monic eer af 
weren ‘hoeveel jaar het geleden is HQ. 255, 17. In "t Intero en tegenwoordige 
Westfries is eveneens hebben regel, maar zijn uiet zeldzaam, misschien ten 
dele onder invloed van het op de scholen onderwezen Nederlands en van 
miet-Friese tongvallen in 't gewest, zie $ 135, In 't oudere Mndl. en Mnd. 
heerst Aebben bijna uitsluitend, maar later begint zijn op te dringen, totdat 
het in de Nndl, schrijftaal en beschaafde spreektaal oppermachtig wordt en 
in verscheiden Nudl. en dé meeste Nnd, tongvallen zijn mededinger van de 
haan of altans op zij schuift. In “t Middelduits van de Middeleeuwen komt 
hebben naast zijn vaor, in “t Opperduits alleen het laatste, en nu is het 
eerste in geen van die beide dialektgroepen gebruikelik (zie PAvr 2035 f). 





") Vooralser andere plaatzen zijn gevonden, lijkt mij de mogelikheil van een adjek- 
tief overmogen (an jolis no so osermoghen Rote 680, variant op ao rermogen) be- 
twisthaar, aangesien van een refleksief vl. 'zich overmogen' noch in 't Mndl. noch 
elders iets blijkt, terwijl ‘zich vermogen’ wel voorkomt (rie $ 67). Bestond het adj. 
werkelik, dan zal het naar vermogen gemaakt zijn; men bedenke dat overmogende in 
gebruik was naast vermogende. 

D Бї vele is het zelfs in de verhevenste taal niet doenlik, zich anders uit te druk- 
ken zonder de betekenis te wijzigen. Met een aanvalling met gaan of stoun (NW. 
t.a.p) komt men er lang niet altijd, Het is bekend dat de beknopte en duidelike kon- 
straktie, met nume bij mogen en zalen, overoud is (Ohd., Oe, enz), 
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$ 124. Het is bij dit vb. bij uitzondering wenselik, de omsehrijving met 
de opt. pt. niet van de overige te scheiden. 

In ^t Mndl. heb ik in de volgende bronnen uitsluitend Жейден aangetroffen: 
Servalius-leg. (Lpzg. fr. dadde gewesen 1, 400, Aeweb ... ghewees! 416), 
Brandaen (alleen met opt. pt., b.v. Radic phas 166), ‘Seanten’s Trayen 
(eeft . ghewest 15025 var., Aebbe ghesijn 15042 var, e. del), Leven 
Y. Tam (Aarde gewest 9, 20 ent). Reinaert (b.v, Aebili ... ghemeaen 2887), 
St. Franciscus (fbroo! dam hi as adde gewesen 0811, adde . ао 756, enz), 
leven v. Lutg. (gewest hadde 2, 1268, enz.), Morisen (hadde gewesen 1580, 
h. geweest 2646, Reef! gesijn 857, c. dgl.), Walewein (hadde gheweren opt. 
3076, adde ... gheweset 820, hadden ... gheweest 10297, hebbe ... gheaija 
9375, e. dgl), Sroke’s kroniek (hadde. ghewesen 1, 1050, i. geweest 
2, 1138. À. ghesijn 2, 1025, e. dgl., in E Аи: 37 maal met de opt. pt. 
ieu, 19 maal met andere vormen), Amand (Aadde gAvicesen 1, 1746, 
Aebhe .. gheweest l, 1409, Aadde gAesijn 1, 1518, enz), Jan Prims Те. 
ringhe d. Zal. (&adde ghewesen 3989, hebbe ghesijn 1719, e, del), Floris 
(Aadde gewees! 1389, Aebhben .. gesija 2037, e. dgl.), Seven Vroeden (Aedden 
gewesen. 4510. e, e), WitLEM v. HinpeaaguspERCH's werken (Aeeff .. geicees! 
J, 3, èe dgl., Aad te .. ghewesen 96, 94, Had ghesijn 85, 02, in hs. H 
éins gheweest da 67, 3, maar B Aceft gheweest), Reinaert IL Lëck ghemeest 
4318, A. ghesijn 4437, ©, dal), Marialegenden I, hs, K (Aadde geweest 
149, 7, enz), Marialegenden II met uitzondering van hs. H (zie $ 125), 
voorts in Alexanders Geesten, de fragmenten van de Koman der Lorreinen 
en van Renout van Montalbaen, Madelgijs, Beatrijs, Borehgravinne v. Vergi, 
de abele spelen en kluchten bij Leexpeurz, Мікі]. Dram. Poëzie*, Couchi, 
Doorloghe van der Leye (= Froissart 3), Kerstine, Proza-Alexander, Lijden 
ende Passie ons heren Jh. Chr. (Bibl. Май, Lettk. 19), Griseldis Tijdschr, 
17, 19 vlgg. (Nd. getint). 

$ 125. Zeldzaam is zijn nnast Aebben bv. in Marrnaxt's Troyen (1 im. 
opt. pt: em muer Ay ghewes!, Parys waer doot hs. 13063, tegenover Arret, 
hadde ghewesen , gege gherjn ') eng, passim), Hapewyen’s werken (inf. 
met opi.-bet, 1 m.: je weende gAeweest sija vrouwe Lied. 81, 48 naast indik. 
dia Madde ien TU 29, 40, dgl. Proza passim), Ruysstore’s werken 
(opt. pt. 3 m.: also ocht niet gheweest eu ware ‘alsof er niets gebeurd was 
2, 144, 7, ware pricsterscap alsoe onstichleleee gheweest in den beghrane .. 
И we 2, 185, 12; indik. 2 m.: dierre Aweehte dat à дегені eii i 9, 
123,. 10, ой ouderen die voren gewest sijn 3, 103, 7, tegenover 13 in. 
Aebleu bij de opt. pt, 31 m. Hebben elders), Fergant (opt. pt. 1 m. x waren 
alle geweest ghevaen oí, Wuüre dr enz, 4502, naast Aadt gemeent mijn wille 
9777, гс Aadde gesijn gheraen wee, Ware Ai enz: 4012: indik. Jebus gewezst 
2903, е. dei, Jeddi .. дету 3613), Limboreh (opt. pt. L m.: moed wars 
beter nó daat eben dam des lands verltes 1, 2191, nnast eué m feet hadde 
ghewesen 1, 1800, en Aadder niemen gheweest jegen T, 1412, en haidile ghe- 
атп dat aficatepelds, ha ware bisreu 8, 1512, e. del ; indie. haidde .. ghewevzal 
7, 85, e. dgl.), Seghelijn (opt. pt. 1 m.: ofsi van finen alale waren gheweeal 
1003, naast Да ‚ Sheweeal 755, Aadde ghewesen 0910, anda ghesijn 3184, 
e. del; ; indik. Жери ghewesen STTS, ghewees! hadde 2593, habben ти 


"7 Van in gesin e dgl. heb ik nergens een voorbeeld gevonden, alleen van is gewesen 
of geweest e. dgl. 
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203, e. del), Minnen Loop (opt. pt. 2 m.: ew waren gheweest die nada 
woirde 4, 1281, si meende fwaer hair man gheweest 4, 2001, naast Дайе 
gheweest ghecnechlic weder, hi Aaddet ent. 2, 191, offt hoirs selfs hadda ghe- 
siju 1, 1953, e. dgl.; indik. Aadde gheweest 1, 337, heeft ghesijn 2, 1814, 
e dgl. dikwijls), Proza-Sp. d. S. (opt. pt. off af doel geweest weren 19, 30, 
dgl. 20, 4; 21, 26, af weer si breet geweest 20, 44, indik. daer si eene in 
geweest sijn 29, 23, alle in 't gedicht ontbrekende; naast opt. pt. offf vaer 
had geweest 23, 7, wij... souden verlaren hebben geweest, en had enz. 26, 25, 
in М gedieht ontbrekende; Aadden die joeden .. geweten dattet cAriatus 
hadde geweest 114, 2 = hadde gesiju Sp. d. Sond. 5285; dat m ongereet 
had geweest 131, 25 — geweest hadde Sp, d. Sond. 6726, e. dgl.; mik. 
die een roskeloes will minache hai geweest 14, 3, dgl. 18, 23, in 't gedicht 
ontbrekende; weder dat coatelic geweest heeft 34, 16, in 't gedicht anders; 
had geweest 86, 25 = Aadde gesijn Sp. d. Sond. 3312, id. id, 118, 38 — Madde 
geweest Sp. d. Sond. 5575, e. dgl.), Bienboec (opt. pt. recht af ai daer aen 
ghewassen waren gheweest Be, 12, naast ghelieker wijs aflel daer vol deeraen 
mule lichten qheweest lade 12a, 17. vlg., e. dgl. vaak; indik. dat... niemant 
zijn ghelijcke gheweest eu heuct Se, e. dgl. passim), ") iets vaker Marinleg. 
II voorzover uit hs. H (indik. 5m.: die also groet is ghewerat 3, 2, alle 
lormenten der martelaren die ye gheweest sijn 15, D, dese kalherina us seerd 
verblijdt gheweest 201, 13, (dit cisioen) et waer gewers! 203, 3, zij ta daer 
alee dvilich gheweest ran. lecene 200, 26. vlg., naast datter dese Katherina 
af verwondert heeft gheweest 201, 4, e. del). 

$ 126. Niet zelden vindt men zijn o.a, in de Kroniek van de Clere 
wien Lagen Landen bi der Zee (opt. pt. 6 m., b.v. recht of si gebonden 
waren geweest DÖ, 18 naast 8 m. Aebben; indik. 11 m., b.v. daer waren 
sammige keysera geweest …… die enz. 57, 27, naast 22 m, Aebben) en in Froissart 
l, d.i, G, Porren vas bet Loo's vertaling van Prorssanr's kroniek, zover 
door pr Pauw uitgegeven (opt. pt. 13 m., b.v. wair hij moeh onse deken 
geweest, dese saken en sonden enz. 12, 17, naast omstreeks 80 m. Aabben; 
in andere gevallen 21 m,, b.v. omdat Aij degens hem geweest was 8б, б, 
naast ruim 110 voorbeelden van Aebben, soms in dezelfde volzin), terwijl in 
de Limburgse Sermoenen zijn het gewone is in de opt. pt, maar anders 
alleen Achben voorkomt (opt. pt. 6 m., b.v. werte lange drew lenen, det 
were mi een Aimelrike gewest 216, 14, del. 336, 23; 475, 11; 484, 29; 
491, 27; 509, 10, nasst l m. Aebbeu: dis Aadde genuch geweest mel enen 
rope enz. 483, 33; indik. as Aadde dof din dage sonder kint geweest 469, 1, 
heft geweest ADS, 7, gewest heft DAA, 21); dergelijk Statutb. v. Mstr. a^. 1380: 
opt. pt. dan of gg herin erede bisschen Дон ен аиле, noch en were geweest 
40, 18, meir ... dau ... gewornde were geweest 124, 16, maar indik. 
weir... dan .. gewoenlic beet geweest 124, 11 — 40, 33. 

In Proza-Serv. staat met de opt. pt.: dal Ay benceert wasr gAeweest (irrealis) 
l4, 19, waer dy gheweest weer 15, 10, del. 83, 26, maast wair Ar geseent 
hadde ald. 27, elders sie die Aeilighe Serracius den. tmweudigheu van Tricc! 
gheweest ia, die so ghenedich gheweest is den mhrendighen 13, 81 vlg, naast 
alle .. die by ayn graff toe Triecht hadden gheweent 81, 99. 

In Coninx Somme? (vertaling van 1408, waarschijnlik door iemand uit 
een dorpje Rode in Zuid-Brabant op de grens van Antwerpen en Limburg, 


") Ik heb het Bienboee slechts gedceltelik nagegaan. 
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zie inleiding van TiwBkucEN 95) vindt men in één zin (opt. pt) waer dif 
катаеййей gos! ghewesel, sa Aad die gheware godt soe... ymmer gie gie: 
weset 330, 2 vig., voorts waer ... ghewees! 890,7 nanst of ai . ghcloghon 
hadden gheweest 319, 12; in andere gevallen ajju ... gAewees! 271, 10, 
dgl. 313, 31; 415, 35, naast 19 m. Aeloen, b.v. 229, 21; 259, 1; 252, 17. 

In Breidenbach's Bevnerden, gesehreven 1485 (gedrukt 1488), is over 't 
algemeen zijn meer gebruikelik dan Aebben, maar in de opt. pt. irrealis stant 
geregeld Aad(de), zie verder $ 130. 

Andere voorbeelden van zijn uit de 14° en 15° eeuw zijn de volgende: 
die tweewerf hoeflmanne waa ghewesen Teest, 1335, dais mijnder vrouwen 
goederlieren .. gheweest waren Brab. Ү, 7, 6185 (maast Херен), Ai i3 allooa 


don Sarracinen onderdanieh gheweest Mandev. (L) 315 (naast. ebben), dut ay 


daerby ende over geweest sun О. К. v, Dordr. 2, 100, 34 (n°. 1448), die 
dair mede by, ouer ende aen geweest zijn Nijh. 4, 4, 1 (a7. 1423), tegenover 
ettelike voorbeelden van Aebbes in verschullende bronnen MW, 1, 73 vig., 
dat op dier ijt een grote vergaderinghe der Keiligden (er?) erienden Godeten 
overtyden wan der ghebenedider moeder ende maghet geweest zijn Boeck т. d. 
Ll. Jhesu (a^. 1479) 3234, a/zo ... sekere question .. ghercert gheweist 
гун Invent. v. Brugge 2, 340, ie byn ХО tuer in di! eylant geweest Heili- 
дешет. (Z.Oostgelders?) 97, 32, soen, waer bisin geweest dese VII dage? 
ald. 45, 25 (naast wasr Aerer du dem achi dage geweest? 45, 34, е. dgl.). 

$ 127. Van cen verschil in betekenis tussen de omschrijving met Achden 
en die met zijn is weinig te bekennen, val. bov. dut .. grare Dire ende éi 
vader „over lange jaren graven te HHollant geweest nin Clere 89, 15 met 
на dat Ai grave van Üestvriesfant geweest hadde XXII iaer 41, 12; Mi ,. 
wiste dat Ar in dien forvoy wiet geweest en hadde 82, 4 met ick en bin vp 
desen dach inden fornay wiel geweest ald. 8, Jan en Aadde niet Tange in Hol 
lant geweest, hi en warts te rade 144, 16 met onbange war Ai dater geweest, 
hem en quam our den Aala een onweder 162, 29; du dese sladl. ... ia gheieest 
een groot beelde ..,, a dese selwe stadi hebben осо gheweest cleynre beelden 
Breidenb. 18r., 41 en lür. 1; Aoewell die stadt van moab gheweert is, Flem 
het heeft gewese carden rick van Sem ald. 38r, 89, Aoewel dat ay miet 
wo voleomen gheweest aya du die vasticheit der gheloiffa ala die martélairs, 
nochtans hebben ay atantlafflieh ghewerdt inilen ghelowe, vromeliek atridende 
roir god Sle,, 10 vlg. 

Alleen staat waar een tijdsdaur wordt opgegeven doorgaans -niet zijn. 
De enige uitzonderingen op die regel welke ik heb aangetroffen mjn de 
volgende: onlange waren si versament geweest Clero 145, 23, onlange was Är 
daer geweest 162, 20, later: 2 voorbeelden uit Heiligenler, (2* helft 15* eeuw); 
zie $ 126, die machtic) gheweest ia veell iaren lanck Breidonb. (a°. 1485) 
lir, 32 (naast ounen, die „FAIL. iair siek hadde gheweeslt 2lr., 41). 
lets dergelijks vindt men in het Nederrijns en in 't Ndl van de 16° en 
17° eeuw, zie $$ 128 en 180. 

Voorts kan het bezwaarlik aan toeval toe te schrijven wezen dat de oudste 
en verscheiden latere Mndl. voorbeelden van zijn als hulpww. in de opt. pt. 
(of de daarmee in betekenis verwante infinitief) staan, wat op het eerste ge 
zicht te vreemder lijkt, omdat het merendeels irreële optatieven zijn, en de 
irrealis overigens Aebben bevoordeelt (zie § 804). Men moet de verklaring 
van de betrekkelike voorkeur voor ware geweent enz, welke zich in meerdere 
of mindere mate openbaart in Maunuast's Troyen, Hanewnon, Limborch, 
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Limb, Serm., Ferguut, Statutb. v. Matr., Seghelijn, MLoop en Proza Sp. 
4.8. en ook buiten het Ndl. gevonden wordt (zie $ 128), im iets anders 
zoeken, en wel waarsehijnlik hierin, dat in vele gevallen de omschreven vorm 
en de niet omschrevene vrijwel willekeurig afwisselden: er had b.v. Troyen 
hs. 13063 evengoed kunnen staan en ware Ai, Parijs ware doot, Hadow. 
Lied. 21, 48 dc weende zijn vrouwe, ene: M.a.w: Ai ware geweest is cen 
mengsel van Ai Aadde geweest en At ware. 

Daaruit volgt nog geenszins dat in "t Ndl. zijn als hulpww. van de opt. 
pt. is uitgegaan: het heeft zich daar alleen wat eerder uitgebreid. En merk- 
waardigerwijs heeft later een in tegengestelde richting werkende spreekge- 
woonte juist in diezelfde vorm Aebleu op de voorgrond gebracht, zie $ 130. 

$ 128. In "t Mnd. staan de twee hulpww. naast elkander, maar Aebben 
is meer gewoon, Van over de Eems geven ScmittER-Lüsmskw 5, 605 twee 
voorbeelden uit de Lubecker Kroniek (13° eeuw) id was geweset 2,5 en 575 
(naast Ae Aadde ghevanghen weset 2, 50), Grimm, Gr. 4 nachtr. 1261 uit 
a?. 1370 aín gewesen, vooris vindt men (gedeeltelik t.1.a.p.) uit de 15° eeuw: 
wêre gewesen Leno 1178, dé im der Aelle wesen was Brandan (ed. Sennüven) 
GEL, wal AS gewesen wire 754 (nanst Aedden open vorloren 3), din .. geweat 
Dodes Danz (ed. Barrnoxr) 148 e. dgl. (naast Aebbe …… geweest 203 e, del, opt. 
pt. Faddest geert 1207 edel), ps …… wesen Bruno v. Schonebeek(?), Nd. Jahrb 
30, 188, 27, dgl. ald, 142, 271; 146, 904; aan dew zijde van de Eems: 
yn wat start du waleer geweest biet Griseldis 22, 31, dgl. 27, 7; 34, 29, 
ick ..., die soe profes mana Auscron geweist byw 27, 12 (unast die waa тетте 
dan die yw der irater brulofft ye gewees! haed 30, 23, зше troulike lyeffd 
kecet aoe groet geweeat 32, S, met rell. pron. geliterwys sie toe varen ayek 
daer thoe geweest hadde 25, 27, opt. pi. dese .. feykem ... Aadden mw wul 
genoek geweest den heren, dan enz. 25, 20), айе! des kinder enghel ta ge- 
weest Diepenveen he, 147, 3, soe ús Aij Aoer guedertieren geweest 165, 7 
(naast geweest Aadde 11, 7 en passim), so ia die leste cerschememisse meerre 
dan die irele gewes! ia Marialeg. 2, 109, 5, wie van om daer zo lange wl 
gewest waa 110, 22 (naast Kad gewest 105, 24, dgl 108, 12, wt hackle 
gheweest 117, 24). Deze gegevens zijn te gebrekkig om er iets uit af te 
leiden. 

Leerzamer is de Middelfrankiese Karlmeinet, waarin men het volgende 
vindt: opt. pt. weren gewest е. del. 18 maal (204, 25; 304, 2; 355, 
48; 870, 45;') 380, 64; , 388, 52,7) enz.), wer gewesen e. dgl. 3 m. 
(174, 55; 519, 62; 529, 41), samen 16 maal; Fedde gewesen е. dgl. 6 m. 
(54, 24; 75, 35 e.c); in andere gevnllen &adile geweyst e. del. 9 m. (6, 
47; 8, 39; 1383, 21. 29 e. e), Aaen gewesen e. dgl. 4 m. (110, 22. 86 e. e), 
samen 13 maal; gewe» ap e. dgl. 5 m. (144, 2; 210, 34; ") 220, 47 e.&.), 
gewesen apt e. del. 2 m. (138, 36; 259, 32), samen 7 maal, Aangezien due 
hij de opt. pt. de verhouding van zijn tot Aelten 10:6 is, in de overige 
gevallen 7:13, schijnt men hier, evenals in "t oudere Mudl., van een voor- 
keur van de opt. pt. voor zijn te mogen spreken. 





*) Elegast BO Audie gheweest, A ware. 

") Elegast gheweest hadde е. del. 

"Elegast hadde ,. gheweest. 

Uitg. dat seat geweyst ayn verlangen, waar wat blijkbaar cen druk- of schrijffout 
is voor was, 
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Een verschil in betekenis is blijkbaar over 't algemeen evenmin aanwezig 
als in 't. Mndl, b.v. Aer were germ gewest van dan 388, 53, naast Ary 
Aerde gern gewesen. danno. 212, d; want ir Karlle dem Adren s). AeymelicA 
gewesen. st. (:zpf) 138, 38, naast aS Aait ir Karlle mil geroich geweist heymetich 
genoick ald, 20; dys am des gezpde was geweiel cya Zenger 322, 14, naast dE 
ij standen hazel gewesen 219, 25. Maar ook hier wordt buiten de opt. pt. 
altoos Aebben gebezigd als de duur van een verblijf of toestand wordt op- 
gegeven, b.v. ril menschen dach imd zòt Aadde hey geweyst yegere 6, 47, 
del. 8, 39 е.е. (11 van de 13 gevallen met Aebben); in de opt, pt. stant 
daarentegen ook zijn: wêr Orie cwentzich jdre z Terms gewesen 174, 55, 
ir souli langer agu gewesen 519, 65, naast wir mocÁlen Jeer Aeyden noch 
lauger Aaen gewesen 263, 49. 

In het Paasspel bij Morrzeg, Mndl. Dram. Poézie 496 vlgg, komt enkel 
ebben voor, maar alle voorbeelden zijn indikatief, b.v. Лай! geweset 192, 
792, Да geweten 1124, hais du ... gesfn 1171, voorts 1126, 

Over andere Mmd. bronnen zie PauL 205 vlg, en de daar aangehaalde 
werken. In 't Opperduits schijnt nooit anders dan zijn voor te komen. 

$ 129. Wirwaxss 3, 157 f., ervan uitgaande dat het omschreven per- 
fektum en zelfs het partie. van zijn in "t Ohd. niet voorkomt, neemt aan 
dat het eerstgenoemde ontstond in een tijd, „da im Sprachgefühl das Moment, 
das zunächst den Gebrauch von Kader und sein bestimmt hatte, die Unter- 
scheidung perfektiver und imperfektiver Aktionsart (lees: mutativer und nicht- 
mutativer Bedeutung), nicht mehr zur Geltung kam." Dat toen ch din gë- 
wesen gekozen werd, zou, vermoedt hij, het gevolg zijn geweest van de 
omstandigheid dat zijn zo dikwijls met een predikaatsnomen werd verbonden; 
in t biezonder zou worden tat voorbeeld hebben gestrekt: evenals Aij wordt 
groot en Au da groot naast elkander staan, zou men naar Aij is groot ge- 
wurden ook hij is groot geweest hebben gemaakt. 

De invloed van worden mag men zeker niet wegeijferen, maar is het toch 
niet wat al te theoreties, te beweren dat oanstreeks de 11° eeuw de faktor 
die de doorslag gaf bij het gebruik van Хейден еп zijn, niet meer gold? 
Die faktor leefde dan toch voort in het gebruik van zijn bij sommige per- 
fera en van Achbeu bij andere, en speelde b.v. wel degelik een rol bij de keuze 
van het hulpww. voor een overgenomen vb, In dat opzicht maakte het dus 
geen verschil, of een perfektum ontstond omstreeks 900 of omstreeks 1100. 
Maar zijn zelf stond wankel, Immers, ofschoon het in vole gevallen niet- 
mutatief was, het voorzag ook in andere behoeften. Men mag niet vergeten 
dat het Duitse paradigma van zijn zich ontwikkeld had uit cen innige ver- 
menging van imperfektieve en mutatief-perfektieve vormen (de laatste behorende 
tot een vb. dat ‘worden’ betekende), die in ‘t Oudengels buiten het preteri- 
tum nog tot zekere hoogte gescheiden zijn. ) Men verwacht dus twee om- 
schreven perfecta, nl. eeft geween! ‘heeft vertoefd, in een toestand verkeerd’, 
en se geweest bov, "is geworden’, ‘is gebeurd’, In geen enkel oud dialekt is 
echter doze scheiding zuiver aanwezig, behalve misschien in 't Oudoostfries 
(zie $ 123), maar de voorbeelden zijn in de bronnen daar weinig talrijk. 
In tr Mela, en Mbrab, bv. vindt men dedéew ook waar de betekenis zijn 


| !) Zie K. Jost, Bam und Wesan. Heidelberg 1909, Terwijl in "t Germaans het dura- 
tieve was ook als perfektief preteritum dienstdoet, is in 't Slavies het perfektieve hylu 
Gjemt) tevens het preteritum van het duratief. 


ig w 


$ 139 ғіш. 107 


doet verwachten, bov. aint dut dit hevet gheweewt ‘sinds dit gebeurd ів" Hadew. 
Proza 102, 28 (313, 157). 

Volkomen juist is het nu verder (Winwanss Lupi dat men rekening 
moet houden met de omstandigheid dat het vb, subst, veelal een prediknats- 
nomen bij zieh had, d.w.z. zelf niet veel anders was dan een middel om 
tijd, persoon enz. aan te duiden, zonder eigen betekenisinhoud, en ook heeft 
de Duitse geleerde gelijk, dat de analogie van worden in Ч voordeel van 
de konstruktie met zijn was. Misschien mag men ook denken aan de tegen- 
stelling is geweest tegenover deeft gehad. In al geval heeft het perfektum 
van worden (en wellicht dat van Aebben) het zijne gedaan om in "t Opper- 
duits nan zijn de alleenheersehappij te verschaffen en elders zijn gebied wit 
te breiden. In die dialekten welke altijd of meestal Aebben bezigen, 1e of 
zijn op de achtergrond gedrongen door het in meer gevallen voorkomende 
hulpww., óf van den beginne af aan niet gebruikt, omdat waar het vb, een 
duidelik uitkomende eigen betekenis had, gewoonlik Arbben werd vereist 
(zo h.v. in "t Oijsl., Me. en Mvlaams). 

Het is bekend dat de meeste Romaanse talen regelmatig Aebben gebruiken, 
he Fra. aè did, Prov. ar estai, natuurlik ook Spa. Ae sido, Roem. am forts 
(foal amu); maar Ital. souo stato (vgl. echter daar het zeker onoorspronkelike 
sono vienlo, tegenover Fra. ai vécu). 

$ 130, We moeten nu nagaan, hoe de verdere ontwikkeling was in 't 
Nederlands. Van de 15° eeuw af kampen de twee hulpww. om de voorrang, 
en in vele tongvallen duurt die strijd nog voort. Over ‘t algemeen neemt 
het gebruik van zijn allengs toe, tenminste in de schrijftaal. Bij de Clere 
wien L. L. (14 een) en in de Hollandse vertaling (n°. 1480) van Froissart 
door Genwr Porrex v. p. Loo (welke in tegenstelling met de werken van zijn 
vader Deuc weinig sporen van Hd. invloed vertoont) komt zijn al vrij veel- 
vuldig voor, en in de (Utrechtse?) Bevaerden van Breidenbach (a^. 1455) 
is het meer gewoon dan Aebhen, zie $ 126, Over 't Vlaams vgl. men $ 131. 

Andere voorbeelden, uit de 16* eeuw, zijn: die sens achterhaelt geweest es 
Wiel, Instr. (a^. 1501) 104, 204, rowdeloos geweest zijn ald. 157, 567, 
nausb die ... gemaee! Aebben gewees! T2, 5, Än en helle .. poorter geiweest 
17, 43; geachat ... zijn geweest Inform, (n°. 1514) 2, 4, ©. dgl.; géeregeert 
ia gheweest Exe. Cron. (n°. 1530) 2354; mn gheslelt gheweist Everaert, 
Tafele blz. 4, naast bijna 40 maal Aside (in de beide cerste afleveringen); 
die meeninge vanden Schepper ... es anlers .. woijt geweest Trou ш. bl. 
228, 221 (n°. 1565), mat geerij .. aasel geweest ald. 243, 639, maar hey 
lang hier geweest! 244, O88; geweest ciju Jan v. Hout, Tijdschr, 22, 220, 
0. 15, gewesen ea dez., ald. 23, 210, 12 e. dgl., naast zeldzamer gewers 
Aebbende dex., ald. 210, 10, «. del. 

Op "t eind van de 16° en in "t begin van de 17* eeuw vindt men b.v. 
in ¥. Lixscuoren’s Itinerario 67 ш. Aebden (irrealis © moal), 53 m. zijn 


_(irrealis nooit), in Srantra’s Friesche Lusthof 81 m. zijn, 7 m. Aebben 


(irrealis 4 en 1 maal) bij VospEr in de regel zijw, maar niet zelden Avblex 
(zie v. Heures, Vondels Taal $ 60), b.v. in de $ eerste delen van 
ү. Liensee’s uitgaaf 38 m. sije, 8 m. Aebhen (irrealis 9 en 4), in Assrruw's 
Dobbelaar 0 m. zijn, l m. Aebbeu (iens heb ik bij de heidens geweest 115; 
de spreekster is een dienstmaagd), zie voorts NW. 6, 225 voorbeelden uit 
Cars, Hoorr (waer Aehje soo lang eweest Ged, 2, 325) en Asroxipes, In de 
Statenbijbel komt naast talloze malen zijn maar één keer Aebden voor, nl. 
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Mtth. 23,30: indien ap den tijden onser vaderen hadden gewezat, icy en souden 


enz., dus in de irrealis (daarnaast ware gewees! e. dgl). Aan de toeneming 


van zijn is het zogoed als uitsluitend gebruik van dit hulpww. in de Bijbel 
zeker niet vreemd geweest, maar het-schijnt toeh dat al vóór het versechij- 
neu van de Statenvertaling in de sehrijftaal van het midden des lands Hebben 
als minder beschaafd begon te gelden (opmerkelik is b.v. dat de geleerde 
Beuxuano rex Bnogckr, alias Patupaxus, hoewel uit Steenwijk geboortig en in 
Enkhuizen wonende, in zijn aantekeningen op v. Lassonores's Itinerario 
alleen zijn bezigt). Amsterdam volgde schoorvoetend. 

Uit de 18° eeuw geeft NW. 2 voorbeelden uit W. Leevend (1 irrealis); 
vgl. ook Acht gy nu zo vels maanden in de Beaumonde geweest, eu ent. 
Burgerh. 174, daar deb ik ... zo am (wee dageu en drie vuren in de magt 
den Satans geweest ald. 485, dgl. 402, 596, 704, 803 e.o.: irrealis: Jad 
Je nu wat verder Mier geweest, daw cow eng. 91, del. 653; naast het meer 
gewone ben geweest, was geweer! enz, In v, Keres’s Spectator heeft zijn de 
overhand, maar Asbben ontbreekt niet (bv. 7, 59, 19: 181, 25: 171 y 513 
9, 155, 5, irrenlis 7, 30, 18; 232, 27). Nog bij Fokke Sz.: je Act er 
schoon aan geweest Werk. 2, 159, 91. 

Er is in de 16° en 17" eeuw nog een zekere neiging waarneembaar om 
Aebbeu te gebruiken waar een tijdsduar wordt genoemd, vel. het kenschet- 
send. voorbeeld waar Aebje soo lange geweest, datje niet cena by ons om een 
green! zijt meest” Dardanelli, Hist. sd, Oneesters (n°. 1608) 43 en de andere 
met Jong boven en zie verder $ 127. In v. Lixscnorks's Itinerario staat met 
langhe lijt, vijf Jaren e, del. 18 maal Aebben, 3 maal zijn, 

Daarentegen werd de betrekkelike bevoorrechting van zijn door het plqupf. 
opt, welke men in % ondere Mandl. schijnt aan te treffen ($ 127), tegengewerkt 
door de bij mutatieve verba waar te nemen begunstiging van Achben in de 
irrealis (§ 301 vlgg.), zodat men in sommige Laat-Mndl. en Vroeg-Nndl. 
teksten in de irrealis nogal dikwijls #eblen vindt. Zeer duidelik en zonder 
uitzondering bor, in Breidenbach’s Beynerden, waar anders zijn de overhand 
heeft, o. 3. had gheweest, sowle gheweest hebben e. dgl 22w., 18; 62v., 
39. 9. 14; 72r, 32; Tor. 4; 79¢., 42 en nog 7 mmal, vgl. ook met 
opt. pi. a£ Aadde geweest Mndl. Bibl. +4, ble. 24, 405, tegenover als ge 
weest waren bii een all. 21, 314. Ook in de 17° eeuw, heb ik de indruk, 
zijn dergelijke voorbeelden betrekkelik vaak te vinden, zie voorts blz, 107, 
$ 131 en de toestand in de Statenbijbel. 

$ 131. In de 19° eeuw is zijn in de schrijftaal en dientengevolge ook in 
de beschaafde spreektaal zogoed ‘ala algemeen geworden. Toch hoort men ook 
van beschaafden in 't midden des lands Arbben, inzonderheid in de irrenlis 
en in de infinitief na moeten, zullen, en te recht geeft NW, 6, 925 do 
voorbeelden "f Aad nog veel mooier anders geweest en ‘i moel zoo'n goeie man 
geweest hebben, Het voortleven van Achben in dit laatste geval, dat bevestigd 
wordt door de tongvallen (zie ben. en $ 132), zal te verklaren zijn uit de 
invloed van zinnen met de irrealis als £ mors! of rou anders geweeal Achben 
en uit de verwante betekenis, Aan deze laatste is Aedes ook toe te schrijven 
in gevallen als all die miraculea (druk: miracul2) die ghelowen ay all Acell 
wardchhich gheweeat te Achben (maar ze waren het niet) Breidenb. 71»., ? 3 
woyses bysonder, den weleken Ay aégt een grool prophect gheweest te hebben 
(maar hij gelooft het met) 720., 9, 

Wat de Nfrk. en andere Wndl. tongvallen betreft, in Ndl. Limburg schijnt 
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hebben te zijn verdwenen (ook Sch. Weichs, 1 geeft alleen voorbeelden van 
zija, bv. raader is lang krank gewés 393, S, Ambij), maar in alle andere 
gewesten treft men beide aan. Ik heb de voorbeelden geteld die in Sch. Weichs. 1 
voorkomen en geel hier een overzicht, waarbij men echter їп ‘lL oog moet 
houden dat de balans zeker geflatteerd is ten gunste van zijn, daar niet alle 
schrijvers onverdacht zijn van invloed van de son, 

Vitsluitend Aechben in Frans-Vlaanderen (l voorheeld: ciis! dadde 6, 2)? 
meer Acbbeu dan zi» in Belgié, behalve in de opt. pt. (opt. pt. 4 zijn, 
l Aebhen; overigeus 5 sjm, 19 Aebben); niet zelden Aebben in N. Holland, 
vooral aan de Zaan en in Westfriesland (irrealis 2 zijn; overigens 18 zijn, 
8 ebben), iets minder in 4. Holland, het meest op de eilanden (irrealis 4 zijn, 
L labben; overigens 34 cijm, 9 Aebben), nog minder in Zeeland (irrealis 3 zijn; 
overigens 38 zijn, 4 Aebhen), nooit in N. Brabant (opt. pt. 1 zijn; overigens 
12 zijn), W. en Z. Gelderland (irrealis 2 zijn; overigens 12 of 13 zijn). Uit 
Utrecht haast geen voorbeelden. | 

Frankrijk en België. Verdere gegevens zijn de volgende. Volgens DE 
Bo 1433 en Vencourcure, Onze Volkst. 2, 41 is hethulpww. in Westvlaan- 
deren (waartoe ook het Franse Vlaams behoort) Aelten, maar de eerste ver- 
meldt 938 Aij ie waar Amis geroch geweest (passief), herinnerende aan het 
enige voorbeeld bij Everaret (zover uitgegeven): ayn ghestelf gheweisl Tofele 
blz. 4; volgens Connenissen en Vervirer 72 en 1450 wordt geweest in "t 
Antwerps en elders in Belgié meest met dedden, zelden met zijn verbonden; 
volgens rars’ Bijvoegsel 205 hoort men in 't Hageland (N.O. Brabant) 
hebben en zijn, bv. ich zen gewent of tel Adm gewecs! , in de irrealis Aa rå 
ог (ааг) дешет, da en was ni veurgeralte, 

Het blijkt dus wel dat in Vlaanderen, Antwerpen en Brabant Aedben nog 
altoos de overhand heeft; voor Limburg heb ik geen gegevens. Een vast 
verschil tussen de twee konstrukties schijnt niet te bestaan, bv. vindt men 
naast elkaar der ds eu fooveresse geweest die enz. Sch. Weichs. 1, 28, 11 
(Brugge) en él er al ne man gewest, dief enz. 43, 18 (Brussel), ax ze … 
lank, gel lank op den doempel geweest aaijen ‘rondgesukkeld hadden’ 38, 10 
(Brussel) eu. gedeëlte van de nacht was de moeder ... aan "t wirk geweest 
32, 15 (Gent), Met bebben: da’ sa” sekere em atraffe ... geweest hen 17, 26 
(Zegelsem, O. VL), ter mosa (‘moeten’) er toeh noirdiem andere geweest cn, die 
enz. 34, 19 (Gent). Tegenover voorbeelden van de irrealis met dit hulpww, 
uit Hageland (boven) en uit Brussel (Sch. Weichs. 42, 28) staan er 4 met 
zijn uit W. en O. Vlaanderen en Antwerpen (Sch. Weichs. 8, 11; 12, 2; 
67, 43; 69, 19), zodat misschien in ‘t Westen nog iets van de oude voor- 
keur van de opt. pt. voor zijn (zie $ 127) over 1. 

In N. Holland komt in Sch, Weichs. ebben naast meer gewoon zijn 
voor uit Amsterdam (271, 20) en van Tessel (jij Aet ... wet tien maante 
wulwees! 314, 28; Ле је an de Helder weest? 322, 10, naast ce was .., ma 
Westergeest werat 309, 36, e. dgl); nasst zeldzamer zijn uit Westfriesland 
(o. u. lang Жек ik er leugen weert 300, 31 naast omderlus£en mas ie al "n 
тенин? af wat wey weest 206, 24). Aan de Zaan wordt blijkens Borkrsooügx 
1268 meestal Achen gebezigd, doch sedert de 17" eeuw ook zijn, hv. ick 
ben Aongrigh weert uit een tekst van a^. 1860 (ald.), nu ,,soms" ik zijn 
daar “eweeat (ald), waort allin zó lang miet weestis (blz. LXX XIIT), naast 
ik heb er nag miet emeest. (1262) e. del Een vast verschil schijnt niet aan 
te wijzen te zijn. 
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In Z. Holland geeft Sch. Weichs, dl. 1 Aebben alleen op van de eilanden en 
uit Scheveningen, wat ongetwijfeld te beperkt is, daar b.v. ook in Leiden 
hetzelfde hulpww. veel in gebruik is, en men dat mede mag veronderstellen 
van tussenliggende streken. Van de eilanden vinden же о.з. omdat ze noe 
nae "t durp geweest Aeit 157, 24 (Overflakkee), det. 197, 13 (Ridderkerk, 
lJsehm,) 206, 27 (id), naast je bini van ochent al nas Stellendam gewest 
165, 9 (Overflakkee), del. 173, 18 (id); dat iz... esn haële lijd kwaaddeen 
('ziek") geweest Ad 206, 9 (Ridderkerk), naast kii was 'n för of anderalf 
soldaot geweeal 180, 11 (Goudswaard, Beierl); zóó Acel Bàin zel je loch 
niet geweest Acbbe 183, 14 (id); irrealis o Aad ik der in geweest ‘al was 
ik erin geweest (in de loting) 108, 22 (Ridderkerk), naast ££ maa байтам 
geweest 183, 18 (Overflakkee); uit Scheveningen dat de som groot mof eweest 
ebóe 250, 10, maar den jy ook enomen eweest? 255, 11, del. 12. Volgens 
v. WeeL $ 209 wordt op West-Voorne niet anders dan Aebben gebruikt, maar 
OrrzkL gaat minder ver ten aanzien van Oud-Beierland: volgens hem 42 
wordt het vb. subst. daar ,,vrij dikwijls” vervoegd met Aedben, bov. if keb 
ar gewiëst, maar zegt men steeds Aij ie or géweëst "hij ie dood', wat wel niet 
oud zal zijn, vgl. Antw. 4j Ae(/) er geweest Cons. eu. Venvr, 1487, del. 
in "t Fries $ 183. Ook hier is weinig uit af te leiden. 

De 4 voorbeelden van Aebben in Sch. Weichs. | uit Zeeland zijn: 
E g'looren, dat à‘? (nl. 80 voet lang) gewist ei 86, 28 (O. Zeeuws-Vla.); 
ue "ae zu aerygele weze wieg 120, 24 (Walcheren), '&£ à is an de kerkdeure 
wiale Mieke 135, 38 (ub), nnast "£ bin ook wiste kieks bute 136, 18 (id.); 
Ue "eb geek me? m'u man. Knecht bie de amid geweest: 140, 29. (id.), naast 
zijn, Met zijm o. n. ook dia lange hatievig (‘sukkelend’) waa gewist 109, 7, 
dgl. 135, 3, "! moel "n ellenfale gozije man gewist ziew 138, 27, dyl. 130, 
23, da! za' focÁ wel 'n andere Prins gewist zien 189, 15 (alle Walcheren). 
In dit gewest schijnt Aebben hard achteruit te zijn gegaan. 

Uit de overige Nfrk. streken worden geen voorbeelden van Aebben gegeven, 
behalve uit Oud-Leusden in Utrecht in cen blijkbaar oud liedje: van wach! 
Ae Ch bie de Rubr газі en bie de Ruter 'ertoaps Sch. Weichs. 1, 529, 11. 
Voor de grenstongval van de N.W. Veluwe wordt zijn bevestigd door 
v. BenornousT 2kbensmstangsalabotonawest, woordelik “ik ben hem. eens langs 
de botten geweest’ 110, del, 182, eAbindderjongewest ik ben daar geboren’ 131. 

$ 192. In "t. Nd. van. de 16* en. 17* eeuw vindt men beide hulpww., maar 
met toenemende voorkeur voor zijn, b.v. im een Dodedans uit de 16° ceuw 
(Nd. Jahrb. 28, 28 vlgg.) 4 maal Aastu gewesen e. dgl, 1 maal yeta ge- 
wezen; uit het Oldtvedder-Boick (a^. 1593) vermeldt Gurum, Gr. 4 nachtr. 
1261 sistu gewest, бекен! were e, dgl.; in Guere.es's Nye unbekande Lande 
(a^. 1508) komt, zover de uittreksels in Ned. Jahrb. $4 gam, L maal in ile 
opt. pt. (150, 7), 8 maal elders (114, 14; 115, 1. 13. 22, enz.) zijn voor, 
maar ebben met opgaaf van de tijdsduur: aleer der Christofer Duuer (à. 1, 
Columbus) dar suluest tee dage hadde gewesen 129, 33; in Stadr. v. Steenw. 
(n°. 1544) tres ... mannen die iaer an cuite by bint gewest 133, 191; in 
Lauzg£wsERG's Skimpgedichte (midden 17* eeuw) altijd zijn, Б.т. гая... west 
36, dgl. 107, 262, 410 e. e., ook in de irrealis: alee were se gement 1622, 
e. dl, evenzo in J, Saokmann’s preek (Hannover, eind 17° eeuw) Sch. Weichs. 
2, 110 vigg., vgl. ook isse wesen Nd. Jahrb. 35, 06 (Hildesheim, a?. 1686). 

Uu de 15° eeuw : (ts slüreker west Nd. Jahrb. 35, 72 (Hannover, a*. 1708), 
ir ... екен! ald, 80 (Wendebnre, a°. 1718), (opt. р!) кт... кемп 114 
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(Hannover, a?, 1726), sar … west 121 Gd, id), maar met tijdsduur all veer 
achtig Jahr hat Ae durmidde vest 82. (Wendeburg, a^. 1718), naast saf von 
ollers her ... des bruck wad wiese west Nd. Jahrb. 33, 161. (Mecklenburg, 
a”. 1734). | 

Tegenwoordig is in 't Nd. over de Hems zijn het gewone en Aebben be- 
trekkelik zeldzaam, zie D. Wtb. 10, 1, 317. In Sch. Weichs. 2 vind ik tegen- 
over omstreeks 100 voorbeelden van zijn er maar 4 van Aebben, nl. (opt. pt.) 
denn Karr d'meite wm'eunst west 30, 11 (O. Friesl.), Ae anf een. sebir ... 
mann weezt hebben 69, 30 (id.), Actt Musede BHoldhar! nich Mer west? 233, 
22, Ae hell wol Aier weat ald, 23 (Sleeswijk), maar hier mag men misschien 
nannemen dat de schrijvers min of meer onder Hd, invloed staan. Uit Glück- 
stadt in Sleeswijk vermeldt Benxaanor, Nd. Jahrb. 29, 16 dat zijn gebruikt 
wordt, b.v. tek bin wen, maar dat men in de infinitief ook hoort : west Aen, 
wat strookt met een van de zoëven aangehaalde voorbeelden nit O. Friesland; 
vgl. $ 131. 

Dergelijk is de toestand in de Gelderse Graafschap. In Sch. Weichs. 1 
vindt men van daar buiten de irrealis alleen zijn (19 maal), behalve met 
tijdsduur: eerst feb ze "u Hiedlang an" horsten ,,, 'eweat 452, 15 (Zelhem), 
me debt now af zon tiedlank bij mekare wer 490, 3 (Laren), naast aow was 
de vrome den Ailken dag onbesoesd Kellig ewest A71, 21 (Vorden), dl. 487, 5 
(Laren); 496, 7; 500, 17; maar tegen verwachting '£ mot foe onmundiy kold 
'ewest wezen 454, 31 (Zelhem). In de irrealis geen zijn, moar 2 maal Aebben, 
nl. den sol f IT toe "een Aebben 463, 25 (Borkulo), dam zo! "! bogt mog 
te alokken Aebbeu 'ewest ald. 37 (id). Garnir geeft op zijn, maar in Gorsel, 
ten Z. van Deventer, hoort men ook Arbben. 

Uit Overijsel behelst Sch. Weicha, 1 uitslnitend z7j», behalve wit de Noord- 
westhoek, waar beide voorkomen. Met Ashben: de leiewargen (Tuiwagen’) ‘ef 
ер... era goed over 'eweal 555, 23 (Giethoorn), daf ze van daage ‘u poomen 
naor woorste büppe (‘grootvader in 't NJ) .. 'ewest "ef 580, 20 (id), zee 
'adde an "t eerpelschellen "ewest. 581, 9 (id), zee "adde er zoo sloeg (lusteloos) 

. van 'neeat ald. 13 (id), del. nog 589, 1. 19 (rd), der af lange wat 
diezerig ’ewest "adde ald, 25 (id,); dat zal cerbeelinge "етсе! hebben 598, 87 
(Steenwijk), naast 'f is loch gien verbeelinge “eweat ald. 43 e. dgl.; uit Giet- 
hoorn nooit ziju. In de irrealis: daf aar (‘had’) niet tena newdig ‘ewes! 579, 
20. naast auders was '¢ af lange mil ons ‘edaon 'ewest 578, 13 (beide Gene- 
muiden). 

Uit Drente geeft Sch. Weichs. L in de irrealis L masl en elders 8 maal 
zijn, 0 maal деен, пі. ju aan, doe om en nije doomneer unl west hadde 
601, 14 (ZW.), dei cergister ook ... noar Beildermark west? 606, 12 (Beilen), 
del. 20, dam mól 't im de rimmensiranteutied west hebben 603, 10 (ZW.), 
del. 606, 16 (Beilen), doe def Ai (‘xij’) “t ganache winter dewr zoo wat inne 
gengelderes weet 634, 11 (20.), naast Meindert is toch overdag mog .. in de 
Aarbarge west 600, 35 (Beilen), enz. 

Anders in Groningen: daar vinden we in Sch. Weichs. dl. 1 van Aebben 
97, van zijn 4 voorbeelden, het laatste: aa ze de Kemer mn tea fe [ооз vest 
binn'n 637, 24 (stad Gron), da's allied al zoo west 699, 31 (Ulrum), dat 
waa bie Aeur altied zoo west 070, 18 (Oldambt), se was nog näit lank framed 
west, dou enz. 646, 32 (Ulrum), naast Oadam en Fra hebben ook nooit frowed 
wes! 665, 10 (Fivelingo), enz.; bij de Haass-Okken, Olle Vr, (Fivelingo) wat 
vaker zijn, b.v. of bin aalle mensken vol goud veur die west? S4, bisf in 
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karbarg west? 35, e. del, irrealis "f was ook moar beler west dat ens. 82, 
naast herhaald Aebber. Maar zowel in de stad als daarbuiten is ongetwijfeld 
het laatstgenoemde hulpww. nog verreweg het meest gewone, ofschoon zijn 
vorderingen schijnt te maken. 

$ 133. Beschouwt men de Nfrk. en Nd. gewesten samen, dan blijkt dat 
in de meeste het gebruik van zijn sedert de Middeleeuwen sterk 12 toegenomen, 
en Aebhen zich alleen in Groningen en N. Holland, dus grotendeels onde 
Friese streken, benevens op de afgelegen Zuidhollandse eilanden en in België 
en Frankrijk min of meer op do oude sterkte heeft gehandhaafd, elders voor- 
namelik in bepaslde uitdrukkingen (b.v. met lang en bij woelen, zullen) voort- 
bestaat, in sommige oorden echter geheel is verdwenen. In Nederduitsland 
over de Eems is de nitbreiding van zijn door de Hoogduitse, in ons land 
loor de Nederlandse schrijftaal en beschaafde spreektaal bevorderd. Een recht- 
streeks verband tussen de toeneming van het hulpww, in de beide landen 
is niet aan te tonen, maar er pleit wel wat voor het bestaan daarvan. 
Het blijft intussen waarschijnlik dat zowel in "t Nfrk. als in 't Nd. van den 
begintie af oan zijn niet geheel ongebruikelik was, en dat de geleidelike 
verdringing van Aebben zowel aan inwendige als aan uitwendige oorzaken 
moet worden toegeschreven. | 

Een enkel woord nog over "t Fries, In de 17* en 18° eeuw vindt men 
zijn naast het meer gewone debben, b.v. bij Stawren din ... weasen б, 30, 
wessen dr 0, 3, maar irrealis ick Aie Ael net fockt dat de Doetoor so tyyhe 
wessen Aie 14, 191; bij Grsneur JArtex binse’ … west e, dgl. 1, 122. 135; 
2, 51, naast west fo habben 1, 89; in B. H. Bloemlezing 2 (Middelfri.) voorts 
$ maal zijn, nle Aet Sellim (‘wat voor schelm’) iy dit wearin 44, Sr, dei, 
77, 51 (а°. 1777), ik bin za onrustig weat 76, 35 (ud), don Gista ... yn 
omslag wes! 17, 78 (id), naast 16 maal Asbden, in de irrealis 2 maal Дейин. 

Onder de nieuwere schrijvers bezigt Warme Drkerua bijna zonder nitzon- 
dering Kellen: tegenover 58 voorbeelden hiervan (7 irrealis) in verschillende 
van zijn geschriften vind ik | irrealis met zijn, ul. as Ay so'n bätenwen- 
stich man net west hie, den wier kiar namme al lang yn 4 foryilten wel 
Wintergrien 91, maar b,v. (im tegenstelling met O. Beierland, maar mét 
Antwerpen, z. $ 131) de Gate taal het er west "is er geweest, is dood’ Feest- 
rede 31. fu de Нлтвевтзма`в vindt men zjn wat vaker, b.v. bij Joost Hinnes 
der wierne al twa oanritten wast BH, Bloeml. 8, 11, 4, de froutiu, dy rond 
weeral binne ald, 14, 111, az def (een paard nl.) tenders oan 4 £rabebiten 
wast de 14, 115, forline jier bin "E noch yu Diilskiin west Sch, Weichs. 5, 
135, 25, аа sang ap do Aa "E fen myn libben noeh wet west ald, 137, 2; 
bij Beerse dal jimme steapelaljneht wert binne Sch. Weichs. 3, 114, 33, bars 
binne wy velle by twa sterdokters west ald. 115, 40 (naust andadodanen habbe 
wy win ien bj wert ald., r. 37), (opt-betekeuis) if wier (a ниге gelin wet 
117, 4, (irrealis) jow wierne al better west 111, 45; bij T. B, wou binnear 
rit lygè oonne gong west oer da stimmingen, di ‘non west kabbe B. H. Bloeml, 
J, 26, 14; nanst het overheersende Aebben. | 

Andere voorbeelden van zijn: dat ik so ier op reia goug az jiemme, in pietia 
mar even werom west bin (= Ndl ‘weerom ben’, vgl. het Eng. perfektum in 
zon geval) B. H. Bloeml. 3, 32, 117, i£ Ay Zeite naal iju mim hoes weal 
ald. 118, (irreslis) wierwe jo dear west 31, 70, in Aolle fol geleardens in iu 
Aart fol Aeschmoed in altiten in ml peer west Sch. Weichs, 3, 206, 19 
(B. Posrnuwus, Waaxens, Dongeradeel), naast Aebben; daf er ris in Frealita 
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west is Hüsfrieun 12. 1, blz. 8, 23, manaieA ien ..., dy in bilsje by oars 
diu wat ia ald., blz. 8, 3, (irrealis) 34 aer hart nel mogelik west blz. 31, 30; 
dy sureuben ... binne de oanliedende oarsaken west Sch. Weichs. 3, DS, 21 
(Booxruwrn): da! Salomon ... maet bibleaid wezen is liken as ven fan dissa 
ald, 223, 23 (mit Molkwerum, n^. 1302). 

Geen van deze voorbeelden is kenschetsend, en naast alle kan men een 
dergelijke zin met Asbben vinden. Het enige opmerkelike geval, dat met het 
Oudfriese voorbeeld van és wesen ($ 123) overeenstemt, is 'f is toalef wiken 
welt, de Lat forliden anéénd Sch. Weichs, 3, 219, 6, uit Hindelopen, naast 
it Дер dër wo so: faaik al west Hûafreun 12. Е biz. 17, 24 (berde van 
5. О. Rooses). 

In de niet-Friese tongvallen van Friesland schijnt zijn meer gewoon te 
wezen, tenminste in Seh. Weichs. $ vindt men: wit Leeuwarden 6 maal zijn 
(281, 3. 38; 232, 31. 44; 233, 23; 235, 15) naast 1 maal Hebben (236, 27), 
uit Barumerland 1 maal zija (2 30, 28), uit Dokkum 1 maal 4ebaen ('n earste 
gel mutlel weeal hawwe 230, 20). 

$ 134. Blijkens $ 62 treedt, als een infinitief volgt, in ‘talgemeen Nndl. 
voor het partie, de infinitief in de plaats, Б.т. 17% eeuw Aebje jon wesen ver- 
maen? v. Мокпккикех, Kluchtsp. 98, 255, (irrealis) zo veel dowden .-., of 
ky ze van de Wilde Boer of Frerik mal de honden had weezen koopen ald. 315, 
19, del. 36%, 147; 977, 53; 429, ; 44], 217, £ Din mit our torperaal- 
schap ... weezen leeren 102, 177; an ik ben vend wezen kijken, of wijn 
bonen al bloeien; we zijn gisteren wezen vissen. De vervanging is echter bij 
het vb, subst. niet za verbreid als bij de perfeetopraesentia en andere ww. 
In Vlaanderen en Brabant schijut alleen het partie. voor te komen, b.v. 
Wein. "E ei seert dansen pe Bo 1433, Antw. ik Ach weest boomen planten 
Cons. en Verve. 72, of een mengsel, b.v. wat hedde daar weesen doen? ald, 
In 't Zeeuws vindt men beide, he, ie "ao zm aerpels weze wieë Sch. Weichs. 
1, 120, 24 naast Ê à is an da kerkdeure wiata (== Antw. weeslen) Rieke 
135, 38, "E din ook ite Liebe Bute 136, 18, alle van Walcheren. Én in 
"Lh Nd.: dal darpien, doar wif nou Aen Jören wesi wazzen 003, 11 (ZW, 
Drente). 

De weifeling toont dat de infinitief in plaats van het partic. hier betrek- 
kelik jong is. Een Mndl. voorbeeld san het plqmpf. bij Srorrr $ 251) he- 
vestigt dit: die geweest Aadden up fizud^ roecen. 

Over de konstruktie zelf, E ook in 't Mhd., Mnd., Nhd. en. Nnd. voor- 
komt, zie men Witwanxs 3, $ 92, D, Wib. 10. і, 325 f, Lüvsex, Мий. 
Gr. $ 65, Srogrr t.l.a. p. (met plaatsen on. uit Ets; 9. 1365, Marialeg. 
1, 137, 9) en MW. 7, 1107, 

Als attributief adjektief schijnen geween! en gewezen niet te zijn gevonden 
vóór de 17° eeuw, zie voorbeelden van beide in Tijdschr. 14, 287 vlgg., 
waar pki Vrees aantoont dat gewezen in dere betekenis niet aan "t Hoogduits 
behoeft te zijn ontleend. Toch komt het mij waarschijulik voor dat aan hel 
verdringen van desen! door gewezem Hoogdluitse invloed niek vreemd. is, en 
geenszins uitgemaakt dat het laatste het oude inheemse partic. is. Het ge- 
bruik van het partic. als adj. is intussen meer dan honderd jaar ouder dan de 
l7* eouw, blijkens het appositioneel gebruik op deze plaats: die stede in 
weleke Suule Johannes elemosinariua ..., torte een patriarch the Alleran- 
drian gheieest, ghemarteliseert wert Breidenb. 135r., 20, 

Tans is alleen gewezen “vroeger gehruikelik, zie NW. 4, 2078 vlg. or het 
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eertijds ook ‘wijlen’, ‘overleden’ betekend heeft, is twijfelachtig. Srweu's de 
geweezen koning “the late king’ bewijst niets, daar "the late king’ ook be- 
tekenen kan ‘de persoon die vroeger koning is geweest, 'de ex-koning', en 
zelfs de beide door pe Vreese aangehaalde voorbeelden t.a.p- 287 zijn niet 
volstrekt overtuigend. ; 

$ 135. i) Verba die een heen- en weergaande beweging zonder verplaatsing 
aanduiden, bv. Nndl. dobberen, id. fadWerem, id. Pabderen (= flackeren), 
id. flikkeren, id. golven (= Mndl), id. &bbes, id. sparlelen CG Mudl.), id. 
sluiptrekken, id. clammen (— Mndl.}, ul, waggelen, id. wankelen. 

Mot prefiksen of andere aanduidingen van oen richting of bestemming 
kunnen zulke vba mutatief worden, zie $$ 258 vleg., 203, 208. Samen- 
stellingen met wit- ‘ten einde’ zijn echter niet mutatief, b.v. Aij Aeaft wil- 
gefladderd, witgesparteld, zie § L14. | 

$ 136. 0 Onpersoonlike verba die nataurverschijnselen te kennen geven, 
bev. Nidi. bliksemen (=blievenen, blicernien), id. dawwen, id. dooien, id. don- 
deren (= dowren), id. ebben, id. Каде (== Mndl.), id. fareu (NW. 5, 2202 
vig), id. ijzelen, id. ffedMten, id. miezelen (NW.), ad. minuten, id, nevelen, ul. ou- 
weren, + regenen (want ghereinet hadde so vel Sp. 15, 24, 39, MW), id. 
rijmen (= rimen); id. rijpen (= ripen), id. schemeren "halfdonker zijn’ (vgl. 
§ 116), id. neemgen, id. zomeren, id. aformen (— MndL), id. vriezen, } wagen 
(ook in gevallen als de wijnt ..., de sere ghewayt hadde langhe Stoke 9, 33), 
Nuil, wintfsren, misschien ook gedeeltelik Mudi. douwen, doyen, ebben, misten, 
nevelen, anuwen, priesn. Zie verder $ 271 eu over + dagen enz. $ 155 vig. 

Nodl. samenstellingen b.v. met door-, ire, wit- ‘ten cinde’, bv. Asè keeft 
меен doorgesteeuwd, Act heeft ingeregend, heeft Act omeeer witgedonderd 
v. Leuvelen, Dichtw. 1, 117, det heeft eindelik witgestormd ($ 114), zie verder 
$ 271 vle. Del. bij weerlichten, mot-, startregenen enz, 

5 137. 2) Andere onpersoonlike verba (meestal met het logies subjekt in 
de datief; de oude genitief is gewoonlik door de nominatief of cen voorzetsel- 
konstraktie vervangen). De volgende schijnen alleen niet-mutatief voor te komen: 

+ doraten (oorspr. m. akk., zie Tijdschr. 10, 220, zo misschien nog mine 
siele heeft gedurst te Gode Ruusbr. 1, 87, 25'), m. dat. wre selen heft 
gedorst na Gode Limb. Serm. 324, 23), t rerdristen (oorspr. m. akk., vgl. 
Ohl. ardriozan, Oe. adreolum en Mh. cerdriczza m. ace. pers. en dat. rei; ?) 
ao heel mi slijfs verdrofen Tijdschr. 14, 261, 12, Nnàdl. dat &eefi, gelijk mien 
denken, denken Kan, Act andre (nl. haasje) erg verdroten Kinderlied), T duafen 
(auderen rromwen Beret gedoeht dat enz. Sp. 1°, 5, 50, айз Aem gedveht hadde 
Froissart 1, 220, 24, zie echter $ 140), werduuben (des hem Bevel verdocht 
Frane. 8588), + green (alleen m. omschreven opt. pt. dal mi daer of” sonde 
Aebben ghegrmeet ОЧІ. Lied. e. Ged. 237, 123, vgl, Nd. ma Hel wna yroo't 
Sch. Weichs. 2, 5, 14, O.Friesl.; nu persoonlik, zie NW.), zeker oak t gra- 


Le 





^) Er is echter, ofschoon andere voorbeelden van het persoonlik gebruik in 't Mndl. 
onbekend schijnen te zijn (Troyen he. 30478 staat niet mach men, maar mach ons wel 
doratem, eu wegheljc Brab. Y. 6, 64 var, kan evengoed datief zijn als iegeliken in 't 
teksths.), wel enige reden om in deze nanhaling mét MW. 2, 862 mine siele als nomi- 
natief en dus de koustroktie als pérsoonlik te beschouwen : Ruvsnhono bezigt ook hongeren 
eens persoonlik (gewoonlik niet, zie de plaatsen MW, 3, 550), en de akkusatief schijnt 
bij zulke ww. overigens niet meer voor te komen, Nu alleen: hj heeft gedorst naar 
nicht en eer e, del (8 118). 

*) Got. uspriutan heeft de datief, maar altijd ols vertaling van een in 't Grieke, 


welen (nu. persoonlik, zie NW.), Nndl. (geMeugen (— (ge)Aogen, zie voorts 
MW. NW), id. (&)Aeereu (— Майї, beAoeseu, zie MW., NW.), Nudl. 
jammeren (=  Mndl, jas(m)eren; Nndl. Aet Aeeft my o Jim gejammerd), 
langen (der u so sere heft wa gelanget Lev. Lutg. 3, 3575, MW. 4, 97), 
T verlangen (oorspr. m. akk., z. Tijdschr. 10, 2290; эш hefl verlanct dat à ic din 
anechin moge an ston Limb. Serm. 459, 0, Vroeg-Nndl. mij eefi zeer ver- 
funct waer Än anscaumen N Muvgil, 469, maar al 16° eeuw ook тано 
WIN .. broeder om wien dal it.. blaas) Ach Malen. Volksb. 63, 9, Nndl. 
ik Деб ernaar verlangd), Май. eieren (= Mndl., vgl. Mnd. Aet en Aeefl 
my ny ... belierel dat ie ene conrersyune bin Diepenveen hs. 337, 11, 
Vroeg-Nndl, 4e! Heeft u belieft 1 Kran. 17, 27; na persoonlik: kij Aeeft 
Aat miel lieven da doen, $ 02) '), id. geliecen (— Mndl.; Vroeg-Nndl. als 
“h aelfs hem heeft geliefd Starter 391, 125, zoals nog in België, zie NW; 
nu persoonlik: 4j Heeft wiet geliecen te fuisteren; door deu brief, welken oy 
ny Hebt gelieven tos fe zanden Loevend 7, 90), t (ge)usten (oorspr. m, akk., 

zie Tijdschr. 10, 220; mi esp sida atra vryAeit te gebruken Griseldis 
Tijdschr. 17, 20, B, Nd. getint), Null. dewiewwen (hel had me al lang be- 
wien, of Bi komen com; adj, benieuwd ‘nieuwsgierig enz, zie NW), 
t E (uy hadde wal rake ghenorgdel weer cehtscap Griseldis Tijdschr. 

17, 97, 2; in een andere konstruktie en met de opt. pt. Aem Aadde Aarde 
we ipii da! hi Aem Aadde gAecosghet malleu apostelen Sp. 17, 95, 5, 
haddi ghenoegket dijn ghenvet Esopet 38, 18; Vroeg-Nudl. daer Se en al 
de Werld heeft beter aen ghenoeghd Starter 238, SS, afgeleid uit de eerste 
konstruktie; Got. gavohjay m. акк, МЫ, wë geniiegel, perfektum mich 
hd! genweget, mie voorts NW.; in d Mndl. is de naamval onzeker, maar 
zover duidelik datief; ook persoonlik gebruik komt voor, zie MW. 2, 1443), 
t schelen (doe aside hy wat hem gheschield hadde MW. 7, 401, Nndl. wat 
heeft Aem gescheeld! daarnaast nu persoonlik wal heeft hij geweheeld 7, 
Nndl. schorten (= Mudl., vgl. Oijsl. aderfa ‘ontbreken’, Ndh. acer/iga 
“delicere’; er Aad al lang iel gesehort aan haar gelul), id. mijn (= Mnil. 

Мп. de Мий, et Ae tt way geapelen, Nd. dann Ae dien woord di 
spelen Sch, Weichs. 2, 13, 20, O. Friesl.), id. eerapijfen (verouderd р о Деу 
die onde Kol tot ia het. hert verspelen Vondel 1, 569, 5), id. spoken (—= Mud 

spoken, b.v: al wasl dattet daer dès nachts also gespoekel hadde Diepenveen 
hs. 357, 22; Nndl. det eeft Arer allijd gespookt, wat Aroff Ket bwiten tan- 
macht gespookt, ook met persoonlike konstruktie, , 8ubjekt: cen geest, de zee enz.), 
id, om-, rondspoken eux.,*) T Aetamen (din сейги nan wel heft betamet van 
sinen name dal bedit Lev. Lutg. 2, 2178), /regen (ende are keret int herte 


"J Zelfs in scat hie)ieft u, wat hief je is het vb, voor ons taalgevoel nu persoonlik, 
blijkens 1°, het verdwijnen van de uitgang ++ vóór je (dite als Aiojz, sxreiup ‘hoef 
Je’, schrijf je’, tegenover hei hilfija, azreifge ‘hij hoeft je’, ‘schrijft je’), 3°, het antwoord 
ik Wief niks (niets), 

*) Het subst. spook heeft in 't Westfaals en Gronfschaps ò als in rók ‘rook’ == Germ. 
mu, in't Maastrichta 6 als in Adk ‘hoek’ — Germ. 0, vgl. Vroeg-Nhd. spuch, nu трий 
(nit Mod. spük, nanst spók), Fri. apoek (als boek оек). Waarom ve Vmes en 
TE WIKKEL nog een derde klanktrap (Germ. 6) aannamen, weet ik niet. Het vb. komt 
met en zonder ‘umlaut’ voor, In 't Noordholl. van de 17" eeuw nog wel apoeck: 
¥. Mogkkences, Klachtsp. 403, 182, naast spoock ald. 191; jou zeuns giest, die hier . 
Н 494, 222; Fries? De Mndl spelling spoekels Marialeg. 2, 261, 3 geeft e 
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getreget dat ent. Sp. 1', 48, 83; vgl. Osa. £regan m. dat., Oijsl. frega m. 
akk., Mndl. datief blijkens Wal. 5935), t heirelen (heijfelen; m. opt. pt. 
dat Aen vaa deser dadinge yel getwycelt hadde Froissart 1, 524, 54; nu per- 
soonlik), rafem (m. opt. pt.: de ем моед... Лебега мелен, had my gAevaect 
die millesem Troyen hs. 26661), + wonderen (dis Aem. gewondert hadde sere 
Lev. Luig. 2, $413, vgl Tijdschr. 10, 221; nu verouderd), + verwonderen 
(Tijdschr. ald.; Lant-Mndl. en Nndl. ook refleksief). | 

Andere ww. van deze soort, waarvan het perfektum niet voorkomt, zijn 
biv. t dongeren (Tijdschr. 10, 220), grisen, rernoyen , -eren, seamen, gelemen, 
tolo\ruen, + vervelen (val. Mhd. er hete einen armen man berili solher dienare 
Wille. 356, 24; Nndl. det heeft mij verveeld), + walgen, gewerd(igjen, alle 
uu, zover bestaande, meestal persoonlik of ook wel refleksief; Nndl. deyroten 
(het heeft mij begroot), id. schikken (Aet heeft nogal geschikt), | 

Over + ontfermen zie men $ 01, over s/errea $ 147, over decomen "he: 
hagen' en miscomea 'mishagen' $ 151, over T gelueken e. a. $ 160 vlg.; over 
(ge\bersten, + gebreken, * ontbreken, Nndl. mangeleu, id. maukéren $ 158. 

$ 138. Verscheiden onpersoonlike ww. waren oorspronkelik zowel mutatief 
als niet, of enkel het eerste, wat tot zekere hoogte gebleven is bij + berallen 
‘behagen’ (zie $ 199) en gewestelik bij + vergeten (zie $ 100). Vroeger waren 
er meer zo, nl. ook dromen, beiromen, behagen, missen, (ge)naken en бето} шкен. 

dromen (Ohd. m. dat, Oijsl. m. akk.) en dedromen met zijn: deed Лу 
Priamus rerstaen dat hem dat ghedroemt waer Troyen hs, 6314 (m, opt. pt), 
seggende dat hem luiden gedroomt waere (lat zij het gedroomd hadden’) Frois- 
sart Tijdschr. $, 251, 28 vig. (id.), des morgheus craechde ie hem heymelie, 
wat Aem ghedroemt waer Marialeg. 1, 297, 14 (id.), peywsede ... off Aem 
ghedroemt machte wezen ald. 429, 18 (id), (Ar) dochte dattet hem ghedroem! 
waer 350, S (irrealis); Aaer war èn Aaren moet bedroemt te voren al die gelike 
Seven Vroed. 3668"); met Aebbeu: enen ... (dien) gedroomt heeft aware 
sake Rijmb. 3206, iua w ghedroemt heeft Ruusbr. 3, 132, 2, mi Aaret ge 
droen? “ik heb een droom gehad’ Seven Vroed. 2425, ymmers Aweckde hem 
wael dat (‘wat’) Aem gedroomt kadile Froissart 1, 220, 20, kere, ma Aeeft so 
wel ghedr.em! Marialeg. 1, 24, 21, cort le voerea ... Aad? dem wel gedroeml 
Proxa-Alex. 139, 24, de wack? Ace ft me gedroomt ... datler IT. Ubaerden 
quamen Huge v. Bord. Volksb. 5, 30; emdelik dau of? Aem gAedrome! Madde 
Con. Somme* 453, 27 naast ghedroemt waer varr. (irrealis). 

Evenzo vindt men in ^t Mhd. iet en (zeldzamer) Ad gefroumet naast elkaar ®), 
zie Paur 181 f,, en evenmin als in "t Mndl. is daar het onderscheid geheel 
duidelik meer. Toch schijnt wit de voorbeelden in "t Mndl. te blijken dat 
het i» mi gedromet hier uitsluitend gebezigd werd in de zin van ‘het is mij 
in de droom versehenen! — def da mi de voren comen, Act de mi in drome 
eomen (vgl. Limb. 5, 1814) of van “het ie als droom tot mij gekomen’, nooit 
van “ik heb een droom gehad’, De beide betekenissen staan echter zo dicht 
bij elkander, dat in beide richtingen afwijkingen licht mogelik waren; vandaar 





*) Ook een blijkbaar afgeleide persoonlike konstraktie komt bij bedromen voor: dat 
hi wel waent dat de vrouwe æ daer hi om bedromet ea Seven Vroed. 3673, vgl. 
vorgeten $ 109, Het vb., dat in MW, ontbreekt, staat ook Seven Vroed. 2400: mi snl 
te macht bedromen, en. vgl. NW. 2, 1211. 

*) Voorbeelden van Aebhen uit Karlmeinet: neit en laisset hi emb dé schulde, dat 
deh gedrdmet heit 26 nacht 233, 6, viich hill hgnt gedrümel harde Dl, 88, 
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М. vst gefroumel ook i. pl. v. Af gefroumet, eu in "t Mndl. 4ée/f gedroomt 
i. pl. v. iv gelroomé, Gedeeltelik juist Srogrr $ 270. Bi Aedromem ken ik 
geen ander voorbeeld van het perfektum dan het bovenvermelde. In 't Nndl. 
zijn beide vba persoonlik ($ 113), eveuals iu "t Nd. 

$ 189, behagen met zijn heb ik tot dusver iu 't Mndl. niet aangetroffen, 
maar het wordt verondersteld door het |6*-eeuwse voorbeeld Na Gom ro De- 
Haecht v, Glustele, Ovid. Sendtbr. f. 1035 (NW. 2, 1457) en МШ. аў 
were wol sin. De&agel eim manne der Каи were Lanzelet 5532. (Paur, 
190"). Het vb. is hier mutatief en betekent “welgevallig worden’, vgl. geliken 
$ 140 en bevallen $ 192. Maar al in de Middeleeuwen begint Aelen zijn te 
verdringen, blijkens mijn gheminde age, їп wien mi wel behaghet Жесе! 
Hs. 71 Mtth. 17, 5, del. ald. Luk. 3, 22 (MW), met de betekenis “in wie 
ik een welbehagen (gekregen) heb’, terwijl men naar de woorden zou ver- 
wachten “in wie ik een welbehagen gehad heb’. 

Daarentegen is op de volgende plaatsen het vb. niet-mutatief en zelfs 
duratief, zodat ebben regelmatig ie: Hem Heren reel fe bet behagdet Troyen 
hs. 27116, en met een iets andere konstruktie dat wel Lutgarden deft behaget 
Lev. Lute. 2, 10457, del. 2, 98300; 3, 3103. 4044. 1399, evenzo Nndl. 
dat heeft mij niet Zebra, Af heeft Gode behaagdl enz., NW. Daarnaast in 
Е Май. kagen. intr, m. gen. of Cu ‘behagen scheppen (iny, Mudi. en 
(verouderd) Nndl. Jeme (sich) behagen, met verschillende konstrakties, Nhd. 
sich behagen, me MW., NW.; niet-mulatief iu. Chrislus en. Aeeft hem selven 
miel behaghet He. 75 Rom. 15, 1; ia E melek te scheppen, hij soo acer sich had 
behavcht Hooft, Geil. 1, 66%). Tegenwoordig is het vb. alleen onpersoonlik 
in gebruik en nooit mutatief, vandaar altijd met Aelux verbanden. Evenzo 
vindt men in "È Fries Awel ih minske deus bidage Aet dat mei Aim net wer 
misbasgje Fri. Wdb. 1, 125. 

Van t wüshagen heb ik geen Mnd). bewijsplaatsen voor het perfektum. 
In 't Nndl. is het niet-mutatief, b.v. a gevelrehappen .., die dem erg hadden 
mishaagd Segers, Lief en L. 62. Hetzelfde geldt van + waadagen (verouderd). 

Ү тлен komt naast de konstruktie met de genitief enz. ($ 102) ook, 
evenals in 't Oudengels (Bosw.-T. 601), onpersoonlik met datief van de per- 
soon voor, zio MW., NW. In 't MudL vind ik het perfektum niet, maar 
in "t Nodl. b.v. &aer aenslach d Auer gAemist Begin e. Voortg, 9, (a, 23 
(a^. 1640), daf Aet fem gemist was Got Poteataat .. verbooren te worden 
Wagenaar, Vad. Hist, 4, 312, waar het hulpww. strookt met de mutaticve 
betekenis, zie ook NW. 9, 563. In ^t Fries is hier Aebden voor zijn in de 
plaats getreden, bv. der binne wol mear dy "t il mist et (n°, 1808) Fri. 
Wadb. 2, 1084, Maar imperfektief is het vb. in de betekenis ‘ontbreken’ b.v. 
Vroeg-Nndl, ,,5a/ sw" , riep 41, ,0nfbrescken, dat mijn noyt hee CT genial pr 
Tijdschr. 5, 134, 50. Duidelik is het verschil tussen Heeft en is gemist ook 


i—i ——————— 


"1 Het persoonlik gebruik van behagen (met of zonder refl. pron.) ‘behagen scheppen’ 
(vgl. Nd. in dem ik mi behage ‘ia quem mihi placuerit a°. 1522, Secu -Lännes 1, 1205) 
is waarechijnlik niet oud, daar Osa, bihagon, Oofr, behagian, Oe. gehagian, onhagian, 
Mhi. hehagen geen van allen zo gebezigd worden, en Ojjsl, pego m. dat. regelen (ook 
oupers. ‘dienstig zijn ) hierbuiten ligt. Het Vroeg-Nodl. adj, behaecht ‘behaagd hebbende’ 
bij Hooft, Ged. 2, 167 mag wellicht met NW. 2, 1467 bij het mutatief worden gere- 
kend; het oude adj, Mh. behagen, van een verwant st. vb, is in 't Mudl. door be- 
hagel vervangen (vgl. vergetel naast vergelen), zie echter behagentheit MW, 
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in: af soo ick schuldigh ben, en heeft het my gemist, Ч da wyb onuoselheyd 
Vondel 3, 346, 31 (zie NW. t.1.a.p.) en marr $ rar gemist: Ay rond zich 
eer bedrogen de Decker 1, 827: het laatste duidt de uitkomst, de veranderde 
toestand san, het eerste betreft het beloop van de werking. Intussen gebruikt 
Vosper ook dat Aesft ons gemist 3, 677, 712, waar de betekenis schijnt te 
zijn ‘die berekening van ons is niet uitgekomen’. E 

T berohwices (oorspr. m. akk., z. Tijdschr. 10, 220) schijnt in de Middel- 
eeuwen uitsluitend met zijn te worden verbonden, b.v, Act er fon ouch beronwen 
Serv. 1, 2518, me ware .. dele so vergaen, diet Aare dere Aem es beromeen 
Wal, 4585, mij in er woch niel berouwen dat te met uw bin ghegaen Marialeg. 
2, 158, 26 en nog een paar voorbeelden MW. 1, 965 '); ook in de 16% ел 
17% eeuw komt dit nog voor, b.v: eem ander was doen wel getrouwt, maor d 
ous Деш 'sanderdaegde berouwt Poirters, Mask, 14, еее ons na wel is br 
rouwen Coornhert, Odyss. 1, 578, '£ da u fe doet berouwen Huygens 2, 140 
en zio NW, 2, 1931, De betekenis is ongeveer ‘er is mij berouw over . . (genitief) 
gekomen’, ‘het is mij een aanleiding tot berouw geworden’, ‘ik heb (er) berouw 
(over) gekregen’, wat ongemerkt overgaat in ‘ik heb (er) berouw (van) ener 
niet altijd van te scheiden is, maar op de plaatsen uit Walewein en Coonx- 
ueuts Odyssee o.a. is de perfektum-betekenis onmiskenbaar. Evenzo Mhd. 
mich int gerinwen Konrad, 'Troj. 16872, daz was 3» dé geriween. 10720. 


In ^t Nndl is zijn allengs door Achten verdrongen. Het eerste voorbeeld 


van dit laatste in ^t NW. is uit v. Sehrieek, Oorspr: d. Nederl. (n°. 1614) 
Tl: Cheefl hem does! beranwen, eon jaar ouder is dat ick gent side sweegh 
my woerd eu Aeeft beront Vondel 1, 241, 15, en tegenwoordig kennen we 
alleen Art Aeeft mij beranwd enz, (daarnaast het persoonlik gebruik: die ,…. daf 
gantache wem Aeef! beront Cats 1, 2652, nu alleen met objekt: ik Aeh mija 
lichtzinnigAeid  beronwd', gelijk Obd. enz}. In 't Mfrk. vindt men Aebbeu al 
in de Karlmeinet: da! aif mich intriteen acre aynt Berdien 497, 66. De 
verandering is vermoedelik het gevolg van twee oorzaken: 1°, de dubbele 
betekenis van Aef ie mi beromen (perfektum en presens), 2°. de dubbele 
betekenis van het vb., nl. ‘berouw krijgen’ eu ‘berouw hebben’. Bij de 
laatstgenoemde, niet-mutatieve, hoorde als perfektum Aef heeft mij berouwen (-d), 
en dit verdrong, als zijnde duideliker, het perfektum van het mutatief vb. 
met zij, Op de plaats bijv. Scumreok zou men dit laatste hulpww. verwachten, 
en tegenwoordig betekent Ae Ae! mij делом zowel ‘ik heb er berouw 
over gekregen’ als ‘over gehad’. In de Karlmeinet kan het niet-mutatieve 
vb. zijn bedoeld; mogelik kwam ook in. 't Mandl. Asben wel voor. Vel. 
ontbreken A 108, 

Van het simpleks + ronwen heb ik geen Mandl. voorbeelden, maar tt berouwen 
schijnt daaraan zijn onpersoonlike konstruktie te hebben ontleend; over 
(gejwaten zie men $ 183, 

$ 140, Van (ge)liken, Nndl. Lijken ‘behagen’, toeschijnen” schijnt het per- 
fektum in Mndl. bronnen niet voor te komen, maar een mutatief Ze gelikel 
en een niet-mutatief Aare geliket kunnen naast elkaar hebben bestaan, als 


— 








*) Troyen hs. 19961 staat hebben: bijnnen der maent souls den heer hebben be- 
rouwen herde seer, maar ten eerste is dit irrealir, zodat hebben voor zijn mogelik zou 
wezen Le, 5 304), en ten tweede is de toestand van de tekst in het hs, van dien aard, 
dat de gising die here voor den heer geoorloofd is; over de gangbare uitdrukking 
berouwen hebben zio MW. 1, 965, | 


§ 140 vig. 119 


bij &4Aagen. In de oudero dinlekten vind ik alleen het eerste, b.v. Oonfrk. 
wuala gelicad ixt (hs, gelicast) gode "beneplacitum est deo" Ps. 67, 17, Ohd. 
iz ай unas gelid fora (ém ‘sie fuit placitum ante te’ Tat. 67, 7, air 
gelíchel wuas an in ‘complacuisti in eis’ Notk., Ps. 45, t, imio dat unala ge- 
fiehet “beneplacitum est domino’ ald. 148, L1, e. dgl.; vgl. Oe. iu welgeli- 
cadum "in beneplacitis Vesp. Ps. 140, 5, for Ami tow Rémauune siudon Ja 
@rran gewim awa wel gelicad Oros. 120, 2 (zeer emt naar 't Latijn), welke 
slechts gedeeltelik als woordelike vertalingen behoeven te worden gewraakt. 
Tegenwoordig is alleen het niet-mutatieve Aeeft geleken in gebruik, bv. 
Het Aeaft me nooit geleken, het Heeft ma altijd vreemd geleken, evenzo Nd, 
hoo 'ber Aeur tolskeu hef Sch. Weichs. 1, 601, 295 (ZW. Drente), del. m 
'L Gronings en in 't Fries, 16'-eeuws gehides *blijken' zie $ 121. 

Van een geenszins ondenkhaar mulatief mi es des werdrofen (Ae! io ma rerdr.) 
heb ik geen voorbeelden. Vgl. Karlmeinet des tx ew karde wennynek rer: 
drossen 449, 9. 

Zeer bepaald van zijn tot Asbben overgelopen, en wel heel vroeg, is ge- 
denken, blijkens soe aprac. „Хи Aecela mi ghodrcht, het es leden middernacht” 
Troyen var. 1403 (del. he). De betekenis is hier, gelijk MW. 2, 124 wordt 
opgegeven: ‘het is mij te binnen geschoten’, en in 't Mhd, zeide men dan 
ook mir del geddAt einen dinges (Mhd. Wib. 1, 343 f., Lexer 1, 418). In- 
tussen schijnt het vb. ook niet-mutatieve betekenis te hebben gehad, en voor 
fk heb eraan gedacht zou mè Feret gedacht regelmatig zijn. 

Hetzelfde geldt waarschijnlik van gedunker en rerdwaten, Op de eerste 
in $ 137 aangehaalde plaats met gefoedt en op die met rerdoeA/, beide uit 
Marrnuaxrt, altans is mutatieve betekenis mogelik ; toch is het hulpww, Aelen, 
in tegenstelling met Oe, мё г рейнде (еп ОБ. аад ist "videtur. enz, 
Op de tweede plaats met gedacht (van dunken) is dit partic. niet-mutatief. 

$ 141. Eigenaardig is + cosfew. Het vb. is in de regel imperfektief en 
heeft dan zowel in *t Mndl. als in “t Nndl. Диен, b.v. dat dad Aem na 
ghecon! syn. eer Troven hs, 114509, dat ghecost heft mengden Шеген ald, 37383, 
Aet Aeft dy wa ghecost dyn leven 38547, dat dem ghecost dec fl also diere 
Praet 4567, dese scosndeit hea fl mi ghecoa!l tgdvelt van onser coe Buskenhl, 108, 

Ogenschijnlik daarmee in strijd is het alleen in de opt. pt. voorkomende 
zijn in to mill mi ware geeost ... half min cowinerite, dnde die sake 
nief. comen ware aldus rerre voit Lane, 4, 8009, ic wilt mt half mijn lant 
ware gecos!, enlie fruwant (hier hadde die ons dit deide) Mailelg.-fr. 55, 230 
(Hd. tekst: ied moll ет Eat halbes mjn fant, wad Чаа seh den triewant hie 
Aett enz.) "), te wondie ware buter sale … ‚ende ner ware ghecost .. seven borghe 
Eleg. 121 (Karlmeinet ind mich daf fondle seinen urge 315, 33), ai woude 
dal/el haer ghecost waer gader die offerhande van enen paer, vue dat niet 
ghesciel en waer deas paep die scaude Rein, 2, 1292 (Rein, anders); 16" ecuw: 
de wilde dal wijl Aadden ghelaten, ene dat mi gheeos! war mijn paert Tijdschr. 
13, 245, 129 (gedrukt tussen 1500 en 1520), te wilele dat to fem sage AangAen 
entle dattel half mijn eroona geeost wasr Maleg. Volksb. (a°. 1556) 43, 24. 

De opt. hangt overal af van die van willen, en heeft de irreëte betekenis. 
Men zou er lang over kunnen redekavelen, of men moet vertalen ‘had ge- 


" De andere tekst (Tijdschr. 20, 9, 115) heeft volgens Venbaw ... half mijn fant... 
caf enfi¢ truwant ...de die ona dit dede, waardoor, in overeenstemming met de Hd. 
tekst, hedde wordt bevestigd: ‘en dat ik de schurk hier bad’. 
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kost’ of ‘kostte’ (zoals Venvau, T, en Lettb. 4, 188 in overeenstemming 
met de Hd. teksten vertaalt), want daar de handeling waarvoor het halve 
koninkrijk е, del. zonden moeten worden opgeollerd, Inter geschieden zou 
dan het offer zelf, is het moeilik uit te maken, of ‘dat het mij kostte’ of 
‘dat het mij te staan was gekomen’ de voorkeur verdient. De- vraag ts maar, 
hoe in ‘t Mudi, zo'n konstruktie kon ontstaan, daar toch bij cosfen de aude 
betekenis van Lat. eousfare, wanrop Vrun zieh 1.1.2. p. beroept, bezwaar- 
lik meer gewicht in de schaal kan geleegd hebben. De uitdrukking heeft 
eehter op alle plaatsen zulk een vaste vorm, dat men dadelik denkt aan de 
mogelikheid van navolging van het Oudfrans, waar zijn minder bevreemdend 
zou wezen. Ongelukkig heb ik voor dit vermoeden met de mij ten dienste 
staande hulpmiddelen geen steun kunnen vinden, terwijl mijn kollega Sarverna 
DE Grave wel de indruk heeft dat est coste eng: in 't Oudfrans voorkomt, 


maar niet beschikt over bewijsplaatsen. Hoe het ook zij, we hebben hier met 


een biezonder geval te doen. 

$ 142. Over "E algemeen zijn dus de imperfektieve intransitieve verba 
ann Aeblen getrouw gebleven. 

De gowichtigste uitzondering is zijn, dat voor een deel (in de schrijftaal 
altoos) zichzelf als hulpww. verkiest. Omgekeerd heeft bij de onpersoonlike 
ww. een verschuiving ten gunste van hebben plaatsgevonden, 

Bij de samenstellingen met mit- ‘ten einde" is het perfektum met dehen 
gedeeltelik geweken voor de verbinding van zijn met een participiaal adjek- 
tief, 

De vervanging van Aebben door het vb. subst. die men bij durven, 
moeten, magen, willen soms aantreft, staat in verband met het overheersen 
van de betekenis van de infinitief bij welke ze als hulpww. dienst doen. 


A. 4. Niet-mutatieve perfektieve intransitieve Werkwoorden. 


$ 143. Veel van de onder A. 3 behandelde verba worden evengoed per- 
fektief als imperfektief gebruikt, zonder echter mutatief te worden, b.v. zijn 
hij heeft gegaapt, gezueht momentaan-perfektief als ze nan Russ. on seuil, 
ridoekast, imperfektief als ze aan on гелі, vadycÂdl beantwoorden. Evenzo 
zijn b.v. perfektief de participia in (4y) Aeeft daer mede eens ge-acmt Starter 
504, 40 (Russ. еген, На, Aat aufgeahnet), soe dal Ai mids dien tut 
triscor heeft gekeken Tijdschr, 21, 110 (Russ. ezof andl); Aij eeft nel ge- 
schoten (Kuss, eyatredil), Nhd. er Aat lauf. aufgeschricen, aufgelacht, In "t 
Mhd. en Me. wordt het perfektief in 't pt. vaak omschreven met begunde 
en gan (uit agam), b.v. Mhd, er begund» lachen, Me. A gan loke “hij keek’, 
Йа yan {лийже ‘hij lachte', in "t Mndl, met give, begonie ens.: Ai gue sie, 
Är begoude lachen; soms wordt hetzelfde door prefiksen uitgedrukt (Mndl. 
vooral rer-, Me, a-, Mhd. er-). | 

Lowel perfektief nls imperfektief is autwerden, + antwoorden (Mnil. ook 
met ge), zonderdat scheiding mogelik is, } bv. du hefot wale ghanloerdt 
L. v. J. 175, 29, segpeude dal Au Досега! ен geanilhwoird hadde Froissart 
1, 17, 4, Nndl. maarom Aeh je wiel op mijn vraag geantheoord? Olid. Aad 
деаніинигіеі, зде $ 49, 
7) Ook in 't Ttassies wordt otwrédit (imperfektief) niet zelden gebruikt waar men 
atrétin' (perfeltief) verwachten zou, 
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In de cerste plants perfektief, maar geen verandering die het gehele sub- 
jekt betreft aanduidende, dus niet mulaüief, zijn b.v. Nndl. £xcgpen 'knoppen 
krijgen (met Aebbeu}, t lofen (ele man ... die gheloat deift AVI. Bijdr. 6, 
178, MW.), Nndl. passen (bij "t kaarten, naar Fra. passer; vandaar ook db 
heb erroor gepast enz), plichten (enen ridder |... die... met kenlieden Radda 
gheplict Brab. Y. 6, 7287, MW), renoncieren. (Aaeblen ... gereuoncier! van 
allen oirlogke Froissart 1, 536, 6, del. 541, 13); de verba die betekenen 
‘jongen krijgen’, b.v. Мий], boggew, id. jongen, + calren (dat nyemant coeyen 
en slae ... zy ou hebben weertich daeghen af daerboren ghscalft Ann. Em. 
17, 195), id, Aanmeren (Мад. lammen), dial. baggen (de zogen . van 
Pee-ir .. kiser le maacht gebacht Seh. Weichs. 1, 374, 22), id: omen 
(Aorrenl жере er Ol oond Aadde ald. 312, 40), evenzo Nndl. kramen en 
ongetwijfeld ook Мий]. éagge/en, Vroeg-Nndl. eigen (Kin), vel. Oe. 
cealfam (cealfod hef ТлевЕпмахк, Gesetze. 1, 450 Г), МЫ, jungen, 
kallan, enz. 

$ 144, Wat /o/e» nangaat, op de plaaís MW, 4, 530: 40 eu sel men 
roirlau du die Aalle niet lofeu, mer also ai gheloot zijn, also sel elo biren 
маеп Leid, Keurb. 58, 24 staat men voor de keus, also «i gheloot aijn te 
verstaan als ‘zoals de plaatsen in de hal zijn toegewezen’ (zie voor deze be- 
tekenis MW, 4, 530 vlg), of géeloot te beschouwen als een adjektief en de 
betekenis toe te schrijven aan subjektsverwisseling als bij ealdaen, betaalt 
e. del. ($ 60), ££ Aen gestopt “mijn pijp is gestopt’, ik bek aan, wit “mijn 
sigaar is aan, uit eng. Bij zo waf rleexehawirer, gheloot of ongheloat, die 
penumghen. seuldich ex AVI, Bode, 6, 174 vervalt de cerste mogelikheid; 
de tweede blijft van kracht, maar daarnaast stant een andere: gdeloot af 
ongheloot kan betekenen ‘of ze geloot hebben of niet’, ‘of er geloot is of niet’ 
(vgl. andere voorbeelden van ongeloof ‘zonderdat er geloot is’ of ‘wordt’ 
MW. 5, 597), zoals in Nndl. gestolen of wiet (gestoten), Aij gaat da kaat 
im ‘of hij gestolen heeft of niet’, enx.; verdiend of wiet (af onverdiend), hij 
wordt gestraft; 17* eeuw gedronken of wiel gedronken, jy hebt mearigheit 
ouder jon leden ү. Мовпкеккех, Kluclitsp. 259, 32. Het zijn beknopte uit- 
drukkingen, evengoed als Null. lekker geslapen? — ‘hob je lekker geslapen? 
wilgexeest’ == ‘ben je uitgeweest al geloof? = ‘heb je al geloot” gerien 
= tik heb het gezien’, 11 Tets heel anders is if Ben er ingeloot, ik ben vrij- 
gelol, zie $ 167. 

De ww, nla jongen worden door Pave 167 tot de imperfektieven gerekend, 
wat toch bezwaarlik aangaat, tenminste in 't perfektum (in "t presens enz. 
kunnen ook perfektieve vba als komen imperfektief worden gebezigd), val. 
Russ. ortra ofelíla (perfektief, hier trouwens refleksief) ‘de koc heeft ge- 
kalfd'. Ook het transitief gebruik, dat men bij fa/een vindt Rijmb. 33691 
(ene coe die calrede een lam), zal wel niet, zoals bij  (geMaren, t werpen 


') Het lijkt mij niet juist, participiale vormen nls ongeloor, 4 onrer dient, ongedron- 
fea, ongelaen, adgepeinst, óngespaert 'zonder loten', “zonder te hebben geloot’, ens als 
adjektieven bj het subjekt te beschouwen, zoals MW, op ongedaen e.a. geschiedt. Met 
Lat. impransus, waar pranami tegenoverstaat, mag men ze niet vergelijken: het zijn 
versteende uitdrukkingen, die door weglating van het objekt e. dgl. gelijkwaardig zijn 
geworden met adverbia. Van altributief gebruik geen spoor, de vertaling *nict geloot 
hebbende enz. zou verkeerd zjjs, maar 'zonderdat er geloot is (гот у" en *xonderdat 
men (hij enz.) geloot heeft' komen vrijwel op 'tzelfde neer. 
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oorspronkelik zijn (misschien heeft de akk. een instr. vervangen). ") Maar het 
hnlpww, laat zieh verklaren, als men bedenkt dat kalven e. dgl. cen werking 
naar buiten. is en niet een die het hele dier verandert. 

$ 145. Tot de perfektieve, maar niet mutatieve samenstellingen behoren 
on. gengen op, tof, fe (zie MW. 1, 146; dalfu aensien мее ор enen doden 
lont *quoniam respexisti super canem moriuum' D. B. 2 Sam, 9, $), Nndl, 
aanbellen, -tloppen, -schellen; id. achfernifslaan (van een paard, Hd. mit den 
Jusme ausschiacen); i. datijken (ook impfktief, zie NW. s. r. 3); id. ophoren 
(ad Ab ervan opjeloord), id. opkijken (hij heeft in "Uo gelhee! nie! rau zijn 
werk opgekeken, tot Aebben er raar ган opgekeken, vgl. doe ai dess woerde 
hoerde spreken, heeft opmaert si ghekeken Mndl. Fragm. 259, 347; ook 
impfktief, zie NW. a, v. 1), id. opzien (ook impfktief, zie NW. a. v. L, 1, 4), 
id. omAoogkijken, id, witkijken, id. witzien (ded ge ad eons sitgekekon? maar 
impfktief: 1 Ach uren naar dem wilgekeken, uilgezien), wl. &uspogen, enz., alle 
met бейет, gelijk zeker ook Mndl. rerilomen, rerfachen, versiben, versuchten 
e. dgl., waarvan ik geen bewijsplaatsen voor het perfektum heb, Niet-muta- 
tief, of zelis imperfektief, is beantwoorden, b.v. in dat deeft nief aan mijn 
verwachtingen beantwoord, af Ach naar mijn vermogen aan dien zegen beani- 
woerd v. Limburg Brouwer, Rom. W. 2, 1284. 

Al deze samenstellingen zijn verbonden met het simpleks in perfektief 
‘karakter, maar verscheidene zijn alleen perfektief, ofschoon hun simpleks 
ook duratief voorkomt. | 

Slotsom: perfektieve intranzitieve verba, mits niet mutatief, worden met 
hebben verbonden, evenzeer als de imperfektieve werkwoorden. 


В. 1. Niet-sameugesteld voorkomende mutatieve 
intransitieve Werkwoorden. 


$ 116. Het getal ww. die wonder prefiks geregeld mutatief zijn, is be- 
trekkelik klein, vooral in 't Nndl. Zij duiden aan: a} het bereiken of ver- 
laten van een zeker punt, d.w.z. het geraken in een zekere toestand door 
dat bereiken of verlaten; AN het veranderen van samenstelling, grootte e. del, 
De samenstellingen met ge- zijn van het simpleks veelal niet te scheiden. 

a) Hiertoe behoren oa. Nodl. Wijken (Mundi. (gelbliken), (emdel.) + daken 
‘komen (op) enz. (zie MW. en NW), t Jen, gehwwenu, T Ailiken 
(Auwelijken enz.), Ÿ comen, desacen, T biken (fwiken), F oreren, T arenden, 
gesceidlen, Null. slagen, + smoren, + sterven, + sticken, Nndl_ sfrunden, 
voorts de vreemde woorden 4 arriveren, (у^ сезен, cetseren, T compareren 
“verschijnen”. 

De scheiding tussen a) en #) is onzeker. Het presens is vaak resultatief, 
of zelfs duratief (b.v. daar komt een soldaat, kij komt al, Aij ligt al éen war 
(e sterven), maar het partic. is altoos perfektief. 

$ 147, Voorbeelden van participia die uitsluitend met zijn werden en 
eris verbonden zijn: Vroeg-Nndl. als Meria gedaeet was vp der eerden 
Everaert | (a^. 1500), 803, NW. 8, 9251; daifie Jueden ... ghehuiet 





'") In de 15° eeuw wordt zelfs genexen transitief gebrüikt: dat sí een. kint soude 
ghenesen Marialeg. 1, 406, 7 (vroeger m, gen. of von MW. 2,1415 vlg.) Het Oe. partie, 
cealfod, zonder ge-, in evenmin een bewijs tegen bet perfektief ‘karakter’ als cumen e. del. 


$ 147. 125 


waren ant Aeidine diet Rijmb. 17951, Nodl. Ai ós onlangs geduwd !), iat 
Ày geAylicl va BR. v. Leid. 266, 32, MW., 17° eeuw: daf iek eAylict bin 
v, MogukenKEN, Kluchtsp. 121, 195 (a^. 1622) *) ; ala dede weemoedicherde van 
den volke wat gelest waa Froissart 1, 106, 27 (vgl. leschée ald. 401, 25), 
waar het intr. perf. in vorm samenvalt met het passieve van het transitieve 
vh.; det ws .. geem erum! daer de wonden waren (opt) bi sa gen geloken 
Flandr, 1, 991 (vgl 4 genamm .. ende loke(u) ald. 3, 117), a/s Jem die 
open zijn gAellen Hildeg. 89, 38, Маші. гуи ogen zijn geloten (men kan 
yeloken ook beschouwen als een adi: ‚ voortgekomen uit het passief partie. 
van dufen tr. eh, maar rel de composita $ 148); Vroeg-Nudl. van alle 
Iguent desa er paid in Rek. Heilige-Geest te Brielle a”. 1508/9, f. lx, 
MW.; Nndl. Aj ir gisferem voor zijn eksamen geslaagd (vgl. Fri. Lou sa. . 
nei Drachten alagge, ik bin efken foar de froast wei slagge Fri. Wdb. 3, 133, 
daarnaast 'f is Aim slagge ‘het is hem gelukt’, misschien ouderwetser dan 
de Nndl. konstruktie); Nodl. Aur da £u de modder gesmoord; wel war teker 
na of geslict (hs. geseriet) Rein. 2, 6539, MW., Nodl. it was Aaart geslikt De 
mijn schip ie …. gestrandt Vondel 2, 194, 4, evenzo mu; wa ea Voen dia 
eonine gearriveert ... in die harene Lorr, Nieuwe fr. C 106, dgl. Nudl.; des al 
gecist Ber, Blisc. O. Vr. 1008, MW.; als desen alryt al ghecesseert wae 
Froissart 3, 49, 27 *); dan soe de Ai (mí spacen vanden Meye ghecompareert 
Hildeg. 49, 83. 

Ook afercen hoort hierbij, b.v. aldus is Är ghestureea van minnen Runsbr. 
5, 103, 8, die ... in dootsonten ghestorcen zijn ald. 25, eest dal wi ous 
selfs gestorven zijn ald. 1, 147, 20, Ar ares eus minnen na gheslorcen Mildeg. 
107, 16, enz. enz., evenzo in Nd. teksten, Б.у. sie waa geetorcen Diepen- 
veen hs. 125, S vig. e. e., vgl. ook Mndl. dafsi .,. Meeff ghestorren MLoop 
4, 1385. Weifeling heerst echter, als er een inwendig objekt bijstaat, b.v. 
naast feu lavtalan ie Aij ghestorwen een a:handelicken eude onsaligden doot 
Breidenb. 62r., 42, Vroeg-Nndl. waer om бей те die doot ghestorren? Mar, 
v. №. 706, die eene gelijeke dood gestorven is als ick Vondel 2, 345, 5 
(m. gen. b.v. wat anooder dood ia Ay gestorven ald. 3, 495, 221, Esmor. 84 2), 
nu Ai ij ta cen amartelike dood gestorven, ongetwijfeld de oudste konstruktie, vindt 
men in de ME. en de 16° eouw ook febben: die hebben al rele heee: donde 








") Osa. pt. gihiuuida absoluut Hel. 308, Ohd. eveneens intr. met ze (gehi(w)en ze 
Nore. e. e); het transitief gobruik schijnt jonger te wezen. Ohd. gihi(e)t enz. (Gnarr 4, 
1064) behoeft niet passief to zijn. 

*) Van niet-motatief gebruik met hebben vind ik geen spoor, anders dus dan bij Nhd. 
heiraten: er hot gestern geleiratet, tegenover er ist verheiratet, en bij Fri, boaskje: 
ik haf juster ta Boltzum booske B. H. Bloemlez, 2, 86, 58, dy beiden habbe boaske 
‘zich verloofd’ Sch, Weichs 3, 59, 2, tegenover as wy ar boaske binns ald. 64, 6, 
dgl. 1715, 33. 

` Alleen in de imperfektieve betekenis *het heel benauwd, warm hebben', zover ik 
weet beperkt tot de zeer gemeenzame meirjestaal, heeft stikken regelmatig het andere 
hulpww., by. se rei dat ze han gestikt van 't lachen; ik heb gestikt in die warme 
mantel, dat begrijp je. Vermoedelik is dit ‘slang’ van Jonge dagtekening, afgeleid uit 
ik afik, een overdreven uitdrukking voor ‘ik bob bet benauwd, warm’, 

‘y In ghesesseert adden MW.1, 1405 is het vb. blijkbaar transitief met weggelaten 
objekt, zodat. Vennan te recht vertaalt ‘de betalingen gestaakt hadden’: in elk geval 
staat het plampf. hier op éne lijn met dat in Nodl. de werklui hadden gestaakt (ul. 
het werk). 
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ghestoreen Con. Somme* 319, 20, waerdien dat Ay ghaleden dadde tormenten 
groot eade pacicatich om ana ghestoruen de dool Everaert 15, 626, Mnd. dat 
Ay den biMeren doe! voer my pesloreen keeft Diepenveen ha. 259,23, waar, 
in navolging van dea (die) doot liden, het inwendig objekt als gewoon objekt 
en het intransitieve vb. als transitief is beschouwd. De nieuwe konstruktie 
bleef echter niet. Zie voorts blz. Gd en de Toevoegsels, 

Het liulpww. defi mag men onderstellen bij het onpersoonlike vb. de! 
sterft, zoals in ende binnen Owdenaeede was esna groole alerfie, dat deen Kelt 
van karen rollo slaerf, ende aghelger & ta er f (in andere plaetsen Froissart 8, 
39, 20, MW. 7, 2110; missehien staat het perf. Clere 132, 2 Ace dat Ai ta alare 
tijt also veel ghevirloft ende so menigen bloedigen atrijt geatreden ende gestormi 
hadde, ende (nl. Aadde) oee in гелге мете зо resl gestorren (of = ‘had... 
zovel doden 5), vgl МЫЙ, ез Aaf gesforben bij Pau 169. Het perfektum is 
hier met mutaticf, d.w.z. het grammaties subjekt ondergaat geen verandering 
(Clere 132 zou er zelfs geen grammaties subjekt zijn}: “het Aeeft gestorven 
staat gelijk met def heeft geregent of met Fri. i£ Aet fen 't fier min handele 
(Sch. Weichs. 3, 27, 37) ‘de handel is van 't jaar slecht geweest’, e. del. 
Passief is: mos! al gestorven wesen Blisc, v. M. 735. 

8$ 148. De samenstellingen hebben eveneens zija, b.v. Nodl. AerAwien, vgl. 
weedume ... бетйн пан Arnout Fabri Hooft, N. H. 472, miskiwen: i 
moryt me seecker бабе +03 mishondé bent v. Mornrenxes, Kluchtsp, 828, 55; 
verlesacen ; ain dogede ... weder si erbaut sin ogfe a£ verlosschen Limb. Serm. 
443,10, die ligt ... die sin tenre afont verlusschen ald. 455, 21; Nnl. ontlwiken 
(Mandl. ontluken): de bloemen zijn in de ochtend ontloken, + outpluken (-pluiken, 
nu verouderd): doe si due Aadde ghesproken, ie die Aemel wide ontploken Lap. 
2, 15, 90"), + oplufen Zwou): siet int graff: tis opgheloken Hilleg. 25, 
208, del. O. H. Passis 844; + veramoren: (het kind) én den pit ea versmoor! 
Franc, 8801, adj. in die .. жо vele Hadden ghedronken, dat at alle waren vertmort 
Wal. 9367, vgl. duller menich .. inden aloten bleef versmert Stoke 8, 430; 
T af- T am, T bes, aube-, opbes, (er-), Y ouf, T ver-, T aurerstereen : was! 
haer die een Aelft offpAsstorven is О. В. ү. Dordr. 1, 224, 51, zijn steden 
e die gien Mindren ane gheatorven weeren Brab. Y. 7, 4705, MW., 
wa dat Ay varden goeden Gestorven ia Matthijez. 155, 22, Mant dat hem be 
loreen was Grimb. 1, 230, MW., NW.?), uw is .. grace Florijs aubestor- 
ren dal eoninerije van Seotlant Clere 130, 4, mit sulke goeden als koir ... 
opbestorven sullen wesen Fk. v. Leid, 233, 34, MW., (mengeltaal: ain ^yneler 
Acirheide òf gude dat cua Aeren Johan ,.. ersturuen is Nijh. 2, 60, 19, vgl. 
Old, arstorbana sind e. dgl. "Tat, Nork.), Aere was haer sone ontstorcen 





) Volgens Vennau, MW. 6, 492 behoort ontpluken niet bj Luken, maar bij *pluken. 
Van dat vb, echter, dat (niet eens zeker) ор cen plaats voorkomt, en van zijn verwanten 
dienen we wat meer te weten, vóór we de onde verklaring opgeven. Volgens Vennan 
is het een denominativum en ís de sterke vervoeging onoorspronkelik, maar men zoekt 
te vergeefs naar een subst. waarvan het kan zijn afgeleid. Op de plasty bij Srautarnt 
(eene gorghele, wel ghepluuet of ghehaeet enz.) is ghepluuct vermoedelik ghepluet, 
uit *gepluyget — Hd. gepflóckt, Ook FnaNck gelooft niet aan de nieuwe afleiding, zie 
Modi. Gr.” 8 135", 

J Het transitieve vh. 4 hesterren wordt met Aehben verbonden, bv. ín Borgoenyen 
hevel bestorven jonc ende out Sp. 9*, 18, 22, Nod). (irrealis) zij zou het hebben bestorcen 
mm schrik. Bij uitzondering zijn: dat hij het bestorven was Foksg 8r, B. R.' 1, 31, 7. 
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Sp. 3', 42, 47, MW., NW., dde ... ús sonder oer verstorven Btoke 3, 571, 
ran Achilles ist my veratorven Troyen hs. 33048, duf Aj damromme so Aairt 
in sien thoren verstorven is Froissart 1, 154, 26, Seotlant was dem au ver- 
sterven Stoke 4, 795. 

$ 149. T bliken (blijken) werd in 't Mndl. zowel imperfektief als perfek- 
tief gebezigd: ‘schitteren’, ‘schijnen’ en ‘beginnen te schitteren’, “aan 't licht 
komen’, ‘uitkomen’ (hiervoor ook gedlikeu); evenzo in de 16° en 17" eeng: 
maar daarna verdwijnt eerstgenoemd gebruik geheel. Ofschoon wit de ME, 
voorbeelden van het perfektum bekend zijn, wordt het vermoeden 
a priori, dat het vb. zowel met Acten als met zijn voorkwam (het laatste 
in mutatief-perfektieve zin), bevestigd door tal van voorbeelden uit de eerste 
volgende eeuwen : imperfektief 10° evuw (Aeift ghebleken Everaert 11 (a^. 1526), 
138 e. b., Heeft wel gebleecken Trou m. bl.38, 170, Aier compl Ду агг 
dueght in heeft! ghebleeken ald. 145, 1662 (a°. 1562), soot heeft gheblecken 
153, 1807, dgl, Tijdschr. 14, 130, 10; 17" eeuw doe dapper dese Prins. 
heeft wytgesteken, heeft loffijek ... gebleken Slarter 967, 146, aca wien zijn 
ironwi gonat зо dapper Aecft gheblekea ald, 370, 221, nay? Aud in dees borat de 
minne-clam gebleken v‚ Moenkenkex, Kluchtep. 365, 204 (a°. 1657), wat heeft 
zijn dengki ons menighmael gebleken! Vondel 8,23, 55; — mutatief 16° eeuw 
atzoot er ghebleken Evernert 3 (n°. 1511), 560, e. dgl., fia wel gebleeckben aen 
KEwrialus enz. Trou m. bl. 33, 92, aso ix gebleecken nld. 224, 104 (a^. 1565), 
del. 251, 921, тиели ге wel geblvecken in vuorleen dijen 240, 753, van waer 
іа u die antoriteyt gelleeeken? Tijdschr. 5, 157, 30 (W. Vernee, geb. omstr. 
1545), al sijn aal gebleveken ald. 171, 129 (dez), dgl. 174, 211, gelike 
wreden aert fot ons buy es gebleken Tijdschr. 22, 228, 45 (J. v. Hovr, a^. 1577]; 
17° ееп streaken, ... die door seylens kunat eerst onlans zijn gebleeken H. 
de Groot, Bewijs 4, maer wat Ay waerlijek ús, is alfid feat ghebleken Vondel 
1, 517, 18, e. dgl., de edel Kerssonwe „……, aen wien nopt ontrouwe te ghebleken 
Deyderley Ref. 47; nu: Ast is wij gebleken dat Aij een schurk ús, hij ts ge- 
bleken cen schurk te zijn; zie voorts NW. 2, 2537 vlg. en vgl. Nwfri, 
ts blykt Fri.. Wdb. 1, 195. 

Door de nieuwe rolverdeling tussen blijken en schijnen, waarbij het eerste 
gewoonlik mutatief-perfektief werd, het tweede uitsluitend imperfektief bleef, 
ging het perfektum Heeft gebleken te gronde, en in de 17" eeuw vindt men 
soms zijn waar men eerder Aebben zou verwachten, b.v. wijn” rraontAegd ie 
den Cireceken genoegh, dew Phrygiaen niet dan te veel geb'eecken Vondel 2, 
270, 1071. | 

cerbliken ‘verbleken’ wus matatief, vandaar seiere siju wi verbliket ata onaz 
leven ontwiket Tien Pl. 2222. | 

§ 150. t comen heeft geregeld zijn, uls Ohd. guemau (fsid., Orre., NOTK. 
Winum., Wessobr, Pr.), Osa. Oe. синал enz: Mondi. де comes, van het eind 
van de 13* eeuw af ook is games, Nndl. is gekomen, met inf, ia lomen 
(zie $01 vlgg.), ook wel met supinum, b.v. 4j is komen fe vallen, l'iggen enz. IL 


1) Та 't oudste Mudl. vallen inf. en partie. comen samen, maar in 't latere is comen 
de infinitiefvorm, indien de tekst als partic. overigens gecomen berigt, b.v. Ai «.. was 
comen dienen Froissart 1, 407, 19, teeenover gecomen .. was ald. 31 e. e. De eerste mij 
bekende voorbeelden van het partic. met pe- zijn: Hadewijch Proza 148, 28 (zie ble. 126), 
Limborch 10, 1271; 11, 343 (merkwaardligerwijze uit het latere gedeelte, maar naast 
comen); Tuusbroee 3, 255, 14, voorts b.v. passim in Clerc wt. L. L. (1 manl comen: 














126 $ 150 vlg. 


Alleen bij Stoke bv. een 100 voorbeelden, zie verder MW. Tegenover dui- 
zenden gevallen met zijn heb ik in  Mudl. 2 maal Aedben aangetroffen, 
nl dafs d^ mech fe mijna aleen naturen, daar ie le mi gelte mede ghecomen 
debba end gheghacn Hadew. Proza 145, 25 (54, 46) en dal ghebel der Aeili- 
gher kerken herel mi te baten gheeomen, mer weynich hevel mi dijn ghebet 
stade ghedaen Marinleg. 1, 427, 2. Op de eerste plaats staat Aside om het 
volgende gAegAaeu, df ghecomen ends gheghacu was voor de schrijfster één itera- 
tieve uitdrukking; op de tweede schijnt men te doen te hebben met de in- 
vloed van de synonieme uitdrukking Дере gehaet, die de schrijver voor de 
geest stond, Tets dergelijks als 't laatste geval is (16e eeuw) gAy ne Aebse. 
fe baten ghecommen ala da moeder Hkyut Fvernert 24, 308, alsook (Nd) Koren 
getrouwen proeratoer, die hoer fe hulpe gecomen Aadde Diepenveen hs. 222, 6, 
waarin fe $. gee. A. = geholpen adde. In een paar lü*-eeuwse voorbeelden 
om dat niel н Дег ГЕ сатен кеенен и Auusorau Polit. Gedichten 83 (n°. 1579), 
Frans CouisgA ,.. Aeeft my comen trecken bijde Mantel Linschoten 2, 122, 
24, en een |1T*-eeuws JDienshmaagden, die... ell wat toe hebben komen leggen 
v. Moznkkükzs, Kluchtsp. 572, 5 (a^. 1092) heeft het hulpww. zich aange- 
sloten bij de volgende infinitief, zoals omgekeerd in Nndl, 4j is Genen 
ontsnappen naast hij Жее! Kunnen ontsnappen ($ TO), Felt gaen afuyten ($ 226) 
e. dgl; onverklaard blijft jon Faer saleger, ket noyt by mijn ekomen ..., 
dat Ay oyt yemant hel by my vernomza v. MognkEnkEs, Kluchtsp. 130, 50 
(W. D. Hoorr, a". 1628). 

Werkelik imperfektief is towen geworden in ‘t Westvlaams in de uitdruk- 
king orer емал komen (van een dokter), waar het de plants van gaan heeft 
ingenomen: Aij (de dokter) eeft drie maasden lang over mij gekomen ‘gegaan’ 
(oe Bo 552). In ‘tzelfde dialekt zegt men ook: de schilder zag wel dat er 
iemand aan zijn tafereel gekomen Aad ‘geraakt had’ (ald.), waarsehijnlik omdat 
het partie. hier zijn mutatieve kracht heeft verloren. Ook wij voelen die 
kracht miet meer in dit verband, maar hebben toch zijn behouden, Overigens 
heeft, zover pr Bo's voorbeelden strekken, Komen ооЁ їп '{ Wyla. altijd zijn. 

§ 151. De samenstellingen zijn haast alle mutatief, b.v. + af-, + ala)n-, 
t be, Ar: (AG t dóre- (d3dr-), + Aer- (ап verouderd), 4 inne), + neder, 
+ om(me)-, oxider, + duder-, + oxt-, + op-, t érercomen (Nndl. ook overkimen), 
zie MW, en gedeeltelik NW., voorts + bi ees comen (bijeenkomen; nu aijn 
sij weder komen bij een Mndl. Bibl. 44, blz. 15, 161), + binnen- (binnen 
géeomen war Froissart 1, 73, 30), T boren- (es comen boren Parth. 5908), 
À baten: (buiten; buten coman si Limb. 2, 1447), t (/yegen- (fegen-; dat wijf ... 
en der vrowen togen comen Lev. Lutg. 2, 10246, Nndl. ik ben mijn broer 
tegengekomen), + mee: Lei was oee mede ghecomen witten anderen Marinleg, 
1, 349, 19), T wa (oec ir Aem Willem na comen Stoke 3, 433; пи ver- 
ouderd), derweder- (Aeden en der vrede herneder comen. Limb. Serm. 339, 3), 
їн een (азу waren des ia eyn comen Serv. 2, 1297), 16° eeuw onder een: (om 
dat zy mel haer van langen tijt vermengt, ende onder een sijn ghecomen 
Linschoten 2, 186, 34), fosder- (dat Ai also war comen tonder Troyen var. 
34684, del. hs), Nndl, белее (vgl. Aier is ghecomen te recht wijn dienabman 
Marialeg. 1, 200, 10; Nndl. Aij is én de vijver terzehtgekomen), + (te)samen- 


157, 15, in een citaat), Hiunzoaentserncu (naast conten), Froissart 1, Marinlegenden, 
Het prefiks waa dus, vooral in de 15* eeuw, veel gewoner dan men uit Tijdschr. 28, 8 
zou opmaken. Het partic. komnten leeft nog in Vlaanderen (ве Во, Тепилмск). 
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(des was daer tole £s samen comen Serv. 1l, 522), T foe- (dos was die 
propheci foe comen L. v. J. 23, 20; Nodl. we ziju met ous reisgeld niet 
dorgekomen), d nwt- (wif-; (zcaec daer Ar omme wal was comen Wal, 243, 
vgl. Olid. dist dekomen Notk.) t vol- (ale ... Ai o... na sinen ghere waa 
voleomen der bedevart Lev. Lutg. 3, 200, doe die beds was voleomen 2, 901, 
dat vnleommen ai wee begheerte Amand 2, 206, zie echter blz, 128; vgl. 
Ohd. follec&omen bin Nork.; tans is enkel ’t partie, volkomen als adj, bewaard), 
ter- (alni was vereomen weder Lorr. l, 125), ie voren- (ali ows ex fa voren 
comen Stoke 1, 820), $ voori- (ende Ai coe was comen voort France. 0611, 
Nndl. daaruit ia peel kwaads voortgekomen), t welder- (doe wos ... weder- 
comen die nonne was in Rare allie Ley. Lute. 2, 0700, ala die grare .. weler 
tu den besili rau. Oullenairden wedergecomen waa Froissart 1, 78, 2), + ace 
(weg; Age aydly ieechgecomen ? Froissart 1, 191, 29) e. a. | 

hebben komt hij deze ww. tegenwoordig evenmin voor als in ‘t Mndl. 
van de 12° tot de 14" eeuw, maar uit de 15° vind ik: daer Aeaft swuder- 
linge roecke wt ghecomen ‘daar Kwam enz' Marialeg. 2, 201, 3, waar 
imperfektieve opvatting denkbaar, hoewel niet waarschijnlik is (vgl. onf-, 
wulspriugen $ 201), en: doe die Eynderen van israhell ghteomen waren inder 
woeslenie ayn, ende dal volek dleaff in cades, ende sy behoeffile water, ao Aeb- 
ben sy ghecomen fe samen feghen Aaron ende moysen, ende ay werden ficedraech- 
lieh Breidenb. 123r., 6 (zie Exod. 16, 1 vlg.), waar dezelfde verklaring kan 
gelden als bij opslaen met Aebben in deze tekst, zie $ 150 (vgl. echter ook 
$ 225). 

+ becomen in de betekenis ‘behagen’ en miseomen 'mishagen', het laatste 
in de ME, het eerste in de 17* eeuw verdwenen, waren, altans gewoonlik, 
imperfektief, vandaar so wel Детей soe dem becomen Bp. 3", 18, 32, die afede 
heeft hem ao becomen ald. 9°, 88, 95, dal den Aridenen heeft mescomen 2", 
20, 73, voorbeelden van een mutatief perfektum ontbreken; val, + behagen 
$ 138, t beralleu $ 192. Nndl. (zuidelik) mirtómew ‘zondigen’ is niet muta- 
tief (vgl. + mingden $ 232), b.v. Legen welken Artikel hy alrezila miskomen 
heeft Keuremenne (a?. 1790) 3, 85, zie NW. 9, 837. 

t over een comen (overeenkomen) ‘bijeenkomen, “het eens worden’, ‘een 
overeenkomst sluiten’ is vanouds perfektief en mutatief, vandaar Vroeg-Nndl. 
Ay is ouer eem komen van Liese duysent le betalen *il est conuenu' ete. PLANT. 
en zie NW. 11, 1677 vlg., en nog: we ziju orereengekomen dat hij enz., 
wal waren we ook weer overeengekomen? (wat i. pl. van een oude genitief, in 
navolging van de konstruktie met een af hankelike zin, die van een al of niet 
uitgedrukt des of een prepositionele konstruktie afhing). Ook in de tans 
gewone betekenis ‘samengaan met’ e. del. is het vb. nog altoos vrij scherp 
van de zuiver imperfektieve als overeenstemmen, stroken, Hoppen gescheiden, 
want, moge het in 't pres. en pt. met deze wisselen, in "t perfektum wordt 
het niet gebruikt, b.v, Ae! keeft altijd mel mijn neigingen orereengestenul , 
gestrookt (of det fam overeen wet mijn neigingen), maar niet “Act in (of heeft) 
met mijn weigingen overeengekomen; de irrealis dat son niet met mijn wensen 
erereengekomen zijn ie mutatief. 

Nndl. watowen ‘handelen ingevolge van tete waartoe men zieh heeft ver 
bonden enz’ (NW. 9, 1582) schijnt duratief em daarop transitief te zijn 
geworden, vandaar it deh Ae! (nl. wat ik beloofd had) oof nagekomen 
v. Errex, Holl. Spect, 6, 8, 22, NW, (a°, 1664), zo nog gewest. vmdat 
de schoemaker ги afsprak goewd Aa nacgekomme Sch. Weichs, 1, 347, 36 
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(Helmond, N. Br.}; verscheiden voorbeelden van het passief vindt men NW. 
t.l.a.p. Tegenwoordig is echter zijn het gewone, bv. hij e mijn bevelen 
niet nagekomen, Of het hulpww. hier op de invloed van het simpleks berust 
of oud is, is bij gebrek nan gegevens niet te beslissen, maar mogelik is bij 
Jit vb. iets dergelijks gebeurd als bij Mndl. roleomea , waarbij naast de kon- 
struktie met dé geuitief éen andere met de akk. gebruikelik was, b.v. dat Ai 
dal sewhlich ex (à vrlconmene Amand 2, 600, God ... sa! vuleomen zijn 
ronnesse ald. 5558, naar "А schijnt in navolging van andere vba dic ‘volmaken. 
betekenden. Van 't perfektum heb ik helans geen voorbeelden behalve Jadden 
zijt enleomen Amand 2, 4439, dat als irrealis niets bewijst. Kwam *4 eed 
voleomen werkelik voor, dan zou bij nacomen jets soortgelijks mogelik zijn. 
Niet mutatief meer is toekomen in de zin van ‘behoren’ e. dgl., vandaar 
16° eeuw: (Diu) Ae eerfijís toeghecomen deu Coningh van Cambaya Lin- 
schoten 1, 40, 6; het perf. is tans niet meer in zwang. 

Transitief is Nndl. voorkómen *beletten' (rdórkomen Is mutatief), b.v. ik 
heb de alay voorkomen. Vormoedelik is echter Aelten niet het gevolg van de 
transitiviteit van het vb., maar toe te schrijven aan het teloorgaan van de 
mutatiere betekenis, vgl ook het door Pavt 189 vermelde Nhd. wenn Goll 
diesem nicht fiirkonmen helt wit Avestuses. Evenzo in de bet. ‘iets doen 
véér een ander het doen kan’, b‚v. Aij heeft me roorkomen, X gl. Fra. a précent. 

$ 153. T sceiden, gesceiden heeft regelmatig en geregeld zijn, bv, eer A 
dane was gesceiden Twin. f 864 (hs. a: rersceiden), wanueerae van iden. lig hame 
geschelen es Limb. Serm. 323, 11, alle ondoeh/ ende alle ralscheit ex. dar 
wt gescheiden ald. 463, 19, so wanneer du van deser werll gesceyden biste 
Marialeg. 1, 308, 11, eaf alle wer van Aem ende van haer ghesceyden was 
Ad. 399, 10, waer om bistu aldua gheringhe van mi ghesceyden? 480, 11, 
MW.; Nndl. ws zijm im rrede en vriendschap gescheiden. 

In de 15° eeuw vind ik ééns AeMew, nl. seer ie hier ghehaughen Ach, en 
Beret ai nye van mi ghesceyden, mer mi ghelroest ende ghesleret mit Aore 
ghewoenliker guedertierenheit Marialeg. 1, 381, 15, waar werkelik de betekenis 
aanleiding geeft tot dit gebruik, immers de bedoeling is dat Maria de man 
gestadig gezelschap heeft gehouden; vgl. 1ets dergelijks bij t wiken $ 220. 

Alle samenstellingen zijn mutatief, b.v. af-, henen-, van ecu-, Y ver-, weed) 
vandaar b.v. mouwen die seer wilen rechten pal der rel incu afghescheyden waren 
Marinleg. 2, 22, D. MW. (Nodl. alleen partie. adj. afgescheiden, dat ook bij 
zieÂ afscheiden kan behoren); doen Ad wus ghesceden henen van Constantinople 
Limb. 4, 34, MW.; aldos van еси gescheeden sijn die hende ende oe die 
ijongelino Lev. Lutg. 2, 6725, del. 6250 vlg.; dat hof de daer rersceien 
zen "Troyen hs. 30707, dyw dochter es verscheeden Li. v. J. 78, 29, der 
moniken ... die eerscheyden. waren. vander werel! Marialeg. 2, 57, 25, Nodl 
hij is gisteren verachenlon ‘overleden’; au ex Ritsart wesh geaceden Lorr. 2, 
1815, MW. 7, 350; ten slotte Nudl. witscheiden: diy is er eindslik (тее) 
uifgescheiden. 

Passief en intransitief, participium en adjektief zijn bij gesceiden en zijn 
samenstellingen vaak niet te onderkennen. 

$ 155, 4) Werkwoorden die het veranderen van samenstelling, gedaante onz. 
aanduiden, zijn b.v. argen, armen, T bersten (baralen), t beleren, t broken, 
gebreken, briselen, + dagen, gedagen ilag worden’ enz., driten, Nodl. dunnen 
(= Мий), ү сенен, Т ешон, genden, Nodl. eindigen, ergeren, grollen y 
Aarden ‘hard worden’, 4 Aelen "genezen', Aogen ‘stijgen’, + етген "barsten, 
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elieren. *splijten", eowden ‘koud worden’, + eran ben ‘zwak worden’, Nndl. 
krimpen (Mudl. erimpen), + crommen ‘krom worden’, Null. (gewest.) Acetlen 
‘wellen’ (vgl. Рао, 151), + /aten ‘minderen’, Nudl. /engen (= Mndl.) ‘lan- 
ger worden’, fied/en ‘minder zwaar worden’, Nndl. fewen, mageren, mewieÂ- 
voudigen, meerree ‘groter worden, vermeerderen’, t miuren, minnen, + min- 
deren, Nundl, molmen, morwen, mutcren, nederen, onden, plompen ‘stom p worden’, 
riken ‘rijk worden’, Nndl. rimpedew (= Mndl.), Nndl. rijpew (Mndl. ripen), 
T rompelen, + ronselen, sachten, gesachten, + scacrden, scelleu ‘barsten’, + scoren 
(schewren), Nndl. sehrompelen (= Mndl.), id, sappen (= Mndl.), id. stinten, 
xalen “vermageren’, + amelten, sbelen, T spliten (sulsifen), Y apouden (spowmen), 
slarken, geslarken, + stillen, + Ансел, t stollen, sinaren *xwuar worden, T auel- 
leu, Nndl. tanen “verbleken, verminderen’, vremden, t werden (worden); twi jfel- 
achtig is turven ‘boos worden’. 

Van sommige komt in 't Nieuwnederlauds of al in "t Middelnederlands de 
verbinding met zijn alleen in presensbetekenis voor, en adjektief en partici- 
pium, intransitief en passief van het transitief zijn dikwijls niet te onder- 
scheiden. 

$ Löt. Voorbeelden van participia, behorende tot deze ww., welke uit- 
stuitend met zijn voorkomen, zijn: cie гө waren Avir pairde .. zeer gearcht 
ende verdorven van die conde Froissart 1, 349, 6; Vroeg-Nudl. dat zy gerijet 
affe gearmt zijn Inform. (n°, 1514) 273, 18; die alange war geboraten, Hei- 
lgenlev, 45, 20, Nndl, Aj és aan zijn eerste lengen niet geharaten > aw Aevet 
de meeste (roee nl.) gevreescht nimare dat die bijt gebelert ea Seven Vroed. 
4210; die seyn. die daer gebroken was dien liet hij kou bescouwen Serv. 1, 
1474; die brode …. si sign... van groter onthert ghebriselt D. Bijbel Jos. 
9, 12; wanneer dat aensicht gedronten 1e Barthol. 2455; Nndl. zijn Aaren 
zijn tn de laatste jaren erg gedund; als die voetstappen gheefent ayn Jan Yp. 
151, 2; ay seiden foe dat parlament ... was gheeynt (L gekent) ‘wus afge- 
lopen” Troyen hs. 31170, d»e dat gheëyndet was Marialeg. 1, 256, 17, 
Jhesun moeder es gekent ‘gestorven’ Sp. 17, 50, 30 !); Хой], ае voorstelling 
ia geriudigd *); (a) aije Aarnasch was niet cen haer (ghjeargheri Parth. 2329; 
Vroeg-Nndl. /e'eder rejse daller yemaut ... gegroot ex in gorde Inform, 
(a. 1514) 435, 19; due war Жете der гос ап der Aut beronnen van Blude 
ende waser ame gekart Limb. Serm. 492, 25; sijn roek c., die oen aijn 
Piot ée lichaem gheheelt was Sp. d. Vole. f. 110, Nodl. wouden .., die 
памі тїп gekeelt Vondel 3, 751, 430, dgl. tans; alae die clare sonne Cristus 
ghehogiel et in onser herien Ruushr. 6, 72, 24; alle die masten waren gecorreu 
Troyen var. 34791, dal. he; veel der eerde, die gheelaven (1. gAeecloren) was 
гап Asye Troyen hs. 30097, 17* eeuw adj. in "+ Ainnelie .. dad ta al mee 
ebloren V. MOERKERKEN, Kluchtsp. 166, 204; daf godlike cuer — . wat Arer 
in Aem gecou! Lijd. J. 27, ll vlg.; daer sy ayn acer ghecranet ave Troyen 
hs. 22594, 16° eeuw wwe ryandem zyn ghecranct Evernert 7, 347; Nandi. 
wal ёз die slof ти de was gekrompen; ick bin ghecrummet hent ten eynde Getijd. 


D Та беки weren naer sine doot .. heren groot, ... ende heilechlike hebben gehent 
Sp. 1°, 5, 14 kan men met Venvau 2, 651 het vb. als transitief met verzwegen objekt 
beschouwen: gehent, nl. dat ljf; men lette op Aeilechlike. 

") Transitief met verzwegen objekt in: ik heb geeindigd, nl. mijn rede of mijn brief ene, 
b.v. toen ik gefindigd had, hervatte hij enz. v. Limburg Brouwer, Rom. W. 2,1440, 
e, dgl. Maar: Ağ is gecindigd met toe te geven. 

Verhand. Kon. Akad. v. Wetensch. (Nisuwe Racks) Doe XII, N*, 3. 9 
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М. 116r. (misschien bij het trans. of refl.-tr. vh., sie $ 57): Maastr. at Aë 
: is x2bwob ‘het hout is uitgezet’; Aar gefal, dat was gelakt (== gelal) Lev. 
d Lutg. 2, 11034 (veronderd in de 17* eeuw, x: NW. 8, 9039); Nndl. ais de 
dagen geleugd zijn; dal teoren ghelicht was Invent. v. Brugge 5, 62; Nndl. 
de storm waa gelwed; dat hi тап  hongher gAemagder! was Pass, W. 566; 
want onse vors. sad ... stere gemeeret es ende ghemeniekvaldicht can colle 
Brab. Y. dl. 2, blz. 647, 30 vlg. (a^. 1381), zo wijn ghemeerrel die dootslaghe 
Teest: 721; sere geminé (var. gheminder!) was Aaer conroct Grimb. 2, 6105, 
die crouwe baleh haer Aerde das dal hare gewoente geminidert was Seven Vroed. 
1926; Nndl. Aet hont is gemolmd (meest ver-); so doeMe mi die Enop ghemuericet 
gijn ven deel Rose B457 var.; aensief hoe dat nu is mutiert Ndl. Geest. L. 212, 12; 
die ere, dia nu er ghenedert sera Wrake 1, 579; Af was geont vale aterke 
Seven Vroed, 1923; die waten wanden couleren ende randen oeren ... waren 
geplomp! Haagse Bijb. 1, 1654, MW.; zo daf Aare searen al daer mede gherijet 
waren Sp. 3', 10, 50; nd, sije voorhoofd ie gerimpeld (adj); id. de drmiven 
zijn èn de zon gerijpt, id, Aat besluit is bij mij gerijpt; al en mijnen gue 
gherompelt (adj.) Han. H. 66; es die orine boren geronsclf (adj) Hs. Yp. 33e; 
een deel is Maer mort ghesacht Troyen bs. 31383; ie wane u gert an gescart 
Lane. 2, 36167; die eandelaer le maken die gescollen sas Jacobik. 263. (a^. 
1459); aire seepen waren gesenert Troyen var, 34187 (he. veriert, doe de 
бегей ao waa gheseoert ald. hs. 37873, mine siele wi ex al ghescoert metter 
eracht der ewelecheit Hadew. Proza 102, 19 (312, 147); Nndl zs Aum 
was geachrompeld; Vroeg-Nndl. deselre neringe es oock zeer geslapt Inform. 
(n°. 1514) 345, 13; NndL 4oe is ww Aoraerdy gesloncken Vondel 1, 098, 
605, onze woorraad fa sterk geslonken; onthier ende water. was ghedaelt, ende 
haer leehame gAesmaelt Nat. BL 6, 504; als giesmolten ex dese ance Sp, 2", 
11, 55, ') en zie voor de meeste MW., voor enkele NW., voorts: verwacht 
die daghe thent die waghen sijn ghezoetet MLoap 2, 327; sijn wi beaten, 
lasers of wptie zee geapleten Franc. 8090; XY, comimge ... die gespleten ayn 
vien groten rike Velth. 7, 4, 39, een boem dia was gheaplelen milten perat 
randew wynde Hildeg. 24, 60; dae der neyn waa gespalden Serv. 1, 1455, 
adj. geint Sp, 17, 76, 28; mues dese геге асте gesteret Loer. 1, 1354, MW; 
doen! ouch soe vorle gestillel was, dat spreken mochte Sinte Seruaea Serv. l; 
2319, 17° eeuw di oploopendAeid is nou al very gestildt v. MoERKERKESN, 
Kluchtsp. 523, 73; Nndl. de mark is wat gestij fd, MW.; id. Aet vet is gestold 
(gestotten), MW.; wilen was a I. liebaert van ouden ghecranct ende ghencaerl Esop. 
16, 2 (val. 31, 6); Aine dad wiel een vingher aen sijn dant, Aine was ghe- 
sollen nandew water Begh, 11347; Nndl. zijn roem is erg getaand; dat ic 
dos sere gevremdl ww ben van onsen Here Lev. Lutg. 3, 1978: is worden, 
Inter geworden ?) епк, (= Ohd. ist wworfam enz.) passim, b.v. doe Act dach 
waa worden elaer Stoke 8, 1183, a£ war worden groct de gloet ald. 9, 363, 
n warea morden des le rade 9, 1029, de... bin weder Lerende gheworden Marialeg. 
1, 125, 14, NndL ia geworden. Het adj. gelolowu£, b.v. so worden si Aarde 





) Maar smelten ‘stercus liquidum egerere’ is duratief, zie $ 113. 
| Э Het prefiks ge- in 't partic. is in "t. Mndl, volstrekt niet zo zeldzanm als v; SwaAt, 
Tijdsehr. 28, 37 zegt. Het komt al voor in de Limborch: 12, 294 (dus in "t latere ge- 
de vel biz, 125*), en 4 maal bj Ruvsenoxc: III, 70, 14; 71, 85 V, 52, & 9, 
DANSE bet gewone morden, voorts b.v. Brab. Y. 5. 4959  Prant 4323, Clere 113, 16 e. &., 
Conchi, Froissart 1 (passim), Marialeg. enz. i | | г 
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aere ghetorat L. v, J. 137, 35, zal eer bij deme lo(o)rmen dan bij оул 
gerekend moeten worden. 

Het enige mij bekende voorbeeld van Aebben bij een van de genoemde 
ww. is die stede, dair indas hem seluen verkangkende int middeld gheborsten 
Ace! Breidenb. 29r., 5, naast dat eerdirijek is gebarsten (barstte) onder Aoir 
volen ald. 123e., 238. Dezelfde tekst vertoont echter meer zonderlinge voor: 
beelden van dedben, zie § 225, Over Aadile .. geware geworden Lane. 2, 24423 
vgl. men $ 299. Onafhankelik van werden is Art Aerftae worden le verliesen 
Profijt. Liedeb. 67, 27, te vergelijken met Heeft eommen weenen в. del. ($ 150). 

Andere vba die ongetwijfeld tot dezelfde groep behoorden, maar waarvan 
het perfektum niet voorkomt, zijn de intransitieven breiden, derren, lagen ‘dalen’, 
lam(m)en, moeden, wanwen (zie MW.), miemcen, rimpen, saden, salicen, scrim- 
pen, slipen (xie MW.), fragen, verren. 

$ 155.  dagem, gedagen ‘dag worden’ heeft in ’t Mndl. regelmatig zijn, 
b.v. argent vroeek, alst was. ghedaget, quam. die corman Limb. 1, 445, del. 
1570, vgl. ook de samenstellingen $ 156 en Mhd. ez was gefaget (Paur 204). 
In letterlike zin wordt het onpersooulike vb. niet meer in de omschreven 
vorm gebruikt: men vindt enkel Act daagt, daagde, begint te dagen, en in 
figuurlike zin (zeldzaam; in "t NW, geen voorbeelden) wordt Arbben gebezigd: 
eindelik heeft het gedaagd, evenals in ‘t Nbd. Volgens Pauw heeft Hd, tagen 
zich gericht naar de overige ww. die natuurverschijnselen aanduiden, wat 
denkbaar zou wezen. Men heeft eigenlik te doen met de vorming van een 
nieuw perfektum omdat Jet is gedaget, synoniem met Aet is dach, als zodanig 
onbruikbaar was. De neiging om in zulke gevallen een ander perfektum 
te vormen, waarvoor dan als hulpww, alleen Aebben overschoot, vindt men 
herhaaldelik, en hier werd die neiging bevorderd door de betekenis ‘licht 
zijn’ naast “licht worden’ yan het presens en door de ww. die Paur noemt 
(in №]. hebben evenzo is geedbet, ia geanniwet e. dgl. grotendeels het veld 
geruimd). Maar zijn blijft waar het subjekt de ochtend of iets dergelijks is, 
bev. de volgende oeAtend war gedaagd ‘aangebroken’ v. Zecoruex, Dichtw. 2, 
132, dgl. ald. 144. 

Enkele andere van de genoemde ww. hebben ook in 't partic. soms een 
niet-mutatieve betekenis, die zich waarschijnlik later, soms pas heel laat, 
ontwikkeld heeft, Ьу. Мий], Aij Ж EI gekrompen van de pijn, val. heeft 
gestikt blz, 123° en zie verder $ 183. In 't Nhd. vindt men ook Aaf 
geallel, gealfert (naast tal), gedorret, geArilt, gereift (naast raf), blijkbaar alles 
nieuw (zie Pat, 179 f), waarvoor wij zouden zeggen is oud(er) geworden (of 
is veronderd), (is verdord), ia geheeld, ir gerijpt of rijp geworden. In 't Ndl. 
is het perfektum met hebben alleen gebruikelik waar mutatieve betekenis uit- 
gesloten is, b.v, in het voorbeeld met eeft gekrompen, waar ia gekrompen 
onzin zon opleveren, del. in de $ 183 gegeven voorbeelden; in ’t Hd. is 
het voldoende dat op het duratieve de aandacht valt, om zijn door debben 
te vervangen, maar alfern b‚v. blijft aarzelen. 

$ 156, Veel gewoner zijn bij de meeste, vooral in “t Nndl., de samen- 
stellingen, b.v. t rerarmen: «ij (de kerk nl) ... was verarmel seer Serv. 2 ; 
2248; Nndl. epbarsfen. (NW.), febersten: wel na Är te-borsten was Ferg. 370 
(vandaar Nndl, fe barsten, zie NW. 2, 1043), Nndl. vilbarzlen : Nndl. ver- 
beleren: zijn gedrag za veel verbeterd; id. déérhbrelen : de wond is doorgebroken, 
id. opbreken: dat reizem ... im reeds zoo velen opgebroken Goeverneur, G. 
en KR. 109, NW. 11, 381 vig. 386, id. openbreken: de zweer is opengebroken 

o 
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NW. 11, S572: omteee brake: ende ontwee es Ai (de schacht ul} gebroken 
Ferg. 1847, stinbreben: sterre der gheenre die acipbroken sijn Hs. Moll $, 

1041a, MW. (adj.), lebreken: te-broken зелен hem been genoweh Franc. 6694, 
si was van oudere al tebraken Lev. Lutg. 2, 7425, so gheviell dat. sijn 
hemde al te-broken was Marialeg. 1, 146, 22, RBS: ran den dite die 
daer in fe-broken ias Invent. v. Brugge 2, 342, MW.; bedagen: wale ons 
beduget tonsen tide? Lev. Lutg. 3, 675, del, 1276, 2169, dier is bedaceÂt 
een saligden dach Hildeg. 25, 237, MW., Кай. opdagen: eindelik, om Lien 
mur, it Aij opgedaagd (gul. komen opdagen, vgl. ook Fries opdaegje Fri. 
Wdb. 2, 809), rerdagen: mi cn was nie soe leile verdacht ( : elagAM) Lansel, 
v. D. 546; opdrinten, vgl. het adj. opgedronten MW. 5, 1703; t rerergeren : 

heus veraergert in gere ijn Troyen var. 29937 (hs. EA Nodl. rer- 
grofen: zijn Aart is vergroot; + verharden: har herle waa rerkart in den sonden 
Limb: Serm. 585, 15 (vel. Ohd. irtarict ist enz. NUTE.); onlhogen: haer 
ghesichle is haer onthooeht Ruusbr. 5, 80, 27, MW; afkerven ‘verminderen’: 
so lange, dat van XIII nonnen was afgekervel dat getal Lev. Lutg. 3, 2590 
(van een trans. zwak vh.?); apelieven: want Aem die siden van ermoede waren 
opghecloven Vad. Mus. 1, 55, 171, feclieren: daer de wegen of waren le-eloren 
Frane. 3903; (Limb.) er£awden: weder si (nl. de deugden) erkaut ain Limb, 
Serm. 448, 10, t rereonden: die liehame die was ... al vercont Wal, 5527, 
del. rerkaut es Limb. Serm. 618, 8 e.e., ') de rijeke lug kaer liefde is al 
verkont ¥. MOERKERKEN, Kluchtsp. 102, 14 (nu verouderd); t rereranten: 
dat ai ww er so vererantt Lev. Lutg. 3, 3543; Nndl. ivtrimpen NW., 
onterimpen: 40 aijn die zenewen onterompen van conden He. Yp, 982a, T op- 
erimpen: alle die clockreepen waren ... upgeerompen Froissart 1, 437, 6, 
vererimpen: däer sine aderen enile sine zenwicen inne vererompen zijn Rausbr. 
2, 7, 2, Nndl taven-, samentrimpen; T Omumecerommea (Ómbrommen): een 
rüghel , , die scu. vloghelen. gebunden sijn aft omghecrumt Sp, d. Moniken 
95; onllengén: daer im aelen wei wijn она selven ... onflingt! Runsbr. 4, 107, 
6 (adj. bij het refl. 7); Nndl. vermageren: hij de dn zijn siekle erg vermagerd; 
+ vermeerren (-meerideren): Nndl. de konijnen zijn hier dit jaar aterk vermeer- 
derd; cufmiudereu: zin role was zeere verptjut ende antmindert Negen Best. 

300, T verminderen: Vroeg- Nndl. (zy) zijn vermindert Inform. (a°. 1514) 
352, 14; Nndl rermolmen: de schutting is vermolmd; f_verouden die in 
sonden veront waa Con. Bomme? 361 ; 18 (vgl. Ohd. iral/ét piu Nork.); Nndl. 
*rerrinipelen: adj. инини Vondel 1, 130, 56; id. *Aerompelen: adj. бе- 
rompe! Linschoten 2, 18, 19 vlg.; *rerronselen : verronsell was hem al zijn 
lof Ferg. 2229; Nndl. in-, wilechenwren: de alof ida tue, uitgescheurd; id. 
ineen=, verachrompelen: adj. Sneeugeachrompeld, verschrompeld; id, weralappen : 


") Het adj. vercout (vgl. tercoutheir, -hede Euushr. 6, 95, 5 vlg., Nadl. verkoudheid), 
16 —1B eeng wercout (vercant op de burst. V. Maegd. 218, aeer verkoud Vondel 3, 
312, 657, serkoud Holl. Speet. 7, 192, 27) en nog zuidelik gewest. verkoul e, get 
(Maastr. vorkajt uit verkaut) ‘in een toestand verkerende die het gevolg is van kou 
vatten’ behoort bij het trans..reileka. vb. heme vercoudem, Mlimb. Arme verkelden ‘kou 
vatten’, vgl. Nhd. sich erkälten (Mhd, erkelfen), maar is formeel met vercout, Mlimb, 
veroant ‘afgekoeld’, van rercowden, Mlimb, rerceuden, samengevallen. Devon in de 
algemene taal nu verkouden, del, in Nd. dialekten, b.v. in de prov: Groningen werkaln 
naast verkalf, Kampen гән (Оохмахк) enz, In de 17e en 185^ eeuw komt het vb, 
eerkouden ook voor in de betekenis ‘kon vatten', br, Vondel 3, 761, 700, je cule 
мату verkouwen Holl. Spect. 8, 220, 32. 
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zijn ijeer is gaandeweg verslapt; id. inslinken: de zuring dr ingeslonken; Nndl. 
insmelten: Act eria ia erg dugesmolleu, Ÿ tersmellen: si (ul. mijn ziel) es al 
сегато Чеп meller vrientscan der vaderlecheit Надеж. Proza 102, 20 (312, 
148), Nndl samen-, wegsmellen: Aet leger was fof cen Klein Aooppe samenge- 
emolien, de sneeuw is weggeamolten; Nudl. op-, open-, witecnsplijten; Май. 
aansterken NW; veratillen: die meuvehfoldecheit van al desen werenen er un 
sre onacuwlà cude verstilt Hadew. Proza 133, 19 (25, 13); + cersticen 
(-atijven): de vader ..., die ran rouwen verstivel was Frane. 8873; T rer- 
nearen: ial eynde is die strijt verzwaerl teyen den grare Clerc 34, 11; 
Май, aanzwellen: de beek tear fot een atortelved aangeswollen , ontewellen: 
als... tit onawollen is Lanfr. 90r. , MW., Nndl. opziel/en (Mndl. opsieeflen) : 
de vinger was cpgezwollen (vgl. MW.), leswellen: de couine sus sero Zero (en 
Seven Vroed. 1724; + rereredejmden: datki ons dus vererecint wi Lorr. 2, 
1459 (adj. bij het refl.?); + ontwerden (-worden, nu verouderd): die aynnen 
die voor aldus ontworden sijm His. Serm. G. 4d, opwerden: ram atre discorde 
ende twidrachticheit die tuaschen hem opgheworden is К, у. Utr. 2, 100, 7 
vig., overcen werden: des so sijm wy overeen gheworden fo Aoldeneenz. He. v. 
1348, f. la (oostelik), Nndl. verworden (Mndl. verwerden), + gewerden 
(werden): Nundl, de guastige berigten die mij omtrent u geworden zijn Busken 
Huet, Litt. Faut, 20, 205, Bij Aem vertoornen kan behoren het adj. + eer- 
Lo(o)rn, b.v. aoe dat die conine Kaerl zeer daer om vertoorut waa Clere 23, 
4, Nndl. eer/oorzd. 

$ 157. Voorbeelden van Aebber schijnen bij de samenstellingen niet voor te 
komen. De aandacht verdient het gebruik van enkele ww., zowel simplicia als 
composita, ter aanduiding van een beweging, altijd mutatief, b.v, Nudl. 
Beraten : die helle ta geachoorl ende dit vole isser wl geborsten. Exe. Cron. (n°, 
1530) 1046, id. losbarsten, milbarsten; t breken: йа... acide dat die coster 
wi den atoc ghebroken was Marialeg. 1, 41, 6, dgl. Con. Somme * 409, 1, 
vgl. (appositioneel) een Dief in "e borgers haya by duyater nacht gebroken 
Vondel 1, 455, 1, Nadl, adndreken: de gewichtige dag was aangebroken, 
+ inbreken (nu verouderd): Hier was reynaert des nacdts de voren iu gAebroben 
gheeest Prova-Rein.? 27, 32, 17" eouw se ben daer waerendich £n ebroocken 
v. MorkkERKEN, Kluchtsp. 302, 139 (a^. 1053), da/ deze Seefarissen in signe 
Majesteyta tanden dua verre in ghebrooken ayn Hist, ү. Corn. Adr. (8°. 1651) 
1, 61, t intebreken: daer Reynaert in таа le-broken des ander dag hes (l. met 
Fnaxok wachten) daer te voren Rein. 1170, ') doe die felle Tartarine idot 
waren comen in saisine ran al din lande ende in tebroken Lev. Lutg. 3, 1469, 
culoreken ‘ontsnappen’: умай ex deme ontbroken Ferg. 3590, ‘afvallen’: 
die Aelmanne waren ontbroken Sp. 3°, 26, 43, MW., Nodl. dostreten, id. 
uillrelen: de gerangeue ia wilgebroken, de sickle is wilgebroken. 

Nndl. inbreken, dat met Aebbeu wordt vervoegd, omdat het, hoewel per- 
fektief, niet mutatief is (b.v. ze Aebbeu kier blijkbaar ingebroken), mag, ge- 
lijk Veupaw, MW. 3, 834 te recht opmerkt, niet beschouwd worden als de 
lijnrechte afstammeling van Май]. inbreken inte. “met geweld binnendringen’, 
maar komt van het trausitieve vb., dat, zoals nu blijkt, ook met verzwegen 
objekt voorkomt in een hs. van de Reinaert (7), waar de bovenaangehnalde 
) De juistheid van de door bijna alle uitgevers betwiste lezing wordt bevestigd door 
Rein. 2 en door de indertijd nog niet bekende passage in Lev. Lutg. De lezing van bs, 
f (zie boven) is vermoedelik onoorspronkelik. i 
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plaats luidt: daer Reynaert in adde gebroken dea anderen machís te voren 
1154, voorts met objekt bij Kuren du-breken de deure 'elfringere fores, vi 
et impetu frangere ostium") en in 't Mnd. in Warfsconsi, 29, noot: dv quam 
komke .. ende brack eppen voors. uus їн), en waarin -breken oorspronkelik 
betekende “verbreken', ‘stukslaan’ (vgl. o. a. Майї. е Дина dreken en Мий. 
isla, intrappen). Tengevolge van de weglating van het objekt (de deur, 
het venster, het huis) wijzigde zich de zin van het ww., maar het bleef 
miet-mutatief, Zo verklaart Раст. 202 eveneens Nhd. der dieh Aat eingebrochen, 
Tot achter in de 17° eeuw stonden in ‘1 Ndl. de twee perfecta van inbreken 
naast elkander, maar daar ze ten slotte hetzelfde waren gaan betekenen, 
ruimde het ene het veld, en wel het mutatieve. 

Tets dergelijks vindt men bij Nndl. déérbreten, dat nu mutatief is: de zon 
is doorgebroken. Moar Voster zegt: soo heaft sijne otnoosel egi! , eu oprecÁtig- 
heyd ... hoe langs hoe meer ... doorgebroocken 2, 343, 18, waarschijnlik 
uit het transitief met verzwegen objekt. 

Over + opbreken, optebreken ‘vertrekken’ zie men $ 246. 

$ 155, Een eigennardige rol spelen (ge)beraten '(gaan) ontbreken', t gebreLen 
‘ul’, + ontéreken, Oorspronkelik mutatief en betekenende ‘ontvallen’, ‘beginnen 
te falen’, “niet te beurt vallen’, hebben ze regelmatig zijn: mi er gedorafen 
Limb. Serm. 221, 1 (de Hd. tekst 8,-G, heeft mir ist gebrostin, vgl. Olid, 
demo sin. (nl. sigo) gebrosten wuza Notk. 1, 284, 16, gebrosten. wwesen. Pa, 03, 
9); dim gest .. din gebroken es an der cragt Limb. Serm, 381, 23 (8.-G. 
dome geswichin ist), dal yemen ca rechta gebroken diet geeischt Areft Heelu 
ble. 548, 19, dair van dal si Gode uiet colcomelile moeÂlen an hangen, dat hair 
gebroken ie Tijdschr. 25, 115, 19 (vgl. ald. 109, 111), dgl. Nd. ende sijn 
Aulpe ende gracie en is hoer niel gebraken int eynde Diepenveen hs. 97, 13; 
al es Aen dier ontbraken dat ar niet en spraken mont jagen mont, sa souden 
at epiatelen te meneger afont Sp. 2', 9, 40, zo nog in de 17° cenw: dal pem 
hier in meer ocergescholen, als inde andere is ontbroken Poirters, Hof v. 
Theod. 16. 

Maar al in de ME. komt ook een partie, voor, imperfektief als het presens 
mi ge-, ontbrect, in verband met de presens-betekenis die wi is ge-, outbre- 
ken aannam, en dit imperfektieve partie. wordt met Aebben verbonden, b.v. 
moment ne hevestu noch ghebroken (aan de rand "nulli desunt"), ende miemene 
en ghebree nemmermeer tole dien daghe dai ie di aagghes „Dijn were en al 
roldaes" Hadew, Proza 132, 5 (23, 394 vig.), Onse Here Ae tf? enen igeliken 
mensche sine notdorte geseapen, ende en heft die nimanue gebroken Limb. Serm. 
285, 13; op dien dach alit oen den reehie onbroken hadde R. v. Utr. 1, 178, 
Gl, waden .. daghe daert recht acn onbrolen Aadde ald.; Vroeg-Nudl, den 
Beef! noyt aen mi ghebroken dal si wiel try c mijn Exo. Cron. (a°. 1530) 
2984, ons heeft geen straf ontbroken Vondel 1,725, 1524, en zo tegen- 
woordig Act heeft hem wergeus aan ontbroken, niets heeft mij ontbroken. In 
de hedendaagse taal is het vb. uitsluitend duratief en komt het alleen met 
hebben voor. Van het zeldzame gebersten ‘ontbroken’ heb ik geen imperfeke 
tieve voorbeelden gevonden. 

Evenals tegenwoordig ontbreken zijn Nodi. mangelen (verouderd) en maw- 
kéren imperfektief, b.y. nooit Aad Aet Kaar aam tels gemangeld v. Effen, 
Speet. 6, 44, er Heeft miet veel aan gemankeerd. Ook waar het Inatste gelijk- 
stant met schelen, hetzij persoonlik of onpersoonlik, b.v. wai heeft hem (of 
At) gemankeerd ? | 


$ 159. 135 
В. 2. Samengestelde mutatieve intransitiere Werkwoorden. 


$ 159, Deze zeer talrijke groep kunnen we splitsen in tweeën: a) de ww. 
die uitsluitend samengesteld voorkomen, 5) de overige. 

a) Hiertoe behoren o.a. vele composita met rez-, die xich doorgaans in 
geen enkel opzicht behalve door het, vaak toevallig, niet-voorkomen van een 
intransitief simpleks (of altans van het perfektum daarvan) onderscheiden van 
de in de vorige groep behundelde ww, als rerarmen, verminderen. Onver- 
anderlik mutatief zijn b.v. Nndl. rerachteren, T veranderen, Nndl. cerbasteren 
(Vroeg-Nndl, -haataerden Kur.), verbeesten, verbloden, Nudl, verboeren, verbonden 
(vgl. jondeu MW.), Хий. verdierfiten, id, verdoffen, verdonkeleu, t rerdonke- 
ren (vgl. donkeren met adj. gAedouckert D. Bijbel Gen. 27, 1, dat echter bij 
het trans. kan horen), Nndl verdubéelen, Y verdunsteren (-duisteren), Nudl. 
vereellen, vererren, cererrenen ‘boos worden’, Nad verflammwen, id. verflensen, 
tergram(m)en, Nndl. verhelderen, id. werkollandsen edel, verkoraerden, Nndh. 
verjongen (Mndl. verjongeren, zie MW. 3, 1061 op Jougen, cerjoyeden OVI. 
Ged. 1, 50, 682), id. eerkalken, id. verholen, 1d. eecleppen, id. rermoffen, 
E eeneg? (vgl. MW. op om), t veronderen (vgl. onderen MW), 
Nndl, rerzanden, id, rersckalen, rerseriuden, Nndl. verslensen , t. *verspalen 
‘verdorren’ (vgl. Mudl patea MW.), t verstenen, Nodl. rte id. 
cerslompen, id. verzuren (== Mudi. cerawren), il. verzwakken, arie 
+ rervalewen, verrerren, t verewlen (-rwilen), verwarmen, Nodl. verwelken 
Geren), id. verwijderen, id. rerwilderen (= Mndl), alle met zijn. 

De grens tussen partic. en adj., tussen intransitief on passief van het tran- 
sitief (relleksicf) is veelal niet te trekken, b.v. Aj i verwilderd kan bij 
eericilieren horen, maar verwilderd is ook een adj. bij het. refleksief. 

Mndl. voorbeelden zijn: af bem $e wat reramder! .., me laet dij daeromme 
nA meshaghen Bosth. 545; Ay ts verbloyt ‘bang’ (adj.; 1. rerbloof: тоо!) 
Troyen hs. 3858; se aal Aem dom cerstaen warbi mijn herle so vorbondel es 
Lev. Lutg. 2, 10381 (adj.? pass.?); (adj.) dat verdontelde herte Limb. Serm. 
506, 5 vig.; als wy зое verre nn Eu ste Hildeg. 98, 121; adj. ver- - 
duysfert Froissart 1, 167, 26; adj. rererre! *boos" Wal. 5223. vererrent “id. 
Ferg. 8440 (bij het refl.7); adj. rergram£ L. v. J. 97, 10; mer uu es onse 
doen ao cerkorerdi ‘hovaardig geworden’ Тїшє]. 882 (ook adj, zie $ DT); een 
beelt ... dat ram grofer oulheW! verolmet ende vergangen was Marialeg. 2, 
63, 7; de rude wensehen cade die rerouder! syn. iu. den suudeu. L. v. J. 71, 
30; mune eile es veracrenden Limb. Serm, 275, 25; adj. ¢ rerapacet (Ovne- 
MANS); da! cow menace sd vrersleent ende rerhart is inder bossheil Con. Somme? 
250, B; die minlike oegen, die claer waren ala die sonne, die sin. vermwart 
Limb. Serm. 414, 6, dgl. 8; sin minlike mont es cerualiet. nld. 414, 7; 
wawi wi ... vam hem .. ververret sijn Mande Bil. 15, 10; daert. date aff 
was ghenallen neder ende vervuy!t Serv. 2, ATG; min Aerle es cericermt (*conca- 
luit cor meum') Limb, Serm. 617, 24, del. 25 en 619, 25, | 

Samenstellingen met cen ander prefiks zijn b.v. Nodl. amadikken, id. aan- 
sidden, id, aunwakterenu, id, afkoelen, mo NW., beserimpen (adj. &eselrompen 
"emo frauen Pass. 5. 79e), onfrerrem (want At war den einen ontrert Troyen 
var. 17462, del. he; MW.) Nndl ophruinen, Wl. opduuuen, id. opfrissen, id. 
ophelderen, id. opklaren, id. opknappen, zie IN W., leseriuden (adj. fesedronden 
Boeth. 39e}. 

Samenstellingen waarvan het simpleks in ‘t perfektum door mii niet is 
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aangetroffen ($ 154) zijn biv. + cerdorren: en mensche din sine rehte hant 
terdorret was L. v. J. 87, 18 e. dgl. (vgl. Old. siu£ irdorrét Nork.); Nndl. 
verlammen: zijn reehlerzij is verlamd; vermoeden: dat Au alsoe vermued! was 
Serv. 1, 1614, JAenc, die was vermudt van. dei wege Le v. f. 113, 9 (of 
adj. bij het refL); reraieumen: min jogb ea сегинеё als van den are Limb. 
Serm. 625, 12 (of bij het trans. of refl.); *4vrimpen, *rerrimpén: adi. ġe- 
rompen MW. 1, 946, af cerrumpen was Aare hut Lev. Lutg. 2, 11195, vgl. 
19123; versalewen: (adj) rerzafwee! vam Aongjer Froissart 1, 150, 34 (vgl. 
Ohd. tro tilde wudren fore alli wersaleunet Notk. 1, 10, 17), werslipen: wie 
sin dogede vergangen ende verslepen sin. Limb. Serm. 454, 16. 

Eéns vind ik Aebben, ofschoon het partie. onmiskenbaar mutatief is, nl. 
ther atont soe heeft die groenhent des halsema verdorrat Breidenh. 127r., 31, 
naast die onde boem iw verdorrel, eude van die selue wortell ia weder een ander 
gkewarsen ald. 51r., 18, soe ia dese doom verdorret, ends viel ter stent al om ша 
131r., 41, waar de betekenis geheel hetzelfde is; zie $ 225. Onzeker is Arret … , 
versuret, ze $ GT. 

$ 160. Een belangrijke onderafdeling vormen een aantal mutatieve ww. 
die buiten samenstelling ongebrnikelik zijn. De voornaamste zijn: + geboren 
(gebewren, dinl. denren), Nudl. witbotten, Nudl. bedaren (Mndl. en Vroeg-Nnil. 
ook dem —), id: opdaren, Bedemen onpers, T bederreu, t verderven, Nodl ope — 
doemen (zie NW), id. opfleuren (NW), ontgraven onpers., T rergrorem, T be- 
jegenen on pers, meseavéren, rercoereren, * gelingen (zie MW., NW JT Miren 
(blijven), H geluaken (gelukken, fatten) en + wislechen, meest onpers., t gemo- 
fen (dial.  moefen) " onpers., + ontmorten on pers. J, ¢ genewa, Nndl. 





) Daar + morten ‘ontmoeten’ in 't Hollands en Nd. voorkomt, za] men wel mogen 
aannemen dat het ge- had verloren, evenals beuren, lukken, participia als bonden, 
leghen, raden, erenct, weest (v. Heures, Madi. Sprkk. 260, 288) en substantieven als 
bot ‘gebod’, lach ‘gelag’, en niet rechtstreeks van een oud maeten == Oe. mêtan afstamt. 
De casus bij moeten blijkt niet voldoende, maar men mag het daarin met gemoeten op 
éne lijn stellen, zie noot 2. Bij persoonlik gebrnik stant, zoals te verwachten was, de 
akkasatief, b‚v. Matth, Anal. 3, 217, 23 vig. 

"J Da ww. + gemoeten, + ontmueten in pérsoonlik gebruik zijn transitief, vandaar 
Мий. Май. heeft gemoet, ontmoet (voorheelden MW. 2, 1374;5, 1166 en N.W). Terwijl 
dat van 't eerste algemeen wordt toegegeven, wordt van 't laatste gewoonlik (0.2. 
MW, NW.) het tegendeel beweerd, waarbjj men het oljekt voor een datief uitmaakt, 
omdat …. het vb. zelden in ‘t passief wordt gebezigd, wat natuurlik nieta bewijst (het 
passief wordt trouwens al bij Рілхтых vermeld: entmoet werden ‘estre rencontre; obulam 
dari, obuiari’, en vgl b.v. maar ook de ridder op't land werd ontmoet v. Zeggelen, 
Dichtw, 2, 227). Dat het vb. persoonlik gebruikt van oodsher transitief is, blijkt, bo- 
halve nit het hulpww., ten duidelikste uit het feit dat het op alle (mij bekende) Mndl. 
plaatsen waar meu akk, en dat. kan onderscheiden een nkkusatief heeft: in "t MW, 
enen Knecht, enen garen, drie mariane, Christuni, (deen) dandre, -ne, «enê (deze 
beide op zichzelf niet bewijzend, zie v. Heure, Mnd!, Sprkk. § 940, maar wel in ver. 
band met de overige plaatsen), mire ryande; voorts b.v. heeftend ontmoet Larr. 3, 
4233, ontniocten size ald. 4, 66, die ridders ... die ie ontmoete Limb. 4, 1199, Echiles 
опитен dos met Mimminge all, 1064, daer ontmoeten wei die ongemetene quleke 
claerhelt Ruusbr. 1, 195, 97, dal. 126, 8, en vooral onímicetteusi se .., wi muden hen 
comen. jeghen ende bestridense Laer. fr. 1, 601, Het ükkusatief-objekt i& bij ontmoeten 
niet bevreemdender dan bj gemoeten, Üe. gemBtan, tegenover Got, gamotjan c. dat. 
(vgl. vooral du gamoljon frawjim alg &mÉrTWES теб xvplov 1 Thess, 4, 11, zie v. te. Меки, 
Got. Casus-Synt. 103". Ygl. 4 (eyjegencomen (tegenkomen) m. datief, dat onverander- 
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verongelukken, + geraken (t raken, Mndl. zeldzanm, behalve gewest.) ‘komen 
(Lot) enz., T wirralen, + ontraken (beide nu verouderd), Aeseiew, T gescien 
(geschieden), F_misselon (cachteden), volscien, besauten ‘met zout doortrokken 
worden” (MW), *onfspanen ‘ontluiken’ (7), + beswimen (-zwijmen), ontvaerwen, 
Хий, rereellen, + ontfangen, oulfenken, acnwelven, Vroeg-Nndl. bewelren, id: 
ontwelcon, Gmneielren "), misschien. ook. terierren en *eerweren (?) ‘bederven’, 
Nudl. rerwerea ‘door 't vocht enz. bederven', id. id. ‘eeltig worden’. 
Voorbeelden: dattet aldus mit hem ghebuert was Marialeg. 1, 430, 3, MW. 
2. 985, NW.; Nudl. de тоок is witgelot; id. de bi is bedaard °), gewest. in 
andere betekenis: Zanns we mes is weg; ik weet maar niel waar st bedaard i 
Boukexoocex 39, Aj ... 4 op "el. lest in Amerika bedaard ald., Gron. woar 
él de bal hedoard. wezeu? Morkwa 21 (uit het Fries, zie. Fri. Wdb. 1, 109), 
Vroeg-Nndl. die lieden woch niet opgedaert zijnde NW. IL, 419; des aronls, 
alst bedemi sur Seven Vroed. 1763, MW; mer nu tat bedorven famerbiche 


'Troyen hs, 30074, our vole verderf ver ende na onde ts bedoreen byna al 
ald, 30612, MW., NW., Дое saen ay dy ons verdorren Troyen hs. 19783, 


(water) dat rerdurnen waa in onse vlessen Breidenb. 119r., 12, Nndl. adj. 


verdorren; Nudl, Aemelhoge rotsen waren vroor onze verbaaade blikken opge 


doed, allerlei herinneringen zijn weer opgedoemd; dos es Lulgarden noch op- 
groret dat impetreren van der saken Lev. Lutg. 3, 3118, des volks herte ea 
rergraft Li v. d. 01, 35; al dat Aoer beieghent was. Marialeg. 2, 04, 17, 
MW. 1, 696 op begegenen, Nndl. wat my al geluez dot heden ws bejegend 
Starter 33, 136, del. 02, 170; 188, 162, deu 22 dito is hem de zuydeiimdt 
bejegent op ll graden Begin e. Voorig. 13, 13a, die aire Dtenaara ..., die 
my op de Heide ... dajegent waren Heinsius, Verm. Avant. 1, 119, Aefgeen 
hem bejegend is Beets, Paulus 63, NW. 2, 1553 %); den lenten ... die 
meseawseri waren Invent. v. Brugge 2, 97, MW.; rercorrert em waren n 
nemmermere Troyen var. 2509, rerececert sijn wel die Troyene ald. 13722, 
del. 19349, hs. 22000 (of adj., van Arme rercoereren); Ast ia coe wel ghe- 
loughen Нот. Belg. 10, 243 (vgl. Ohd. gelungen af Котк.); om dea grofen 
zege die grace Dire anderwerven tegen den bissenp iaden velde gelwckel was 
Clere 36, 27, dallet Aim can sinen vianden alus gelneket wer al, 64, 20, 





lik mutatief is en altijd met zijn wordt verbonden, en aan de andere kant bejegenen 
& 161. In de zin van ‘behandelen’ komt bij ontmoeten het passief vaker voor, evenals 
bij bijegenen in die betekenis, sie NW. 10, 1915. Maar in mig genroet, ontmoet feta af 
jem, (alle nu ongebroikelik, behalve in wie Kwaad doet, kwaad ontnioet) waren de 
verba intransitief on matatief, en was mij datief. 

" Ten onrechte staat MW, 5, 197 te lezen dat het st, vb. welren elders niet voor 
komt, vgl. Mhd. pt walb Mhd. Wth. 3, 651^ en het oude partic. Oijal, falfenn, Zwak 


zjn Ojjsl. heelfa, Nzw. heülfra (ook — от), dgl. Nde., Оа. behirelbean, Old. walbdu. 
1) [fs bedaard *is tob rust gekomen' schjnt te zijn voortgesproten uit de verbinding 


van is met het adj. bedaard ‘rustig’ (van het refleks. Modl, henie bedaren, dl. Vroeg- 
Nadi. en nog gewest. — Nd. over dé Eems sik bedaren, Fri. hin bidule)rje, rie 
Tijdschr. 11, 196, Fri. Wdb. 1,109, NW. 2, 1126), vgl. ís betrokken $ 202, 

'j De opmerking in NW. t.a.p. „in dit gebruik wordt bejegenen in later tijd opge- 
vat als onz, ww., met eene persoonsbepaling im den datief" ís niet juist: die opvatting 
i$ zo oud als het woord zelf, vgl. Ohd. tir tit pegagenet meuueiz uuaz wiuwes unie 
seltuines Notk. 1, 54, 2, del. 143, 15 vlg, Mlil. mir ist. begegenet, Nhd. mir iat be- 
gegnei enz. laur 203, Mnd. mi is begegeut, beyeghent en zie S 161. Allerminst is er 
reden am met MW. 1, 696 en 714 Mull, mi hegegent- onzjdig en mi bejegent bedrij- 
vend te noemen; dat is natuurlik een vergissing, | 
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NW. (ook zuidel. денин ‘slagen’, persoonlik vb., misschien naar Fra. réussir, 
heeft zijn: saar de vijand in zijne poging ... miel wus gelukt Conscience 
1, 3095, dem derden keer is hi) gelukt Crars, Bijv. Hagel. Idiot. 140), wand 
hen nu score wae mesluct Brab, Y. 6, 11700, NW. (evenzo zuidel. mislukten 
‘niet slagen’, bv. du ca drij keeren op nienw dat meisje gaan vragen, en Aij 
ia iederen keer mislukt Urars ton. p); de? dese uederlage eude scoffieriehede 
den grave gemoet was Froissart 1, 103, 15, ie wil wael geloven dat u die 
woirden, also gij se my hier vertogen hebt, gemoet wijn ald. 483, в, Хий, 
(m. opt. pt.) wat een onspoel vaer ons gemoet, waer hij gesturven Trou m, 
bl. 253, 971 (n°. 1565), wie fem sas gemot! by-naest on alle wegen Cats 2, 
1604, Aewe war dar iel ontmoet Limb. Serm. 905, 23, Nndl. de God! der 
llehree in ons ontmoet Exod. 5, 9, dgl. :, 18, Num. 93, 4, 10, Jesus dr 
daer onimoel Mith. £8, 9, del. 8, 28, alle de móeyle die &aer ... ontmorlel 
wae Exod. 18, 8, del. Num. 20, 14, Aussoucille, den vyandi zéi onverziena 
ontmoel zijnde, dat Ay (nl. de vijand) dem op ‘4 lijf Kad eur. Hooft, Henr, 
d. Gr. 114, maar con bode is oudercey ons ontmoet v. Lennep, Rom, 10, 
934; wd su geacsem Lane. £, 33209, indie strate ven CR aot tes kinia ghe- 
nesen Sp. 4', $3, 6l, cnz. eng., zie MW., NW. (dikwijls niet van "t on- 
oorspronkelik passief gebruik te onderscheiden) ; waermaerl ie un gheralet bem 
Wal. 2937, Nndl soz ju wd .. kier gherocht t£: Nieumeghen Mar. v. N, 
G36, enz, zie: MW., NW., cn vgl. quam geracet enz, MW., 2, 1450; 8, 1004, 
benevens de adjj. ongeraect Тенк" enz., (wel'weraeet ‘knap van uiterlik! enz., 
al es n bruder ao mesrakt ende зо gecallen .. du schade Lev. Lutg. 2, 12420, 
MW, NW. (misracet dikwijls zuiver adj), de was in desen wege outracet 
Lane. 3, 15912, /en weghe .. daer ghi oullrocht in £j! Amand 1, 4538, 
MW., NW.; nie ew sid ky saken noch en бей » ay en iste Aare iyi b 
schiet Troyen he, 3052, wonder groot ia daer gheseiet Stoke 1, 1018 e. dgl. 
(28 voorbeelden bij Sroke, 41 in Marialeg. dl. 1), enz. enz., MW., NW.: 
sy claeyden dat hem is тис! aen rote? Palamedes doot Troven Hs, 
22384, MW., NW., so is wwen wille volschtel Troyen hs. 32702: want ... 
die Grote Waert .. hi oughenal ende vloeden bezondt is v. d. Wall 1, 356, 





} Met het NW. 4, 1720 vlgg. geuite gevoelen dat geschie(de)n dikwijls passieve be- 
tekenis heeft, een gevoelen waaraan men wordt herinnerd door een opmerking in MW. 
op gescien 5), kan ik mij niet verenigen. Slechte op heel enkele plaatsen, onhandige 
vertalingen uit het Latijn, b.v, het t.La.p. aangehaalde bocken die roirtyts ... over- 
dragen off geschiet (zijn) R. v. Utr. Inl. 360, 22 (n°. 1456), is die betekenis schijnbaar 
aanwezig. Maar bov. uw wil geschiedt is evenmin passief als wat ik wil moet gebeu 
Pen, immers uw wil betekent hier niet ‘uw willen’, maar ‘wat gij wilt’, en dat men er 
van oodsher geen passief in voelde, zien we duidelik uit de volgende voorbeelden, waar 
gescien (in de irrealis, zie $ 304) met hebben staat: halde u wille ghesciet Troyen 
var. IHE88, 20 mocht mi ghenade ghesciet hebben Marialeg. 1, 9, 14, Voor dif is in 
eenvoudigheid geschint (of gebeurd) kan men niet zo maar íe … gedaan in de plaats 
Hellen (NW. 4, 1723), on vel. ook hier Mudl. das mi dit en had ghesciet O. H. Passie 
1349 (irrealis) e, dgl. Uit het voorkomen van u irille gésriet e, dgl. in "t. Mndl. Ырк 
voorts dat we aan invloed van Gri fyrra (NW. 4, 1722 vlg.) in geen van die geval- 
len mogen denken; Lat, fieri komt evenmin in aanmerking, daar niet gesehie(de)n, maar 
herden (worden) eraan beantwoordt, En in die gevallen waar geschieden een onbeholper 
vertaling is, zoals vaak in de Statenvertaling, b.v. deer geschiedde eene stemme nyt 
de Менем Mk, 1, 11 (zie andere N W., 4, 1725), likt hot vb. juist in de verste verte 
niet op een passivum, wat NW. t.l.a.p. zelf toegeeft: het natuurlike woord zon hier 
komen zijn. 
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8; adj. onfspaent (uit Ofra. espaus) *ontloken', zie MW.; adj. bezwrjmp! Praet 
837, Май]. Бесон (heswemen) NW.; adj. ontolajerwet MW. 5, 1361; Nudl. 
de slang in verreld; die cole, ist daf si ontfeng! ia, so barntss eng. Barthol 
3805, onffeme! ain din wert Limb. Serm. 017, 16 e. dgl. (oorspr. passief 
en er niet van te scheiden); (commenm .. em gáekolien. Baer, 041), 10* ceuw : 
(irrealis) &o« zowdem ww ender de slage des shemels beweluen zyn ( x selueu zyn) 
sonder elappen? Everaert 9, 73, id. ent eender beke wiens duecht te wollen 
noynt ex was ontioluen ald, 25, 154, al bem ie wat verandert ende ommeghe- 
wolven Boëth. 546; meine wapine sijn cerwerret Wal, 5224, dalol wort out ende 
zeer verwerret Hildeg. 73, 6, e. del. (of pass. of adj. bij het refl.), adj. rer: 
weert ж. Stroph. Ged.* 202, Nudl. de rail ie verweerd; adj. verweerd ‘eeltig’. 

$ 161, Tweemaal vind ik Леден bij Nodl. gebeuren, nl. elef Ae уйе- 
beurt in den winfer voorleden (10° eeuw, Sromrr $ 273), cern ala Act mel Aun 
ying, zoo Aeaft Let anderen gelijkerwijce gebeurt de Brune, Wetsteen (n°. 1859) 
2, 87, 32, waarvoor ik geen bepaalde reden vermag te zien; alleen het 
laatste zou een (onbewuste) poging kunnen zijn om imperfektiviteit uit te 
drukken: ‘zo hebben zij het (voortdurend) gehad’. — 

Volgens pr Bo zegt men in 't Wola: die boer keeft ket dit jaar gelukt 
met zijnen oegst, ik heb ket niet gelukt in de loterij bla. 355, ik heb mislukt en 
dia onderneming blz. 701, en inderdaad vindt men er al in ‘t begin van de 
16° couw: my Aeift gholuctt Everaert 1, 750, alst Aeift ghelmet 32, 300, 
naast es ons gÂelwet der riclorgen coelheyt T, 888. Van invloed van Fra, 
J'ai réussi, J'ai échoué kan hier moeilik sprake zijn, men heeft veeleer te doen óf 
met navolging van andere impersonalia, Gf met overgang van de mutatieve 
in niet-mutatieve betekenis, val. Aar/t Óedijd, gedijd $ 155. In ^t Hd. vindt 
men hetzelfde bij gerafes, gelingen enz.: Mhd. gerdten Adt Eree 2013, Vroeg- 
Nhd, ca Aat gerafen naast es ief geraten, il. es Aat gelangen; misslungen naast 
ep det enz; toeh schijnt op alle door Раш, 168 f. aangehaalde plaatsen de be- 
tekenis eer perfektief en mutatief dan het tegenovergestelde, zodat ook de 
Duitse geleerde het gebruik van debben bevreemdt. In de Westvlaamse voor- 
beelden is slechts gedeeltelik imperfektiere betekenis waarschijulik, maar men 
kan aannemen dat Aebben zich, evenals bij dromen b.v., had uitgebreid om- 
dat het getal oupersoonlike vba met zijn of met beide hulpww. zeer was 
geslonken. Maar im Ons land handhaafde sich bij gefwbten enz. het oude 
hulpww., ook in de padding is gelukt, de oudste zoon 14 mislukt. 

Twijfelnchtig is: een Aint daer paya bi was ghemaeet van dat Kea hadde 
mresrasct Amand 1, 4575, in MW. 4, 1707 beschonwd als cen voorbeeld 
van intr. hetekenis ‘dwalen’, ‘verkeerd handelen’, ‘kwaad doen’: men kan het 
echter ook transitief uitleggen: ‘verkeerd doen", ‘misdoen’. In beide gevallen 
hoort het bij (gelraken ‘treffen’ en is te verklaren als misgripen e. dgl. In 
Nndl A is Ae spoor bijster geraakt, zijn wer heijtgeraakt daarentegen, die 
bij (gelraken ‘komen’ moeten worden gerekend, bekleden de akkusstieven Aef 
spoor, zijn wies de plaats van oude genitieven bij bijster en kwijt. Evenzo bij 
Fri. bjuster en kwyt veilsje. Andere Nudl. samenstellingen, als af, aan-, 
wit-, wegrakew hebben altijd zijn. 

_ Voor de geschiedenis van bejegenen in persoonlik gebroik in "t Mndl, bezit 
ik geen voldoende gegevens, ofschoon men uit het Hd. een en ander kan 
opmaken. Het vb. moet ook in deze konstruktie oorspronkelik een datief en 
zijn hebben gehad, vgl ich sonlde dir ax sunder waen wit Liden an begdnet 
ai, dat did ys numer cn imurdes er). Karlmeinet 177, 6 en Vroeg-Nhd, wit 
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alle ilem heere, dem ich begegnet bin Gen. 33, 8 (Leraren). In't Май, 
schijnt echter het vb. al transitief te zijn geworden, blijkens het passief ge- 
bruik in айе Aii van eenen groten vinde wert beieghent ‘getroffen’ Openb. v. 
Joh. 6, 18. In 't Hd. komt van de 16° eeuw af ook Aebben voor (zowel 
met de dat. als met de akk, zie tal van voorbeelden bij Pavut 203), wat ten 
dele nit niet-mutatieve betekenissen als ‘onder handen nemen’, ‘behandelen’ 
te verklaren is; de akkusnlief is dan een gevolg van de konstruktie met 
hebben, zie aldaar. Voor 't Ndl, zou een dergelijk beloop kunnen worden aan- 
genomen, maar dan in een wat vroegere tijd; het is echter ook mogelik dat 
bij ons het vb. eerst transitief is geworden. Tegenwoordig komt het alleen 
nog voor in de bet. ‘behandelen’, imperfektief en transitief, b.v. у Дес 
oni vriendelik bejegend (passief: wij zijn door Arm enx.), in vroeger Nndl. 
vindt men be, ook ay hadden my bejegent ten dage mijns ongerals ® Sam. 
$2, 19, Ay eeft dem dood bejegend ala Krijgsman Bilderdijk 2, 116, die beide 
ook wel als voorbeelden van transitief gebruik mogen gelden. 

$ 102, Afzonderlike bespreking vereist + liven (Diren), dat al in t 
Mndl. voor `t taalgevoel cen simpleks was geworden. Van het daaraan be- 
antwoordende Hd. beiden zegt PauL 169: „Von unserem Sprachgefiilile 
aus scheint es freilich ein Durativum zu sein wie nur irgend eins.” Ook bij 
ons schijnt het soms zo, b‚v. in hij bleef lang, maar in werkelikheid is het vb. 
ook hier waarneembaar mutatief-perfektief, zoals men duidelik voelt bij ver- 
gelijking met: Ary verbleef, vertoefde, verwijlde, was hier lang, waar de plaats- 
bepaling onmisbaar is. 

Zowel het MW. als het NW. geven histories een. onjuist beeld van de 
betekenisontwikkeling: niet alleen de oorsprong van het ww., maar ook de 
oudste voorbeelden tonen dat we moeten uitgaan van de betekenis ‘blijven 
hangen, kleven, =steken’, en dat Pave 170 met het volste recht ann er liet 
sitten als oude opvatting toekent: ‘hij stond niet op (ofschoon er aanleiding 
toe was)’, ‘lij ging voort met zitten’, 

Maar men kan verder gaan en zeggen dat, altana in "t Ndl, Ay bleef 
sitten altijd mutatief-perfektief is, Фу у. Au Weef maar zitten betekent vol- 
strekt niet dat hij op dezelfde plaats vertoefde, maar dat hij maar al niet 
opstond: Aij bleef slaan beduidt zowel ‘hij kwam tot stilstand’ als ‘hij ging 
niet verder’ of ‘hij ging niet zitten (liggen)', doch nooit ‘hij vertoefde in 
staande houding’, en ik ben er Ling gebleven is evenmin duratief als if dem 
er lang voor Leruggedeiusd. In andere gevallen, als Aij bleef overwinnaar, їн 
die benanwidlheid bleef kij, hij bleef in de slag (vgl. Got. bilaif Kal), waar 
ia die slentel gebleven? Act бз er bij gebleven, (оеп беп ik in godsvaam maar 
gebleven, ik bleef borg voor Aem e. dal. is de mutatief-perfektieve betekenis 
op het eerste gezicht zonneklaar. 

Het ligt na ’t gezegde voor de hand dat het ww. met zijn wordt ver- 
bonden, vgl. Ohd. bitiban ist (Tat., Orre), Mhd. ist beliden enz., Nid. int 
geblieben; Ndl. t ir bleven (gebleven) 2), Mnd. ia bleren, dgl. Nud., Oe. belifen 
iy}, wee (Bosw,-T., Suppl. 76, waar zeer juist als vertaling wordt gegeven 
‘not to move from a place’: adj. belifen in belyfen wees ‘stierf ald.), Fries 

D" Dr. Krurven heeft dit blijkbaar zeer juist gevoeld, daar bij NW. 2, 2839 spreekt 
van „Meer in daratieve opvatting”, niet „In durntieve opvatting”. 

" Eerste mij bekende voorbeelden van glhjebteren Sp. 57, 07, BÓ en Stoke T, 325 
(б, 336 allem A; ВС bleven), 
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hleamwne wier G. Japiex 2, 74, 12, bleann weer B. H. Bloemlez, 3, 58, 170, їз 
` Aaen ald. 82, 40, Fri, Wdb. 1, 197 bin beanu (Blimaen) '), Nde. er bleven; 
alleen New. dar blifrit, wat voor de ondere taal niets bewijst, zie $ 47. 
Voorbeelden uit "t Ndl. vindt men MW. en NW. verder b.v. veil 2. 
sijnre langen tijd in bleren Rijmb. $2050, also ext bleven heetende L. v.d. 
949, 32, s aijn bleven emmermere geerinde Lev. Lutg. 2, 8180, die was 
allene darbuten bleven nld. 8687, enen ridder … die... de Loren bimneu 
bleven waa Brab. Y. 6, 72060, dar axe sinse sledeg blenen Limb. Serm. 325, 
q, en er ane heme тїї девон! blewen ald, 485, 15, war atm de мерене blemen? 
512,27, doude maeghde sijn selden bleven langhe staende, sijn moesten sneren Kerst. 
1815, dot wijn ghesel die ghebleven was inder Joren Marialeg. 1, 265, 2, enz. 
enz; alleen bij Srore komt bleven 45 maal met zijn voor, in allerlei be- 
tekenissen. Met een infinitief in plaats van het partie. ($ 02) b.v. Nndl. i£ 
hen blijven lopen, enz. (uit het. Mndl. heb ik toevallig geen voorbeelden met 
volgende infinitief, maar zie bij de irrealis $ 803), met het part. pres. die 
zijn Alien staende Tboeck v. d: L. o. H. (Antwerpen, 1487) 75r., 177ғ:, 
al dal role is bliven staende ald. 104r., 1e Bi acteer wiet bliven rualende ald. 
90r. (Tijdschr. 11, 177, opmerk.) 
$ 163. Waar het vb. door een inf. wordt gevolgd, vindt men soms het 
gewone verschijnsel, dat men ook bij comen en omgekeerd bij maeten е. dgl. 
aantreft (zie & 150), nl. dat het hulpww. zich richt maar de volgende infini- 
tief, bv. Mndl. die meeste redenen wairomme alremecste die saken X of XII 
dagen lang Madden biiren staen sonder voirt te gacn, waa om een gezeille enz. 
Froissart 1, 403, 15 (naast gebleven waren 02, 30 ©. del. passim), dergelijk 
їп Мий]. tongvallen, b.v. der war a boer die suatent loate, loate hadde 
Bluiven drinken Sch. Weichs. 1, 8, 3 (Caestre, Fr. Vla), naast Aoschie-sterus, 
die over èbleren zyn ald. 18, dn aart ébleren van de roustegalle ald. 26 
(Capellebrouck, Fr. Vla), den Aoaster - ia lak oberen van de roustegalle 21 
(id. id.); ?) amdersh meint-se daste op te shtract Aiba blidee likge 392, 7 
(Ambij, Limb.), naast dat Ao so là! im *t worjo'r is bliva ligge 307, D 
(Heerlen, Limb.), Vercoumte, 0. Volkst, 2, 41, zegt dat Aren in "t W vla. 
met Aebbem voorkomt, maar DE Bo geeft zijn (met voorbeelden), en misschien 
is dus eerstgenoemd gebruik beperkt tot de irrealis (zie $ 303) en tot ge- 
vallen als de bovenstaande, vgl. echter het voorbeeld uit Even AxERT blz. 142. 
Anders in de volgende voorbeelden in Breidenbach s Bevaerden: opten 
seluen berch heeft Ay ocek owernach? gheblenen (= heeft overnacht) biddende 
38r., 8, dgl 56v., 24, (Ay) Acefi dair gheblenen mitten discipulen die in 
damasco waren cen deelt dagken 40c., 1 v.0., dat boeck (l. volck) . . gAelooffile 
ende hebben in die dwaliaghe alse rerdwaest alloes gheblewen GSv., 14, 
by welcke Aeylighe grawe die heylighe enghelen langhe bij in 0] ghebleuen 
lebben llbr., 44, die namen der ghenen die ghebleuen hebben Yir. 96, in 
dis rechle woeslenye , in welcke wie mensch gAewoent en heeft noch mie zone 
des menschen gheblenen heeft 118r., 39, naast (m. opt. pt.) also souden dair 
mawer enighe boecken ghebleuen wesen 725, 95, ick den alleen gheblewen 121r., 


" Het Fri. Wdb. geeft t.a.p. ook Aa bleaun (bliowen) op, maar waarschijnlik is 
hebben tot de irrealis beperkt (sie § 314). Ik heb ér buiten dezè geen voorbeelden van 
gevonden, en de heer WanTkNA (zie blz 65") kent uit Grouw alleen zijn. 

*) In deze tongval leeft het bekende Mudl. duidelik mntatieve gebruik, door Varna 
ор Wiren T) vermeld, пор voort. 


л éi Ta EEN ee NN. 
| " й - | ! = Weg | v | 7 € ^ + ите Е EF ` | mms i ч + 
L = ин f i | m = "|| 7 -J — e 
e y ' = o 


142 | $ 165—165. 


9 (zie 1 Kon. 19, 10), al daf dair droseh gebleuen was 140v., 26, die tot 
noch foe op-dat easleel int scip gheblewen waren ald. 27, die dai. ongequeat 
ghebleuen waren 1630, 5; e dgl. Ofschoon deze tekst oak elders. Achten be- 
gunstigt (zie $ 225), moeten we hier aan een biezonder geval denken, daar 
op alle plaatsen met het hulpww., behalve de voorlaatste, binen cen beteke- 
nis heeft die dicht bij ‘verblijven’, ‘vertoeven’ staat, zodat het gebruik van 
hebben blijkbaar het uitvloeisel is van een neiging om de betekenis van гиа 
over te laten gaan in die verwante, niet mutatieve maar duratieve, van ‘ver- 
blijfhouden’. Hetzelfde vindt men bij Everarir je hebbe hier wach vp Hanerate 
ghebleuen 6 (9°. 1515), 342, naast het gewone 14 gArblewen enz. Andere sporen 
van deze overgang heb ik niet gevonden, en in al geval schijnt de ontwik- 
keling niet door te zijn gegaan. Misschien werkten ús geweest en és geworden 
in behoudende richting. 

De samenstellingen hebben alle uitsluitend zijn, met uitzondering van 
Nndl. verblijven, bv, + achterblijven, T anderbliven (nu verouderd), t cader- 
bliven, t onthlicen (verouderd), F úrerbliven (-blijren), zie MW, NW, voorts 
Мий, ganblijven, bijblijven, mablijven, witblijven, wóórblijven “miet achter 
raken’ e.a, Maar verblijven in de betekenis ‘vertoeven’ is zuiver duratsef, 
vandaar: Joe lang heeft hij in dat paleis verbleven? terwijl het vb, nog 
mutatief-perfektief is in waf ir u nog verbleven? v. Zeggelen, Dichtw. 1,66, 
e. dgl., de zaak із aam Aem verbleven ‘gebleven’, dat echter ook presens- 
betekenis heeft, h.v. dem stamgenoofen ... was de witspraak ... verblewen 
v. Limburg Brouwer, Rom. W. 2, 1315'; vgl. in een. Nd. tongval o/ Aier. 
altemet coëk cou kisjen verblèren was ‘gebleven was Sch. Weichs, 1, 540, 
25 (Rijsen, Overijs.]. Afwijkend: wiel ien wer dal Ay over wijn maeltijt oyt 
hel uyt ebleren +. Mornkeukes, Kluehtsp. 131, 55 (W. D. Hoorr, n^. 1028). 

$ 164. 4) Talrijk ie ook de groep van ww. die weliswaar buiten samen- 
stelling voorkomen, maar in dat geval imperfektief, of altans niet uitsluitend 
mutatief-perfektief zijn, b.v. verbranden ‘door branden vergaan’ naast bran- 
den, inslapen in slaap raken’ naast slapen; perfektum i verbrand (vgl. Ohd. 
ist farprunnan Musp.), is ingeslapen tegenover henf gebrand, Keeft geslapen. 
In potentie wus het perfektief “karakter” ook bij de simplicin aanwezig, maar 
het is alleen bewaard gebleven in verbinding met adverbiale of andere be- 
palingen (rie ook $ 167). 

Hiertoe behoren oa. Nudl. aanbakken, f af, f verbernen (-hranden), Nndl. 
aan-, in-, ont-, op-, uitbranden , Nndl. opbleken, {} verbleken, (gejbloegen ‘in 
bloei raken', Nnül. ex/bMocien, id. achternilboeren, id: verdampen, id. indim- 
melen (evenzo Fri. gudommeljt), id, verdorsten, id. afdrinken ‘door drinken 
verlorengaan', + verdrinken, Nndl, indrogen ‘door het drogen verminderen’ 
(evenzo Fri. yadrwije, ymdroegje), id. op-, witdrogen, + verdragen, Nndl, indutten 
(evenzo Fri. yadodsje), id. enlglimmen, (ge)gloeyen, t ontgloegen, Nndl. ouf- 
gloren, id. verharen ‘van haar verwisselen’, id. rerdongeren, uisdopen, outhopen, 
verkopen, Nndl. in-, rerkoken, verquelen, Nndl. rerdirtjnen (= verquinen), 10, 
wegkwijnen, id. herleven, id, aaulichien, T verrolteu, Nodl. iweegrotten, onfaeugen, 
T veracinen (versehtjnen), inaieden, Nndl. inslapen, T ontslapen, Nndl. rushiimeren, 
T versmachlen, t veriuffen, Nndl, rerzwipen, oniawimelen, 5verswimelen, t verteren, 
Mndl, w:-, icegieren, T onteechlen, t oufvonben, t ontwaken, vgl ook Nndl. 
sanhangen blz. 09. 

$ 165. Voorbeelden: Nndl. Aef байле! is aangebakken NW.; Vrocg-Nndl. 
als un es dearl, molen afgewayl ende waer afgebrant Inform. (a. 1514) 440, 
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25. MW. 1, 207, NW., doe si (de poort nl. )verborren was al Limb. 5, 381, 
dat dit alot verbrant war van viere Froissart 1, 34, S1, Nodl. def Ania dà 
verbrand, kel elen is aangebrand, de koffiebonen zijn ingebrand, de жїгїў wes 
ontbrand, de turf is opgebrand (ook passief), de Aaard is wilgebrand; Nndl. 
hij ie al wat opgebleekt, ende waren alle verbleyet .. van honger Froissart 
1, 150, 34; min vriesch es weder gebloi! ('relloruit") Limb. Serm, 408, 12, 
MW. 1, 1310, zie over t gebloeyt ‘bloeiend’ MW. 2, 976, NW. 4, 430 en 
boven $ 56, Nndl. de rozew zijn ontbloeid (NW), over nitgedlocid zie men 
$ 114; Nndl we zijn deliE achleruitgeboerd; id. Aot water is verdampt; id, 
al de manschappen waren verdors!; id. de Aeereelhend ia ingedroogd, id. de 
bron is opgedroogd, id. de vijver is witgedraagd, de gone die en verdroget Frane. 
4036; Vroeg-Nndl. als ... dem afghedroncken waren NL schepen van osrloge 
met groot volo Exe. Cron. (n°. 1530) 4024, dan selen si wenen wale .. dat 
ie rerdroncken si Limb. 6, 1639, dgl. Nndl.; Nndl. Aij was op zijn stoel ingedam- 
meld, ingedut; id. ale zy (nl. de turf) eens ontglommen is Berkhey, N.H. 2, 
80, NW.; adj. gegloeif zie $ 56, Nndl. afs zij (nl. die liefde) onfgloeid ia 
voor Aet oneindige Opzoomer, Wez, d. Deugd 23, NW.; id een ronk ts ont- 
gloord, val. NW; id. ên dat jaar zijn velen verhongerd, Mndl. ndj. verkon- 
ghert Rein. 2, 3596. 7505; adjj. mes-, ont-, verkoopt zie $ 56; Nndl. fof dat 
het water geheel ingekookt is NW. 6, 1720, td. al def water in de Beie va ver 
kookt; wel na was ie op die doel rerquolen Limb. 6, 1303; Nndl. de &oom is 
verkreijnd, id. Aij ie lankzaam weggehreijnd (zie $ 187); id, de dode ta herlenfa, 
fen vierden male war de day sinds aangelicht Staring 2, 147, NW; (irrealis) 
ki me wer verrot Velth. 3, 30, 65, Nndl de appel va verrot; doe Derick 
Witlamss. Auis ontsengel was Rek. v. Hattem 158, 6 (Nd.); desen waa dal ghe- 
warege light. verschenen- L.. v. 1. 39, 98, alse de dech verschenen waa ald. 
89, 12, enz. !); fole da! derde ingAesoden is Lanfr, hs. 164; Nndl, Ae laat 
ben je ingeslapen? ki was ontslapen (‘hij was ingeslapen of ‘hij sliep’) Limb. 
Serm. 545, 17, MW., Nndl. Aij js gisteren in den Heer ontalapen, NW., in 
 Mndl. is onfslapen vaak een xuiver adj, b.v. of gi onlelapen «it Enschon 
(ween gelweken (‘si dormiatis inter medios cleros) Limb. Serm. 635, 5. B, 
vgl. Limb. 3, 561 en $ 324); Nndl dij was juist cen ogenblik iugeslui- 
merd; idik war aas! reremaeht, Mndl. adj]. rersmacát Segh. 3907; die ce 
um ... al wersof! ame die minne Lorr. 2, 1778; Nndl. afwaer ^£ by mae .. 
heel verzopen was Vondel 1, 401, 4, de vent zal verzopen zijn; hare en was 
Anut emile been mar bleren, so waa al verlert dat 4d. gedroch te live wert Lev, 
Luig. 2, 6497, Nndl. zij ta geheel witgeleerd, weggeleerd ; zijn wille en hem 
niet ontfoehten Sp. 17, 99, 66, MW; daer de ... was ontswimelé Hose 


"| Van rérseinen ‘verdwijnen (b.v. rechleuoert. verseheen die here wt sinen oghen 
ВіепЪ, 1790, 36, mit dezer stemmen verscheen ter siani alie die hedriechniase die zi 
sagen all. 1710, 20) heb ik geen perfektum-voorbeelden, maar Mnd, torschinen heeft 
geregeld zijn (Scu-Lünven). 

" Volgens MW. 5, 1269 was het vb. onfelapen in 'E Mndl. ook duratief, in de zin 
van ‘in slaap zijn’, ‘slapen’, wat ik betwijfel. M.i. hebben we op de beide aangehaalde 
plaatsen to doen met eem licht verklaarbare ellips, In hor mechtelije selen sj in deser 
cameren ontslapen can dier dronckenzcap, als die brudegam doer segghen sal ... niet 
en wecket min gheminde Ned. Proza 531 bljft de zin onnauwkeurig, al vertaalt men 
‘slapen’, en in lief .. sin hoet liggen neder ende ontsliep tote het was dach Limb, 10, 
915 is het begrip *viel in slaap' onmisbaar en móet men vertalen 'en sliep in; hij sliep’ 
ent. 
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8795, vgl. ook adj. verzwimelt aangehaald uit Ha. v, 1915 in Tijdsehr. 14, 
9771: hoe die Gode vriende Aare daghe ontfunct waren in carilaten Rinel. 
330. Nndl is ontvonkt;, mj dineke; Rogier, gli aijt ontwaken Мар. hog. 
808, oc ex daerma in corler afonda die nonne onbrake! Lev. Lutg. 2, 9346, 
MW., NW., owfwakea betekent ook ‘wakend’, zie ‘Tijdschr 14, 111 en he- 
neden $ 324. 

¢ 166. Slechts bij één partie. vind ik ook Aebben, nl. bij verzenen : wal 
god dere u heret gedaen ende wat Ai in allen wonde menen, ende den sen daer 


= 
* 


> 


hi win hevel veracenen Hadew. Meug. 4, 12, in deter wacht herel mi ver 


schenen onse Heer. Jhesus. Christus Heiligenlev. 55, 28, dijn lichamen, die 


daer hevet verschenen doer die werlt Oefen. (a°. 1495) 103; altans op de 
beide eerste plaatsen stant rerscinen gelijk met openbaren ($ 85) eu Zonen 


($ 88), wat zich op andere wijze uit in Aem rerschinen (naar Aen opeubareu?) 


Hildeg. 41, 139. Ook Nhd. erschetnen komt ééns met kehien voor: alan hab 
sak vor dir erschienen Dieresnenaum’s Bijbel, Ps. 63, 3 (Paur 171), In de 
Oefeninghe staan trouwens meer afwijkingen, val. $ 189 op dalen, waar nog een 
gissing wordt geopperd. 

Bij enkele van de bovenstaande verba kan men de participiale vorm ook 
beschouwen als een adj, behorende bij het refleksieve of transitieve ww. 
Waarschijulik is deze opvatting de juiste bij de vormen + rerueat (wairem wij 
ceap verbaist Froissart 1, 26, 3 vig.)'), + verbit (ram welker fijdinge die 
van Yperen zeer verblijd waren Froissart 1, 90, 7), verdoort (Jucop, seek, 
stu verdoort? 1. Mart, 144), f rerdooft (van ante was ie во verdooft, dal 
eng. Rein. 2, 3584, hoe waerdi daer in so verdooft? ald; 41096), rerdrocect 
(al ea veridroevel dach ende tijt Undew, Lied. 26, 1), Т rerdwaert (gelde zijn 
alsoe verdwaest, dat eux. Ruusbr. 6, 245, 15), rergremmet (51. ... es op н 
vergremmel Tien РІ. 1040, niet te scheiden van T rergram!, be, Led 
97, 19), + rerhoget (verhengd; dat i&ker af verhoget was Lev. Lutg. 2, 11182], 
veront (lote dat gha weder sil cercornt Limb. 9, 3T1), T rerirondert, eng. 
Bij diegene van deze ww. die pas laat refleksief en trausitief voorkomen, 
goals (dem) verhogen (zie v. Heures, Vondel's Thal $ 1 03b, e), kan men ook 
rechistreckse afleiding van het intransitief aannemen, maar zelfs met de ge- 
gevens die het MW, te zijner tijd xal verschalen, zal scheiding wel miet 
doenlik blijken. р 

Zeldzaam is het gebruik vnn is reri als mutatief perfektum, vgl, ap 
sin de Vriesen verblijt (werden .. blij), alr si vernamen dea broeder strijt 
Stoke 2, 181, (ай) is weder għhegaen in haer slaepeamer s... Eade martha 
is herde seer verbliji ("werd heel blij) Tijdschr. 24, 52, 40, De ontwikke- 
ling van cen niet-mutatief, immers duratief perfektum met hebben, dat in de 
l5* eeuw soms opduikt, werd in de geboorte gesmoord, doordat it dit be- 
tekenis het perfektum van het refleksieve vb. in gebruik kwam, b.v. nog hy 
hee fl sich verbaasd, verheugd, verwonderd. Voorbeelden van het hedoelde ur 
transitieve perfektum zijn: daer tegens hevet min Aert verblijf in ewicheit 
Marialeg. 1, 454, 12 (var. wwijn Aerte ghespeelt in mijnre ewiger godhett), 
onse Aerle hevet veránecAt (v. Heures, citaat verloren), 16" eeuw Jherusalem 
haifi verhueeht by clergye Everaert 22, 424. FT : 
_$ 1671. Simplicia zijn soms mutatief in verbinding met predikatieve adjek- 
tieven, adverhia ala t vase) of adverbiale plaatsbepalingen, vandaar zijn, 





*) Over het simpleks zie men Tijdschr. 17, 308, 


» K, 
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bv. + doot bloeden, Nodl JeejMoeden, leegbrauden; ul. vaalkleven, vastplakken: 
daer was Ay na doot af ghebloet Troyen hs. 26023, del. 25468, Nndl. de 
zaak in doodgebloed, id. Act dier war om zo te zeggen leeggebloed, i Aet huis 
waa leeggebrand, id. zijm Aaren waren vastgeklee fd (rasigeplakf) aan 2i Aoofd, 
id. de gracht waa dichtgevroren, 1d. de touwen waren vuslgecroren, gewest. 
ze zijn dor amale stijf gevrosen (hier duidelik als perfektum) Sch. Weichs, 
1, 16, 23 (Zegelsem; O.VI); ayn bloet was hem also ghebraden acn syn Anyt 
end, Troyen hs. 11616, sine cledere :., die ... ghebacken waren an dat 
blodighe gewonde (бокага Brugm. 2, 363. 81; uer Nudl. aanbakken, 
aanbranden (= nan de pur br.) e. dgl. ($ 164 vig). 

Deze koppelingen duiden aan in welke toestand iemand of iets door de 
werking gemakt. Soms heeft men eer aan adjektieven bij het refleksief te 
denken, b.v. Nndl. i£ bem vrijgeloot kan bij zich erijfoten horen; maar i£ 
ben er ingeloot staat waarschijnlik op éne lijn met r£ den er ingevallen (in 
de dienst, de loting nl). Gevallen als Aij o cau ° dak gewaaid behoren tot 
dezelfde soort ala boven aya bloet was hem also ghebraden aen syn Auyt e. del. 


Q. Intransitieve Werkwoorden die mutatief én 
niet-mutatief voorkomen. 


$ 168. Over "і algemeen houden we ons aan de rangschikking van Pavi 
172 vigg. De ww. duiden voor een groot deel een beweging aan, maar 
dikwijls alleen in de perfektief-mutatieve betekenis. Als in ’t Mhd. zijn ze 
in dit geval veelal vergezeld van het prefiks ge-, dat echter in "t partic. 
gemeenlik ook bij imperfektief gebruik aanwezig is. 

a) Werkwoorden die gewoonlik eeu rust in de een of andere houding of 
toestand aanduiden (zie § 117): Juien, fF Balen, TF Auken Lä ben, nu vere 
ouderd), + Aueken (gewest. bewaard gebleven), Nodl. Aurken, T liggen, + witten, 
+ staen, + eleven, eliven, Tt worlelen, +} тиеп, + swigen (swijgen), 

иеп, + Æuielen. In de Hd. sehrijftaal (Paur 172) komt nog dek bin 
gekniet ‘ich habe mich auf das knie geworfen’, “ik ben in knielende houding 
gekomen’, dus mutatief, voor, naast ick Aabe gekniet "ich habe auf den 
knieen gelegen’, duratief. Van het synonieme Anielen vindt men in Мий. 
ook nog wel toen ie zij voor 't Mariabeeld geknield (gewoonlik ap de meen 
gevallen), naast het meer gebruikelike niet-mutatief: wy Aebben nemmermeer 
roor Isis .,. devotelije ghekuielt Vondel 1, 57, 286, e. dgl., roor dat beeld 
Aobben duizenden gekuield, duratief uren Aceft ze voor Act beeld gekield (naast 
geknield gelegen, of gewoner: op de Anieën gelegen); maar in mutatieve zin 
wordt doorgaans me(d)erbaielen gebruikt: daar ir Aij neergekwield, evenals in 
t Hd. ich bin wiedergekuiet meer voorkomt dan ich bin gekniel. Dit schijnt 
al in "t Mndl, zo geweest te zijn, b.v. dirs! dat die Goda gebenedijde geknilt 
was neder Lev. Lutg. 2, 138741, Vroeg-Nndl, die merde was ... voor tzweert 
uedergAekuielt Despars 3, 352, naast een twijfelachtig so stont Ai up gAereyt 
tan daer Ai gheknielf was Amand 2, 663, waar de betekenis ‘geknield lag” 
kan wezen. Zeer gewoon is vanouds het adj. t geknielé (‘op de knieën ge- 
vallen’, vandnar) ‘in knielende houding’, b.v. gebutt in arre beden lach 
Lev. Lutg. 2, 2562, del. 1658, 3426, dar Ai vant din gorden man . , geknill 
ба sinen orisone ald, 3282, Nndl. Aur Гај geknield, geknield (= Enielend) 
wachtte hij de alag af. Vgl. + bugen en + nigen $ 203. | 

Ook + (ter) ne(djerkwielen werd vroeger niet-mutatief gebezigd, b.v, en £ 
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alderdomate volek voor 't vuyr heeft neer gekmell Vondel 1, 185, 11, wijn 
Briedera hebbeu al tovemael … voor my ter neér geknielt uld. 3, 224, 
96, te verklaren als Nodl. Aegi weldjergezeten $ 176. Tegenwoordig is mij 
(en evenzo Kurrens) alleen het mutatief gebruik bekend, vandaar Aij ss voor 
haar weergeknield, vgl. ook het adj. in Aij lag voor haar neergekwield,. NW. 
0, 1733 geeft geen voorbeelden van het perfektum, maar neemt alleen 
mutatieve betekenis aan. ') 

+ Auken, t Aucken en Nodl. Aurken. Van het eerste heb ik tot dusver 
geen perf. gevonden, maar het zal zich wel gedragen hebben als de beide 
andere, d. w.z. als Awielen. 

Van het tweode vindt men in imperfektieve betekenis: waer sijdij die 
roirmae!s van boosheden ghehuckt hebt? (‘u schuil hebt gehouden’) ng Bo 4417 
uit Assa Buss, Wvyla. waar debt gij zoolang gehukt? DE Bo ald.; ook 
mutatief, z. TurgiiNcKX 280, meest ne(djerdukken, vgl. het adj. bij Beets 3, 
110 ep "€ kleine sloslije neergekukt, in 't Wvla. ook duratief, zie pg Bo 732 
heb of ben nedergehukt (vgl. boven op weerknielen), ofschoon als betekenis 
alleen wordt opgegeven 'nederhurken, Fr. s'asseoir ñ croupetonr', dus per- 
fektief. Dgl. Hd. Aocbe» (behalve in "t Opperd., zie Pawn 172). 

Май], 4urben is imperfektief, vandaar Ay heeft gehurkt, gewoonlik: ap 
zijn Aurben gezelen, maar de samenstelhng met aeld)er 1s weer mutaliel: 21) 
waren im Aat bezisloof weergehurkt en arbeidden vlijtig Segers, Kolen i.d. K. 
139, ze was maar even neergehurkt, Als adj. wordt echter gehurkt zowel als 
neergekurkt gebruikt in de betekenis “hurkende’, oorspr. “op de hurken zijnde 
gaan zitten’, vgl. Т дебне. 

$ 169. + liggen. In 't Mndl. is de mutatieve betekenis “gaan of blijven 
liggen’ ook bij het simpleks, maar vooral bij de samenstelling met pe- ge 
bruikelik, zodat ir gelegen dikwijls betekent ‘is gaan liggen’, Paur is van 
oordeel (s. 173) dat Mhd. seh Ма gelegen „zunächst beduidt ‘ich lege’, en 
dan verder ,fungiert" als perfektum bij geligen, in verschillende opvattingen 
bevallen’, ‘ophouden’, ‘gaan liggen’, “ten val komen). Dat zich nit de be- 
tekenis ‘ik lig’ achteraf die van ‘ik ben gaan liggen zou hebben ontwikkeld, 
is op zichzelf niet ondenkbaar (vgl. b.v. bla. 137%), en ongetwijfeld was 
ook in "t Mndl., als in "t Mhd., de betekenis ‘ik lig" meer gewoon dan de 
andere (welke nu bijna verdwenen zijn), maar juist hierom bewijst het ont- 
breken van Ohd. getuigenissen- voor de laatste (,,zuniichst™ zal wel op het 
Ohd. slaan) bitter weinig, zodat ik geen enkele reden zie om de meer na- 
tuurlike opvatting te wraken, dat van het begin van de Ohd. tijd af aan 
en eerder i& bin gilegan (en evenzo ій Dim gisezzam, gislantan) beide be- 
tekenissen had, en dat het dergelijk stond met Ondfrk. * i£ биш едан 
vgl. (ое) ен § 173 en (ge)sfaen $ 177. Het enige bezwaar dat men zou ` 
kunnen laten gelden is Oe. Aafde gessten ‘was gaan zitten’ ($ 174), dat op 
niet-mutatieve opvatting wijst, maar per slot van rekening lioeven Oudduits 
en Oudengels toch niet in alle kleinigheden te hebben overeengestemd. 

$ 170. Duidelike Mndl. voorbeelden van is gelegen enz. als perfektum 
enz. van het mutatieve vb. (geliggen zijn: in de bet ‘is gaan liggen 
(du Eneas der degen an(?) sinen bedde was gelegen ..-, he muste waken al 


D Dat er aait enig ander verschil tassen Knielen en nederknielen zou zijn geweest 
dan hun (gewoonlik) verschillend ‘karakter’ (zie NW, nederkniclen, ook onder 2), lijkt 
mij betwistbaar. 


§ 170 vig. U 447 


di mag! V-Rneide 12700), in een vischsespekijn en Ài leghon Stoke 3, 258, 
terwijlen Phils was gelegen om le slapen een weynich in aiyn pawelgoen up 
ene gestickle lijckte ..., tradt dese yuffrowe ... uten pawelyorne Froissart 
1, $12, 3; ‘is komen te vallen’: (42) was gheleghen vor dem int cant (mett)ew 
slaghe die ki ontfine Madelg.-fr. 153, 103 (Hd. tekst fiel er vor ime in deu 
suut cnz.); ‘tot bedaren komen’: daf gi .. ween woel wiet en set om fe game 
liem castele ..., dese wint en si al gelegen Rose 6817, selden ia ghelegen 
grooten windt sonder reghen Spreuken 70, fig. dare blijscap es gheleghen 
Hadew. Lied. 9, 3; ‘ten einde komen’, ‘verstrijken’: onlanghe sa was de fijt 
gheleghen, den houden en cam een boodscap aw OVI. Lied. en Ged. 460, 115 ti 
als die mitnachte gelegen was, schieden wij .., uut hair logis Froissart 1, 
49, 16, als die winter bijnaer gelegen war, ende Act quam an gene Mairie, 
dede die grave alle zijn volk weder vergaderen ald. 102, 17; “te beurt vallen’, 
‘komen aan’: so als die twalere hadden ghedweghen, ende up den dertiensten 
gheleghen. was die ghebuerte (en de beurt aan de dertiende was gekomen’ of 
kwam’) Amand 2, 1168; in ‘t biezonder betekent is gelegen ‘is te bed gaan 
liggen om te bevallen’, vandaar “is bevallen’, b.v. Aierna .,. es si van enen 
kinde gelegen Sp. 27, 18, 18, (m. opt. pt.) da£ jn wif gAeleghen waer vau 
enen kinde Segh. 376, dat zoe gheloghen waa van cenen zone Invent. v. Brugge 
3, 101, w досег es van kinde gelegen Rubben 28. 

Alleen in de laatstgenoemde betekenis blijft het mutatieve vb. tot in de 
17° evuw zeer gebruikelik, b.v. aso Aaest ay ús gelegen Cats 1, 2984, 6, 
noyl, meymd' Ay, was een vrou ао vroeg van kind gelegen Westerbaen, Ged. 
3, 660, NW. 4, 1160 vlg.; zo nog in tongvallen, b.v. in N. Brabant 
(NW. ald.) en Wvla. zij is van eenen zoon gelegen, zij is gelegen vi Bo 354. 
In де 16% eeuw vindt men ook mog de betekenis ‘tot bedaren gekomen, 
bv. bij cleenen reghene es groot wint gheleghen Tijdschr. 20, 74, 32, de 
windt is ghe-leghen ‘ventus resedit, concidit, consopitus est’ Kin. — Vgl. nog 
Мп]. десуде quam 'kwam te liggen' Limb. 3, 560. 

De uitbreiding van zijn tot het duratief, die in Opperduitsland al in de 
Middeleeuwen begint (Paut 173 f), is in "t Ndl. onbekend. 

Voorbeelden van het adj. T ge/eges "liggende' (van personen, plaatsen enz), 
‘geschapen’, ‘geschikt’ enz. vindt men MW, op gelegen L 1), 3) en IL. 1)—3), 
passim in elke Mudl, tekst en NW. a.v. 7) 

$ 171. Veel talrijker (trouwens makkeliker te onderscheiden) zijn vanouds 
de voorbeelden van het duratieve Liggen, waarvan het perfektum met Achen 
wordt gevormd, bv. doe Ai twee jaer :. hadde in Rome stille gheleghen 
Alex, 5, 1130, ende hadde gelegen daer also vele mee dan . XL: jaer Lorr, 
Ep. Fr. 236, als ai geleghen had siec drie weken Kerst, 1721, waert beghinsel 
heeft ghelegen Wildeg. 70, 376, As feet XL daghen ende NL nachten ghe- 
leghen ... sonder elen ende drineken Marialeg. 1, 11,18, want ai rg moren 
cersceyden hadde gheleghen ald. 397, 3, dat dis van Helmont tol sijnen uya 


"| De juistheid van deze lezing wordt door de beide volgende plaatsen buiten kijf ge- 
steld. Men moet ter verklaring niet uitgaan van ‘was er geweest (MW. 4, 589), wat 
op zijn hoogst hadde gheleyhen zoude kunnen zijn, maar van de іп 't Mhd. zo gewone 
betekenis “tot sen eind komen’ (zie Pauw 173). 

*) Stoke 3, 930 iu enen gheleghenen das zal het adj. wel niet betekenen ‘geschikt’ 
(MW. 2, 1215), maar 'nabijgelegen', vgl. Ohd. gilegan "propinquus', proximus', waarin 
de oude betekenis van het prefiks (‘samen’) is bewaard. Vgl. misschien Nodl. de plaats 
is miet erg gelegen ‘heel ver uit de baart (NW, niet vermeld), 
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ter herbergen geéleghen Aebben Oork. v. Helmond 178, MW, !), Nndl. eeft 
gelegen enz. Met volgende infinitief (of supinum) bv. ale also lange hadden 
gelegen ouder hen „II. Aaerrs minnen plagen Lane. 2, 5433, alse Ai dua 
hevet gheleghen keren, winden Parth. 7492, met infinitief in plaats van partie. 
(zie $ 62 vlgg.) b.v. daer ie Aebbe liggen beiden na Ает Edew. 814, mijn 
mager vel, dat ie dus na heb liggen verbilen Blise. v. M. 435, met scepen 
sullen sij yewers dairbeneden alle desen dach hebben leggen overscepen Frois- 
sart 1, 278, 20, dgl. Nodl. mooglyk Acht gy zo lang aan Kaar zwak hoofd 
liggen gonzen en Awilebalken Burgerhart Sl, Aij heaft hier liggen uitrusten, 
hij Aad de halve dag aan mijn oren liggen malen Lie malen), Ook Nd., 
Noordhd. (en Fri) Aebben. 

In '& Mndl werd ook bij 't mutatieve ww. éen enkele keer бербен ge- 
bruikt: « meester es size ende heeft gelegen, dat hi der olerke niet mach 
plegen ent. Floris 475, oulanghe mae dieu dat #i gheleghen hadden, stonden 
si op Marialeg. 2, 193, 17. Op de eerste plaats is de verklaring in het 
MW. 4, 583 ‘heeft reeds eenigen tijd ziek te bed gelegen” onwaarschijnlik, 
op de tweede is duratieve betekenis kortweg ondenkbaar. Het laatste geldt 
ook van 17*-eeuws keeft Paris met con giay u niet aen boord gelegen? 
Vondel 2, 439, 1179. 

Wegens de zeldzaamheid van Aeeft gelegen in mutatieve zin lijkt het mij 
niet verkieselik, dat te beschouwen als een overblijfsel uit oude tijd, toen 
geliggen als niet mutatief werd beschouwd (zoals bij Oe. gerdan, zie $ 174), ` 
maar houd ik het voor een nieuwe konstruktie, die dienen moest om aan de 
dubbelzinnigheid van is gelegen (presens en perfektum) te ontkomen, vgl. 
(ge)rusten ($ 182), nedersitten ($ 170). 

A 172. Van de samenstellingen haren, behalve geliggen, tot het mutatieve 
ww.: afigger ‘van "t paard stijgen en gaan liggen’, beliggen ‘blijven liggen’, 
erliggen ‘bezwijken’ (Limburgs), ontliggen ‘ontvluchten’, maar van de beide 
laatste heb ik geen perfektum-voorbeelden, en ook van de eerste alleen 
plaatsen met het adj: t afgelegen ‘verwijderd’ en + belegen “gelegen (MW. 
1, 858), ‘de behoorlike tijd gelegen hebbende’ (NW. 2, 1693), vgl, echter 
het Mhd. (Paci 174). Adj. verlegen zie $ 97. 

Duratief zijn daarentegen Nudl. achterliggen: wie eeft in bed achterge- 
legen? hij heeft altijd bij zijn broeder achtergelegen NW. 1, 658; id. beneden”, 
bovenliggen , inliggen “in gijzeling liggen’: dair ai ingheleghen hebben Leid. 
Keurb. 35, 122); Nndl. dwliggen ‘ondersteboven liggen’: Art rijtuig Aeeft 
driemaal omgelegen; id. énderliggen (= Mndl,), id. wédrliggen, e. dgl., alle 

In beide opvattingen hebben bestaan + an(ge}liggen, + dilge)liggen (bujlig- 
gen), + neder(ge)liggen, b.v. bij het mutatief: adj. angelegen (MW. 1, 122), 


") Maar (ic) hebbe gheleit menighe daghe om enen seat dien ic weet Eleg. 592 behoort, 
ondanks MW. 4, 585 en de opmerkingen van Beaosma (Lettk. Pantheon) 74 en Kuren 
158, natuurlik niet bij liggen, leggen "liggen', maar bjj lejygen leggen’, en ghefeif staat 
ellipties voor laghe(n) gheleit, vgl. Eng. to lay for ‘to set an ambush or o trap for’, ete. 
NED. 6. 1, 1265. Weliswaar heeft Karlmeinet 382, 23 ich Aaen gelegen menchen dage 
vm суйеп schatz den ich weit, maar dat bewijst op zijn hoogst dat de bewerker de- 
zelfde vergissing begaan heeft als onze interpretatoren. De drakker van a, die menig he 
daghe in nauwe laghen veranderde, begreep de tekst beter. Zie ook ten voorbeeld van 
leggen (na) ‘lagen leggen (voor)' Tijdschr. 25, 153 en vgl. stellen MW. 8, 2070 vig. 

7) Over infiggen ‘in de kraam komen, liggen’ zie men blz. 149. 


AUI 


ls 2d "A да А 
$ 172 vlg. 149 


Nndl aaugelege (NW. 1, 140. 231); adj. deu viere ghelegken bi Nat. BL 
3, 2058; als Aij wel was neder ghelegAen (neergevallen was’), stont kij op 
Roel. 779, Nndl. framen zijn ay neder gelegen Jezaja 43, 17, maar imper- 
fektief ele van Aen trac sijn swart, ende hebben ele andren an gelegen “he- 
stookten elkaar’, ‘vochten met elkaar’ Lanc. 2, 7097, om grofen noet ende 
commer die ons (ha. omae) ... aem ghelegen heeft ende noch ane leghet ‘kwelt’ 
Brab. Y. dl. 2, blz. 567, 9 (a?, 1358), MW. en vgl. Ohd. awaliggen, imper- 
fektief, bij Gearr 2, 58 [., Nndl. de beide vrienden hadden dikwijls samen 
aangelegen (= aan tafel gelegen); Nndl, det Heft me al laug bijgelegen dad 
ik hem ergens gezien Kad (volstrekt niet tot „de volkstaal” beperkt, zoals 
NW. 2, 2026 wordt beweerd); Nndl. Aij Heeft in onmacht weld)ergelegen. 

Oorsprenkelik mutatief is waarschijulik T inliggen (vgl. Mhd. stek du lagen), 
dat dan zou betekenen ‘binnen (d.w.z. in bed, in de kraam) gaan liggen’; 
daarop wijzen altans ingelegen zijn van kinde ‘estre accouchee d'enfant” Praxt. 
(NW) en in-ghe-lughen van kinde ‘puerpera Kro. Maar al in de 16° eeuw vindt 
men: dut ay my seer pijnigden, om de Vroederonwen de weten, daer ons 
Susters ingelegen hebben v. Braght, Murtelnerssp. 2, 1245 (a^. 1551), door- 
dat í& jagelegen. werd opgevat hetzij als ‘heeft gebaard’, hetzij als ‘heeft in 
de kraam gelegen’, of doordat de behoefte nan een duideliker perfektum 
zich deed gevoelen, vel. ook dnliggen van kinde e del, Praxr, Het vb. 
bestaat gewestelik nog, volgens Kuirrms met Aebben. | | | 

Bij Nodl. Aureniugen "de overhand krijgen’ én ‘de overhand hebben’ (zie 
NW.) zijn beide perfecta denkbaar; ik vind echter alleen gly ... debt boven 
ghelegken Vondel 2, 41, motto (Gen, 32, 28). 

Transitief ів décrliggen, b.v. de zieke heeft haar rug doorgetegen, vgl. Nd. 
sie Aaddet lijf al doer gelegen Diepenveen hs, 289, 28. 

$ 173. + sitter. De bij Liggen gemaakte opmerkingen ($ 169) gelden 
s.m. ook hier. Naast elkaar stonden in "t Mndl. (ge)si/éen “gaan zitten е. 
dgl., mutatief, en siffea ‘in een zittende houding verkeren’, imperfektief; 
het eerste had tot perfektum: de dan geselen, het tweede ie Acbbe gezeten. 

Voorbeelden van het perfektum bij het mutatief-perfektief ww. (gewoner 
dan bij (ge)liggen, misschien omdat geselen zo'n makkelik rijmwoord was) 
zijn: ale ay besien hadden die stede, op haer perden ayn ay gheseten (stegen 
zij te paard’) Troyen he. 3231, des anderen daghes, doe sy opstonden ende 
den dach bekennen conden ..., gAeseleu ayn ay op haer perde ald, 4051, 
ghereet vonden ay haer eten, ler tafelen ayn ay gheseten (‘gingen zij zitten’) 
3008, dgl. 14031, wp .I. ors ... ts die vrouwe aciera geselen Troyen var. 
20407, del. Troyen hs. 38626, 40289, melfesen weder sitlen gine die brader, 
ende oe er geselen bi Aem Intgart Lev. Lutg. 2, 11855, del. 12064, die 
ridder hi heeft doen genomen een paert ... eade setter die jonefromee boven, 
ende ea op een ander geselen Lorr. 1, 357, naden diane so sijn gezeten Wals- 
ein ende zijn werd ende eten, daer hen gedient was hovescelike Lane. 3, 
41483, 4i or geselen Aeden oplie bloetheit vander coenhede ald, 3, 16574, 
die tafelen waren оге doen maken ..., daer sim beide los gàesalen Limb. 10, 
155, die conine ende alle die .. met hem waren mijn gheseten over tafle ende 
ghingen elen Wal 7745, Ad aem?! selre ende es geselen Perg. 3681, nemmer 
Är daer letlen wilde: op Pennevaren es Ai geselen ald. 8887, del. 4668, die 
piani es By Aem gheselen ('de duivel ging bij hem zitten') enda sprac Amand 
1, 1129, dee quam tot Aem die wael gheraect .... Guetlie is si bi hem 
ghescten MLoop 3, 1001, als Aij weder dair gecomen ende van thart geseten 
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was, Пер dit kart enz, Froissart 1, 220, 2, diegene die die pairden bewairden 
ende die weder binnen Yperen gebracht hadden, doe hoir meyateren dairaf 
geselen waren 317, 8, men geet ter stont die tafele bereyden, ende wij zijn 
fe gadere gheseten ter tafelen Marialeg. 2, 200, 32; met de betekenis ‘tot 
rust komen, bedaren’: dal gesacht es ende geselen die erelmoet der drie por 
fiere Rose blz. 246, 6, 11, (m. opt. pt.) waer w woel geselen „……, ie aout 
u gerne doen verstaen Seven Vroed. $577; zie MW. 7, 1176, 6) en vgl. 
quaemate gheselen ‘kwam te zitten’ Rein. 2, 6423. 

Menigmaal is de grens tussen is geselen “is gaan zitten’, ‘ging zitten’ en 
id. id. 'zit', *zat' niet meer te trekken, vooral in 't plampf.-pt., b.v. in 
alse hi gheseten was, so rip Ai L. v. J. Al, 6 vlg., doe die tafelen ghedect 
waren, ende die brudegom miller bruut gheseten sas. Marinleg. 1, 121, 12, 
enz. enz, evenzo bij ia gesefen ‘is bedaard’, zie NW. 4, 2199; tegenwoordig 
is den gezeten uitsluitend presens = ‘zit’. Duidelike voorbeelden van t adj. 
+ gescten in verschillende betekenissen (‘zittende’, ‘gelegen’, “wonende, ‘ver- 
mogend’, enz.) zijn te vinden MW. en NW. e.v. en MW. op sitten. 

$ 174. Voorbeelden van het duratieve perfektum zijn: doe Ai aldus een 
wijltijts in den guede hadde weder gheseten ………, so ginc Ai enz. Marialeg. 1, 
408, 20, als Ai daer een wijlitjfs gAeselen. Aadde ald. 412, 17, dgl. 413, 
29. die knecht die inder Aerberghen hadde ghzacten 418, 27, MW., del. 
Nndl.; met volgende infinitief (of supinum): aki lange hadden geselen len 
lafen drinken eude clen Lang, 2, 7379, (m. opt. pt.) reckt of soe hadde zitien 
beiden OVL Lied. e. Ged. 245, 349, Nndl Ab je aitien wellen (‘drinken’) 


e, Mornkeexex, Kluchtsp, 43, 992, Wigger heeft zitlen preutelen ald. TS, 


267 (a°. 1617), Je AeM uu lang genosg zitten waaien (te naaien). Ook Nd., 
Noordhd. (en Fri.) елден, 

Voorbeelden van hetzelfde hulpww. bij het perfektieve vb., zoals in Oe. 
тё pone weel-réa wine Seildunga ... l@anode .., aydilan morgen ebm we 10 
aymòble geselen Aefdon Beow. 2104,') heb ik m ‘t Ndl. niet gevonden, maar 
PauL geeft er een uit de Lijflandse Rijmkroniek: als er Aele wngegnr! af 
daz phert gesezzen, val. $ 171 en nedersiften $ 176. 

$ 175. Mutatieve samenstellingen zijn + afritten, “beritten “blijven zitten’, 
+ ontmtien, + oplge\sitien, b.v. als Aid af was geselen Brab. Y. 7, 15679, 
Nndl. al de ridders .. waren afgezelen en hadden hunne paarden den schild. 
knapen overgegeven Conscience 7, 1144; saen ma dat was Ài hem daer ont- 
seten Sp. 4°, 38, 23, als de zweringe onzelen is oude Hit onmoollen ia Lanfr. 
35r.; recht nu was Är opgheselen, here, doe Ze liep te di Troyen var. 18770, 
Parys ie weder opghescten op ayn ora (steeg weer te paard’) Troyen his. 21951, 
del. 30348, mer men bracht Eneas voren syn ors, ende hy is opghescten 40398, 
Kaerle en heces niet vergheten ende ea sacn opghescten Roel. 887, onde (hi) 
ex gereden din walop van daer Ai was geselen op ter crowen wert Lex. Lutg. 
2, 12748, ua dal dil ghesciel was, is die bisscop ер geselen ~.: enie va ge- 
reden …. in die Veluwe Clerc 71, 1, MW., Nndl. soodaaal Aet gansche 
geleide ongezeten was en men de reis. Aeruomen had Conscience 3, 2594, NW. 

Bij laatstgenoemd ww. is de grens tussen adj. en partic. weer wazig, 
zodat men b.v. Troyen hs. 85882 Eet war oer opgheselen verlalen kan 


*) Door PauL 175 bij vergissing tot het daratieve vb. gerekend, waarvan het verkeerde 
blijkt uit tó (niet st), zowel als uit het prefiks ge. De vertaling ‘gezeten hadden’ geeft 
geen zin. 
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"Eneas zat eerder weer te paard', vgl. verder MW. 5, 1737. 1856; geheel 
zuiver adj. geworden is opgeseten ‘opwonende’ (oorspr. “zich gevestigd hebbende 
op’) ald., vgl- Nodl. subst. opgezetene NW. 11, 756. 

Van * Besitten intr, schijnt beseften alleen als adj. voor te komen: met wien 
dai ie hen beseten om drincken ende om eten N. Doetr. 1203 (vgl. ook Mnd. 
bezeten bueren MW. 1, 1027). 

In het Nndl. is opzitten, dat in 't Mndl. uitsluitend of overwegend fer: 
fektief is,") gedeeltelik van ‘karakter’ veranderd en heeft zich aangesloten 
bij siften, vandaar opzitten == Mudl. apgeselen zijn ‘overeind zitten, met 
hebben: zij heeft vandaag voor 't eerst een uurtje opgezeten. In de betekenis 
‘coire’ (eig. 'te paard stijgen'?) komt het vb. nu alleen in de infinitief voor. 

$ 176. Beide ‘karakters’ treft men aan bij + insitfen, b.v. mutatief daer 
(nl. te Akers) en gescheept ende in geseten die goede man Lev. Lutg. 3, 325, 
adj. dugeseten MW., vgl Nodl. subst. ingezeten(e) NW.; duratief als die 
iodiume Aadde iu gheaclen Aeren tijt, so ghine si mil hoor hint ten tempel 
Marialeg. 1, 339, 5 vlg., Nudl. i£ Heb ermee ingezeten, ens. 

In ’t Mndl. gewoonlik mutatief is (daer)medersitten, bv, wrindelike op a 
geseten bi hem daer neder Lev. Lutg. 2, 10862, zo die (de palen nl.) in de 
vorst an den ijagane nedergeselen waren Rek. v. Rott. 67, op de grens van 
't adj. doen Ai neder gheseten was om voeder voirt te lesen Marialeg. 2, 157, 
82: Nudl. wa daé dezele ... tn de voorsz. Fertrebkamer gekoomen waaren … 
гун ... de gesameutlyke Heeren .. meedergeseeten Gr. Placaatb. 9, 9a 
(n°, 1765), adj. (er) we(d)ergezeten, z. NW. 9, 1780. In de 16° eeuw vindt 
men, dergelijk als bij liggen ($ 171), een enkele keer een perfektum met 
hebben, ondanks de mutatieve betekenis: 4Ae laetsten die maghet Maria mitten 
kijnde ikesu, suede wesende ………, Avefft neder ghescten, JosepA dair by staende 
Breidenb. 127r,, 15 vig."), soe eeft Moria ... weder gheselea (‘ging 
zitten) acn dosen boem om te ruren ald. 127r., 22 vlg, zie echter $ 225. 
Tegenwoordig is (fer)uederziten in. de regel imperfektief (NW. 9, 1780 vlg.), 
en dat dit gebruik al in 't Mndl. voorkwam, schijnt te blijken uit de om- 
schrijving dam gået Ai elre witten eder Parth. 7499. Van het perfektum 
van dit duratieve vb. (nu Aij Aeeft weergezeten) heb ik geen oude voorbeelden. 

Imperfektief zijn bev. Nndl. achfer(deen)sitten: hij Aeaft er flink achter- 
(deen)qeceten; id. (acAter)|sazit!en (bovendien transitief): ze Aebben Aem een 
half uur (acMer)nagezeten ?); id. aanzitten ‘aan tafel zitten’: Ay Aad aange- 
zeten met Turkscho bassa's Beets, Cam, Obse, 126; id. vasfzifen: Aet schip 
heeft ven war vastgezeten; id, vóórzitten: Aierbij heeft hel denkbeeld voorge- 
zeten, dat enz. Het adj. aangezeten ‘aan tafel zittende’ is een samenstelling 


1 Van het daratief ‘karakter’ van opsitren (MW. 5, 1855 vlg.) blijkt uit de aangehaalde 
plaatsen nicte: ale ghi opsit Sp. d. Leken 135v. kan heel goed betekenen ‘als je 
gaat opzitten', 'ala je overeind komt’, evenzo (hi) sut also op Sp. 2*, 29, 18 '(hij) steeg 
zo te paard’. Ook de eerste plaats met opgesitten MW. 5, 1737 is twijfelachtig, en op 
de tweede is, zoals Venvan opmerkt, bet vb. perfektief, 

H Strikt genomen cen mengsel, want het toevoegsel Joseph dair by staende veronder- 
stelt duratieve betekenis. Dus: "M. ging zitten en zat, terwijl J. enz.’ Vel. blz. 143°. 

D Nazitten “vervolgen enz. kümt pas zo laat voor (zie NW. 9, 1682), dat de vraag 
geoorloofd is, of het soms cen wijziging van nasilen zou wezen, of onder invloed daar- 
van zou ktaan, Vgl. ook hoe hebben we mickadr nae '! gat ezeelen. mit. [luiten, én drie- 
lingen enz. v. MognxgnkeN, Eluchtsp. 4923, 181, 
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met gezeten, altans blijkt niets van het bestaan van een vb. aanziffen “aan 
tafel gaan zitten’, 

Transitief zijn o.a. T Aesi/fen ‘possidere’, Nndl. déórzitfen (een stoel), omnie- 
titlen, Nodl. witzitten (zijn straftijd), zie ook Nndl bezeilen $ 55. 

$ 177. t aiam, standen. Evenmin als in de overige Germaanse dialekten 
welke beide vormen kennen is in 't Ndl, van een verschil tussen het perfek- 
Dese Maas (vgl. Oind. dafAam, Gri. feray, Okslaw. sa) en het wellicht im- 
perfektieve afanden iets te bespeuren: als perfektief dienen beide, met of 
zonder ge. Het perfektum + is gesfaen (gestanden), waarvan hetzelfde kan 
worden gezegd als vau is gelegen, va geselen ($ 169), is al in ‘t Mndl. zeld- 
zaam en niet altijd van het presens ús gestaen ‘bevindt zich’ (vgl. Skt, sa 
sthitah ‘hij vatte post’ en ‘hij bevindt zich’) te onderscheiden. Min of meer 
zekere voorbeelden zijn: daar die keyser loe sillen gine; ende Foen ilie conina ea 
in die ander side gestaen Lorr. 1, 1627, dat die maegt enme en was in dat. 
duns ... gestaen ald, 1887, eer die tale lem inde quam, ао was gestaen die 
Gades vrint .. aldaer teneven Lev. Lutg. 3, 1883, (opt) ie woude wat i.. 
dat gi wanden bedde wart gestaen Lone. 2, 11423, toer Huge ea Ri gelac 
ende seide enz. Huge e. Bord, Tijdschr. 17, 100, 219, (irrealis) gAelije of 
ai .. wi eenen alape waren gÂestaen Wrake 2, 785, die coninc en ghentacn 
тетен len veinatren ande Aeift al vermen die daet Wal. 2239, mel deren so 
war улева die joncfrowwe сог Aeren vader ald. T100, lote Florellen er Ar 
gAegaem ende is voer haer ghestacn ende kilt al baer den нуу Segh. 8824, 
vel. appositioneel wf onser wandelings gestanden Lucid, 900; 16° eeng: so 
waren alle die voorseide grote Aecren „… van aren peerden gestaen Exe. Cron. 
(n°. 1580) 279d,') waer mede ons Schip ... de gedeel in rumoer gestaen 
(‘in rep en roer geraakt’) Linschoten 2, 145, 37. 

In de meeste gevallen betekent is gestaen (adj) hetzelfde ols het imperfek- 
tieve sleet, alaei, en waa gestaen als afoet, stont ens., of het ligt op de 
grens, zie voorbeelden MW. 2, 1694 vleg.; 7, 1864, 1973 en uit de 16° 
eeuw: al waer éen oner een gracht ghestaen Everaert 12 (a°, 1528), 49, apposi- 
tioneel van guasden ranehen, daer an ghestven ald. 32 (n°. 1533), 70. Na 
de 16° eeuw schijnt ss gestaan niet meer voor te komen. 

$ 178, Uiterst gewoon is vanouds het perfektum van het duratieve vb., 
met Aebben, bv. ende ie ... in staden en Aebbe w terre noet gestaen Lew. 
Lutg. 3, 901, LXXXFII joer Aadde theleghe lant ghestaen inder keratine 
hant Stoke 2, 877, dat he ... woer eywichs ouser Aeren vorservoen gericht 
fe rechte gestanden Kebbe Statuth, v. Mate, 113, 30, rim vader ende zijn 
eudecader hebben alloga in meerre dore ende bet glhertaen (hs. ghedaen) te 
hove ... dan Isegrija Nein. 2, 4806, die lange jaren in groten vrede met 
malkanderen fe samen gestaan hobien Froissart 1, 212, 51, dat die twij- 


") Op de MW. 2, 1695 aangehaalde plaats want so (de oude wet al} van houden 
бием леша es Amand 2, 2150 kan men verlaten *is blijven (be)staan' of '(be)staat". 
Dat ook de vertaling ‘heeft bestaan’ (MW) mogelik Is, is een gevolg van het afwisse- 
lend gebruik van perfektum en presens ter aanduiding van een werking die sedert 
enige tijd ann de gang is, bv, ik woon hier (al, nu, sedert) drie jaar of ik heb. hier 
al (nu, sedert) drie jaar gewoond == Ne, I have ve! Aere for (of these) three peers, 
Maar daaruit volgt geenszins dat gesiasn c gebezigd werd ols perfektum vau het 
durativum (zoals in 't Opperduits, zie Раш. 176 vlg.). Sp. 2^" 16, 69 III dage es si 
daer tn gestaen mag men, blijkens het volgende ten vierden es si unt gegaen, vertalen 
met ‘drie dagen vertoefde zij daarin’, d.w.z. cs ... gestaen is praes: historicum. 
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drachten so lange gestaen Aebben ald, 238, 25, daer dat cloester. ghestaen 
hadde Marinleg. 1, 156, 9 vlg., die slede. daer maria ... op ghestaen Aadde 
183, 23; met ua: Symon, SalÁamas Aeft darua gAestaem dat Ki и mochte 
Lemon alse tarnen male L, v. J, 225, 11, alii ebben langen tit, here, 
ghestaen wa mim despit (zo VkRDAM miar B; A rem Limb. 4, 1490, zie 
verder MW. 7, 1860 vlg. 1870 vlg. 1873. 1876 vlg. 1883 '); met vol- 
gende infinitief: als die gAestaeu Десу... sacMelike werken Amand 2, 4522, 
hoe dieke du hebste staen boerten ende spotten Con. Somme * 235, 12, de Ach 
wae u abren wachien Marinleg. 2, 129, 15. Dgl. Nndl. i£ 4e er eem wur 
gestaan; Aij heeft mij naar "| leven gestaan; ik Aeb een wur slaan wachten 
(fe wekten), enz. Ook Nd. en Noordhd. met ебден; evenzo Fries. Imper- 
fektief was zeker ook + (wale) staen “passen, betamen’, maar het enige 
voorbeeld in MW. ís irrealis; Aet me Adde niet wale giestaen, dalmen ene 
jonerromee die (Of can der nacht met mannen daer bulten Лайла vonden Hs. | 
v. 1945, 2984; Nndl. die Aoed Heeft me vroeger goed gestaan, die japon heeft 
kaar nooit gestaan. 

$ 179. Uitsluitend niet-mutatief, met Aebten, komen o.a. voor de samen- 
stellingen Nudl. aanstaan: de deur heeft aangestaan, dat heeft me al lang 
wiet aangestaan ‘behnagd’; id. bwitenstaan; 1d. dwmsfaan ‘omgekeerd staan, 
met de rug naar "t gezelschap toestaan, om te beslissen over de verdeling 
van geschenken’ eng.: dei yey al omgestaan? we hebben om de appel omge- 
saan Y; id. misstdd» (Mndl, wissééen): (irrealis) dat cou daar wiet misstaan 
hebben; Wl. fegeustaan: die Fost hee fl me altijd legengestaan; Y. volatden : appel- 
kine die hare termine hebben volstaen Praet 704 (perfektief); weerstaan: on 
reel andere concilien ... Meeffimen zeer atrengelie wederghestaen leghen den 
insetters der kettherien Breidenb. 58e, 30. Ook Nndl. réfrsfaan is met- 
mutatief, zelfs imperfektief en bovendien transitief, oorspronkelik zeker on- 
zijdig en misschien mutatief en in dit geval van ‘karakter’ veranderd, b.v. 
oom Gysbreght heaft vergeefs zijn Burgers voorgeslaen Vondel 3, 878, 800, 
nu (E heb zijn belangen voorgestaan (evenzo Nd. 10° eeuw: Aestn dat gemeyne 
guid wol vorestan Nd. Jahrb. 28, 20). 

Transitief zijn o. m. t Besta ‘omsingelen’, ‘overvallen’, ‘aanpakken’, 
‘wagen enz., z. MW., NW.; Nndl. déérataan: на 200 veel doorgestaan le 
hebben Geel 12, de menigenldige gevarcn, die hagitein Fan Berkel gelukkig 
had doorgestaan v. Limbarg Brouwer, Rom. W. 1, Sa, daarnaast doorafitn : 


af wat hij doorstaan heeft; + ouderstden, tic MW., NW.; Nndl. óverstaan ; 


id. witstaan ‘verduren’: Aij Acaft feel wat wilgestaan;.t cerataen (Mndl. ook 
met verzwegen objekt, evenals vernemen: de Aebbe oe verstaen van selben die 
enz. Lev. Lutg. 3, 850); 7) + wederstden (welderattin): die conine … heft 
die van Troien wererstaen Troyen (Sxauer) var. 17253, ее rudderen .. 
deblense. wederatanden Stoke 2, O14, gi Aebt ... mented vernoy weder- 
alaen Limb. 4, 380, dgl Nundi. Bij laatstgenoemd ww., heeft echter, blijkens 


') Wegens het doorlopend gebruik van Aehhen bij T staen ma “streven naar’ ent, is 
VgnbAW's verklaring van dit arien uit ‘gaan staan’ (MW. 7, 1810) minder waarschijn- 
lik dain dé daar oveneens vermelde van Paul, DWtb. uit ‘gerichtet sein’, 

°) Het mag zijn dat de verklaring ‘zich omkeren’ in 't NW, 10, S74 histories juist 
is (ofschoon men het niet kan aantonen), maar in al geval heeft het ww. tegenwoordig 
die betekenis niet, 

“у Niet te vergelijjken met Ohd. verstón (c. gen.) ‘verstand hebben (van) bij Norken. 
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Ohd., Mhd. en Oe., de transitieve konstruktie een oudere, ook imperfek- 
tieve, met de datief vervangen; 1n. 't Osa. komen datief en. akkusatief naast 
elkander voor; bij àeslaea ‘aanvatten’, ‘ondernemen’ vindt men ook de geni- 
lief, xo nog 16"-eeuws wiss wy bestaan Aebben Everacrt 20, 492. 

$ 180. Mutatieve samenstellingen, die hon perfektum met zijn vormen, 
zijn: f ontstaan: dat meneger swarre wraken en onstaen die werelt Lev. Lutg. 
2, 143807, uw ee dil nee. iaer ontstaen Hadew. Lied. 10, 2, MW., NW.; 
operstaen, ophsrataen, + opslaen, “verrijzen’ enz., opreratacn: del waren vor 
heme op erstaen vel doden Limb. Serm. 438, 24, єз Got op erstaen ald, 523, 
16 (vel. Ohd. 4d frefanfan ene, Orer., Nore. ), hi és op herstaeu (van der 
doef) L. vi J. 263, 8. 27. 34, dgl. 35, MW., dedilles is opgdestaen (‘stond 
op’) Troyen hs, 21414, e. dgl., aly ser waren opghestanden Segh, 9147, enz. 
enz., MW., NW., Crislus .. es op verstanden. van der doe! Limb. Serm. 
986, I0, MW.; teestaew ‘bij komen staan’: wetlien es. Aymeriju loe gestaen 
Hen. v. Mont. 1511. 

Bij epsfaem "mm opstand komen’, ‘oproer maken’ vindt men op 't eind van 
de 15° ecuw Дарден in Breidenbach's Bevaerden: als veell. andere. menschen 
ею degen den fyranuen opghestaen Aecbben Gë, 3; die аена lede dar 
chors ... ende dalhan ende abyron .., on ende påelep, vanden kijnderen 
ruben, on gÂestaen hebben leghen mae any te hebben opgAestaen legen moysen 
125p, 15. 21 (z. Numeri 16, 1 vig). De sehrijver schijnt het vb. te 
hebben gelijkgesteld met 'oproerig zijn’, of altans het niet als mutatief te 
hebben gevoeld (vgl. bij fe saman comen $ 151, vergaderen 5 280, alsmede 
$ 225), evenzo Vormen: wochfe myn maw en eie hebben legen u opgestaen 
i 194, 15; maar de verandering is niet doorgegaan, want ook mu zeggen 

: het valk da opgeslaan, evenals Nhd. ist aufgestauden- (vgl. in gelijke zin 
ad waren feghen die Portugesen .. gherebbelleert Linschoten 2, 100, 21, 
the other aide ath City is risen Shakesp, Coriolanus 1, 1, 48). Voorbealden 
als Mhd. aumeliah że vro Adie des morgens f gesida Lo. Himkron. 3859 
(Paun 177) heb ik in 't Ndl. niet aangetroffen. Vroeg-Nndl. ops/aan *open- 
slaan' was imperfektief en. moet. met. Aeb^es zijn verbonden geweest, maar 
het enige voorbeeld NW. 11, 1243 (nit Oupaan) is irrealis, dus niet af- 
doende; ook de jonge koppeling opstaan ‘op het vuur staan’ heeft regel, 
mani Aebben. 

$ 181. Bij de meeste andere composita zijn beide opvattingen mogelik 
en Va dele ook sanwezig, maar bij enige is al in 't Мої. het mutatief- 
perfektief gebruik op de achtergrond gedrongen. Opmerking verdienen de 
d 

Т afslaan, afgestacn, in "t Мой. пабег, b.v, in de betekenis ‘afstijgen’ 
hlijkens Vroeg-Nndl. s is Ar afghestaen ran den peerde Exe, Cron. (a^. 1530) 
300¢, id. waerom Messapus van zijn peerd is afyestaen, en heeft met hem 
gelijck en dock de voet gestreden Westerbaen, Ged, $, $85 (nn verouderd); 
m. gen. im de bet. ‘scheiden (van), 'afstand doen (van) e. dgl.: dus er Ai 
rälderscaps afgeataen Sp. 3°, 30, 1, MW., vremde eude priende ... benie 
af ghestuen Hadew: Lied: 24 ,99, MW., Nndl. (met сан): їп го геттё туң 
dam de byzondere Provincien ran het regt van oorlog en vrede afgeslaan Teg. 
Staet d. Ver. Ned. 3, 17 (15° eeuw), zoals nog Nhd. er tif davon abge- 
afanden. Manr in de 18° eeuw vindt men ook: een woorwemten … …, waar van 
ik in Aet midden van allerleije wederwuardigheden niet heb afgestaan Berkhey, 
N. IL 7, 72. Met is zeer de vraag, of dit beloop eenvoudig op navolging 
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van het simpleks berust; waarschijnliker dankt mij invloed óf van de uit- 
drukking van dels af slaan “zich op een afstand van iets bevinden’ (duratief), 
óf van het betrekkelik jonge (en nu alleen overgebleven) transitieve gebruik 
van afstaan (b.v. Vondel 8, 952, 132), dat toe te schrijven is aan dezelfde 
oorzaken als waardoor andere verba hun genitief voor een akkusatief (die dan 
als objekt kon worden beschouwd) verruilden. Tegenwoordig schijnt is gie: 
staan in ‘t aktief verdwenen te zijn; men zegt b.v. ik Ach Aom miju kond 
afgestaan, vgl. al in de 17° eeuw: die ... "b selwgá Ampt :,. bedient 
heeft ... en doen het wederom .. afgestaen Starter 226, 146. Ook bij het 
synonieme «fgaen vindt men vervanging van zijn door hebben, maar merk- 
waardigerwijze veel vroeger en zonderdat er cen transitief ww. is, zodat de 
verklaring daar anders zal moeten luiden ($ 230).') — Vau den beginne 
duratief is de late koppeling afstaan (b.v. van een ketel) ‘van "t vuur af 
staan’. 

Nndl. aanstaan, nu uitsluitend imperfektief (evenzo Noordhd., Paur 177), 
kan in "t Майї. mischien ten dele mutatief-perfektief zijn geweest, maar 
voorbeelden ontbreken. 

Nndl. achterstaan is duratief, vandaar AO eeft altija bij zijn broer achter 
gestaan, In Майї. nog gedeeltelik mutatief, maar voorbeelden van het 
perfektum zijn niet beschikbaar. 

+ destacn inte, ‘blijven staan’ enz. is oorspronkelik mutatief en heeft dan ook 
in *t Ohd. en Mhd. zijn (Grarr 6, 602, Paus 178), maar daar Mndl. plaatsen 
met het perfektum mij ontbreken, kan ik niet uitmaken, in welke tijd ile 
verandering van opvatting heeft plaatsgehad die (evenals in "t Noordhd.) 
leidde tot het gebruik van Aebben, b.v. Nodl. deze wet eeft eeuwen beslaan, 
vel. blijven bestaan, waaruit de verandering van ‘karakter’ eveneens duidelik 
blijkt. In andere betekenissen moet het vb. ook in "t Mndl. imperfektief zijn 
geweest, be, in die van ‘betamen’, maar alleen de irrealis komt voor: Aadiden 
hem die Vranken ente Romeine also vrienden geweet? gemeine alsten orloghe hadde 
bestaen Sp. 35, 24, 79, del. Nd. dat leven solde Aoer noch icrat hebben be- 
slaen le lusien Diepenveen hs. 231, 13. In de bet. *volstaan' bij Hoorr: dat 
de Mennonijten wet de gewoonlijeke clause ... hebben beataen Br. 1, 223; 
in de bet. ‘behoren’, ‘verwaut zijn’ eveneens met Aebben, zie NW,2, 2106. 

+ (enen) bistaen, bigestaen is zeker oorspronkelik mutatief: “bij (iem.} gaan 
staan’, ‘(iem.) te hulp komen’, vandaar in 't Mhd. zijn (Paur. 175); daar- 
aast stond echter (enen) bi staen “bij (iem.) staan’, duratief, en vroeger dan 
in "t Hd., waar de wijziging zich in de 14" eeuw vertoont, is in "t Ndl. 
ook het eerste duratief (en nu ook transitief) geworden, met de bet. ‘bij 
(iem) staan om hem te helpen’, iem.) helpen’, (iem) ter zijde staan’. " 
Sporen van 't mutatief gebruik schijnen ook in "t Mndl. niet voor te komen, 
en het perfektum schijnt er altijd met Aelen te worden gevormd, b.v. (4y) 
hebben hem so wel byghestaen, dat sys prys Aebben ontfaen Troyen hs. 5967, 
аі gi mi Aebi in allen stonden ... in deen werke bigestaen. Lev. Lutg. З, 
6811, die dem voer dese tijt soe tromwelie bi gestaen Aarde Clerc 53, 5 (ook 
frouwelie wijst hier op duratieve betekenis), dgl. 152, 16, Froissart 1, 343, 


" Het blijft mogelik dat heeft afgestaen even oud is als heeft afgegaen, in welk ge- 
val de verklaring dezelfde zal moeten zijn als de $ 230 gegevene. 

*) Volgens sommige Wdbb, vindt men iets dergelijks bij het synonieme bijspringen, maar 
zie 5 261. 
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21; Nodl. Ağ heeft mij alfoon trouw bijgestaan. Ook bij het synonieme in 
staden staen vindt men altijd Aebber, zie o.a. het eerste voorbeeld in $ 178; 
evenzo bij slaen jegen, vore enen, val. $ 300, 

+ iustaen ‘borg blijven’ is ongetwijfeld eveneens oorsproukelik mutatief (Hd. 
nog er ia! fiir tha eiugestanden), maar voorbeelden van het perfektum schijnen 
in de Mudl. bronnen niet gevonden te zijn. Tegenwoordig zegt men Ai Aeefi 
ervoor dugestaan (evenals Aij heeft borg gestaan), blijkbaar omdat het gevoel 
voor de mntatieve betekenis teloorgegaan is. 

Voor de ontwikkeling van Nodl. toestaan “veroorloven, nu transitief en 
met Aebben, bezit ik geen gegevens, vgl. echter Me. atönden 15 ‘berusten 
in, mutatief, en me $ 180. | 

$ 182, F clerem, *gseleceu. Mndl, voorbeelden van het perfektum staan 
mij niet ten dienste, maar het vb. had beide 'karakters" (bewijsplnatsen zie 
men MW): mutatief-perfektief ‘zich vasthechten’, ‘blijven hangen’, duratief 
‘vastzitten. In 't Nndl. is het eerste bewaard b.v. in zijn foug de (was) aan 
zijn verkemelle gekleefd, gewoonlik vastgekleefd, maar in dè regel is het ww. 
imperfektief, b. v. in daar keeft (Aad) bloed aan gekleefd, terwijl het perfektieve 
‘karakter’ wordt uitgedrukt door blijven kleven; del, in 't Hd. (Pavr 179, 
maar in ‘t Opperd. is weer zijn algemeen geworden). 

Het 17*-eeuwse Aleven ‘blijven hangen’, ‘geraken’ (b.v. naerdien Ay eens 
aen i kout mosi kleven Vondel 4, 570, 207 , vel. Nhi. Culrus .... meint 
man werd ans Aole noch kleben Paur t.l. a. p.) was mutatief, manr van 't 
perfektum ontbreken weer voorbeelden, Zie het volgende verbum. 

eliven “(blijven) kleven’, *gecliren “blijven kleven’. Zekere gevallen van 
duratieve betekenis komen niet voor. Mutatief is: in sijn armoede .., daer 
gijn nature in is gdecleren Lap. 1, 28, 72. 

Gewoner was T decliren (beklijven) ‘blijven hangen’, ‘wortelschieten’ eng. 
in "t Mndl. zonder uitzondering mutatief, vandaar daer Aem die name es af 
becleven. Lov. Lutg. 2, 13795, doe die bome decleven waren Rose 575 (Fra. 
tekst quant les arbres furent стен}, den andren blinden .., dien therle ane 
Gode was becleren Vnd. Mus. 1, 46, 26, MW. 1, 800, d, 3 1*.—4?.; evenzo 
in de 16° eeuw: daer sijn valsche leere aen $a beeleoen A. Bijns (ed. Boares) 
107, adj, T heclerén MW., NW. Uit de betekenis ^wortelseliueten' ontstond 
echter een duratieve ‘gedijen’, ‘groeien’, vandaar Nee, door wyens labeur, dex 
siruyek can dit plantsoen ieral heeft beclewen Numan, Striit d. Gem. (a^. 1590) 
Ula; evenzo uit “blijven bestaan’ die van ‘voortduren’, ‘standhouden’, vandaar 
Хай, Heeft beklijfd (Wdbb.). Tans is het vb, in alle betekenissen verouderd. 
Vgl. Hd. bekleiden D. Wtb. 1, 1419 If. (met zij» b. v. nog bij Ruckert). 

tT wortelen. Zeer gewoon is in 'L. Mndl. ia gemorlelt, b. v. die teorfele etn 
allen guden wereken die er gewortelt in din Aerien Limb. Serm. 441, 17, 
del, 568, 25; 694, 31, MW. 2, 1932, waarin демо een adj. is, dat 
rechtstreeks van wortele kan zijn afgeleid, evenzo Nndl. dit misbruik in diep 
geworteld, NW, en Nhd. keine feindsehaft war zo of gegwtrzclt Bonten, 
Maar gelijk Mndl. en. Vroeg-Nndl. werworfelt (bij een retleksief vb.? die rer- 
worfelde wijt Lorr. 3, l, lO'-eetws soo i& dese .. Coningh Sarama soo seer 
gerworlelt geworden in desa nieuwe secte... , dat enz; Linschoten 1, 52, 12), 
Хш, iugewarteld (het kwaad in reeds ingeworteld v. Daum), Nhd. eiugeieurzelt 
kan het adj. ook im nauwer verband met het vb. staan, en zelfs dienen om 
cen mutatiel porfektum te vormen: Ñe! misbruik ia len slotte (in)geworleld , 
en daar worlelen ook betekent ‘wortels hebben’, ‘met wortels vastzitten’ en 
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als zodanig duratief is (b.v. Aare afgehonwene atamme en wortelt miet in der 
aerde Jezaja 40, 24), vindt men eveneens dit gebruik heeft waoit geworteld in 
*} volk. Volgens Kurerns’ Wdb, beduidt de boom Aeeft geworteld (in) ook ‘de 
boom heeft wortel geschoten, zich met wortels gehecht (in), wat dan miet- 
mutatief perfektief zou zijn gelijk heeft gekiemd en Oe. Aefde gewieed ‘had zijn 
legerplaats opgeslagen’. Int Hd. treft men in deze betekenis zelfs aan wad hat 
so hari gewurizell ein bij Hans Sacus, ich hab eingewurzelt bei einem gechreten 
volk Jez. Sirach 24, 16 (Paur 171). 

truslen, geruslen, vgl. MW. 2, 1571 vlg. en 6, 1713 vlg. Voorbeelden 
van het duratief gebruik van rusten vindt men $ 117, Maar ook mutatief 
kwam en komt het voor, in de betekenis ‘tot rust komen’, in ‘t biezonder 
overlijden’, b.v. Sinte Jeroen ……… die in voertiden te Noerlich gerustet was Matth. 
Anal. 3, 59, 29, Мий]. sy is inden Heere gherust ende ghestorven op Maendage 
Tijdschr. 25, 174 (brief van 1592), op de 9, Mayis 1013 is Jan Sifmensen 
Fonck geruyst ende op 2. dio sijm. Auysvrou. Trijuie. Jans mede geruys! Arch. 
v. Oostzaan, bij Boskesooces LXXXVII, dgl. op de volgende hlz.; zo nog 
(volgens MW. б, 1714) in Tt Zeeuws, voorts in "Ё Gronings; evenzo Fries 
Ay is rél (Fri. Wdb. 3, 17); vgl. verder b. v. doe ruste die ander Diderie 
e. dgl. in Matth. Anal. 3, dijn gramscap gheruste in Нз. v. 1348 (MW. op 
de aangehaalde plaatsen). Hoe oud het gebruik is, blijkt niet, maar het is 
merkwaardig dat men het ook in "t Fries aantreft; mutatief is misschien ook 
Oc, ge-restun ‘discumbebant’ Lindisf. Ev. Mtth. 9, 10 (zuiverder zou het 
een vertaling zijn van ‘discubuerunt’, en de andere teksten hebben duratieve 
ptt., als Alionadun Rushw.', sefom Wel, Elders ziju gereslew e, dgl. wel 
perfektief, maar niet mutatief, b. v. Ohd. (Aaz (4d thid 46 girwates, im theru 
sibuntén giresiés ‘uitrust’ Otfr. 1, 1, 50, uns er Мат girestit, thes brófes in 
ni bristit ald. 3, G, 32, Oc. on pone seofodan fai gerestent Gloria 25 (Gnrein- 
Würckeg 2, 241), maar de verschillende schakeringen zijn vank niet te 
onderscheiden. De Mndl adjektieven geras, gerest, t geruat zullen bij het 
refleksieve vb. horen, vgl. $ 57, en misschien mag is gerust verklaard worden 
als Ze bedaard blz. 197 *. 

Afwijkend van de hierboven gegeven voorbeelden vindt men rusten in 
mutatieve betekenis met Дебрен Gest. Rom, c. 13: eorleliken daer na so Жене 
ri gherust inden heer, te verklaren nla Ae ft gelegen (§ 171) e. dgl. Met 
hadde gestorven (irrealis), waarmee het MW. 6, 1714 vergeleken wordt, heeft 
het niets uit te staan. 

Twijfelachtig is dasr du Aeues gherust neder, alsiu vp alaes, ao sie weder 
datin ep kefa bi gheualle eeneghe dine die di es ontfalleu Bouc v, S. 659, 
MW. vertaalt het vb. ‘zich nederleggen om te rusten’, d.i. ‘zich neervlijen'; 
is dat juist, dan moet men dezelfde afwijking aannemen ala bij dawei si gås- 
rust zo even. Maar me dunkt ‘gerust hebt geeft een betere zin dan je neer- 
gevlijd hebt’, zodat het verkteselik schijnt, wederruaten hier te beschouwen als 
Погане = Nndl. nederruaten NW. 0, 1690 en synoniem met Nodl. neder- 
liggen ald, 1745. 

T neigen, денден. Van het mutatieve ww. (ge)mwigen — Ohd, giswigd, 
Oe. geswigian ‘canticere' schijnt in ^t Mndl. het partie. geswegen alleen als 
adjektief, met de betekenis ‘zwijgend’, bewaard te zijn, zie $ 56; terwijl het 
niet-matatieve vb, swigen ‘silere’ regelmatig een perfektum met Aehben vormt, 
zie $ 117. In 't NndL wordt voor het perfektum van het mutatief het pres. 
van 't duratief of cen ander perf. gebezigd, biv. nu zwijgt alles of mu ús 
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iedereen stilgeworden, dgl. voor "t plqmpf. toen allen zweeg of atilgeworden was. 

$ 153. 4) Van adjektieven afgeleide werkwoorden hebben, gelijk men uit 
$ 153 eleng, heeft kunnen zien, in de regel mutatieve betekenis, zodat het 
perfektum gewoonlik met zijn gevormd wordt. Enkele komen oak duratief 
voor, maar slechts bij zeer weinige vindt men bewijsplaatsen voor het daarbij 
behorende perfektum met Aedéew, altans in 't Ndl; in 't Hd. zijn deze wat 
talrijker (zie $ 155). 

Voorbeelden van het mutatief perfektum zijn gegeven in $ 154; werk- 
woorden dio duidelik beide ‘karakters’ vertonen zijn Nndl, bleten (= Mud): 
de was heeft ww fang genoeg gebleekt (== liggen bleken, te bleken gelegen), 
maar de beenderen zijn gebleekt; id. drogen (— Mndl): 4oe laug heeft dat 
goed wu al gedroogd (== te drogen gehangen af presens), en `E is nog wat, 
ook (gewest.) onpersoonlik "t ejf moe $n én week of wat straf "edrodgl, in de 
Adéuuten bin zoo ari, dal je de sloppels mie omme kun rie Sch. Weichs. l, 
154, 32 (Schouwen) , maar sine eledere .., die ghedrogel waren ... an dat 

. fichaem Brugm. 2, 303, 31, Nndl. de was is gedroogd, dinl. de grond 
weur loch zoo meraokels hard gedreugd N. Rott. Cour. 25 April 1911 (Andelst, 
Geld.); id. maderen: Aebi ge al genaderd? ‘het Avondmaal gebruikt (v. Date; 
niet-mutatief perfektief? zie ook beneden), maar Aij was lof op lien passen 
genaderd “naderbijgekomen’, NW. 9, 1466 wlgg.; + rollen: doe Crisfus 
(ha. zpm) ler hellen guam ... ende ale nam diere in sonden hebben (VERDAM , 
misschien te recht: Aadden) gderot ‘lagen’ of ‘hadden liggen (te) vergaan’ 
Вей, d. M. 856, maar Nndl. Aet oui ia gerot (gewoonlik verrot). 

Bij de duratieve perfecta hebben we te doen met een in het presens 
gewone betekenis, anders in Aeefé witgerof ‘rot niet meer’, tegenover de 
илет} ‘is van binnen verteerd. Samenstellingen met $8-, op-, rer: zijn 
uitsluitend mutatief, b.v, Nodl. opblefen, sndrogen enz., T verrotlen, wie 
$ 164 vlg. 

Bij het vb, ualer)deren vindt men in de (nu verouderde) betekenis 'coire' 
beide hulpww., b.v. dese vronwe Ach ick genomen, enda ben lof Aaer genadert 
Deuter. 22, 14, naast ran al wa! fe onbeschaemdelijek lot. Agrippina geuaerdert 
le hebben v. V. v. Nyevelt, Plut. (a?. 1003) 534a. 

Mutatief is t (ge)nafen, vandaar b.v. al es die tijt genaket uu Lev, Lutg, 
2, 3972, mar doe die (Gl genakel waa ald. 4175, doe noch die maget .. en 
letlelkijn hat war genakt der uren van des lives inde 3, 2558, ende ben te 
doch thuns ghenaect? Limb. 1, 536, sagedi enic (nl, wapen) soe gemacet, 
dat meer Aerien és ghenaect ald. 11, 244, MW., onpersoonlik (vgl. Ohd. 
midi! c. dat., alsook Oe. Ait nealmed e. dak): want Aet dim tide wel Aarde 
es emmerlos genakt Lev. Lutg. 3, 1587, dgl. 3862; Nndl. det uur is genaakt, 
Toch treft men van de 15° eeuw af ook hebben aan: hondert perde Fransoise 

. hebben ghenaeet ander hondert peerde Duutsche, dewelke zy afgheworpen 
hebhen Ann. Em. 14, 384 (n°. 1488), Vroeg-Nudl. die vena den stroom [waer 
by dat atasven de Goon Aunne eeden] Aceft genaeckt Vondel 2, 256, us 
seeeker Porlugeese navel Üwelek st)... nagejaecA ende eerst opden 9: d* ... 
een musquelschoo!  genaeckt Madden Фарер. Bat. 2, 255, zie ook. NW, 9. 
1515. Het vb. schijnt hier niet-mutatief te zijn, zoals zeker op de volgende 
plaatsen, waar de betekenis is 'aanraken' (Wwvla.) en ‘coire’: als Ayre met 
zyn preciewse handen Ает ghenacct Everaert 26, 146, wannecr jè me wyf 
«.. ghenaeet helbe ald, 2, 426, maer schoon gy lot den Heer hebt menigmael 
gebeden, en tol den man genaeckt mel wwe teere leden Cats 1, 3895. 
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Ouder of even oud als de mutatieve is de durntieve betekenis wellicht 
bij Nodl. blauwen (Mndl. blaanwen), bov. en ZapÂo Cooghe ontachool ..., nat 
dat het Langh in zee adile in `t versehiet gheblacwwt Vondel 2, 71, 4. Mu- 
tatief betekende het ‘opdoemen’ (zie NW), waarvoor nu opblanwen , met zijn. 

$ 184. e) Van substantieven afgeleide werkwoorden die een verschijnsel 
aan dier of plant of voorwerp aanduiden. Nodi. aarden (Mndl. aerden), 
bladderen, brokkelen en elteren ($ 113), T elonferen, Маш, £orreleu, korsten, 
kronkelen, kruimelen en krullen, } role)sten, + sehimmelen, Nndl, scAilfereu, 
splinteren, benevens het oude sterke vb. + sreren ‘etteren’. 

Het perfektum met Aebben is weinig in gebruik en komt bij sommige nooit 
voor; Mandl. voorbeelden ervan heb ik niet gevonden. Nodl. b.v. die plaa! 
heeft hier nooit geaard (meestal: kunnen of willen aarden); de verf heeft 
gebladerd (gesehilferd), ЗЕ is geen besle (gwl. bladder); mijn winger heeft 
geëlterd, gezworen; heeft dat ijzer uu nóóit witgeroest? del. deaft witgeschim- 
meld: Ael hout had gesplinterd. 

Voorbeelden van mutatief gebruik zijo: Nodl. de verf ds overal afgeblad- 
derd; de kalk is van de zoldering gebrokkeld, de vuur dr afgebrokkeld, de 
freiten waren oteral ingebrokkeld Conscience 1, 1806; de splinter ta uit de 
wond geétlerd, gezworen; Vondel meende, dat de zeeren wan deszen iydi zoo 
diep waaren ingeëttert, dat enz. Brandt, Lev. v. Vondel 32; Mndl. Aaer fede .. ., 
die als een igel waren in een gecluntert Kerst. 526, Nodl. de boter ie ge: 
Klonterd; de japon is gekreukeld (— gekreukt); Act brood is aan stukken 
(aluk-) gekruimeld, verkruimeld; Nudl. gekruld (maar zie NW. 8, 484); 1d. 
geroest, ingeroast, vaatgeroest, verroest, Mndl. berofe)st, Nndl. is a/geroes! e. dgl.; 
Nndl. de verf is (af)geschilferd, Mndl, Aaer Groot was seer gheseymmelf Blome 
d. Doochden 104, Nndl. det brood is in de Fast hesehimmeld, cerseAymueld. 

Niet rechtstreeks bij aarden (Mndl. naturen) behoren het adj. geaard (Mudl. 
genatunrt MW.) en és ontaard (NW). Over Nndl. gisten en kismen zie men 
$ 188, over t sweren enz. $ 118 vlg, 

$ 185. d) t (ge)diën (gedijen), T grosyen, t inswa, Nodl. gisten, id. 
kiemen, + sprufen (-apruiten), dwinen (-dwijnen), -neinden, -sicinen. 

+ (gejdien. Al in 't latere Mndl. schijnt de grens tussen diën en gedien 
niet scherp meer te zijn geweest, terwijl in de oudste tijd het verschil van 
‘karakter’ nog duidelik is, b.v: die oem dielde so wale, dat Ai scoenre ward 
enz, Тапс. 3, S454, cerditen si bome ofte ris, mb en diem in ghere wise 
Nat. Bl. 2, 3178, maar sine kinderen, abri ghedeghen, streden onderlinghe 
Sp. 3*, 42, 04, Ar Геге ende ghedye te manne ald. 1°, 3, 51. In 't perfektum 
heb ik alleen mutatieve betekenis gevonden, m. a. w. alleen het oudo perfektum 
van gediën (MW. merendeels op diën vermeld), b.v. dat die „NP. kinder 
mine sijn gedeghen al op vire Rein. f 390 (dgl. a), alst (het kind nl) so 
verre was ghedeghen, dat enz. Sp. 47, 45, 75, eer ghedeghen simpel Karel 
ias fe manne ald. 4°, 4, 26, die dine le besten es gedegen Lev. Lutg. 3, 
3218, ie heu Aen tenen aange gedegen Limb. Serm. 506, 28, daer na doen 
tfole was ghedijt ende worden harde vele Test. 327, MW. 2, 168 vlgg. In 
't Nndl. werd dijen allengs door gedijen verdrongen, welk laatste nu ook 
imperfektief wordt gebruikt, vandaar och, Aet geld zöd gewonnen, Aecf! nim- 
mer gedijd Schimmel 1, 3764, wilgen Aebben hier altijd nog het beste gedijd, 
nasst mutatief deese ... eere .. ds im geeederspoed! ten troost gedeegen Hooft, 
Tac. 871, ai dai een e ed aan Aem gedijd, NW. 3, 2596. Niet-mutatief bedoeld 
is de eyf Landi-rrouwen, die -.. den Lande lot groot onheil gedydt hebben ч. 
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Heemskerk, Arcadia 181; men kan het duratief opvatten: ‘gedurende hun 
regering tot groot onheil hebben gestrekt’ (niet: ‘tot gr. onh. geworden zijn’). 

Mutatief waren ook bedien (Ohd. bidikan 'connri' enz., Osa. bildiken 
сеге"), b.v. dewelle Aeruoud ... bedeghen ea cordelier Cout. v. Brugge 
1, 485, MW., en voldiën, vgl. met worden: eaten lelalen waerlstu wuldegen 
Frane. 10517. Bedijen was ook in de l6* en L7* eeuw en is tot heden in 
't Wela. (bedigen) mutatief (in de algemene taal is het uitgestorven), zie een 
twintigtal voorbeelden van is betegen NW. 2. 1189 vlgg. en een menigte 
oude en nieuwe uit het Wovia. bij pe Bo 85 vlg. Van het perfektum eeft 
hedegen, dat NW. 2, 1189 wordt opgegeven (nog wel in de eerste plaats), 
wordt daar geen enkel voorbeeld aangehaald, en ve Ho kent het niet, maar in 
W. D. Hoorr's Jan Saly (a^. 1622) staat duratief: '& Aebber min lere wiel 
me bedijt (‘er van mijn leven geen geluk mee gehad) v. MoxkkERKEN, 
Kluchtsp. 115, 10, vel. gelukken $ 161 

Хий], witdijen is mutatief, vandaar Act boek is ten slotte lot Aat dubbele 
witgedijd, vgl. appositioneel wifgedegen Vondel 3, 687, 1097. 

$ 186. t grosyen, gegroeyen. VkRDAM maakt MW. 2, 2150 de opmerking 
dat int Mndl. grocyen meest niet betekende ‘opschieten’, ‘groot worden’ (waarvoor 
wassen), maar ‘tieren’, ‘groenen’, m, a. w. dat het oul duratief was; vandaar 
dan Jess wortel heft ghegroeyt Getijd. M. 27v. (vgl. Jezaja 11, l egre- 
dietur virga de radice Jesse), waar men het wb. echter ook als transitief met 
weggelaten objekt zou kunnen beschouwen, en 16*-eeuws in dea. Brabantschen 
acker hesft ooc gegroeyet cen suverlijke planteyt Exe. Cron. 30c; evenzo Nndl. 
vroeger hebben kier bloemen gegroeid, nu liggen er keten; ' kind Aseft altijd 
slecht gegroeid, en nu staat ze helemaal til. Maar er was toch ook een mutatief 
vb. (gedroegen ‘groen worden’, in "Tt groen schieten’, ‘opschieten’ == Oe. geyro- 
wan, ou. blijkens het adj. gegroeyt! (vel. Me. eueri grêne growe trä Märzxen, 
Sprachprob. 2. 2, 325), b. v. cene merse bi Boncevale, die scone a gegroget wale 
Sp. 4', 26, 14, MW. 2, 1114 vly., gebloeyt ($ 56), en ofschoon ik geen Mndl. 
voorbeeld van het mutatief perfektum heb, mag ik toch wijzen op dwa comé soe 
mier hellen ghegroeyt Praet 1859 en een dergelijk voorbeeld Marialeg. 1, 421, 
2, die het bestaan van zulk cen perfektum waarschijnlik maken, alsmede op 
lü'-peuws vw! wien de roore onser salicheyt es ghegroayt Everaert 1, 870, 
den mey moet .. jm april ghegroegt zyn, zal mense steken jude meysche maand 
ald, 16, 307, e. dgl. Ook in ’t Middelengels vindt men het mutatieve partic. 
(Ogroweln) — Oe, *gegröwen, in de betekenis van ‘gegroeid’, ‘geworden’, vgl. 
Мхтїхкї, Sprachprob. 2 op growes en igrowen, StTHATMASN-BRADLET OP 
gegröwen en grówen, en nog in de 19° eeuw komt is grown voor, naast het 
jongere Aar groen (NED, 4, 2, 4026). 

In "t Nndl. heeft, zeker niet onafhankelik van 't gebruik van f adjektief 
met i, de mutatieve betekenis ‘opschieten’, ‘groter worden’, ‘opwassen (in 
de Nd. gewesten “dikker worden’, zie NW. 5, 804; evenzo Fri. grefelije) zich 
sterk uitgebreid, zodat is gegroeid nu het gewone is (tal van voorbeelden NW.) 
ML M inne grotendeels verdrongen heeft, altans in de algemene taal. 
Duratief is het vb. nog in gevallen als het bovenstaande eu b.v. in hij heaft 
gegroeid ("xich verkneuterd') in ’/ ongeluk van zijn vijand. 

De samenstellingen zijn mutatief, vandaar sy (nl. de tien geboden) sijn wu 
vergroeyl wo stere, dal enz. Amand 2, 2163, del. 4401 (vgl. die werelt die vergroyt 
steet Limb. 5, 1), Nndl. b. v. (de ananassen) zijader (in Indië) als uu ко veel 
aengheyroey! dat het over al vol af is Linschoten 1, 218, 80, Aua gelal ы 


ess ee PE Se e 


Ё = в a #, 


$ 150—158. 161 


aangegroeid, de eene kwaal ia veel taaier ingegrocid, dan de andere Blank, 2, 
829, Àj i sin zusjes ontgroeid, zij in aardig opgegroeid, Aij is fink wilge 
groeid drie vingers zijn vergroeid, appositioneel volgroeit Vondel 4, 130, 192 
e.e., zie gedeeltelik NW, Evenzo bij Fri. forgroeijs, oangroeije, trochgroeije. 

$ 187. + wassen, gewassen, het laatste altoos perfektief-mutatief (zie MW .), 
het eerste ook duratief. Het partie. gewassen is in t Mndl. gewoonlik, tegen- 
woordig altoos mutatief (vgl. Ohd. sint euro \ плк.) еп wordt daarom 


van den beginne af nan er met zijn verbonden, b.v. die beke … die ` 


ghewaasen ea mel reine Alex. 1, 522, dat Agrippa ею war Rijmb, 
27247, dingelsche sijn gewassen van enen tronke Bp. 37, 49, 36, a! dat! coren 
dat mi gAhewassen es lí. v. J. 145, 15, die ziecle ... es vaste ghesterel eude 
gewassen Brab. Y. T, 17644, Georg als st (de kinderen nl.) gAewaaren wijn 
Segh. 5314, Ay calf ale: kem: dia molde ghewassen is Spreuken 28, die ymmer 
vliegen woude ser hem sine vlagelon genoech gewassen waren (opt.) Froissart 1, 
417, 7, ven eleyn Fonteyn is ghewassen ende is een groot vloet gheworden 
Breidenb. 36r., 2, vgl. Nd. dat (nl, dinek) was in sijn wleysch gewaasen 
Diepenveen hs, 175, 18. Zuiver durntief en daarom met elden: daar heeft 
wairtijte ghewassen (‘groeide vroeger’) dis alre besis wijn die in alle dat fant 
moehte wassen Breidenb. 3ör., 20, bijna woordelik evenzo ald. 50r., 55, 
del. op die Aoenelkijns des herehs lidant heeft hieruoirmaels ghewassen oter- 
uloedelick die alre besle wija 57r., 37T, ook op een helaas bedorven plaats 
Tijdschr. 11, 304, 119: FE ei (2) 1) Aen CT gewassen, Ook 
in't Hd. komt Aebben wel voor (Paun 151); zo nog in onze Nd. tongvallen, 
b.v. in "t Gronings. Ook mt Fries? 

In 't algemeen Nudl. ken ik alleen zijn, b.v. Aij ta flink wit de Alwiten gawas- 
seu, de rivier is gisteren drie voet gewassen, Ook in gevallen als Nndl. de rivier 
in Aee lanksaam gewassen wordt het mutatief-perfektieve perfektum gebruikt, 
daar de verandering geheel op de voorgrond treedt; het is eigenlik een mengsel 
van de rivier “heeft heel Гангаа gegangen en fl. r. dt gewassen. Wil men 
de geleidelike stijging vooropstellen, dan bezigt men het pt: de rivier wies 
lankzaam. Hetzelfde vindt men bij daten, Klimmen, stijgen, vallen, zakken, 
vba met roort- e. del.; evenzo in 't Hd. (vid. Paut 190 over fallen). 

De samenstellingen zijn uitsluitend mutatief, b.v. alse Aem sn rike an 
was gewaaten Sp. 37, b5, Sl, Amand ... waa van jones ghewaassen an dat 
Ar plach eene contume goet Amand 1, 3005, MW., NW.; lote da! du mi 
ontwaren best wle dien weghen die ve di hebbe gheleidt Hadew. Prom 126, 7 
(13, 207), Nndl. Aij is de kinderschoenen ontwaasen, NW; nu eist (Perzië nl.) 
weder wpghewaasen Sp. 3', 2, 11, de Sassen, die Aen up waren gewassen ald. 
d", 9, 20, cau uen ВОС ЕГО dit van tahoe war te alde boes heyilew 
op 4 Tode Marialeg. 2, 126, 9, del. Nndl. en zie NW.; uplie felle Saasen, 
die bem over waren gewassen Sy, FLE 08, 42, MW.; гуя baert waa volwassen 
al Troyen hs. 27412, doe dit kint кыма was Marialeg. 1, 433, 20, nu 
uitsluitend adjektief. 

$ 185. Nndl gisfen, im "t. Mndl. nog niet aangetroffen, heeft normaal een 
mutatief perfektum, b.v. de desserap is gent, daarnaast eehter een duratief, 
be die beasvaap Жее]! zeker gepist. Bij het laatste hoort: Jet bier heeft wit- 
gegist, de fartslochten hadden witgegist. Maar men vindt ook een adj. wifgegist 
(vgl. $ 114), bv. ww ie die geemlyke vlaag uitgegist Burgerh. 731. Vgl. Pavr. 


') Het тїш vereist een woord op -ike (scoonlike? aonderlike). 
Verhand, Kan. Akad, v. Wetensch. (Nieuwe Heks) Di, XII N°, 2, 11 
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a 180 f over giren; of ook im "t Nndl Aet bier is helder witgegint voor 
komt, is mij onbekend. 


Nndl. kiemen wordt met hebben vervoegd: de aardappels hebben gekiemd 
(in de kelder), niet-mutatief perfektief als de bomen hebben gekuopt, de koe 
heeft gekalfd e. dei, Maar ontkiemen ‘een plantje worden’ is mutatief: Ac? 
zaad wan ontkiemd. 

Bij het synonieme Wola. dezen (= MndLl, zie MW. 5, 1805) geeft DE 
Bo 510 Aebhen en zijn op, maar zonder bewijsplaatsen. 

Van de overige bij Paur 181 vermelde vba vind ik uitsluitend mutatieve 
perfecta. 

duinen. Het perfektum komt alleen in samenstelling voor, en wel mutatief 
met zijn, b.v. zijn vole waar тесте rerpijmt ende ontmraitert ende ontdwijnt 
Negen Best. 330; mew Aezteroeghen adn verdwenen Tamb. 2, 364, Май. Aet 
boek was verdwenen. Fries wier ... fordwoun Sch. Weichs. 3, 1725, 90, 
del. 1740, 21. 

cinden. Perfektum alleen met rer-, mutatief, b.v. wie .. dat meer ... 
nu verswonden .. із Proza-Serv. 8, 17. Fries & forswoun, 

einen. Evenzo, b.v, waer és die weeldeghe тїйє vernecnen? Tijdschr. 20, 
255, $5. Appositioneel bij VoxDEL rerawemes 1, 100, 1568. 

T aprufen (-apruilen) is alleen mutatief, bv. ootmoedicheit ea cerat gegaen 
eide ghespruut Auten ryke kier hoven Amand 1, 4550, merct wat da påeapruyt 
in di eon boom met quade vruchten Profijt. Liedeb: 46, 72, fweldaen ir wut 
Gode gheaproten Hildeg. 40, 94, dair alle dit vuyle venijn wat gecomen ende 
gesproten was Froissart 1, 409, 32, dgl. 516, 10 vig., wi welken ghesproten 
is die winnentlite blome ihesus cristus Marialeg. 1, 455, 21, MW. 7, 1853; 
met wul-: alr aine lelje jone wut gesproter aj L. v. J.B 214, 2 (hs. L 
ules ayn rys wt gesprurt es; l gespru!. — geapraut?), Evenzo bij NndL oa£-, 
op-, mit-, voortspruMen. 

Over gewest. Nndl. Awellen en + awellen zie men $$ 154, 158. 

$ 189. e) Werkwoorden aanduidende cen beweging welke leidt tob een 
andere stand van 't subjekt. Daar niet bij alle een voldoend aantal bewijs- 
plaatsen voorkomt, behandel ik eerst de meest gebruikelike ww. afzonderlik, 
daarna de overige gemeenschappelik. 

+ arselen (aarzelen). In ‘t Mndl., waar de betekenis ‘achteruitgaan’, ‘terug- 
trekken’ is, heeft het vb., als mutativum, regelmatig zijn in dat dre ran 
Genl... weder na Gendt geairselt waren Froissart 1, 116, 11. Of ook imper- 
fektief gebruik voorkwam (vgl. Nndl. acAferuitlopeu, met beide karakters’), 
blijkt niet, en uit de 16° en 17e eeuw, waar dezelfde betekenis als int 
Mndl. bekend was, geeft NW. geen voorbeelden, Maar tans is het vb. im- 
perfektief geworden, met de betekenis “weifelen’, ‘schromen (waarsehijulik 
uit 'aehteruitgaan' in duratieve zin), vandaar b.v. i& deb fang geaarzeld, af 
ik hem wel op zou zoeken. 

Bij Wela, witaarzelen ‘ergens achterwaarts uit komen’ is zijn HOE in gebruik, 
volgens ne Во 1203 echter ook Aebbeu, wat mij verdacht voorkomt (wegens 
Fra. af @ reewlé?), | 

t dalen intr, is in 't perfektum vanouds alleen mutatief, zelfs in een geval 
als ile prijzen zijn єп a {але даган gedaald: op de verandering yati de 
prijzen komt het aan, vgl. $ 187. Waar het perfektum durstief zou zijn, 
gebruiken we andere vormen, b.v. nieb ww Ден ин сеп иг gedaald (op 
zichzelf niet onmogelik), maar we dalen nw een mur. Voorbeelden: dat de 
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vorsle van den duns es gedaelé Seven Vroed. 285, dat Ai wander onsprekeliber 
hoecheit sijure godheit ghedaelt es Mande Bijl. 6, 12, Nndl. zie NW. 3, 
2955 vlg. Fries der binne wol deger bergen daeld Fri. Wdb. 1, 257. 

Évenzo + af-, T ue(d)erdalem, bov. Vroeg-Nndl. dye Aerioge van Lothrye 
was ale affyhedaelt van den grave van Ardennen Exe. Cron. (а, 1580) 1050, 
MW., NW.; ayn doef? is neder gedaclt Lid. J. 46, 29, NW. In Ay te de 
trap afgedaald e. del, staat voor ons taalgevoel de plaatsbepaling (in de 
akkusatief) niet gelijk met een objekt, vgl. de juiste opmerking NW. 1, 
889 en Pavr 208. 

Geen bepaalde reden ziet men op 't eerste gezicht voor nfwijkingen als 
Ai heeft medergedaelt van de mogends stoel Oefen. (n°. 1498) 15, (27). деу! 
nedergedaell iu. der. iordaueu ald. 57, en dezelfde tekst vertoont meer onregel- 
matigheden (zoals men ze bij kinderen dikwijls genoeg hoort), zie op rer- 
seinen ($ 160), wederclimmen ($ 194), wéderearem ($ 206). Het kan echter 
wezen dat aan het gebruik van Деййн de omstandigheid niet vreemd is dat 
in al de bedoelde gevallen God (of Kristus) het subjekt van do zin ie, zodat 
het vb, subst. zou kunnen ziju vermeden om uit te drukken dat het subjekt 
handelend optreedt en dus het vb. niet mutatief is, Bij deze verklaring zouden 
ook de volgende Vroeg-Nudl. voorbeelden van het simpleks met Ферден раже: 
alzo Aeift Chriafus ondehindert als Godt gut lichaeme van Maria ghedaell 
Everaert 18, 572, ao Ay duer lwoort vau. Maria. Aeif! ghedaelt ald, 20, 199, 
tegenover de Jordaeue daer de prinche Naaman ... ju es ghedaelt 23, 194, 
maar toch ook sraders avene ... die ghedaelt са jnt middel ran wiwer ciborie 
24, 923, 

Nadl. zakken ‘naar beneden gaan’, in % Мий]. шеф aangetroffen (z. MW, 
7, 82 vlg.), in '& Nndl. altijd mutatief en met zijn, bv. hap ia fot zijn исен 
in de merme gezakt, de prijzen zijn gezakt, de rivier was cen eindje gezakt, 
hij te gezakt (voor een eksamen) Evenzo Nd. en Fries. 

Dergelijk bij de samenstellingen, als end, a/-, be, tr, ue(d)er-, ий-, 
ver, wegzakken. 

+ eigen (zijgen}, altijd matatief en met zijn, bv. daf Är ter eerden er ge- 
agen Velth, 4, 34, 56, in samenstelling b.v. aen den erweer waa dijn „… Acafl 
... aedergheseghen Ha; Moll 8, f. 5r. MW., dgl. NndL, zie NW.: ty» 
ander deden ayn hem onitegen Lijd. J. 46, 29; Nndl. Aj is ineengezegen. 
Vel. Pasur 190 en Fri. (er Aisne) sige. 

T zinken. Hetzelfde lied, bov. daf d welna was ta ounmacht gezonken 
Lev. Lutg. 2, 6101, s spise mes noch miet ghesonten Stoke 6, 968, dir in 
en dis guile aile 20. worielile gesonken in. minuen Limb. Serm, 375, 37, MW, 
7, 1153. Evenzo Hd. (Paun 190), Nd. en Fries (ri akip ia sonken Fri. 
Wdb. 3, 77). 

Uitsluitend mutatief zijn b.v. ook Жу, bezinken: zijn Kennis ie nog niel 
bezonken, benevens T de, t neler- f ont-, f verminken, Nodl, wegzinken, 
be Vroeg-Nndl. soo te dat peer! me! hem ingesonehen Exo. Cron. (a°. 1530) 
29445; sodal si neder in ommacht gesonken er Lev. Lutg. 2, 2383; dat Arm 
die hope onssouken wan nld. 10821, MW.; Acer scepe sym versoneken Troyen 
hs, 38121, del. L. v. J. 37, 10. 

A 190. p vallen. Het vb. is normaal mutatief-perfektief "), maar in de 


") Dit neemt ook Pact, 159 als waarschijnlik aan. v. Swaay, Het Prefix (a=, Qi, ges 
119, daarsategen guat van de duratieve betekenis ‘een vallende bewéging mnken' uit en 
11* 
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betekenis ‘een vallende beweging maken’ imperfektief. Daar deze laatste in 
‘t perfektum zeldzaam is, staat overal de verbinding mét zijn op de voor- 
grond, en in % Ohd., Oe; OijsL, Ofri., Me. en Mnd. heb ik geen andere voor- 
beelden gevonden dan met dit hulpww. (em worden). In t Mudl., Mhd., 
NndL, Nhd., Nnd. en Nfries daarentegen komt ook ебден voor. 

Mndl. op paerde, op grauen Aebben si gevallen (varr. hebben 5 gheuallen, 
hebbensi wallen) Natuurk. 675 1), du Aebste gevallen in dijnre boesheit D. Bijbel, 
Hozea 14, 2 (v. Heures), du Aebate bi gheual gevallen owermits dye blintheyt 
dijna vleysches Gest. Rom. e. 13, datet selue Auns gheuallen heeft op alle 


die princen ende alle dat volek dat dair was Breidenb. (u°. 1655) 1180, 5. 
(vgl. Richt. 16, 30), so quamen wij tot eenen groten steen die candan berch 


off gheuallen was, welcke ghenallen hoof Ft indenwech, doe helyas op elimmen 
vonde enz. ald, 121r., l4, «o Achben aij gheuallen wt gods cerhengheniase 
in dat verdell 149v., 1, dad edet werek, dair langhe ouer ghewrockt was, heefd 
haestelick ghevallen 156r, 24 (naast dat metalen beelde с. welk. cso 
nae DIL. iasren ... doer cen eeribeuinghe ghevailen is ald. 11); Vroeg-Nndl. 
ander hebben doodt ghevallen Gheschier, Proef-steen (n^. 1643) 38. Op de 
eerste plants schijnt de nadruk te liggen op de dalende beweging of het 
iteratieve (z; ook Toev), en op de beide volgende is het vb. blijkbaar imper- 
fektief — ‘zondigen’ (vgl. sneren § 214), maar op de meeste plaatsen uit 
Breidenb. kan ik van cen imperfektief ‘karakter’ niets ontdekken, evenmin 
als op de доот Рат, 190 aangehaalde Nhd. gestern Aat was achter ein le 
auf den kopf gefallen (luuruen) en Mhd. du Airt gefallen auf mich (War- 
KENSTEIN); we zullen ze mogen‘ beschouwen als afwijkingen in de richting 
van Aebben uit een tijd toen dit hulpww. bij vullen (in eigenlike betekenis) 
in “t Nal. (en Hd.) bijna geheel in onbruik was geraakt, zodat men het oude 
verschil nict meer voelde, zie voorta $ 225. Ook het voorbeeld uit GHESCHIER, 
waarin wallen zeker mutatief-perfektief is, behoort hiertoe, vgl. blz. 165. de 
plaats uit 1459 met doof gevallen was. 

In "4 Nndl is echter het imperfektief karakter zuiver bewaard bij Aard, 
lastig vallen e. dgl, b.v. heeft Ayje sedert nial meer moeyelijk gevallen? 
т. Morexerxesx, Kluchtsp. 419, 106, '# heeft haar zeker Aard yencey gevallen 
v. Erres, Spectator 3, 43, 28, waarom Aeb je die man au weer Aard (lastig) ge- 
vallen? wat ooit ... Aem smartelijk gevallen kad v, Zeggelen, Dichtw. 2, 72. 
Wel vindt men nu ook: “2 is Aem Aard of moeilik geva!len, daar in dat geval 
mutatief-perfektieve betekenis evenzeer mogelik is, maar zelden Aij ie wij Aard 
of lastig gevallen, aangezien hier die betekenis is uitgesloten. Jk ben niemandt 
ooit Aart gevallen Burgerhart 711 strijdt tegen 't gewone gebruik, z. ook Toer. 

Begrijpelik zijn ook Wola. Aij Aeaft te zeere gevallen 'welvingswijze Be: 
metseld’ pe Bo 1286; Mhd, acre Adie er gevallen ‘hij had cen lelike val 
gedaan’ Graf Rudolf, Vroeg-Nhd. want Ae also sere gefallen katte Limburgse 
Kroniek, zie But, 180; Nd. iek Aef fullen "ik heb een val gedaan’ Nd. 





vat slechts schoorvoetend enkele Onfrk. en Osu. plaatsen als perfektief op. Het is mij 
geenszins doidelik geworden, waarom b.v. Ünfrk, bismer lastrindero ТАЕ fiton ouir mi 
Ceeciderunt super me") Ps, HA, 10, furi imo falla ашин Miva (*procident’) 71, 9 
durntief moeten wezen, als farte dundia fel ouir mi (cecidit super me) 51, 5, fielon 
an thia ('inciderunt in eam") 56, 7 perfektief zijn. In 't Blavies zou overal een perfektief 
vb, staan, 

| t) Er is prako van de $aéyrc, de, kersen", die men in de lucht ziet, ende en es ef nist 
ian ucht die bormi claer", 


+ 
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Jahrb. 29; 16, кё Aef opi iis (~= Nhà. auf dem eiss?) Jullen ald.; Fries 
Aja Are fallen, кеў дё, en de about britsen Sch. Weichs. 9, 15, 6, maar van 
verwarring getuigende Aja Aie wet op "e mille fallen ald. T, 24. Daarnaast 
echter zijn, b.v. Gron. Aai's falu, Fri, ik bin fallen ; iE ha my biseard onne 
nlla t.l.a.p. 97, 37, dgl. 98, 9. 

Voorbeelden van het mutatieve perfektum vindt men in elke Mudl. tekst, 
be an м Ai ... gierallen, ale waende oliven Alex, 8, 780, dut es der 
Joeden coninerike ... $u eme evenule hand gherallen Wijmb, 20801, TAeofifus, 
die in zonden alle zwaer gAecallen was Bp, 3", 35, 3, wu dat gär fe voalen 
zijf gevallen mi Lev. Lutg. 2, 4782, dat Är wel na doe was gheralleu op 
die erde Limb. 7, 768, dat wel wa die conine rike gherallen tous van den 
peerde ald. 769, ve ben onder tnelte gevallen 11, 633, Ae? was .. een grote 
snee gevallen Clere 08, 9, ao Den de gier middelt gevallen Limb. Serm. 255, 7, 
dat ie verre van Gode gevallen was ald. 311, 29, ene mole... die ea geuallen 
öner rugge Velth. 2, 22, 55, enen meusehe die can eenre тойт hoocheit bina 
daat gevallen was Hs. v. 1439, J. 524, Joe die mueren gevallen waren Hangse 
Bijbel 2, lla, enz., vgl. eck quam gevallen Aiol 369. Dgl. tans altijd 


de иба, behalve in de boven vermelde uitdrukkingen; Nhd, af ae fallen 


Nd. (m. opt. pt.) ar weer wal de walken Ae fallen Sch, Weichs 2, 25, 20, 
wenn de junge man neel Azel wn dall up de kopp fallen is ald. 71, 25 (0. Friesl), 
del, 219, 32 (Holstein), en A6nig, de vwnm thron fulin is 179, 23 (id.), 
(se) bînt vor angst op de más fullen 928, 40 (Sleeswijk), teck bin opt iis 
(= Hd. aufi ein) Fullen Nd. Jahrb. 29, 16 (id); Fries Ay wier mei de 
halle (om im beam oan fallen Sch. Weichs. 3, 58, 6, Kiacs, dy sa út ^e loft 
an ta ald. 59, 2, (irrealis) as duat wy .. wet Fallen wieren 101, 40, dy 

s. ol уп de meiste rof fallen 110, 10, del. 141, 1, de jouw wier al 
‘fallow 179, 15, der dia ‘Æ net carder op falten “daar was ik nog niet op 
gekomen’ (Ha. per fallen) Fri. Wdb, 1, 546. 

Van een onoorspronkelik transitief- refleksief Дет (zich) vallen heb ik geen 
voorbeelden gevanden, vgl. echter Nhd. der seger ziek Rart gefallen kat uit 
Tenerdank ( Paur 190) en Mnd. se£ fallen met Aebben (Scuuper-Lünnex 5 5, 193). 
'lTransitief is het ww. b.v. in Nndl. Ai féeft (sich) ecu gat in zijn hoofd 
geralion (ook is); op de grens staat myn fedenw Acdbic ghevallen ontatichen 

iveraert 12, 340 (nu meestal бен ££). 

$ 191. Mutatief is het partici pium oa. bij de volgende samenstellingen: 

+ af-, + bir (hij-), + ge, Fin, | welde, t wir, T alder- (daer neder, 
+ ter neler), TF ém(m)e-, t onf-, + (ebamen-, de, Ÿ dégen(a)-, Ÿ loe-, T uut- (wit-), 
Tower boy. ad gas da! dasck ghenallen aff Serv. 2, 374; bu ia een groot 
heer bi gevallen Ulere 157, 10; aldor зо ex het daer elle Lev. huig. 2, 
7594 (Ohd, suesea gengen enz. Norkgn); alle dia ghene die grave hebben in 
der kercke voirser. ende nu ingevallen zijn Leid. Keurb. 484, $ 5; 16° eeuw 
die victorie ende avontwere ia den Vlamingen madegevallen Exe. Cron. (a°. 1530) 
121e; E so tevoren was cGuesfallew, dal ons die helle was oniploken Lev, 
Lute. 2, 7858, daer wilen kars af waa mea fallen ald. 13206: af was Ay 
le neder Troyen hs. 10979, die Moem van ous allen ie der weder wu 
ghevallen ald, 27000, doen dat gheuallen was ler neder Serv, l, 1466, vgl. 
guamen si neder .. gevallen Bocrden 10, 35; (irrealis) af waer si (de wieg nl.) 
omgevallen Seven Vroed. 774; Дое es u kerde dus w onffallen Limb. 9, 368 
(Ohd. sint infallen Nork.); die ionghelinghe, die te samen waren gherallen eer 
Parth. 4397; dat die Zeelanders Аст ontwonden siin ende tegena gevallen Olero 
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17, 20; con gestichte … , det begeven war ende terallen Frane. 1555 (vgl. 
Old. zifallaue wwwrlun Gl); omdat sj ... mif die van Gendt toegevallen 
wairen Froissart. 1, 59, 22, vel. quam foe ghewallen Tijdschr, 15, 92, 417, 
Nodl. Aet verstand van Jujffrowe lelje is my seer toegeralien Burgerh, 463; 
ghiif mi die tanden die di wi gecallen sijn Marialeg. 1, 247, 10; Aoir 
lera ..., dat Àoir ... eervallen is Brab. Y. dl. 2, blz. 653 (a^. 1383), eng. 
zie verder MW., NW.; voorts o.a. Nndl ia binnengevallen, voorgevallen 
‘gebeurd’, weggevallen, 

Afwijkend: alee my dicwilen devet gevallen “is overkomen’ Lanfr. Gler., 
zonder duidelike reden (maar vgl. Aee/f ... gebeurt $ 161), en die ateen op 
week cristus dat eruus draghende nedergheuallen heeft Breidenb, 23r., 10, 
vgl. $$ 100 en 225, Niet-mutatief is uitvallen ‘een uitval doen’ in (iel) 
heb... ‘E wermoegde volek geaterckt, en rustigh uyl gevallen Vondel 3, 353, 
140, naast het mutatief gebrnik in ons Ridderschap, om 't yek van Ursul 
witgerallen ald. 604, 1378, e. dgl. Op de grens van een transitief vb. staat 
wutrallen in ie Aebbe mijn landen si ghevallen Marialeg. 1, 247, 5; nu zou 
men zijn verkiezen; vgl, $ 190, slot. 

De onzekerheid bij samenstellingen met dm{me)- (zie $ 198 ee.) en de on- 
volledige afscheiding tussen scheidbare en onscheidbare samenstellingen met 
dat prefiks hebben aanleiding gegeven tot het gebruik van zijn in die bande 
der sonden sijn mi omvatten Hs. U. 21, ofschoon vba met onscheidbaar 
om{me)- transitief plegen te wezen. Vgl. ook t overvllen in de Toevoegsels. 

$ 193. Opmerking verdienen T a(a)u- en T Zerallem. 

t anvallen was mutatief im de betekenis ‘te beurt vallen’, b.v. dus ea Aem 
heerscap angevallen Sp, 2°, 22, 04, en *bijvallen', b.v. rele preucen ... ain 
metten panes angevallen ald, 4°, 73, 43, vgl. aenghevallen appositioneel 
Brab. Y. dl. 2, blz. 731, 12, en ook in enen anle) callen "iem. te lijf gaan’, 
waarin exea oorspronkelik cen okkasatief van doel was, maar (al in * Mndl., 
zonls ook bij tal van onpersoonlike ww., zie Tijdschr. 10, 219 vigg.) in een 
datief was veranderd: di viel den rianden aue (NW, 1, 428), acaemte viet 
hem. lieden an. Wap. Rog. 690, vandaar Nd. (m. opt, pt.) dat Aem adrule onghe- 
wat anghewallen waer Stadsr, v. Zwolle 142, 3 vlz., met akk. in't Mhd., zie 
Pavn 208. Nog bij pa Costa vindt men: zoo "E oif, die weerloos was, ben 
aangevallen 3, 43, en tegenwoordig is het hulpww. bij absoluut gebruik ge- 
woonlik, met op altijd zijn, b.v. om wier war zijn ze (ap de vijand) aange- 
vallen, als raven waren ze (op het eten) aangevallen, Maar in iemand aanval 
lan is iemand nu voor ons gevoel objekt, het vb. staat op éne lijn met iem. 
aanvallen, aanpakken (vgl, ook enen bevallen tr, Nudl. sene. overcálien iil), 
bezit een passief en wordt gemeenlik met Aebhen verbonden: ze Aebbem de 
vijand aangevallen, wat dan weer ten gevolge heeft gehad dat het vb. in 
absoluut gebruik als transitief met verzwegen objekt kan worden beschouwd 
en ook wel met Aebben voorkomt: wie heeft aamgerallen? de vijand heeft het 
grate aangevallen (maar begmjpelikerwijs niet: sk Ard op hun aangevallen e. del). 

Het is mogelik dat het gebruik van Aebben al vrij oud is (de synonieme 
ww. ansfriden, anvechlen, becallen hadden het uiteraard), daar answerden, dat 
met anerallen gelijkstaat, al in 1306 in 't passief verschijnt (zie MW. 1, 
188), en amigaen ‘aanvallen’ op 't einde van de Middeleeuwen met Zeien 
(zie § 230), Als elders is het twijfelachtig, of Aabben ouder is dan wel de 
opvatting als transitief; was het eerste het geval, dan zou men moeten au: 
nemen dat de mutatieve betekenis verloren was geraakt, wat hier niet waar- 
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schijnlik is, ook wegens het bestaan van het zinverwante is (op dem) aange 
vallen, Hot komt mij daarom nannemeliker voor dat exen aurallen de syno- 
шеше ww. als enen antaaten, anatriden is gevolgd. Vgl. aanvliegen $ 218, 
angaen © 930, | 

+ bevallen was en is uitsluitend mutatief in alle betekenissen behalve ‘he- 
hagen’, b.v. also als Ai daer ander (d.i, onder de last) &eralleu was Hs. 51, 
E Ola, dalti te dele bevallen ex D. Cat. 45 (3, 9), 16° eeuw dal de kuys- 
wrouwe ... van een zoow bevallen was Tijdschr. 22, 223, 43 (omstr. 1580), 
Nndl z5 te vannacht bevallen van een meiste, NW. vgl. Nd. ale are an deser 
aieeklen: bevallen wax ‘bedlegerig was veworden’ (= Mndl. gelegen was) Diepen- 
veen hs, 203, 20. Fries ix hi fallen KO ys bifénd), zie Fri. Wdb. 1, 117 vig. 

Iu de betekenia ‘behagen’, die in “t Mndl. niet heel gewoon schijnt te zijn 
geweest, vindt men zowel is bevallen ‘is (op een zeker ogenblik of ten slotte) 
in de smaak gevallen’, mutatief, als Areft bevallen ‘heeft (gedurende zekere 
tijd) aangestaan’, b.v. Jei ie mij daar dadelik goed bevallen, Aal aink is me 
slecht bevallen, het (nl. "t. huwelijk) sehynt dit soota Vrouwtje niet haalt 
bevallen te zyn Leevend 1, 97, maar je gedrag keeft me al lang niet barval- 
len, Ael atuk heeft me REH (of im ‘E begin) goed bevallen, dit heeft 
д ... Sedryver ... Gevallen v. Errex, Speet. 7, 150, 17 vig., de Dup- 
Drama van (rebels: en Teadet heeft my zeer ا‎ Leevend 4, 75. Het 
onderscheid wordt echier met altoos in acht genomen, b.v. Act eerste meiaye 
het beste dat maj becallen had v. Limb. Brouwer, Rom. W, 2, 1062, maar 
volgens de regel b.v. emel .., Дое Jawwit de senn fF bevalle was Sch. 
Weichs. 1, 311, 31 (N. Holl.), evenzo Nd. 4 ús misschien wel neet goed be- 
talen ald. 5954, 17, E zal 'r ook niel ürg bevállen wezen 576, 18 (Overijsel), 
boer vrong mie, how ‘E mie bevallen was GBO, 39 (Groningen) In 't Mndl. 
zullen ook wel beide opvattingen en- perfecta hebben bestaan, maar MW. 1, 
1177 vermeldt alleen de niets beslissende irrealis voor waer fet dad hem wel 
bevallen Brab. Y. 7, 4022: in de 10" eeuw vind ik daf ... ens weder- 
raren ~ enile die schriflelijeke verclaringhe daer toe dienende ,,, V. M. К. 
Areft wel bevallen Linschoten XLIV, 12, 

Van het nu geheel verouderde gevallen ‘behagen’ vind ik geen perfektum, 
evenmin van weisealJen ‘mishagen’, vgl. Hd. ge- en missfallen Paus, 190. 

$ 193. t risen (rizea), gerisen heeft niet anders dan een mutatief partic., 
vandaar zijn, b.v. hj welker aculde .. den eerstem Aate ende nyide opgestacn 
ende geresen wat Froissart 1, 76, 10, dos dese grote miste aldus geresen was 
ald. 322, 0, MW.; Nndl. het beslag is gerezen, de barometer is gerezen, enz., 
evenzo Oofri. is ... еген RO. 342, 31, Мп. i rizen en dgl. Me: Ne. 

Evenzo bij de samenstellingen, o.t. met ans, ers, T ён, Т оні, ү ops 
T ver-, opeer-: daer ua... es hem ven siecheit aen gheresen Brab. Y. 6, 406; 
dat als wu ... eem onverstant erreseu is. Advies Gasth. XXXI; dien wil is 
mi in gheresen Profijt. Liedeb. 146, 1%, NW.; 10° eeuw umen moet was 
mp daer byma feel ontresen Trou m. bl. 150, 2583 (a°. 1562), Nndl de 
zon was lang aan "0 oos! onirezen Hofdijk, Aeddon 88; bij wiens senlde alle 
deze fellichede ende wredichele opgeresen is ыман 1, 67, 17, MW., NW., 
vgl. l6* eeuw compé opgheresen Mar. x +O; dalin best verrezen "Brand: 
1980, dos Aaer (cce Kind war verreden e doot Marialeg. 1, 399, 18, 
enz., del. Nndl.; alee Jena sas op rerresea van der doet L e J, 201, fi, 
MW.; vgl. ook loegeresen comen (Sroyrr $ 262); voorts Nndl. Aerrijzen: ds 
stad ve spoedig wit zijn (Auar) as herrezen, 
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t aliyen (stijgen) schijnt eveneens in 't perfektum altoos uitsluitend mn- 
tatief te zijn goweest, vgl. Ohd. ai Делен епи, Мотка, Миллим, бегу) 
als duratiof perfektum Aeeft geklommen ($ 104) dienst doet. Mndl. met Luei- 


fere .., dia Aoeger gestegen was ... dan gi sijl Limb. Serm. 503, 28, 


Nudl. Aij is fe paard gestegen, de Barometer ia gestegen (ook is zoetjes aau 
gestegen, val. bij wassen $ 197), de prijzen zijn in de laatste jaren gestegen. 
Evenzo Nd. persenter sien wedderglas, seggt he, ts steg un Sch. Weichs. 2, 183, 
21 (Holstein). De twee eerste Hd. voorbeelden bij Paus, 188 zijn twijfelachtig, 
daar. ze transitief kunnen wezen, maar het ene, der tugende grat, den uws 
din xum cor gestigen Adt Ulrich т. Albertus 1592, is tevens dumtief (vgl. 
Mndl. rore gaes $ 2306). 

Alle Ndl. samenstellingen ziji multatief, b.v. T a«der-, t opatigen (-stijgeu), 
Nndl. af-, uitstijgen: doe die roetheit dea duerberen bloeden ... niet en waa 
neder gestegen tof sijnre (ijt Heihgenlev. 50, 11, MW., gelikter wia ea bre 
die sele op geslepen te Gode Limb. Serm. 846, 6, MW., en zie NW. 

Transitief zijn Nndl. bestijgen en orerstigen, met feblen (MW. 5, 2295); 
vandaar misschien dal at Ann selven ende alle dinge kad vergelen ende acer- 
gestegen in het oostelike Hs. Serm: G. 337e, immers overstigen en drerstigen 
zijn in + Мпа]. niet scherp gescheiden; vgl. echter éverclimmen $ 194. 

5 194. Een enigszins ander beeld vertonen de nu volgende ww. 

+ gliden (glijden). In '£ Mndl. vindt men, omdat het gewoner was, alleen 
voorbeelden van 't mutaticve perfektum: die goede die waren gleden ('uitge- 
gleden’) rrekts op weder thoren sleden Lano. $, 183, (Fransois Ackerman net 
sinen gesellen) waren alrede in. die graven gegleden Froissart 1, 426, 26, del. 
NndL Ac dr wan de bank gegleden, hij waa in 'L water gegleden. Daarnaast 
echter staat in 't Nndl,, duratief: we Aebben de Aele ochtend gegleden (op de 
glijhann, op het ijs). 

Uitsluitend mutatief zijn + ont-, legliden, b. v. die (uf... die ia mi onl- 
alopen ende onigleden Hildeg. 119, 39 var., dgl. Nndl. (N W.); Fine Trouwe es 
so deegleden, dat enz. Praet 3118, voorts Nndl Ay i de baan afgegleden, 
it fen in de gang wilgegleden е.а. Nndl. aan- en roudglijden als bij lopen 
$ 197 vlg. Vreemd is: dus Arbbie ontgleden mynder beloften woort by mya saudteh 
anthieren Evernert 1, 472, vgl. outpliegen $ 918. 

Nndl, g/sse»* glijden'. Hier geldt volgeus NW. 5, 1253 vlg. hetzolfde verschil 
als bi] 't vorige, Voorbeelden van het imperfektief heb ik niet, maar vol- 
gens onze verwachting vinden we de voel ia ayt Ael spoor terglist Camp- 
huysen, Ps $9, 15 (Ouprmass) en Nad. '& bim tau de moaue glist Seh. 
Weichs. 1, 616, 22 (Drente). | 

Nodl. glibberen, id. gligperen hebben volgens NW, v. Dauw en Kurears 
altijd zijn; als voorbeeld van het eerste wordt gegeven: we zijn lange hel 
slijkerig voetpad naar Ais geglibberd (NW. 5, 60), waar de mutatieve bete- 
kenis voor de hand ligt. Vel. glippen $ 2. 

Nndl, alibbsren (— Mndl.) daarentegen schijnt alleen met debben voor te 
komen (v. Dang, Котркия); zo inderdaad bij Vosper opdat aldus uw (rou 
alleen voor een tijd! lang gealibbert hebbe 4, 108, 10, waar het vb. daidelik 
duratief is, Maar a/ipperem is weer mutatief, zie $ 244, 

+ climmen, geclimmen (dit laatste uitsluitend perfektief), In “t Nndl. is het 
onderscheid weer duidelik, b.v. durntief joagen, je Aedé nu genoeg geklomimen ; 
we Hadden eem wur geblommen; mutatief de jongen da in de mast, op het dak 
geklommen. In 't Mndl, is alleen het laatste perfektum gevonden, wat blijk- 
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baar hieraan ligt, dat het het gewone was (gelijk nog altijd), b.v. af bestu 
geclommen, gemesr! Hincl. 907, je dew geelommen op dim palmborm limb. 
Serm, 439, 24, ala die Brat ons Meren vorder er comeu, ende geclommen in 
mere eromena ald. 577, 4, afdwa esse geclommen met geste bonen den tit in 
dewelicheit 519, 12, dis dat) Dauer sijn gheclommen Wildeg. 63, 98, ais hij 
прі оміатг geelommen was Froissart 1, 436, 25 vlg., te en ben noch meet ge- 
clominen fot minen tader Lijd. J. 62, 5 vlg., doem war Är wech ende over 
die muer gheclommen Murinleg. 2, 398, 31; 16*eeuw die munte hiden quaden 
jarea. allenezkens зо hoge elommen was Exc. Cran. 2604 (zie op wasten $ 187); 
17° eeuw maf lamgasem is geklommen Vondel 2, 475, 1769 (x. ald.), MW. 
Op al deze plaatsen is (gelelommen zuiver mutatief, hetzij ‘in een toestand 
geraakt die het gevolg is van klimmen’ (effektief) of, wat daarvan niet altijd 
te onderscheiden is, ‘aan 't klimmen geraakt’ (ingressief), het laatste b.v. 
duidelik in Nndl. Ay is juist naar boven geklommen. 

Mutatieve samenstellingen zijn-a.a. + af-, boven-, t neder, t орле етте, 
Nndl. in, omlaag, drer=, wif-, coortklimmen, b.v, al is Trowwe nu verdrevan 
ende Reiden Дорт poert + Halo Hildeg. 00, 277; dies sim s? sn allen 
amnion len mure elommen borea Grimb. 1, 3228; also. ia die soon Goda neder- 
geelommen van den Жете in deser werll Sp. o. B. 108r. «y mijn lif in ghe- 
clommen neder in ainen Aof Hooglied e. 187, vs. 13; die ... wijn op ghe- 
clommen die hoghe berghe met sterken Satire Hadew. Proza 49, 19 (221, 
41), want dure met op gheclommen best len orersten telgheren ald. 122, 5 (6, 
00), is dit miet die derek dair die enghell opgeclommen is? Breidenb. 107r., 
80, dgl. lélr., 5, so gåinghen wy heder den seluen. wech die wy op gheclom- 
men waren 123r. 15; Nndl 4 war (door) Ast raam ingeklommen, (de sehut- 
fing) ocergeklommen, het venster uilgeliommen, zie vooris MW., NW. 

Afwijkend: fot heeft god weder geeclommen Oefen. (a°, 1405) 89, ор dezen 
berek heeft cristina alleen op gheelommen ame te hidden, doe Ay den chaer beneden 
lied blinen Breidenb. (a°. 1455) 38r., 3, dairna дерден op gheelommen moyacs 
ende aaron, wadab ende abin (drok: abin) ende LXX. one. 114v., 42 (vgl. 
Exodus 24, 0), op desen dered phasga heeft gheclommen die tousraer Balaam 
millon contack der Moabiften 124r., 5. (vgl. Num. 28, 41), Een besliste reden: 
is voor geen van alle aanwezig, maar vgl. wat de plants uit de Oefen. be- 
treft maderdalen $ 159, wat die uit Breidenb. aangaat $ 225. Zie ook blz, 51. 

Transitief was + orerclimmen, b.v, in sure lichthett heeft onis zware 
menacheit overelommen alle hemele Ruusbr. 6, 203, 20, en aan de invloed 
hiervan is het wellicht toe te schrijven dat zich ook bij deerc/immen wel Aeb- 
bew vertoont: gdi Aebi doreropen menech gal ende ghewonnen nteieghe slal ende 
meueghen. bereh overghcelommen Alex. 7, 1809; toch is hier imperfektieve he- 
tekenis miet uitgesloten, daar men bij drerelimmew allicht dacht aan de moei- 
zame beweging, vgl. drerafigen $ 195, drersoemmen $ 210, éreratekan $ 266, 
dverapringen $ 201. 

Bij aanklimmen ‘klimmend naderen’ wordt als perfektum nu gebruikt da 
komeu aanklinmen, wet ia aangetlommen (Wadbb.), zie § 61. dandlinemen 'v]ug- 
ger klimmen' eu andere composita als bij lopen. 

egen *klimmen'. Alleen. een. mutatief. perfektum komt voor, b.v. fe Acmels 
го ep Ar geeleven Sp. 2^, 23, 440, daer ep Ar boven ant Бина geeleven ald. 
35, 51, 77, MW. Maar hk een imperfektief perfektum kan in gebruik zijn 
geweest, zoals bij Fries Mlimwe: ib Aa beans (Fri. Wdb. 2 2, 65), naast auf 
del jy jir. wesen ha, henna da dtgdven atadich n Lenen Iduna 13, 186, 20, 
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$ 195. + erupen (kruipen); In de regel is het perfektum mutatief, van- 
daar b.v. Heymaert ... was ghecropeu dor de Aagáe Rein. 396 (dal. f), Ai 
euer [ussehen  geeropen  Lippijn 51, Nmndl. de muis is in zu Kol gekropen, 
NW., maar niet mutatief is b.v. seven gesellen die Aadden. des. macáta geero- 
je (rondgekropen om te verspieden', 'gespioneerd') Bel. v, L. 382, MW., 
Nnil, 4j Aecft roor de lira in d slof gekropen; het kind heeft weer op de 
grond gekropen: haar knieen zijn noor haar konsen; Mij heeft laat gekropen, 


maar wrong gepraat. Men hoort ook wel Aij is roor kem in `i stof gekropen, 


wat op een avereehtse voorstelling schijnt te berusten: dat men werkelik met 
een durativam te doen heeft, blijkt uit een zin als eu voor die mau Avast 
hij sedert jaren in "(aart gekropen! Vgl. Paun 185 f. op £ricchen, 

Transitief is: de alijmstrepen, die een serpent op hel zand heeft gekropen 
(‘met kruipen voortgebracht’) de Brune, Wetsteen 1, 142. 

Mutatief zijn voorts o.a, de samenstellingen + ont-, f waternpen, №]. 
I4-, op , weokrurpen, bh. e, гай (шег ep Ar ontslopen за Oeslerieslaut ende on- 
erapen Stoke 2, 1284: fen bedde daer Ai uulgAccropen. was. Vr. e, M. 8, 212, 
vgl. sal comen uu! gÁsercpeu Vad. Mus, 1, 340, 63; Nudl, Aij ze Ast venster 
ingekropen p nz. 

Nndl. a/-, aas-, om-, romdkrwipen e.a, vertonen dezelfde eigenaardigheden 
als de overeenkomstige samenstellingen met lopez, zie ten dele NW. 

Nndl. &aufereu gedroagt zich gelijk Mlimmen, b.v. mutatief Aij ir in, nit 
de boom geklaulerd, maar duüratief je Aebt zo gellauterd, dat je sel mor zult 
zijn. In samenstellingen het eerste b.v, in Aij £a de berg af-, opgeklanterd, 
Hel raamt witgeklauterd, duratief b.v, in we Aebben uren om-, rondgeklauterd. 
Transitief: je Act heel wat afgeklauterd vandaag. 

Van Nndl. Hareres (nu verouderd) vind ik alleen, volgens de regel: dia ... 
lol Bisdommen opgeklarert zijn Oudaan, Agrippa 232, e. del. 

$ 198. + loper, gelapen (het laatste enkel perfektief), Het partie. ie zowel 
inulatief als niet,- het eerste b.v. meven die as op dal dani ayn ay van Trogon 
alle ghelopen Troyen hs, 8505, (toen) er Ar ghelapen (‘heeft de wijk genomen’) 
fer wulmaertheit van sire wel Heim. (Kaustyg) 2082, omme die docler van 
Europen, die mel Jupiterre waa gelopen Sp. 1', 23, 16, als dat grote water 
weder inder zee gelopen wan Clere 127, 0, eer wel ghelopen er daer of. fen 
Fryen Cout. v. Brugge 354, 26, doe meende Ai dat sijn broeder van daen ghe- 
lopen was Marialeg. 1, 151, 20, seint daer ewen bode (Hi sal daer vorimgie 
sijn ahelopen), laet vragen of enz. H. Cruus v. Breda 353 (de interpunktie in 
de uitgaaf deugt niet), vgl. ook guam gelopen e. del. (b.v. MW. 3, 1717; 
4, 705)", 

Imperfektief bh e Är Aadde gheloepen, dat dem dat zweet neder liep neven 
die liere Rein. 304 (del. 7), nv denet Belin die ram зое gheloepen, dat (hs. 
J: des) hi quam te howe cen lettel na (1, met hs. f: vor, vgl. Rein. 2, 8337) 
middach ald. 33106, di sack die hoe falage, daer twee ova hadden gelopen Mor. 
2430, die aar zeer gelopen hadden, dat si aoe zeer cerbaest waren, dat. enz. 
Clerc 79, 14, dese Hebben ghelopen .. menich werven after lande Hildeg. 9, 
42, Reynart heeft sor laughs ghelopen millen Acren ieden Auf, daf enz. ald. 
17, 20, ovek Ace! (sinds de schepping nl) der aconturen. ran! gAelopen. over 
пайке сан! TO, 6, kel Heeft die pls tader nacht ghelapen (‘rondgelopen’) 








') Ook de voorboelden vau quam gelopen MW, 2, 1277 horen hierbij, d.w.z. gelopen 
Is een partic, geen infnitiel. 
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ende horen man verwaeht MlLoop +; 1908, dat saliu welen dattu dies! bi 
degen putten onbehastlie ghslopen hebs Mande Bijl. 2, 97, tu. desen gAeselscap 
Achstn langhe angtelie ghelopen ald. 41, etal dat de vere langhe heeft ghe- 
loepen Jan Yp. 124, 20 (z. $ 211). Ook Rein. 507 kan hier bijhoren: dor 
eene. wosliue, dasr Reynaert Aadde de. pade sine. ghesleóhen erom. ende meinich- 
fonde, also ala hi kulea wonde hadde gheloepen om ziju heiach; *) strikt ge- 
nomen ontbreekt echter het bij Anter woude behorende mutatieve partic., immers 
bedoeld is: daer Reinaert. ……… ufen wonde ghetoapen, ghelocpen hadde, m.a.w. 
gAelospen staat drè zamen bij Auien woude, waarbij het mutatief zou wezen, en 
bij Aadde om sijn deiaeh, waarbij het imperfektief is. 

Op al de aangehaalde plaatsen zou maar Nndl. gebruik het hulpww. het- 
zelfde- zijn als in ‘Ê Mndl., vgl. verder b.v. mutatief we zijn gisteren naar 
Amsterdam gelopen, kij és naar zijn moeder gelopen, er is water wit de Kraan 
gelopen, maar imperfektief waarvm Aeb ja nw weer (zo laag) in de zon gelopen 7 
ik heb een poosje, een eindje gelopen; we Hebben Aard gelopen, zij hebben om 
18 Aardst gelopen, de kroan Агер (пн al) een wur gelopen (vgl. $ 211), ^n 
jonk paerd, dè voo 4 eest in de karre ei geloopen Seh. Weichsa. 1, 97, 16 
(St. Vinand.), ‘x nappe burgerionge, die lang op Koosje gelõöpe kad ald. 190, 
7 (Z. Holl.j, "# zel zoo wat teuge Vrouwendag cloope ebba 211, 21 (id), asje 
In kwartiertjie geloopen Ach 251, 20 vlg. (id), alles in overeenstemming met de 
algemene taal; met infinitief: 17° eeuw diewe in alle Aoecken ... Aet loopen 
ateeken v. Moenxrenker, Kluchtsp. 49, 435 (8. Cosrrn), meu Wijf hetme lang 
"sheen, in lange 't Auya loope teeme ald, 424, 27, nu Aij heeft de dete weg lopen 
zingen (zelden fe zingen, maar pres, enz. Aij loopt le zingen enz), vgl. 
§ 62 vlgg. 

Bij het mutatieve perfektum hangt het van de bedoeling van de spreker 
af, of de betekenis is ‘is nan Tt lopen gernakt' of ‘is in een toestand geraakt 
die het gevolg is van 't lopen'. Het is waarschijnlik dat de opvatting als 
mutatief allengs wat is toegenomen, immers vergelijkt men het voorbeeld 
van айин gegangan in ‘t Osa. ($ 42), de Mhd. voorbeelden van gerars en 
geriten hún ($ 43) en de Oe. van dergelijke perfecta ($ 44), dan schijnt het 
dat in een geval als Aij is naar dAmaterdam gelopen de mutatief-perfektieve 
opvatting (en daarmee het vb. subst.) de miet-mutatief-perfektieve (met Aab- 
heu) heeft vervangen, wat in hoofdzaak altans reeds in't Mndl. zijn beslag 
moet hebben gehad (vgl. rides $ 202). Misschien is in 't Nndl. het vb. 
subst. zelfs nog iets verder gegaan, b.v. we aya gelopen in de xin van ‘we 
hebben de (vooraf genoemde) weg lopende nfgelegd’, maar nooit wordt zija 
gebruikt bij het duratief, zoals in 't jongere Nhd,: wir sand den ganzen lag 
gelanfen ‘wo hebben de hele dag hard gelopen’, zie Рат, 186. 

Over moede lopen zie men $ 222, Pransitief (bij Mndl. gelopen) is het ww. 
b.v. in als zoet Aevet ghelopen al, hier tn de zee doet zoe (nl. de rivier) Haren 
val Parth. 1084, Nndl. ќаб ve alles gelópen” en cmgszins anders bij Bikpgnto 
Jan Fereki hel dia tot ouwen! en blaenwe scheen eloopen? v. MOKRRELKEN, 
Klachtsp. 33, 168, Nudl. 4j Acc? zen Mawelje gelopen, hij heeft zieh (datief) 
een breuk gelopen, vgl. Fries de Aospes Aie in Haute riu Sch. Weichs. 3, 66, 
24 (bij rinne ‘lopen’). 


" Andere f: an ene woestine, daer Reynnari hadie de pade sine gheslagheu crom 
ende "menichfout, alao als hi in dat wout plach te lopen oni syn bioch, welke lezing 
mij slechter schijnt dan die van het Comburgso he. 
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$ 197. De mutatieve samenstellingen vertonen deels ingressieve, deels 
eflektieve betekenis, of ook beide, b.v. + a/-, + be. + binnen-, + honen- 
(heen), T ma-, T émme}, + out, T op-, t dver, t (fe)sameu-, T loe, tuii- 
(wat-), wol, F (empweche (weg-): si waren of gelopen (‘weggelopen’) Clere 141, 
lë, vgl. quam ... gelopem of Bp. d", 44, 81; laughe tyt ist belopen dal dria ` 
ende Europen onderlinghe souden stryden Troyen hs. 4013; eer wel daer of 
gàelopeu es binnen Cout, +. Brugge 1, 355, 34; ona leven da denen ghelopen 
sunder rusten Con, Somme? 316, 13; sos aijn drie magelopen (‘achternage- 
lopen’) Arch. v. Buren 485, 26 vlg.; aler djaer omme was geloepen Sp. 2", 
12, 04; die jb ... die is wai ontlopen Hildeg. 119, 39; daf Gent u. 
upgleloppeun waa Rek. v. Gent 2, 16, vgl. quaem si up ghelopen Rijmb. 53511 
var.; gadert die opsewddinghe die daer overghelopen aija Hs. 113, f. Spe. 
me ook MW. op die woorden; alle die princher van Europen sym hier te 
umen ghelopen Troven hs. 21444; dese heeslelicke menschen sym locgAelopen 
fot alle dinghen die inachome! begheert heefft Breidenb. Tbr, 3; alse all vole 
uut op gelopen Troyen var, 2188 (dgl. hs), vgl. guam .. ww! ghelopen 
Higmb. 30849; eue jaren sin vollopen Hildeg. 70, 120, dua ea week gelopen 
erf Lorr. 1, 485, #4 seus weed ghelopen ende Aadide Aaer kinder daer ghé- 
teu Marialeg. 1, 48, 20. 

Voorts Nndl. b.v, Дое ia Де afgelopen? hij ir (recht) op mij afgelopen, 
ik ben deze weg maar afyelopen. (vgl. bi] afdalen $ 189), Aef water it tan- 
nacht weer afgelopen; Aij is (de deur) binnengelopen zonder zieh te veront- 
schuldigen; tegen miju zin ia Aij mo nagelopen, achlernagelopen (zie ook § 198); 
de wind ús vannacht omgelopen waar toosten (zie ook $ 198); Aij is Het 
ouderlik Amis ontlopen; A0 és de rap al opgelopen, ben je al eens bij hem 
opgelopen ? de konten waren haag opgelopen, zijn do ia opgelopen (‘gezwollen’), 
tk беп een eind met hem opgelopen, zij vas bloolshoofde de weg opgelopen: 
hel water is overgelopen, de regenton in overgelopen (subjektsverwisseling), de 
dijk in overgelopen, ik heu de brug overgelopen; alles waa samengelopen om hem 
in CL verderf fe storten; Aij in op me tosgelopen; zij waa eten witgelopen; zijn 
houd o weggelopen, enz. enz, zie voorts NW. 

Zo оок Nodl. b.v. ik den gisteren bij hem aangelopen, we zijn op beiden 
aangelopen, hij ia legon me aangelopen, ik ben daarmee aangelopen (fig, NW. 
1, 231); Aij is (me) voordijgelopen; (10% cenw) (wy) zijn ... boren geloopen 
(aan dek gelopen’) Linschoten 2, 145, 33; gewest. ij is buitemyelopen 
(== naar buiten gelopen, zie NW. 3, 1808 en 1924 vlg); ik Aen. Aet. kuis 
ingelopen, de vaarden zijn vanvehtend ingelopen, Aij ia er lelik ingelopen (lig) 
NW.; dat is (me) meegelopen; dat ie misgelopen, tegengelopen; de polder ts 
ondergelopen; Aij ia ons achleropgelopen ; het kanon in door hel achat een deci- 
meter achternitgelopen; daarna zijn onse wegen uileengelopen; Aat getij ia ver- 
lopen (Old. ferlouffen iat Norken), ook in е прам... їж van self het 
peld verlopen Vondel 3, 345, 6, vel. het adj. + verlopen ‘weggelopen’, b.v. 
een verlopen movie Proza-Sp. d. S. 109, 19, verlopen mouwen Con. Somme * 
218, 13, zo nog Nndl., vandaar ook eer verlopen student, kerel enz.; evenzo 
Nd. verlopen "); voarts samengesteld met adjektieven bv, de schouwburg is 
leeggelopen, de cer is volgelopen. 

Ken beknopte uitdrukking, d.w.z., een kontaminatie, vinden we Limb. Û, 


") Het adj. valt samen met cerlopen wan zich verlopen (in de drank h.v.) ‘verdwalen’ 
enz. 
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1952: si en gelospen Aare entare al wenende achter woude, voor ai es gelocpen 
(‘weggelopen’) af wenende Aare entare lopen (imperfektief) achter woude of ai 
en gelospen ende loep! al wenende A. ent. a. iv. | 

Verscheidene zijn ook imperfektief, vandaar b,v. je debt flink aangelopen 
('doorgestaptU), Дей Aeeft reeds te lang aangelopen (NW), kij keeft jaren 
achter dat meisje aangelopen; Aij keeft ook meegelopen (in een optocht, in 
беп wedstrijd); die Alot Aeey altijd nagelopen; we Achben goed opgelopen 
(doorgestapt; NW.), si Aeeft alfoon overgelopen van dankbaarkeid; hij heeft 
een eindje aechterwilgelopen; iè heh nooit zo mel hem weggelopen (‘overdreven 
met hem opgehad’) als zij. Zie ook $ 198. 

Lnperfektief/ verder: de ob Aee/t dagen achtergelopen; hij heeft achter” 
aangelopen; Aij heeft vooraan-, vooropgelopeu; kij Aeeft allijd voorovergelopen, 
zolang ik Aem keu. 

$ 198. Enkele samenstellingen vereisen enige toelichting, nl. Nndl. dér-, 
na, openweldjer-, om- en onl, t op, Nudl. romd-, lerug-, vooruil-, vocrt- en 
heensenweerlopen € dgl., die alle met beide hulpww. voorkomen. 

 Nndl. dóórlopen is mutatief b.v. in ma een Aalf wurlje eusten. zijn we door- 
gelopen; we hebben mie! gerust, maar zijn doorgelopen; Aef papier ta doorge- 
lopen; 16 ben de fuin, straat, stad doorgelopen (van 't ene eind naar "t andere); 
miet-mutatief in we Aebben fink doorgelopen, ik heb de stad cens doorgelopen 
(im verschillende richtingen), ié Keb de brief even doorgelopen (= doorgekeken). 
In de voorlaatste zin kan men het vb. als transitief beschouwen, in de laat- 
ste is het dut zeker. Vel. ook bij roorflopen $ 109. 

Nndl. nalopen. Tegenover zonderda! i& Aet merkte in de hond mij nage- 
lopen (ingressief) stant ce Aedben we overal nagelopen, Au heeft. zijn onwillige 
leerling geduchl nagelopen (imperfektief), NW. In deze beide zinnen is het 
ww. transitief, maar Aebben is niet déáraan, maar aan de niet-mutatieve be- 
tekenis toe te schrijven. 

dm(meMopen is oorspronkelik duratief, maar Kan ab beknopte uitdrukking 
(vgl. $ 197 over Limb. 6, 1952) mutatief worden, b.v. (ingressief) toen Aij 
zijn schuldeiser zag aankomen, is Aij cen slraatje omgelopen; toen we zagen 
йа! de brug cpeuslond, zijn we maar omgelopea; (fünitief) je bent wel een Rilo- 
meter omgelopen, we zijn de singels omgelopen (als cen gehele rondgang wordt 
bedoeld), toen dk de stad omgelopen was, kwam ik hem tegen (NW.), doe ver 
in de wijzer nw omgelopen! ze zijn de Kaap al omgelopen (10° eeuw zo Liepen 
wy om emen Hoeck ..., die om gheloopen wesende liepen dicht by "E landi 
Been enz. Linschoten 2, 155, 19); maar er Achben rare praatjes van Алаг 
amgelopen, wij Acbben ven poosje omgelopen, ik merk uw dat we gisteren vre- 
selik hebben | emgelopen; Jongenlief , je hebt al een kwartier dat plein omge- 
lopen, seheul mu eens wil; de zaak waa dat kij een singeltje Aad omgeloopen 
Beets, Cam. Obse. #1. De grens is niet scherp; misschien is het vb, subst. 
nu wat gebruikeliker dan vroeger. Uit het Mall, heb ik alleen die mij 
vider al omme ende omme ,.. hadde ghelospen al dat lant Rein, 2423 (dgl. 
in fs Rein, 2, 2462 af door! dant), Val. rondlopen $ 199, 

Null. opven-ne(djerlopen is mutatief in na een wijl ... zijn kamer op en 
weer le zijn geloopen Kl Zevenst. 5, 120, ik ben (ééns) de kamer op-en Heer 
gelopen, ik ben de kamer een keer of drie op-en-neergelopen, maar imperfektief 
in Aij heeft ern Kwartier lang zijn kamer op-en-neergelopen, ik heb maar wat 
mel Arm (de afraat) opven-neergelopen. Im 't eerste geval staan het op- en 
neerlopen elk op zichzelf en zijn zowel op- als weergelopem mutatief, of men 
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let op de uitkomst van de beweging; in het tweede neemt men de voortge- 
zette handeling in zijn geheel, zonder aan de afzonderlike- momenten teden- 
ken. Veel hangt hier weer af van de bedoeling van de spreker, val. mijn 
eerste voorbeeld van imperfektief gebruik met de plaats uit Klaasje Zevenster. 

ontlopen, oorspronkelik mutatief, kan evenals ontwijken en. ($ 281) niet- 
mutatief worden gebezigd, b.v, die sehaemt en eer en twist, en allen heeft 
ontloopen Vondel 2, 761, 3, Aij hefl me een jaar lang opzetlelik ontlopen. 

$ 199, Mndl. oplopen ‘aanvallen’ moet oorspronkelik ten dele mutntief 
zijn geweest (vgl. bij oprüden $ 203, opraren $ 206) em de akkusatief van 
doel hebben gehad (ze bij aarallen $ 198), maar deze casus was in 't Ми]. їп 
een datief veranderd (de akkusatief staat пор Lane, 4, 6070 (ari) acten dan 
zoe op open (wij) zullen hem dan zo aanvallen’), en het partie. wordt met 
hebben verbonden, b.v. dedi ie Aebher nu ende echt dicke mel talen opgheloe- 
pen Troyen var. 16815 (del, hie), dai sy .. men Aere ende sinen Lieden 
upgeloopen ende hebben Aem gedaen veele augripinghen Kron. v_ Vlaend. 2, 
206, 16° eeuw daer maer Aebhem ai geloopen wp malcanderen mel scerpen 
glaryea Exe. Cron, (aangehaald Mndl. Bibl. 44, blz, 28 op vs. 508). Waar- 
schijnlik hebben we hier werkelik met oude niet-mutatieve betekenis te doen. 
Vel. oprinnen $ 200, wellicht ook Vroeg-Nndl. intonpen ‘tegen of op iem. 
inlopen’ NW. 6, 1799 (onder 15); 

Opmerking verdient, in een andere zin: mijwe diewslhode ..., die een 
earlier buiten adem is, als zij de trappen heeft opgeloopen Loosjes, Golst. 
1, 259, begrypelik omdat de sehrijver niet aan de nankomst boven, maar 
aan de beweging naar boven dacht, maar ik voor mij zou hier ir bezigen. 

Nndl. rondlopen. Hier vindt men, zover het vb. met dmlopen ($ 198) syno- 
niem is, dezelfde toestand als daar, b.v. mutatief afs je de baan driemaal 
beat rondgelopen, we zijn de stad uu rondgelopen (= rond), de lijst zal in een 
paar dagen bij alle leden rondgelopen zijn (daarnaast rondgelopen geweest of 
rond geweest! zijn), maar imperfektief i£ Aeb uren rondgelopen (in Act bos), Aet 
paard heeft jaren tn de molen rondgelopen, ik feb lieemaal de abad rondge- 
lopen, waar Aem nergens gezien (v. Darm; de spreker had verwacht, de ander 
onderweg te zien, niet oa afloop van een van zijn beide ommegangen), AeÂ 
Je de baan wel cena rondgelopen en op de oneffenheden gelet? we hebben uren 
de singels rondgelopen, de lijst heeft een paar dagen bij de Leden rondgelopen. 
Ook hier ie weifeling niet zeldsaam, b.v. daf de Emissie niet alleën voor de 
Keuning waa rondgeloope, mar ook voor 't fest Sch. Weichs. 1, 181, 81, waar 
evengoedl 4ebhem mogelik geweest was. 

Nndl. /eruglopen is mutatief, maar gewestelik zegt men, evenals bij acAler- 
witlopes, ook heeft teruggelopen ‘heeft zich gedurende zekere tijd achterwaarts 
bewogen’, imperfektief. 

Nndl, voorwitlopen is mutatief als het aanduidt dat men zich van zijn ge- 
zelschap afscheidt, b.v. hij da voarwitgelopen om het nieums e gaan vertellen, 
(fig) Aij it op onze beslissing coornifgelopen; imperfektief als het te kennen 
geeft dat men voor het gezelschap witwandelt, b,y, wie Heeft de de optocht 
voormitgelopen ? (== vooraangelopen). 

Nndl. eoortlojen ‘verder lopën’ en ‘weglopen’, in beide opvattingen nu ge- 
westelik, is mutatief, vandaar ik Beh dem trachten Gegen fe Aouden, maar Au 
га voorlgelopen; Aij is voortgelopen “weggelopen”, vgl. ook Мий]. guamen ghe- 
lopen also voort, dat eux, Stoke 4, 209. Heeft de spreker geen bepaald be- 
ginpunt in de gedachte en bedoelt hij cenvondig dat een beweging een wil- 
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lekeurige tijd achter elkaar plaatsgrijpt, dan zijn beide hulpww. in gebruik, 
bev. ее ерден (zijn) maar voortgelopen, en beide zijn te verklaren, immers 
bij het imperfektief wordt aan het voortduren van de beweging gedacht > = 
we hebben maar aldoor gelopen, bij het mutatief aan de hindernissen die elk 
ogenblik een einde hadden kunnen maken aan de tocht (dergelijk als bij 
blijven). Bij dit geringe onderscheid is enige weifeling onvermijdelik, en men 
vindi die al in 't Mndl, vgl T eoor/gaen $ 236, Hetzelfde gelit van ddr 
lopen *voortlopen'. 

Nodl. Aeen-en-weldjerlopen e. del. gedragen zich als op- en-neerlopen ($198), 
vandaar b.v. Aij heeft eem poosje Been-en-meergelopeu, maar Aj i in een dag 
ÁAeen-en-weer[om]pelopen van. Amsterdam waar Leiden, vgl. (irrealis) 'E ton op 
me gemak wan ous nat Domburg en feruggeloope were, zovu ende as ‘E wat 
Sch. Weichs. 1, 134, 26 (Walcheren). 

Bij aan- en foelopen "opende naderen' zonder bepaling wordt in plaats van 
het (mutatieve) perfektum de bekende omsehrijving gebruikt: ze sijn komen 
aanlopen, loelopen, met bepalingen beide: ze zijn op (waar) dem foegelopen of 
komen. toelopen, van alle kanten zijn de kinderen foegelopen ol lomen loelapen, 
me $ Öl en vel. die AweeÂten quamen toe ghelopen Marinleg. 1, 410, 16, e. e. 

Transitief zijn b.v. Nndl, Aij Heeft zijn voelen doorgelopen; id. de zon 
heeft zijn baan doorlopen, voorts Nndi. dm- = id. omeérlopen, + om(mje- 
lipen, onderldpen, + overlépen, Nudl. afopea in allerlei opvattingen, + belopen 
enz., zie MW., NW. 

$ 200. T rimwen, gerimuen (het laatste alleen perfektief) gedroegen zich in 
ч Май. geheel als (gelopen. 

Mutatief b.v. op dat lant ayu ay gheronnen Troyen hs. 5741, Ar wachte 
dar ie wat geronnen om mijn beiach in ere molen Rein. / 114 (hs. a: gn 
gAerounen), mit Aaron orsta mgn si gheronnen … fen Vriesen waert Stoke 2, 
559, om dat dan der sonnen cyu el wasr es gheronnen Natuurk. 1515, 
MW., vgl. ook quam geronnen enz, MW. 6, 1430 vlg.; met ge- in de be: 
tekenis ‘stollen’: Auer bloet daf .. was gheronnen van pijn ende conde Gest. 
Ram. 1894, MW., Nndl. geromses adj. By Voxvet nog (m. opt. pt.) sed! 
waren wy ноу beyde wi ernen bloet gieronnen 1, 100, 1583, £u deae parssing 
komt de iye bood geronnen 2, 622, TOO, o. йш. 

Imperfektief bv. dese Hebben helen ende gheronnen meuteh werven after ` 
lande Hildeg. 9, 42, Ai Heft we fanghe gheronnen, dal enz. ald, 98, 133, 
del. Blise. v. M 741, a Aeefft dair by mirakel bloel gherounen E selven 
altaar Breidenb. 16e, 13, MW. Over "t adj. mordegeronwen e. del. zie men 
§ 299. 

Evenzo im "t tegenwoordig Fries, waar minne zich ten koste van gran heeft 
uitgebreid, op dezelfde wijze als in "t Ndl. lipen ten koste van gaan. 

Mutatieve samenstellingen zijn in ^t Mndl. белінен stollen’, met adj. 
berouuen (Limb. Serm. 504, 31, Heilizenlev. 33, 7), ‘zich vasthoohkés/^: dus 
wae deme der rot an der hut MEDIEN кан binde Limb. Serm, 492, 25 (be 
rònnen ‘belopen’ kan men ook Inj het trans. vb. rekenen); serene enen : alee 
ilie leeuwen Aebben vernomen Jhesum dasr binaen comen, sijn ai kem gheron- 
ней P lap. 2, 23. 27; T eufrianen: dus ea soe der werelt ontronuen Sp. 
1t, 207, MW., NW. (op oníreumea); walriawch: in wal maniren die 
a ul grennen was Ley. Lutg. 2, 12295, dgl. 14280; /esamen(ge)rinnen: 
mijn deris s de aamen er eee ale mele Haagse Bijbel 1, 835: vgl. ook 
gramen foe geronnen Lev. Lutg. 2, 7184, 
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Met Achen vindt men oprimuen *aanvallen': (Kdwwaerl) hesft die ghune op 
gerouaen Brab. Y. 6, 5401, vel. opfonen § 100, dat echter meestal met een 


datief voorkomt. Transitief zijn omeri tu be rt ana: met Hebben, zie MW. 
$ 201. T riden (rijden), geriden (het laatste alleen perfektief). 
Var bises van het mutatieve perfektum : die onse va wilden wief o 
sine an up hom ghereden Sp. 4°, 10, 77, Gyrbert. .,. noeple. Fyawee .. 
ende es dor geent Aere gereden Torr 9. 873, (Ai) es gereden din watop гад 


daer hi was gezeten op ler vrowen ward Lev. Lutg. 2, 12747, voer den 
"oninc ea hi gereden Ferg. 2514, dgl. 4033, wier poorten van Parijs ao zijn 


т ghereden daer. Den zelven wech roledden zi naer die de vrouwe was gie: 


UOTE ... es der au den eneeht gäereden ald. 330/332, doe die operate was 


ghereden (‘weggereden’) Hildeg. 83, 61, die here ... wax bij dew grave ge- 


reden Froissart 1, 108, 11, teri len die coninck fot Sint Omera locfile, ende 
die coirgairde na Castel gereden waa 409, 7, MW., vgl ook quam gereden 
e. dgl. (b.v. MW. 6, 13946 vlgg.); snoert Nodl., b.v. (E ben om wijf 
инт tan Auie gereden, iè ben om drie war naar Amaterdam gereden, Kij ie in 
een nur naar ЛА. gereden. Over het adj. gereden zie men $ 50. 

Imperfektief: so lange ap heefli gereden, dat ki quam te Oreadijn Lorr. 


ZZ a 


| Ds Couchi 1, 263/265, &aer ghezinde was ... gAeredem an vere riden. Die ` 


1, 718, (n) Aebhen ace lange gereden, dat ons. Limb. 12, 1251, ie Дере. 


ats gereden binnen desen halren jare ende soekene Bana Jam Mor. 033, 

daer hi vant die Aoeveslaghe staende int sant duer die goné Aadden гад 
Wal. 2017, dws deft Ferguut den dach gereden ende den wacht Verg. 2606, 
want SE i - langhe Gud ghereden fecet ende onghedlyet ghewesel Mieris 


2, sila (a°. 325, zie MW. 6, 1352), (m. opt. pl.) mye .. en Radde hij 
| safier or Til gemackeli) er Froissart 1, 220, 7, doe die Hare van 
Flaenderen dus duenesselijken gereden Aadde ald. 256, 8, deer en бае age 


mensche op ghereden (nl, op het ezelsv culen) Lijd. J. 7, 18. Dergelijk Nndl., 
bev. ík And een wur gereden, toen ik in de verle een lichtje zag; we Acbben 
gen dele dag en nachi gereden, voorts in de betekenis ‘paren’: de stier heeft 
deze week nog niel gereden, vgl. springen $ 261. 

Transitief b.v. Mndl. wi Aebben drie joosten gereden Lane. 3, 19200 (trou- 
wes rien Zeen rit doen in een tornooi’ is niet-mutatief, val. Mhd. riten), 
peerden ... die die Seepen ower daer Aadden ghereden Rek. d. Cam. 3. 1, 81, 
26, aldus kad die glolloen twintich hondert wel deol ghereden Segh. 6250, Ai 
hadde Aem lyser ende koul dor. (hif gereden mel gewonf Troyen var. 205185, 
Nndl. Aoereel ronden Aeb je gereden? hij heeft vandaag een ander paard ge- 
reden (altans tegenwoordig transitief, vgl. aak Modi. At broeÂten die arlie 
paerde gÂereden H. Craus у. Breda 725). 


$ 202. Biezonder de aandacht verdienen de gevallen waar een nfstands- 


grens wordt opgegeven, bov. aan de ene kant: Aen те so werre van westen 
fate oosten ghereden, dal gi mi saut bespotten heden? Alex. 10, 509, daer 
binnen eus an verre Walewein gereden, dat sijn erre waren Lang, 3, 21533, 
gier onlange (nog niet ver" NW. waren gereden, sagen ai ent. ald. 14343, 
dríogs wur so diep gereden (nl. onder de vijanden) ..., dat 44 dew sicht 
ram den slandarde gegreen Velth. 4, 33, 35, roer af die ander was hi acier 
ghereden een alerke mijt Segh.-2505, uu was die keyser. 40 verre ghe- 
re(den) in die balaelgen ald, 7737, die: welke wo langhe es ghereden, dut. hi ex 

comen Le Parijs Couchi 2, 1502, sij en waren nauwe ene myle gereden Frois- 
sari 1, 510, 30, doe at pen кїнє ghernden waren Marialeg. 1, 23, 15, zie 
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ook a 201; — aan de andere kant: ze Melle verre mel Aem gereden, om te 


gernomen Aare affere Limb. 9, 308, van Wincestre Heeft Ai gereden voe vele, 
dat hé gram te Searlofe Lane. 4, 1130, ao cele heft Ai na Aen gereden, dat 
Ai ran den wegde measte meert Forg. 510, alte gAi een nlueke Aalt gereden int 
wout ende ghejagel Seven Vroed. 3885. 

Ook hier is er verschil: is gereden betekent ‘is door het rijden geraakt, 


gekomen , de afgelegde afstand staat op de voorgrond; Aceft gereden be 


daidt ‘heeft zich te paard voortbewogen’, de beweging is de hoofdzaak. Waar- 


schijnlik echter was hieer het mutatief gebruik, m.a.w: de omschrijving met 


zijn, toegenomen, vgl. $ 196. In ^t Nndl. gant het misschien nog iets verder, 


maar toch komen beide nog woor, evenzo Nnd., b.v. aa ae nu en gudew — 


 emuen raden Aarren, an «eyi Tiana enz. Sch. Weichs. 2, 152, 4 (Holstein), 
` wie Ae wier we wile rien da, kimmi he bie n waler rorbie nld. 350, 30 


(Westfalen). Vgl. de aarzeling bij verre vara in “t Mhd. Pam. 182 f. 

$ 203. Bij de samenstellingen geldt ongeveer hetzelfde als bij die met lopen. 

Mndl. voorbeelden van het mutatief perfektum zijn: dat A: Afen ep obs, 
reden Limb. 2, 1423 (zo nog in ‘tZ; algemene taal: waar buiten dt gereden), 
eade max бше een deel gereden ald. D, 1665; Triton, die m ra gereden, mach 
enz: Mandl. Fragm. 546, 348, vgl. quam. ingereden (0.2, Mor. 325); der edelre 
mannen die mede mel den eonine gereden waren Froissart 1, 301, 20; ti denen 
lyden ... го es Simpoel al om gereden ende keeft cermaent ende gebeden ul 
dat hi verleesten ean Velth. 4, 14, 3; ло ез die conine om gereden ... Ze 
Friant ward ald, 2, 25, 2, (toen) wijw die drie scepenen omme ghereden weer- 
omgereden’) Brab, Y. 7, 11814, MW,; die асален die met dem ontreden 


waren Alex, 5, 690, MW. "); Ai was oec me teer voir van einen vole gereden 


l.wooruügereden) Clerc 112, 26, die roirhoede was ... voirgereden uplen 
bereh van Vperen Froissart 1, 295, 19; Ar ep daer ghereden coren wel een 


boghescole Coucht 2, 2780; die biscop ... was voert na Greveningen gereden: 


Froissart 1, 409, 14; (m. opt. pt.) ware. imou dan enwecd gereden Lev. Lutg. 


3, 3456, dus zijn si enweeh gereden Florent 445, daf Frawssogt ... week 
va Gent gereden was Froissart 1, 510, 34; vgl. ook guam .. gereden na Limb. 


9, 714, guam Aem opghereden Troyen hs. 20544, унат .. losghereden ald. 
12201. 

Zeldzamer imperfektief, b. v. daf da! graefscap van. Vlaenderen nu. Franckrijke 
is, omdat die coniwe dair so doirgereden heeft, ende. alle. (lauf. Aem in sinen 
kanden gegecen hebben Froissart 1, 372, 32. In Rek, v‚ Gent 1, 211 van paer- 
den die (akk.) der atede garsoene Aebben. ommeghereden kan. het. vb. ala. trans: 
worden heschouwd. 

In *t Хой. із het imperfektief gebruik echter gewoon, b.v. je tobt fink 
aangereden, doorgereden; de koning Aeoft de alad vens doorgereden, rondgereden, 
17 eeuw die "f lieflijek Engeland heeft door en door: gereden (doorkruist) 
Starter 297, 167; we Дейин ген slraalje, een. wurtjo ia "t bos omgereden ; daar 


hel mog vroeg was, hebben wij een Heel eind omgereden (NW); hij heeft 
maar toegereden; heb je niet gezien, hoe mooi hij achteruitgereden heeft? (op 


schaatsen); jaeren lang ao (hat) Wullem an en atik denzelfden kant uutge- 


") Slechta schijnbaar staat eens ontriden intr, met hebben, nl, Achilfes hebben eu ont. 
reden Troyen he. 18993, maar uit het verband blikt dat onfriden hier transitief is, 
vel. 18909 ee, in 't biezonder 13973, Lees dus: Ende brachten Hector ten orma 
weder, Achilles hebben ayt ontreden. 

Verhand, Ken. Akad. 9, Wetenech (Nieuwe Rocks) Deel ХП, №, 2 12 
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rejen Sch. Weichs. 1, 100, 19 (Walcheren), enz., tegenover: zo even te de 
wagen afgereden, ze zijn de felling afgereden; we zijn op onze tochi cen ben- 
kelaan doorgereden, na verscheiden stroombeddingen en diepe gleuven …—. door- 
gereden te ziju v- Limburg Brouwer, Rom. W. 2, 1402; A0 {а keen-, weg- 
gereden; Au is in °F donker misgereden; Aij s me (achter)magereden ; ктп 
omgereden, foegereden; we zijn samen opgereden, hij ia het plein opgereden; fy 
is al teruggereden, weeromgereden; kij in uitgereden, deze kant uitgereden, eng. 
enz. Zie NW. | | | 

Bij dóérrijden *doorheenrijden', бту оа ‘rondrijden is de grens weer niet 
scherp, maar zijn heeft zich uitgebreid. Op een plaats als deze: as wy alle 
den berch Oreb Aadden omme ghereden Breidenb. 1284r., 0 zou men tegen- 
woordig eerder het vb. subst. bezigen. 

Het nu transitieve Zem. (achter)narijden ‘iem. achter de vodden zitten’ enz. 
(NW. 9, 1569) had ongetwijfeld, als durntief, al Zeien toen het nog in- 
transitief was, vgl. nalopen $ 198. Over voorbijrijden wie men Toevoegsels. 

5 304, t varen, t gevaren (dit uitsluitend perfektief). ') Hier vindt men 
over ’t algemeen hetzelfde als bij Горен en riden, maar opmerking vereist 
het figuurlik gebruik. 

Mutatief b.v. zoe waren sij soe verre gheuaren, dat Serv. 2, 1394, dow 
Pirrua danen was gevaren Troyen var. 35029 (dgl. hs.), alae Jdcsue over dal 
water gevaren was L. v. J. 69, 1, masr zijn die claer ogen gevaren Lo. H. 
3449 (dgl. var. Tijdschr. 21, 223), doen 4i en wege waren, es Åi enen andren 
wech gevaren Lorr. 1, 364, tere (hun zaak’) was fen besten gevaren Limb. 
5. 1730, a duwee waren le Homen ... ghevaren Btoke 2, 1185, Gyoet es 
Ange ghevaren ald. 5, 678, de grave was gheraren T, Bl, mel тошкен ... 
waren i ghevaren ulen laude 1, 880, die waren .. totter hellen ghevaren Blomm. 
Theoph. 1250, ax mere! dat Ai Aarde verre van ous geuaren. es. Limb. Serm. 
339, 24, dgl. 340, $4, (wi) zijn daer mede ghewaren bider slaf van. Firecht 
Arch. v. Buren 432, 16, woeyf em wist men wair Aij ghevaren war Marialeg. 
2. 79, ll, fgued! ix vaerem ende coemen. Spreuken 9, enz, enz., in 't biezon- 
der ook in de uitdrukking (Aef) is gevaren ‘het is gegaan, gelopen, afgelopen’, 
ook als presens ‘het staat geschapen’, biv. Aier iene wel gonaren Rein. f 
887 == hets mi wel għenareu Rein. 003 (de eerste lezing is waarschijnlik 
ouder; in al geval zal er nu, niet wi hebben gestaan, vgl. Rein, 2, 927), 
hier is ommer anders ghevaeren Troyen he. 22972, kiera wel gevaren Aiolfr. 
97, Аре hier ea ghereren Limb. 3, 1682, hoet er gevaren met Lottrike Tijdschr. 
18, 297, 15, Air is schandelie ghevaren Hildeg. 26, 194, aoe def gualie 
ghevaren ald. 43, 20, del. Marialeg. 1, 18, 1, Ave iat gheraren? Rein. 2, 
2802, Pieler ... vraschde Aar dair gevaren was Froissart 1, 162, 32, del. ` 
948, 2, MW. 2, 1757, 16* eeuw Aor isser gevaren? Trou m. bl. 254, 0992; 
met volgende infinitief ende es wut Oycile gevaren vechten Sp. 1°, 20, 5, was 
Narcisus gevaren Jagen Rose 1366, naast Aer Boudwwtjn .. es rekeninge 
varen don Lev. Lutg. 3, 1810, sint wi .. waren te Limboreh varen jagen 
Limb. 7, 325, dei, Cass. 714 (zie $ 62 vlgg); vgl. eindelik guam gevaren 
e. dgl. (passim). Nndl Aj is ter delle, fen hemel gevaren у we sijn van Amater- 
dam waar Utrecht gevaren, éen boze geest waa in hem gevaren, Pis. 


Uitzondering: sy Aebben lenendich inder helle ghewaren onder die eerde (“rij 





J V Dare vermeldt nog Jaten gerren 'ap zijn beloop laten', "laten lopen'; in NW. 
wordt het niet genoemd. | : ch 
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voeren levend ter helle’ enz.) Breidenh. (a^. 1485) 123r., SÛ, waarvoor men 
zich wel niet op de oudere niet-mutatieve betekenis zal mogen beroepen ; 
vgl. $ 22b. 

p 205. Voorbeelden van imperfektief gebruik: Fear .., die Aeefl gevaren 
Je seder idat Ai sciet van Athenen Limb. 4, 2100, noch den tijt van thien 
Jaren heeft Ulizes altoes ghevaren MLoop 4, 1448; op de grens van ven 
transitief vb.: daf de .. debbe gevaren ... menegen ellendegen week Larr. 5, 
282, afne al hadde gevaren Mor. 3750, vooral in de figuurlike betekenissen 
‘zich gedragen’, ‘het hebben’ e, dgl.: je kebbe gevaren als een sol Troyen 
var. 15320, dgl. Limb. 3, 401, dat wijf adde int hooft gevaren Aerde qualike 
lange wile Frane, 8849, Zoe Aebbedi gevaren sent dat gi van derre werelt schidt ? 
Lev. Lutg. 2, 42330, minen RogAerlem mummem ... daer heeft Ai so ghevaren 
iegyAen Parth. 1687, oec Aebdi jeghen mi (nl. 20) gÁAeraren, dat $e w sonde 
dienen mel minen lice Limb. 2, 1842, gi hedd jeghen wei soe ghevaren, dat 
eux, all. 3, 766, Aoe dat Moriaen heaft gevaren doe enz, Mor. 2345, (m. 
opt. pt.) doe Mi Aadde ghevaren an die vart Wal. S479, dgl. Mor, 2821, 
dat si wel Aadden ghevaren Stoke 4, 1525, dgl. Hildeg. 116, 43, Rein. 2, 
927, doe si hadden ghecaren Floris 3110, dgl. 3755, Limb. 1, 2694; 2, 
1156; 4, 1233, Madelg.-fr. 177, 154, Seven. Vroed. 1101, MLoop 3, 1131; 
Ф, 2004, Froissart 1, 74, 25, Marialeg. 1, 24, 22; 56, 19; 01, 14, dat 
5 .. qualieb ende rulick hebben ghecaren MLoop 3, 960, soe Achben si ooc 
yammerli)e ghevaren Hildeg, 89, 80, dat ie al due Aabbe ghevaren Esmor. 
65%, enz.; m eigenlike zin met een volgende infinitief: uw Aebbie om bare 
varen delen Floris 2817, dgl. 2318. Vgl. Pavr 183 f. over 't Ohl. en Міш. 
Maar voorbeelden van niet-mutatief perfektief gebruik, zoals daar, heb ik in 
t Mndl. miet aangetroffen. 

In ‘t Хай, in de eigenlike betekenis b.v. ik deb tûen Jaar (ор сев) ge- 
varen; loen wij een week Aadden gevaren, Aarden wij nog geen land gezien; 
zoo at je geet, "à "b nog поо met de stombout gevaere Sch, Weichs, 1, 184, 
20 (Walcheren), enz. 

In de figuurlike betekenis "het hebben’ is, in de 15° cenw schijnt het, 
vooral in ons land het hulpww. gewijzigd, bov. noeyt en kob ic dhehoert hoe 
nj ghewaren is Marialeg. 2, 84, 2; 16" cenw (Antw.) doe sijdij gevaren ? (hs. 
geeagen) Trou m. bl. 77, 487 (naast Via, Ay qualic ghenaren Acift Evernert 
9, 91, Дое Ai gevaren Radde Maleg. Volksb. 20, 31); -17* eeng doe ick al 
dia evaren Starter 433, 328, zoo wel bin ik ‘er by gevaren v. Morrkenken, 
Kluchtsp. 321, 251, da? ier coo Aiel kwalijk niet me ben gevaren Asselijn, 
Jan Klaaz. 452, vandaar ook Nndl, i£ дон сай mel dem gevaren (v. Dare), 
hoe ik in de Academie gevaren was y, Limburg Brouwer, Rom. W. 2, 1064, 
terwijl aarzeling bestaat in Aij heeft er wel bij géraren, nanst ie. Ook in ч 
Zuidbrabants ze sen der nie wel mee gerowrem Sch. Weichs, 1, 51,27, maar 
im "t Wela, nog altijd Aebdeu, bov. ik Aeb gisteren aardig gevaren, vertel eens 
hoe gij daar aardig gevaren Acht, hij heaft zoo kwalijk gevaren in die onder- 
"cing eng, (pe Bo 1242a), Дое Ap mè zyn nieuwen kweekt evaren het Sch. 
Weichs. 1, 2, 10 (Fr. Vla). Het is mogelik dat bij de vervanging van Aeb- 
ben door zijn de in $ 204 genoemde uitdrukking ie gevaren een rol heeft 
gespeeld, immers vooral in de 15° eeuw en Inter vielen nominatief en datief 
formeel vaak samen (zo kin men niet zien, of de konstruktie persoonlik of 
onpersoonlik is in deze beide voorbeelden van Ze bij ve Во #1. ap.: Zoe 
in den wysen Salomon gevaeren? P. v. p. Wenve, hier mede esser veele qualijck 
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gevaren A. Buss), maar cen veranderde opvatting is ook luitendien mogelik, 
iets dergelijks als zich voordoet bij Jef is goet gegaen voor het oudere det 
heeft g. a. (8$ 224, 231): men kon, i. pl. van aun de werking zelf, gaan 
denken aan de gewijzigde toestand waarin iemand tengevolge daarvan ge 
raakte. Zeker is dat wij het tegenwoordig zo voclen. Iu ’t Hd. heeft men 
hetzelfde (Paun 184): Mhd. Aebben: der Ad? wol gerarw e. dgl, Nhd. zu: 
er ist demil bel gefakren (18* en. 19* eeuw), maar ongelukkig werden bij 
Patt geen voorbeelden gegeven uit de 15*—17* cenw. Ook in 't Fries vindt 
men nu cm, b.v. An "d er (‘hoe dat hij’) Ayan Baer fearn wier Hüsfrieun 
12. 1, 25, 3. 

Hoe het in "t Ndl. gegaan is met Heeft gevaren ‘heeft zich gedragen", i 
mij niet gebleken. In 't t Nhd. vindt men bij wuffakren beide hulpww., Zijn 
al bij Lurun en Szmasrtas Fuawk (Paur 183). 

$ 206. Mutatieve samenstellingen zijn h.v. t afrareu: Aem was den Дела 
Se afghecaeren "'Troven hs, 24750, NW, t decoren ‘belanden’: waer dat Ai 
mag beraren Madele.-fr. 197, 21, MW., NW. (adj. beearen NW); f Arwen- 
varen (heeuvaren): die vor ш белеп sijn gevaren ter feesten wert Lev. Lutg. 
3, 92510, NW.; t inraren: ende siin alle in gAereren. Limb. 2, 1499, 17° 
eeuw d2 sickle is al fe dien ingevaren v. MogukEnKEN, Kluehtsp. 260, 81, 
nu det schip ia de haven ingavaren, NW.; t (fyjegenvaren аваас: ende is Kem 
Zeien gheraren Lap. 1, 42, 04, we zijn de honing fajengevaren; T nararenu: 
.. tan den atride et wageeares Mndl. Fragm. 539, 125; -F nedervaren: ende — 
zijn жоет Colen nederghevaren ald. 254, 202, NW.; + on£faren (ontvaren): 
йай hem dus zijn onfraren. Brand, C 1892, MW.,, NW, (Ohi, din tapharen 
enz. NorkER); T opraren: die paep is op ghevaren ran den bedde Rein. 2, 1262, 
MW., NW.; opwaertvaren: (m. opt. pt.) dat dal Zeusehe Aere ware de Leck 
séet ghécare Stoke 7, 849; + drerraren: dat die bisscop .. in zijn seip 
mie ghegaca ... ende,.. daer mede was over gheraren Marialeg. 1, 208, 8, 
MW., dgl Nndl.; leraren: boven alle dandre sinne 2. a0 waa meesl terareon 
dat Aotrem Lev. Lutg. 2, 7432; T mufcarem (uifrarca) “naar buiten varen’ 
onz.: dor hem sijn wi hule ghevaren Brand. 1191; rervaren: om dattie maen 
was vervaren Alex. 3, 1198 (hs.), dgl. 1263, (m. opt. pt.) doer dochte dat 
s sonne ende alle dat geht vander жетїї vervacren waer Marinleg. 2, 232, 

(Old. fernaren dst ens. Noreen, val. ook aint furi farane Orrurw) 9); + vore 
^ varen (rooropearen): Ai i» rore op ghevaren ende keeft u die poirie gheopent 
Buusbr, 4, 116, 14 v]1g.; T rore(u) waren (roorcaren) : sine yongren, die core waren 
ghevaren L. v. J. 101, 23, want dare camerare Anier stede voren gheearen 
war Couchi 1, 147; + Нана: was daer die miemare vort gevaren Limb. 
3, 158, Мп], doe sijnze voori gevaren Vondel 1, 714, 1142; T mederráren: 
van enen drome die desen cowine wedervaren was Vroissart 1, 217, 2, Nndl. 
Aij verhaalde wat Ает weldjervaren waa (del, Fri. jwet my niia eet Zen à - 
Sch. Weichs. 8, 10, 17); + (ex)weedvaren (ievy-): dat sehep daer die yongren 
mede en wech ghevaren waren L. v. J. Aë 23, dgl. Nndl.; vgl. voorts aen 
ghevaren quam e. dgl. Marialeg. 2, 173, . MW. sy (piii S gerarem eng. , 
quam wa gevaren enz, quam weder RS giam om gevaren, quam opgevaren, 
pes lod quamen gevaren Parth. 4400. Andere Nndl. composita als 

орен 


'} Het adj. cervaren *verdwaald! Breidenb, 145e., 23 zal wel bij hem: vervaren belio- 
ren, vgl. hlz. 172*. Zie ook § 59. 


See Sa Чура? 
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Ook. misoáren ‘ontijdig bevallen’ zal wel altijd met zijn verbonden wezen, 
vgl. Vroeg-Nwvla. was een vranwe misvaren van kinde O, Vraxx (n°. 1402), 
bij pr Bo 702; evenzo hetzelfde ww. in de betekenis ‘mislukken’ › “ontidig 
geboren worden', vgl. een duechthen dal was misvaren en dool geboren ald. 
en het adj. in soo mewig mis-varen (“mislukt’) Aauwelije David, Toets-Steen 
(a^. 1807) 135, en in de betekenis ‘verdwalen’, waarvan ik geen voorbeelden 
heb (Mhil. du Bist mrisserarn Paun 184), 

Imperfektief waren daarentegen wmisedren ‘zich misdragen’, “verkeerd hande- 
len’ (niet ‘een verkeerde weg inslaan' e. dgl. MW. 4, 1752), b.v. omdat ay 
to hebben miavaeren (nl, han gelijke doodgebeten) Troyen hs. 35871, MW.: 
"kwalik varen’, ‘ongeluk ondervinden’ (miet “in zijn ongeluk lopen" e dgl. 
MW, 4, 1753): daer meniek lant ende stede sere om heeft wisvaren Lap. 3, 
16, 77 (vgl. Ohd. missefarin Aabe enz. Norken) ; + Omlmelraren : (с) деб... 
omghevaren menighe diverse stede Mandev. (L) 2a, 17° eeuw: de son Aad 
uegenwerf Ader Aamel omgevaeren Vandel 3, 315, 3; 17* eeuw op- en af- 
Caren: wie maer derlig jaren de werell, mal bescheyt, heeft op en af ge- 
varen Cats 2, 3294. Evenzo Mhd, misserarn “zich misdragen’. 

Van de Nndl. duratieve samenstellingen geldt over 't algemeen. hetzelfde 
als bij open. Opmerking verdient echter witraren (tegen), dat van karakter 
veranderd schijnt te zijn, tenminste Bargerh. 476 staat het mutatief: (m, opt. 
pt) Afer zelf zou miet meer wilgevaren zym ... als ib, dus synoniem met 
wiftallen tegen tem., terwijl we het tegenwoordig niet-mutaticf bezigen: hay 
dea ft (een Kwartier lang) tegen haar witgecaren, De begripswijziging kau geen 
verbazing wekken, en op zichzelf is het waarschijnliker dat Aij voer tegen 
hear wit oorspronkelik perfektief en mutatief was, dan omgekeerd. Evenzo 
staat het vermoedelik met Nudl. op, tegen iele invaren, ‘opkomen, zich ver- 
zetten (tegen), met debdew, 2. NW. 6, 2105. Vel. afyaan $ 230. 

Zonderling is heeft weder gevaren teu hemel Oefen. (n°. 1498) 17, maar 
zie op (weder)dalen $ 159, 

$ 207. wallen ‘zwerven’, zie Paur 185. Tot dusver heb ik niets brnik- 
baars gevonden dan die Grieken quamen toe ghewalle! Alex, 5, 128, waar 
het partie, mutatief 1s. 

t wandelen en T wanderen, het Inatste nu uitgestorven. In 't Mndl, staat 
de oudere, imperfoktieve betekenis nog sterk ор de voorgrond, vandaar bijna 
altijd Aebben. Het eerste vb, heb ik zelfs in "t geheel niet met zijn nange- 
troffen, maar dat het toch al in de- 13° eeuw mutatief gebruikt werd, blijkt 
uit game gewandel! Lev. Luig. 2, 11975: bij het niet-mutatieve vb, zou 
alleen quami.. wandelen mogelik zijn geweest. Over het Hd. Paon 155 f. 

Voorbeelden van het imperfektief gebruik zijn: Ay Jad gewandelt menighen 
dach in die ance Troyen hs, 5156, phi Aebt gewandelt in menege atad Limb. 
11, 152, ghi hobl gewandelt ... in dese stad 218, dat ie alma menich jaer 


hebbe gewandelt hier ende daer Lansel. v. D. 552, del. 651, ie dobben gäe: 


tien ende met hem ghewandelt Marinleg, 2, 155, 18, dgl. 160, 26 (andere 
redaktie); — die quade кейе die wy ghewandert hebben Stemmen 37, 93, 
als dese. quede pelgrym aldus Lange gAemandert hadde ende sijn derocie HIE 
Aauher! Marialeg. 1, 382, 6 vin, de feb mit Aem geiranderl teel wegen 2, 
218, 31 (zelfde verhaal als boven), op de grens tussen transitief en intran- 
sitief gebruik ale jc die veertich mijlen ghewandert hadde Bienb. Sla, 1. 
Evenzo in "t Nndl., b.v. in de Statenb. op af den wegh, dien gy gewandelt 
Acht Deuter. 1, 81, gelijck als Ay voor we aengerichte gewandelt heeft 1 


“77.2 
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Kon. 3, 6, dgl. Jez. 38, 3, debt gy in Aet onderste dee afgronte gewandelt? 
Job 38, 16, een gegeliek die in sijn opreeAtigheyt gewandell heeft Jex. at, 
Z, tegenwoordig: ik Aeb vandaag drie uur gewandeld, we hebben in de tuin 
gewaudeld, enz. 

Mutatief: ende bin mit Aem ghemwandert in vremden landen (‘naar vreemde 
landen’) buien walen van minen ouders Marialeg. 2, 32, 32, ick hoerde dat 
sb corleliben Aier nao tollen here gewandert was Bienb. 13e, 32 vig. Vaker 
in t Nndl., b.v, foen ik geen rijinig vond, ben ik maar naar Aui geicandelil ; 
we zijn naar Haren gewandeld, vgl. lopen. 

In samenstelling imperfektief b.v. in doe Alepander meest omme gewandert 
hadde al aertrie ende besien Proza-Alex. 29, 683 (vgl. ook de varr., waar- 
van ¢én: omme ghewandelt Aadde); 17* eeuw al ben tek mær en bloet, en heb 
noch weynige perdeelijes deur ewangilell Huygens, Tryntje Corn. 4%, 92; 18° 
eeuw na de Plaats doorgewandelt en op zyn ond Vaderlands afscieid geaomen 
le Aebben Burgerh. 714. 

Mutatief is rerwandelen ‘veranderen’, b.v. daer was Jem sine verwe 
verwandelde also eere Brand. 956 (Hulth. hs. enigszins anders), want hof es 
cerwandelt al Stoke 6, 1194, aldus is daf boertelike spel verwandelt in enen 
bloedigen striji Clero 86, 21, maar het intr. perfektum is niet altoos te 
onderscheiden van het passieve, daar het vb, ook transitief is. Andere oudere 
mutatieve voorbeelden zijn: 17° eeuw doen sy 4 ghedaen hadden, zijn zy 
voor! ghewander! v. MosnkknkgN 63, 119 (omstr. 1606), 18° eeuw daf Ay 
ket goed voorbeeld ween `. Faders wel is naar gewandelt Burgerh. 640, 
Verder in "t Nndl. als bij lopen, zie NW. en vgl. in ‘t biezonder bij dm- 
wandelen de volgende voorbeelden (zie ald.): ma daf ik met Koo deu Bui- 
fenkant had omgemandeld, om cena le zien, hoe. Rel met Aat ijs was Loosjes, 
Bronkhorst 1, 202, waanwlijks hadden wij een uur omgewandeld, of wij zagen 
den waardigen man terng komen Wildsch, 5, 359, ddr hadden deze edele man- 
wen... als Forsten omgewandeld v.d. Palm, Sal. 1, 240, daartoe heeft 
hij onder de menschen omgewandeld dez, Leerr. 3, 8. Bewandel! enz. $ 59. 

Transitief is van oudsher + om(me)weéndelen, zie MW. (NW.). 

§ 208. + waden, De imperfektieve betekenis heeft zeker ook in 't Mndl. 
bestaan, evenals in 't Mhd, en Nndl., vgl. Pave 187;') veel meer gewoon 
was en is echter dr perfektef-mutatieve, b.v. deweert caver .. tolen tanden 
dore gewaden Grimb, 2, 3110, wye ane verre is inden gracht of ghewaden 
in miller Agent, daf hem tander lant is naest Hildeg. 34, 137%); met 
óver-: dat hij soo vollijek overghewadeu was. Vaderb. 89e, vgl. voorts quam 
(cam) ghewaden Proet 201, 4267, ingeraden quam Lev. Lutg. 3, 5275, eomt ge- 
waden .. loe ald. 5404, quam .. gewaden uf 1430; Nndl, Агу ia door de 
rivier geieaad, Imperfektief: we Aehhen iu "f meer gewaad. Transitiel + dere 
idden (door-), zie MW. à; 

| seruden (schrijden), geseriden, Van het imperfektief perfektum heb ik geen 
ander voorbeeld gevonden dan het op de grens van "Ё transitief staande 
lennevare in eortér win Aadde gesereden die VII milen Ferg. 4038. Overi- 
gens alleen mutatief, b.v. een ander (ors) ..., daer Ai doorn en gesereden 
(waar hij schrijlings op ging zitten’) Lorr. 2, 545, als die ridder vanden 


*) Oe, gewaden lrfde Beow. 920 (Pau. 187) kan men Of als nict-mntatief perfektief, 
of als transitief (‘door uwen bereikt’) beschouwen. In al geval hoort het bij gewaden, 
*) Het tweede is ontbreekt in bs, B, wat voor ons evenwel geen verschil maakt, 
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perde ghesereden was Tijdschr. 25, 131, 34, vgl ook die rese quam na ons 
gerade erg. 3064, dgl. Huge v. Bord. Tijdschr. 17, 92, 10, Pavr heeft 
in t Mhd. alleen mutatieve voorbeelden aangetroffen. 

In "t Nndl is mij niet anders dan een mutatief perfektum bekend, b.v. 
Au їз statig waar het graf geachreden, over da sloot dudas ofschoon de 
Wübb. ook Ae ft gesehreden opgeven, Del. Aij ix op mij toegeschreden, їз 
voortgesehreden. 

Мий. «ейтен (== serieken). Zie $ 260, 

$ 209. + steppen (Wvla. + afepper). Mudi. voorbeelden ontbreken, maar 
mutatief 16° eeuw: wye wite dat ghy my waart ghestent by? Everaert 30, 
193, In de tegenwoordige taal komen beide opvattingen voor. Mutntief b. v. 
Au ia over de streep gestapt, Ay d van de bant (af \gestapt, we zijn naar de 
dokter (loelgestapt; in samenstellingen: waar is Aij afgestapt? Aij is er juist 
op afgestapt, hij is achteruitgestapt, kij is over de bezwaren Avengestapt, Aet 
portier .. waarnil reede heee of drie passagiera hem waren wagestapt Kl. 
Zevensi. 1, 206, im. Ülfrecht sifu ze overgestapl, witgestapt, hij ia de drempel 
overgestapt D ens., als bij Jepew. Duratief b.v. we Aebben fink gestopt, het 
paard heeft verst cen eind gestapt, me hebben een Ralf uur gestapt (b.v. op 
een paard; subjektaverwisseling), evenzo gewestelik in de betekenis ‘trappen 
(op)': wet Amsewederönpestapt BorKexoooen LXX VIII; in samenstellingen b.v. 
het ventje Ace fl fink aangestapt, deorgestapt , waerd ; we Acbben wal om-, 
roudgestap! enz. Voorts 4D ir komen aanstappen. 

Transitief zijn o.a. afWappem (een paard, iemand), overstúppen (ook met 
zieh), beide met Aehben, zie NW. 

t draven. In "t Nodl. als rijden en aftappen, b.v. imperfektief Aet paard 
komt miet in aanmerking voor de prijs, omdat het gedraafd heeft; Au heeft 
achter het rijtuig aangedraafd e, dgl.; mutatief: Ae! paard is naar stal ge- 
draafi. Mndl, voorbeelden van het perfektum heb ik niet. 

walop\pleren, wallopper, Nndl. galopperen, Het enige Mudi. voorbeeld van 
het perfektum is daer was Ai gewallonpet (in galop aangekomen’) sekire Lev. 
Lutg. 2, 12591, matatief, evenals Nndl. Jet paard ie naar Awis geyaloppeerd 
ent. Men mag aannemen dat in 't Mndl. ook een durntief perfektum (met 
hebben) in gebruik was, gelijk in Nndl. Act paard hecft best gegaloppeerd, we 
hebben op die zandweg heerlik gegaloppeerd, heb ye al gegaloppeerd? (in de 
rijschool). Vgl. draven, sfappen, rijden. 

Nndl. #uieren wordt behandeld als wandelen ($ 207), b.v. duratief ik hed 
een erndje gekuierd, om-, rondgekuierd , mutatief if den waar det Boschhuis 
gekuierd. Deargelaten of het ontstaan is uit enderen ‘sukkelen’ (MW. 3, 2194 
vig.), de vorm wijst ín al geval, evenals bij wandelen, wanderen, sukkelen, 
slenteren e. dgl., op de hogere ouderdom van de imperfektieye betekenis. Vgl. 
Fries de kop in geboa teleppel hienen aa lang mei dat swiete goed by de froulin 
in de man beide ya it ronn buyere, dat ze al "a тоа luftich sin hienen 
B. H. Bloemlez. 3, 13, 81. 

Nudl, mersjeren (marcheeren) als wandelen: imperfektief de soldaten hebben 
drie ниг gemargeerd, jelui hebben goed gemarzjeerd, mutatief hel leger is in 





NW, 11, 2052 wordt deerstappen in deze zin bedrijvend genoemd, terwijl b.v. 
dverklimmen ald, 1789 onaijdig heet, ofschoon de twee volkomen gelijketaan, Ik Ik voel 
meer voor de Inatste benaming. 


RSS ck: TREI EST ST 
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een dag van A, naar B, gemarsjeerd, hij is afgemargjeerd, dl. met £n-, op- 
Е (NW. d, 1808; 11, 1037) enz. 

+ spazieren (spanceren), nu verouderd. Modi. doe die wel gerakde man daer 
over hadde lange ундей gespacieert Lev. Lutg. 8, 816, dgl. 454, duidelik 
e imperfektief. Of het vb. ook mutatief gebezigd werd, is mij miet gebleken; 
| Nhd. spazieren heeft zijn (Paun 186), maar dat bewijst nicts, en MW, geeft 
geen voorbeelden. | 

§ 210. + swemmen. In ^t Nndl gedrangt dit vb. zich geheel en al als 
lopen, b.v. imperfektief Ach je wel eena ia alromend water gezwommen? ik 
heb vandaag nog miet gezwommen; we hadden een half миг gezwommen, foon 
de boot ons oppikte; mutatief kij is over de rivier gezwommen, hij is erheen 
gezwommen, hij is in lien minuten tan hier lof gimdse boer gezwommen, Zo is 
het ook in 't oudere Nhd., en zo was het zeker ook in ‘t Mandl., waar ik 
alléen, als bewijsplaats voor het mutaticf, vind: comen (inf.) gheswommen 
Limb. 6, 1661. | 

Samenstellingen als bij Zopen, b.v. Nndl. imperfektief iE deb iu '! bassin 
rondgeziommen , de vis heeft in “t aquarium omgezwomimen, ik heb hem een 
kieartier (achter)nageswommen, NW., eng; mutatief Au sa de sluis doorge- 
zwommen, ik ben hem nageziommen, hij was de Waal overgezwommen; Aij ia 
de rivier af-, opgezwommen fot Fianea, NW., euz.; voorts hij da haastig 
komen canzwemmen, Daarmee stemt overeen Мий]. doe dra fer deel дегет 
ghezwommen waren Proza-Alex. 117, 2, Men vindt echter ook 4ebben: ghi 
ebi... menech water overgheswommen Alex. 7, 1870, die Aavene mijn, die 
du... over Rebe QAezwommen MLoop 2, 246, waarbij de beweging op de 
voorgrond schijut te treden, vgl. de voorbeelden van drerclimmen met feblen 
5 194, tegenover het klnarblijkelik mutatieve gebruik van dvercliegen in het 
voorbeeld 5$ 213. Dgl. bij Nudi. détrzeemmen: van dicn Mare; die.. diepe. 
sfroomen (hee fl) doorgencommen Vondel 2, 669, 43. | 

+ alupen (alnipen). In % Mad, vind ik alleen een mutatief perfektum 
(vgl. Ohd. 6in gesloffan Wivvtu.), b. v. die £n AagAen waren ghestopen Sp. (MW. 7, 
1315), Ai ester in geslopen Lippiju 52, die jareu aiju al tans gheslopeu Hildeg. 
40,41, vgl. ook quam .. . geslopea Lev. Lutg. 2, 5187, dgl. 5120, MW., /agAen 
gheslopen Brab. Y. 2, 3760: vaker bij + onfelupen: van daer es hi oufalopen 
Ki iu Oecslerieslant Stoke 2, 1283, MW. Ook tegenwoordig is bij het simpleks 

mutatiove betekenis het gewone, b.v. hij i op ciju fanen naar dal huis ge: 
slopen, Aij waa atilleljer wil de kamer geslopen, evenzo bij dù meeste compo- 4 
sita, ala ia-, ow/-, wit-, voorf-, iegaluipea, zie gedeellelik NW. 

Maar het vb. heeft (en had ongetwijfeld in 't MndL) ook een duratief 
perfektum, met Hebben, b.v. er keeft de kels avond een man om ons fuir 
geslopen, vooral in samenstellingen als om- en rondsluijen, b.v, eam bende 
dieven heeft al enige tijd in die slresk om-, rondgeslopen (NW- 10, 938), in 
enigszins andere betekenis (‘om „г heensluipen’): wadat de dieren tr een paar 
maal Aet Anis Aadden om-, rónidges!opeu , gingen zij over tot inbreken (ald.) 
naast mutatief pas was ile dief de tninmunr omgeslopen (‘sluipende om de tuin- 
manr heengerankt’), of Aij werd betrapt (alt). Zo vindt mon ook bij mas/mipen 
beide, evenals bij walopen ($ 198), maar het normale is zij (ingressief), zie NW. 

Кї. aluiken, nu imperfektief, vandaar met ebben, in de betekenissen 
‘belasting ontduiken’, ‘smokkelen’ (ook trans), “zich schuilhouden’ (v. Dare), 
maar mutatief in samenstelling bij Voxprn: de goe yheleghentheyd en Dydt 12 
wegh ghealooken 1, 603, 18. 


eh ee d mh 
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$211. + drupen (druipen), Nad. druppen, id, druppelen. Mndl, voorbeel- 


den van het perfektum ontbreken. In 't Nndl. is het partic. gewoonlik muta- 
tief, b.v, 16° eeuw (m. opt. pt.) Jj sieh af waer ds van der galghen ghe- 
dropeu (‘hij heeft cen schurkachtig voorkomen’) Sraviiaivs (0°. 1545) bij Srogrr, 
Spréckw. n°. 487; 17° eeuw dat dek hebt’ ghenooten ѓа van jon kar wiet gÂe- 
dropen v. Morexerkes, Kluchtsp. 71, 220, de schoonste van de peeren г. 
in van den boom gedropen gevallen’) Cats, bij Oupemans 2, 162; tegen- 
woordig: dij ir van de galg gedropen, hij ziet eruit alsof hij van de galg 
gedropen was (ia); de olie is van de hanglamp ор det papier gedropeu, gedrupl, 
gedruppeld; hij ба gedropen (bij ven eksamen), hij ta door de den gedropen. 
Zelden imperfektief, b.v. 17° eeuw: Aas Heeft dit bloed zoo lang ep ven 
hop gedropen! Vondel 3, 662, 375, mijn Nederland heaft lang gedropen vau 
len bloede all. 2, 624, 766; tegenwoordig: Aet hefi wiet geregend, enkel 
ven beetje gedrupt, gedruppeld; da lamp heeft gedropen, gedrupt; ik Aeh gedro- 


pen van "b mat, loon ik thuiskwam. Bij subjektsverwisseling is van een be: 


weging van 't subjekt evenmin sprake als bij Mudl. eist daf de oere lange 


Heeft gheloepen, Nudl. de Kraan heeft gelopen ($ 196) e. dgl. 1) 


Sameustellingen meestal mutatief, b.v. Дей meel is hem ран “E gezicht 
afgedropen, Aij is (stilletjes) afgedropen, NW., de regen. die van de lüladeren 
аг afgedruppeld (-gedrupt), evenzo is witgedruppeld (druipend te voorschijn 
gekamen }, weggedruppeld enz. Maar det Avaft witgedrnppeld (“druppelt niet 
meer), zie $ 114. Vgl..Pavr 189. 

Nndl. sijpelen komt uitsluitend mutatief voor, b.v. Aaf water is door de 
wand gestjpeld, evento Zei vocht ia doorgestjpeld. 

Van ¢ spen (17% cenw zijpen) vind ik alleen, mutatief: daert door gezepen 
val zijn Receptenb.! (l6* eeuw) 18. *) 

+ afromen. Geen Майї. voorbeelden zijn beschikbaar. In "t Nndl. gaat het 
vb. als vloeien, b.v, al def water ia in, wil de vergaarbak gestroomd, maar 
water, zoo zuieer en klaar, als er voit Aad gestroomd [usschen Rheims en 
Boulogne v. Zeggelen, Dichtw. 2, 254, de goede gaven Aebben de hele day 
gestroomd, ook onpersoonlik Aef Aeefl geatroomd (‘gestortregend’), det heaft 
geschenken gestroemid. 

+ wliolen (ook gevlieten), nu buiten de dichtertaal niet meer gebruikelik, 
gedroeg zieh in de ME. vermoedelik als lopen en гінен. ($ 196—800). Muta- 
tel b.v. die aile en van der Golheil geuloten Limb: Serm. 230, 17, dgl. 240, 


") In de uitdrakkingen hj is van de galg gelropen, hg zief eruit atrof hij van de 
quig gedropen was (fx) gaat Veroaw, MW. 2, HS van de betekenis (af)hangen’ nit, 
wat blijkens het hulpww., dat al in de 16* eeuw zjjn was, ongeoorloofd js, Trouwens 
ook in het enige daar gegeven Mndl, voorbeeld mien sietse wen der. galgen drsupen Wjkt 
mij die betckeuis hoogst twijfelachtig, al was het alleen om ran (tegenover an der 
galgen hangen). Bij de t.8.p. genoemde ww. Mnd. (Oostfri.) dropen (dat wel niet nat 
Oel, drups zw. vb.-xal beuutwoorden) en Üofri, drinpa is de betekenis ‘afhangen’ be- 
perkt tot ledematen en te verklaren als Nd. verllemd ‘neerhangend’ in een каен co, 
vgl.ook Nnd. (Oostfri.) be draped mit beide foten t. Doouxk, Koorwax 1, 548 (snbjelts- 
verwisseling), en voor de Nodl. nitdrukkingen en do Mandl. plaats voldoet ‘vallen’ aan 
alle vereisten, Vgl, tem overvloede Fri. Ay gjucht er út oft er fen Pe galge fallen is 
Fri. Wdb., Nbd. er sieht dus, ale wie’ er vom galgen gefallen Srogrr, Spreekw. n^. 49. 

1 Terloops zij opgemerkt dat blijkens de overeenstemming tussen de hes. à en f (vgl. 
ouk 1 b) Joxckntogr's gissing seep voor fiep Rein, 895 onjuist is, en dus dezo plants in 
MW. onder sipen en *nedersipen moet worden geschrapt, 
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2: 309, 5, dar alle gutheit af gevlolen es 811, 23, dat Aoweg ... dale ge 
uloten dor al die werelt 389, 5, e. dgl., daer hi ter zeewuirl va ghevloten 
MLoop 1, 3004, evenzo in samenstelling: sin scone axsehin ... es beulolen 
metter onreinre Juden apeikeltren Limb. Serm. 455, 20 (passief?), die godlike 
persone die aijn in ghevloten in enicheit Runsbr, 4, 225, 1, min blnet ea ni 
‘ontfloten Limb, Serm. 407, 11, MW., dif fundament ... es onx forge 
cloten Ruusbr. 1, 6, 7, daer alle goet uutgdevloten (of wut ghevloten?) és ald. 
4, 244, 16, vgl. yoorts com! ghevlofen enz. Esmor. 403, Lev. Latg. 3, 365 
ee, quam .. in geclolen ald. 2, 2567, comen .,, loe gevloten 3, 2401, adj. 
vervloten (op, in) 2, 6411. 6986.1) Van het duratieve perfektum heb ik geen 
voorbeelden: gevonden (overclicten is trans, zie MW. 5, 2329), ofschoon het 
zeker wel in gebruik is geweest, vgl. Nhd. Jfiessem bij Раст. 189 en Ndl. 
T cloeyen. 

Ook in ‘t Nudl. is het mutatief overheersend, en de Wdbb. geven alleen 
is gevlofen op, maar in NW. 10, 717 wordt bij cmelicten een imperfektief 
perfektum met Aden aangenomen in (ongelukkig gemáákte) zinnen als sie 
altijd heeft Ket Bloed zoo kalm in wijn aderen omgerloten, waar ook gevloten 
zou kunnen staan. Mutatief is o.a. ook Nndl. afrlieten (NW). 

$ 212. + vlosyen heeft. beide. perfecta. Mndl. mutatief in # (de mirre ul.) 
en gevloyt (vloeibaar geworden’, vgl. Oe. flóman, Me. Jfomen) orermids eracki 
ende Milla der sonnen <., enile gi es oee gherloyt (‘gevloeid’) overmids quet- 
sure des boems Ruusbr. 1, 240, 5 vlg., die sieem .. wl weleke veel waters 
ghevleayst is. Breidenb. 114r., 15 en in de onpersoonlike uitdrukking metfien 
waest Доде gevlosit ‘toen was het vloed (geworden) Floris 1743 (vgl. Ne. 
the waters … were fowed ecighteene cubile above their woonted compasse Hey- 
wood, Gunaik. 4, 152, a°. 1624; Inter met ebben voor zijn: before the 
Tide Aad flown or risen so Aigh Labelye, Short Acc. Piers Westm. Bridge 
34, n°, 1739, beide NED. 4. 1, 3524), vgl. ook bij ebden $ 271 en goufovit 
comen Srorrt $ 262 (Marrcaxrt), Nudl. er is water wit ds pijp gevloeid; het 
water ia in de polder, over de velden gevloeid, e, del. 

Mndl. imperfektief: Rogala ... adde twintich jaer mal bloede geriet 
Franc. 9014 (subjektsverwisseling), ene vrouwe .. die van den bloede seven 
jaer adde gecloeit ald. 9943, wy Jegen dat in die paasis alle beide (nl. bloed 
en water) wt die ghebenedide zijde ons heren ihe ecriati gheulocyet heeft 
Breidenb. 91o., 24, w/ Aoer maccÂdelike leden Ae? ghevlocyet olye, heilsacm 
teghen alls eraneheit ald, 116r., 25. Nndl. Aier Azeft bloed gevloerd, 

Evenzo in samenstellingen, b.v, mutatief Vraeg-Nndl. fem zijn 2 Anysen 
afgerlogt Inform. (a^. 1514) 531, 22, Nndl. Ae wafer is afgeclocid ; die Aoir 
land millen walen berloit gheweent Aecel Mieris 2, 281a (a°. 1323; passief’); 
Nndl. de polder ie ingerlosid; id. dat zijn dart en 't haar’ in een gevloeid 
tas voor 't altaar Tollens 10, 148; id. (een) paradijs ……, waar Gods gunat ia 


"Y Weliswaar schijnt dit adj. in vs 6986 een wijziging van het op zichzelf staande 
verelefen (van “hem vervliten) te zijn (zie VEnnau, Tijdschr. 18, 58 vlgg., waar ten 
onrechte de pl. imp, elit v Limb, Serm, 420, 1 als een tweede spoor van de sterke ver- 
voeging van vliten ‘hevlijtigen' wordt beschouwd, vgl. de sing. imp. vlite di 232, 26), 
maar het veronderstelt toch het bestaan van een gelijkluidend adj. bj wervitefen. De 
vervanging van vervleten door vervloten kan slechts aan de door Venvaw aangewezen 
soortgelijke betekenis liggen, want *vereliten en vervlisten hadden geen enkele vorm 
gemeen (de gelijke spellingen t.a.p. bewijzen niets). Zie de opmerking van Fuascx over 
Mndl. isen voor eisen enz. Tijdschr. 29, 213. 
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meergevlosid ald. 6, 154; id. tranen sijn kaar dog anteloeid; id. de rivier 
i overgecloeid ; id. wal is daaruil. voorlgeetoeid ? id. Ael waler in weggerloerd; 
vgl. ook Mandl. cam ... toer gevloeit Frane, 7840; maar imperfektief Aij 
heeft altijd overgevloeid van dankbaarheid, 

§ 213. + liegen, gevliegen. Geheel volgens de regel, als lopen e. dgl. 

Mutatief: (de jonge feniks) es danne gAeeloghen Nat. ВІ. 3, 1381, daer 
ene duce wult en gevlogen Sp. 2°, T2, 00, aija fer rasten wert gevlogen Lev. 
Lutg. 3, 4070, so auge .. datlie niemare was gerlogen, ende ment seide open- 
bars Floris 358, enz., vgl quam gAeeloghen Troyen hs. 40252, Nndl. de 
vogel is in ‘t ngi gevlogen, ik was van mijn stoel geologen, het sehip is in da 
Iucht- gevlogen, enz. 

Imperfektief: (m. opt. pt.) ende dochte die eine doe dut desen valk ge- 
nocc gevlogen ... dadde Froissart 1, 210, 24, doe sij dair ... lanch ge- 
noeeh ... over gevlogen Aadde ald. 527, 29, men en sial niet alach noch spoor 
daer hi ghevloghen hevet Con. Somme? 316, 13; 16° eeuw: al Ach ick sam 
Eyle millen wien ghevloghen ende Ach den presen tuyt ghesoghen Tijdschr. 
2], 109; 17* eeuw: ik deb noch gustre macht evlogen aa ten kray (‘rondge- 
vlogen in de gedaante van een kraai’) v. MOERKERKEN, Kluchtsp. 184, 126; 
tegenwoordig: de vlinder heeft al lang om de kaara gevlogen; Aet ging eerlik 
hard: we hebben gevlogen; Wilbur Wright kad geelogen, zo rerielde men. 

De samenstellingen zijn weer meest mutatief, b.v. daf Ay (nl. de helm) 
hem veer is afghevloghen Troyen hs. 19595, Nudl. de Aond tas op Ает ауд 
vlogen, id, die fluce is aengeologen Vondel 1,728, 1439 (nu oa komen ann- 
vliegen); id. "A ben de monsters. magevlogen de. Génestet 1, 154; dos Aem du 
woert was outelogem Floris 2302 (vaak niet te scheiden van het perfektum 
van outvlien); van cere Godes bral die ... tin paradise wert... ex opge- 
vlogen Lev. Lutg. 3, 1967; ai em rxatet niet, eer si alle dine overghavlog hin 
es Mande Bijl. 38, 39; (16* eeuw) die devoeie es osc al vervlogen Mar. v. 
N. 608; жо aijn ai weder week gevlogen Lev. Lutg. 2, 13776, ao was 
die sanl enwech gevlogen ald. 3, 1397; vgl. ook comen w/gevlogen Lamb, 
10, 1027. 

Bij Evrmaxnr ook wel deblen: noynt en Aebhen oms fweisleghe woorden ont- 
vloghen zeere 2, 390, naast waer dy An alle duechden гун onleloghen 3, O04, 
vul. onfgliden § 104; het eerste is misschien duratief (iteratief) bedoeld. 
Anders: (de postduif) sief als bedroghen aweift ter plaetsen daer zou (nij) 
serat vul ghecloghen feift ald, 21, 517, misschien niet-mutatief, aktief, en 
daer Деб ick eerst óm. Aonigh. uylgevlogeu Vondel 3, 148, 9, hetzij evenzo, 
hetzij een gewoonte te kennen gevende. Nu in de algemene tanl overal zijn. 

Imperfektief: men en sief wiet Mach woch spoor daer hi kene vlagheu hevet 
Con. Somme? 316 var, (vgl. boven), Nodl. de vogel heeft ons wren nage- 
vlogen (nu transitief geworden), voorts Nndl. on, bij dócreliegen, me(d)eclte- 
gea, émoliegen (naast het mutatief) enz, zie gedeelielik NW, 

Bij aanrliegen ‘aanvallen’, dat oorspronkelik, gelijk het evenzo gevormde 
aanvallen (§ 192), mutatief was (Mndl. voorbeelden ontbreken, maar vgl. 
het, d.i. het dier, quam Aaer sehriekelijck van achter aengevlogen Vandel 3, 
853, 1293), is die opvatting bewaard in op wm. aanvliegen, vandaar de Aonad 
is op dem aangevlogen. Van iew, aanvliegen geldt (afgescheiden van het hier 
in deze betekenis onbekende absoluut gebruik) hetzelfde als bij aanvallen, b.v. 
de Aond heeft Дет aangevlogen (uu transitief), de nikker .., die Aaar zoe ruw 
had aangevlogen v. Zeggelen, Dichtw. 2, 163, 
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Transitief zijn Б, т. Ма, afeliegen “vliegende afleggen’ NW ., overefiegen: 


een daret... Halle die Reyde allemale orerclogen Limb. 10, 55. 


S 214 T suecen, sueveleu, Y suovelen. (sneuvelen) "wankelen', *struikelen', 
‘strompelen’, ‘vallen’, ‘dwalen’, ‘zondigen’, vgl. Mnd. sxaren, aneven, snoven, 
snarelen, snorelon, МЇ]. suaben, anchen. 

In ^t Мий], is het perfektum gewoonlik duratief, met Aabben, bov. dien 
ermine (ha. ео") wernoit aijn Bwen, alae Ai Beret ghemeven Alex, 6, 094, Aas 
node ie de Aebbe ohesueve! Hadew. Lied, 13, 100, dal ici gemeret eblon neare 
ande oc imesgrepeu degen u sere ulermaten Ley, Lute. 8, 4758, aleer Theophilus 
hevel ghelsvet dit leven, daer hi in sere deret (ha, sueret) beide gheruecet ende 
ghedeelt Theoph. 673, dies willie gherne bate ontfoen Фани (Храм wil 
dien du, onnodig) jegden mi Aeves ghesnceen ald. 1198, die so sere Aadde 
ghemeren (448, dat ie di trees? moet gheren daer du af Aebls gheaueven 
12825 (hs), Heere, al heb ie glhesueft, wilt mijns ontfaermen Маі. Mus. 5, 
519, 3, 10, die alsoe Langhe hadde gAesneeft, dese lale docte haer wesen wonder 
Beatr. 615, alse die mensche al hevet ghetevet ende dicken in sonden ghesuevet 
(Vrrpax, voor gÂeswevel in de uitg.) Cracht d. Mane 457 (— Mndl. Fragm. 
2339, 457), deblen si also ghesnevelt, dat st vielen? Hs. 75 Rom. 11, 11, 
del, Миф. dai se dat marten, wur de olden hebben geanavet, dat ae dar nich! 
en vaken Helmst, Kroneke p. 28 (Son.-Lünnex 4, 270) en Mhd. maniy farsi 
ААЙ gesnabt dem ze afre simon! sim эниш! ndek ander leule guo! Otacher's 
Rijmkron. 240° (Lexer 2, 1023), 

enevelleja betekent hier overal "struikelen' in zedelike zin, 'dwnlen', *zon- 
digen’; voorbeelden wan het perf. in de cigenlike betekenis ‘wankelen’, ‘von 
struikelbeweging maken' heb ik niet, maar ook in dat geval’ moet Ace /¥ ge- 
geren, -aueeft hebben bestaan, zie beneden afrwikelen. Het vb. komt echter 
ook mutatief voor, b.v, datter Godes karen ontfarmie van din moaiderharen, 
dat Ar so karda was gesnevel Lev. Lutg. 3, 3025, om dat Ai die glorie heret 
daer à) uut zijn gesnevet Lueid. 707, (m. opt. pt.) waer Ai wiat genea fE a., 
sone Madde genen loen oulfüen unt sinen gewerke in deu paradise ald. 1033, 
dus benic im dese pime ghemeeft Tijdschr. 20, 253, 23, al de Aaest in М ghe- 
suce ft die Aem. aen cen. riel wil. Aouwen Sp. d. J. 258. Hier is de betekenis 
overal “(door stroikelen of anderszins) ten val komen, komen te vallen’, hetzij 
in eigenlike of oneimenlike zin. 

In de tegenwoordige taal beduiden de vba alleen ‘neervallen in de strijd’, 
‘op het slagveld sterven’: Aij ir voor ziju vaderland gemeefd (dichterlik), 
dertigduizend man waren gesneuveld; in de 17* eeuw vindt men под: гулу 
ган Geng Tol gesuzeureli op een steen Vondel 1, 735, 1820, e. del; alles 
zuiver mutatief, Hoe lang de oude imperfektiove betekenis *rondigen' heeft 
voortgeleefd, is mij onbekend, maar in de 16° eeuw bestond hij nog, zie ven 
paar nanhalingen in v. Hassrtt's noot op. KTLIAEN 4. v. sxeaeo, waaronder uit 
ү. VazusEWDCK: die noyt in t minnie potacthen en heeft gesneeft; voorts 
Maria en Aeift ju Anr aprasche woynt ghesneift Everaert 92, 283. 

Nog andere duratieve betekenissen kwamen in "t Mndl. voor, b. v. "Legen- 
spoed ondervinden' (Kit. zuewew 'dura siue aduersa рай"), natuurlik met ket- 
ben : ең іс daer om Aden genge fi, recht eiri terg helew groot eure cfein OV]. 
Lied. e, Ged. 59, 15; 16° eeng - Zerf dei ay dagheliez jn ong henonch te 
gheanei ft Able u Evernert £, 808, Ook deze betekenis is-uit ‘onvast , sirui- 
kelend, moeilik gaan’ of iets dergelijks te verklaren (onjuist is de omweg over 
vallen MW. 7, 1405), 
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Tostrukelen (striikelen). Voor het Mndl. mag. men beide perfecta veronder- 
stellen (evenals bij Mhd. s/rieAew beide voorkomen), het imperfektieve be- 
tekenende ‘heeft een struikelende beweging memaakt', het mmtatieve ‘is door 
struikelen in vallende houding (gwl. ten val) gekomen’. Het verschil is nog 
duidelik in de Statenvertaling, val. dellen ay gestruyekell op dat ay vallen 
zonden?” Rom. 11, 11 (op dezelfde bijbelplaats in He. 75 Aebden …. gÂe- 
snevelt, zie bla. 188), tegenover ay zijn gestruyekelt, en daer en war geen 
Aelper Ps. 107, 12, aen den oever der riviere PhratÂ zijnse gestrugekelt ende 
gevallen Jerom. 48, B. Tegenwoordig is zijn het gewone: Aij da geslruikeld, 
Aij war over een aleen gestruikeld (em gevallen); dikwijls sluit het de val in, 
soms duidt het alleen aan dat men wit de bij 76 lopen gewone houding is 
geraakt. 

Imperfektief wordt het vb, tans, zover ik weet, alleen oncigenhik gebruikt, 
b.v. Aij mag een enkele keer gestruikeld hebben, over 'Lalgemeen is er op zijn 
levenmeandel aceinig te zeggen. Vgl. voorts Paurn 190. Bij het &ynonieme 
Friese alroffelje vindt men oer dy frazeh is maantehien stroffele ‘over dic 
vraag is menigeen gestruikeld' (Fri. Wdb.). Vgl. ook auvren blx. 188 en 
гине $ 202. 

$ 213. + relgem. ") De ontwikkeling in 't Mhd. (zie Pur, 190) schijnt 
aan te tonen dat dit vb. er eerst alleen imperfektief werd gebruikt, ter aan- 
duiding van „een beweging die zichzelf gelijk blijft ten opzichte van die 
van een ander voorwerp, vandaar dan dat het „tenminste tot 1400 alleen 
met Jelien werd verbonden; evenzo Oafri. alsa (Ai rediema hèth sine achte 
HI gienen, and Atm Aebbath alle sina sitha efolad RQ. 544, 15, vgl. Oe. 
ongow ... fylgan Metra 7, 1. Maar in є Маі. Кат аі vóór 1200 een 
andere, ingressieve, betekenis op, welke uit de ward van de zaak zijn ver- 
eiste, iets wat in "E Hd. paa een paar ceuwen later gebeurde. 

Zo vindt men dan imperlektief: bider zake die Ar zoek ... ЖН gevrolelt 
Aem dien hi mint Franc. 4727, kebdi geerolgáet met Folien, com! weder, of 
ghi wili bedien, de wile dat ghi Acht. den. tjt Praet 1142, die. Fuechten. die 
se metten pairden van verres ... gevollicht Aadden Froissart l, 220, 13, 
om sulber vrezen wille Aebbe de Aere Jan Boursiers racdt gevollicht ald, 554, 
29, langhe Aebbic w teroighet endo vite Beest. 191; 10° eeuw (Ai) #се/ die 
onde ghewooute gevoleht randen Gulden Filiee Exc. Cron. 2780, Het gevolg 
was dat het vb, in deze betekenis al in de 15° eeuw transitief geworden 
was, vel. b.v. ook passief zy weeren gualicke ghevoleht “zij hadden weinig 
volgelingen’ Froissart 3, 27, 7, tegenover ouderwetser om dut hem aldus 
nendelie gevoleht wart Clerc 137, 4. 

Maar mutatief (ingressief) b.v. die Aem. gAeuoleMt waren vut der stal Serv. 
1, 2173, die andere sijn gevolget sciere Sp. 2%, 27, 54, deen van ken tween 
die Jeng gevolgt waren 1, ч. J. 33, 7, wt hebben af ghelaten ende ayn di 
gherolgt ald. 147, 7, dgl. 8, Maria Magdalene, die hen gevolgt was 265, 24, 
(m. opt, pt.) dat ai Lulgarden .. ter feeslem wert .. gevolget ware Lev. 
Luig. 3, 5211, der Reimariye ... es gecolget den cominc Emonde emde siac 
Kem ens grote wonde Loer. 2, 043, Stach navolgheren ST dis hem ghevalghel 
zijn opten berch.van Aoghen levene titew diepen dale der celmoedeckeit Hadew, 


“) Gevalgenschijnt alleen met mogen en dgl. hulpww. voor te komen, in de betekenis 
Чеп einde toe volgen’, benevens transitief (Hadewijch Lied. 18, 64 'bereiken'? of 
‘vertrouwen ? met connen 21, 46 ‘volhouden"}. 
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Proza 49, 17 (221, 39), mit desen is die hertoge .. dem grare .. getolcM, 
. om Aem siin gevangen le namen Clero 70, 10, doe Ai sach dai dem coninck 


Willem gecoleht ias ald. 107, 9, dgl. 19 en 137, 18, órosder piefer, die 
hem Aeymelie ghecolghet wan Marialeg. 1, 186, 12, sijn wivercoren heyleghen, 
die sijn voetstappen zijn ghevoledt ald. 2, 161, 10, Aja n oufgaen ende ons 
gevoleht Blisc. v. M. 569, Sunte Brandauus ende sijn gesellen sijn gevolget 
den Kont Lhent in een woninge Heiligenlev. 7, 16, atanteke onwetenkeyt der 
godlieker dinghen is gheuolghet wl die sunds onsen eersten onders Breidenb. 
100v., 5; 16° eeaw die keren ... нуп hem gevoleht met gewapende, mer 
haa te vergeefs Exe. Oron. 128e, dus rhu sheeren punycie gAecolcAt Everaert 
16, 498; vgl. ook quam .. gevolget enz. Mor. 4076, Praet 268, In het voor- 
beeld uit de Heiligenlev. hebben we al een beknopte uitdrukking : sijn gevodged 
den Aont thent enz. == sim gevolget den hont ende hebben hem gevolget thent 
ens., nog duideliker in gåt Acht mijn roepen ende minlike noden veramadet 
ende wijt мает sinlicheit ende ghenoechten dea vleysehen ghevolghet ven corte 
bijt, ende Aicrom auldi voert ewighe pine liden Mande Bijl. 19, 14. Del. bij 
navolgen, zie blz, 191, De grens is niet zo scherp, dat weifeling. uitblijft, 
b.v. zou men Mande Bijl, 19, 12 (44) salt (hiernamaals nl.) verzelt werden 
millen ghenen die ghi hier ghevolghet auf eer Acht verwachten. 

De narzeling ten gunste van zijn duurt tot heden voort. In de algemene 
taal vindt men in ingressieve, d.w.z. mutatieve, betekenis uitsluitend dit 
hulpww., b.v. doen ie Ai mij eindelik gevolgd, hij is zijn vrome spoedig (in 
de dood) gevolgd; Aet bleef er wiet bij: er is nog iels (op) gerolgd; in deze 
betekenis wordt het vb: niet in Tt passief gebruikt en kan men het evengoed 
intransitief als transitief noemen. In duratieve betekenis ie Keble gebruike- 
lik, b.v. Aij heeft ons een Aerle lijd gevolgd, hij heeft Vondel vrij gevolgd, 
hij heeft onze raad wiet gevolgd, Aij heeft zen andere spelling gevolgd, en 
het vb. is transitief (vgl. passief Aij werd gevolgd door een laage stoet vau 
officieren; welk gelicht, welke spelling ia Aier gevolgd? evenzo in de 16°, 17" 
en 18° eeuw: wal de spellingh байан! ..., 200 hebben wy meza! den ge- 
memen aleur geoolght Vondel 2, 553, 19, die ... de neiging van nw Aart ge- 
tolgt kebi Burgerh. 457, wwe bevelen Дер gevolgt 503, maar bij Starter manick 
ander, die het oorloch al aijn leven gevolght ie 522, 200 (tegenover den erych 
heift Ay ghevoleht om dy Wveraert 13, 664). Het verschil tusschen ik Aeb 
en ik ben zijn voetspoor gevolgd wordt duidelik gevoeld. Enige aarzeling 
meen ik te hebben opgemerkt bij Aij Aeeft of ie mij gevolgd tot de alai е. 
del, waar men werkelik met een mengsel te doen heeft. In "1 Westvlaams 
(zie Vercoumuie in Onze Volkst. 2, 41} en naar 't schijnt ook elders in België 
wordt zijn niet gebezigd, wat men, wegens de uit dezelfde streken afkom- 
stige Mndl. en lü*-eeuwse voorbeelden van dat hulpww., als een jongere 
ontwikkeling te beschouwen heeft (vgl. Fra. a miiri?), zie ook oprolgen $ 217. 
Over ^t Hd. Pavr 190 f. | 

$ 216. Van de samenstellingen schijnt, wat begrijpelik zon zijn, mederol- 
gen “vergezellen, handelen in overeenstemming (met)' alleen imperfektief te 
zijn gebruikt; vandaar wi ebben telker slede haren wille gevolget mede Lorr. 
2, 4015, evenzo Nnd. 4e Aet mi! foleMM Nd. Jahrb. 29, 15 (Slveswijk). 

Maar + navolgen heeft vanouds beide betekenissen, b.v. imperfektief a/dua 
пае gherolcht eeu ander (d.w.,z. een ander. heeft dezelfde raad gegeven als 
deze) Breidenb. 154r., 11, welekes exempel dese |. owersle meister van Rodis 
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uas gheuolghe! heeft ald, 161v., 1; mutatief entie andre graven ... sin na 
gevolgat al te kant Lorr. 5, 223, die alle dine ghelaten Aebben ende Gode na 
ghevoleht sijn Ruusbr. 2, 64, 2 vig., die Aaers selfs verlochent hebben ende 
sinen gáeesle na йи siju ald. 5, 86, 6, dgl. 4, 3, 19 vlg.; 13, 22; 
200, 22; 227, 11; 231, 15. e.e., dat ridderscip .. siin mitler gemeenten 
desen roof na ghevolget Clerc 70, 95, wan! ghi an trowwelic ghearbeit hebt 
om fe comen lot mi ende zijt mi na gherolghet Mande BIJL 20, 41, dee 
Semiramis vernam dat, is si Aem noch ghevolghet na MLoop 3, 579, Eriak. E 
die hi wagevolget wan int coninerije Hs. v. 1439, f. 155e, die sijnm voetslap- 
рен wa ghevolghel waren wit perseensiën ende mit liden Maraleg. 2, 33, 32, 
vanden brnederen die sante Brandanus nae gevolgel aijn wult sinen monster 
Heiligenlev. 25, 32, dgl. 32, 22, vgl. ook quam .. па gerolcM Pelgrimnge 
Life. De bij volgen aangewezen “beknopte uitdrukking vindt men ook hier 
b.v. deser levender .. aderem sijn die doge gheesle na ghevolcht tole inden 
levenden gronde Ruusbr. 4, 945, 84, die ... Christumme na gdevolcht siya 
tote in dat eweghe feven ald. 2, 190, 7, ende is Aim na gevoledt ... tol in 
Yerlan? Clero 13, 17, soe sijn dem dia davelen nae geeolgel soe lange, dat 
si Judas niel meer en mochten sien Hoiligenlev. 35, 8, Van aarzeling getui- 
gen: dese Fatherina .. or dit na ghevoleAt (‘nagekomen’, fig.) seere neer- 
alecMije Marialeg. 2, 204, 2, ouer den achair die hem drie daghen naghe- 
wolghel wax Breidenb. 90r., 12; immers het laatste is bepaald duratief, en bij 
het eerste staat de imperfektava handeling op zijn zachtst genomen zeer op 
de voorgrond; mutatief kan men ze geen van beide noemen. 

Als een overblijfsel uit de tijd dut alleen Arbben gebezigd werd mag men 
misschien beschouwen: onse Froe ende sim iungere ende vels anderre lude 
die heme wa haden genolgt limb. Serm. 427, 1 (was het vb. duratief, dan 
zou er wel het impf. wa volgden staan), minder waarschijnlik war welek ... 
apstaende keeft Ay crisfum nas gheuolghet Breidenb. (n°. 1485) 4lr., 6 (zie 
§ 285), dea wachles is si opghestaen en Aeeft den hertoghe nae ghenoleht Gest, 
Hom. c. 1. 

In de 16° en 17* eeuw is het verschil tussen mutatief en niet-mutatief 
gebroik nog bewaard; het vb, was echter in laatstgenoemde betekenis (in die 
van ‘najagen’, ‘doorzetten’ vermoedelik al in "t Mnil.) transitief geworden. 
Vgl. enerzijds tem Don Diego eude van alle dandere particularitegten, dier sindert 
waagderoleht waren de Zarate, Hist. v. Peru 3845, ay ... Aebben Aem óp sijn 
badde vermoort, sonder daller anders yet nae сааи is Ol. е. WI 
Voyag. 2, 37a, (adj) mijn eerste geboerne dochter … … mat heur nacgevolchde 
dry suateren Famil. v. 1568 (NW. 9, 1663), anderzijds G, A. Brederoor 
Moortje, waar in Ay Terentii Eunnchum dee fl nae-ghevolghi Titel (o°, 1617), 
Tegenwoordig is warelgen in eigenlike zin bij ons te lande nagenoeg geweken 
voor volgen of opvolgen, malopen, -zelten, -cilten; de gewone betekenis is de 
imperfektieve ‘nabootsen’, ‘nadoen’, nu transitief Ge NW.) b.v. we Áebbes 
hem, zijn voorbeeld nagerolgd. Onge woon їп Serireriwe (Reef) za... in sim 
uitgaaf weggelaten, waarin TAysina bem is nagevolgd (= gevolgd) Fruin 8, 
250. In België is mavo/gen ‘volgen’ nog veel in gebruik en wordt, das 
het simpleks, met Aeb5em vervoegd, zie NW. 9, 1661. 

Van waer volgen vind ik alleen, mutatief: die grijp ce kem weder naer ge- 
volgt Lorr. Ep. Fr. 173 vlg., vgl. quam .. gevolget ware Seven Vroed. 4050. 

$ 917. + dcMerrolgem vertoont zich ook alleen muiatief: Ammen desen 
selven veerliennachten dal men Helenen nam mil eracklen, ayn haer broeder 
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 ghevolekt achter Troyen hs. 6544, vgl. quam .. ghevolghet achter ald. 5405; 


16" eeuw: Jesy ... es Naaman achter ghecoleM seeretelie Everaert 15, 410. 

Imperfektief is en was daarentegen + acÂtervólgen, dat al in de 15° eeuw 
transitief was (vgl. weert …  geaftervollieÂt ‘werd doorgezet Froissart 1, 409, 
32 vign dgl. 459, L6) en het ook na ts, Geheel ongewoon: ile drie Eugen, 
die mij onder de afiprijselijkste vervloekingen achtervolgd waren V. Lennep, 
Rom. 3, 94, waar het vb. én duratief én transitief is, *) en waar weer blijkt 
dat bij volgen enz. de twee betekenissen niet zuiver worden onderscheiden. 

Blijft over Nndl. opeolgew, dat mutatief is in de betekenissen ‘volgen, 
achternakomen’ (in ons land niet meer gebruikelik): da! Willem eu Pelie .. 
elbander zoo ras in de eenwigkeid waren opgevolgd (== gevolgd) Segers, Lief 


en L. 102, ‘op iem. volgen, in zijn plaats treden”, b.v. Aij ie zijn vader 


opgevolgd in de zaak, im 514 is Lodewijk de Vrome zijn tailer opgevolgd, 
maar imperfektief in de betekenis ‘gevolg geven aan: waarom ded je mijn 
raad ook wiet opgevolgd? Ook hier schijnt het gebruik te schommelen, ten- 
minste de Ndl. Spraakl. vam Tares e:n. geeft ($ 208) in t latste geval 
op deb of ben, en in een zin als de voorlaatste s of Aac// *); mij persoonlik 
zijn deze afwijkingen onbekend, maar de opgaaf kun heel goed juist ijn, san- 
gezien het vb. in alle betekenissen transitief is geworden en passief wordt 
gebruikt (zie voorbeelden NW. 11, 1346 vlg). a 

4 verrolgen i$. vanouds transitief en imperfektief, vandaar b.v. al die ghene 
die dit vercotcht hobben Rausbr. 4, 227, 21 (vgl..passief ald. 225, 3) 2), 
evenzo Nndl. met Дербет. Maar in navolging van sijn teg gaan, volgen Ent, 
vindt men bij v. Lisscnoren: (wy) syn also onse week vervoleht 2, 134, 21. 

De sporen van een verschillend uitgangspunt en een afwijkend beloop bij 
volyen (en zijn composita), vergeleken bij verba als lopew, zijn blijkens het 
vorenstaande duidelik waarneembaar. 

§ 215, + dengen (nu enkel deinzen). Alleen mutatieve voorbeelden heb 
ik aangetroffen, nl. die arme aile was verswart ende zo gedeiset achterwart, 
dat eur. Lev. Luig. 2, 13840; 17° eeuw men is, doen "E formen was op "t 
schoonste, weer gedeyat Vondel 2, 618, 544, maer. d'alder-naeste (vrienden) 
rijn ghedeyst ..., legen den vuylen stanck de Horduyn, Uitgel. Dieht. 74; 
tegenwoordig dij is af-, achternitgedeinad, ik Aen voor die daad terugge 
deinad, 

Volgens Kutrens heeft het ww. deblex in de betekenis „zich krachtig op 
en neer bewegen, stooten (van de golven in de nabijheid van banken en 
rolaen): de open deinzen; de zee deiu op de klippen; "t is mogelik, maar 
wordt het perfektum daarbij ooit gebruikt? NW. geeft er geen voorbeelden van, 

meiken, gemwiken, In de bet. "in de steek laten' e. dgl. (e. dat.) heeft dit 
vb. in 't Ohd. en Oe, Aebben (zie $ 39), ) als xijnde cen miet-mutatiet per- 
fekticf, maar in 't Mhd, (daz ist mir mie geswichen in aller dirre udi Nib. 
2122) en missehien in "t Osa. (zie blz. 267) zi, naar ‘tschijnt tengevolge 


"j Voor het aannemen van een onzijdig ww. achtervdlgen in 't Nndl. (NW. 1, 726) 
bestaat m. i. gen enkele reden. Op alle daar aangehnalde plaatsen zou het vh. ook in 
'k passief kunnen worden gebezigd. 

") Het t‚a.p. gegeven voorbeeld wie is Karel de Grote opgevolgd ® is ongelukkig ge- 
kozen, daar het twee dingen betekenen kan, Men zou veeleer reggen en schrijven: door 
wie is Karel de Gr, opgevolgd? of gewoner: wie is de opvolger van. K, de Gr? 

") vervolgen m. dat. is anoorspronkelik, tie Tijdschr. 3, 207 vlg. 

*) Ogsl. svikja ‘bedriegen’ is transitief en wordt evencons met Aebben verbonden. 
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yan een verschuiving van betekenis tot ‘ontrouw worden’, mutatief. Mndl. 
voorbeelden staan mij niet ten dienste, vgl. echter beneden денен. In de 
mediale bet. ‘wijken, bezwijken’ e. del. (zonder datief-objekt) vindt men in 
Ч ОМ. шун (Мер zuelifto was giswichan Otfr. 4, 12, 58), evenzo Mhd.: 
wie mir der lip unde al min kraft in kurzer soled: EE Rad йскичейен 
sal Trist. 0474 en Mndl.: ie ben gesweken van minnen Limb. Serm. 351, 
15 (Hd. tekst mir is! gerwiehin enz, ‘amore langueo' Hoogl. 2, 5). 

Meer gewoon is van oudsher іп 't Ndl. deswiken. In de bet. ‘in de steek 
laten' e. del. was dit vb. in 't Ohd., Osa. en Oe. transitief, maar in "t Ndl. 
yan de 17* eeuw komt het wel eens met de datief voor (NW. 2, 2521), 
wat waarschijnlik ook in "6 Майї. Һеё geval was (ofschoon stellige vaorbeel- 
den ontbreken); de datief was dan wellicht ontleend aan (ge)\meiken. In de 
16" en 17° eeuw heeft het vb, (m. akk. of dat.) in deze opvatting hebben, 
be, Maria en heift Kem niet bezweken Everaert 1, 24, e. del, sijnen Май- 
burgeren in den noul froueloos bexwecekan ende verlaten la hebben Kouren v- 
Leyd. 71, welaen, mijn fire boogh, ghy heblme пой bezweseken Vondel 5, 669, 
1959, rruegAd Жее] mi bezweken de Castelein, Const v. Rhetor. 179, maar 
ook sya: mids Anerer daal fel ez my profyt bezweken Everaert 1, 56, Ave den 
zondaer Gods Aulpe besweken zy ald. 24, 341, door wwe dood is my de hope 
voort bezwescleu Vondel 5, 513, S44, is irou van vrienden u bezweken? 
Vollenhove, Kruistr. en Gez. (a^. 1750) 270. In het laatste voorbeeld zal 
men wel met een verwarring te doen hebben; de plastsen nit Evenarer en 
Vosper zonden desnoods een nagalm van een (in 't Mhd. voorkomende) kon- 
struktie met zijn kunnen bevatten, maar waarschijnliker lijkt mij ook daar 
de opvatting “ís voor mij teloorgegaan' of iets dergelijks. In de betekenissen 
‘inzakken’, ‘sterven’ e. dgl. staat altijd het vb. subst, b.v. mijne bogen луун 
besweken Ps. 69, 4, A1) ds aan die ziekle bezweken eur, zie NW. 2,2520, 
vgl. ook Fries ‘dat de helt ya "t ein biswyht da for 7 gewelt Wicker 
71, 19 (ook is bincife Fri. Wüdb. L, 176). Het is denkbaar dat £s bezweken 
oorspronkelik passief is (vgl. mijn siet bemeijmt, em wordt geheel besiweken 
Marnix, Pe. 119, 415), maar bij de verschillende betekenissen van (ge)meiken 
is het nauweliks nodig dat aan te wemen. Vel. ook + faelgeren $ 270. 

F awiehten. Of dit vb, dat in 't Mndl. en in de 16° eeuw (zie Puaxtus) 
transitief en intransitief werd gebezigd, oorspronkelik transitief of beide is, 
laat zich niet beslissen, Passief is waarechijnlik daw aal mijn gramscap sijn 
Gericht van (‘over’) dex sonden die enz. Blisc. v. M. 300, maar Nndl, i£ 
ben coor de aandrang gezwicht is mntatief-intransitief. 

$ 219. T chem (rHedem) In "6 Mhd. komt dit vb. met beide hulpww. 
voor, b.v. dd entweieh Tibalt wnd al des her. Von Karkasiin Trohaszabé ge- 
vlolen hete wenee € Willehalm 432, 30, din vor detten gevlohen, din sprmagen 
alle her wider Laurin A 1477, (m. opt. pt.) wad were teh gewesen Ui, ich 
hete geflohen Bree 6680, dë Aete er gerne geflogen Heinrich’s Tristan 5587 
(Paci 192), trans, dey em Aedde neit gevlomeen ap Karlmeinet 192, 42, maar 
daarnaast (door Раш, niet vermeld) dé dé gerluen wdren Karlmeinet 359. 
28, dgl. 31; 370, 5; 372, 47, vgl. ook daf spu rolek gerinwen quam 354, 
D, ни deren 23 die heiden komen gevlagen Mai 117, 36 (Mhd. Wtb. 8, 
3455). Evenzo in 't Oijsl. en On.: Jann Aafdi fluit langt 4 | brott Mar. 509^. 
Aüfiu Zeit fre Àimmm ald. 378', Jeir Aofilo Jlóil undan hernadi Gothorum 
Heilag. 1, 226%, trans. Aefi ck flat ob firra! menn ald. 50839, naast er 
Bech Didr. 148", Klm. 256", er fljidr SE. 1, 226?* (Farrar Î, 447a. 4485). 
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Op zichzelf zou het denkbaar zijn dat het vb. perfektief én imperfektief 
gebruikt was: ‘op de vlucht slaan’ en ‘op de vlucht zijn’, maar dan zou 
het eerste mutatief, het tweeile niet-mutatief zijn geweest, en op de meeste 
aangehaalde plaatsen met Aebben, zo niet alle, is de betekenis evenzeer ‘ор 
de vlucht slaan’ als op die met zijn. Daarom is het, in verband met het 
gedrag van andere ww. van beweging, waarschijnlik dat het verschil van 
hulpww. hier een afwijkende oorzaak heeft: het gebruik van едем zal hier- 
aan toe te schrijven zijn, dat het vb. transitief was (altans kon wezen), vgl. 
Got, Miuban en Osa. floham trans. Oe. ffecn еп Оңа]. уа еп». tr. en intr., 
Ohd. fliokan tr. en intr. (b.v; met fona of fore). Is dit juist, dan moet 
men zijn in de Karlmeinet, in 't Oijsl. e-e. verklaren óf als tengevolge van 
de mutatieve betekenis ontstaan bij het zonder objekt gebruikte vb., óf als 
van oudsher bij het intransitieve (mediale) en mutatieve vb. aanwezig (vgl. 
$ 273 vlgg }; het laatste lijkt mij waarschijnliker. 

In '£ Mudl, heh ik tot dusver slechts één voorbeeld van Aelben gevonden, 
maar in een tekst die ook overigens afwijkingen vertoont: sor дее Ay van 
scande vandacn ghevlaghen ende is tot machomel ghereyst Breidenb. 61r., 33, 
vgl. $ 225. In de 16° eeuw schrijft Jas van Hour: zo Aebben doeh wyse … 
lieden zulcken oordeel oyt geoloden, verworpen enz. Tijdschr, 25, 220, 30 (omstr. 
1580), waar de betekenis werkelik duratief is = Acbben ... gemeden. Bij 
pe Юескин vindt men het vb. in 't passief, dus als transitief beschouwd: 
ach! Fema wee gekuist in 't Arte word eer gecloden als outelucAt 2, 255, 
maar de plaats bewijst niets voor de oudere taal (wegens vutelucAt). 

Overigens Mndl. altijd met zijn, bv. dorm froesten a zich alle te samen 
die eer. gheuluen waren Serv, 2, 2370, opraken st .. lachler dan couiue des 
dat Ai dien gherloen, es loel. 494, also .... dandere gevloen waren die der vlucMe 
mochlen plegen Lane, 4, 12766, dis hegdene, die bi bedwange sanderdages 
waren ghecloen limb. û, 1455, die dochter na wiste wat doen, maer lë Leiden 
is soe gherloen Stoke 3, 68, onder I hage was Ai gheelonwen Ferg. 5292, 
die ierat verre gheclouwen waren wanwelick blecen ay. len. lesen staen Proza- 
Serv, 74, 1 v.o., Ar (Jesus nl} ie oof op desen Aerch gAeuloghen als ay 
hem eeu coninck maken wouden Breidenb. 38r,, 6, die ghevliet waren ald. 
lû3r., 7, voorts ш. орі рі. Alex, 2, 815. 817, Limb. Serm. 184, 30, enz., 
vgl. ook ramen gerlowen Wisselau 427. Evenzo Nndl. Aij se geeloden (nu 
poëties). Owfri. (15% eeuw) flayn sêren RQ, 244, noot 1, 22. 

Bij de samenstellingen heb ik eveneens alleen zijn aangetroffen, b.v. de 
heh seamde gedaen dat ie geeloen ben dus achter Velth, 3, 14, 25; (m. opt. 
pt.) dat Agulant Aenen ware gevloen. Lorr. 2, 1855, Nndl. vu Aeeugecloden 
NW.; omdat si ingevlogen is tot Jome Hs. Acq. 175; mime ÆEncoÂl sin mi 
onivlouea Wisselau 501, MW., Nndl. is ostelodeu NW. (vgl. Ohd, tajfohan 
miri OrrmD, Mhd. wér Aer eme eutffucen. Karlmeinet 3, 27, Oe. was ... 
afjfogen Oros. 206, 13); vanden eluchtigen die ouergheuloghen waren ('trans- 
fugerant) /o//em eomine van Babileniem D. B. Jerem. 52, 15, MW; daf wi 
Ir voren was gevloen Lorr. 1, 495; ло га die aere geg gevlowen al sonder 
Beide Lev. Lutz. 3, 5502, Nndl. is weqgerloden; 1d. és voortgerloden. Ook 
elders schijnt alleen het vb. subst. voor te komen; of Oe. (irrealis) od/fogen 
herfdou Oros, 42, 21 een overblijfsel ғап Дера ЫЈ одот is, is zeer de 
vraag, daar dit vb. door de datief wordt vergezeld, zie ook $ 44 en de daar 
aangehaalde paragraaf, | 

f r/nekten ie altijd mutatief, b.v. ao schoon ende reya wast dair alle …, 
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gevluekt Vroissart 1, 336, 13, Nndl. de vijand i» gerluckt, voori- y "ege. 
vinchi, de gevangene is ontrlueht, m. datief Aij ie mij ontvlucht, ik ben U 
ontelugé Burgerh. 39. Daar het simpleks oorspronkelik transitief is (zo nog 
vaak in “t Mndl. en vgl. Nhd. sie& füchtea), zijn mediaal-mutatief en pas- 
sief perfektum samengevallen. 

$ 220. p miken (wijken), gewiken, In het oudere Mndl. schijnt het partic. 
altijd mutatief te zijn geweest, evenals tegenwoordig, vandaar b,v. aine ge- 
actien ..., die vor dis folle Wandeloce searen gheweken waren in die alat 
Sp. 35, 11, 25, die Troyenen, die over side gheweken waren, keerden teu atride 
Troyen var. (uit hs. aangevuld) 13657, so es Ai mellen ainen gheweken enile 
deu vianden daer onlalreken Stoke 2, 1092, del. 8, 157, Nndl. Ai is wiet 
van zijn poel geweken, de ziekte is geweken, hij is voor 't rme geweld geweken. 
Evenzo Mhd. (Paun 191). 

In de 15° en 17* eeuw komt echter ook Даррен voor, b.v, Aeeft israkel 
geweken van den ineke ‘refractarius est Israhel’ D. B. Hozea 4, 18 (v. Heuten), 
mer die machi der rodische heeren, onverwonnen staende mil die godlike hulpe, 
en hebben niet vander stede gheweken Breidenb. (a°. 1455) 181r., 10 , altos 
dat ay viucht namin ende gheweken hebben van die mueren ald. 162r., 2, den 
weleken wy oock miel een ure pu hebben geweken (elEzper) met onderwerping 
Gal. 2, 5 (del. Hd. 4° Bijbel, zie Paun 191), tegenover: sy (de ezelin nl.) 
а ин driemael voor mijn arngesichte geweken: indien ay voor mijn aengesichte 
niel geweken en wart, enz, Numeri 22, 33 (Lurunn; Aat en helle), 0 mijn 
gangh uyt den wegh geweken ia Job 81, 7 (Lurneu: Aat), dgl. Ps: +t, 19 (del. 
Lurnkn), de. Leviten die verre vam my geweken zijn Bzech. 44, 10 (id. id), 
enz. (een 20 maal). 

Volgens: Pave 101 is Aebben gerechtvaardigd, „wenn nicht das Resultat, 
sondern das Bemühen zu weichen ausgedrückt werden soll”, uit welke for- 
mulering al blijkt dat enkele IId. voorbeelden niet met de verklaring stroken. 
Inderdaad zijn de Hd, plaatsen met Aebben beuwaarlik onder één hoedje te 
vangen, zodat men ze gedeeltelik toe zal mogen schrijven aan verwarring, 
gelijk men die in 't Hd. van die dagen vaak genoeg vindt. Ook op de 
tweede plaats boven uit Breidenb, is de reden waarom juist Aebben gekozen 
werd niet helder (vgl. echter $ 225); op de overige kan men het perfektum 
als niet-mutatief beschouwen, hetzij imperfektief: ‘heeft zich (gestadig) verre 
gehouden (van), figuurlik ‘zich onderworpen gedragen (jegens), met een ont- 
kenning: ‘standgehouden (op) (vgl. bij seeiden $ 152), hetzij perfektief: ‘heeft 
een zijsprong gedaan’, Maar het perfektief-mutatief gebruik, dat nu weer het 
enige is, bleef daarnaast mogelik, en wel niet alleen als uitdrukking van het 
resultaat, maar ook in ingressieve zin. Vandaar de schommelingen in het 
overgangstijd perk. 

$ 221. By | ontwiken (ontwijken) vindi men in 't Mndl. zijn, b.v. 
Pandrasus ... trac ler wostinen waert, daer ai hem ontweken waren бр. 8, 
10, 5, die porters, die vander doot ... zijn ontweken (‘waren ontsnapt’) ald.. 
3°, 4, 61, deer Wouter ende heer Aelbrecht die SUN ace ontweken echt Stoke 
3, 952, die dogede, die sim Aare ontweken Limb. Serm. 205, 11, MW., over- 
eenkomstig Old. ist ntuwiehan Wireman, Mhd, ief entseieden, Bvenzo in 't 
Nndl. in de betekenissen ‘ontkomen, ontsnappen, zich verwijderen (van)' enz., 
b.v. sex fros daer noyt ile Son heeft vinnig op gesteken, maer die, mel loof 
bedeckt, haer atralen in ontweken Cats 1, 257a, '! Aert (Chart) dr dem ont- 
weken Camphuyzen, Ps, 107, 14, vel, appositioneel eens, op een Aeldren 
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lentedag, wer stil de stad ontweken Willems, Dicht- en Prozaw, 1, 126. 

Daarnaast komt in t Nudl. Aebben voor, in de volgende betekenissen (vgl. 
NW): ‘alle gelegenheden vermijden om met iem. in aanraking te komen, 
voortdurend ait de weg lopen, schuwen’, ‘zieh verre houden (van), ‘trachten 
aan iets te ontkomen, ontduiken’, b.v. dal gij mij opzettelijk ontweken Аеш 
v. Limb. Brouwer, Rom. W. 1, 82a, Aj heeft me maanden Tang ontweken; 
dat voorbeeldig leven, dat geene taak te zwaar gezucht, geen strijd onfwelen, 
geen kruis geschuwd heeft Beets, Paulus 23, altijd Aetft hij Aet politiek ge- 
knoes ontweken, Aij ÁAeeft de slag nog bijdijde ontweken, vgl. de synoniemen 
outlopen $ 198 en ontduiken $ 259 en Mhd. (irrealis) Aeten s der entiichen 
Gregorius, ed. Paur 413 (Paur 191) In sommige gevallen is het vb. hier 
perfektief, in sommige imperfektief, maar in geen enkel mutatief: nergens 
wordt een verandering van de toestand van het subjekt te kennen gegeven. 
Als bij het simpleks zal de niet-mutatieve opvatting zich pas later hebben 
ontwikkeld. Vgl, orfgaen $ 234, oninicken $ 264. 

Nudl. afwijken heeft gewoonlik zijn (een 30 voorbeelden NW), maar 
b.v. mijn barometer Aeaft een tijdlang afgeweken, uu in hij waer ға orde, 
imperfektief (uit iteratief voortgekomen). In gelijeke eeu pijlijcke koe heeft 
Israel afgeweken Roomse Bijbel (Antwerpen n°. 1657) Hozea 4, 16 en doe 
rack heb ik wit hovaerdy gedwaelt, en van kel spoor des lerena afgeweken 
Schim, Bybel- en Zededichten (a°. 1726) 448 moet de verklaring luiden als 
bij wijken en ontwijken. 

Uitsluitend mutatief gebruikt worden duiken, Vroeg-Nndl. achterwaerts 
wifeken, Nudl. Aven-, teruy-, uitwijken, vandaar: binnen Sinte Wynoezberghen .. . 
waeren alle die Engelse in geweken Froissart 1, 411, 3, daerom ta ‘E reci 
achterwaarts geweken Jezaja 50, 14, mijn liefste ús Aeengeweken waar verre 
vreemde streken de Cort, Lied. 259 (vgl. Ohd. was &ina geuuiddan WiLLIRAM), 
de wagen (of de voerman) was niel wilgeweken, ze zijn wilgeweken waar Canada, 
de ezelin ……… ie nw driemaal voor mij witgeweken Leidse Bijbelvert. (a^. 1899 
vlzg.) Numer 22, 33. 

$ 232. + gaen, gegaen, gangen. Ofschoon bij dit vb. in "t algemeen Ndl. 
evenzeer als in "t Hd. (zie Paur 184 f.) het hulpww. дейем op de achter- 
grond is geraakt, was de manier waarop dit geschiedde in de twee talen 
verschillend. Terwijl toch in 't Hd. het beloop niet schijnt af te wijken van 
dat bij audere ww., en b.v. ich Zin rasch gegangen te dien aanzien gelijk- 
staat met ich hin stark gelaufen (vgl. Paun 186), is de toeneming van zijn 
in onze taal cen gevolg van het feit dat gaaw in imperfektieve betekenis 
grotendeels is verdrongen door andere ww, als lopen, wandelen (evenals in 
‘t Westfries door rinne, Awijerje). In. "t Mndl,, waar dit laatste verschijnsel 
pas in zijn begin is, vindt men nog duidelik het verschil tussen 1e gegaen 
(gegangen), mutatief-perfektief, en deeft gegaen (gegangen), imperfektief. " 





') Wat het oude ‘karakter’ van gaan betreft, pleit m.i. alles voor het vermoeden dat het 
ingressiel-perfektief was, terwijl we in gangen een oorspronkelik imperfektief vb, zullen 
hebben te zien. Kivae's verklaring van Obd. gêm ols *ga-imi lijdt dan ook niet schip- 
breuk op het "karakter" van het vb., zoals Srnerrneno, Urgerm. Gr. 8 210, Anm. 1 
beweert (hij brengt daarbij op gaan over wat hij voor Got. gaggan waarschijnlik had 
gemaakt), maar op andere omstandigheden (zie laatstelik v. Heuven, Beitr. 35, 285 M). 
STREITHENO siet voorbj dat xijjn eigen, m.i. juiste afleiding, m.a.w. de kombinatie van 
gaan met de Oind, aorist iAat "verliet' (pres. jahati, med. jikite'springt op', *vertrekt"), 
Grengen op perlektief ‘karakter’ wijst, Daarop daidt 0.2. ook dat altans in de Wpgerm. 
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Duidelik imperfektieve voorbeelden in '£ Mndl. zijn b.v. doe Är laughe 
hadde gegaen Troyen var. 13789 (del. he), des daghes hadden acer ghepyut 
die fen doden hadden ghegaen, dat ayt al hadden voldaen enz. Troyen hs. 
31119, alsi enen dach Aarden gegaen L. v. J. 25, 3, ele die Gode miet on 
minde, die jeghen wel hebben gedaen ende le rade niet dA gegaen L. o. H, 
4076, nu Aecet. Ernout al gheseit alst Âerel ghegaen Parth. 6115, gÂerne soe 
дараг ghegaen eude gekeert in onse stad (‘nostra in urbe) Limb. 11, 254, die 
promos die Ai heeft gehad ande fe bedde heeft gegaen met heme (‘zijn bijzit geweest 
i) Floris 2518, ale As al den dach gegangen ende gepredect hadde Limb. 
Serm. 529, 17, Oriande, scone figure, die lange dolende Aebt gegaen Madelg.- 
fr. 203, 70, ends eusie ... de woelatappe dar soe hadde gegaen Mull, 
Fragm. 380, 423, also als! (nl. het water) vau langen jaren heeft gegaen 
Brab. Y. dl 2, 622, 15 (a?. 1371), mw is so vele gÂesciel pine, toren ende 
verdriet, dat mi glaten hevel ts maer Segh. 8015 (vgl Nwestf. dat det em 
en Абри nigîn ‘das hai ihm sehr leid getan' Wozsrr 182), fier om Дей te 
fe rade ghegatn mil elercken Hildeg. 33, 12, dat Acciilles ern man waer, die 
daer voer macchi hadde ghegaen (‘doorgegaan’) MLoop 2, 2043, dus deb ie 
mede te danse ghegaen ШЧ. 1, 173, ale ay ... al moede mari waren van 
le vole ao verde … gegaen fe hebben Foin 1, 91, 11, dere Herbans can 


. Fellepereho ende here Jan van Moye, die ... over dit speed gegaen Aadden 


ald. 271, 17, doe dese elerchen lange ghegaen Aadden Marialeg. 1, 382, 19, 
(toen) beliede Ai dat ki ... (gedurende de nacht) sijwre сгансйгй wat meer 
te ghemoet ghegaen hadde dan naeder oerden gheoirloft was ald. 2, 249, 10, 
van dat Hughe opter straten ghegaen heeft R. v. Utr. 2, 124, 1, een Duns .. ., 
daer die poortweeh wel door ghegaen mach hebben ald. 226, 15; 16° eenw te 
hebbe ... omtrent seren deren mal Aem gegaen Mar. v. N. 961; in 't biezonder 
ai kefi gegaen ter minnen scholeu Lev, Lutg. 3, 2008, de waf scolen gi hebt 
ghegaen Amand 1, 4809, ie Ach fer scolen ghegaen Segh. 8101, dei Moon 
1, 40; met volgende infinitief (zie $ 02): wal Aebdi gaan taghen” Kerst. 1040, 
zie $ 228. !) Beknopt: 4j ... Aeefft ghegaen. ... AL. daghen ende AL. 
machten fol op denten M dotes) berch Oreh (tenta: ende ie ghegaen tot op 
enz.) Breidenb. 181r., 2 

Op de grens tussen transitief en intransitief gebruik staan: Aij Aadde ghe- 
ganghen eyuen weech also langhen Serv. 1, 2087, dur wolgÂet hem die selve 
die week es, ende Kem dien ghegaen Aebben На Proza 49, 25 (221, 49; 
vgl. emen .. weg di vor dare noil gegangen en wart Limb. Serm. 246, 30), 
dem week die si hadden eromp gegaen. L. o. H. 844 (vgl. Richt. 5, 6 gingen 
kromme wegen "ibant itineribus tortuosis), del, Froissart 1, 191, 13; 425, 


talen de normale betekenis van gaan niet schijnt te zijn lopen’, maar ‘vertrekken, weg- 
gaan' Dit vb, is op de een of andere manier met gangen in verband geraakt (vel. 
Osruorr, Suppletivwesen 57 LL waarop zich in de Germ. dialekten verschillende toestan- 
den hebben ontwikkeld. Sporen van het onderscheid zijn misschien bewaard in 't Oe., 
b.v. in de Vesp. Ps. vertalen presensvormen van gongen 21 m. Lat. ‘ambulare’ cs. en 
maar 9 m, "ire' cs. (ymbgonyu 1 m, “ambulaham’), dasrentegen van yin 4 m, ‘ire’ c.s., 
2 m, 'egredi'; heel scherp was echter ook daar het verschil niét meer, vel. 10 gangunne 
on віне му C. Past. 45'* Hatton — 15 günne enz, Cotton, 

*) Dgl. Mnd., biy. wy hebben ghegaen doer euer ende water Diepenveen hie. 112, 
24, om dat aij inda .. daer die stat gegaen hadde ald. 251, 24, ala sie dua ene wijle 
hadde gegaen (‘toen het met haar een tijdje zo gegaan was’) 336, 21. 
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30, met inwendig objekt ww ded ie menighen awarew gone... ghegaen Hildeg. 
12, 67. Zie $ 220. 

Opmerkelik і is: Lanceloels perl hadde moede gegaen Lanc. 2, 31260, door 
Veroam, MW. 2, 775 vermoedelik te recht vergeleken met aat eten ve. del. 
(zie $ 12). In strijd ermee is ogenschijnlik Oe. ja 4a wees wérig gegda Wea. 
Evang. Joh. 4, 6 (anders Lind. en Baul 3), benevens ie hem moede ghelopen 
Rein. 2, 4445, Nndl. i£ ben moegelopen. Hier zijn echter wär ges, moede 
gelopen e. dgl. zuivere adjektieven, en de vraag 13 alleen, of men deze moet 
rokenen tot het refleksieve vb., zoals Laat-Mndl. zaf-(gelgefen, Nudl, moe en 
mat ghesloafd Starter 277, 11, moed’ geronnen Vondel 1, 197, 15, moege- 
werkt, moegestreden enz en: (tie NW. D, 919 wig.), bij Aem sat eten, zieh moe 
werken e dgl., dan wel of ze op cen andere opvatting berusten. Voor ons 
gevoel behoren ze zeker bij het refleksief. Met adj. bestaat nog in België, 
h.v. ze woere mug gegóóm Sch. Weichs. 1, 37, 21 (Brussel), en vgl. warm 
gegaan Burgerh. 616, Aet geronnen Vondel 4, 300, 21, e. dgl. 

$ 223. Veel meer dan het unperfektieve komt in ‘t Mndl. het mutatieve 
perfektum van gaen, met zij«, voor (vgl. Ohd. ебаная d eng, DL. Nom 
o.n. vindt men het (behalve met de opt. pt.) in MakgLANT's Troyen 22 maal, 
tegen 2 maal dat met Жейден; їп het eerste deel van pr Voors’ Marialegenden 
het eerste perfektum 17, het laatste 1 maal; bij Sroxe alleen het eerste (10 
maal), 

Voorbeelden zijn: dat allen die FIL. jaer ten eynde waren gheganghen 
Serv. 1, 464 (Lpzg. fragm.: dat ... sar len enda waren g...) sent daf 
der (ode toren soe haert over &on. gheganghen was ald, 2, 227, die mage ex 
le bedde gegaen Troyen var. L455, wyifen scepe sym ay йен Troyen hs. 
890, Athenor is tn die kercke ghegaen ald. 9455, al atillikyn syn ay saen 
lollen tampel ghegaen 4555, ayn xy. can den grare gAegaen. 8108, want tc was 
gegaen in йал! 21000, al die wile waren sine yougren in de stal gegaen 
omme spiss te copen: D. v. J. 113, 13, die welgerabde maget .... es gegaugeu 
dor den pant inwert met Aare Lev. Lutg. 2, 0118, Arsal die worpen in desen 
sere. die jeghen Kem hebben mesdaen, die le rade niet en aijn gegaen L. o. H. 
4831 (vel. de plaatsen met Achen blz. 197, waar fe rade gaen als een 
gewoonte wordt aangeduid), dor noet moeste bre den jegen hoeden, al cirt 
le aere over hem gegaen Limb. 9, 489, binnen dien waa Claris .. verdelike 
len pilare gheghaen Floris 5250, FAT viin wege es gegangen din alle hare 
rorwaren gingen Limb. Serm. 246, 27, (m. opt. pt.) Ai Aadde groet. wonder, 
waer hè ao saen moekte la niewele aijn ghegaen Mndl. Fragm. 327, 195, mi 
geÂorsamheiden .., daer Adaem tegen war gegaen Rincl, 264, Ael was gegaen 
achter none Тапс. 2, 42250, ин eert mi an min oude gegaen nld. 40155, 
hierenbinnen en Keye gegaen eide sat op ayn org taen 3, 11941, #6 anre 
rasle tussehen ghegaen Segh. 4649, die machtwake war van der wake gegaen 
Froissart 1, 404, 20, die belofte die tusschen Aem beyden waa ghegaen Marialeg. 
1, 426, 10, (ку) apen gegaen an onsen linan kere de graue van Gelren Nijh. 1, 
104, 2, dir dach is ghegaen (voorbij) Hs. Moll 5, f. 53a, (m. opt. pl.) 
dem oneost .. dia dair .. op gegaen wair R. v. Utr. 2, 283, 16, MW., 
vgl. voorts qnam gegaen, gegangen MW. 3, 1717. 

Met begeleidende infinitief b.v. alsi waren slapen ghegaen Troyen var. 
34738, fen veusiren es ai liggen gegaen Seven Vroed. 779; inf. voor partic. 
($ 62) b.v. in deu for was gaen ligghen (Me)lioer Parth. 4352, ale Ai wan 
slapen gaen Stoke 2, 583 (bij Sroxs komen echter pp. met verloren ge- voor), 
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ai is voer den couine .., gaughea staen Mndl. Fragm. 259, 367, di* conine 
was selve gaen liggen an die sijde Froissart 1, 501, 35, en zie Tijdschr. 
11, 174. !) 

$ 224. De aandacht verdienen, evenals bij rides (zie $ 202), de gevallen 
waar een afstandsgrens wordt anngeduid. Al in "t Mndl. staat hier zijn sterk 
op de voorgrond, b.v, Hier binnen waal ghegaen so verre, dat ens. Stoke 9, 
135 (nu gekomen), alri bet vorl waren ghegaen Wal. 9861, al 4f gen siwe 
mare ghegaen Rein, 2, 1472, tude zijn een aluo Leramen ghegsen alil. 4579, 
doe si een atucke weghes ghegaen waren Marialeg. 1, 39, 18. De opvatting 
was blijkbaar mutatief, ofschoon dat wel niet oorspronkelik zal zijn. Maar 
zie Froissart 1, 91, 11 (hoven blz. 197), waar van de beweging zelf sprake 
is, en dus Abben wordt gebezigd. 

Tweeërlei opvatting was ook mogelik bij het perfektum van “hoe gaat 
het? e. dgl., immers de spreker kon denken aan de wederwaardigheden zelf 
of aan het resultaat, In "t eerste geval was het perfektum duratief, vgl. aza: 
hevel ghegaen “zoals het gebeurd was’ Parth. 6113, maar veel gewoner is het 
mutatieve perfektum, b.v. ie Aebbe wel werslaen daf met Roelant qualije es 
gaen ("afgelopen") Roel, 412, ook in gevallen waarin men veeleer of altans 
evengoed het andere verwacht, b.v. doef voert tut fant ex ghegaen Stoke 5, 
1072, Aoet ia Holland was ghegaen ald. 6, 1151, Aoe! su fer zeewairt was 
ghegaen Hildeg. 12, 176, soe aaf ie di openbaren Anet met my ghegaen is 
Marienleg. 2, 67, 27 (vgl. ook Nd. om dallet Aem soe waa gegaen doe me 
wi reyseden Diepenveen hs. 143, 9; over de Eems: wë is dat for nacht jw 
ghagin? Spil f. d. Upstand. 801, sf id jé oncle ir gegán ald. 1285). Blijk- 
baar was al in de Middeleeuwen , tenminste in wat nu ons land is, het vb. 
subst, in dergelijke uitdrukkingen het gewone geworden, wat gedeeltelik cen 
inbreuk was op het gebied van het perfektum met Aebben. In de algemene 
taal is tans alleen zijn in gebruik: jor it Aet gegaan? Aet was (lang) goed 
gegaan; Aij vroeg, hoe Йе! de laatste maanden mel wijn zaken gegaan was, 
dus ook bij onmiskenbaar duratieve betekenis, zie $ 287. 

In Nd. tongvallen vindt men nog altijd Aebben , b.v. waor (hoe) Aeft 
ow ván dage gaone, is ler ook ruzie èwes? Sch. Weichs. 1, 545, 5 (Hanks- 
bergen, Overijsel), evenzo over de Eems in Nd. en enkele Middeld. gouw- 
spraken, b.v. Nd, dai deft god gan Nd. Jahrb. 29, 16 (Sleeswi]k), 5i désen 
horm dell "4 mal dull. herregahin Sch. Weichs. 2, 369, 26 (West), Md, es 
bali noch immer immer go! gégange Keuls liedje (aangehaald N. Rott. Cour, 
8 Aug. 1909), wie Aat es denn imer gegangen? in Saksen en Thüringen 
(en zie Dat, 185). Maar daarnaast ook zijn, b.v. Aen 'b mie .. одан is 
Sch. Weichs. 1, 666, 37 (Groningen), over de Eems: wua mi dat bi mien 
gehme werre mal gakm wier nld. 2, 204, 37 (Mecklenburg), (m. opt. pt.) "é 
wir ok gaku, ganz gaud gain, wenn enz. Renter, Stromtid kap. 1, eat om 
jm is Emslünd. Gr. 210, 20, gelijk altijd als de betekenis mutatief is, b.v. 
‘ da alle good gaÂn (‘afgelopen’) Sch. Weichs: 2, 73, 27 (O. Friesl), dgl. 
231, 9 (Sleeswijk), mil Aarr Becker weur'i eben ao дайн, wie'l bina mmer 
geet 237, 39 (Hamburg). 

5 225. Voortrekken van fede is bij het vb. gaen in 't Mndl, zeldzaam. 


"J Mud. voorbeelden van zijn: den prioer, die ... int cloester gegaen was Diepenveen 
he. 159, 1, na dien dat sie toe cloester gegaen was ald. 161, 25, Aoe late dat sie ock 
te hedde gegaen waa 165, 2T, e. e. 
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Al de voorbeelden die mij ten dienste staan zijn uit. Breidenbach's Bevaerden 
(a. 1435), nl. im die selwe aleta dair die pelgrume ghemeenlie aen comen ant 
heilighe lant Aeefft die propheet ionas te acsep ghegaen 9lr., 3l, van dair 
quamen wy ... tot die selue stede dair die heiligke apostell petrus 1... ghe- 
gaen heeft vol dat Anus cayphe Sie, AL, gaet ende wassehet v in. dat. bat 
Silas. Die ghegaen lee fft ende hem ghewasechen keeft enz. Zär. 13, naast 
Helias ... is ghegaem im die woestenij Air, 23, e. del. 

Een biezondere betekenis die het gebruik van Aebben verklaart, beeft het 
partic, op deze plaatsen niet, en als men in ’t oog houdt dat dezelfde bron 
ook bij andere viba ten gunste van dat hulpww. afwijkt, wordt het waar- 
schijnlik dat men df met een weinig bedreven schrijver te doen heeft, At 
met weifelingen uit een overgangstijdperk, zoals er in ’t Hd. vaak voor- 
komen. Vgl. $$ 151 (te samen comen), 154 (bersten), 159 (verdorren), 176 
(неет еп), 180 (opstaen), 190 (vallen), 191 (wedervadlen), 104 (opclimmen), 
204 (rarem), 216 (aaron), 210 (vken), 220 (wiken), 232 (ingaen), 234 
(oufgaen), 253 (afreisen), 261 (onf-, wulsprimgeu), 287 (lieu). Dat men hier 
zou mogen denken aan overblijfsels uit de tijd waarin gaen (gangen) en. 
niet-mutatief perfektief waren (als in 't Osa. en Oe., zie § 42—44), is 
onaannemelik, én omdat het hier een zo late bron geldt, én omdat die ver- 
klaring slechts op enkele gevallen van toepassing zon wezen (hier b.v. zeker 
niet op het tweede voorbeeld). | 

$ 226. Terwijl zich blijkens $ 224 al in de Middeleeuwen toenemend 
gebruik van zijn vertoont, FERE dat in de 16° en 17* eeuw nog 
sterker. Duidelik blijt het b.v. uit de Statenbijbel. In het O. T. van 
Genesis tot Ester vindt men bij gaen uitsluitend het vb. subst. (omstreeks 
40 maal), van Job tot Maleachi komt Jem 2 maal voor, nl. door een padt, 
€ west hy met zijne voeten wiet gegaen en hadde Jen, 41, 3 en in do irrealis, 
dus gonder bewijskracht ($ 309): doe souden ons da wateren overloopen hebben: 
een stroom sonde over onse ziele gegaen Агнец Ра, 124, 4, naast doe souden 
de stoute wateren over onse ziele gegaen zijn ald, 5 en vele malen zijn, in 't 
N.T. 1 maal, nl. so en delle ick feratont wiet te rade gegaen met vlezsch 
ende bloet Gal. 1, 16, naast talrijke voorbeelden van zijn. Ook bij het imper- 
fektieve partic, stant soms zijn, b.v. maer de kinderen Faraële zijn op het 
drooge in "b midden сап de zee gegaen Exod. 15, 19, ick ben met w_ geweest 
overal, waar gy gegaen zijt 2 Sam. 7, 9, door ib wegl, déen gy gegaen zijt 
1 Kon. 13, 9, gaende door den wegh, door den weleken gy gegaen zijt all. 17. 

Toch komt in de 17" eeuw Дел gegaen nog dikwijls voor, b.v. sek Aad 
niel langh ghegaen, of ick was .. omeingeld сап een Wolck Starter 122, 7, 
doen ack op die wegh gegangen Aad een eyntje 192, 11, fem oorlogh Aeb dek 
steeds als mae een feeat gheganghen 52), 241, c¢ Aceft er (nl. aan de zin- 
king) al over de vyf maanden aan gegaan v. MOERKWEKEX, Kluchtsp. 584, 30 
(a°. 1697), e. del. bij anderen. Evenals bij zijn, was hier de Statenhijbel 
zijn tijd vooruit. 

Een biezonder geval їн gaan met volgende infinitief, waarbij ons het veel- 
vuldig gebruik van Aeblen in de 17° eeuw treft. Soms kan men aan impèr- 
fektieve betekenis denken, b.v. zeker in tek fed al de weed gaen legghen en 
gryunen у. Мокикткких, Kluchtsp. 26, 177 (Breneno), Zie onwaerachtigh datje 
pan wijn Aebi gaen praten nld. 110, 283 (n°. 1620), onse ouwers jas vcor- 
омега Дебел 't lang loopen gaen lake 118, 105 (W. D. Hoorr), wat Aert 
Faeder hir al gaen mascken? 300, 114 (a7. 1654), wij Aad miet laugh gaen 
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slepen (lopen rondslenteren'), a/s enz. Tijdsehr. 20, 297a (a°. 1655) mis- 
schien ook in als Aebbende daer ter degen op gaen leten v, MoxgkEn&ES, t.a. p. 
208, 351 (a°. 1644). Maar in andere gevallen kan men- moeilik anders dan 
mutatieve betekenis aannemen, b.v. den Crmyuiers meyd Aadde beyde haer 
sacken heel vol gaen packen met alderlay apecery t.1.a.p. 14, 59 (Burconnt), 
wat hebje lestent teghen Klaesjes gaen acgghen dat ick diefachtich ben? ald. 
108, 229 (a?. 1620), jow dochter, die jy de deur voor "t hoofd Aebl gaan 
sluyten 132, 102 (W. D. Hoort), ick keb onlangÁs mijn Vaers alentel gaen 
drucken nae 141, 125 (id), doe ser Maegâdom Аай! gaen verteeren 466, 16 
(n°. 1665), masr voor ont heeft al den doop Christus …. langÂ te voren gaen 
vol-enden Vondel 1, 117, 2196, of Aebdy voor den tijd ww doodschuld gaen 
betalen, en zydy enz, ald, 735, 1819, dgl. 563, 6; 2, 248, 329. 548, 574. 

De verklaring van deze en soortgelijke gevallen ligt voor dé hand: ze zijn 
te vergelijken met Aceft commen weenen e. dgl. ($ 150), en het hulpww. was 
afhankelik geworden van de volgende infinitief, wat hier te makkeliker kon 
gebeuren, omdat die infinitief alleen eeu transitief of cen niet-mutatief in- 
transitief vb. kon zijn, Daar komt nog bij dat verreweg de meeste ww. die 
op dezelfde manier gebezigd werden als gaen hier, met Aehben werden ver: 
voegd, zie $ 62. Het gevolg was dat gaen een kleurloos en krachteloos toe- 
voegsel werd. Men schijnt wel te doen te hebben met een Noordhollandse 
eigenaardigheid, die echter niet tot die streek hoeft beperkt te zijn geweest, 
vgl. $ 227. 

Ook het oudere zijn komt in de bovenvermelde bronnen voor, b.v. zy ea 
la bed gaen leggen ү. Moenkenken, Kluchtsp. 237, 244 (a^. 1645), dgl. 324, 
60 (n°. 1855). De ingressieve betekenis is hier nog duidelik. 

Maar dit biezondere geval daargelaten werd Aebóes in de 17* eeuw en in 
de volgende ceuwen bij ons te lande gestadig verder op de achtergrond ge- 
schoven, terwijl in België de oudere toestand bleef en blijft bestaan; vandaar 
b.v, bij Conscrmnce if ded sedert al zeven uren gegaan en ala gij dan nog walt 
gegaan Aebi, ala dan weer links om (NW. 4, 25 vig.), eldera zo da Aaj gheet 
den dag zo zerre, zo eere geqdou hae Sch, Weichs. 1, 21, 20 (Brugge), os 
kij òl lange gegòon kade ald, 23, 29 (id.), tegenover és gegaan in mutatieve 
zin. Waar een afstandsgrens wordt opgegeven, vindt men dezelfde aarzeling 
als in "t Mudl., b.v. naast het tweede voorbeeld mit CONSCIENCE: as se loen 
nog ¢ bekke wedder (‘cen eindje verder") делови тонге t.1.a.p. 50, 6 (Aarschot). 

§ 227. In de tegenwoordige algemene taal zou men in de zo even ge- 
noemde gevallen lopen gebruiken. Het vb. komt nog wel in duratieve zin 
vóor, b.v. daar gaat Aij, daar gaat een begrafentsstoel, de klok gaat goed, 
er gaal een hoge zee, de zaken gaan slecÁt enz., maar evengoed dear foopl 
kij, de klok loopt goed, en niet meer het kind gaat al (Dt. gehi), wat ga je 
lankzaaa (Hd. gekat), wilen we een cindje gaan? (Hd. geken), maar kopt, 
loop, lopen (of wandelen), en in sommige gevallen is het perfektum niet ge- 
bruikelik, b.v. bij de beide eerste zinnen. Vandaar dat nu nog meer dan 
vroeger zijn ook bij ‘t duratieve partie. wordt gebezigd, b.v. de zaken waren 
al lang ateeht gegaan, nooit meer Aarden, zo ook wan toen af waa aalles 
Амит “eelegaer bekaoid gegaen Sch. Weichs. 1, 131, 8 (Walcheren), indien 
def a... gegaun is even als mij Geel 74, vgl. $ 224, 

De voorstelling welke in 't NW. 4, 25 vleg. van de stand wan zaken 
gegeven wordt, is bepaald verouderd, strookt met eens met de toestanden 
van een halve eeuw geleden, ja zelfs niet met die van de 18° eeuw, en 
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draagt alle kentrkenen van naar cen aangenomen theorie te zijn ingericht. 

De enige voorbeelden van het niet-mutatieve perfektum met Aebben vindt 
men met volgende infinitief bij Quack, Soc. 1, 10: erst ainda 18606 ... deeft 
men Ael gaan dən en ald. de gemeenschapezin ... Heeft overal vie leren 
gaan wekken (NW. 0, 225), waarin waarschijnlik de in $ 226 behandelde 
l7*-eeuwse konstruktie voortleeft, en die in al geval evenzo moeten worden 
verklaard als deze. Eveneens aan de Zaan: Aeb-je goan bolal f BOEKENOOGEN 
$ 165, maar ook elders: ich hé ens Kaatje al. eue schaenea hood goon. beatél- 
few Franquinet, Jonk bij Jonk 36, 27 (Maastricht), Het gewone is hier nu 
zijn, waarmee men is teruggekeerd tot de oude manier: ís gaan doen, wekken; 
hij dn gaan kijken, ens. 

Het imperfektieve perfektum met volgende infinitief komt alleen nog ge- 
westelik voor; b.v. dagen answiet Ae E rechleroort gaon. pluuzen eu zuulen 
Sch. Weichs, 1, 513, 30 (Apeldoorn), foe Aeww? doar soamé goan Kuss en 
priep dà Acela nocht ald. 530, 25 (O. Leusden, Utr.), vgl. Nd. over de 
Bema ick Jeff n belen spazieren gån Nd. Jahrb. 29, 15 (Sleeswijk). 

Andere voorbeelden van het duratieve perfektum met Aehóen zijn: 4j Aeeft 
al beng van dal ecornemen swanger gegaan, Aij heeft waar vier jaar sehool- 
gegaan, op welke school Keb je gegaan” del, Mndl, zie $ 222; Vroeg-Nndl. 
tk heb maar zea Jaar school gegaan! v. MornkEnkEN, Kluchtsp. 556, 70, de 
Meesters, daar ik ty School gegaan heb ald. 72, del. S2; 18* ecuw ik Aeb... 
ap ons eerste Fransche school gegaan Burgerh, 6, dgl. $2; Mnd. gi Леб 
{0 miner achélea gin Spil f. d. Upstand. 1269, Nhd. Aat cur schule g-gangen 
Paul 184; Fries 17° eeuw ie Aad in die Crowpel-afriete schoele pien Starter 
15, 206; maar Nnd, altans óók zijn: oss wenn Aes bey Paateoers Karloyne 
in de Sehanle gohen wre Sch. Weichs. 2, 345, 18, Westf. (en dal. al bij 
SackMANN, ald. 112, 3); verder figuurlik: de iessen sijner ouders hebben Hem 
nooit ter karie gegaan (NW. 4, T1 vig., E ao "er. loch ok wedr zoo an d'r 
‘arte gegaen Sch. Weïchs. 1, 131, 19, Walcheren), Ae! praatje Aenft gagaau 
(gelopen) dat enz. (val. NW. 4, 56, del. 18° eeuw Aet er niet een Keel praatje 
gejaan, dat enz. Burgerh. 552), de schilderij Aeeft lung op uqam van. Hembrandi 
gegaan (vel. NW. 4, $5), en in enigszins gewijzigde zin, soms afwisselende 
met lopen: doc lang Aceft ze uw al uiet met die jongen gegaan! (= gelopen), 
je moet de pendule opwinden: hij heeft nu al een week gegaan (= gelopen, vgl. 
NW, 4, 57; maar gwl. presens gaaf), de Wok Aaaft nooit gelijk gegaan (= ge- 
lopen, vel. NW. 4, 55), er Aad de hele macht een hoge zee gegaan (vgl. 
NW, ald.), en misschien nog enkele uitdrukkingen. 

In de meeste in NW, genoemde voorbeelden echter is tegenwoordig in 
de algemene taal zowel als in de tongvallen bij ons te lande uitsluitend 
of bijna uitsluitend zijn in zwang, b.v. Act ge dat paadje wel eens gegaan! 
(NW. 4, 25), nu Aen je ... gegaan? of Aah (dea) je ... gelopen? (val. 
al 1 Kon. 18, ® en Bargerh. 373 je moest cen ander wegje gegaan zyn, 
(gij) die den doodmeeg zijt gegaan v. Zeggelen, Dichtw. 1, 66, naast ge Acht 
een roemrijk pad gegaan ald, 2, 19); madat Ael cen poos in vliegende vaart 
gogan Aad (NW. 4, 86), nu ias; det heeft dem niet altijd voor de wind gegaan 
e. dgl. (ald. 86), nu ia; de bel eeft gegaan (ald. 79), nu is; de reis heeft 
awel gegaan (vgl. ald. 79 vlg.), nu i«; bons? heeft het gegaan (vgl. ald. 88), 
nu fs (maar Nd. in 1840 nog de kanonnen Redt er goan Sch. Weichs. 1, 
551, 34, 4.0, Overijsel). Of men bezigt lopen ent, b.v. Mell ge dat keele 
end gegaan? (ald. 25), nu Ach je ... gelopen? ik Aeb nu lang genoeg gegaan, 
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denkt me, om fe welen enr, (ald, 26), nu gelopen; Aij heeft- achter hem- ge- 
gaan (ald. 29), nu gelopen. Alleen in 't Z. van. Ndl., waar gaan zich beter 
heeft gehandhaafd, vindt men voorbeelden als fou "ie “x endje gegaen "ad 
Sch. Weichs. 1, 143, 38 (Walcheren), naast foem ze 'a Ail cud gegaon waar 
ald. 340, 33 (Meierij). 

Zeker oorspronkelik en duidelik imperfektief zijn b.v. Ae o en hele tijd 
gaed gegaan, waar ни gaat Žel slecht; macht is daar altijd boren recht ge- 
gaan, ze zijn daar seer onhandig le verk gegaan (vgl. nog met Аерден: баё 
ik meer ala eene kribbige bedilsler, dan wel als eene minzame vriendin le werk 
gegaan Aad Burgerh. 300). 

$ 228. In "t Nd. over de Eems i is hebben boter bewaard dan in 't gewone 
Ndl. en 't Hd,, b.v. daar Aef eöör 'n paar dusend jahren 4 sie gaan Sch. 
Weichs. 2, 90, 26 (О. Friesl.), Ae helf weit wei wa melken gahn (geregeld) 
ald. 201, 5a (Holstein), do ae .. feiu siuune goÀeu hadden 854, 15 (Westf.), 
ick heff ùi Горен (рони), iek HF gin» Nd. Jahrb, 29, 15, tek Лер u beten 
ix give gåu ald., tek hef së atunn in ener tur gån c.a, ald. (Sleeswijk), 
maar toch ook bis! du al] (*weleens") dir den Brakwisken Biarg gain? Sch. 
таче 2, 359, 35 (Westf.). 

In ^t Fries, waar gean gedeeltelik voor riuxe is geweken, schijnt, als in 
t Ndl., bij het eerste het vb, subst gewoner te zijn geworden. Wel komt 
(ond Fri. Wdb. 1, MAI) Aebben nog voor, b.v. daf pract Are al iu toantsje 
gien Wintergrien 148, 18, fjonwer wiken Act il goe’ gien Sch. Weichs. 8, 
129, 8, maar men vindt b.v. ook del wier lang god gien Iduna 18, 97, 
26, '/ wier kim in tiidlang skoan gien Sch, Weichs, 3, 12, 1, do '£ de agoasje 
(dading) yù ayu wirken gien wji ald. 216, 23. 

A aan De volgende intransitieve samenstellingen bezitten alleen een mu- 
tatief perfektum, ше гүн: t tackler, t acAlerioaerigaen (-ieaarla-), beggen 
(onpersoonlik), (Limb, enz ) ergaen, | Aenengaen (heengaan), Y neder- (neer), 
t op-, omeaert-, fe-, f rer, f (en}weehgaen (weggaan), bv. (16° eeuw) be den 
welcken dat si weder qualie gheregeert ia gheweest ende seer lacÂler ghegaën 
Exe: Cron. 2550, Perna waa gÂegaen afferwaert om dor hoeft de degen 
MLoop 1, 841; emde ir so mit dem begaen, Ai en weet enz. Rein. 2, 4420 
(ha); do dat was ergangen Serv. Lag 1, 624, del. Serv. 2, 2179, voie 
dat seme erganghen was ald. 2, 622, del. 1237, MW. (vgl. Ohd. argan- 
quma undruw, vraangen isd enz. Tat., Notk., Loos Gez.); die rijp is wech 
gegen ege heen Hs. Moll 5, f. 115e, NW. op Aerngaan; dasrombe et die 
kerke neder gegaen in desen tide Velth. 7, 30, 17, MW., Nndl. de weider 
gegaan, vgl. NW. (Ohd. is? wider gegangan WILLIRAM); die de weghe ap beggen 
sija die Aer vore bowijet sijn Runsbr. 6, 56, 16, leerst dat de sonne[n] waa 
opgegaen Seven Vroed. 1832, MW., NW. did ander seal die ageaert ghegacn 
was Marialeg. 2, 28, 18; bim Aaren аен ао їз tegnen Kaerls gheslachte 
Stoke 1, 802, voorts o.a. Troyen var. 1451 (hs. g4egaen), Hadew. Lied. 0, 11 
(Ù rergaen), Beatr. 845 (Ohd. def zegangen Notk); doen .. . vergangÂen waa der 
dach Serv, 2, 207, dua cist она leu besten vergaen Stoke 2, 1186 с, е. 
(Ohd. sint fergangen Nork.); dos es Lutgart euweeh gegaen Lev. Luig. 2, 
2858, doe es week gegaen die knape fin parlore werf ald. 5700. 

Van Mndl. &naengzen heb ik geen voorbeelden (gwl. ingaen $ 232); Nndl. 
hij ts (het Anis) binnengegaan, Vgl. ook. Nudl. Aij de teruggegaan, Aij is er 
langsgegaan, Aij da Act Anis куна. 

$ 230. + afgaen. Mutatief: die ... Aarer wet (genitief) af zijn gAegaen 
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Brand. 225, soe es ons (datief) Demophon afghegaen Limb. 8, 383, met 
akkusatief voor oudere genitief wan al dat gAi ghelockent helt ende of ghegaen 
sijt Marialeg. 1, 7, 7, MW, NW., vgl. ook quam of ghegaen Parth. 5593. 
Ook in de betekenis ‘afstand doen van’ (genitief of vean) heeft het vh, oor- 
spronkelik regelmatig zija, bv. dat Justaecs ende vrawwe Alise .. siju af- 


gkegaea ,. van all goet Gendsch Chtb. 108 (a*. 1298), des soe ayn a .. 


al Aaers qoels af ghegaen Brab. Y. 4, 118, dgl. 7, 13156, maar al in de 14* 
eeuw vindt men ook Aebben: dierre (lijftochte) vertijt mt ende heaft vertegen 
ende afgegacn Nijh. 1, 256, 8 (n°. 1331), a0 debbie of ghegaen ende renonchiert 
‚2. van enz. Gedenkst. 1, 246, 16 (a^. 1355), met akkusatief da? ick ... 
wynen ghenadighen heer ... die burchgrafschap ... afgheghanghen, quyt ghe- 
schoulen ende overghegheven hebbe Mieris 4, 656a (n°. 1420). Het vb. heeft 
de niet-mutatieve betekenis (en daardoor Aebben) vermoedelik te danken aan 
synoniemen als cerfiën, renoxcieren; de transitiviteit is gevolg, geen oorzaak, 


het bleef perfektief. Vgl. Aeeft afgeslaen, dat wellicht evenzo is te ver- 


klaren ($.181) en wu/gaea ($ 235), Misschien behoort ook Nodl. afgaan 
lozen’ (NW. 1, 950) hierbij. 

Duidelik imperfektief is Nndl. afgaan ‘schelden’: een verwaand en baldadig 
Jonkertje, dat schrikkelyk afgegaan heeft op 't geen ik wy onderwonden het 
v. Eifen, Spect. 1, 78, 8, vgl. in-, uifraren $ 206 en aangaan; evenzo gewest. (Nd.) 
afgoan ‘toegaan’: "E Aef im Amsterdam zoo biister of egoan Sch. Weichs. 
1, 551, 25, dgl. 36 (Haaksbergen, O., a°. 1840), vgl. Westf. Jett... Aere: 
gahn $224. Mutatieve toepassingen NW.; een voorbeeld van zijn bij met- 
mutatieve betekenis i8: 4e! werk is daar nooit vlug afgegaan (oorspr. mis- 
schien mutatief). 

+ dehtergaen. In't Mandl, mutatief blijkens Peter quam achter gegaen D. o, H. 
2918, zie ook NW. 1, 664. Maar Nudl. feAfergaan ‘achterlopen, ten ach- 


teren zijn’ is imperfektief, vandaar: mijn Aorloge Heeft al lang achtergegaan 


(egelapen; ook presens). 

+ angaen. a) ‘aan boord komen’, ‘aanvallen’, oorspronkelik mutatief, van- 
daar: (toen) es Ai met vraghent anghegaen den coopman Amand 1, 3873, 
dgl. 4795 (vel. Ohd. axagagangan sini! ‘udorsi sunt’ Ahd. Gl. 2, 745, 3), 
maar al in de 16" eeuw was het vb, van ‘karakter veranderd (en waar- 
schijnlik ook transitief geworden): eade Aebben die keralen so slerekelije … 
angen, dat eng. Exe. Cron. (n°. 1530) 10la, zie + anrallen $ 198. 
Val. ook Nhd. er dat of ist mich wm geld angegangen Wuamasss, Ю. Ог, 8, в, 
160. 6) ‘aanvangen’, ‘beginnen’, met een inf. of een ding als objekt. Hierbij 
komt al in de 18° eeuw Achben voor, in navolging van amerdene, del, b.v. 
ie hebbe aulke dine uu angaen (augden?) die ie node Aadde anevaen Lorr. 1, 
536, maar toch ook nog zijn, tot in de 15° eeuw, b.v. (m. opt. pt.) fr 
Ar an gheghaen ware aulke dine Amand 2, 1731, dairom ayn ay stawtlelicker 
avughegaen te vechten Breidenb, 76r., 8; 17° eeuw fghene ick hebbe aen- 
ghegaen Vondel 1, 333, 388. с) ‘op zich nemen’, eveneens oorspronkelik 
mutatief ‘tot iets gaan’, vandaar nog van allen den obligaeten … die zij 

. melten conine van Engelant angegaen waeren Froissart 1,54, 16; latere 
voorbeelden staan mij niet ten dienste. d) (Nndl.) ‘sluiten’, treffen’, met 
hebben en transitief, b.v. fof mea Act Bestand Aceft aangegaen Starter 226, 
145, Neel had? een’ weddingh aengegaen Huygens 2, 72, nu hij heeft een 
Amwelik aangegaan e. del. alles niet-mutntief perfekte, maar ongetwijfeld 
vroeger evenals het vorige mutatief en met zijn, vgl. ingaen $ 232. e) (Nndl.) 
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‘hetreifen, ter harte gaan’, nu duratief: Aref? die zaak w ooit aangegaan? 
(NW. 1, 133). #) ‘zich gedragen’, in "t biezonder ‘tieren’, 'razen' enz., imi- 
perfektief, vandaar die soo renekloos anne gaen hebbe in haer loven v. Morn- 
KERKEN, Kluchtsp. 141, 145 (W. D. Hoorr), wa! heeft die fond weer den: 
goguan! kij heeft nog nooit zoo hevig legen mij aangegaan (NW. 1, 130), 
vel. afgaan. al) ‘behandelen’, duratief, hoewel oorspronkelik vermoedelik mu- 
tatief: wit alsulker searpheit ... ala ghi die woerste (vrouwe) angegaen hebt 
Griseldis Tijdschr. 17, 29, 15. — Daarentegen nog mutatief in de school ix 
aangegaan, ik ben even bij hem aangegaan, de kachel ia niet aangegaan, ens. 

$ 231. + horengaen, mutatief in du biete waerlic hem allen horen ghegaen 
Marialeg. 1, 2, 24 (‘hoger geklommen dan zij’). Maar al in 't Mndl. ont- 
wikkelt zich een duratief perfektum, vandaar: ai Деге! dovenghegaen alle 
maechdekgna van gheliken oude in woerden ends wijsheyt Pass, W. 257 (‘heeft 
overtroffen’), transitief geworden. Dergelijk stond het vermoedelik met + fe 
hoven gaen (dat nu het andere heeft vervangen), maar uit het Mndl. heb ik 
alleen een paar voorbeelden van het latere, niet-mutatieve perfektum : yrenes, 
iie dochter dea maclres Cratini, heeffl hoir vader le bouen gegaen in die selne 
Kunste; Marcia pharronis keefft te bowen ghegaen alle steenhouwers ende schil- 
ders Breidenb. 116r., 1. 2, mer georgius heeft hem allen the bowen ghegaen 
(‘overtrof ze alle”) ald. 154r., 17. Een voorbeeld van het mutatieve presens 
vindt men Limb. 1, 1588, Tegenwoordig zowel duratief, met Aedben, als muta- 
tief, met zijn: dat Aad alle beschrijving te boven gegaan, maar Aij seus zijn 
begroting te boven gegaan (= boven z.b. gegaan). — borengaan ‘naar boven 
gaan’ (nog in België) was mutatief, vandaar Vroeg-Nudl. als dy weder boven 
géegaeu was ..., verirock Ay Hand, Apost, 20, 11. 

+ bulengaen (buifengaau) en. Nndl. fe duiten gaan gedragen zich geheel als 
de vorige, b.v. multatief menace, an Gode Шуе, ... dies du buteu best gegaen 
Sp. 3*, 36, 31, Null. Aj is ówiengegaan (Belgi&, — naar buiten gegaan), 
hij is zijn beovegdheid de buiten gegaan, imperfektief daf ik lot deer tyd 
foe myn trouw niel ie builen heb gegaan AsseLunN (NW. 3, 1809), vooral 
met reileksief pron.: om dat mijn wijfje heur aen wijn te buglen gegaen heeft 
х. Моқаккикех, Kluchisp. 263, 112, ik ken Juffers die Acur wel anders 
hebbeu fe buylen gegaan ald. 450, 153, nu: Aij deefé sich nooit le bsten 
gegaan, waarin voor ons gevoel zieÂ het rechtstreeks objekt is. Vgl. t (Aem) 
ontgaen 5$ 934. | 

regan. Begrijpelik is Aebben in men sief dair noch tana die lijebteybenen 
randen lichame dea serpens ... in all die tafelen dair ay doer ghegaen heefft 
Breidenb. 50r., 25; de schrijver kan de beweging van do slang voor de geest 
hebben gehad. Iets dergelijks is mogelik bij die Aeilighe gheeal heret mi ove 
mit .. anelicheit door ghegaen Marinleg. 1, 200,9 (maar vgl. transitief Heef? 
mi doorgden). Mutatief: dat yeer eseer dere ghegaen Troyen var. 10365, als 
wy alle dese steden (heilige plaatsen’) doirgdegacn waren Breidenb. 22r., 34, 
waarschijnlik ook, met het oude partio. zonder ge: (v. Hiurgs, Mndl. Sprkk. 
$ 1936): mies inut al dia werelt es doregaen Sp. 27, 21, 49, ') voorts Nndl. 
beu je die dewr doorgegaan? we zijn maar wiel doorgegaan, de voorstelling 


"J Dat deze plaats bij deregáen, trans. vb., zou horen (MW. 2, 319), ia niet waar- 
schijnlik, aangezien anders bet gebruik van zijn bij zulke onscheidbare samenstellingen 
met dore- niet voorkomt, zover ik weet, Vgl. ook Ohd. Vuir haben alle durhkangen 
ilen råen mere Notk, Ps. 50, 11. 
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ta wiel doorgegaan, "Р niemis waa als ceu lopend vunrije de stad doorgegaan 
(vgl. ook Sch. Weichs. 1, 427, 17 elei, Benjamin en Slimpslamp syn met 
fen groot gedeelte myner beziftingen doorgegaan Burgerh, 534 (nu gwl. ervan 
doorgegaan), Wylo. iè ben doorgegaan (heengegaan), enz. Duratief Nndl. 4ij 
heeft altijd woor een groot Ticht doorgegaan (nu ook wel ie. Een san Aij 
heeft de stad eene doorgelopen beantwoordend #4. A. d. ai. e. doorgegaan is in 
de algemene taal nief meer gebruikelik, maar zal misschien in 't Zuiden 
nog voorkomen. 

$ 932. Ÿ tugaen. Volgens de regel mutatief: die twee ayn ingAegaeu Troyen 
lis. 23636, die EnecAle aiu weder Paghegaen den geraten slal Mndl. Fragm. 
263, 479, vgl. quam iughegae» Limb. 5, 753, Nndl. xie NW. (Ohd. in- 
gaganganer vat enz, Bened. R., Gl). Zonderling afwijkend: zachariaa Anus, 
inden welck maria ... inghegaee keeft Breidenb. 30r., 32, inden eleten … 
onse here hesus ... tughegaen heeft ald. 42r., 15, naast so ayn wy inghe- 
gaen tn dat elooater 22¢., 34, zie $ 225. Fen dergelijke op zichzelf staande 
afwijking is: och, wat! аай! dat? lang" ls, ай de fri, hdr ër mann ür eir 
rulsiaon, Mir € Aun wedder rinngacn Sch. Weichs. 2, 341, 6 (Altmark) en 
vgl. geken bij Pau 185, In het 17*-eeuwse voorbeeld waertoe ay dan veele 
onbehoorlicke middelen gebruyeht ende verseheydene slimme wegen ingegaen keb- 
dea Bijdr. Hist. Gen. 17, 287, 25 (a°. 1616) zal- men, evenals bij Aij Aeeft zen 
andere weg ingeslagen in figuurlike zin ($ 254), te denken hebben aan niet- 
mutatieve opvatting of aan de invloed van transitieve ww. met gelijke be- 
tekenis. —  Vroeg-Nndl. iugaea ‘sluiten’ (nu verouderd) wordt met ebben 
verbonden: stef M. ... dadde (hij) een redelijek contract ingegaen Dachreg. 
Hat. û, 236, vgl. echter gaugaan d) $ 230 en Hd. eingehen Paun 208. 

F (Ayegengaen (tegengaan), In de bet. ‘tegemoetgaan’ was het vb. mutatief: 
(toen) de si Aem verlie teghen ghegaen MLoop 1, 343, vel. quam .. jegeu 
gegaen "Toree 431; nu verouderd. In. Nndl. men Aeef! zijn pogingen met alle 
much! legewgegaan i het vb. transitief (dus ntet-mutatief), ongetwijfeld een 
latere wijziging. 

Nudl, meíd)egaan. Oudere voorbeelden ontbreken. In België nog imper- 
fektief b.v. in dat spreekwoord heeft Lang meegegaan, maar ин wordt Art 
zeden meer gehoord (ve Bo 677), bij ons in ’t perfektum altijd mutatief, b.v. 
ik kwam hem legen en ben met hem mesgegaan, ben je met hem meegegaan tot 
zijn huis? (in dit geval is de mutatieve opvatting onoorspronkelik, maar 
toch misschien al Mndl.), 

T miden, nu verouderd. Mndl, foe eroegà ist n in micer jueght misgan- 
gen! Froissart 1, 138, 17, blijkbaar ziende op de uitkomst en mutatief, evenzo 
17* eeuw dien "lmet zijne middelen misgaan was. Hooft, Henr. d. Gr. 102 
en Мий, alf£ue. issef iio. missegdn Spil E. d. Upstand. 703, wende id ens mici 
is mise gan Nd. Jahrb. 38, 132, 126. In de bet. ‘dwalen, verkeerd handelen’ 
was het vb. imperfektief, vandaar rergAeue! my Aebbick hier im misgaen Ovid., 
Uonste d. M. 60, = sich misgaen, zie NW. 

md, sefsgaan ie mutatief: del és misgegaan, eertijds ook Francois de T. 
was zeer [0 onvrede, dat meu Aem miagegaan was Wagen., Vad. Hist. 4, 422, 
vgl. roorbijgaan & 936. 

$ 233. t малае. Mndl. voorbeelden van het mutatieve perfektum zijn: 
wijn Aerle ... is J Aerin naegegaen Ned, Get. Sda, figuurlik emdaf Ae niet 
in der (yt... syne aachea nagegaen (‘nagekomen’) en waa Publ. Limb. 32, 
204, 19 (. 1452, knoeitaal) 17* eeuw dewjjle gy geene jonge getellen. zijt 


$ 933. 207 


nagegace Ruth 3, 10, sy ... se Aare boclen nagegaen Hozen 2, 12, sk ben 
hem nagegaan (= -gelopen). Maar als Cars zegt als een die van der jengt zijn 
lust 38 ma-gegaen 2, 537a, 2, dan is dat al een verschuiving ten gunste van 
zijn. Mndl, sagaen ‘uitvoeren’ kan op het onde imperfektieve gebruik berus- 
ten: die antwoirde sij ... ao nyel magegaeu ca hebben als ze one ilal anachre- 
now Arch. v. Buren 463, U, evenzo Nndl. wagaow ‘onderzoeken! e. del.: Aar 
meer i zijn derven en streven heb nagegaan, hoe duidelijker mij dit geworden 
is Fruin 9, 465, i£ keù zijn gangen (boeken) nagegaan; in beide gevallen 
werd het vb. later transitief. 

Nodl. opsen-neldjergaan, als één begrip ('ómgasn') beschouwd, is dura- 
Hef, vandaar met ous gemeynsamelick verkeert heeft, mel ona op ende weer 
gegaen Keeft Kantt. op Hand. Apost, 1, 21 onder ons in ende wafgegaen de 
(Gr. zisnie ai Eater), ze heeft van Mind af aan met hem op-en-neer- 
gegaan (del. Sch. Weichs. 1, 166, 38, Overflakkee, A. H.), Maar waar elke 
werking afzonderlik wordt bedoeld, is het mutatief: Ae! ie met Jaar oje en 
neergegaan (in een ziekte), den =. voeg dien ik zoo menigmalen tn gezelschap 
van mijne bocrimetjes ... was op em neder gegaan v. Limb: Brouwer, Rom, 
W. 2, 1084, 

+ dmmegaen (Cmgaan). In "t Mndl. is het onderscheid duidelik. Im perfektief 
h.v. een mijn orient .. dadde II jaer ommegegaen in hermitagen in meneek 
lant Sp. 3*, 25, 36, alse die jonefrouwe hadde gegaen eue waerf' omme, ai 
keerde ens, Lane. 2, 15067 vlg., so vele heft Mi ad ommegegaugeu, dat hi ter 
eapellen quam an Ferg. 1650, al de runden... daer hi met kad om gegaen 
Kert. 1445, (sal die wake юге hebben dat wij hoirden, die ommegegaen 
hebben Froissart l, 425, 25, doe se hooré Jonceromwen riepen ten danse, ende 
ni cenwerf omme Вайда Sëch acide si: det is genoech Pass. W. 276, 
MW. (dgl. Nd. die susteren die by na myt hoer omme gegaen Aadilen van be- 
gynne dat sie ten diepen veen quam Diepenveen hs, 103, 0). Mutatief b.v. 
dat die van Yperen ommegegaen (‘overgelopen’) waren Froissart 1, 45, 25, 
een Heel e zijn scier omuegAegaen Marialeg. 1, 23, 7, doe dée t5! om- 
gegaen sea» 2, 107, 15, een deel Jaren sijn acier omgaen ald., e ... es van 
achter omme gegaen Lorr. 1, 475, MW. 

Lo ook in de 17° eeuw: als decns gorerlèg alzoo eenen goeden tydi omgegaan 
had Hooft, N. H. 49, 14, ick ... Aebbe lange jaren mel. fruylen. omgegaen 
Cats 1, 486a, iy en hebben noyé mel plugymatrijckende woorden omgegaen 1 
Thessal. 2, 5, tegenover de weerel! ..., die Ay was omgegaen D; Heinsius, 
Ned. Pom. 4, doe Schouten d'aerden- Hood op Wieus sas omgegaen Vondell, 
176, 2, NW. Ook later zijn een deel van de oude imperfektieve toepassingen 
van kracht gebleven, b.v. doe lang Ach ik met w omgegaan Burgerh, 147, 
ik heb jaren mel die man omgegaan, ib keb maanden met dat plan omgegaan 
= ou, rondgelopen), hebt gij ooit mel paarden, wapens omgegaan ? (NW), 
je debt met mijn Kostelik porselein roekeloos omgegaan (vgl. Nd. dw Aer dûr 
ni god mit wmgén Nd. Jahrb. 29, 16), det praatje heeft al omgegaan, dat 
enz. zie ook NW. 

Toch wordt b.v. in het laatste geval ook bent gezegd, een verschuiving 
waarvan men al in de 17* eeuw voorbeelden vindt, b.v. isser alzo een praatje 
ont е даги? wv. MokukkRKEN, Kluchisp. 528, 166. Andere voorbeelden van 
het vb. subst. bij het duratieve partie. zijn: 10" eeuw ка! dar is omgegacn 
Bijlr. Hist, Gen, 4, 681, 275; 17° сепи daer is wal wightighs omgeyacn 
Vondel 3, 659, 266, daer dr fe magt fol jonwend al ery wal om egien, mier 
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aa de тетеп їп 't woud Asselijn, Jan Klaaz. 732 (vgl. NW. 10, 216), 
18" eeuw ib zal ... Ww ... reggeu, wat er ja ww Aart al is omgegaan Bur- 
gerh. 287, wal in myn Aarl, onder het lezen, is omgegaan! ald, 614, dgl. 
tegenwoordig, vgl. ook wat er in "m most om-egaan zaiu roor-i zóover gekom- 
men was Sch. Weichs. 1, 253, 4 (Bodegraven, Z. H.), waarschijnlik ook i» 
den effectenhoek is veel in Oostenrijkers omgegaan NW. 10, 215, Voorbeelden 
van mutatief gebruik vindt men in NW, In België komt Aebben ook hier 
weer meer voor dan bij ons. | | 

+ ommegden (omgdédn) is vanouds transitief, zie MW., NW. | 

§ 254. + énderquen. Mutatief: omdat ie eens ben onderghegaen Troyen bs. 
30775, die soune es gegaen onder Ferg. 44503, MW.; Nndl. zie NW. Met 
hebben: Ai was doc oordelaer in dien dat Ài macAtelic den duvel verdreef van- 
den menschen dien hij bezat ende valschelijek onderghegaen hadt met vatschen 
rechte ("in quantum dyabolum invasorem alieni juris ab eo quem possidebat 
hominem potenter ejecit") Pass. S. 334 (MW. 5, 346), waar het vh. de 
konstruktie en de betekenis van T omdergden trans, vb. heeft (zie MW., NW .). 
In "t Nndl. sehijnt het niet meer zo voor te komen. 

+ ontgaen. In de regel mutatief en met zijn, b.v. dat hem sente Brandaen 
knut haerre boreh waa ontgaca Brand: 1838, MW.; Nodl. fef is my ont- 
gada, enz., NW. Imperfektief is het partic. in de betekenis ‘misdaan , ‘mis- 
dreven’, bv. ote verneemt men selden dat yeman comi tot groten dinghen, Ai 
en Aebhe emer in dat ierste mistorden of ontgaen Ruusbr, 3, 100, 22, ook 
met тей. pron., b.v. want .. Acer Melijs Kem voormaele ... mesgrepeu 
heeft ende ontgaen jeghen die rechten, ende mendaen jegheu die slat van. Bruessele 
Brab, Y. 7,10599, MW. (dal. Nd, als sie Aoer in eleynen dingen ontgaen 
hadde of versumel geweest Diepenveen hs. 188, 1), Nndl. doek Ach feker mij 
self onfgaen SrigongL (Tijdschr. 11, 272, 28), tek Ach my tegen God en 
tegen w oulgacn Westerbaen, Ged. 3, 593, 26, NW. De relleksieve datief 
zal later als akkusatief zijn beschouwd, vgl. (zieh) te buiten gaan $ 231. 

Vreemd is nochfans so keeft Är ontgaen wi die anden ier thurcken Brei- 
denb. 149r., 10, wie § 225, terwijl mon op de volgende plaats Aebhen kan 
verklaren als bij ontwijken in "t Vroeg-Nndl. (zie $ 221): so ew debhen 
ay gol niet gheet als god, off danehairheyden bewezen, mer. Aebben. hem ont 
gaen ndar ghedachten Breidenb, 100r, 2. Hierbij zal ook behoren: als ghy 
ze al onlgaen Aebi Vondel 4, 268, 7 en misschien ook cen voorbeeld met de 
opt. pt. bij Evenaunr, sie $ 209. 

T érergaen. Mutatief: (m. opt. pt.) wef Aen overgegangen ware Sp. 22, 49, 
“Т, mee denghenen die wiet overghegacn en sijn Stemmen 113, 36 vlg., daer 
om dat ghi mil weer saligher geboorten alla bose gheesten overghegaen aijt _ 
Gulden Thr. 60e, MW; Nndl. Zweder, op wien... Ael bevel was overge 
даам wv. Lennep, Rom. 6, 203, Aij is de brug overgegaan, de bel is miel 
overgegaan, hij war overgegaan naar de zesde klane, NW., Daarentegen imper- 
fektief: ther selner afede dair die kijndere van isradell mit drozghe voelen 
ouer ghegaen hebben Breidenb. 116r., 43 (tegenwoordig zou men ook hier 
evenwel overgegaan zijn тедеп}, misschien ook Nudl. wat (heeft) David Chy- 
frase ... overgegaen ..., het Kameels haer Joannis .. op te treckken enz. 
(‘wat heeft D. Ch. bezield’) Stalpert e. d. Wiele, Vr. Cieraet 21. In "t 
Mndl. en in de 16° eeuw schijnt overgden niet altijd streng van rergaen te 
scheiden te zijn, zie MW. en vgl. ie rerwonder dat ghi aldus hazstelic orer- 
gaen туї ... im een ander ewangelì Ha. 75 (waarvandaan ?), f. BA, de Korten 


D 
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finm my overgaan oft overgegaen Prartux, maar elders is het eerste transitief, 
gelijk Nwvla. orergdan (ne Bo 810). 

$ 235. t fe samen gaen (samengaan). Duidelik mutatief in fe samen гуп 
ay ghegaen (nl, Grieken en Trojanen) Troyen hs. 8651. Maar ede zijn ern 
alue tesamen ghegaen Rein. 2, 4879 is voor verschillende opvattingen vatbaar: 
men kan het beschouwen als perfektum van het mutatief geworden vb, zoals 
bij andere vba waarbij de afstand wordt opgegeven, of als een mengsel van 
zijn de samen ghegaen (op weg gegaau') en Aebben een elwa tesamen ghegaen. 
Als samenstelling ie het vb. nu imperfektief, vandaar Aebben adel en beschei- 
denheid wel ooit samengegaan! Maar ook zijn enz, naar ik meen gewoner. 

t togara. In de betekenis ‘naderen’ was het vb. mutatief, vandaar die 
welcke vrouwen ayn foegkegaen ende hebben syn. heilighe voelen gehouden Brei- 
denb. 23r, 38, vel. quamen .. toegAegaem Stoke 7, 791 (B); evenzo Nndl. 
in de betekenis “diehtvallen': de deur ie vanzelf toegegaan, Waar het echter 
een beloop aanduidt is het duratief en verwacht men дерден, Maar deze du- 
гаете betekenis kan niet oorspronkelik zijn en kwam, schijnt het, pas in 
zwang, loen de voorkeur тап gaan voor zijn zich was beginnen te openba- 
ren; daardoor bleef toegaan aan het vb. subst. getrouw: Mnidl. doe! toe gegaen 
was ‘hoe het gebeurd was’ Froissart Tijdschr. 8, 275, 16; 16° eeuw del het 
met dia ander also oock foe ghegaen is Linschoten 2, 207, 28; 17* eeuw 
hoe dat de sacck ús in Mel pleyten foegegaen Starter 239, 104; 15* eeuw 
f zal ... fraai syn toegegaan Burgerh. 260, doe alles is loegegaan ald. 
569; 19° eeuw foem ... 1 Aat eenvoudig toegegaan Geel 82, Evenzo Nd, 
Aou "{ cures was Seh. Weichs. 1, 666, 2, over de Eems: wie '! fogada is 
ald. 2, 81, 6, del. 355, 25; 395, 42, Hd. wie es sugegangen ist ent. 

T usfgaes С із ш verreweg де meeste gevallen mutatief (ingressief), 
vandaar: (toon) es Ai watghegarn ghereet Troyen var, 1579, Caleas .., die 
елеп Aaer was uylgheqaen Troyen hs. 16336, жол fangha Aeft idia lyi es 
dat die vrede is uylghegaen ald. 23790, af ex dine keerce und gegaen Franc. 
8470, want Aor spreken wf dis atlees dages ex gegaen Lev. Lutg. 3, 3836 
vlg, van din wege esse wie gogangen enen aonderliken weg Limb. Serm. 246, 
20, del. 248, 4; evenzo in de meeste toepassingen nog Nadl, Maar in de 
nu verdwenen betekenis ‘afstand doen (van) had het vb. al vroeg dè muta- 
tieve kracht verloren, vandaar: wu Aebben wir eyadrecdtlic ... cerleghen ende 
uyighegangen бетте vrikeit Statutb. v. Mstr. (n°. 1380) 43, 10, del. 47, 4 
Vgl. afgaen ($ 230). 

volgden ‘ten einde komen’, ‘rijpen’ e. del. was mutatief: s» lange, dat het 
(nl. t gezwel) comt gewaden ter herten toe; dan cist volgaen Lev. Lutg. 3, 
5105, ende afs die coer volganghen was Hildeg. 95, 97. Maar in de betekenis 
‘genoeg gaan’ was het vb. imperfektief, vandaar: g4i Aed! volgaen, ghe blives 
hier! Wal, 8142, del. 9763, vgl. moede gien ($ 222). Waurschijulik hoort 
hierbij ook alse da age we. dai zij bijna Maule colgegaen (1. rolgaen?) 
‘de volledige tijd zwanger gegaan had’ Md. Fragm. 515, 737; трі. ОМ, 
Aabet ... follegangen m. dat. Notk. 1, 171, 28. 

$ 236. T roroggen (voorgaan), vorengaem, Vroeg-Nndl. fe voren gaen. Mu- 
tatief: een cmape was doe voren gegaen Cass. 1251, Мпа], Ај is ona voorge- 
gaan (nl in de dood); Aij is voorgegaan, omdat hij eerder gekomen seas, eux. 
Imperfektief Nndl. mijn Aorloge Azeft vroeger nomi voorgegaan (== -gelopen). 

In '& Mndl, was het hulpww. hebben o.a.als de betekenis was 'geeaan om een 
Setz ie geven’, ‘voorgedaan’, b.v. akoes ist sekere den weed te volghen 
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die Christus ende die Aeylighen voir gegaen hebben Ruvsbr. 3, 109, 21, 
ufevinghe van minnes eu mach niel dolen: die heeft ona Christus vores gäe: 
gaen ald. 4, 42, 7, Céristum, die ows dese „IIIT. witen gheleert ende voir 
ghegaen heeft 6, 100, 3, want Aet en zijn alto ona Aeren woerden noch erem- 
pelen wiet die Ai ons voor ghegaen heaft Marialeg. 1, 334, 17. Het ww. is 
hier imperfektief, evenals in de eigenlike betekenis “voor iem. uitlopen’, bv. 
too dese woirden ghesproken waren, so heefft hy my haeastelicke coirgheqaen ende 
ontdede den draif des schinende cluwens Breidenb, 112r., 41 (het begin van de 
beweging wordt niet vermeld). In 't Nndl. handhaaft Aebben zich ten dele, 
b.v: de vader heeft zijn kinderen goal voorgegaan, dat nu transitief is gewor- 
den (vgl de Kinderen werden door Kun vader goed voorgegaan); evenwel ook 
is wordt gebruikt, wat niet oorspronkelik kan zijn, maar al bij Voxper. voorkomt: 
Christus zin. Meester, die. hem: op dusdawige wyze was voorgegaen 2, 185, 3, e. e, 

Imperfektief was Vroeg-Nudl, fe voren gaen in zinnen als daer im w 
Vader Aceft gheganghen u fe voren Starter 02, 188, duer zijn stem fem 
altijd! in te voren Aexft treffelijek ghegaen ald, 253, 1AS vlg. 

+ rerrbigaen (voorbijgaan). Mndl, mutatief, blijkens doe а dair voerbij 
ghegaen guaman Morialeg. 2, 89, 7; evenzo Nndl., b.v. de optoekt ta (zijn 
uis) voorbijgegaan. Niet-mutatief in Nndl. tot duever hebben we je vergrijpen 
stilzwijgend voorbijgegaan, men heeft hem nu al driemaal opzeltelik vaorbijge- 
gaan (‘niet benoemd’), ongetwijfeld ontstaan uit het mutatief, maar van hulpww. 
veranderd in aansluiting aan vba als ‘over 't hoofd zien’, ‘overslaan’, omdat 
de persoon die door het subjekt van de zin wordt aangeduid, door de ver- 
richting niet in een andere toestand geraakt. Het vb. is hier trouwens nu . 
voor ons gevoel transitief. Vel. + passeren $ 230. 

+ reor/gaen. Hier vindt men in 't Mndl. dezelfde weifeling als bij rerder 
gaen, een alue gaen è. dgl, b.v. enerzijds (Nd) ale ad aldus een: wijltijdes 
voerigegaen Aadde in allen doechden Diepenveen hs. 332, 9, om daf ... et 
beide oude lede waren, ende verre voert Aadden gegaen in haren daghen (Fatian 
fram gigtengun) T4 v. d. 5, 24, naast die dine da so voertghegaen (‘zo ver 
gekomen’), Arer en up geen keren Troyen hs: 13318, mijm wijf es verre voerd 
gegaen tn Aaren dagen (Tatan fram (s! gigangau) L. v. J. 7, 14, eude al eu 
bin de du die materie miel ordelie voertyhegaen, ic Aebi voirsion ende met voir 
rade ghedaen Muusbr. 3, 225, 3, ende also (‘toen wij’, 4. 1. де offerande) waa 
gedoen, 40 es men daer vort ghegaen den dent lofsam Couchi 2, 1710, 
vgl. ook gram .. rort ghegaen Limb. 4, 484, Tegenwoordig met zijn, b.v. 
кї waren infwarchen langzaam voortgegaan v. Limburg Brouwer, Rom. W. 
2, 185a, maar volgens pr Во 1550 in 't Wvla. met Achten in de betekenis 
‘steunen, voortbouwen’ (op). 

$ 297. + liden, geliden (lijden) ‘gaan’, ‘voorbijgaan’, ‘dóárgaan' enz. had 
als intransitief vb. in “t perfektum mutatief karakter en werd daarom met 
zijn verbonden, b.v. doe God verre was [edem Rijmb. 5141, (onpersoonlik) 
hoe langhe es leden van din tide dat heu dit gheschide? L. v.J. 129, 5, dat 
lenen dat ledena ds Limb. Serm, 926, 15, emgeen deuc dat leden e ald, 316, 
21, (m. opt. pt.) ofler enecÂ ridder laden ware Мог. 966, ala de raysers twee 
of drie milen leden vwaeren Froissart 3, 64, 17, (onpersoonlik) dies sar leden 
wel menighen dach Wal, 1384, enz, zie MW. 4, 496. 499—504; vandaar 
ndj. leden, later T geleden. In 't Nndl vooral in gevallen als doent II. 
dagen geleden waa (‘toen er 2 dagen om waren’) Maleg. Volksb. 45, 12, nu 
het te jaren, lang geleden е. del. 
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De aanwezigheid van een akkusatief (of datief), aanduidende wie of wat 
men voorbijkomt enz, maakt gewoonlik evenmin verschil als bij Nndl. 
roorbijgaan, passeren enz, b.v. (Ai) ea tgeberechte leden Lorr. 1, 1444, ali 
forest ea leden Ren. v. Mont. 1405, doe Aire (nl. treden) ses/ech war Zeden 
Mor. 3787, del. ald. 2442 (m. opt. pt.), Limb. 10, 110 (id.), Cass. 451, 
599, Froissart d, 50, 13, alm Wem comme каз deden Eleg. 325 '), ale Ai 
mem lieden was leden Stoke 3, 1554, doese aldus Aem allen waa leden Ma- 
rialeg. 2, 243, 26 (Heisterhach), MW. 4, 506 vlg. 

Ter vergelijking zijn ongelukkig alleen het Oudengels, Oijsl. (en. Osa.) 
beschikbaar. In 't eerste dinlekt schijnen zonder skkusatiefbepaling alleen 
geliden kæfde en dal. voor te komen ($ 44), terwijl fan ‘oversteken’ tran- 
sitief is, blijkens Ja wer mnd liden eoletes at ende Beow. 228, Ook bij Oijsl. 
life “voorbijgaan’ vindt men Aecdben, maar in de betekenis ‘vergaan’ heeft 
het zijn, en het komt ook transitief voor. In ‘Ё Ова, ія er maar één voor- 
beeld, in de betekenis ‘vergaan’, met zijn ( £r wnea lud giliden Hel. M. 154, 
del. ©). Waarschijnlik heeft dus het gebruik van het vb, subst, zich in "t 
Ndl. uitgebreid. 

In enige betekenissen is het vb. transitief en heeft, vermoedelik van 
oudsher, Лейден bij xich, zo ‘doorbrengen’ (een tijdsverloop), bv. mageden 
die met rouwen karen Git aiden leden Limb. 4, 1271, MW. 4,507; ‘door- 
staan’, b.v, wi hebben drie joenten gereden, ende hi heefse Aerde firlije leden 
Lane. 3, 19261, miim Aer Behiter Aceft geleden onlanghe, soe siet hi... enen 
ridder comen Limb. 4, 1131 (heeft = Aceft + pron. -{e)f), tenzij dit bij 
het straks volgende hoort;*) ‘uchter zich laten’, b.v. da? Av mel prowolsen heeft 
leden. (achter. zich heeft gelaten’, ‘overtreft") alle die leven Lane. 2, 6709, 
Bij de bet, ‘doorstaan’ behoren vermoedelik ook: dad Ai .. ewe versmade 
dood om ous leden heeft Rausbr. 6, 69, 1l, daer im (nl. in ziju mensheid) 
heeft Ai leden om onze zonden desen arbeit ald. 102, 18, egen anderen maeyÆ- 
den sone .., die de pine Kerel laden Amand 2, 2657, del. 5664, vanden 
ronse die Ai leden ... fadde Huge v. Bord. Tijdschr. 17, 93, 22. 

Opmerkelik zijn de volgende: den groten atryt heft hy al leden Troyen hs. 11088, 
eer di der jaren neghentiene hadde, had Ai leden al Stoke 10, 1002, want siji beden 
hebben ende in vrouden zijn Iluusbr. A, 168, 17, de Aebbe leden die sorge van 
minnen Cass. 1833, daer Aadde men dat eten leden Ferg. 2818, dies Ache 
god dane menichfoul dat si dat (de bevalling nl) uw Aeeft leden Rubben 89, 
waar de betekenis is ‘heeft achter de rug’ enz. Укирлм rekent deze bij een 
betekenis “ten einde brengen’, die uit ‘doorbrengen’ zou zijn ontstaan, wat 
mij niet voldoet. Ook ‘ergens доог Котеп’ МҰ. ор Гаген ll, 7 zal niet de 
juiste opvatting zijn, Misschien heeft men hier een rechtstreeks overblijfsel 
uit de tijd waarin de verbinding met Aebben nog zijn oorspronkelike betekenis 
had, zodat bv. daer Aadde men dat eten leden betekende: “daar had men 
het eten voorbijgegaan’, d. i. ín een voorbijgegane toestand’, d. w‚ «. ‘achter 
de rug’, m.a.w. ‘daar was men klaar met eten’. Immers het trekt de nan- 








") Maar Karlmeinet (318, 36) als hey. Karlle hedde geleden, tegenover mo wiren dé 
boden: verre geleden 495, 66, 

J MW. 4, 499 ten onrechte gerekend bij Hiden I, 2 (zonder akkuzatief), immers 
daargelaten dat dit dan de enige plaats zou wezen waar in zo'n geval hebben stond, 
geeft ‘voorbijgegaan’ hier geen zin. De bedoeling is: ‘Echites had het (ul. het gerecht 
of avontaur) naaweliks doorstaan, was het nauwelika te boven, af’ enz, 

14* 
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dacht dat de door VrgpAM aangenomen bet. ‘ten cinde brengen’ buiten het 
partie. niet voor zou komen (de beide presens-voorbeelden gedogen evengoed 
de vertaling “door .. heenkomen’ en “doorlópen’, zie Venvam zelf op Brab. Y. 
2, 20), In latere tijd, geleden in de plaats van leden trad en het vb, 
liden ‘voorbijgaan’ enz. in onbruik geraakte, werd geleden in dit verband 
zeker vaak beschouwd als pp. van idem “pati, b.v. 16° eeuw zij deft den 
arbeijt toeh al geleden Trou m. bl. 279, 417. ` 

$ 238, Van de samenstellingen komen uiteloitend mutatief voor: schier, 
dore- neder ($), émme-, t onf-, + voorliden, b.v. al dis oueruloedicheit die 
achterleden is D. B Gen. 41, 30; doe du doerleden biste doer dese grote 
wildernisse ald. Deuter. 2, 7, m. akk. want genen afrijf an eest (nl. het paard) 
dorleden Lorr. 2, TAL; Air af en Lucifer geléeden neder D. War. A At, 
75 vlg. (zie echter MW. 2, 1229); dor sewen daghen omleden waren D. B. 
Ezech. 3, 16, MW.; die Zijt ... die is mi ontlopen ende ontleden Hildeg. 
119, 39 (var, ontslopen ende ontgleden), vgl. NW. 10, 1903; af sijn tijt die 
is voerleden Hildeg. 10, 41, dat и daghen aijn woerleden ald. 12, 203 (var. 
verleden), het es al voorleeden TBoeck der Voersienicheyt Tijdschr. 28, 105, 
23, Nndl. adj. voorleden, 

+ overliden (overlijden) 1). Het gewone hulpww. was zijn, en het partie. was 
dan mutatief, b.v. de dack sal schire orer leden syn L. v. J. 209, 6, die 
keeren sijn overleden ende. reden. len. sirydewaert inue Grimb, 2, 3602, als …. 
ie (de rivier of de brug) al over waa gheleden Hildeg. 23, 63, die gheen die 
dus sijn overleden (‘gestorven’) ald. 109, 104, dif aldus ouerteden wesende 
Invent. v. Brugge 3, 515, MW.; met akk. dos es lim fidem overleden ..- 
da earen pas Lutgart, die vrowe Lev. Lutg. 8, 226, die allen commer ends 
rowe sift overleden ald. 4333, dgl. 4077, oev en mijn Aere overleden dat felle 
gewat Lance. 2, 40397; (irrealis) së wisen alle dese gracht wel, ende warense 
dec wel overleden, maer enz, Velth. 4, 31, 23; Nodl. (zonder akk.): (m. 
opt, pt.) fof dat die (paarden de brug) overgheleden sonden zijn Coornhert, 
Boeeat. 1094, nas datter een groot deel vander nacht overleden war ald. 214, 
NW. nu alleen wannver ia Aij overleden” (‘gestorven’) e, del, 

Vroeger werd ook eben gebezigd, maar uitsluitend met een akkusatief, 
bv. in de bet. ‘doorbrengen’: die man, die ... Radde overleden manen bijt 
in eenechheiden Lev. Lutg. 3, 1728, alle die iaren of die tijt die du ocer- 
leren hebe Con. Somme® 317, 20, daf wi soe menighen Paeschen overgheladen 
hebben Stemmen 118, 38, MW. 5, 2215; “doorstaan’: tin fiden dat Lutgart … 
hadide overleden allen rowe Lev. Lutg. 3, 5216, MW. 4, 2215 (vel. het eim- 
pleks $ 237 en de Aebhe wock toverlidene em doepsele, ende Ave sere sal. de 
gheturbeert molen syn ecrt overleden sal werden L, v. J. 151, 6 vlgg). Het 
voorbeeld us wemen ende Moixzes boeke ... 7 God dane, ie heba over leden 
Hignb. 6452 (*ik heb ze achter de rug’) sluit zich aan bij Aadde mem dat eten 
laden e. del blz. 211 vlg., evenzo па duren dunkene zoe Acbbense alle 
ocfeniughe ende doghede overleden ... ende wijn aire daghede quite worden 
Huusbr. 6, 174, 6, vgl. Vroeg-Nndl. die al ghepasseert en overleden heeft 
dat beneden God is Gheest. Steen 406, waar men echter ook ‘doorstaan’ kan 
vertalen. 

Opmerkelik zijn drie plaatsen waarop het vb. betekent ‘oversteken’: mef 
тінен slare so Aebbie Aeden die Jordame over leden Rijmb. 2610 (‘in baculo 


') 1а % Мий, їз de klemtoon niet te bepalen, in "t Nndl. wisselend, zie NW. 
palen, 
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meo transivi Jordanem'), wadien dat si die rode zee overleden Aadden Hs.? f. 
109r. (MW. 5, 2219), nadien dat si die roode zee overgheleden haddew Hs. 
Moll 7, f. 1234, in tegenstelling met andere plaatsen, waar het ww. in deze 
betekenis zijn heeft (MW), en met het onveranderlik gebruik van zijn bij 
het simpleks in deze opvatting. Misschien heeft men bij het eerste en tweede 
voorbeeld met overlidea (vgl. overgdem, -clümmen, -atigen enz.), bij het Inatste 
met een verwarring te doen, maar ook bij érerchimmen e. a. vindt men een 
dergelijke aarzeling, zie $ 194. 

+ verliden. (-lipden). In 't Mudl. altijd mutatief, schijnt het, b.v. s ilie 
macht verleden war Breidenb. 143r, б, Nndl. su veertien dagen zijn verte: 
dén v. Zeggelen, Dichtw. 2, 225, meer gewoon attributief adj. rer/eden *voor- 
bggegaan'. Transitief is Nndi. verlijden ‘opmaken’, vandaar de notaris keeft 
de alte verleden ens, 

$ 239, 7 passeren, Ма. voorbeelden ontbreken, maar- in't Nndl. wordt 
het vb, behandeld als Mndl. Aiden en Nndl. voorbijgaan, b.v. 16° eeuw Ave 
veel duyzenden zijnder gepasseert Tijdschr. 22, 238, die lijk ia an ghapaareert 
Amstd. Liedb. 15889, 56a (Tijdschr. 10, 195), dwer dese Stract .. van 
Sunda, as .. ghepasseert... Thomas Сапай Linschoten 1, 17, 20, ook 
m. akk.: Ase gy de vyfde astraete zy! gepasseer? Jan van Hout Tijdschr. 
$3, 227, 332, als men die Linie ghepasseert is Linschoten 1, 12, 15 e 
dgl, wa! Aaer ghepuaeert was (‘overkomen was’) ald. 64, 12; 17* ecuw 
walter ¢ passeerd is (‘gebeurd 1s’) v. Monekenken, Kluochtsp, 515, 304, 
maer dal is gepasseerd (“voorbij') ald, 522, $9; tegenwoordig Aier i Napo- 
leon gepasseerd, m. akk. Aij is de brug, de slraat, de Linie, zijn oom gepas- 
acerd, Aij ds de тезу а! gepasseerd, Yroeg-Nndl. ook met reor Gy: fot dat 
die Portugesen woor by. gepasseert zijn Linschoten 1, 184, 35. Over die " 
ghepasseert en overleden heeft enz. Gheest. Steen 406 zie men blz. 212 
vgl. ook uit de 16" eenw ende Aadden veel miserie ende armoy ra 
Linschoten 1, 18, 7 (‘doorstaan’), del. 28, 31, alst (nl. het kruid Dutroa) 
zyuen dit gepaswert heaft (zijn tijd heeft йо, d. w.z. “heeft uit- 
gewerkt', vgl. Jdem ‘doorbrengen’ blz, 211) Linschoten 2, 19, 33 vlg., 





hebbende ghepasseert ... alle periculen nld. 2, 95, 16. Ongewoon: dea 3. 
Seplember, Aeblen wy weder de Linie Arie 2 esseri nld. 1, 25, 3 
vig. (naast gewoon zijn, zie boven), dal. 2 , 28. 


Maar transitief in de bet. ‘doorbrengen’, b.v. set hebben dear de avond gepas- 
seerd, en ‘overslaan : men Aceft hem alweer gepasseerd (vgl, voorbijgaan $ 236). 

cramen ‘komen’ schijnt alleen mutatief te zijn gebruikt, b.v. noch was 
ene andre <... dirê oc tnt Aopel waa gekramt (: денат!) ... en Aovetswere 
Lev. Lutg. 3, 5622, dgl. 5396, 5510. 

№, ii ous evenzo: zij …. vernamen dat Philip met heel zijn leger 
opgekraamd was David, Hist, 4, 515, 

monteren ‘stijgen komt uitsluitend mutatief voor, b.v. Gyrhert es gemon- 
leer! daer on dat scone ors Fyau Lorr. 2, 692, MW. 

Evenzo cermonferen, maar het perfektum van “t intransitief is vaak niet 
te onderscheiden van het passieve van 't transilief (— ‘te paard helpen’). 
Voorbeelden: ww es Karel ... vermonteert behagelike op monty ora Lorr, 
2, 910, Emont ..., die geworpen was fer weder, es met crachte vermonteert 
"bs ald. 914, ww Aoerl ram drmensuse .., die vermonterl weder waa Limb. 
12, 383, dgl. 610. Als adj. kunnen gemoulaers (MW) en rermonteert ook 
bij heme (лыштан behoren. 
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$ 240. + rolelyea. De meest voor de hand liggende betekenis, die in 
+ Мп], zeker bestaan heeft, is de imperfektieve (vgl. het anders gevormde 
Hd. rudera Pavr 192), vandaar nog wie deeft geroeid, en wie gestuurd! we 
hebben vandaag wiet geroeid; ze hebben een uur, een eind geroeid. Mundi. voor- 
beelden ontbreken. In de betekenis ‘zich roeiende voortbewegen’, ‘roeiende 
gaan’ is het vb. mutatief geworden in dezelfde gevallen als lopen, rijden enz, 
het zijn, b.v, we zijn maar Amsterdam geroeid. Dat dit gebruik al in ‘t 
Mudl. in zwang was, blijkt uit qwamen pAeroy! Stoke 6, 641. 

Samenstellingen als bij de overige, b‚v, mutatief Nndl. wij waren eea 
heel eind de Maar afgeroeid NW. 1, 1291, юе zijn de rivier opgeroeid tol 
Leiderdorp; we zijn (de Lek) nere de haren Pugeroeid ; zij sijn door- 
geroeid tot Utrecht; we zijn om vijf war Lruggerocid ; niet-mutatief Nndl. 
ve hebben flink aangeroeid, doorgeroeid; Aij (heeft) nooit tegen den stroom op- 
geroeid, maar zich steeds daarvoor laten afdrijven Y. KOETSVELD (NW. Eindelik : 
A0 is op zijn dode gemak komen aanroeien. In NW. 1, 1201 wordt opge 
geven wij hebben de heele beek afgeroeid, waar ik aan sijn de voorkeur zou 
geven (evenals in if ben de dele weg afgelopen); maar beide zijn verklaar- 
baar. Vgl, het volgende verbum. 

t seilen. Hiervan geldt hetzelfde als van ’t vorige ww., behalve dat er 
ook Mndl. voorbeelden zijn. Niet-mutatief: /fole kad gåeseilt sonder spoel so 
langle da! enz. Troyen ha. 33539, dos sy tunder wilder zee Madden gh-seylt 
drie daghen off mee MLoop 1, 1506, Nndl. we deblen op de Friese meron 
gezeild; ze hebben eem poosje, een nie gezeild; het schip heeft goed gezeild. 
Matatief echter: айо lang hie, dat daf seip was gheseylt wel hondert miten 
Ji у. х. 100 mijlen ver) im die zee Marialeg. L 410, 7, vgl. ook gram 

. gheseilt Ned. Proza 351, Nndl. Ai (of Ael jacht) ta waar Grouw gezeild. 

Het schijnt dat zijn pas in 't Nudl. tijdperk in zwang is gekomen, vgl. 
nog een alierman die ghene conde en dragkel, ala atjn seep voer winde jagket, 
hi heeft variughe op een lant gheseilt OVL Ged. 3, 108, 281, waar men nu 
i gezeik zou zeggen, 1) vgl. echter de samenstellingen en Nd. nu bin 
ick fer zeilt opn schipp итте well, din oll wa bin riek Sch. Weicls..2, 192, 
18 (Holstem). 

Zuiver transitief 18 T dm den gront seilen: Nodl. det fregat heeft hel Дае 
in ile grond gezeild (= gevaren), vgl. de passieve konstrukties MW. 7, 922. 

Mutatieve samenstellingen b.v. Nndl. Au (of et schip) is af-, binnen-, 
ferug-, mik, weggezeikd op A Anguatus: Aij ss она magereild; daf wi Aen eijk 
ouscilE dus verre H. Cruus y. Breda. 482, MW., Nndl, die Wip ia Aij ontzeild; 
id. o Au de Kaap al omgezeild? dd. hij de de wereld rondgezeild (geheel); det 
Leever-meere, daer dat cleene Gods keere wel na verzeylt war Brand. C 429, 
sele hevel ler minnen ... ghekeer! sine sinne, dalli зоо ев сеге! daer zene, 
dal enz. Hadew. Lied. 44, 21, och Aere god, waer sijn imij nu verseylt? 
Marialeg. 2, 174, 13, Nndl. hij in tn raar gezelschap verzeild; id. die …. 
zoo vele gevaren geluckigål ей zijn voorby gezeylt Vondel 1, 864, 4 vig, Aet 
chip tn ons voorbijgezeild, Anders: tof den seslen van Fabruarijs, so hebben 
wy Auer voorby gheseijlt Linschoten 2, 144, 26 (aan de rand: voorby geseylt is), 
vgl. roorbifrijden Toevoeg 

Imperfektief: Мий). def да heeft goed doorgezeild, de Kela nacht door- 








') Disp. 73 is te twijfelachtig om het hier te kunnen gebruiken, sic MW. 7, 921, 
$22 en de aantekening in Stroph. Ged.* 192 vig, 
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gezeild; maar hal € Kem nageserlt en dat met alle winden, enz, Cata 3, 26b; 
Au heeft jaren op zee om-, rondgezeitd. | 

Transitief zijn on. afzeilen ‘zeilende afleggen’, b.v, Aij Aesft heel wat 
afezeild, en dmzeiten ‘omver-, onderstebovenzeilen’, b.v. du een ogenblik Aad 
zijn log schip drie kleintjes omgezeild. 

$ 241. + ecapen, De oudste bereikbare betekenis van het intr. is "zich in- 
schepen, scheepgaan’, evenals bij Ow. sipian intr. (vgl. Laat-Oe. se eol , . . 
tom dagon dr Are fide on RAA scipode & into Normandig for Kron. Laud 
MS. а?. 1091, bij Poummer 227, 12), en dat is ook de gewone opvatting 
in "t Mndl, Het was mutatief, vandaar bv. daer (nl. te Akers) er geschept 
ende in geselen die goede man Lev, Lutg. 3, 325, alle die mel deme waren 
geschepet ald. 354, alse Aa weder gescheept war L. v. J. 67, 29, dgl. 101, 26; 
103, 25; 16° eeuw: doen CArialus ghesceip! was... met zyn descipelen vp de 
seed Everaert 5, 163, (zij) zijn terstond! ghescheent in de Galeye Linschoten 
2, 117, 6. Ook Lane. 3, 18046 sijn sei! froe Ai op dos saen ende ex ge- 
accept diepe int zee is het vb. duidelik ingressief: ‘ging scheep (en voer)’, 
evenals Tijdschr. 11, 304, 123 (irrealis}: se wonde si géscepet waren (‘onder 
zeil waren gegaan’, d.i, ‘onder zeil waren’) daf rode mere emile zouden varen 
sonder voeder, dal ai woekten, die ait spraken of gedoechten van maegAden ... 
dorperhede. Deze beide plaatsen tonen ook, hoe zich de opvatting ‘varen’ 
(mutatief!} ontwikkelde, die nog duideliker aanwezig is in eer Aij wiste dat 
sorele edelre mannen over die riviere gesceent waren Froissart 1, 280, 96. 
Daaruit kwam dan weer (in 't presens enz.) de niet-mutatieve betekenis ‘onder 
zeil zijn voort, waarvoor Venpam, MW. 7, 445 maar één bewijsplaats geeft 
(de overige horen hier niet thuis), nl. daer om soe moetie seepen Giden oever 
Tien Pl. 12; de aldaar aangehaalde vertalingen in woordenboeken, als *navi- 
gare’, zeggen niets. Of zich ook een niet-mutatief perfektum ontwikkelde 
(vgl. Vroeg-Nhd. Aetten geseit frt naast Mhd. geschijfet was Pau 194), blijkt 
niet. Vgl. voorts gisteren morgen zijn zij te Antwerpen ingescheept Bergmann, 
Staas 85, alsook wawweer gij met ww gezin cen Loyfje ... will doen, en met 
hen ingescheept zijt in een gemakkelijke boot Geel 113, naar gescheept zijt 
of bij ziek insehepen; andere dergelijke voorbeelden NW. 6, 1878. 

Bij het intr. achepen “zich inschepen’ behoort vermoedelik ook (17* eeuw) Aw 
inter mec géscheepl, Ay moeler ooek meed’ varen Vondel 1, 217, 3, tek ben 
mel de droes geeeheept, en ick moelér me over v. Movuxurnkes, Kluchtsp. 38, 
67, die met de droes geseheept is, moet hem werck geven ald. 327, 14 (== Fries 
dr "E mej ie divel skips is, moat kim oanslach jaen Fri. Wdb. 3, 1094); 
minder aannemelik is hier de verklaring (vgl. Srowrr, Spreekw. n°. 1455) van 
gescheept als part. pass. bij het op zichzelf zeer gebruikelike schepen (= Mad). 
Fri. akypje tr. “inschepen, inladen’, vgl. WixscuoorEN, Seeman GO: mel 
iemand geseheept айн, ... met iemand verleegen, al te ver in geseild sn 
(NW. 11, 1147). De uitdrukking opgescheept sija (het eerst in e. Barrie 
Dasverhaal, х. NW.) schijnt een latere wijziging te wezen, uit een tijd toen 
de oorspronkelike betekenis van gesedeep! zijn vergeten of aan de meesten 
miet duidelik meer was, cen wijziging veroorzaakt door de bijgedachte aan 
ор dem tale debben e. dgl.; immers het bestaan van een ww. apschepen in de 
zin van ‘op een sehip laden' enz. is hlijkens NW. t ].a.p. en MW. twij- 
felachtig, en aan opscrpen ‘landen’ (MW) valt hier niet te denken; Wat ein- 
delik betreft die mit kaerlen is beheept, die heeft den duvel salver ghesceept 
Vrouw. e M. 7, 32, Mnd. de den duuel geschepet heft, de mid ene avier- 





poren Son.-Lüssex 4, 745, hier ligt de opvatting van het vb. als transitief 
en van de omschrijving als gelijksoortig met Mndl. Aeeft vercoren e, del. 
voor de hand: ‘die heeft de duivel in zijn schip’, enz. | pA 

Ook het partic. van + eversoepen ‘overvaren’ intr, komt alleen mutatief 
voor: (Nd,) daf onser stad vyande over gheschepet weren in die Felue ineen ` 
haelt up omse scepen Rek. d. Cam. 6, 9, 24, Nuidl. sijn dander ... den Rijn 
overgescheept Duyck, Journ, 1, 300, NW. Vgl. aferenen $ 244. 

5 242, Uitsluitend mutatieve voorbeelden heb ik van erigen ‘gaan’, ont- 
sterken ‘weglopen’, scampelen ‘uitglijden’, f stelen ‘heimelik sluipen’. 

erigen is ingressief, b.v. Folew! die was gecregen tin schonen paradijse wert 
Lev. Lutg. 2, 4200, dgl. 5754 &.e., Velth. (hs.) 2, 31, 44; 5, 4, 30: 6, 
13. 32 (z. Tijdsehr. 9, 59 vlg., MW, — Esenzo met ja- en (em)wech-: 
mule es daücires im gecregen. Lev. Lutg. 2, 9818; er ai wel lise al sonder 
beide enwech gecregen ald, 2079, dgl. 4419, zijn .. wech gecregen 8484 e.c. 

on Drogba ‘weglopen’ : dese jonefrouwen wel gherazct zijn met minen kinderen 
onfseavet Segh, 8128. Zeer te recht heeft VrgpaM in Versl. en Meded. К. Akad. 
1007, blz, 378 vigg. en op schaken MW. 7, 254 vig. dit intr. vb, gescheï- 
den van owfsedben ‘roven’ (МЧ. seddedew) en het vereenzelvigd met een sterk 
vb. (Osa, akasan intr., Oe. scacen intr. en tr., Oijsl. efuka tr.), dat misschien, 
onder invloed van het zw, vb., zijn hetekenis beperkte tot 'ervan doorgaan" 
en wederkerig zijn sterke vervoeging op het andere overdroeg (Mndl. onf- 
enen, Ate naast onlscaecle, -seaect). ') 

scampelen: (irrenlis) en ware wert miet gescampelt dale, in wane miet lhovet 
en ware gecloren Lorr. 3, 496. Evenzo met af-: (irrealis) daf Ar hem Ааййе ° 
thoaft gecloven, en waert (het zwaard nl.) wief gAescampelt af Limb. 3, 365. 
Del. Nndl. afschampen: "! is alles af-gexchampt Oudoan, Tooneelp. 61 
(Mudl. pt. seamplen af 'Lroyen hs. 16750 — var. scampelde), 4,0. Vla, mijne 
pijl er afigeschampeld THIRLINCK. 

stelen ‘sluipen’ was blijkbaar wit het refleksteve vb. dewe s/efen ontstaan, 
vgl. Mhd. sich alela, Nhd, wiek sfehlen, sich wegatedlen, Oc. Aine bestelan, 
enz, "1 Met onf-: dus es Ai kenca atille verholen rader ende moeder ontstolen 
Sp. 3', 33, 8. Van het simpleks zonder refleksief pron. heb ik geen Mndl. 
voorbeeld gevonden, maar vgl. Мой, фа]. miemes Aewrde ooit, wor ie gestalte 
of geeloge waar Sch. Weichs. 1, 343, 13 (N. Brab), dat wel geen volks- 
etymologiese wijziging zal zijn van Ndi. gestorven of gevlogen (del. Nd.) 

Mutatief is ook Vla. sehapeeren ‘ontsnappen’ (pm Bo 075), vandaar b.v. 
dat "t keunenkele gesehappeerd was Sch, Weichs. 1, 20, 23. Intussen vindt 
men ook den diene was "1, die 't gesehappeerd Aee't ‘die 't er levend heeft 
afgebracht’ ald, 17, S, waarschijnlik als transitief beschouwd (of naar Fra. 

) Üok Ohd. wntscachondes "Butivagi! Gnarr G, 412 zal wel bij dit st. vb. bobaren. 
Mndl. hare ontscakem heeft wellicht in vorm de oude refleksieve datief bewaard, Het 
verschil van wortelvokaal (а en d) is geen bezwaar tegen Vennan's verklaring, daar 
de vormen ontseoec e. del, toch al veranderstellen dat in de betrokken tongvallen m en d 
samen waren gevallen of altans niet veel verschilden. 

| ') Val. de ontwikkeling in ‘t Engels: Oe. Aime bentetan C. Past., Oros., Eron, (Bosw.- 
T. Suppl), maar al C, Past. ook zonder refleks, pron. em evenzo in SkgAT's Homilies 
(ald.) en in de has. C, D, E van de Kroniek (a°. 1004, Puuuwen bla, 135 en 295); 
in hs. E (Me, tijdperk) ook stefan ut (ete! af Puvuwen 266, 92, stal at 967, 9З, ман 


hi ûf ald, 2), Me. verder (be)atelen, Ne. (be)teal, vel, Gide me is bistilen on, ia bistole 
a wai STRATN.-Brapr.er 69. | 
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qui Pa échappé?), vgl. onteliegen $ 213, Van. Mndl. onfsapperen geen voor- 
beelden. 

$ 243. Een aantal andere, Nndl, ww. die uit het Mndl. niet of on- 
voldoende bekend zijn (enkele hiervan zijn al behandeld), of eerst in latere 
tijd ww. van voortbeweging zijn geworden, of pas in 't Nndl. tijdperk zijn. 
ontstaan, gedragen zich geheel als lopen, rijden e. dgl, b.v. arren (ouder 
narren) “iu een arreslee rijden’, dribhelen (vgl. Mndl. drubbelen), fisfsen, Aor- 
pelen, hollen (— Mndl.), lavéren (Mndl. lorersn, laveren), losven, rossen, alen- 
teren (slenderen), slieren ‘glijden’, sloffen, sporen (met de trein), afreven, sullen 
‘glijden’, loffelen, iremmen (trammen), vlalten, vroeger ook tolen (beide = 
Mndl.), wieferen. 

Vandaar mutatief: wij zijn naar Haren geard, gefietst, gehoepeld, gespoord, 
getremd, gewielerd ; het kind is door de kamer naar haar oom (toe)gedrihbeld; 
het paard ... was ... Ael weld ingeÂold v. Lennep, Kom. 1, 67, Ay 
is de kamer witgehold; we zijn dwars over E meer (= ‘À meer dwara over:) 
gelaveerd, 'n wallefis ... die we dwars over zen. ruggesfreug waare heen gela- 
veerd Sch. Weichs. 1, 272, 10 vlg. (Amsterdam); de baron is met een vier- 
span naar den Haag gerost, zij zijn de markt overgeraat (NW); Aij ia op 
zijn eentje naar de markt gesloft, getoffeld ; al pratende waren ze over de 
Botermarkt gestenterd, Aij ia de straat overgeslenterd; Aal touw is door zijn 
hand geslierd; hij ia zija mededinger op zij gestreefd; we zijn de baan afge- 
suld; het schip is gevlot, voorts ik wow dat hij eerder opgehoepeld was (irre- 
alis), we zijn de tunnel in drie minuten doorgespoord, enz. 

Imperfektief b.v. we adden een wurtje geard, gefietst, gehoepeld, gespoord, 
getremd, gewielerd; Aet kind heeft de Aatre dag door de kamer gedriëbeld, de 
kamer rondyedribbeld; helje dan geholdt tegheny de kueren van de stadt? 
ғ, Morexenkes, Kluchtsp. 45, 214, de jongens Aeblen om `£ Aardal gehold; 
feruggaande hebben we gelaveerd ; ze Aebben maar al gereden en geroal; wat 
hebben die kinderen weer gealoft! hij heeft gesloft mel zijn werk; we hebben 
zo geslenterd, dat ik doodaf ben; Aij heeft altijd naar ^t gorde gestreefd, hij 
heeft vruchteloos het geluk nagestreefd (nu transitief); we Acbben heerlik ge- 
salieri, geld (op de glijbaan); met mijn werk Aceft Aal dezen oeAtend aak 
nog al gerlot Geel 97. 

$ 244. Maar alleen mutatief komen voor: Nodl. glippen, slippen, slip- 
peren, stevenen, b.v. de aal is wit zijn vingers geglipt, hem ontglipt (vgl. Nd. 
glippeu, Zer- d bij tex Doonsx. Коогмах 1, 640), de ateiu fa em unie fingern 
uxiglip! Sch. Weichs: 2, 300, 12); mijn achterwiel war gealipt, ik ben met 
mijn fiets geslint; is geslipperd (v. Dare), evenzo s ontslipt (NW.) en Vroeg- 
Nndl. owfslipper! ben (ald.), £« ingestipt (ald, vgl. Ohd. ta! peslipke! Notk); 
ket schip is naar 't vaderland geatevend, Aij ба erop afgestevend е. dgl. (vgl. 
stepen $ 241). 

Tegenwoordig zijn ook uitsluitend mutatief: Glen, snellen en spoeden, b.v. 
zij zijn van daar, naar huis geijld; hij is haastig weggeijld; hij ба van hier, 
naar Auis, erheengesneld; inmiddels was een schaar van Hoplién aangemeld 
v. Merken, Germ. 216 (nu: fomen aananellen), Nicolette was hem magesneld 
Kl. Zevenster 3, 308, ala een pijl wit den hoog wan Aij hel plein orer … 
gesneld v. Lennep, Rom. 12, 824; Aij ús erheengespoed. ') Het adj. overijld 

*) Maar gewoonlik refleksief: hij heeft zich erheengespoed, Vroeger kwamen ook de 


beide andere refleksief voor, zie v, Heuren, Vondel's Taal 5 163 b,a en vgl. Mhd. sich 
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‘onbezonnen’ hoort bij zich ererijien; in de betekenis ‘overhaast’ kan het als 
op subjektsverwisseling berustende of als passief partie. van orerij/en worden 
beschouwd. | 

In de oudere, nu verloren betekenissen ‘zich beijveren' (Limb. Serm. 270, 
2), ‘zich snel bewegen’ (MLoop 1, 1301), ‘haast maken’ (Troyen hs, 10340) 
was ilen impèrfektief en zal wel met debbew zijn verbonden, vgl. Nhd. eifen 
Pact 199 f. en bij Bnxokno (dich ... jek met toorn of met straf gheijlt 
hadde, ghy waert enz. 1, 179, ongelukkig irrealis, dus niet beslissend. Waar- 
schijnlik hebben, als in "t Hil, de mutatieve betekenis en het perfektum . 
met zijn zich pas laat ontwikkeld. Ook bij amellen komt nog in de 17° eeuw 
hebben voor: eude Aaafl mijn voel gesnelt tol rdriegerge Job $1, 5 (Luruxn 
hat mein fuss gevilet), waar de betekenis blijkbaar is ‘heeft zich snel bewogen’. 

Bij + Aassten schijnt de mutatieve opvatting zieh nooit te bebben baan- 


gebroken (daarvoor hem Aaeaten, Nudl. zieh haasten, dat eehter tevens durn- 


tief is), vandaar: fer aloni hebben wij ghehaest om misse fe Aoren Breidenb. 
I20r., 27, (Ay) Aeefft ghekaest om asn te comen ald. lalr., 26, Nndl. tef 
hebbe gehaest, ende niet vertraeght uwe geboden fe onderhouden Pa, 119, 60. 
Nu refleksief. De adjj. gehaast en overdaast als averijdd. 

$ 248. /') Intransitieve werkwoorden die, tengevolge van geregelde weg- 
lating van 't objekt in bepaalde of in alle gevallen, nit transitieve zijn voort- 
gekomen en de betekenis hebben gekregen van verbn van voortbeweging 
gedragen zieh als deze (vgl. Paon 192 f), b.v. beten fafstappen' , ‘dalen’, 
T ephreken 'verirekkeu', t dringen, F_ driven (drijven), t jagen ‘hard rijden’, 
Nndl. jatkeren, + Дегет, №]. Aruien, t denen, + lauden, Nndl. lencen, 
T persen, pong(ieren, t reisen, T rensen, Nndl. rukten, + rumen (ruimen), 
T -aetlen, F aculen (schuilen), + ateken (Nudl. van wal sf, e. del), t ariken 
(strijken), nd, zen ben, + wenden, ontwenten. 

Enkele behoren mogelik bij m) § 273 vleg., b.v. seulen en. gedeeltelik 
driven, terwijl het partie. als adj. soms bij het refleksieve vb. kan thuis- 
horen, b.v. + gekeert, + gewent, 

We behandelen verst degene die uitsluitend mutatief voorkomen. 

$ 246, beten (oorspr. ‘zijn paard e. dgl. laten grazen') 'afstappen', b. v. 
doe Ai ghebeet was vanden pasrile Stoke 6, 466, ‘afdalen’, ‘neerstrijken’, b.v. 
daer alact een eqglentier ..., een dave die esser wp ghebeedi OVI, Lied. в. 
Ged. 400, 109, MW. Met (ler) weder: doen hi gelest waa neder Lorr. 2, 
1370, MW., Girbeert ea gebeet ter neder Lorr. 2, 3058. Met verband met 
de oude betekenis was geheel teloorgegaan. Mhd. erteizen heeft eveneens 
zijn (Paur 103). 

t opbreken (eig. zijn tent enz) ‘wegtrekken’, In Ч Vroeg-Nhd. komt 4 
ben nog voor (Pavr, 195), maar bij ons vindt men al in de ME. niet anders 
dan sim, b.v, (m. opt. pt.) dat Frene entie Aare nu opgebroken ware Lorr. 
fr. 3, 809, ай... айк duider selrer tachlen rp gebroken Clere 116, 22; Nndl. 
de Tempeliers …. zon ongebrooken en rerhuist Schrevelius , Harlem. IT, Aet 
leger ia op à 4 guaina ongebroken, NW. 

Dergelijk aptebreken (vgl. ntebreken naast inbreken $ 157): doen di aer- 
MOEN WAS gesproken, wareuse aciera op te-broken Velth. 3, 3, ad. 

Maar braken ‘overtreden’, nl. het gebod, de wet, m.a.w. ‘zondigen’ (ook 
Nd.), blijft niet-mutatief, vandaar bro er, ie Aebbe acer ghebroeken an u 
Marialeg. 2, 120, d, of hij ghebroiken heft of wiet Overijs. R. 1', 21. 

T lenden, gelenden, t landen. (nl. zijn schip). Opmerkelik is hier het ver- 


$ 946—948. 219 


schil tussen aan de ene kant het Hd., waar pas in de jongste tijd hebben 
door zijn is vervangen (Pauz 194), en nan de andere kant het NdL, waar 
van den beginne af aan uitsluitend het laatste hulpww. in gebruik is, b.v. 
van Gawing en wisten si beent, waer Ai henen was gelent Merl. 17124, doe 
hi ghelant was, so ghine (Ai) die stat heien Ned. Proza 551; Nudl. én 1688 
is Willem IIL bj Brixham geland. Evenzo vaak in "t Middelengels, b.v. 
af what Londe art рон lent? Alliter, Poems 3, 201, «owe was Af leni in a 
laude Wars of Alex. 5079, Де lords of je londe ds lent on his gamnes Gaw. 
Gr. Kn. 1319, en al in 't Ondengels: A2 was on Aergad gelend (‘gegaan’) 
on pat ike rice Kron, a’, 894 (Prumuen 87, 8). 

Del. in 't Ndl. + beleuden, Nndl. belanden, id. aantanden, id. aanbelan- 
den, b.v. ao dat en weet moederbaren waer ai henen sijn belint Lorr. 2, 2592, 
Nudl den krijghemam .., die ... aem doevers van Lavinie is belan! Vondel 
8, 276, 10, hoe ben jy Mer ... belent? v.d. Venne, Sinne-mal 554, waar 
den eigenaar .. belent was? de Brune, Jok en E‚ 110, waar zijn we mu 
baland? NW; de Viol was aengelandt Huygens 1, 505, ik, die hier ala een 
vreemde trekvogel ben aangeland у. Lennep, Rom. 10, 210, NW.; Arter in den 
omirek zijnde aanbeland Wildsch. 5, 172. 

$ 247. Nndl, rukken ‘voortgaan’. Zekere voorbeelden van het mir, ge 
bruik van dit ww., dat trouwens helemaal zelden voorkomt, zijn in "Май. 
niet gevonden (MW. 6, 1688), wel in 't Mhd. (Parr 195) en Ohd. (vgl. 
die in tugede sizzent alde därana gerncchet (he. geruechent) aint 'qui sunt uel 
in possessione uel in prouectu' Notker 1, 296, 7, &erucehe! sia! ('descisceres') 
aba dixero ebenmuott ald. 62, 21). In ’t Nndl. is het vb., evenals in 't Hd., 
in 't perfektum uitsluitend mutatief, vandaar et leger is in drie dagen van 
А. maar B. gerukt; het leger is op A. af-, aangerukt; de troepen zijn \de 
stad) hinnengerukt, zijn ingerukt, zijn ons nagerukt, sijn op- wit-, voorlgerukt 
(met Komen: om drie wur is hij komen aanrukken). 

wenden (oorspr. het paard, de wagen, het schip? vgl. ook Oe. wendan 
саап"). Daidelike voorbeelden van het perfektum enz. zijn: (ds) es gewent 
in Aemelryke Amand 1, 887, als ... si weder waren ghewent opten dormter 
Beatr. 198, die ran Dirmude enide andere crome doorpen die waeren an aheeren 
zyde ghewent Froissart 3, 46, 2; in samenstelling: (16* eeuw) zy (de beman- 
ning) ... zijm weder af ghewent Linschoten 2, 143, 6; mie lange na gonen 
doene gine uten religioene hi... ende es fer werell bewent Franc. 6242, daert 
dieken ten sorghen hem es bewant Hadew. Lied. 36,1538, MW.; als die dach- 
vaert was gheent, ex die Aertoghe omme ghewent Brab. Y. T, 16924, omdat 
Ay metten leeren gheweist Audde endo nu ommegåewent was meller stede van 
Ghendi Froissart 3, 41, 9 vlg., MW.; die siele .. es hem ontwent Wap. 
Rog. 800. In plants van + ir gewent enz, welke ook presensbetekenis hadden 
(en nu altijd hebben), en waarin t gewen enz. ook adj, (bij dem, ziek wenden) 
konden zijn, wondt tegenwoordig Aeeft zich gewend enz. gebruikt. Zie Toev, 

ontwenken. Het perfektum komt niet voor, maar het moet zijn hebben 
gehad (wat trouwens uit de mutatieve betekenis valt af te leiden), indien 
Vervam en Jow. SwEnLEN te recht onfwinket als intr. beschouwen op ile vol- 
gende plaats bij Hapgwnen: dif bee? den preemden af ontwiukel ende open- 
baer dew vroeden Lied. 11, 59 (het kan ook passief zijn: *ontnomen'). 

$ 248, Andere van de verba komen in dubbele rol voor. 

+ dringen kan door weglating van t objekt onzijdig worden en behoudt 
dan Aebben, indien de betekenis zich niet ver van de oude verwijdert, b.v. 





Lo 
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Nodl. wat heeft Ket wolk gedrongen! ik Aeb miet gedrongen! (vgl. gedwid in 
dergelijke zin), evenzo bij aandringen: ik deb maar niet verder (erop) aange- 
drongen, NW.. alle trouwens imperfektief, Vgl, Mhd. ich Adu gedrungen wuz 
teh niÂt me dringen mac (Warrukg), Nhd. iced Aabe darauf gedrungen Paur, 
195. Uit het Mndl. heb ik toevallig geen voorbeelden, vgl. echter bij Vonper 
men heeft oock op dit stuck uw lung genoegk gedrongen 2, 443, 1943. 

Maar het vb. wordt mutatief. (Mndl. ook gedringen), zodra het betekent 
‘zich een doortocht banen’, ‘met geweld geraken’ e. dei. en krijgt dan zijn, 
b.v. die vam buleu lole ane den muer tijm gedrongen Ferg. 4291, mitfien is 
йі aoe wae ghedronghen byden reehter Hildeg. 17, 210, Nndl. de soda?en zijn 
9 CH duda gedrongen; evenzo in samenstelling: doe ... den (ie) fer poorten 
in ghedronghen Hildeg. 96, 147, Nndl. ik ben linnen-, door-, ingedrongen 
(Geel 56), op Arm aangedrongen; vgl. ook gram …… . gedrongen, comet … doreged 


gen e. dgl. MW. 2, 318. 408; adj. 1 ineengedrongen Froissart 1, $23, S vig. 


(bij het refleksief?), te gader ghedronghen Floris $470, Мий. guam opgedron- 
gen Vondel 4, 479, 578, NW. Afwijkingen (als in 't Hd.) heb ik niet ge- 
vonden. 

+ driven (drijven). Het objekt is verzwegen (vgl. Nhd. e£was treiben, Mndl. 
(be driven, Nndl. Bedrijven) in een zin als mu bobben: ilie Romeine gedreven 
("gehandeld") Zeien den vet Sp, 42, 20, 48, blijkbaar imperfektief. Evenzo ont- 
breekt het objekt in de betekenis ‘snellen’, ‘stormen’ (oorspr. ‘het paard aan- 
zetten £), die ook in 't Oijsl. en Meng. gewoon is, maar in dit geval kon het 
vb. mutatief worden en is dat in alle mij bekende voorbeelden van "t partic., 
vandaar quam gedroven e. dgl. MW. 2, 419 (vgl. guam geslagen, gesmeten). 

Anders was "t ontstaan van de nu gebruikelike betekenissen ‘aan de 
opperviakie van een vloeistof vertoeven of zich bewegen’ e dgl., !) waarbij 
het partic. zowel imperfektief als mutatief kan zijn, het eerste b.v. in Nndl. 
ket lijk heeft nren in zee gedreven, hij eeft nog niet lang op eigen wieken 
gedreven (Mudl. voorbeelden ontbreken toevallig), het laatste in also Zangde 
wijle, dal hi wal een Aalwe mile ran der stede was ghedrenen Rein, 805 (dgl. 
hs. ^, waerieaer£ was dijn zim gedrevcen Sp. 1*, 18, 95 (beide elfektief). Nndl. 
er ween lijk aan land gedreven, ket bootje was van de wal gedreven. 

Evenzo in samenstellingen, b.v. imperfektief: wij Aebleu zen tijdje op het 
meer cut, romdgedreren ; mutatief: Aare eleder waren ofghedreven Segh. 11261; 
wele Kare lol Haeften aengedrenen wan Arch. y. Buren 307, 3 vlg, vgl. quam 
na gAedrecen .... Aer au Stoke 9, 12815 van XL hondert pricken die hem... ond- 
drogen sijn Arch. v. Buren 397, 2, MW.; teer quam dat was bleven in 
Hollant ende daer an verdreven Stoke 0 , 618, vgl. quam verdreven ald. l, 
1216; ah» (nl. het huisje) medergmeagel war ende week gedreven Oudste Rek. 
v. Dordr. 78 (a?. 1311), vgl. ook quam . .., inghedreven Segh. 5060; Nnil, ia 
(de afroom) afgedreren: ts aangedrecen; ia da Arag onderdoor, is de rivier in-, 
oj, ia weggedrecen; de bui is pan "i Oosten naar "f£. Westen omgedreven , zij 
waren de Kaap al omqedreren (NW), Ael onweer Ze overgedreren (ia komen 
aandrijven, borendrijcen). 3) 





") Waarmhüpnlik is het mediaal gebraik van driven heel ond (vgl. Oc. drifun, Me, 
driven) in dergelijke betekenissen) en behoort het bij het overeenkomstig gebruik van 
andere vba, als enigs onder m) $ 213 vleg. Vaulaar ook het kausalief in 't Got. e.e, 

") Of is Soutagedreven. ‘is drijvende bovengekomen’ ook in gebruik ie, blijkt NW. 
3, 870 vig. niet; mij is hat onbekend. Ook van het imperfektieve perfektum worden 
ї.а.р, geen voorbeelden gegeven, 


en aen dn т 
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§ 249. + jagen. In de betekenis (wild) vervolgen’, ‘op de jacht zijn’ 
blijft het vb. imperfektief, vandaar als At Aadde gejaget Madelg.-fr. 115, 8; 
Мий, date ick lange na Aeble gAeiaeeM. Amstd. Liedb, a^. 1589, f. 9345 (Tijdschr. 
10, 198), ze Aebben gisteren miet gejaagd. Evenzo bij Nndl. najagen, dat al 
in de 17° eeuw transitief was, b.v. de Admiralin …. Aebben heur Fyaudeu ... 
naegeiuecht Orlers, Bescht. v. Leyd. (a^. 16014) 414, NW. (passief: doen 
Daphne ... vam hem snel wierd nue ghgjaeght Starter 274, 3), vooral fignur- 
lik, b.v. vroeger Aad zij de genoegens van hel leven wagsjaagid Segers, Lief en 
L. 181 (voorbeelden van `t passief NW. 9, 1513 vlg.), Hd. er Aaf dem gelde 
nachgajagt (Paux 196), Nd. (17* eeuw) wyt te atiydt hadi der hochdcidt uage- 
jaget Lunremberg, Skimpged. 877. 

In de zin van ‘hard rijden’ komen in ‘t Mndl., gelijk nu, beide ‘karak- 
ters’ voor, b.v. duratief Nndl. de koetsier heeft miet gereden, maar gejaagd, 
met door: die van Oudenairden hadden ... dagelie alle dont daivomtrent 
doirgejaeght Froissart 1, 452, 18; mutatief Nndl. seer zijn im een unr van 
Leiden maar den Haag gejaagd, met voorb: wua ia die dine ao woerd ghejag het, 
men en macht keren niel en tint Troyen hs. 13281 (dgl. 13318 die dine we 
so vocrighegaen, hier en in gheen Keren), vgl. com gheiaecht Denkm. 3, 1537, 
181, enz., quam .. loegejaget "'royen var. H. 17087 (dgl. hag; roerlgejaegt G). 
Del. Nhd., zie Paur t.l.a.p. Over bejagen zie men $ 70. 

Nndl. jakkeren “hard rijden’ (oorspr. ‘het paard aandrijven’) wordt evenzo 
behandeld als + jagen, b.v. imperfektief: wat Acbben Jelui gejakkerd ? muta- 
tief: Aij is naar бшк gejakkerd. 

§ 950. T keren, gekeren. Terwijl Paur in “t Hd. bij het neutrale ww. 
geen spoor meer heeft kunnen ontdekken van zijn oorspronkelik transitieve 
aard, mag men in "t Ndl. misschien als zodanig beschouwen Nndl. de tost- 
zier heeft juist gekeerd; heb je a! gekeerd, koetsier? ofschoon het waarschijn- 
liker is dat we hier met cen jongere weglating van "t objekt (rijtuig, paar- 
den) of met iets dergelijks als bij zwaaien ($ 262) te doen hebben. Wat het 
mutatieve + ie gekeert betreft, het is van oorsprong misschien gedeeltelik 
passief, bovendien vaak van e met het adj. gekeert (dat bij het refleksief 
behoort) niet te onderscheiden, terwijl het neutrale vb. keren zelf wellicht tot 
zekere hoogte verklaard moet worden, niet als transitief vb. met verzwegen 
objekt, maar als medinal gebruikt aktief vb. Vgl. Aeeft gewemd Toevoegsels. 

Van oudsher is imperfektief gebruik zeldzaam: de enige voorbeelden die 
mij ten dienste staan, zijn gerne soe Aebi ghegaen eude gekeert dn onse atad 
Limb. 11, 255, den wech ... daer аз langhe in hebben ghekeert Tijdschr. SO, 
274, 11; twee voorbeelden van het presens geeft MW. op eren ПІ, 4, 
oa. (doe) begonsti wandren ende keren Franc. 904, Des te meer gewoon is 
het mutatief gebruik (vgl. Ohd. hin gikerit Oren), b.v. meHien es soe ten 
Grieken gekeert Troyen var. 1207, mer At es nu gekeert der baten ald. 19905, 
dat Calcas weder geg hem ghekeert was Troyen hs. 1418, averecAt war ghe- 
keert haer cansse Brab. Y. 6, 11761, da£ ... die contine weder in Franckrijke 
gekeert waa Froissart 1, 518, 25, nas aldwadanighen beghin …… sos syn vecll 
andre menschen tot dese secte gAekeert Breidenb, 70r., 8, MW.; Nudl. om 
drie uur ben ib naar Ania gekeerd. 

$ 251. Daarbij tal van mutatieve samenstellingen (in 't Nndl. is het sim- 
pleks betrekkelik ongewoon), b.v. den genen ... dacr du allen erdschen 
ende alla hemelschen bi af ghekeert best Hadew. Proza 126, 15 vlg. (13, 217), 
alle den gheaen die van machomets wet off ghekeert waren Breidenb. 63r., 39, 
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MW.; theophilus is al weder bekeert Marialeg. 1, 18, 2, cow monne ... die 
hebeeri was vander doeiscap ald. 250, 2 (vgl. de irrenlis $ 303); santé die 
mensche ... mederglekeert is fole den sondighen menschen Ruusbr. 4, 200 j 
S; die Knape es ommeghekeert mettion ten andren LI Ferg. 512, doen laughe 
abana de maghel rent war geelotel ende gerindelt, omgekeert dicke ende gewin- 
delt Kerst. 1144; dattet hem dus al ia ontbeert Troyen hs. 33080, MW. 
(vgl. de irrealis & 302 vlg.); ты groeline met crure grine, ende die freekpude, 
ende zaen was Ai (L mi?) verkeert ende legaen Conchi 2, 165, dat zijn wesen 
was verkeert ald, ITL, w ogen sijn al verkeerd van drincken ent. Lippijn 88 
(vgl. ald. 171); afer die boden weder gekirt waren. L. v. J. 81, 17, cer ai weder 
ез gefirl Lev. Lutg, 2, 10484, ende sijn weidergekeert Froissart 1 , 9096, 7, 
vgl. ook quamen .. wedenghekeer! Froissart 3, 52, 17 , adj. ingekeert MW. ; 
Nndl. foem ús dij omgekeerd (z. NW.), teruggekeerd, weldjergekeerd; hoe my 
alle done saben. dus zyn ontbeer! Everaert 9, 86, (gewestel.) die melt is ont, 
keerd (ов Во); 7 de mal met my vorkeerd! Starter 206, 22, men kalf is inde 
Drommel verkeert v‚ MoruKenKen, Kluchtsp. 331, 132, adj. verkeerd ‘averechts’ 
enz.; #00 dat het swaerd .. ten atrotte ... is wlgekeer! Vondel 2, 239, 68. 

Het enige kompositum dat in `+ perfektum ook niet-mutatief, en wel im- 
perfektief, voorkomt, is verkeren, b.v. l'omgaau') dat God kerfi alice wel 
verkeert met onreynen menschen als met reynen Sacr, 272, Ми. AU Жее 
vroeger mel dal meisje verkeerd (‘gevrijd’), zE hebben in vrede en vriendschap 
mel elbander verkeerd; ("zich ophouden” enz.) 16° eeuw: gåy die als moorde- 
naeren Arer Деб! verdeert Evernert 1, 707, ter plaetsen daer wi Aebben ver- 
keert Mar. у. N. 1048; 17° eeuw: die ... daer (heeft) eerlijck lang verkeerd 
Starter 227, 165, ia метей Meeren hoff heb ick met lust verkeert ald. 518, 
193, k jeb Aier langen bijt in dese stad verkeert v. Morrxerkes, Kluchtsp, 
23, 72 (Вивркко), ded gy oock in Vranekrijck verkiert ald. 26, 152 (id.); 
15* eeuw: (i£) feb reel in Roomsode Landen verkeert Burgerh. 80, en zo 
nog wel, ofschoon zelden. Ook in 't Nlhd. is in deze betekenissen haben nu 
het gewone, maar dat gebruik schijnt niet ouder te wezen dan de 18° eeuw 
(en nog uit Germen een voorbeeld van zijn bij PauL 198). Paun zal wel 
gelijk hebben, dat het aan een latere (in ^t Ndl. echter zeker al ruim vier 
eeuwen oude) betekenisverandering van het neutrale vb. te wijten is, immers 
de overgang van ‘zich wenden tot’ in ‘zich ophouden in (iets), met (iemand)’ 
laat zich ongedwongen verklaren, terwijl deze laatste opvattingen bezwaarlik 
rechtstreeks uit de transitieve kunnen worden afgeleid. Tal van voorbeelden 
van rerkeeren ‘zich ophouden’ vindt men in de Statenb., b.v. Jerem. 49, 18, 
Mitth. 17, 22, Joh. 11, 54, Handel. 14, 3. 28, 2 Kor. 1, 12, en zie 
Tromatus, 

Ook in "t Fries betekent forkeara ‘zich ophouden (in) en “omgaan (met)', 
met Aebben, zie Fri. Wdb. 1, 4044 en vgl. tåroch dat se in tiid lang yn'e 
sid forkeard hie Sch. Weichs. 3, 56, 27, Ду... hie Lil yn Amerika 
Jorkeard ald. 62, 9. 

$ 252. Мий. kruier (= Май). eruden), In. Mndl. geschriften schijnt het 
perfektum alleen voor te komen in een betekenis die nog zeer dicht bij de 
transitieve met verzwegen objekt staat, nl. ‘heeft geduwd’: ai Aeef wel aen 
mijn kar gdeerocien Rein. =, 0292. Dgl. Nndl in de beiekenis ‘duwen, 
met een kruiwagen rijden’, b.v, afs Jan ven poosje gekruid heeft, mag Piet 
dok eens, (gewestel.) ik Aab al zoo lank "ekroden (met de kinderwagen gelopen", 
geduwd’), non schei ik er wit Boukexoogen 527. Maar daarnaast een mu- 
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tatief: ik ben met mijn Ermiwagen maar huis gekruid; ook voor 'sjokken, 
gaan’ in't algemeen: Ary is door ‘E zand naar. Anis gekruid: | 

Het perfektum van def ijs rai is mij onbekend, maar in al geval mu- 
tatief is: det Or de Hier hoog opgekruid, vgl. de opgekruide sehotsen bij H. 
H. Krus (NW.). | 

Nndl. Jensen ‘mel weinig zeil voor de wind weglopen’ (het weggelaten 
objekt schijnt te zijn "de zeilen’, ge Faaxox-v.Wiux, Etym. Wdb.) heeft een 
imperfektief zowel als een mutatief perfektum, het eerste b.v. in se Aebóen 
гот. beetje gelensd, het tweede h.v. bij de samenstelling ajffeuzen: i£ had nog 
bijtijds ceil geminderd en was voor de fob afgelensd v. Limb. Brouwer, 
Kom. W. 1, 37a. 

t persen: Waar het vb. synoniem was met ‘drukken’, was het imperfektief 
(transitief met weggelaten objekt), gelijk nu nog im je Aebt mich hard genoeg 
geperst. Maar evenals dringen werd hek in ’t Mndl. soms mutatief gebruikt, 
b.v. den Aalsbereh Торбен sy Aem nyt, die gheperst was in die Auyt Troyen 
hs. 11613. 

ponglijeren- Het weggelaten objekt was ‘het paard’. Imperfektief: «o verre 
hebben ghepongiert die van binnen, dat sine sagen Ferg. 4160, vgl. riden 
$ 202, Van het mutatieve perfektum schijnen geen voorbeelden te zijn aan- 
getroffen, maar dat het partic: ook mutatief gebezigd werd, blijkt uit gwam 
... gépongier! "Troyen var, 29757 (dgl. he.) 

$ 253. + reisen. Van het oude transitieve gebruik (Paur 194) zijn in t 
Mudl. sporen over in de betekenis “toerustingen maken voor een reis’, welke 
in ^t MW., ongelukkig zonder bewijsplaatsen, wordt vermeld, maar gewoonlik 
beduidt het vb. toch ook daar ‘een krijgstocht, een reis doen’, ‘zich begeven 
enz. Het partie. werd, gelijk tegenwoordig en in 't Mhd., zowel duratief 
als _mutatief gebezigd, ofschoon het laatste meer gebruikelik was, terwijl nu 
bij het simpleks het eerste vaker voorkomt, | 

Voorbeelden van het imperfektieve perfektum zijn: van den LiiflantscAen 
heren, die dicke Aebbent gereist .. beide op Rusen ende op Litlomwen Gelre, 
Wapenb. fr, 32, кан! sy mit gheloue (ende?) aeudachticheyt, mil groter hefde 
tot god ghereyal hebben tol die keilighe landen Broidenb. 111r., 18, die namen 
der ghenen die ... ghereiat hebben te samen tot nie kalherin sld. 117r., 
36, doe wy ghereyst Aadden ower dat onrruchtbair lant 119r., 41 vlg. (hier 
zou men eerder waren verwachten), muede werende vanden wech die zij ghereist 
Aadden 127r., là (op de grens van trans); Nndl, 18° eeuw: aldus Hebben 
ai soe danghe ende veel ghereyat dat enz. Маг. у. №. proza blz. 323, tegen- 
woordig: deeff Aij in Savoije gereind Geel 26, viermaal Aad hij van Parijs 
daardeen, en van daar wederom gereisd ald. 24, Aij heeft veel gereisd im zijn 
leven, we hebben de dele macht gerend, 

Mutatief b.v. Maria ende Joseph sijn gereyat van Nazareth tot Bethlem 
Hs. Serm. G. lld, ende iwairen oic wut sinen Aove geregal diegene Froissart 1, 
73, 2, da! Jaw Premmae! gercyst was tot Oudenairden ald. 28, dal. 207, 
30, doe ... (zij) wisten dat Franssoys Ackerman met dien van Gendt gereyst 
was S11, 8, Aera volka dal voir im бео анё детем war 492, 29, dae die 
keyser een wijl gheregat was Marialeg. 1, 157, 3, mae daf dese ghereyat 
waren, blenen wy noch. .. fe ierusalem. Breidenb. (a? 1485) 32v., 9, almen 
ener den Aerch saron LIL. wilen ghereyat ia ald. 84v., 5, st siju ghereyat (‘ge- 
storven") ... die hier bezaten borek ende atede Sp. d. Ј. (а 1488) 11, 205; 
Nndl kij ia in drie dagen naar Aunia gereid. 
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Een duidelik voorbeeld van heide na elkaar is (18° eeuw): Бр ... da 
gereyst wae Eggermont. Doe Spiet langhe ghereyst hadde, aoe is hy ten leaten 
gecomen voor Eggermont Maleg: Volksb. 72, 6 vlg. 

In samenstelling miet-mutatief b‚v.: Nndl. Aij deeft dagen achter haar 
aangereisd: hij heeft Europa door-, rondyereiad (in allerlei richtingen); (irrealis) 
al Aad hy zesmaal de geheele waereld omgereist Leevend 6,90; Phileas Fogg 
had ia tachtig dagen de wereld om-, romdgereisd; ik Ach maanden Aeen-en- 
wee-gereisd bussen Haarlem en Amsterdam; Acht a mij daarom nagerciail, 
vervolgd ..., om mij nu te verslooten” Pierson, Mériv. 2, 197 (nu transi- 
tief geworden en ook in ‘t passief gebruikt); Aij Aceft in Spanje um-, rond- 
gereisd; — mutatief b.v. afs sij dien wecÂ innegereist waren omtrent LL mylen 
wevcha Froissart 1, 91, 8 vie. die. wederom is gAereyst le iherusalem Breidenb. 
ILS», 13 vlg.; (10* eeng) dy e entwe Kduwaert in Eagelant overgercyat 
Exe. Cron. 1335; wplem aeirem dach dat wij uulgereyst waren Froissart 1, 92, 
32; Nudl. Aij is afgereisd (NW); was .. iagereisd (ald.); faute ie Kaar lieve 
neefje dadelik (achter)nagereisd; lot welke plaats ben je die avond doorgereisd? 
Aij ia teruggereind, wij zijn de Alpen overgereind (v. Dare), Phileas Fogg was 
werkelik de wereld om-, rondgereiad. Bij ddér-, dm- en rondreizen m. akk, 
komt de van audere ww. bekende weifeling tussen Achben en zijn voor. Als 
beknopt voor afgereist is ende gereist heeft mag men misschien beschouwen 
hoe dat cen mensche off ghereyst heefft van iherusalem tot Jherico ende quam 
onder die mocrdenatrs Breidenb, 31r., 26, zie echter $ 225. Nudl. doorréizen 
is trans. en wordt met ebben vervoegd, maar in navolging van dóórreizen 
heeft het siju bij Linschoten 2, 87, 32: zijn voorts duerreijat gheheel Italien, 

$ 2584. frennen, met weggelaten objekt ‘het paard’, vandaar ‘hard rijden’, 
dan ook ‘hard lopen'. Al in 't. Mndl. overwegend mutatief, biv. аен 

‚. ёз {ен anderen ward gerant Lano. 2, 388760, wer borch aijn si gerant 
Grimb. 2, 476, i» den atrijt es Ay gerant ald. 2562, (Ai) ee degen Aen ge 
гані 4558, (toen) warea die Rulers van Amersfoerl voer Renen gerunt Matth, 
Anal. 1, 435, 31 (a^. 1482), MW. en vel. quam gerant MW. 6, 1279; 
Nndl 45, ef paard is van Aier, naar Awis gerend. | | 

Imperfektief: Thomas Calabroys heeft vromelije gerant Mndl. Bibl, 44, 
bla. 25, 484, cude hebben ten derde up dat lant met scerpen geleyen tegen 
een gerant ald. 508 (= daer naer hebben si gheloopen up malcanderen met 
acerpen glavyen Exe. Cron.); op beide plaatsen ie sprake van een spiegel- 
gevecht, vel. Mhd, rennen in dezelfde betekenis. Evenzo Nndl,: wat ebben 
felui gerend! (‘hard gereden, gelopen’). | 

Samenstellingen als bij riden e. del, b.v, mutatief Nndl. Aij ie de kamor 
binnen-, in-, witgerend; Aij waa zijn broer ogenblikkelik magerend; Au H den 
heuvel orergerend (Bounorr}; dip is dadelik feraggerend, enz. (hij за бшш 
komen aanrennen); vgl. guam .. їй gerant Aiol 353, gnamen dl gerant ali. 
316, Nndl. (België) kwam overgerend (NW. 11, 194$), enz.; — imperfektief 
wt debhen hem een kwartier nagerend, toen konden we niet meer (nu transitief). 

Transitief: iek had des levens loop by waer heel afgerend v. MoznkEnkEN, 
Kluchtsp. 865, 203, | 

$ 255. + rumen (ruimen), gerumen, met weggelaten objekt ‘de plaats, 
het veld’ e. del. In 't Ohd. werd ramen nog met Aebben verbonden: alle 
inimici christi Aabent wu gerdmet christianis Notk., Ps. 113, 3, maar in "t 
Mhd. vindt men naast elkander das uns gerümel Adt тїн тан (МЫ, М, 
2. 1, 790) en (Mirk.) wee dé zwene gerdmel weren Wsser Parÿe Karlmemet 


$ 255 vlg. 225 


126, 10, voorts transitief df mit eme gerdmet hadden dat lant ald. 95, 24, 
e dgl. Dit laatste komt ook in 't Mndl, voor, b.v. dat si Kamion Даден. 
gheruum? Rijmb. 4197, Maar met weggelaten objekt was het vb. mutatief 
geworden, vandaar b.v. als ... alle die ander gernym! watren uut der slede 
Froissart 1, 26, Sl, sij watren alrede alle gernymt ald. 27, 7, dgl. 105, 15; 
410, 26 ee, MW. (omstreeks 20 voorbeelden); zo ook bij om/rumen: alle 
die ghene die ran desen veehtelike onfrume! siu R. v. Utr. 1, 62, 3 en nog 
3 maal MW. Doordat Ai Aeeft gerummt die sale hetzelfde betekende als Af 
ёз Gemeng! Mier sale, ontstond een mengsel Ai er germumt die sale, b.v. den 
comine beval Ai le Gode ... ende es gernumt die zals ende ea tAken mm ge- 
reden Lorr. 1, 1602, wu dedele vrouwe ea dlanf gherumet OVL. Ged. 4, 
111, 512. 

Tn 't Nodl. schijnt owiruimen (evenals inruimen) alleen transitief voor te 
komen, b.v. Ael leger keefi de stad ontruimd, NW., maar volgens v. Daur 
en Kutrers wordt het simpleks als jagersterm ook intr. gebezigd, en wel 
met debien, in de betekenis ‘een bos verlaten’, ‘zijn hol verlaten’. Is dit 
juist, dan kan men het hulpww. verklaren uit de invloed van het gewone 
transitieve vb. ruimen of uit een later in gebruik gekomen weglating van 
‘eon bos’ of “zijn hol’. 

Als ruimen ‘gunstig worden’ (van de wind) ook van het transitief (= Oe. 
roman, Ofri. rêma) komt, is dit de enige opvatting waarin het mutatieve perfek- 
ium is bewaard: de wind is geruiud, tegenwoordig opgevat nls ‘ruimer ge- 
worden’, tegenover ‘gekrompen’. Of beantwoordt het vb, in deze betekenis 
aan Oe. rümias? Fries rome (al bij С. Jarrex), dat zowel transitief (ge- 
woonlik) als intransitief is, kan een betrekkelik nieuwe afleiding van ram 
zijn en is in al geval ten dele voor Owfri. reza in de plaats getreden. 

Facetten ‘rich begeven’ enz, deels met weglating van ‘het schip, ‘het 
paard’? deels voor het refleksief, vgl Paur 193 en MW. 7, 1019 vig. 
Voorbeelden van het perfektum beb ik in "t Mndl. niet aangetroffen, even- 
min als bij wenselfen (Rein. 2, 375, Merl. 4725), мален (Кеп. f 335, 
Rein, 2, 5788) en £oese/Zen (Proza-Tein.? 13, 4 vig. (Mhd. mici- on snoseizen). 
Sporen van het mutatief gebruik vindt men in 't Nndl. m Zwam ... aan- 
gezel Kucppelh. 2, 322 (NW.); in de bet. ‘een beetje aanbranden' e. dgl.: 
de kool ia aangezel, dat ei is wat aangezet (NW), waar men eker wel met 
rechtstreeks mediaal gebruik te doen zal hebben; in de 17° eeuw nog dies 
nijn mat de Chatuupe het voorsz Schip voorts naer ghesrt Begin e. Voortg. 
11, 34a. In "t Gronings komt het simpleks mutatief voor, b.v. 4 is mie 
cunver in bainew zet ‘in do benen geslagen’ de Haas-Okken, Olle Vr. 92. 

Tegenwoordig із wezetfen, achternazelten uitsluitend duratief, b.v. ze Aeb- 
hen de vijand een paar mijden ver (achter)nagezel, au transitief opgevat, vgl. 
(achter)nazitten $ 176, De overige worden alleen of bijna alleen in de infi- 
nitief gebruikt: kij is Komen (komt, kwam) aanzellen (zie hierboven), epzefen, 
zie NW. en vgl. Pri, Kamen „ … oamselfen Sch. Weichs. 3, 07, 38, Kamen . 
opsetten nld. 70, 4, ook Atem ... mer hoppen geifen 124, 35 vlg, kaam … 
fa. "t millia yu. actlen 9, 99, dy ... ynsellen kamen So, 36, met. de -ex van 
^t sterke participium of van 't supinum. 

$ 250, + seuleu (schuilen). Te oordelen naar Maastriahts 4ap/a Schuiten’ 
(uit *ska/jan, met öy i pl. тап ў naar de l sing. pres. en het pt., zie Idg. 
Forsch. 26, 265) moet men in 't Ndi. altans gedeeltelik uitgaan van een 
ван Оз]. styla (m. dat), Ozw. s£gfa, New. shyla ‘beschermen, verbergen’ 
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beantwoordend transitief zwak vb. van de eerste klasse, met de betekenis 
‘beschermen, verbergen! (vgl. Nndl, tr, versehrilen, in de 17° eeuw ook neu- 
traal} en daarnaast ‘bescherming zoekeu (tegen)', ‘zich beschutten (tegen)', vgl. 
da! mi deu regen dar zenit ‘dat men daar schuilt voor de regen' Limb. Serm. 
476, 10, dgl. 477, 21 eu sie MW. 7, 508 (vel. besekutten “beschermen 
tegen’, ‘afweren’ NW, 2, 2010 en om te beschutten de Son ofte reghen Lin- 
schoten 1, 133, 3). Vgl. voor de verschillende betekenissen die van mijden 
in de Germ. dinlekten. Dat daarnaast een intr. verbum van de tweede of 
derde klasse heeft bestaan, is zeer onwaarschijnlik; maar zonder nadere ge- 
gevens is niet uit te maken, hoe precies de intransitieve opvattingen zijn 
ontstaan. *)} | 

De imperfektieve betekenis “zich schuilhouden’, ‘zich beschutten’ e. dgl. 
kán uit de hierboven met voorbeelden toegelichte transitieve voortgekomen 
zijn (weglating van ‘de regen’ enz), b.v. die woesfewye ... dair dawid oeck 
ghescholen heeft Breidenb. 50r., 20 (vgl. 1 Sam, 26, 1), in welek dauid, . . 
ghescholen heefft, doz hy vlooch enz. ald. 56r, 30; evenzo Vroeg-Nnil. 
ommers hebbie ghescuult onder de haghe Everaert 12, 293, dat alle gheheym- 
иймен der Ondon hier onder hebben ghescholen Vondel 1, 391, 12, dgl. tegen- 
woordig daar zal wel iets achter geschuild (gescholen) Aebben , alemede Au ` 
deeft bij ons (voor de regen) geachuild, onder wiens vleugelen wy .. hebben 
geschuylt Vondel 1, 665, 19, Maar ook uit ‘verbergen’ is deze betekenis 
te verklaren. 

Gewoner is in 't Mndl. het. mutatieve perfektum ^is schuilgegaan’, ‘is weg- 
gekropen’, ‘heeft zich verstopt e. del, b.v. meweeh ... die gAescuult eas 
over zide Sp. 3', 12, 03, eenen Sarrarijn ………, die ghesehuull was …. fu dat 
wout in сене Даука ald. 41, 25, 21, dem armen broeders die sin. geseuul! du 
dit vip Frane, 5007, die «fede daer die wolf. inne gheseolen. ende. gAelopew 
was Esope (a°. 1485) 60r. evenzo 17° eeuw an o Zei heh! geachoolen 
Vondel 1, 314, 9264, adj. geacholen ald. 181, l e. e. Waarschijnlik het 
mediaal gebruikte transitief, 

Ook on/sculen werd zo gebruikt, b.v. wani ie kem Langhe ben ontscolen 
(: verholen) Troyen hs. 31848 ?), їн enen Aemeliken pit es hi ontsouult Franc. 
624, die mensch foldecheit van al dezen wesenen es wii acre onseuult enie 
кета! Hadew. Proza 133, 19 (25, 13), MW. Zo nog in't Nodl. Ay ts 
coor ons weggeschoten (vgl. adj. wegdghereholen Vandel 1, 587, 1), maar 
outschuilen is nu verouderd *), 


!) Mnd. Nnd, sehülsn, Oostgeld. schala (vgl. in de schül? staon), Fri- alte been. 
zen evenmin iets voor een oude vorm *sAulón of *xkulén als b. v, Oostgeld. schümon 
(vgl, shum), Fri. akomje, skünmje, tegenover Maastr. Wyn (shst, $m), lets voor *akümón 
enz, en ook Westf. schnern (vgl schüer 'woor de regen beschut’) geeft geen steun; 
meer wellicht, ondanks de andere betekenis, dial, Zwe, skula, De. akule ‘zuur kijken’ 
e. dgl (met het aan 't Skand, ontleende Me. sculen, Ne, acowd *id."), men vgl. Joeren 
en zijn verwanten (ook Madl. schuten bet. "loeren' MLoop 1, 1813). Het vb. was al in 
‘t Modi. ook sterk geworden. | 

) Blijkens deze plaats ів de opmerking MW. 5, 1221, dat onteculen pas in jonger 
Mudi. sterk vervoegd voorkomt, onjuist. | 

*) Ook onteculon komt met een akk, voor in de betekenis ‘schuilen voor’ enz, zin 
MW. 5, 1222 en vgl. om dat Ai onfaculen soude die aacht ele nee ode Franc, 
7167, waarschijnlik in navolging van sulen, Of de Nndl. trausitieve bet. ‘verbergen’, 
‘afhandig maken’ (NW. 10, 1960) nad ie, blijkt niet; vgl. MW. 7, SOE vlg. 
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+ stvken wordt door weglating van ‘het schip’ (Paur 194) intransitief, 
zie MW. 7, 2047, en de betekenis verruimde zich misschien tot ‘op weg 
gaan’, waarbij het vb, mutatief bleef, vandaar welke burchgrace met alle minen 
hope uut die steile (Aryen, d.i. Aire) gesteken was Froissart 1, 388, 29 (xiv 
evenwel MW. 7, 2055, Aanm. 2); Nndl. 16° eeuw die schipper ve da pan 
lande gesteken Maleg. Volksb. 56, 14; nu: Aef schip in gisteren in zee ge- 
stoken, kij was juist (b.v. ook met zijn toost) can wal gestoken, 

Evenzo Nodl. órersteken ‘overvaren, -trekken’, b.v, ik ben fent 
naar Vlissingen overgestooken. Blankaart 1, 85, Aet leger is hier (de rivier) 
overgestoken, Intussen vindt men hier met een plaatsbepaling ook wel Achten, 
hetzij omdat voor de schrijver het vb. transitief is (vgl. een voorbeeld van 
passief gebruik uit v. Lexxee NW. 11, 2061, bovenaan), hetzij omdat hij 
aan het beloop van de overtocht denkt, vgl. dverefimmen § 104. Maar op 
de NW. t. a. p. aangehaalde plants schijnt de schrijver de herhaling van 
zijn te hebben willen vermijden: wa een paar Aenrels fe zijn overgeklommen 
en eenige velden overgestoken te Aebben Keller, Zuiden 2, 116. 

Mutatief was ook Vroeg-Nndl. verstehen ‘afdwalen, uit de koers raken’: 
tieee Schepen, die van de Armade verstehen waren Linschoten 2, 199, 30, 
vgl. een ander Schip ..., dat oock mef Act omweder verateecken hadde ghe- 
wees! ald, 104, 29. 

Over Nndl. (A24) opsteken ‘weggaan’ zie men NW. 11, 1258 (vgl. Geijn … 
ia "d opgestoken Sch. Weichs. 1, 84, 10), over t siskon ens. verder $ 286. 

$ 357. + afriken (strijken), zie Pau 105 on vgl. misschien + swercen 
(oorspronkelik ‘wrijven’, ‘vegen E). Imperfektief, als in t Mhd., schijnt het 
vb. in 't Mndl. niet voor te komen, in 't Nndl. ken ik alleen b.v. ќе je 
gehoord, hoe het paard gestreken heeft? (ul. met zijn hoeven de vloer of de 
grond). 

Mutatief vindt men het dikwijls, b.v. seer verbolgAen ende vererret tò syn 
sy te wyghe ghestreken Troyen hs. 8747, darna zo ep Ai .. geslreken lise 
ulin pariore Lev, Lutg. 2, 5927, altehant sijn si gesirakem dor den pant 
daerbinnen wert ald. 8208, dgl. 10854, emde is also tut crijt ghestreken 
Rein. 9, 6010, dal ws ... whten cloesler ghestreken was Marinleg. 1, 45, 
21, MW., vgl. comi i. gestreken Plaijerw. 86 e. dgl. MW.; Nndl. «m 
vogel je over de wei gestreken, een sehadiw was over "I landschap gestreden, 
de wind is door de kamer gestreken. 

Dergelijk in samenstelling, b.v. afdua sijn si fe Romen binnen ghestreken 
Hildeg. 97, 106, vgl. commen binnen gestreken Taf. up Dr. K. 3; Жай, 
een vlinder ia op mijn hand weergesireken; mellieu mjn si omme ghnstreken 
Brab. Y. 4, 073; so es Ài .. ghewelen ende deu viundeu daer ontatreken 
Stoke 2, 1093, MW., vgl Vroeg-Nndl. enfsirijken NW.; dauder chere ea 
opgealreken daer Ar die wieghe ataende vant Boerden 8, 104; fe Swireke os 
Aa toe gestreken Lev. Lutg. 2, 12343, vgl. quamen foe sereen Alex. 6, 
1074; des ander dughes vros lelide waren die poertera uutghesstreken Stoke 5 
000122 B, C, daer mede es Ai wulghesireken Wal. 9340; Nndl de ARE 

. aiju veratreechen Tijdschr, 11, 108, 6 (n°. 1686), het wur is reratreken; 
al et die cominc ewsech ghestreken Alex. (hs.) 8, 500, mellezen ea wi week 
gealreken lev. E: 2, 5765, dgl. $495, MW; val. ook quam ane gestreken 
c. del. MW. 1, 159, qnam in gestreken ald. 3, 954, Vrocg-Nudl. instrijken, 
overatrij’ ken 22, 6, 2011, MW. 5,-2297 vle., NW. 11, 2001 vig. 

Nudl. zwenken, met weggelaten objekt ‘het paard’, is allen imperfektief in 


15* 





LAS 
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een geval als: de soldaten Aebhen de Aalre middag gezwenkt (ter oefening); 
overigens mutatief, b.w. /oem de troep half gezwenkt was, Kommandeerde de 
majoor Aalt, evenzo in samenstellingen, b.v. de rritere zijn de Moek omge- 
zieenkt (NW), velen van zijn aanhangers zijn omgezwenkt (ald.). 

$ 2585. и) Intranstieve werkwoorden die wel een beweging aanduiden, 
maar een beweging waarvan niet noodzakelik een verandering van plaats, 
een besliste verwijdering van het uitgangspunt, het gevolg is (Pav 196 ff). ") 
Hiertoe behoren o.a. Nndl. buitelen, + dansen, Ма. dartelen, 1d. dobberen, 
id. drentelen, + duken (duiken), Nndl. duidelen, id. dwarrelen, id. fladderen, 
id. goleen,*) + Aide, Nndl Amfelen(?, id. Aipp(eI)em, id. Aomp(el)en, id. 
Auppleljen (vel. Mndl. outAubbelen), id. Kantelen, id. Arabbelen, id. scharrelen, 
F sericken, Nndl. slingeren, id. spartelen (= Mndl), T springen, Nndl. ster 
детен (= Mandl), Nndl. «/rompelen (— Mndl.),  «/ucen (stuicen), Nndl. zieaaien, 
леген, Nndl. zieiepes, id, zwieren, 1d. zen, M. F'ippelen, id. trappen, id, 
trippeln, tnmen, Nodl. Znimelen (== fumelen), id. waggelen, f wankelen, f wellen, 
„winden, Nndl. wippen. Vel. $ 135. 

Bij enkele heb ik van het perfektum uitsluitend mutatieve voorbeelden 
gevonden, ul. bij de volgende: 

Nndl. Ærwtelen: Hef bootje ds gekanteld; id. lippelen: ze ie waar Amis ge- 
рр. | 


lumen, Null. fuimeleu: mf ander Auger ... dal ai Egipten hadien ghernumt, 


daer menech omme was ghelunmt Rijmb, 5198, (41) isser varine in gheluymt 
Үг. е. М. 8, 230; Null. AF i» getwimeld, omgeluimeld; Aij was wan de 
bank getwimeld, afgetuimeld; Aij is van boren. neergeluimeld, vgl. ook NW. 

+ wellen: die corale da dul geben vas. gueder minnen гиг! ghewellet MLoop 
9, 707; Nndl. er is Aier waler wit de grond geweld, con zucht ie wit zijn 
borst geweld; met op-: branen zijn та Aaar ogen opgeweld, Ongewoon: ala 
dezelee un... driemaal opgrweld heeft, neemt men coz. Hindw. 13, 267 
(omstr, 1500) 

zeiden In oulwinden (vgl. Oe. windan ntr.): Hoe dat die Friesen ont- 
wouden waren Olere 143, 12, MW, vgl. Ohd. ist frwuulan Orrmp. 

$ 959. Bij de overige komen beide perfecta voor, cn het versehil is, 
souls Раш, 196 opmerkt, zeer scherp. 

Nndl. buitelen, duikelen, Mutatief b.v. Aij da over zijn Aoofd, naar beneden 


gehuiteld, geduikeld; die koopman is gebwileld (v. Dark); evenzo: Aij is van 
de ladder, de koord afgebuiteld, afgeduikeld; Aij is omgebuileld, omgeduikeld; 


de lamp i2 omgeduikeld, Imperfektief b.v. ze Aebben in de wei kopje gebmiteld; 
perfektief, maar niet mutatief: de jongen heft zesmaal achter elkander om- 
geduikeld. (NW .), ?) 

t dansen, Mndl. voorbeelden zijn niet beschikbaar, maar het vb. is onge: 
twijfeld oorspronkelik duratief, zooals in Nndl. we Aebbew daar verrukkelik 
gedanst, vgl. ook 16° eeuw dut je gAedaust Rebbe waer wwen wille Evernert 
30, 115. Het is echter mutstief als er een plaatsbepaling bijstaat, h.v. 


'] Een strenge scheiding tassen e} en g) is onmogelik. Ook kannen enkele van de 
hier behandelde vba oorspronkelik transitief zijn, dus bij f) of i) behoren. 

*| Van dynen, deinen ‘golven’ (vel. Eri. fine, dine, en NW. 3, 236») is het perfek- 
tum niet in gebruik, 
: а De voorbeelden mot hebben onder afbuitelen en afduikelen in "t NW. rieken naar 
6 lamp. 


$ 259 vlg. 220 


Karen (in het sprookje ғап Аховвавх) waa met Ааат rode schoenen bijna ён 
haar verderf gedanst. Duidelik is het onderscheid ook in samenstellingen, 
b.v. niet mulatief: ale zij afgedanal hebben, kunt gij beginnen (NW); we 
Aebben doorgedanat (de hele dans door); we Melden nagedanst (na den eten 
of па de kinderen); doe muenichmael Aceff dy ... mel u omghedanst ? Starter 
20, 88; we абден rondgedanst гаң plaisirs — mutatief: eindelik ie kij 
afgedanat (‘weggegaan’ ho ze zijn tegen ont aangedanat; ze in haar jonge leten 
doorgedanat; hij va de deur ên-, wilgedanat; toen we de zaal om-, rondgedanst 
waren, gaf ik mijn dame aan Жаат seer terug. Vgl. voorts hij de komen 
aandansen (pt. daar kwam hij ванредан ОЁ aandansen). Het ad]. moegedanst 
(moe gedanst hij Spieghel Tijdschr. 11, 207, 3) hoort bij zieh moedansen. 

Nndl. dartelen, dodheren en drentelen als slenferen § 243. 

Мий. dwarrelen, Imperfektiet. hb. v, we hebben dn snelle dans daor de zaal 
gedwarreld, de zaal door-, rondgedwarreld; mutatief: Aet stof’ in hoog opge- 
dwarreld. 

t duken (duiken). Het enige Mndl. voorbeeld is mutabief: ele dor enen Aon? 
mam, ende aijn та den keri gedoken Ferg. 105, zo ook Nndl, waren zr 
wil Act bed gedoken, dan enz. v. Zeggelen, Dichtw, 2, 214, de eend dr wel 
weer onder water gedoken en in samenstelling: Aij wus zijn Kind wagrdoken, 
de zeehond te ondergedoken, adj. weergedoken (VORDER, V. LESNER e nl 

Imperfektief b.v. ze Aabben vruchteloos naar de drenkeling gedoken, ik deb 
nog neoil gedoken (in de zwemschool). In Aij heeft Kerhaaldelik, al jaren de 
belasting outdoken (waarin het vb, nu transitief is geworden) ta Aebben een 
gevolg van de imperfektieve betekenis ‘trachten te ontkomen’, ‘(geregeld) 
vermijden’, "met voldoen aan’; evenzo in wa dat Ay wg verseheide rycen 
zyn tafel had aangeboden, en th mie ... {ашу ontduikt Aad v. Ellen, Spéct. 
11, 203, zie T ontwiken $ 221. Maar, zoals te verwachten was, zijn bij het 
mutatieve vb.: den dryakelprouuer bem je onldoocken Everaert 12, 234; (irrealis) 
fen waere duer Clergye Fraidsacm Regemeni cade je Minsaem Onderkont 
waeren An ontdoken ald. 9, 347, fer goeder nur zijt ghy Ct ontdoken Vondel 
3, 701, 1532. 

$ 260. Null, adderen, Lmperfektief (het oudste gebruik) b.v, de roget 
heef! nog- eeu poosje Goven het dak (rond\gefladderd, voor hij neereciel; wuta- 
tief b.v. er fe een pleermnis iu de kamer gefladderd, (de kamer) binnen- 
gefladderd. 

Мий, golren. Perfektum weinig gebruikelik. Duratief: Arer Aeeft vroeger 
de zee gegolfd, de aarde Asaft gegalfd (bij een aardbeving); muiatief: de zee 
was maar binnen gegolfd en kad de paldera overstroomd, Van Mndl. gefven 
komt het perfektum niet voor. | 

+ hinken. Geen Mndl. voorbeelden. Nodl. imperfektief: dat paard heeft 
vroeger toeh uiel gehinkt! a Ainkte), de kinderen hebben on de bine 
veaplaats gehinkt (ven spel), Hej Aad lang op twee gedachlen gehinkt; muta- 
tief: onder gruwelike pijnen was ce maar huts деа. Ма. Aintelen en 
hinkepinker schijnen alleen duratief te worden gebruikt: de Hwderen Aebben 
poor Aal huis gehinkeld, gedinkepinkt, 

Nndl. Aippleljen , Aupp(elen, Mond, -Aubbelen. Imperfektief: fet vogeltje 
heeft ul een poosje door de їшїп (rond)gehigt, -gehippeld; Aet kind heeft ge- 
Auppeld van blijdschap, Aeaft (door) de fmim om-, rondgehuppeld; te nf 
het vogeltje ie de kamer ingehipt, -gehippeld; cingend is hij naar Kuis gehup- 
peld, weggehuppeld, met zijn vader meegokuppeld, Mndl. als ie di vane slaen, 
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bestu mi wel sefere ontgaen ende ontlopen ende onthubbelt Madelg-fr. 167, 1 
(Hd. tekst ендир). 

Nndl. Aonpelen, strompelen. Gewoonlik wmutatief, b.v. A5 i naar Aunis gè- 
hompeld, gertrompeld, evenzo die stramme krijgskuceAt was „zijns meeaters 
deur wedr iugehompeld Loosjes, Bronkh. 1, 325. Imperfektief b.v. Aij heeft 
al lang gehompeld, gestrompeld, eu na zijn eal is Aet met lopen helemaal uit; 

hij heeft vondgestrompsld, Mndl. geen voorbeelden. 

Nndl. krabbelen, seharrelen, Als de vorige, b.v. mutatief: Aij ts op su: 
kapotte schaatsen waar de leut gekrabbeld, gescharreld; Kij їл de baan afge- 
krabbald, -geseharreld; zij ie weer bijgekrabbeld; toen ze weer opgekrabbeld was 
e, del, NW, AG te weer vrereindgesecharreld; duratief b.v. ££ fan nog wiet 
(laut rides, en keb dua maar zowat (roud)gekralbeld, -gescharrelil; Àj 
heeft lung gescharreld, coor hij een betrekking kreeg. Ongewoon en Best 
gelukkig bereikten легу, на Ѓаму met Aauden en voelen degen de rolabrokken te 
zijn opgekrabbeld, het . plan du mont Jovet Kneppelhout 7, 169, 
waarin /aug ... sin opgekrabbeld een mengsel van twee verschillende: be- 
grippen is, het gaat nog iets verder dan Zas£zaam ... de zijn opgekrabbeld, 
vgl. wassen A 187, 

+ acrichen. Het simpleks komt in 't Mndl. haast niet voor, maar de samen- 
stelling verserieken ‘ontstellen’ is mutatief, b.v, can deser semen aijn at 
cerseriet Tijdschr, 22, 26, 13, Evenzo in ^t Nodl. i£ dea foem erg geschrikt 
of geschrokken, terwijl verschrikt (zelden rerschrokken) nu eeu zuiver adjek- 
tief (of het partie. van het trans. vb.) is. Vooral gewest. wordt schrikken vok 
wel met Aebheu verbonden, b.v. mar '! is onmeugel E (nl. om het te zeggen), 
гой heit ze geschrokke Sch, Weichs, 1, 160, 9 (Overflakkee, 7. H.), naast кпн 
i hin doch we zooree geschrobken ald. 152, 3 (Waleheren); wanrom? Het 
huljww. kan oud zijn, vgl. seAribben met Aebóen in de oude betekenis *stap- 
pen’ in "t Wvla, (pe Bo, zonder voorbeelden), zodat tè Дей gesch оог 
spronkelik zou kunnen betekenen ik heb een stap gedaan’, sk ben geschrikt 
ЧЕ ben een stap gegaan’. Maar dit alles is onzeker. 

$ 251. Nndl. slingeren. Imperfektief: det schip Дев vannacht Aevig ge- 
stampt en geslingerd, dat boek Aeeft hier nn al zo lang (rond)gestingerd; 
mutatief: de matroos was wit de mast geslingerd (ook passief). Het adj. rer- 
slingerd. "verzot', ‘verliefd’, in de 17° eeuw zowel als nu gewoon, zal bij zie4 
reraliugeren behoren ‚ ofschoon voorheen het vb. zonder zich in dezelfde zin 
gebruikt werd. 

Nndl. parisien (= Mudl.), gewoonlik duratief: Jet urme dier heeft mag 
enige minuten gesparleld, rondgesparteld, Maar mutatief: eindelik was Aij over- 
eiudaesparfeld, vgl. Nd. dow'r weer orerden aparteld was Sch. Weichs, 1, 645, 
49 (Groningen). Mndl. voorbeelden van het perfektum ontbreken. 

+ apringen, gespringen. Waar het vb, een beweging in zekere richting aau- 
duidt, te het mutatief, vandaar b.v. andem oever … ea Ai gesprongen Franc. 
Hoo+, af gheeie dr goc goeden radl, du beater varing wut ghespronghen Praet 
4001, op Aarew orsen aijn si geapronghen Grimb, 2, 473, die rder selven wachts 
wu! Oudenairilen. geaprongen waren Froissart 1, 204, 3, vel. qnam ... qéeapron- 
ghen Rein, 766 (in f£ 752 met de betere lezing quam le haren staf дезргон- 
genh dgl. Lev. Lutg. 2, 1116; Nndl Au o aan laud, wit de boot, over de 
aloo! gesprongeu; de snaar is gespromgen. 

Imperfektief b‚v, in Got heft gesprongen rechte alae eeu. rese Limb. Serm. 
521, 12 (Ps, 19, 7), MW., met inwendig objekt: Ave memighen aprone Reb 
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ic .. ghespronghen te nacht Rein. 2, 6885; voorts in 't biezonder in de 
betekenis ‘paren’: als die gesprongen heeft vereranet is van dien Ailiken Barthol. 
71045. Nndl. we ebken gedanst en gesprongen, gehunpeld en gezongen; deze 
stier heeft nog wiet gesprongen. In het schijnbaar afwijkende ziet een rerbor- 
gen lage 2... onverwacht my heeft op't lijf gesprongen Vondel 1, 657, 231 
(waar men nu het mutatieve perfektum is ... gesprowges zou bezigen) was 
op "d lijf springen voor 't gevoel van de dichter transitief (—= bespringen), 
zoals blijkt uit het passief gebruik- van een overeenkomstige uitdrukking 
ald. 718, 1283: doe menig Aeld ... ram vrouwe en Kind'ren om den hala 
gevallen wierd, 

De samenstellingen gedragen zich als het simpleks. Mutatief b. v. Nndl, 
zij асал тан den divan afgesprongen Schimmel, М. Н. 1, 957, 11. et Awie- 
lik de afgesprongen, NW: !) id. Aij ta zijn vriend dadelijk met een flink toor- 
achot bijgesprongen;®) id. da dagesprongen, ook Aij in voor mij ingesprongen 
(‘heeft mijn plaats vervuld’), NW; dat Demefrins waa outsprongen Sp. 1°, 56, 
#3, MW., Nndl. Aij is de dans ontsprougen, NW.; die lage ex wp geaprougen 
dare Frano., 8231, MW., Nodl. £a opgerprongen. IN W.; id. ta ferug-, wif, weg- 
gesprongen, veraprongen; Gyrbert en vorl gesprougen Lorr. 2, 3250. — Imper- 
(cktief b.v. Мой, ze Aehben mee, rondgeaprougen., 

Met (Christus) keeft waerlie der menschen wederdeit overgÂespronghen ende 
ghewonnen Hs. Moll 5, /. 107 mag men het gebruik van Aebben bij drer- 
climmen e. del. vergelijken, zie $ 194, Pransitief is overapriagen, vel. Old. 
souner irdischin keluste mberalephet nnde uberaprungen Aahet Notk, Ps. 35, 1. 

Opmerkelik zijn: een water welck wonderliek van beghin dair ontspronghen 
heefft Breidenb. 1£0r., 35, doe ay groten dorat deden, вое heafft wl ghespron- 
ghen dit fonteyn ald, 127r., 17. Op de eerste plants zou meu desnoods aan 
een duratieve betekenis ‘vloeien’ kunnen denken, maar op de tweede kan de 
zin moeilik anders zijn dan ‘ontsprong’, “welde op’, mutatief. Vgl. $ 225 en 
uuleomen $ 151. 

Van de in ‘t Hil. voorkomende verschuiving in de richting van zijn (Pau. 
196) is in onze taal nieta te bekennen. 

+ ateigeren. Mud. voorbeelden ontbreken. Tans is het vb. uitsluitend niet- 
mutatief, b.v. Jet paard heeft gesteigerd, maar in de 17* eeuw was het ook 
mutatief, in de betekenis ‘stijgen’, b.v. uu ir. dees vedle viel van Bavek …. 
gesteygert op een hooger trap Vondel 3, 313, 6, vooral ook in de samen- 
stelling opsteigeren, b.v. sy... da tot feller aert gedurig op-yesteyger! Cats 
2, 1020, NW., vgl. insfeigeren ald. 

A 863, + afuren (atwiren). Voorbeelden van hot perfektum heb ik in ^ 
Mndl. niet gevonden, maar in "t Nndl. volgens de regel: duratief b.v, de 
ronken Aebbeu er gestoren, (fig.) det dee ft er gestoven! (met subjektsverwisse- 
ling) wat debben jelus gestoven (‘stof gemaakt’); mutatief b.v. waer Sanl zij 
gestoven Vandel 8, 663, 408, waar gij deengestoven zijt v. Zeggelen, Dichtw. 
1, 131, wiemand weet waar fiz gevlogen of gestoven is (vgl. Nd. over de 
Eems wo du stohen vn flagen weerst Sch. Weichs. 2, 222, 25, Holstein, del. 


1) Het voorbeeld met hebben NW. 1, 1511 is waarschünlik ter wille van de theorie 
vervaardigd. 

1 Sommige Wdbb. geven ook op heeft bijgesprongen, maar zonder bewijsplaatsen. Als 
dit perfektum voorkomt, moet men het beschouwen gelijk heeft bijgestaan (S 151) of als: 
een navolging daarvan en van heef! geholpen, Kuirkns als ik; ben ik hem bjgesprongen. 





ald, 220, 19), als cow dolleman was hij van zijn alsel geslorén , opgertoven , 
de kamer witgestoven; wa dat de woleken zijn verstoren voor mijn’ wielen Vondel 
2, 649, 379, nppositioncel verstoren т. Zeggelen t.a.p. 1, 55. Dat het 
mutatief in de ME, ook al bekend was, blijkt mit sele guam tuf Дан ge: 


sloven Rein. Bijl. 289, 60, af quam gestoven Grimb, 2, 2207. Zie Toev. 


Nndl, zwaaien. Imperfektief: Aij Aeeft wiet gemeaaid, 2d dronken was hij 
miet, uit het trausitief gebruik voortgekomen: Aij Heft met zijn kood ge- 


-cwaaid (voor ouder: zijn Aoed gezwaaid); mutatief: Au ia ин de kroeg waar 


Anis geswaaid, hij was de kamer in-, wilgezwaaid, Ast schip is midden op de 
rivier owgezwaaid. Naar ik meen, zegt men echter: heeft de boot al gezieaard? 
e. dgl, waurschijnlik omdat aan de lankzame beweging wordt gedacht, vgl. 
keren $ 250. Zie ook omswarien NW., waar evenwel geen voorbeelden uit 
schrijvers worden gegeven. | 

+ seeren. Daar oudere voorbeelden mij ontbreken, kan ik niel nagaan, 
wanneer het mutatief gebruik is opgekomen; het imperfektieve is zeker oor- 
spronkelik. Nndl. b.v. weken lang heeft hij lussen leren en dood gezweefd, 
haar wingers hadden even over de toetsen gezweefd, maar mutatief een engel 
waa naar binnen gemeer fil, zachtjes waa hij waggezwerfd. Vgl. ook émzweren NW, 

Nndl zwiepra. Imperfektief: de takken hebben (heen-en-weer) gezwiept Үн 
de wind, mutatief: сен tak waa an de ruil gezwept. 

Nndl. zeieren, Imperfektief: we Дебрен de Arle avond (roud)gezwierd, mula 
tief: geen iraerlyck in de alaep my ia door '! Aoof'! geniiert Vondel 3, 162, 
12, ze zijn langs ons Aunis, door onze alraat gezwierd; we zijn Aet &ermisplein 
orergezwierd. Lie NW. op danzwieren. 

Nndl. zwikken. Waarschijnlik oorspronkelik transitief, vgl. Kr, weichen 
"ngitare è. dgl., maar Puaxrus vermeldt daarnaast het neutral gebruik; 
waggelen, oft mricken "bransler, esbransler, crosler; quatere ... titubare’ etc. 
In de zin van ‘wankelen’ werd en wordt het wellicht met Jehóen verbonden, 
пешк Ма, zwikswakken (ng Bo), maar in de bi] ons gewone opvatting 
‘omslaan’ (van de voet), ‘een verstuiking krijgen is het mutatef geworden, 
b.v. mijn voet ie gezwikt, ik Aen gezwikl, vgl. T sueven, T atrukelen $ 214. 

Nudl. trappen. [mperfektief, of altans niet-mutatief, b. v. in ££ Aad op eeu 
adder geirapt, (wielrijderstanl) we Aadden fink (door\pefrapt, (id.) we Аеро 
wal aangefrapt; mutatief b.v. lid.) #4 ben du mijn eentje naar deu Haag gelrapt. 

Nndl, /rippelen. Duratief: Aij Aad gefrinpeld bij t horen tan de dansmuziek, 
hel haantje Aad maar al rondgetrinpeld; mutatief: Act oude damelje waa de 
straat over- en Aaar Аша binnengelrippeld, naar Anta getrippeld, 

Nndl waggelen. Imperfektief b.v. Aij het gewaggeld op zijn bewen; de 
huizen hadden gewaggeld, vertelde hij; mutatief b.v. wanneer men naar Anii 
gecagyeld waa Geel 34, Aij was de deur dn-, witgewaggeld. Bi) PlLaxtuy ook 
transitief, zie boven op switten. 

T wankelen wordt nu alleen gebezigd in de oude imperfektieve betekenis, 
b.v. een ogenblik heeft hij gewankeld, Kij heeft ноо gewankeld in zijn 


besluit, zijn besluit Aeeft nooit gewankeld. Dit mag men ook voor 't. Mndl.- 


als het gewone aannemen, manr het partic. kwam ook mutatief voor in 
de zin ‘wankel geworden’, ‘ten val gekomen’, blijkens dat onse vrede gebro- 
ken is cade ghewankelt Reg. Biad. 1, 428, 2. De betekenis ‘zieh wankelend 
bewegen’, met plaatsbepaling (vgl. Hd. wanden Paun 197), schijnt in 't Ndl. 
onbekend te zijn gebleven, vgl. het vorige. Voorbeelden van + wanten (nu 
verouderd) bezit ik niet. | 
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Nndl. sien. Waurschijulik oorspronkelik transitief (gelijk het nog voor- 
komt). Imperfektief bev. we Aebbex gewipt (ap de wipplank); matatief: Willen 
in de schuit gewipt zynde Burgerh. 799, Aet meisje ta eren naar Aaar ztnler 
(toelgewipt; ze voas de deur binnengewipt, even witgewipt. 

Ook andere dergelijke ww., oorspronkelik duratief en als zodanig met 
heben verbonden, kunnen met een plaatsaanwijzing mutatief worden en nemen. 
dan zijn пап, vgl, oa, opwemelen NW. | | 

§ 263. 4) Een hiezondere plaats verdienen + hugen (buigen), + boeken 
(bukken), t onicken (knikken), t nigou (nijgen), t nieken (mikken), atupen en 
de oorspronkelik transitieve ww. t &ogea (nog gewest.), Aalden, Т dellen en 
T oweigen. Bij de meeste zijn de voorbeelden uit het Mndl. schaars. 

+ nigen (uijgen), geniger. Duidelik mutatief is het perfektum im alse dw 
boem awas verre genegen, alowed Ai dat eruce Bp. 97, 32, 51, (adjektief) cade 
stoe hem dat hy ackerwerl was: gheueghen ("achteroverlug') op ayn pert Troyen 
hs. 26169, oztmordelic is Ar gheneghen (‘zonk hij neer’) roerder vronwen op 
sinen Eugen Mann 1, 2864; vgl. het adj. f genegen, in t Nudl. het enige 
spoor van de mutatieve opvatting en niet meer gebruikt in eigenlike zin, als- 
mede Ohd. amigane "supplices", dinigene ‘proni’, teniyinér ‘decrepita’ Guarr 
4, 1127 en Oijsl. ras Aur Amgen ‘de deur stond aan’ Rigspula 26, 4. 
Anigenn 'neergezonken' Gupráünarhv. 8, 3. | 

Niet-mutatief, ofschoon gewoonlik wel perfektief, ia het vb. vanouds in de 
betekenis ‘eeu buiging maken , b.v. feere feesten Aebaine gesocht, gheneghen 
eade prosente broché Bp. 4^, 84, 24, (m. opt. pt) omme saf dingen …. Au 
den pape hadde gheweghen ald. 1*, 2:3, 26, daf mi die werelt heeft gheneghen 
Alex, 10, 1218; Nudl. zij hed even woor de bezoeker genegen en was toen de 
kamer wilgegaan. Terwijl ds gevegen ala perfektum een dourzame verandering 
van stand aanduidde, werd en wordt met Дет genegen bedoeld dat men een 
zokere beweging uitvoert; het eerste betekent: *is in een gebogen houding 
gekomen’ enz., het tweede ‘heeft cen buigende beweging gemaakt, val. 
knielen $ 168. Zuiver imperfektief was het vb, in de nu verloren betekenis 
‘geneigd zijn’, bv. om dwele de kerloge mesat Дег geneghen den Avere rin 
Diest te vergeven Brab. Y. 7, 4315 var, vgl. bij Aellen en neigen § 264. 

Het transitteve gebruik van igen is onoorspronkelik. 

+ bugen (bnigen). Hiervan geldt ongeveer hetzelfde, Mutatief was het vb. 
o.n, În maer sijn acillenecht zach dat dat Ar gebogen was achterwaert (nchter- 
overgezakt was’), Ai freehtene weder op zijn paert Troyen var. 15230 (del. 
hs.), Nndl. alleen adj. gebogen, gelijk al Mndl, gebogen en ook gebuget, b.v. 
soe dat alle die bowen om roelkeit der vruchten gebuegel atonden ter eerden 
Heilizenlev. 28, 6, йш]. 29, 19, Мий, gebogen van onderdom, op zijn alok 
gebogen, in gebogen houding. Met prefiksen de ай). Nndl. doer-, iu-, weer, 
omgebogen, verbogen, voorovergebogen e.a., teker ook al Mndl. en vgl. maden 
einden (aijn die opebraenwen) een luttel omghebwecht Barthol. 1082, MW. !), 
voorts het mutatieve perfektum АП], {оен ia de pani omgebogen. 

Bij het simpleks komt nu allcen het niet-mutatieve perfektum voor in de 
betekenis ‘heeft een buiging gemaakt (vgl. © nigen), biv. Ärt heeft gebogen 
ala con Kmipmes, in de 17° eeuw ook nog: wut Aeeft Ar gedaen, dal de warg 
der gerechtigheid zoo gebogen degft Oudaen, Arnob. 68, bij BiLoertonk: "k 








*) Met Whi, unbengen Mag Мой. отте niet vergeleken worden (zoals MW. 
5, 111 gebeurt); het eerste beantwoordt aan Mndl. ommebógen, 
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деб coor geen youd, gezag of glorie uecrgebogen 11, 473, en nog: de alok kad 
oiler de last eren. doorgebogen, maar was wiet. gebroken (het verschil met een 
geval als is omgebogen is dit, dat daar de veranderde staná blijvend is, hier 
niet). Uit de ME. heb ik geen voorbeelden. Vgl. ook t &egeu $ 264. 

$ 264. t boeken (bukken), Mudl, voorbeelden onbekend. In ^t Nndl. koint 
het partie, mutatief alleen als zuiver adjoktief voor, b у, деби gaan, gé- 
hnbfe gang e. dgl. Als (niet-mutatief) perfektum vindt men, in overeenstemming 
met Heeft gebogen, genegen: heeft дери, оок füguurlik: Aj Aecf? voor hel 
geeld, voor de overmacht gebukt (volgens Kuivrus; ik ken zelf alleen Aij 
Heeft …. moeten bukken). Van Mud. stupen geen voorbeelden, 

Ook bij + mieten (nikken) schijnt het perfektum in de Mandl. bronnen 
niet te zijn aangetroffen; wel vindt men een mutatief perfektum bij onfmieden 
‘ontwijken : (irrealis) en ware hem Ydier nief ontniet, hi Даден vanden parde 
getogen Lane. 8, 13006"). Voor Nudl. uikken ‘(met het hoofd) knikken’ geven 
de Wübb. (o:a. pg Bo) Jedien op, wat men ook verwacht. 

Мий]. knikken (== Май. enieken) is meestal niet-mutatief, b.v. zijn 
knieen hebben geknikt, hij heeft geknikt, De mutatieve betekenis ‘half door- 
breken’ e. del. vereist echter zijn: de Aalm ia geknikt. Vel, $ 135. 

+ bogen ‘buigen’, nu in 't Ndl. verouderd, behalve in zuidelike tongvallen 
(vgl. NW. 3, 396 en Limb. Aorzag enz.)*), De grens tussen de passieve cn 
de mutatieve opvatting van het partic, is niet te trekken b.v: inode Aeilge 
kereke ..., die geboegt es in onsen Here Limb, Serm, 621, 25 (zie de moot), 
dgl. $4, en met prefiksen: si aijn op ghereeht te Gode ende medergheboeedl teu 
creafuren Ruusbr, 4, 192, 11, dat xi alaos wederboecAt selen sijn in heme 
ald. 2, 45, 16: men kan de vormen ook als adj. bij het refleksief of als 
passief besehouwen. Maar bij het neutraal geworden vb, behoort: 4oe die 
hooge Reusea hooghd voor wo' David heeft gebooght Huygens 1, 454b, vgl. 
heeft gebogen $ 203, Zie ook $ 57. 

Aelden, T hellen (in. E partie, sameugevallen). Een voorbeeld van mutatief ge- 
bruik kan zijn: zy waeren an den kusngne van [ngheland! de zeere gheheli 
Froissart 3, 56, 8, vgl. f gedelt ‘geneigd’ MW. 3, 205, (16° eeuw) dea 
Searmelen Aerbeyder .. most ghy .. tot ligfden ghehell zijn Everaert 15, 
929, met ontfaermen. l'owneaer!. ghehelt ald. 26, 113; meu kan het adj. echter 
ook bij het refleksief rekenen. Duratief zij b.v. Nndl de forem Aeeft al 
lang geheld, voorovergedeld; de achael der reden heeft hier orergehell fot het 
algemeene welwezen v. Effen, Speet. 7, 117, Aij kad er vroeger al loe over- 
geheld, 

T neigen, Mutatief: mantel de acen наге сенбе die dach is hant ghencighet 
Hs. Moll 3, f. 49r., aen den ermee war dijn .. dooft onsachtelick gheneicht 
eude jammerlic ende pijnlie wedergheseghen Hs. Moll 8, f. 5v., voorts adj. 
geneicht (2. MW. 2, 1399. vlg.; 4, 2310), dat echter, evenals Nndl. geneigd 
(NW., bij het relleksief kan behoren, vgl. ook zijn … iwgAeneyeA: ("incli- 


"| Volzens. MW. zou men hadde ontnict verwachten, maar evenals bij ontwiken (zie 
$ 221) waren beide opvattingen en dus beide hulpww. mogelik. Onafhankelik van de 
betekenis van ontnicken zou echter ook de irrealis lle hebben veroorloofd, zie 5 300, 

*) Terwjl in 't N, buigen allengs ook in transitieve betekenis hgen verdrong, had 
in t Z. het omgekeorde plaats of de twee via vermengden zich, vgl. b.v. Mtr. ورا‎ 
(*bawyjun) zw. vb., Heerls bûya, maar pt: en partic. sterk, 2. 3, sg. pres. ind, zwak 
of sterk. Mlimb, bo(u)gen, -deo enz. 
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natae sunt’) Ruusbr. 4, 142, 7 (Sumus vertaalt: *propendent^). In niet-muta- 
tieve betekenis is het ci „tegenwoordig altans, niet gebruikelik: san Nhd. 
er dat früher dazu nai enz. beantwoordt Aij de rroager geneigd geweest of 
Aij heeft ertoe orergeheld enz. Vgl. migen $ 263 en zie $ 57. 

$ 263. i) Werkwoorden die tengevolge van абаат in verband 
met cen plaatsbepaling een beweging aanduiden. 

De meest gebruikelike zijn ¢ leken, Nndl. Lekken, id, spatten, id. spuiten. 
id. zweten (Mndl. awefen). Vel. ook - drupen $ 211, + stuven $ 202. 

+ leken, Nndl, lekken. Bave drie valè, die gheleken fadden Rek. v. Zeel. 
2, 194, 34 (a°. 1340), Nndl. de ton Heeft gelekt, maar met subjektsverwis- 
seling Nndl. franen waren Aem wil de ogen geleekt, vgl. Mndl. comen ghe- 
leken Vr. Heun. 1622, Nndl. er ae water wil de lon gelekt, evenzo Aat ge- 
Aerm is wifgeleki, Maar waar geen doel of plaats van herkomst is aangeduid, 
blijft lekken duratief, b.v. bet keeft Bier gelekt, en omgekeerd ook zonder 
subjektsverwisseling: de fon ia leeggelekt eeggelopen’ vgl. $ 167. Duratief 
is weer Ael heeft Aier de fele nacht gelekt (vgl. Oijsl. af heim lege es lekel 
An fie or hanse Heifdraxpees Sigrdrifom. 13, 3). 

Bij de overige b.v. imperfektef: Nndl, de pen Heeft gespat (‘gesprinkeld”), 
de fontein heeft vandaag niel gespoten (oorspronkelik transitief); Aij Aseft 
gezweet, de kan Aeeft gezweet; matatief: wt Aet Aarssen vat ... 4s ‘À breyn 
gespat Vondel 2, 287, 16086, maf tr er een alik op je broek gespat! de zeep- 
bel is uileengespat, Aat gezelschap was nil mekaar gespat, val. da dngezpatf, cpgespat, 
NW. 6, 1054; 11, 1227; det water was met een straal wit hel gat gespoten, 
appositioncel de donkre bloedstroom ..., Wit de wonden epgespolen de Bull 1, 
161; er is en beetje vochi wit de kan gezweet en ook: de Aan ie doorgezweel 
‘door "t zweten stukgegaan’. 

$ 206. у) Werkwoorden die een gedruis of geluid aanduiden, kunnen in 
t zinsverband, met of zonder prefiksen, de betekenis krijgen van ‘zich 
bewegen met (het geluid dat door het vb. wordt aangewezen)’, val. Pan. 
199. Zo b. v. Nndl. éreis(cA)en (dial. bruizen), daveren (hier ?), finiten, mieren, 
ganzen, Klappen, klossen, knappen, krakken, rammelen, ratelen, ruisen, anap- 
рен (2), snorren, slommelen, 

Duiden ze alleen het geluid aan, dan zijn ze duratief (vgl. $ 112), b.v. 
de aarde heeft ervan gedarerd, de wind heeft de hele nacht gegierd, de donder 
heeft flink geraleld, Act spinnewsel dad de dele ochtend gesnord, Ast vuurtje 
heaft па gekuapt, heh je miet gehoord hae het tjs gekrakt gekraakt’) heeft? 
ook in een zin als die werrelende mug heafl de hele tijd om mijn oren gegonad. 

Maar geven ze een beweging te kennen, dan worden ze onder dezelfde 
omstandigheden mutatief als b.v. dopen. Vendike on. gisteren namiddag zyn 
wy ... maar Zeemawsrust gedaverd Leevend 2, 149, NW, ; een kogel tx me 
langs mijn oor gefloten; zen aleen їз langs minu hoofd gegiend ; er ts een Au 
daor de kamer gegonmld; op zi ijn klompen is hij door de gang geklos!; het glas 
wan de lamp is geknapt, gekrakt; em zware diligence in door onze slraal ge- 
rammeld, gerateld; de pijl ie can ide boog gesnord, een pijl was lange mijn 
oor gesmord; een dames in zware zijde was door de kamer gert, In ’t biczon- 
der ook waar de beweging door een prefiks wordt aangewezen, b.v, 4 vrecard 
gevoel, dat daar zoo plotselinge in mij was opsebruist v. Beers, liz. Bl. 142, 
(fig) wat da hij weer opgebrumt! de sevenklapper i T afyeklapt (NW. 1, 106%); 
het schot ir afgeknald; de draad ta door jouw onvoorzichtigheid af geknapt; à 
een kar ús de straat doorgerateld; de gevangene is óntsuapt, NW., Ael alol is 
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dichtgesnapt, (gemeenzaam) Aij is er dnsscnmitgesnapt; hij ix ous op zijn 
fiets langa-, voorbijgesnerd; eindeli is hij de trap afgestommeld, en. «as de 
deur witgestommeld Geel 49, enz., vgl. ook Aij is komen aansnorren, aan- 
snuiven (pres. Pom! aangesnord of окан enz). 

Hetzelfde vindt men im '£ Nhd. (Pavr t.1.a.p.), in '£ Nd, en in't Fries 
(b.v. Ay wier 't folk foarby andrre krekt as in winpdst Byekoer 1576, 69, 15). 

Bij gebrek aan andere voorbeelden kan ik de ouderdom van het gebruik 
niet benaderen, maar vgl. b.v. appositinneel wit den Fyrver opgekracit Vondel 
A. 144, 12. Een partic. als im wy ... ameeckem, wu bykans wil onzen afm 
gekresten Vondel 3, 658, 227 is passief en behoort bij zied wif deu acm 
rile. 

0 pmerking verdient het mutatief gebruik van rerlmiden in blijkbaar was 
er te Batavia al ieta cerlwid (‘bekend geworden’) ran moeilijkheden op Bien 
Nieuwe Rotterd. Courant 11 Febr. 1911, Avondbl, D, naast er fésfl al tels 
van verluid (‘een gerucht van gelopen’), vel Nid. rerfanfen. De Wdbb. zwijgen. 

$ 207. Bij dezelfde groep kan men ook rekenen de verba die een geluid 
aanduiden dat door een botsing ontstaat, zoals Nodl. bonzen, botsen, Klalsen, 
Fea ken, ploffen, plompen, plonzen, zakken. 

Imperfektief b.v. Aij Heeft met zijn vuisten legen de deur gebonad, hoeft 
aangebonsd; de golven Aebben de hele wacht zo tegen de klippen yeklotat, dat 
ik wiet. kon slapen; hij Ае erg_gesmakt (bij 't eten); — mutatief b.v. 
hij ds met zijn hoofd tegen de muur gebonsd (‘er met kracht tegenaange 
komen’; Aij heeft — gebonsd betekent dat hij er met kracht tegen eier 
heeft), de treinen zijn tegen elkoar getotst, aam, opgebolet ; bij ia tegen de 

grond gekwakt, Aij ta. necrgekicakt ; Aij is in 't water geploft, geplompt ; Mj is 
maergeploft (vgl. 4 gloeiend puin der omgeplofte poort Vondel 5, 660, 298), 
in °t water meergeplompt, neergeplonad; hij ta op de atraat neergeamakt, Bij 
enkele, b.v. ploffen on plompen, komt een intr. duratief perfektum niet voor, 

$ 208, 4) Andere intransitieve werkwoorden die oorspronkelik geen voort- 
beweging aanduiden, maar in het zinsverband die betekenis kunnen krijgen 
(тш. Раш. 199), zijn de volgende: + dSisen (dijcen), -bipateren (Nd, biatern), 
+ dolen, t dwalen, erren ‘dwalen’, + faelgeren (failleren), + flackeren, Nwdl. 
flikkeren, id. laaien (Mndl. facyen), idl. scholen, id, ayonwen, id, zewlen (Mnill. 
solen), id. aomen, id, ankkelen, id. vlammen, Via. dompelen (pe Bo, TRIRLINCK). 
Ook hier is het in beginsel onverschillig, of de beweging wordt aangegeven 
door een prefike dan wel door een bestaand adv. of een adverbinle nitdrukkmg. 

Voorbeelden van imperfektief gebruik zijn: (fig) alle die dingÂe daer gAi 
it ghedoelt Дере Hadew, Proza 3, 24 (136, 1 vlg), del. 10, 15 (149, 2), 
ie Aebhe gÀedool! fola dien dat guam (totdat het gebeurde’) Limb. 1, 609, 
Je sint deblie altoes yhedoolt ald. S551, Nodl. Aif Aeeft нтеп їн het bes 
(rond)gedoold du hebste langhe genoech едр Marialeg. 1, 24, 17, (fig) 
doe a5 aldus. XIIII тагт gedwaelt hadde ald. 45, 1, Nndl. we hebben ép, oer 
de het gedwaald, (fig.) ook Aier Aebi gij Sato Geel 119; id, de kaars 
had een tijdlang geflikkerd en was loen uitgegaan; id. de bende Ace ft eau poor 
sumengeachoold voor het paleis; id. ik Keb nu lang genoeg met dat pak gesjonwd, 
hij Aeefl zwaar gesjowwd (‘ongeregeld geleefd’); id. sk Ach al een half wur 
met die zware koffer (roud)gezen!d (ook trans., maar zie MW. 7, 1506 en 
| Tijdschr. 13, 166); id. de lamp heeft gesto: ul. Aep Aad Fang gesmblald; 
id. zijn ogen hadden gevlamd van toorn; Na. hea ft mien un Bo, T'irgrasck. 

Mutatief daurentegen: Nwvln, бен uidgelezen (pg Bo 1204), vgl. gebisel 








.. quamen Lev. Late. 2, 4962, Nwvla. de gestoorde bie'n heamen wit den korf” 
gebezen е: dgl. (or Bo 133); een ander voel … , dat van zijnre moeder ver- 
bijstert was Prozs-Sp. d. 8. 150, 26, Nndl. adj. verbijsterd (misschien adj. 
van "1 refleksief, vgl. Nd, sit verbistorn, b.v. Worsrtr, МУВИ, МЫ); аул 
age dal verdoelt en L. v. J. 133, S, ale een die aijus woghes is werdoelt 
Ruusbr. 3, 44, 12, ie beu verdoelf иш! mijnder alat Lansel. v. D. 425, vgl. 
(ic) come al dur ghedoelt doer dlani Esmor. 901, del. Gloriant 662, Nndl. 
hij is afgedoold, verdoold (adjj.); die tude sijn herwaert ends gina ghedwaell 
Hildeg. 1, 69, alle menschen die …. ghedwaelt zijn van тїнєп lieven sone 
Marialeg. 1, 1, 2, (ay) wijn pAedwaelt vanden gheloue Breidenb. 106v., 15, 
want ay vervaren ende ghedwaelt waren swt die rechte vairt ald, 1Abr., 23, 
Nndl ze zijn over de hei naar Anis gedicaalid, id. Aij in (wan de rechte weg) 
afgedwaald, een verkeerde weg opgedwaald; wat hier vwermaels was verdwaelt 
Hildeg. 70, 116, is die zake verdwaelt, ie ваї se noch meer verwerren Frois- 
sart 1, 142, 81, Nndl, we zijn gisteren Mier verdwaald; van din winateren 
wege darse im varen vererret Limb. Serm. 393, 24, wi waren vererret alse 
die seaep ald 25; Мий. Ae! ewar is opgeffükkerd (-geflakkerd), NW., id. 
(plat) Aig ie van de bank geflikkerd, afgefikkerd, zie ook Trimmer 1, 214; id. 
de clam (van de portijsehap) was Aoog opgelaaid; id. de menigte ia bijeengeschoold, 
aamengeschoold vaar Aet paleis, vgl. ook de adjj. geachoolt (Vondel 2, 604, 15), 
bijeengeschoold (NW.), samengesckoold ; id. i$ ben met mijn koffer waar de 
frein gesjowed, gezewld:; id. we zijn in eem wur maar Hollerdam gestoomd, we 
zijn een mooi landschap doorgestoomd (ook Aebben, in imperfektieve zin), Ae 
oorlogschip is opgestoomd maar den Helder; Engelsehen, die ……. bij zwermen 
zijn overgestoomd Vissërmg, Herion. 1, 59, we waren "mat de haven anr, 
ailgestoomd; id. daarop zijn ze naar kuis gesukkeld; Aij ie van de bank laf)- 
gesukkeld, de heuvel opgeenkkeld; war …… ingesukkeld (NW); id. Де гиме їз 
aangerlamid, Aat vuur ix Áoog opgevlamd; VIa. is (af)gedompeld Trtntinex. 

Van erren (erreren) en Nndl, laaien (gewestelik) heb ik geen voorbeelden, 
maar DE Bo geeft voor het Inatste ebben op. 

$ 260. Bij dalen en dwalen horen mijn bewijsplaatsen voor het mutatieve 
perfektum en het adjektief tot de Inte ME. Als dat geen toeval is, is de 
mutatieve opvatting niet zo heel oud, en dan zou men een overblijfsel van 
йе vroegere opvatting kunnen hebben in du diale in onwegde eude du Aebate 
ghedwaclt vanden rechten wech Marialeg. 1, 437, 13, sor Feet hy ghedwaelt 
vanden Aeifighen beraten gheloue Breidenb. 61e., 3 (zie echter over deze bron 
$ 225): in beide werken komt evenwel daarnaast zijn voor, zie hierboven. lets 
soortgelijks vindt men bij Hd. irrew, waar zijn nog later in awang is gë- 
komen, maar dan ook verder gaat dan in "t Ndl. bij de beide genoemde 
ww. het geval is, zie Paun 199. Evenwel t ijs rerdos!! komt al in de 13°, 
tis verdwaalt in de 14" eeuw voor, en hier mag men zich op rererre/, Mhd. 
rerirret beroepen, als deze niet hij het trans.(-refl) (Aem) rererren, Mhd. 
(ате) verirren ‘van de weg brengen’ (‘zich vergrijpen’) horen, maar bij het 
intr. rererren, Mbd. cerirren. In "t Ohd. komen alleen worirrón e. dgl. voor 
(Grave 1, 457), en in een St.-Georger hs. met preken uit de 13* eeuw te 
Karlsruhe lees ik wärten virirro! (zie Limb. Serm. 303, 95 noot), aan de 
andere kant echter is in 't Mhd. verirren veel vaker transitief dan intransi- 
tief, Hoe dit zij, in 't Mhd. is daf eerirret veel onder dan dei geirret, zodat 
men bij Mndl. dolen en dwalen een overeenkomstig beloop mag onderstellen. 
Ten aanzien van + verbijstert laat zich niets beslissen. 
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Nodl. zwalken, zwermen, zwerven (Mandl, werfen) en waren zijn altijd durn- 
tief, vandaar b.v. Aij Aseft jaren op sre gezwalkt, om-, rondgezealkt (evenzo 
bij Fries swalkje, omswalkjoj;, als bijen Madden ze ow hem Aeengezwermd; kij 
Aaeft veel gezworven, Jaren rondgecworven'); ala eeu spook Aad ze door het 
kasteel gewaard, om-, rondgewaard, Maar het tweede en derde komen met 
cen prefiks ook mutatief voor, het ene b.v. in Nudl. de bijen zijn wilge- 
zwermd, het andere in rerdromkem was Ai alle hant ende rerzworeven tul cant 
Frane, 5565, Vgl. swarmen MW. 7, 2497. 

Voxper gebruikt herhaaldelik gestreden mutatief, in de betekenis “door 
strijd gekomen’, Б.у. den Grootvaer Adolf, mel wijn" weven, gestreden ia hut 
ecuwigh leren 3, 24, 003, en vormt van dóbrafrijden een mutatief perfektum, 
b.v. уйу Rijustad zijt, gelijck een Hip, veel stormen moedigh doorgestreden 
ald. 583, 801, vel. doorgestreden 603, 1370, few deme! in geatreén 598, 
1188, е. а. Dergelijk geworsteld: Дое bezwaerlijek zijtghe in 't end geworstell, 
en geraeckt door allerlege ellend 3, 537, 1684, vgl. wanneer ze. ... de ge 
eaarlyke geeolgen ... ontworsteld zyn v. Effen, Spect. 8, 219, 29. 

Talloos zijn in 't Nndl de uitdrukkingen voor ‘is weggegaan’, waarin 
overigens duralieve ww, mutatief worden gebezigd, bv. Aij és ongedomderd, 
opgehoepeld, opgekard, opgekraat, opgekrost. (NW.), nifgebuepen, wifgesueden, 
vgl. ook nr Bo op witkeiselen, wiljongen, Trruumer op afidrummen en Nd. 
moar dé dunder was "E ontknepen Sch. Weichs. 1, 631a, 5 (Drente). 

$ 870. T faelgeren (Failleren) staat enigszins op zichzelf. Als voorbeelden 
met sọn vindt men in t MW.: Ai sal peysen <o. dat set gefaelgiert zijn 
Lane. 2, 34408, daf de caeys енй sleeghers .. ghefelgier! ende te mieuten 
gheghaen ayn Invent. v. Drugge, Introd. 424, Ar dat feoren zeere ghefaelgier! 
was Vl. Rijmkron. 2913, ла dien dat gi .. van deser dine gefaelgiert zijt 
Lane, 2, 1955, Aare seilde, die sere waren gefaelgieré ald. 22274 (kan passief 
mjn, vel. MW. 2, 775), alle onmiskenbaar mutatief, evenals Vroeg-Nndl. 
lyheloane ea zeere ghefaclgiert Everaert 15, 500, aa ay ge faidjeert zijn “bankroet 
zijn gegaan’ v. Morukensen, Kluchtsp. 67, 83 en nog Aij ir gefailleerd. 
Vgl. te geweken, t beneeken $ 218 en Me, (nu wij in de hel zijn) alle guodes 
bye ous yfayted D. Michel, Ayenb. of Inwyt ed, Mouws 71, 20. 

Daarnevens vindt men Aebbeu : want gi den besten man (datief) van ertri£e ... 
hebt gef'alyirl Lane, 4, 3604, gine deb! miet nu der uren gefulgiert van aren- 
turen ald. 3, 260, As wiste de Aant wel . dat onse Aere op hem was gram, 
want Ai hadde gefalgirt ... imt socken van deng orale ald, 2851, dit ors 
mort wu (hs. me) bliven mijnz du (hs. die) Aecfaler gefalgiere! an. Perchev.- 
fr. 116. Op de eerste plaats is het partic. imperfekticf, als Nndl, on/broken, - 
vgl. de konstrukties van de vba (ge)swiken, + benriken $ 218 (ook MW. 2, 
772 wordt aan dit laatste herinnerd); op de tweede is de betekenis ‘gij hebt 
geen gebrek gehad (nan), dus eveneens imperfektief (MW. 2, 774); op de 
derde kan men vertalen ‘hij was ongelukkig geweest’, ‘had geen voorspoed 
gehad (bij), ‘had gemist (in)’ (niet: “was niet geslaagd’ MW. tla. p), des- 
gelyks; op de vierde is de lantste zinsnede de vertaling van le cera! aa fw 
Jalti (Tijdschr. 13, 33, 49) ‘het paard ben je kwijt{geraakt)' en synoniem 


mm 


") swerven schijnt oorspronkelik transitief te zijn geweest (vgl. afriken), te oordelen 
naar (Got, bi-, af suwairban, Osa. sicerban, Ое. siceorfan “i af)vegen', Оа]. ier fa ‘wijlen’, 
tegenover Oofri. awerva "kruipen', Me. meerten, Ne. swerve ‘afwijken’ enr., Nd. swerven 
‘rondzwalken’. Zie ook MW. 7, 2545, 
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mel da Aeefsler gemis! af (zie § 102)"), du Aecfater bloot geslagen af 
($ 283). Met de derde plaats strockt (16° eenw): dien ghy behoort fe bemin- 
wen bowen al ..., daer ghy dickens уп hebt ghefaylgiert Evernert 16,510. 

Bij + fale» en Nndl. feileu, die misschien ook in tweeërlei opvatting in 
zwang zijn geweest (vgl. Me. byeh .. yfayled blz. 238) heb ik niet anders 
dan duratieve betekenis gevonden, gelijk nu b.v. in Aij Aeeft gefeild, alle 
Aulpniddelen. Aebben. gefaald ‘niet gebaat. Uit de ME. heb ik alleen het niet 
beslissende voorbeeld (irrealis): Aaddie ghedonden hare lere, en Aadde mi nied 
aldus ghafaelt OVL Lied. e. Ged. 306, 2161, maar vgl. uit de 16° eeuw: 
daer Ay ... lach ... en Aeefi in bidden den Keelen wacht nyet jAcfaett 
Trou m. bl. 187, 2782 (a°. 1562), (toen) Aseft ons ons voornemen grofelie ge- 
Zelt J. v. Hout Tijdschr. 23, 221, 188; 17° eeuw: doen ick sagh, dat iek 
in 4 schieten Aad gefacid Starter 199, 181, vr weint dem quam van onda 
en had fot moch gAefaelt Vondel 1, 563, 4, dan voelt men doe men heeft 
gefaelt ald. 3, 627, 36. 

$ 271. /) Werkwoorden die een nataurverschijnsel aanduiden, zie § 136. 
Ze zijn tegenwoordig onder gewone omstandigheden imperfektief en worden 
in de algemene taal in dat geval met Achden verbanden: Ae! keeft geblikt- 
zend, gedauted, gedaoid, geregend, gemieruwd, gestormd, geeroren, gewaatd, ent. 
del, Мий]. yu en Aadi in den lande daer wie gereint Sp. 2°, 19, 64, MW. 
Ook met bepalingen, als Дей Дое bakstenen geregend, Ket heeft duiveneieren 
gehageld (oude instrumentales, als in 't Oudengels). 

Evenzo in duratieve samenstellingen, b.v. Aet keeft de kele nacht doorge- 
regend, het heaft vannacht ingeregend, ingesneend, d Л, ‘het heeft naar bin- 
nen geregend, gesneeuwd’ (Aat *is ingeregend , -gesncenwd zou betekenen dat 
de hele bui naar binnen was gekomen, vgl. def is ingeslagen, waarbij men 
zich voorstelt dat de hele bliksemstraal in het getroffene doordringt, en 
ook die vogel was bij ons ingeaneemed: wasr daar komen verdoold G. Gezelle 
NW. 6, 1939, Hd. er dal uas ins Aaus Aineingeschneit, een heel ander begrip 
dan Ae? Aeeft ingesneeuwd), fet heeft ingshageld, ingewanid. 

Bij de gevallen waar zijn gebezigd wordt of werd, heeft men te onder- 
scheiden tussen onpersoonlik en persoonlik gebruik. Het eerste komt in "t 
Mndl. voor op de volgende plaatsen: doet weder droech gpheëbbet was, doe 
quam si mil haren Kinde (e lande Manalog. 1, 203, 5; den nalen es lichte 
gÄersent Brab. Y. 5, 1046; nochtann warsi eorst. ende. gesumicet. sere, d.w.z. 
fen er lag veel sneeuw’ Velth. 2, 52, 42, als! vriest ende es gÂesnont “en 
er süeeuw ПЕР Wint, e. S. 281, in dien lHiden datte! gesnijt ia “dat er sneeuw 
ligt’ Barthol. 307a, iets anders fe winter als! seer gevroren ia ende daerop 
gesuwwet Mander. (Ls) 33a; Mel war ave ghevrosen zeere ‘het vroor hard’ 
Couchi 2, 1977, Aet gAeciel op den Darthiendach daer naer, dwele waa cen 
serre cond! dach, ende (vul aan: waa) gheerosen ende ooe ghesnudi (= gesuunt) 
vee, dat enz. Cron, v. Vlaend, 1, 52; 10° eeuw: Aet waa acer doncker ghene- 
velt, dat ous vole wiel... ghesien en conde Exe. Cron. 2874, dgl. Merl. 27256- 
Art was des wachte seer gevrosen. ende daerop gesueeuie! Exe. Cron.. 2382 (zie 





*) fastgeren stond dikwijls gelijk met missen on kwam, evenals dit vb., zowel met 
de genitief als met ín of van voor, het eerste bv. Ruusbr. 6, 159, 17; 160, 14; 162, 
11; 164, 3, met in ad. 200, 12 (faelgeren ,. in haren werkene — faelqeren hers werkens), 
mèt ram; Mota mi leei dai gi a.. bider hitten van wwen eleesche faelgieren most vandien 
dingen, dal giae Ie hoefde nine mogat bringen Lane, 2, 21368, 
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de plants uit de oudere redaktie in Cron. v. Vlsend. hiervoor). Evenzo nog 
in Antwerpen en omstreken en vermoedelik elders in België, b.v. Art t 
dezen nacht gevrozen, het was dezen morgend wat gesneeuwd Conx.en VEMYL. ` 
Bû, ' waa deze’ mergend wa’ gevrosen ald. 1405 (Kempen). 

Het eerste is een biezonder geval en laat zich enigszins vergelijken met 
waest hoge gevloeit, zie $ 212; het tweede kan passief zijn (de aktieve vorm 
van het spreekwoord staat dan Tijdschr. 11, 286, 14; met lichfen reiel 
géenouch den naten), zoals duideliker Sch, Weichs. 1, 100, 43 asaf er ной 
wie genoegt gesturmd fn g'omceerd was (Zeeaws-Vla.). Wat det is geanweet 
(gesneeuwd) en + is gevroren (geerozen) betreft, ze schijnen vroeger bete- 
kend te hebben (en gedeeltelik nog te betekenen) óf 'er is sneeuw neerge- 
komen’, óf ‘het is sneeuwig, besneeuwd (geworden), evenzo óf ‘er is vorst 
(d.w.z. rijp enz.) neergekomen’, of ‘het is vorstig, berijpt, bevroren (ge- 
worden); men kan dientengevolge meestal (moet soms) vertalen ‘ег Прі (lag) 
sneeuw’, ‘het vriest’, en zo betekent ook def was doncker ghenevell ‘het was 
donker (geworden) door "t misten’, ‘er hing een donkere mist’. Clerc 98, 
12 staat inden bomgaert, daert reer desnewet waa; men kan hier -¢ besehon- 
wen als logies subjekt, gelijk in doe! dedemet war, of denken aan een mengsel 
van daert gesnuwet was en die. besmuce! was (vgl. Nndl. de daken waren be- 
eemi. Maar hoe dit ook zij, het verschil tussen Aeeft en ўя детен 
schijnt niet streng te zijn en worden gehandhaafd, immers het vb. subst. 
komt ook daar voor, waar men aan de zinnelik waarneembare gevolgen niet 
denkt, en omgekeerd zeggen wij nu Helden, ook als we daaraan wel denken. 
Of er in Antwerpen nog enig onderscheid bestaat tussen 'f Aad en { was 
gevrozen (beide komen volgens de bovenvermelde bron voor), blijkt niet. 
Bovendien heb ik in 't Mndl, bij deze ww. nog geen Aebben gevonden, even- 
min als bij doview of dawien, die wel net zo behandeld zullen zijn als neemeea 
en vriezen. Aan de andere kant vindt men in 't Mhd. beide: eines males 

üe iz sére geanigel Mhd. Wtb. 2. 2, 4516 naast gina morgens was ein 
dünner smë, iedoeh sd dicke wol, genit, ala der noch frost den liuten git nld., 
ni ez alleathalben geaniget sas ald,, ea tal vast gesneit Lexen 2, 1010, zin 
ron vou wize achime lac reh! als ez ware gesníel ald., aam alle die wochen 
drünizen waren gesniet (subjektsverwisseling) ald., vgl. ook same dow, der fe 
elê wad wife geas gedowuwet até ald. 2, 14855. 

$ 272. Zodra de verba persoonlik worden gebruikt, wordt de zaak anders: 
dan geven ze gewoonlik het geraken in een andere toestand, vaak door een 
beweging, te kennen, m.a.w. zijn mutatief. Uitgezonderd natuurlik in ge 
vallen als: Ae! делеби Aecft gedonderd (vgl. Vondel 3, 14, 174), de wind 
heeft gewaaid, can het dak heeft dagen lung de vlag gewaaid, Maar ovengens 
biv. Nndl. (plat) dij ie van de trap geblikecmd, gedonderd, id. бе mer 
is van de weiden gedovid, alse der wilder see baren waren gehebl ene wile 
Wal. 2903, vgl. predikatief gAekebbet ald. 3650 (del. Oe. da pat water was 
dhebbad … from jam seipum Kron. a°. 597, Pruxwxn 9], б; var. geebhod), 
Мий. de tenen zijn hem van de voeten gevroren; vorder es imi lor ooren. gë- 
кий, dat gi erget Tijdschr. 25, 178 (n°. 1504), dan waaser eem {шут їн 
soot geway! v. Morukenken, Kluchtep, 107, 200, de Bloesems zijn en de 
kamer gewaaid, de schoorsteen is van I dak gewaaüt, er is vannacht een gat 
in “ft dat geicaaid (‘door de wind ontstaan’); vgl. "/ biedt gedauwt uyl uw gë- 
leerde lippen Hooft, Ged. 1, 265 vart, Man (manna), dat... wet den achool 
der wolcken quam geregent Vandel 4, 488, 961. 
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Zeer vaak met prefiksen, b.v, Nndl. (plat) Aij se van de trap afgeblik- 
semul, -gedonderd, is omgedonderd, in opgedouderd (vroeger ‘verschenen’, nu 
‘weggegaan’, zie NW}; min aile es onfoit Limb. Serm. 619, 22, MW., 
NW. Nodl. de anecuw da weggedooid ; id. de glazen van de broeikas zijn ѓа- 
еа, Weln, det zaad va wilgehageld (z. oe Boh Nodl. de cogat is ver- 
kagelid; id. Aet kooi is verregend; id, fed Awia es ingerneeuwds ') id. hed dak ta 
iugeslormd (NW.); id. siju ringer waa afgerroren, aldux was. S. Pelers herte be- 
wroren Limb. Serm. 620, 5, e. del, ale die ware beeroren waren Clerc 112, 
9, Nndl 4e ririer sa bevroren (vgl. Ohd. aimf pefrorem Noreen), i. det 
schip is ingebroren, id, de rijeer was loegeeroren, soe (d.i. de zee) es terera- 
ren perre emile wide Alex. 7, 1775, g4elije euen. marberstene was. Frieslant 
al Aert vereroren Stoke 2, 145, Nndl. eererores. Vondel 1, 543, 2, mijn 
vader, die wiel vererozen (‘vervaard’) war (vgl. Nhd. warerfroree) de Cock 

en Teirlinck, Brabantseh Sagenboek 1, 13 (vgl. Ohd. ge/roren iat ‘bevroren 
is , van *gefriesen, Notker 1, 754, 18, irfraren iat e. dgl. dez.); Nndl. 
(dan) mee! TE maanwelijks van waar my de vermetelheid ia std Beets, 
Cam. Obse. 32, nl. de eneen die van de vlakten aangewaard waa (NW), id, 
ala uu es eur. malen afgewayl ene naer afgebrau! Inform. (a^. 1514) 446, 
25, id. det schip was van zijn Kotre afgewrazrid, NW., alsel ('t huisje ul.) 
nedergewayel was Oudste Rek. v, Dordr. TS (a°. 1311), MW., Moni dal 
boren van der Wea/poart omme gewayt was Rek, v. Rott, 119 (n°, 1420), 
Nndl. de bom d ome, oudersteborea gewaand, id. Ael dak ta ingewaaid; hel 
papier ia de kamer iu-, uilgewaaid; waar is kij verwaaid? ik len geheel ver- 
waard (adj), vgl. nog Aij da Komen aanwaaien, Geheel con ww. van bewe- 
ging geworden is aformen b.v. in Nundi. Hij wut door de zaal gestormd; LO 
“op mij af-, aangestormid ; Aij ta de kamer $u-, mifgeslormd; zij is ona toor- 
bijgestormd (voorts hij ia komen aanatormen), Misschien horen hierbij ook 
de volgende, ofschoon men ook aan cen passief partie. kan denken: wm sijn 
rersforuet (in opschudding geraakt’) die Zarrasijn Begh, 4186, dgl, 4170, 
uu sija die Turke ... sere verslormet in dat pongtjs ende aijn van Alesie 
ghekeert Parth. 6631, vgl. eocm/ rerstorm? Segh. 1573 (varr. gAestormi). Stor- 
men 'stormlopen' was tmperfektief, vandaar gestormf Aarde Ned. Proza 58. 

Niet zeldzaam zijn ook gevallen als Nndl. is wifgerjzeld, -gerijpt, is dicAt-, 
vaslgeeroreu, ir opengewaaid, wie $ 107. Adjj als T bedanwel (Летам) Sp. 
3*, 34, 55, Май]. beemeeuwd kan men beschouwen als passieve participia. 

$275. x Oorspronkelik transitieve werkwoorden die medinal, d.w.z. 
neutraal, worden gebezigd, zonderdat dit het gevolg schijnt te zijn van de 
wegtating van een gewoon objekt, gelijk bij #)*). Bij sommige is het on- 
zijdig gebruik al ond. 

De voornsamste zin: Nndl. braiem, T dragen, Nudl, draaien (— drayen), 
{+ dragen, t drenken ‘verdrinken’, dwersen, + verenigen, T erven, + gaderen, 
le ffen, t eloten, rerlaisieren(*), porren, Nndl. promoreren, rindeleu, T riten (rijfen), 
roeren, Nndl. rollen, t rersasm(en)en (cerzamelen), Nudl, -zetfea, T sciefen, Nndl. 
schikken, id. schuiven (== sceuren), T alaen, t alissen, Y alifen (lijteu), sluten (7), 
T smilen (smijten), Y spoelen, apreiden, spuwen, + steken, stelpon, + alorten, 
T osofeu, Nndl. suelen, Ÿ afremmen, f ен (ден), t tornen, + optornen, 








') Strikt genomen geen samenstelling van sneeuwen, maar in -- aneeuw tot een vb, 
gemaakt. 
"Jj Enkele, zoals T tiem en T trecken, horen misschien bij f). 
Verhand. Kon. Akad. v, Wetansch Nieuwe Reska) Deel. XIL N”, 2. 16 
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+ freden, + trecken, t (¢\sollen (sollem), ontfengen *ontvlammen', Nndl. wielen, 
windelen, verw{rjeeken ‘ontwaken’. Misschien ook rotten ‘scholen’, + -spanwew, 
+ fromecen, t vorderen, 

De volgende schijnen alleen in mutatieve opvatting voor te komen. 

S 274 Май]. brwien ‘tuimelen’, ‘weggaan’, nu verouderd, Over de ont- 
wikkeling van de betekenissen zie men NW. 3, 1640 vlgu. Bij het simpleks 
geeft NW. toevallig geen voorbeelden, maar vgl. daf zy van daar Tante ... 
is Aven gebruit Bargerh. 337. In tongvallen en in platte taal komt het 
vb. nog voor, ook in 't Fries, waarin het aan "t Hollands ontleend is, zie 
Fri. Wdb. bruije 1, 24L (voorbeelden van ‘t perfektum met zijn: allijek est 
in 70 bigin eerst en greet stick hinne bruid B. H. Bloemlez, 2, 34, 27, n°. 
1676; de lampe is ombri Fri. Wdb.) Evenzo gedraagt zich W vla. zeerden, 


dat vorspronkelik ongeveer dezelfde betekenis had als Arten (nd), besen), 


b.v. Aij ia weggezeerd (on Bo 1424). 

+ drenken ‘verdrinken’: dat zonpigke van dien (schepen nl.) gtedrenet zijn 
Eng. 81, 18. Van cerdreahen vind ik alleen de irrealis ($ 303). Ook Oc. drewean, 
Me. drenchein) bezit deze betekenis, x. Bosw.-T., Supplim., NED., Miraxen, 
Sprachpr. 2. l. Het Ndi. vb. komt nog in de 17* eeuw zo voor, b.v. 
Vondel 3, 137, 84. 

heffen ‘rijzen’, ‘zwellen’. Het is niet altijd mogelik, het intr. partie. te 
onderscheiden van het passieve, maar bij het eerste behoren zeker: ghelye es 
hemelrike dén hece dis eu ауу nam ende leidene in drie korne mels, tole din 
male dal al geheven was In va J.a 91, 17, geheveu із al ayu aensechyu Troyen 
hs. 33090, alsoo groot was ij gheheren Vaderl. 796, alse heist ofie atrijt 
en gheheven tusschen broedere Тар. 3, 4, 305 en nog enige plaatsen MW. 
S$ 248; in samenstelling: det Ludele (is alal so es upgheheven, dat enz. 
Amand 2, 1007, (toen) is eenen twist op ghehecen Brab. Y, 7, Aanhangsel 
64, vgl. ook $ 302. In alle gevallen echter moet men uitgaan van de pas- 
sieve betekenis, zelfs bij ‘rijzen’, van baksel (vgl. Old. erhaben wuard “fer 
mentatum eat Gart 4, 821), maar evenals later bij beginnen gebeurde 
(zie $ 73 log), is, en wel in 't oudste Mndl. al, de omschrijving 1 ge: 
heven opgevat als perfektum van het mediaal-mutatief gebezigde Ac fen, dat 
in België nog niet is uitgestorven, zie NW. 6, 427 vig. *) 

In andere gevallen kan men het adjektief ook beschouwen als bij het 
iransitieve refleksief behorende, b.v. opkseen ‘hoog’, op(ge)decon “verheven 
MW. 5, 1760, + verderen ‘hoogmoedig’. Daarentegen is verheven weer parti- 
cipiaal en sluit nan bij verAeffem *opbreken' in: dus atin Ai tan Akers ver: 
hecen Ren. v. Mont, 1706, vel. Nndl. verfrekken $ 292. Zie $ 57. 

$ ӘТБ. porren ‘op weg gaan’, 'uit-, optrekken'. Voorbeelden: ww e ge- 
porrel le Hongerien waert die saleghe Aertoghe Godevaert Sp. 47, 6, 1, feeraten 
was geport Pyroet ..., daer na porde Berengier Lorr. 2, 42.15, onse gesellen . . 
die in die queste geport waren Lane. 2, 27558, MW.; met wuf-:; fwi te mle 
beu geporreu! Limb. 10, 1251, daer 4i omme was geporre! uut. Floris 1870, 
del. 1668, 2811. Misschien heeft men oorspronkelik met weglating van het 
objekt ‘zijn paard’ te doen. 

Nndl. gromoreren ‘doctor worden’ schijnt pas in de laatste tijd neutraal 
` *) Het bij pz Bo 415 vermelde ik Aob er nan gehoffen (em "t woeg wel twintig kilos) 
is rechtstreeks uit het transitief ontstaan, ala Xûl, ik heb eraan gevoeld e, del Zo a 
bij Erruarurt: die anden zack te vele hebben ghehcuen 29, 208. Anhejfen к. 5 1B. 
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te zijn geworden. Nog op "t eind van de 18* eeuw heet het: meld? my eens, 
hoe weer oy daar gepromoveert wordt Burgerh. 380, maar tegenwoordig wordt 
Ay de (gisteren) gepromoveerd meestal onzijdig gevoeld "hij is doctor 
geworden” en staat daarnaast als presens: Aij promoreert (morgen), terwijl het 
transitief gebruik van het vb, zeldanam is. In "t. Hd. zegt men er Aat pre 
тотегі: de werking wordt dnar niet als een verandering, maar als een 
handeling, dus niet-mutatief, opgevat, vgl. er Aa! gekeirafe! blz, 128% 

T cersamlenjeu, Tio 280. 

Nodl. -zeften in witzeften. Zover ik weet alleen mutatief, b.v. Jel koul 
is witgezel, Vgl. ook onfsstien NW. en $ 55. 

F siaren, nu verouderd. 16* eenw : foldat de iweedom gelegen ende geslist ia Medi- 
einaelb. (n°. 1551) 1, def owmeder is gestiat "la tempeste s'est accoisee’ eng. 
PraNTUN, daer comede, mast in. Portugal al geslis!, eude alle oproeren weder ghalegt 
Linschoten 1, 3, 17, del. 7, 5. Ook voor ‘t Mndl. mag men zijn veronderstellen. 

T Men (slijfen). Mndl. mee. clveder `. aijn miet ghesleten Rijmb. 6366, 
alle deze riben. ... syn langhe te miele gesleten Lsp. 1, 45, 4; Nnil. Де 
Elend do dit jaar erg gesleten, zijn droefheid is toen guuw gesleten, Lo ook 
met fe en Ff ver, biv, boren alle dandre siane die... waren rerelcien, во 
was meest fevaren dat Aneren Lev. Lutg. 2, 7432, ales ran ouden fin ver- 
sleten Lamb. S, 890, Nndl. rerslefen, gwl. als adjektief. 

spreiden ‘zich verspreiden’, alleen Mndl.? Zeien end: van der werelt exsoe 
ghespreet ende ghewijt Ha. v. 1343, F. 54a, frolé ..., dal alle van dair ge- 
rugmi enda gespreydi was Froissart 1, 438, 5. Gewoonlik refleksief. Van 
Vroeg-Mndl. rerspreyem ‘zich verspreiden’ (Linschoten 2, 2, 1) heb ik geen 
perfektum-voorbeelden. 

T sortens Paon 200 acht het waarschijnlik dat de intransitieve betekenis 
van Hd. is/ gesfürz! verklaard moet worden als een gewijzigde opvatting van 
de passieve. Dat is natuurlik wel mogelik, ook wat Ndl. ts gestort betreft, 
maar hier is dan die opvatting uls intransitief ul oud. In ‘t Mndl. is namelik 
storten als intr. vb. heel gewoon, biv. sijn paer? afurte (*viel') Stoke 2, 319, MW., 
“е оте... aturfen met crachten daer te neder Cass, ТАТ, еп перас бг schijnt 
zelfs uitsluitend intransitief te zijn geweest, x. MW, Ongetwijfeld was dus 
ook in de MEL aijn paeri is geaturi intransitief (val. Affen $ 274) en kreeg, 
zodra s/orfem in mediale betekenis in zwang kwam (vóór het Mndl. tijdperk), 
ook op gestort medinle zin. Mndl. bomen die written wortelen ommegestortet 
('omgevallen') waren Bienb, 1692, 24 vig., vgl. lach gheatort Matthijsz. 194, 
26; Nndl 4e paard ta gestòrt, neergestort; welcken giel ... gestor... ea 
geweest Inform. 348, 10; det duis ia ingestort, de rieke ia meer ingestort, NW. 
In de betekenis ‘zich met kracht werpen! (Hd.) heb ik alleen + Jem (zic) 
storten gevonden, maar vgl. op теш. afstorlen NW. 1, 130], | 

Nndl. stremmen, br. de melk is gestremd, zal zeker oorspronkelik wel 
passief zijn, maar geldt nu als perfektum van de melk stremt. Vgl. MW. 

Ор ом ендеп is vermoedelik hetzelfde van toepassing. Voorbeeld: want 
1 van minnen was ontfenget Tijdschr. 26, 118, 105, vel. ontsieken $ 280. 

Evenzo bij Mndl, #fe/pew (nu weer uitsluitend transitief), b. v. aime worden 
waren geslelpt rene (hadden geheel opgehouden te vloeien’) Mor. 1924, maar 
ook met subjektsverwisseling: vawden riddere ... dia gestelpt was le voren 
(miet meer bloedde’) ald. 1793. Blijkens Ar ward gestelpt (‘hield op met 
bloeden’) an al die lede ald. 1922 kan men gestelpt nls adjektief of als passief 
partic. beschouwen, maar vgl. sfelpen intr. MW. 

16* 
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§ 276. Onvoldoende zijn de voorbeelden bij de volgende werkwoorden. 

dieersen "van ter zijde annrijden'. Het perfektum komt niet voor, maar de 
aanwezigheid van de mutatieve betekenis blijkt wit quam gedweerst Lane. 
4, 11786. Het perfektum van Wovla. dieeersehen intr. wordt bij pe Bo niet 
opgegeven. | 

+ verenigen komt in "t Mandl. nanst dem verenigen voor, on. bij Kuussrorc 
(de plaatsen heb ik verzuimd aan te tekenen), maar het perfektum vind ik 
niet. In dè 16° eeuw, bij Srimcuet, weliswaar dadden wy wie! rerenich! om 
aen gemeen heer te kiesen Tijdschr. 21, 162, 34, maar hier kan ебден aan 
de irrealis liggen, zie $ 303 vlgg. 

+ eloten. Alleen: doen langAe alens de maghet rene wan geclotel ende gert: 


deli, omgekeert dicke ende gewindelt … — doen rustese Kerst. 1143. Men zou 


hier eerder Aad(de) vorwachten, maar als men dieke ook op geelofet ende 
gerindelt betrekt, ie was miet vreemd. + cloten "met de bal spelen’, imperfek- 
tief, moet met Aehhen vervoegd zijn geweest, gelijk nog in streken waar het 
spel bekend is, zoals de Graafschap Zutfen. 

+ rerleimeren (?). Alleen: guamen rerlaisiert Ferg, 517, waarvoor men ann quam 
детета, gesmeten è dgl, maar ook aan een beknopte uitdrukking kan denken. 

rrndelen. Jie boren bij t clofes. 

+ riten (rijten), Waarschijnlik uitsluitend mutatief, bv. daf sijn vel al 
was gAerelen Reim. 2, 6692, bij VONDEL de groolste Zareken ... zijn 
gherelen 1, 16, 825. Evenzo bij ferifen. 

roeren ‘rijzen’. Passief en intransitief perfektum zijn hier moeilik te scheiden, 
maar vermoedelik horen bij het medinal gebruikte vb.: rau der (een woord 
als onlede, twidracht ontbreekt) die gAeroerf waa (‘gerezen waa’) van der brugge 
vau Kerewerre Oorkb, 2, 101a (a7. 1297), a/ diseoort dat fuasebeu wer moeder 
rude u in dene aide ende mi in dander aide es gheruert Mask, 815. Daaren- 
tegen kan geruri in we din dal dat water gherurt was L. v. J. 117, 5 en 
dgl. alst water ghernr! es ald. 10 ook passief ziju (vgl. ald. 3): *in heweging 
gebracht’. Anders bij roeren ‘aanraken’, ‘reppen’ enz. (zie $ 56). 

T aluien *besluiten' (7). Zie A 60 over gesloten. Nu verouderd. 

spuwen. Alleen met comen: o edel bloet dal quam ghespuwet Aunt micen 
hoofde Tijdschr. 13, 315, 

optornen “naar boven omslaan, ombuigen’ komt alleen matatief voor, in 
Mndl. de cocdleden sijn wpgAetoru! Lanfr. 115r.; evenzo Nndl, (figuurlik) 
Au $e erroor opgelorud, vie NW. 

Nodl. wielen ‘draaien’. Enig voorbeeld imperfektief: weer ... als Aatreu 
desen nacht om ons Aebben ghewielt Vondel 1, 97, 1474. 

windelen. Lia boven bij t elolem. 

verw(rjeeken schijnt intransitieve betekenis te hebben in die macAtegarl waa 
deck werwreet (‘ontwaakt’) Hildeg. 32, 18 (verweet var), om welta sonde die 


godlike toerm gods verwreeket was also. teer Marialeg. 2, 20, 22, maar van 


de niet-omschreven vormen heb ik geen voorbeelden met die betekenis. 

$ #77. Bij de overige komen beide betekenissen voor, 

t dragen imperfektief in de betekenissen *etteren' (Mndl. en Nndl.), ‘reiken’ 
(van het gezicht, een kanon enz), ‘zwanger zijn , ‘strekken’ (Nndl.), ‘baten’ 
lid.) enz, die alle nog min of meer het transitief naderen. Vandaar bij al 
deze Aebben, zover het perfektum voorkomt, In "t Mndl. heb ik alloen ge- 
vonden: dat lol twidracht ende onbehagen onser stat gedragen heeft R. 
v. Utr. 1, 264, 15, maar vgl. Nodl. ae wound deeft gedragen; bij de 
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overige toepassingen is het perfektum nauweliks in gebruik. Zie ook $ 71. 

Mutatief is dragen als vb, van voortbeweging, bov, faeepelddm £x omme 
geslegen, Ai er le grond: zaen gedragen Franc. 0142, blijkbaar uit het passief 
ontstaan (Limb, 1, 2638 entie wagherman ghine gen `... daf wi saen 
waren ghedraghen wt onsen mega al le verra staat het perfektum al op de 
grens van intr. betekenis), Duideliker nog is de overgang in een intransitief 
perfektum bij samenstellingen, b.v. ende (dat goede weert) is soe diep tughe- 
dregden (‘drong zo diep door’) Segh. 3676 ; alze Laer was omme gedragen Sp, 17, 
99, J0; dal men ... de porte van mijus deren Robert herberghe was upghe- 
dregáen Besouch 27, vgl. ook doe quam die koninek Bokort gedregen (he. 
gedraven: legen) Merl, 14679. 

f miirdgen = heme nisdrágen ‘zich misdragen’ was imperfektief. Uit 
het Mndl. heb ik geen voorbeelden van het perfektum, maar vgl. uit de 10° 
eeuw: Jeef! miju docAler met Kem dan miadragken” Maleg. Volksb. 41, 25, 
(irrenlis) je mwende dal уду Аай meadregden Everacrt 19, 266, !) 

$ 278. Bij orerdrdgen en oversendragen ‘het eens worden, tot overeen- 
stemming geraken, tot eem besluit komen’ vindt men beide hulpww. Bv. 
zijn: dat wij ... alle samentlike mil malcanderen overdragen wijn alsulle 
poynten ens. AVL Bijdr. b, 372, wor die ghemeen erfuaem wiel mitten clagder 
overdraghen en sijn Matthijsz. 155, 20, soe aijn schepenen emde raet .... 
ouerdragen ende vens geworden, onde hebben enz. R. v. Vallenh, 2, 186, 217, 
dat weu ... omerdragen atin mit deren Johanne van Moerse, ridder, van 
alenifer schont alse enz. Nijh. 2, 185, 5 (a°. 1363), wader porwairden die 
mijn Aere omit Aim overdragen was Oorl. v. Albr. 384, 26, tgderecht can 
Leyden is overdraghen ... dat wen enz. Leid. Keurb, 4, 18 (n°. 1406), ende 
waren dis van Gendt doe eendrachtelijken overdragen dat enz. Froissart 1, 
158, 5, (m. opt. pt.) doe dat Mi mitter gravinnen overdragen waer Clere 104, 
24, MW. 5, 2130 vig. (gedeeltelik Nd.); — (si) siju dies over een gedraghen 
dat si souken willea Sp. 17, 55, 25, over een sijn sija gedraghen ald. 8°, 
20, 31, (si) sijne le bat ower een gedragen Velth, 4, 3, 100, des warense 
gedroegen duer een, dal eng. ald. 6, 22, 15, dew rast ... dien ghi met so vele 
lieden zijt over ven ghedragken te deser tijt Melib. 568, (si) wijn daer ouer 
een gedregen dat mt vulboden enz, Velth, 4, 15, 80, dat icj ouer ene ghedraghen 
zien mel onsen 2. Ademraed ... dat enz, Delf. Bijl. 325 (n°. 1328). 
soe zijn wi over cen gedragen dat wi begheren enz. Limb. 12, 1212, ende 
waren geslalen ends overeengedragen dat enz. Froissart 1, 526, 14 vlg, MW. 
5, 2145. Voorl gewoon is over(gengeldragen als adjekticf, m.n.w, over\eenge)- 
dragen sijn met presens-betekenis ‘het eens zijn’. 

Van oudsher vindt men daarnaast Aebben, bv. also dat die vact van Utrecht. - 
overdragen heeft daf enz. Hist. Gen. 9,74, 32, aw Aebbe wi overdragken datmen 
enz. В. у. Utr. 1, 75, Ф; — (ай) Hebben over een gedraghen dat sijt willen 
up Rome wreken Sp, 1°, 43, 8%, de yoslen Aadden dos over ecu gedregen dat 
enz. L. v. J. 185, 37 vlg., dat wy ran der (ontbreekt een woord voor "Ewist") 
die gAeroert was van der brugge can Keremerve ... overene gedrageu Aeblen 
Oorkb. 2, 461a (a?. 1207), һа Дадо Aer .. soe ghedraghen over zen dat 
enz. Lamb, 3, 1019; °) vgl. Mfrk. overein. (o)verdragen: jr Aaen ad ouer гун 


") Het door de uitgevers ingelaste hu u” is overbodig, 

") Niet bewjjzend zijn twee plantsen met de irrealis, nl wi hadden wel qhesteken 
neder, hadden wis ghedreghen overeen Esop, 50, 17, haddi oec ... in rade acer .] 
ghedraghen Melib. 2025, É 
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rider ens verdragen Karlmeinet 257, 0 vlg., als …. dé vorsten ouer eyu 
sus Aalden ouerdragen ald. 28; een voorbeeld van het passief van Mhd. 
übertragen vindt men Lexen 2, 1667, 

Beide Mndl. verba komen ook in 't passief voor, evenals de synoniemen over- 
comen en Nndl. overeenkomen Tu de 10° en 17* eeuw vind ik alleen: ale de 
Vader met den (Feest onar een gedragen waa... 300 ent. Marnix, Byene. 
1, 4 (bl. 315), i£, en deer rindin, zijn over een gedragen .... om enz. Asselijn, 
Samaria 36; vgl. bij verdragen: de Bock en 'i witte Lam zijn onderlingh 
verdragAen (perfektum) Vondel 1, 511, 1; del. 547, 1; 2, 90, 15: | 

Daar van ‘t begin van onze overlevering af aan beide verba met beide 
hulpww. voorkomen, en daar ze in varm en betekenis zoveel op elkander 
leken, dat wederzijdse invloed licht plaats kon vinden, schijnt hef mij on- 
doenlik na te gaan, hoe de verschillende konstrukties zich hebben ontwikkeld, 
MW. 5, 2142 wordt aangenomen dat orereendragen ‘het eens worden’ oor- 
spronkelik (als mutatief) z2jn had en met de genitief werd verbonden, maar 
later, toen de akkusatief de genitief verdrong, als transitief werd beschouwd 
en daardoor Aebben kreeg. Het eerste zal wel juist wezen, maar het laatste 
14 miet waarschijnlik, daar zo jets hoogst zelden voorkomt, áls het voorkomt; 
bij T orereómen, T orereencomen gebeurt niets van dien aard, Voorts vindt 
men al in 1297 overene gedragen Arbbeu met een konstruktie met tan, die 
op éne lijn stant met een genitief, en in 't Mfrk. Aaen ouer күн verdragen 
zonder akkusatief. Aan de andere kant is overdriigen zeker oorspronkelik 
transitief, wat door het Mhd. wordt bevestigd. Daarom hond ik het er eerder 
voor, dat orerdragen sijn een navolging was van overeengedragen aijn, en om- 
gekeerd oversengedragen Hebben van overdragen Aebben, zonder te willen betwisten 
dat het eerste ook ten dele uit subjektsverwisseling kan worden verklaard (in 
die gevallen waarin het presens-betekenis heeft, vgl. se zijn afgesproken e. 
del), en dat de mogelikheid van een transitief o rereeogedragea Кербен naasst 
een mediaal orercengedragen siju (m. gen., van enz.) blijft, 

Voor verdragen ontbreken mij voldoende gegevens. 

$279. T drayen. Mndl. voorbeelden van t perfektum schijnen niet voor 
te komen, In “t Nndl vindt men beide, b.v. imperfektief we Hebles maar 
even gedraaid (in de mallemolen), zijn dele leren dee CT Aij gedraaid (‘met 
dubbele tong gesproken’), rechtstreeks uit het transitief: hij had me! zolang 
aan Ast horloge gedraaid, tat del Даро wars — mutatief Ane guversiena is 
dese Kans gedraeyt? Vondel 3, 346, 15, de wind is plotseling gedraaid (evenzo 
Fries, bv. lokdieh wier de wyn dracid Sch. Weichs, 3, 78, 41), Агу та та 
de kaal gedraaid. Evenzo in samenstellingen, b.v. durntief we Hebben een 
kwartier lang rondgedraaid, we Aebhen eeu Keer voor miala rondgedraaid; muta- 
tiel Ao! sedi in foen bijgedraaid, (lig) ze is eindelik bijgedraaid; AS da de 
dust ingedraaid ; daar is Aet fen alolte op neer-, nitgedraaid ; we zija maar gawi 
omgedraaid; hij is ervoor opgedraaid (zie NW), enz, 

erven “door erfenis overgaan (op)' isin de regel mutatief: al sulke goede als 
Aem can sinen vader gheerft waren Clere 84, 10; evenzo altijd de samen- 
stellingen + a(a)nerren, operren, Nndl. overerven, Wl. vererven, anverercen, bv. 
Nail. dit Aryligh krupsbeeld .., dal ... my ia aenge-erfe Vondel 8, 425. 
1881; vier bweweyden, dat hem opgheerft is van Acer T. Gonnet, Zijlkl. 74 
(n°. 1440); Nndl. de ziekte in op Aen overgeërfd, NW; id. alit goed is mij 
vererfd; mit allen anderen erffenissen -.., gelijek Aaen die ain vererfft е 


POS moghen sijn Nijh, 4, 852, 20 (n°. 1464, Zutfen). Het is niet nodig 
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het adj.-partic. te rekenen bij refleksieve vba (vgl. Hd. sich forterben, sich 
vereróen): blijkbaar was erven al vroeg mediaal in gebruik gekomen. 

De duratieve betekenis van erven, ‘erfelik zijn, bij overerving gelden’, 
zal zich pas uit de mutatieve ontwikkeld hebben; hij vereist regelmatig 
hebben, vandaar datte! eem ateenhuur is ende altoes voor ecu steen kanus 
ghestaen ende gÂserft heeft R. v. Utr. 2, 126, 26. 

$ 880. gaderen on + vergaderen schijnen in 't oudere Mndl, alleen met 
zijn voor te komen, b.v, (ie) zegge w dat gegadert en Bernaert ran Naisel 
ende Dancelijn, ende hebben belegt die straten Lorr. fr. 1, 782, al (fole. dat 
daer gegadert жаз Т. о. H. 1604, MW.; doe si vergadert waren in terijt, 
beiden at enen corlen tijt Lorr. 2, 352, dese tija vergadert ane Garing, entere 
one іе Sarasine vreselike nld. 419, ww sijn beide dere Keren coene vergadert 
їп den beem! groeue 616, teerst dat si vergadert sijn, wart die afrijt crachterd 
daer horr. Nieuwe fr. D 18, (daarom) er si (nl. die ghemeinte) dies nachte op 
ghereseu, ende aijn vergader! met moede fel alle op idie meret ghewapent wel 
Brab. Y. 7, 11809, enz. In de aanhalingen met gegadert sijn e, dgl. kan men 
dit ook vertalen met het presens “bijeen zijn’ (nog duideliker: iy minen huse, 
sim £e gegaderet bet apele Aiol 10, als VrRDAM's aanvulling juist is}, maar 
bij enige voorbeelden van ijn vergadert e. dgl, is geen andere vertaling 
mogelik dan ‘zijn (waren) bijeengekomen’, “kwamen bijeen’ е. dal. Het kan 
uu wel wezen dat sijn rergadert (gegadert?) oorspronkelik bestond uit is -i 
het bij het refleksieve vb. behorende adjektief en pas later, in aansluiting aan 
vergaderen — hen vergaderen, ook de rol van een perfektum heeft gekregen; 
het kan echter ook wezen dat zijn vergadert ‘zijn bijeengekomen’ even oud 
is ліз vergadert ‘bijeen’. Vgl. ook $ 57. 

In de late ME. schijnt de behoefte aan een onderscheiding tussen per- 
fektum en presens te hebben geleid tot het vormen van cen nieuw perfektum 
mit fade (vel. bv. деней. кет $ 160): daer Aebben vergadert die pAiliatinen 
wanner tanli gheemnen was in Gelbos Breidenb. (a^. 1485) 43r, 40 (vel. 1 
Samuel 28, 4), maar dit mutatieve perfektum met Asbben was te biezonder 
am zieh te handhaven, en een eeuw later leefde dat met zu nog, bv. du 4 
бутай садо zijuder eergaert sommighe: Visechers ..., die dagelieke aldaer. ver- 
gaderden om Aaer Visscherye te doen Linschoten 1, 73, 22, zijn fe samen 
vergadert ald. 116, 12, del. 2, 150, 21, 

In 't tegenwoordig Ndl. is de gewone Mndl. betekenis van sijn vergadert 
de enige geworden, b.v. de таай ї (ор '{ ogenblik) vergaderd, met het per- 
fcktum ù vergaderd geweest.) De mutatieve betekenis van pergaderen is ver- 
laren gegaan, en het heeft daarvoor een nicuwe, imperfektieve, nl. vergadering 
houden’, gekregen, waarvan het perfektum volgens de regel met Jeden wordt 
gevormd, b.v. Act bestuur Heeft in maanden miet vergaderd, we hebben uren 
rergqaderd. 

Bij + rersamlenjen heb ik tot dusver miet anders dan cen mutatief per- 
fektum, met zijn, aangetroffen, b.v. vermament ayn [ay] daer alle die scaeren 
dis yerst versceyden waeren T royen his. 10888, enlie andre |... zijn veraacmt 
le gadere al. Lorr. fr. 3, 107, die van Amers foirde ende van Femlant siin daor 
mede au versament Clere 117, 18, fer slonf soe is dat (nl. dat schinende eluweu) 
veranem! iu die haut des hyuls ghelicken die clairheit der soane Breidenh, 113е., 


") Passief in Nadi. ende (als) al dat selve geslachte oek tot sijne vaderen vergadert 
was Richt. 2, 10. 
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17. Vaak is T rersamen! adjektief, b.v. L. v. J. 163, 9 e e, in 't Nndl. 
vermoedelik uitsluitend, zoals verzameld gewoonlik (maar vgl. wadat alle 
vorsten rau Griekenland ... ta Aulis verzameld waren v. Vrorks, Vondel 1, 
3644). 

SCH rollen, Uit het Mndl. is het perfektum niet opgetekend. Nndl, vol- 
gens de regel imperfektief: ze Arbben samen over de vloer gerold dat Aat een 
aard Aad, mutatief Ast Aluwen da op de grond gerold е. dgl. Evenzo is 
afgerold, ingerold, weggerald ens. x | 

$ 281. t se(AWelen. Het enige Mudl. voorbeeld van niet-mutatief gebruik 
i»: mer alse die ghene iie dit voleasien gheheel ende sonder heren Aare opraert 
doen vn opbliven, ende daar versament werden daer dat grote lichi, die elare 
Шлема Auer vore ghestolen Aere), ende die alerke donder daer wa gheslaghen 
heret Halen. Proza 114, 11 (431, 153), Hier is, zonls men ziet, geen sprake 
van 't inslaan van de bliksem op een bepaalde plek, maar van het lichten 
van de bliksem, zijn beweging door 't luehtruim, en het ww. is duratief. 
In de tegenwoordige taal heeft het verbum dit karakter alleen waar de be- 
tekenis dicht bij de gewone van het transitief staat, bv. de soldaten hebben 
geschoten; niet-mutatief is ook: Aij eeft misgeschoten, Vgl, ook $ 143, 

Hierbij behoorde ook fe kort schieten, b.v. ghij helt fe cort geschooten 
Trou m. bl. 64, 145, zo nog in de vorige eeuw bij Genn: dan ebben de 
soldaten van diem apreker in dat gevecht zeker te kort geschoten 109, Daar 
echter de eigenlike betekenis “te dichtbij schieten’ allengs geheel in't ver- 
geetboek is geraakt, en de uitdrukking voor ons gevoel bijna gelijk is geworden 
san ‘te kort komen’, is de opvatting nu mutatief, zodat het vb. van hulpww. 
is: veranderd, b.v. Aij is in zijn plicht le kort geschoten, sijn krachten waren 
te kort geschoten, 

De gewone betekenis van het nentrale vb. is trouwens vanouls mutatief, 
vandaar bv. mer witten tanden ie Ai ghescolen na Aen, als dien verbiten woude 
Kein. 2, 7126 (zo hs. e), vgl. dat Flandrija ors qnam gescofen ... optie erde 
Flandr. 3, 108; Nndl, ét brok was in zijn keel geseholen, zijn arm is wil 
het lidl geschoten, het graan in in 4 zaad geschoten, (irrealis) as ik je wiet op 
nj akole was Sch, Weichs, 1, 316, 2 (Tessel). Desgelijks in samenstelling. 
bav, ende de scoudre waa haer mede sut gescoten cander ated? Franc, 9960, 
aise dat (nl, dat aset) wf gheschoten waa 1. vy. J. 589, 21, del. 22; fer stont 
als dy dit Aad gheapraken, is tonweder enwech gheschoten Mudl. Fragm. 269, 
062 (vgl. Ohd, ist érecozseu Norkrn); Nndl. Aij ie op mij af-, aan-, toege- 
scholen, deer ба раа cen fur fechipper aveakole Sch. Weichs. 1, 278, 17 
(Zasndam); er is mij iela fe Binnen, ingeschoten; hel ia erbij ingeschoten, NW.; 
we zijn goed opgeschoten, adj. (koog) opgeschoten; er ds niela avergeschaten; miju 
And was wiljescholen; er zijn drie sterren verschoten, Än ta verscholen van 
schrik, het Bleed da in de laatste tijd erg verschoten (vgl. ook Mndl. deme 
rerscielen) enz, ook NW. op a fachiclen е. а, | 
— ln de baller de ingeschoten [waarschijnlik uit het Hd., bij aed einachiessen) 
à nt een adjektief als geoefend; Ael geweer is ingéssholen is zuiver 
passief. 

j 252. Май. ойм. Не Май. ез Nudl. adj. + gesciekel (gesohikh 
= Mhd. gerchicket kan bij het transitieve vb. t scicken ‘bestemmen’, ge- 
deeltelik ook bij het réleksiove heme seicken behoren. In de betekenis ‘plants 
maken, schuiven’ is het vb, inde ME. enkel in 't Limburgs eens gevonden 
(Limb. 1, 491 var, zie MW, 7, 330), maar het perfektum komt niet voor; 
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in % Nndl is het dan altoos multatief, b.v. ze zijn om de tafol geschikt, 
gewoonlik met prefksen: Агу ús wat aau-, bijgeschikt, een indie opgeschikt. 

Mudl. seicken ‘beramen, zieh voornemen’ is transitief, zie de voorbeelden 
MW. 7, 536 (op Inir, 2) en 3)), maar het objekt kan wegblijven. 

№. seAmiren. Zellen durutief, b.v. Aij had al ven tijdlang onrualig heen- 
en wvergésehorén op zijn toel, meestal mutatief, b.v. Aij is mel zijn stoel 
bijgeschocen; Mij ta zachtivs Ae! dais ingeschoren; waarom ben je miet wal 
opgesahoeen ! (‘opgesehukt’), de mouwen zijn opgeschoven (‘omhooggegaan’) Mud. 
henensencen “wegsluipen, gaan schuiven” (z. MW.. NW.) zal wel- evenzo be- 
handeld zijn. Imperfektief 18 gewest. (Nd.) atiran, sehūran enz, in de bet. 
‘duwen’, rijden (met), rechtstreeks ui bett transitief gebruik ontstaan.: In hoe- 
verre intr. achuiren in de andere opvattingen moet verklaard worden uit weg- 
lating. van "t objekt (vgl. Æruien $ 252), is onzeker. 

$ 283. t «aen. Het intr. vb. is imperfektief, of altans niet-mutatief, zolang 
het dezelfde handeling aanduidt als het transitieve (vgl. Paur. 200), vandaar 
hebben, b.v, metlien deeffi avert cerhecen ende na Aymerija gestegen Ren. v. 
Mant. 1828, mi dunke gi bloet Asbl geslagen can wre vriendinven (= gemist 
hebt, gefuelgiert hebi ©. u. vr.) Cass. 1033, eer die clock gheslaghon heft 
Wiri. Stadr. 2, 217, 134, /ofda! die cloche eene gestegen heeft Leid. Keurb. 
150, 61, MW. 7, 1217; Nndl. Aij Heeft legen de deur, op de tafel geslagen, 
enz., voorts ala er geen plaatsverandering geschiedt, b.v. Nndl. mija pols 
heeft sneller geslagen, Mudl, daer .. , die aterke donder |. gheslaghen haret Hadew. 
Proza 114, 12 (331, 154; zie de volledige aanhaling $ 281). Ook vindt 
men in "tL Mndl, noe sporen van Aebben in gevallen waarin het vb. op de 
grens tussen trans. en intr. gebruik staat, b.v. als Aire én (in hoofdzonde 
nl.) Aeret geslegea Lane. 3, 0407, evenzo Nhd. der blitz hal in die tiche 
geschlagen (Dan), Nd. aa Aar de blitz ta tien bellated slagen Sch. Weichs. 
2, 220, 10 (Holstein; als irrealis niet geheel zeker), maar in 't Nndl. ie de 
laatste uitdrukking van karakter veranderd: dr bliksem (of Ae?) da in de eek 
geslagen, del i ingeslugen, waarbij men aan het binnendringen van de bliksem 
in de boom enz. denkt. Naast de lok ее geslagen, hel Raft vier wur ge- 
slagen, de hangklok Kad half lien geslagen v. Zeggelen, Dichtw. 2, 77, Aet 
uur van twaalven hee fl geslagen ald, 1, 293 staat in "t Nndl, he is al gesla- 
gen (oorspr. pass.?); zijn laatste nur waa geslagen (naast Aad), det schooluur is ge- 
slagen V. Zeggelen tap. 1, 66, zo al bij охо: de laelaltar wre is langh 
gheslaghen aen de Wijser 1, 58, 1009, en bij Asseiun: de Muk is daer 
at lang bwie geslagen Jan Klaar. 377, naast zer de lok lweemael hwaelf heeft 
geslagen ald. 602, De sok kaaft en del uur ta geslagen vermengden zich. 

Asn de betekenis ‘spoorslags mijden is swew gekomen door de weglating 
van ‘zijn paard (met de sporen)’, vgl. Mndl. ewiien ($ 286} 0.a., Me. prikien, 
Ne. priek, enz. Imperfektief is het in deze zin Froissart 1, 256, 15: dat wij 
dem over die riviere gecordert hadden sonder passaidge 1e Horen handen gehouden 
le hebben, ewle dau wock dairfoe voirt int lant geslagen te hebben ena prole 
myle sonder afferrugge enz. 

Overigens is het neutrale vb, in de regel mutatief, b.v. ap een riviere 
aijn i ghesleghen Alex. 9, 124, (Ai) en le hem waer! geslegeun. Lorr. 8, 895, 
ale At ix iu die oude gesleghen Sp. d. Sond. 9312, л ген Foreest er An gestegen 
Ferg. 2507, in die porsie es hy gealegen Grimb. 2, 4907, (de heren) waren 
geslagen wal Aur: dogs Froissart 1, 136, 17, (sj) zijn doe opgReseten. eude 
op den week geslagen Huge v. Bord. Volksb. 77, 11, MW; 10* eeuw a£soo 
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dallel laut van. P. wf ereesen ir geslagen onder Zwitserlant Exec. (ron. 2275 
(of af), daf het gewat dit jarr uiel wel in gesleegen (‘gelukt’) Trou m. bl 
240, 542, del. 245, 733;.17* eeng dal lol ons plaegen, en ongevallen noeÂ 
een ander zij geslacgen Vondel 3, 517, 964, tegenwoordig ik ben met mijn 
Hoofd legen een stern geslagen, hij ir ran de tafel geslagen, de schrik ia hem 
in de benen geslagen (vel. Nd, is dit in de Kopp schlaaw? Beh. Weichs. 
2, 50, 15, O. Priesl.), de soldaten zijn aan i muilen geslagen, de mazelen 
zijn naar binnen geslagen, kij ja uit den aard geslagen, vgl. ook Mndl. die 
oreselike reghen die ulea hemele comt gesleghen Limb, 11, 428, die van биси 
quamen Дет. Acten ., wel garen geslegen Cass, 1060 en tal van voorbeelden 
van gestegen comen MW, 7, 1216. ') Bij sommige betekenissen mag men van 
het mediaal gebruik van sires uitgaan, 

$ 284. Talrijk zijn de mutatieve samenstellingen, b.v. Nadi. hij in liuke 
afgeslagen, (ram) de irap afgeslagen, kel brood ie a foeslagen, (met subjekts- 
verwisseling) de bakker ie eindelik afgeslagen (nooit Heeft, als in Hd, das 
getreids Aat abgeschlagen Paur 201), NW.; Nndl de bomen zijn goed aan- 
geslagen, de Hleuralof is aan de wanden van de kolf aangeslagen; (met subjekts- 
verwisseling) de Ketel is aangeslagen, NW, vgl. ook quam ghesleghen ane 
kwam aanrijden Limb. 7, 7*0; (gewest) Aet is goed beslagen (Gron. enz.; 
vgl. Fri. det tx goed bislein); Nodl. de deur is dichtgeslagen; id. het (de 
Оет) ба hier ingeslagen; doordien de béschaving een zijweg ingeslagen ia Geel 
53, NW., vgl. ook quamen ingeslegen Seven Vroed. 1398, e. dgl.; 16° cenw ; 
daer zy eerst ghearriceirt ende nederghesleghen waren Despars 1, 234, MW., 
Nndl. Jel heslag ia weergeslagen; Aij is, door een beroerte getroffen, neergeslagen 
(-gevallen'); facepelbin en omme gestegen Franc. 141, dits af gheslaghen omma 
(‘veranderd'} Doctr. 3, 1641, (m. opt. pt.) alle Haat... waer ommeyenlagen ene 
in des conine handen .. gegaen Froissart 1, 306, 27, al isl nuu mil u aldus 
om giesleghen Hein. 2, 4547, del. 6012 (naar Proza-Hein.), Nndl. zr ww 
minne in onminne f_onneaert omgeslagen. zoo enz. Vondel 4, 173, 25, als 
de wint ia omgeslagen Hoogvliet, Abraham 48, nu Aet weer, de wind, de boot, 
hel rijleig ie omgeslagen: loen hij een hoek war omgeslagen en de Aerberg 
wit Hel gezicht verloren had v. Lennep, Rom. 8, 25, NW.; Nndl. de prijzen, 
de waren, de bakkera zijn opgeslagen (maar Hd. haben aufgeschlagen), ket 
cock! ix wit de atewen opgeslagen, 17° eouw wat (‘welke weg’) sejmae on eslaghen ? 
Hooft, Ged, 2, 296, vgl. Mndl. gwaemen . , , ong hesleghen Grimb, 2, 2140 ent 
№. nadat het gesprek overgeslagen was op den bour Schimmel 1, Sada, 
toon ta Aij in een ander uiterste, tot oproer overgeslagen; de vlammen zijn op 
het belendende Amis overgeslagen, de ниг ie naar achteren overgeslagen Bom- 
more, NW.; Nndl de dewr waa toegeslagen, vel. ook Ai quam met sporen 
gealegen tod Seven Vroed, 669: Nndl. et was dem fegengeslagen; daertce ao 
was gealegen wl ... die drope, alse of si paters ware Lev. Lutg. 2, 11196, 
Nndl. de schimmel is overal witgeslagen, (met suhjektsverwisseling) de maur 
T uiblyeslagen ; id. de bessesap in verslagen (*versehaald'). 

Maar bij eeu teeg inslaan, een Koek omslaan hoort men ook Aebden, b.v, 
hij heeft een andere wer ingeslagen (Üguarlik), do hoek omgeslagen , het laatste 
vindt men b.v. ook bij Semen: of zij de straat vervolgd of den hoet 

*) het waer gestegen ‘dat er gevochten was’ in hi zeide hef wai alan geslegen, datter 
тетеп was verdregen Velth. 4, 40, 27 is m.i passief. Do opvatting als nentraal 
(MW. 7, 1220) wordt al door із verboden, vgl. op atercen B 147. 
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hadden omgeslagen , het bleef dun verborgen M. Hl. 3, 234, naast fol aan de 
boekt die zij om waren geslagen ald, 102; van het eerste geeft NW. Û, 


1917 vlg. verscheiden voorbeelden, alle in figuurlike- zin. NW, 10, 508 
maakt een onderscheid tussen Aeef en is omgeslagen, maar ik twijfel er: stark 
aun, of dat onderscheid bestaat; waarschijnlik is het gebruik van Aeblen zeer 
jong en het gevolg van niet-mutatieve opvatting of van de opvatting van 
hoek (en bij faslaam vau wey) ala objekt (vandaar bij V. ZEGGELEN : "4 Kanaal 
wend verder ingeslagen, zie NW, 6, 1917). Vel. éugaen $ 232 en dewijlghe 
dezen wegh dan ingeslagen zijt (liguurlik) bij Vondel 3, 530, 1357. 

Van de prijs és bankzaam afgeslagen, het vleesch (ia) gestadig ... opgeslagen 
Vuylsteke, Proza 2, 73 geldt het bij wassen opgemerkte ($ 187). 

Wat de oorsprong van het intransitief gebruik en van de omschrijvingen 
met zijn aangaat, die is vermoedelik verschillend. Over de composita met 
alaen in de betekenis “hard rijden’ zie men $ 283. Nederslaen “zich neerlaten’ 
is misschien зап ерее van die (ente e. dgl. toe te selirijven, maar kan ook, 
zoals enige andere toepassingen, mediaal gebruik vertegenwoordigen (val. 
Hd, met rel. pron., zieÂ zu efwaa achlagen), In de prijs is af, opgeslagen 
heeft men vermoedelik een oud passief te zien (vgl. Mndl. Nndl. t afs/aex, 
t opslaen, transitief, in MW. en NW), waaruit met subjektsverwisseling Aat 
brood ús af-, ongeslagen e. del. en dan ook de bakker ia af-, opgeslagen e. 
del. ontstonden, Wellicht kwamen daarna ook, naar het voorbeeld van de 
bakker slaat af, op, de presensvormen Aet brood, de prije slaat af, op in 
zwang, waardoor de opvatting van het passieve perfektum van deze beiden 
neutraal werd, Het is eehter ook mogelik dat Aet brood, de prijs slaat op 
al wat ouder is, In 't Hd, heeft omgekeerd der beker kat ab-, aufgeschlagen 
ouk tot dus gelreide Aat ab, anfgsschlagen geleid. ') Over beslaan ‘uitvallen’ 
zie men NW. op dat woord no. 33 en boven blz, 250. 

$ 255. Minder gewoon en meestal jong zijn niet-mutatieve samenstellingen, 
b.v. Nndl. door de gedwehte wijze, waarop Aij van zich afgeslagen Aad 
v. Lennep, Rom. 3, 35; 1d. bij den schok hebben de Hokken aangeslageu (15* 
eeuw), de Hond Aad nangestagen; de kogel heeft aangeslagen, voordat Aij de 
schijf bereikte (NW), Aij keeft maar ecen aangeslagen (aan zijn muts ge- 
НЕС); id, Aj Aeeft weer geweldig doorgeslagen: id: Ai keeft erop losgeslagen: 
id. Au Heeft weingealagen, de bal misgeslagen; id. de voerman Heeft weer op 
de arme paarden omgeslagen, dat Ket miet om aan le zien twas (NW, hij 
heaft erin omgeslagen, alsof zijn geld wiet op kon ; id, waaron heb je niet lerug- 
geslagen ^ Mndl. (m. opt. pi.) бунет ЈЛЛ daghen no ен daigh dat Йе... 
fuegeslagen hedde Stutb. ү. Metr. 73, 6 vlg., Nndl. i£ Ae dadelil foegeslagen 
(bij een koop eux). Enkele zijn perfektief, het laatste b.v., maar van een 
veranderde toestand van het subjekt is nergens sprake. en de betekenis staat 
overal dicht bij die van het trans. vb. + #/aen. 

$ 250. t amilin (smijfen), Ongetwijfeld was intr. emiten imperfektief in 
de betekenis ‘sinan, slaag geven’ (MW. 7, 1874); Mudl. voorbeelden van ^t 
perfektum schijnen er niet te wezen, maar vgl, in een volkslied, def ("t 
paard ul) Aesi wa Aem geslagen, gesmeten met de roet Tijdschr. 5, 77, n°. 
53. Nndl. ai} Len is duratief b,v, in wat heeft hij weer wet de boel gexmelten ! 
waarin het vlak bij het tmnsitieve vb. staat. Het nu verdwenen mutatief 
SCH vindt men in 't MndL b.v. in die riddere es na Aeu gesmeten Lanc. 


") Opperduits zm (Paci 201) Кап in dit geval oud wezen, 
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З, 14518, Ai er drove onde erre van Aare gesmeten ald. 2, 4108, MW., vgl. 
ook dat dem quam na Gelloen gesmeten Loer. 2, 1358, comen .. gesmelen 
Velth. 4, 31, 20, Karel die quam toe gesmeten Lorr. 2, 604. Uitzangspunt: 
dal ors mel sporen. àmilen, vgl. slaen § 283, 

t spoelen, Mudl, voorbeelden ontbreken. In "t Nndl. is het partic. gewoonlik 
mutatief, b.v. zijn ZO te gisteren aan laud gespoeld, aangespoeld; Act ruil 
їз tar, meer, weggespoeld, vgl. adj. orergespocld NW. Imperfektief: vreeger heeft 
een gracht om, een rivier langs de slad zelf gespoeld. 

T steken. Imperfektief is het vb. vanouds in de dicht bij de transitieve 
staande betekenissen, b.v. ie Ach gesteken eude ghekijft Bliso. v. M. 886, in "t 
Nndl. ook met wit- in de betekenis *uitmunten', b.v. die iu geleerthey!n gae]f 
soo Аеббеп uylgesteccken. Starter. 199, 207, del. 307, 145; voorts in de mediale 
betekenis ‘vastzitten’ e. del, (waarvoor in t Hd, een verwant zwak vb, in 
gebruik is), b.v. mids den zwaren lasten … daer de afede .. in ghesteken heift 
ende al nosh oleic? Invent. v: Br, 4,55, MW; 17° eeuw wer Aebje loch esfeke 
Tryntje Corn. 4?, 156, duidelik duratief. 

Bij f ontsteken zijn het partie. met passieve en met intrausitieve betekenis 
en het adjektief (hij het refleksief) vaak niet te onderscheiden, maar het intr. 
partie. ligt meer voor de hand b.v. in mijn abolge ..., die ... schegéu Aen 
es zeer oulateken Lutg. 2, 408, alse fett ontsteken op —, ao Bernt si meer 
endo verel Mndl. Fragm. 168, 1592, afst ontsteken wos (‘toen er brand was 
ontstaan’) Invent. v. Brugge, Introd. 410, gie ook MW.: Nodl. daerom ia 
de toorn des [leeren ontsteken tegen dit lant Deuter, 29, 97, zie NW. en 
vgl. vooral ook Aadde ontatekeu in de irrealis $ 303. Adjektief in Nndl. de ond 
is ontstoken. Waarschijnlik wijzigde het passieve perfektum zijn betekenis, 
toen het presens mediaal in gebruik kwam. 

Мий] de wind is opgestoken, bij het presens de wird steekt op, kan van 
den beginne medinal-mutatief zijn geweest, evenals Vroeg-Nndl. acrateken 
(= Mndl.) in dezelfde zin: binnen dese tyden begost die Pest die weder op 
den mien acnghestoken was, wat te ceaseren Linschoten 1, 5, 18. Maar Nodl. 
de appel ts aangestoken ie passief. 

Over van wal steken, oversteken е, del. zie men $ 254. 

T stolen, waarvan ik geen Mndl. voorbeelden heb, gedraagt zich in ‘t Nndl. 
als slaan, bv, niet-mutstief in somwa debben avo langh gestooten met slocken 
en slaven ……, datser enz. Linschoten 1, 211, 4, Aif had legen de tafel ge- 
stolen (evenzo Hd. en Nd.), mutatief fet achip ds op een blinde blip geatoten 
(evenzo Nhd., al bij Aveiose, das schiff iat auf den grand geslosseu, Nd. 
wo sin sehipp mal ир deu grum alalt ie Reuter, Stromtid kap. 1). Dit mu- 
latieve gebruik ix waarschijnlik niet zo heel oud, want in Nodl. tongvallen 
komt nog bebben voor, b.v. dat de ouwe, hoiel ik meg wu rersbeie maal op 
‘u klip stoote had Seh, Weichs. 1, 314, 21 (Tessel), (Nd.) zie (nL de schuit) 
aar Cesfooles ald. 580, 17 (Genemuiden, O.). Vgl. misschien steken $ 256. 
Wel mutatief is echter soo ist Sekip aeu de Clippen ghecomen, ente in stucken 
géestooten Linschoten 2, 207, 15. 

Niet mutatief is weer aanafolem *(zieh) stoten tegen’, Б.у, Vroeg-Nndl. 
Jerusalem: heeft aeugestooten Jezaja 3, 5, maar in de zin van “met een stotende 
of schokkende beweging aankomen’ (zie NW) waa het mutatief, b.v. harten 
komen aengestooten. Vondel 3, 174, 9 (naar "t schijnt alleen in verbinding met 
kamen), vgl, Tetmcinor op aanstooten, dez. en Tururscex ор afsloaten, 

Nndl símien. Het verschil is hier weer zeer duidelik, b.v, mutatef eq- 
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delik zijn ws op een muur gestuit, dat war op bezwaren gestuit, ten alotle ie 
de hele zaak op zijn konpigkeid afgenluit; imperfektief: del pronken wet een 
andermans veren Aad hem altijd tegen de borat gestuit, Gewestelik a/usten 
‘bluffen’ (bev. Limb. sipi, dipi) is duratief en wordt mot Aelen verbonden 
(voor de betekenis vgl. men Hd. sfmtzen, benevens pochen), 

$ 287. + tien, zelden getiew (-tijen, tijgen).') Het intransitief gebruik is 
al oud en in "Е Mndl. zeer gewoon (vgl. ook Olid. zioÁaw, Ofri. fiá(s), Oe. 
рон); het is in hoofdzaak te beschouwen als mediale toepassing, ofschoon 
ten dele weglating van cen objekt als "de wagen’ bij het transitieve ww. in 
't spel kan zijn, Vanouds is het intransitieve vb. mutatief en heeft zijn, altans 
in zeer overwegende mate; de enige Mudl. voorbeelden van Aelbee die ik 
heb aangetroffen, staan in Breidenbach's Bevaerden (a^. 1485), nl. (daarna) 
hebben sy ghetoghen mil ezu groet heer te water ende te lande io Neapels AGr., 
32, (nmast zijn) daf voirtijfe veel gheleerde mannen ... жуп tu deser Stadt 
gheloghen ..., ale mil namen Pietagoras onde Pluto ghelalen hoi eyghen 
fant ende gheloghen hebben mit groten arbegt in egipten 132r, 4. Het is 
mogelik dat men in deze voorbeelden het gebruik van debben mag toeschrijven 
hiernan, dat de nadruk op de begwaarlike reis zelf valt, vgl. echter ook $ 225. 
Duidelik imperfektief bedoeld is Nndl. gylieden Да dit geberghte gemoed 
omgelogen Deuter. 2, 3, waar de betekenis is ‘ronddwalen, rondtrekken door’, 
overigens onbekend en misschien door de vertaler uitgevonden. 

Aan de andere kant mutatief b.v, (As) er wp enen berek ghetoghen Sp. 4', 
25, 25, Malewein ende aine gesellen ... die zijn gelogen ten orssen Lane. 
4, 0012, an sinen Leden waren ai gheloghen, de Nederzassen, ende wilden enz. 
Stoke 1, 63, omdat Ai wut Gendt gelogen waa fot Oudenairden Froissart 1, 
71, ll, die fof ALA gelogen was wonen ald. T9, 5 vlg., Ay war dieper logen 
inf lant dan ay waren Proza-Alex. 131, 9, oundal Ai so verre over. Liber Bachus 
palen gheloghen waa ald. 183, 54, enz. enz, vgl. ook quam gelogen e, dal, 
vermeld bij Srorrr, Synt. $ 2602; Nndl. det dee! deser mannen, die sel my 
getogen zijn Gen. 14, 24, wat wegh i Ay gelogen? 1 Kon. 13, 12 en dgl. 
vaak in de Statenbijbel, Ay  ... eleghen op de Jacht v. Moerkerken, 
Kluchtsp. 40, 111, nu: Aj de on drie wur aan 't werk getogen, hij was val 
moed waar Amsterdam getogen. Evenzo Fri, ia fein (bij iyên}, xie Fri, Wdb, 
op fer. 

$ 288. Dergelijk bij de samenstellingen, Б.у. die voraeide Acere .. was 
afghetoghen Brab. Y. 6, 9281, (fg.) dere karen wille .. ben ic miere wel 
ate geloghen Limb, 12, 910, MW., Май. daer sa waren de Kinderen сай 
Juda afgetogeu Richt, 1, 9, NW. 1, 1048; Seglelijn ... ia achterghetoghen 
een deel беш. 6311 varr.; die marscale es henen getogen Lorr. fr, 3, 125, 
Nndl. Juda was denen gelogen legen de Canaaniten Richt, 1, 10; su op dat 
Aere al in getogen Limb. 9, 739; (As) ea fe Colene om ghelogken Brab. Y. 
1, 3996, MW., №]. daer ma is Ay omgetogen ende doorgetrocken 1 Sam. 
15, 12, als ay seven dagÂreysen omgetogen waren 2 Kon. 3, 9, NW.; uw es 
die Keyser opgetogen ende wilt varen ... lote Котеп Velth. 5, 27, 1, Nndl. 
twee. hondert vijflig man ... zijn legen Gades erf geweldig op-getogen Cats 


"J Er is geen enkele reden om de Мий], vorm als *tiegen of *tienop te geven, xonls 
NW,.onder *af-, *aan-, *ont- en *optiegen, *hera- en Sintien gebenrt, in plaats van de 
werkelik voorkomende tigen, tyen enz, Evenmin is er aanleiding om deze laatste vor- 
men „minder jaist” te noemen, zoals ald. op betijen en Bheentien geschiedt. 
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2, 220a, 8, het goed ix wyt het duyn de geesten opgelegen Westerbaen, Ockenb. 
149, weder opgetogen zijnde, kwamen wij enz. v. Limbare Brouwer, Rom. 
W. 2, 1564; al was die grave. van. Henegowie over ghetoghen ..< met Philipse 
dinen oeme Brab. Y.5, 4004: dus nyja die Grieken ute getagen Lorr, fr. 3, G5, 
(41) ia afler wt getogen aver die Schelt te Vranerye waert Clero 107, 10 vlg., 
Nudl. we zijn er op witgelogen; (m. opt. pt.) sade ele wair weder in aijn plaetse 
terlagen Froissart 1, 406, 20; dat die aertsche bixseop ... wederom was 
ghetoghen Marialeg, 1, 269, 1, del. 268, 28: die zee sje at week gelogen 
Lorr, 2, 2123, dus sijn die Grieken week getogen Lorr. Nieuwe fr. D 105; 
vgl gwamen ... meder gelogken Grimb. 1 ‚IE; gram op ghetagden Heelu 
3763; Nndl. fomf ... aewgetogen Antonides 2, 255 en zie $ 257 (am-). 

Onzeker is de wijze van ontstaan van het, naar het schijnt pas na Kicrarx 
voorkomende, adj. iwgetogen, misschien cen navolging van het Hd. woord, 
dat wel bij het refleksief zal behoren. Het adj. t opgefogen heeft vermoedelik 
oorspronkelik passieve betekenis gehad. Zie over beide MW. en NW. 

Het vb. + ейел (betijen) komt inte. alleen in de infinitief voor. 

$ 389. + Areden, in ^t Nodi. grotendeels door /rappem, schoppen, stappen 
ea. vervangen. Al in ^t Mndl. schijnt het perfektum met. 4e//en. zeldzanm 
le ziju geweest: voorbeelden : im perfektief Sozinas vie! in eniegebeden ende citate 
daer vi hadde getreden Sp, 27, 46, 2: op de grens tussen trans. em intr., 
maar in al geval niet mutatief den pat die die Schamelhede heeft ghetreden 
Hildeg. 38, 42 (vel. passief Aine want wege geine die welke gelorden waren 
Huge v. Bord. Tijdschr. 17, 94, 70); transitiel Ai Heeft sijn ater felic leven 
-«. ghelorden ouder sine voete Ruusbr. 5, SU, 20. In ^t ouder Nndl. evenzo, 
b.v. imperfektief kem sal ick Aet lant geven, daer hy op getreden heeft Deuter. 
1, 36, dgl. Jozua 14, 9, niet-mutatief ook om dat Духе ор haer zeer gefreden 
hadde Linschoten 2, 128, 1 vig, heeft God ona niet opt atrenghal ghetreiden 
op de kielen? Vondel 1, 62, 411, dgl. ald. 2, 54, 29 (transitief gevoeld, 
maar vgl. №. er Aal der sehlange auf den kop getreten © dgl., Paur 201), 
transitief die m zoo baldadigh heef! gelreen ald. 138, 30; tegenwoordig niet- 
mutatief in de betekenis ‘paren’: de haan had nog niet getreden (ook met objekt). 

In mutatieve zin vind ik, in tegenstelling met het Hd., waar ook дебел 
nog voorkomt (zie Раю, 201), bij het simpleks uitsluitend het vb. subst; 
bov. Aoe verre ende in welken teghennoeden io doe gheterden was Hadew. Proza 
179, 13 (111, 133), degene die hoger min getreden in gesteliten. leueue Limb, 
Serm, 394, 10, die konine is in den stal ghetreden Mndl. Fragm. 262, 
470, e wellen name ie bem worden keralijn ende int gheloeve getorden Tijdschr. 
14, 172, 86 (hs. omstr, 1400), пи da dal vole aoe verre ghelreden bulen maten 
Hildeg. 68, 108, die verro in donde aijn ghetreden wld. 108, 77, dat si uul korea 
ouden. ganghe sijn ghetredew 109, 109, die te voren wax so cloe ende ghelorden 
uwer maten MW. 2, 1751 (het citaat „Vad. Mus. 2, 70, 20" komt niet 
uit), doe dese iongAeline aldus iu die Aerberghe waa ghetreden ale in ju 
eyghen Marialeg. 1, 408, 16; Nndl 17* eeuw mils ja Ду wa sijn Moer eer- 
biedigAlijek getreden Starter 90, 33, dies stan cock met mijn op dem Fees! 
ghetreden ald. 92, 167 e dgl., de Schapen waren met de Honden sens gefreen 
in een verbond Vondel 1, 285, 8, sij <.. e in de seade maenl gelrečn van 
havre dracht Tijdschr, 11, 196, 18 (n°, 1886), nu 4j £s ie de kamer getreden, 
hij war in zijn vaders voetstappen getreden (van opvatting veranderd, val, 
Paor, 201), s€ ben maar niet in daf voorstel getreden, vgl. nog quam getreden 
Tijdschr. 11, 125, 80 (a*. 1886), 
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§ 290. Ook bij de samenstellingen is mutatieve zin het gewone, vandaar 
b.v. fucken der see ende den Rijn es trouwe al af getreden Vad., Миз, 4, 
86, 750, Nndl Aet kabinet is afgetreden, NW; dem acamende dat ai ao 
aflermacris getreden waren Clere 122, 22; Nudl. de is de kamer пиене, 
ingetreden, NW, 16" eeuw dye Aerlage „ta don engelschen elocckelic inghelorden 
Exe. Cron, 171a; al ben ick nu minis i in quaet meer dau ick west Prolljt. 
Liedeb, 88, 7!; doi dal grave Giwye mit sinen volo op yelreden tearen Clerc 
103, 24, Nndl. a ongelreden (zic NW.); ghi die daer over getreden sijl, keerd 
otter herlan. Mande Bil. 79, 24, doe die monsehe is overghetreden die ghe- 
boden gede Әр. о. В. 1225; Nndl. 4j £s feruggetreden, op omg toegetreden, 
tat de vereniging toegetreden; die verre in Houde aijn vertredew Wildeg, 105, 
77 var; Nnüdl icb . . бен и woorgelreën Vondel 3, 279, 26, ea. 

Bij misiréden komt echter nog Aelen voor, evenals in't Miu, (Paur 201), 
ongetwijfeld is het wb. oorspronkelik niet-mutatief, men vergelijke misgien 
($ 232), omfgaen ($ 234) en andere ww. die ‘struikelen’, ‘dwalen’, “zondigen” 
betekenen, b.v. ove verneemt men selden dai yeman comt tot groten dinghen, 
hi ew Aebbe emmer in dat iterate mistorden of ontgaen Ruusbr. 3, 100, 22; 


de mutatieve opvatting ‘ben misgestapt’ (zie boven) is blijkbaar jonger, als 


in “t Hd. Ook Nodl. (Fin) hebben: TE Aeb ... werghens in mts-treden Vang. 
Nachteg. 1, 40. In '& Wyla. heeft het hulpww. zich tat heden gehandhaafd: 
Ach HOCH of misgelorden (ten) bi Bo 702. 

Evenzo weifelt in’t Mndl. deert eden, vgl, met de bovenaangehaalde plaatsen: 
die dan over Aebben ghetorden (opgestaan zijn’) ..., die en sal Ad niet heee 
kerstaengen lalen, hij en aalze verdriren eude aere gheweldich heere bliven Vad. 
Mus. 3, 429, 96, nye en deb de dijn ghebot overghetreden Eng. has. 1, бб 
(maar ald. 1, 6] se en Aeb ie a. gh. overtreden), teghen dal ghebol gods heeft 
hi onertreden Gest. Rom, c. 19 (het laatste kan bij orerfreden tr, horen of 
aan vermenging daarmee te wijten zijn). Ook hier zal Aebbes niet ten dele 
aan ееп jongere opvatting van het vb. als trausitivum mogen worden toe- 
geschreven (MW. 5, 2313), maar verklaard moeten worden uit de vroegere 
transitieve aard van reden: het vb. was nog niet mutatief geworden, altans 
de niet-mutatieve opvatting leefde nog. 

intreden staat met Achben Velth. 4, 45, 26: Borlunt eade Godaenhove . -., 
deze helbense weder in gelroden met grofer crackt, Tet vb. schijnt hier tran- 
sitief, maar de yertaling van Vexpam ‘aanvallen, te keer gaan’ is onzeker, 

Nudl. watreden staat mutatief bij Vondel 4, 490, 1018: ky ts te kort ons 
Acilgeuw magetreden, imperfektief (en transitief) bij v. Heemsk., Minnekunst 
7%: dat ghy, dal yeder een ,.. son doen, Acaft Paris nagefreen, zie NW. 

Nndl. aangetredes komt duratief met Ферден тоог їп zoo Aebi gij langzaam 
aangetreden! Tollens 4, 47, vgl. aanlopen in dezelfde betekenis. Maar muta- 
Hef is het vb. in de жан аррен zijn aangelreden: eu n com |... aengelreden 
genaderd’) Tijdschr. 11, 125, 18 (a^. 1686), NW. 

Niet mutatief gebruikt ls Мий, op-ew-nedertreden in ik Aad dit vertrek 
misschien voor de vijfhonderdste maal op eu neder gelreden en al de Eicasten 
geleld iu den wand v. Limb, Brouwer, Rom. W. 2, 115a. 

Het voorbeeld met Aebhen van dmtfreden '"her- en derwaaris treden’ NW. 
10, 638 schijnt mij verdacht; ook uit 't Mndl. is het wb. in die zin niet 
opgetekend. 

Ten slotte zij vermeld het adj. in 4 achiek je wert loof etrede Teyntje 
Corn. 4°, 52, te verklaren als het synonieme moegelopen (8$ 2232). 
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$ 201. + freeken komt tegenwoordig als intr. vh, duratief voor, als het 


dezelfde betekenis heeft als het transitivum, b.v. ze hebben er samen aan 
getrokken, voorts in de betekenissen ‘zwerven’ en tochten’, b.v. iè Aeb reel 
gereist en getrokken Burgerh. 80 е. е. (en zo nog, altijd met reizen ver- 
bonden), Ae! moet daar im die gang erg getrokken Achten, eindelik in de der 
heeft au lung genoeg getrokken, vermoodelik cen betrekkelik nieuwe zegswijze, 
perfektum bij de fee Аер (абам fe (rekken), tegenover het oorspronkelik 
passieve, maar nu mutatief-intransitieve gebruik in de fee i gefrokken, je 
Aunt Тизеден беа (dgl. als de zoop ia al gebonden, bij het reeds in 't Mndl. 
als onzijdig ww. voorkomende benden). Uit vroegere tijd staan mij geen voor- 
beelden van het duratieve perfektum ten dienste. 

Zeer gebruikelik is vanouds het mutatieve perfektum, b.w. im die see syn 
ep ghetrect Troyen hs. 8278, few orloghe ayn ay ghetrec! ald. 8920, Д1... 
en over Maar gefreet Stoke 3, 355, de Vlaminghe ... aijn op tant ghelréet 
ald, 1009, (4/) wae ghefree! in Berelant 7, 518, si 2... atjn ghetreet op hore 
9, 463, af stn ghefreet tu harre hoeden Wol: 0873, (ai) ie fer arken weder 
getreet Sp. d. Sond. 7258, ram Luke in Tuscanen, daer hy ghelrocken was, 
omme enz. Cout, v. Brugge 1, 463, 5, viel. ook guam ... етее Velth. 1, 48, 
8; Nndl. da! Jacob ,.. wae Paddan Aram gelrocken was Gen. 28, 7, wa dal 
sy uy! Egypfen gelrocken waren. Jozun 5, 5, e. dgl, Aet leger is te relde ge- 
brokken, de Trigekners zijn waar cen andere atad getrokken. Onmiddellik hij 
hei refleksief kan behoren het adj, (from) getrokken, b.v. Act Aon! is kram 
getrokken, del. de deur Ar scheef getrokken, vgl. West. seb trecken ‘sich 

| werfen, krumm werden' (Woxsrk). 

a $ 292. De samenstellingen zijn voor "t merendeel mutatief, vandaar b.v. 
die Acren aijn afgetreet dot in Aare pawelivene Wittek. v, 8. 142, Nndl. i£ den 
erop afgetrokken, id. cde, daf Au druipataarteivd T afgetrokken v. Limb. 
Brouwer, Hom. W. 1, 874, NW.; Мий. Zet vuur (ook: de kachel) £a eindelik 


| aangetrokken, тЇ, Май. ийт .. avegelreet Sp. 4°, 2, 80; Nndl. egen de avond 
Ee ѓа Пе [uet belrokken (gewoonlik echter ir .. poan befrekden) '): id, dal road 
rl is weer wal dijgelrokken, de Atheners waren Boeotië binnengetrokken; Talifier 


is inghelreet Segle 10369, Nndl. si zijn dieper Act land ingetrokken, NW; id. 
hoe weer waer! ghy Aen nagelroeken” Vondel 3, 858, 258; mettion en sg 
omme gefreken Brab. Y. 4, 078. var, Nudl. dé a/oef de tweemaal de markt 
omgetrokken, id. o day zijt gij het meer mog niet omgelrokbkeu v. Limb. Brouwer, 
Rom. W. 2, 177a, om vier war waren wij de rechtervleugel: omgefrokken; can 
den ghenen .. die hem doe ontrocken waren metten prinche VL Rijmkr, 9162 
(nu alleen trans. of refleks); dwi lant daer st doe waren opghetreet met haren 
searen Stoke 4, 054, Nndl. femeijl de Hurgery … ter Kercke ©. . opgetrocken 
was Vondel 3, 437, 15, id. Aet leger de opgetrokken наат de Maas, id, de 
mis dr opgetrokken; id. Ai ia de rivier, hel gebergte overgelrokken, id, Bel 
E onweer is orergelrókken; sy -. ayn de relde uylghefrect Troyen hs. 23197, 
drie hondert ... siju ter porte wil ghetreet Wal, 680%, Nndl. Ael Aele yar- 
sizoen is wilgelrokien; Walecein, die nu cude echt in dogheden ea ghetrect 
voort Wal. 107, Мой], set leger ба voortgetrokken; feaateel wan week gelreet 


s 


') Waarschüjnlik iv ir betrokken eerst alleen passief perfektum en intr. presens ge- 
weest (betrokken adj. bij zich betrekken) en daarna in aansluiting ann betrekt = betrekt 
zich ook als intr. perfektum in swang gekomen, zia NW. 2, 2950, Val. ia bedaard 
blz. 137". 
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ende vrouwen ende Keren Huge v. Bord. Ep. Fr. 772, Nndl. de vijand was 
weggebrokken, voorts o.a. Nudl. Aet leger is leruggetrakken; we zijn om vijf 
wur verdrókken, de schutterij ia (тун Auis) voorbijgetrokken. 

Bij dentrekken als krijgsterm vindt men ook Aehben, b.v. de karalerie had 


‚de linkervleugel omgetrokken, misschien omdat het vb. hier transitief is ge- - 


worden (vel, de voorbeelden van het passief NW. 10, 647), maar waar- 
schijnliker omdat de handeling op de voorgrond kan treden, vel. § 194 
óverelimmen e: dgl. Het vb. is synoniem met het transitivum omtrétden, In 
de betekenis “lier- en derwaarts trekken’ vind ik geen perfektum van 't ww. 
баға еи, авг het synonieme zone bien heeft Aebben: Aij heeft jaren met 
een Oeestespel rondgelrokken. 

Duratief is Nndl. optrekken ‘zwieren’, ‘te keer gaan’, ‘tobben’, vandaar 
‘bov. ense seun Act vande icéecb so op elrocken v. MoEkRkERKEN, Kluchtsp. 
52, 70 (Brevero), doe mijnen Knegt lest heee drie dagen aan veu Aad opge- 


trocken en gedronken v‚ Palfenrode 202, NW. (verouderd), Aet dind heeft te 


nacht lustig opgelrokken “the child has been very uneasy in the night’ Sewer 
(verouderd, behalve gewestelik, zie NW.), doe menig wachtje i£ met Aet ge 
duldige beest heb doorgelobt en opgetrokken Kneppelhout 5, 65. Bevreemdend 
is de burgery heeft van Log niet opgetrokken ‘la bourgeoisie n'a point fait 
la parade cette année’ Hatwa (NW), maar misschien had zich hier werkelik 
de duratieve betekenis ontwikkeld die uit de Franse vertaling schijnt te 
blijken. | 

$ 293. T (sollen (sollen). Mndl. voorbeelden van 't perfektum ontbreken, 
maar in t Nndl is het duratief, b. v. se Jebes wat met Aem gevold! vroeger 
(met door- o.n.) ook mutatief, h.v. die d'uylersfe gevaren waa doorgesolt. Vandel 
3, 152, 30. In 't Mndl. kwam het vb. transitief (b.v. Wal. 4882) en in- 
trausitief voor (z. ÜupEwaws Û, 423). 

Onvoldoende zijn de gegevens bij roffen ‘scholen’. In “t Mndl. was het 
wellicht mutatief: die rofmeysteren ind anderen (die) myet. gerot. en sja Geld. 
Oudh. 415, maar men kan hier ook met een passief partie, of met een adj. 


bij rui(tje te doen hebben. Nndl. de ruiters zijn samengerot voor 'tstadAmis — ` 


gedoogt eveneens verschillende verklaringen. 


+ -apannen, Bij t aex- en Мий. in- en (felwamenspannen vindt men een” 


participiale vorm die met sija wordt verbonden, b.v. die gene die mitten 


Friesen an gespannen waren tegeta Aen Clerc 48, 26, Nodl. (irrealis) af waer ' 


ww bed-genoot me! roovers aengespannen Cats 1, 2862, 7, NW.; adj. ingespannen 
Vondel 3, 558, 12; gAyliéa die le zaemen zijt gespannen ald. 532, 1445, 
adj. / saemgespanne (plur.) ald. 2, 610, 234, nu samengespannen, Moar uit 
niets blijkt dat deze vormen ooit gebezigd zijn om een intransitief perfektum 
tot stand te brengen (zoals NW. 1, 332 wordt aangenomen): ze behoren als 
passieve vormen bij de transitieve ww. ¢ aev-, Nudl. in-, samenspannen of 
de transitief-refleksieve fem arnspannen, zich inspanmen, *zich samenspannen 
(v. Heures, Vondel's Taal $ 164b, a. neemt het tweede aan), vgl, (deme) spannen 
MW. 7, 1641 vlg. en zie ook NW. 6, 1946 vlg. 1951 vlg. Het perfektum 
is uitsluitend niet-mutatief, vandaar Nnil. dedée ied wel opt ... acughespanuen 
met u vyaad Vondel 1, 433, 335, (m. opt.) en dat zij tegen mij alleen hadde 
aangespannen Wiselius, Meng. 5, 92 (nu verouderd); zij Aelten samengempannen 
met de vijanden van un land. Van het simpleks spannen in deze betekenis 
(voorbeelden uit de 10° eeuw MW. 7, 1042) is let perfektum niet aange- 
troffen. ! | | 
Verhand, Ken. Akad, v. Watansch, (Nlauwe Weeks) DL XII N°. 2 ! 17 
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In de voerman was nog wiet ingespannen (zo ook in Antwerpen, blijkens 
Cors. en Venvt, 85) hebben we subjektsverwisseling: het waren oorspronkelik 
de paarden van wie gezegd werd dat ze nog niet ingespannen waren (passief), 
vel. bv. ik ben mag niet opgermimd (eig. de kamer); voorts ben ye al gestopt? 
(eig. de pijp) en andere bij Conx. eu Verve. t.a.p. aangehaalde voorbeelden. 
De juiste verklaring al bij v. Lexyrr, Mag. v. Ndl. Taalk. 5, 61 vlgg. 
Het Nadl. adj. ingespannen is oorspr. passief, bij het tr. vb. inspannen (zijn 
krachten), een vertaling van Lat. Zufewdere (nl. vires), gedeeltelik misschien 
bij sich inspannen, vgl. Hd. angestrengt en (wich) anstrengen, Lie ook NW. 
б, 1947 vig. en ald. 1950 voor andere betekenissen van het adjektief. 

Duratief is Nndl. spanwen in: een fijdlang heeft het gespannen, maar teu 
slotte zegevierde de overmacht. 

$ 294, + Grouwen, In 't Mudl. en Nndl. vindt men bij dit vb. de vol- 
gende perfecta: 1°, Aeaft getr(o)wwef "heeft een. huwelik aangegaan met", met 
objekt, zowel van de man als van de vrouw gezegd, bv. Hoelande, die ge- 
trout Azeft Auden der vrouwen seane Lorr. 1, 1650 '), (si) A&eeff enuen vylein 
gefruwet Limb. 4, 1550, doen deze 1I meller wet der heylegher kerken deen 
dander ghelrou! kaddeu Marialeg. 2, 172, 26 *), zie ook MW. 2, 1765 en 
vgl. het presens dat wi frout den jongen comine Lorr, 1, 38; 18° eeuw je 
hebbe An ende ghy my ghefrant Everaert 19, 231, del, in de 17%; tegen- 
woordig zeldzaam (zie een voorbeeld uit mp Géxesrer MW. tlap.); 2°. 
Ave ft getrowwet ‘heeft in 't huwelik verbonden’, Nodl. Дану getrouwd; Mud]. 
voorbeelden ontbreken, Nodl. deze dominee heeft det paar getrowed; 3°. ia 
getrlo)meet *is-gehuwd’, evenzo van beide partijen, met datief (af prepositionele 
konstruktief), b.v. van Josepha sade, dien mi ghetruwel was Marinleg. 2, 69, 
4, of absoluut, b.v. dem rine ... daer ai mede ghetrouwet was ald. 1, 267, 24, 
Nodl. ij is gisteren (met haar) gelrouwd, zij it loen (met een ander) getrouwd; 
adj. getriojmweet ‘gehuwd’, ‘wettig’ (dit ook bij overdracht van de kinderen 
en het huwelik), zie MW. t.a.p.; Nndl. ge/rouwd, zie NW. | 

Daar de vorm van het ww, dubbelzinnig is, en de oorspronkelike betekenis 
twijfelachtig, is niet uit te maken, of de gevallen onder 3°. geheel op het 
passief van 2°. berusten; waarschijnlik heeft men met een mengsel te doen. 
Tegenwoordig (en al in de 17° eeuw) heeft Aij ús getrouwd als perfektum 
mutatief-intransitieve betekenis, val. de irrealis $ 309, — Dergelijk Мой. 
Aertramwen (vroeger ook transitief, zie NW.) | 

+ ondertrduwen, ontstaan wit de mitdrukking onder fromee (z. FuaNcKs 
Alexander, blz. 460 vlg.), ala overnachten uit over nacht, is in 't Mndl. altijd 
transitief, zowel in de betekenis ‘zieh verloven met’, b.v. wie een wijf hevet 
ondertrauwel ende Aeeftse noch niel genomen Hs. Acq. 654 (ook van de vrouw, 
vgl. doe ondertrouden die mage? Limb, 12, 1155, MW.), Vroeg-Nndl. wie 
is de maa, die eens crow? ondertrouwt Агу, епз. Deuter. 20, 7, als in de 
vermoedelik ondere betekenissen ‘verloven’, ‘in 't huwelik (of de ondertrouw) 
verbinden’, vgl. Aet in dy noot dat dy dese maghet onderlrouwet worde Mir. 
67, een bisscop ondertrouwere агт Limb, 12, 981, MW. Zo zal dan fa on- 
dertrouwel oorspronkelik het passieve perfektum zijn, b.v. alse ondertromiet 


"J Met de bekende genitief, zie Srogrr $ 164 (waar een nieuwe verklaring beproefd 
wordt, die mij zeker niet aannemeliker dunkt dan de oude). 

") Uit deze plaats blijkt dat Acefs getrouwet wel degelik als perfektum van trouwen 
gebruikt werd en volstrekt niet alleen betekende ‘is de man (of vrouw) van’ (MW). 


5 994—896. 250 


was dijn moeder Maria Joseph (datief: ‘met Jozef) Hs. II* Partie 2324, 
dos si oniertroumet wat een jongheline die Faleriaen &iele Pass. W. 36e, maar 
tegenwoordig is Aij, zij d (ze sijn) gisteren oudertrouwd voor ons gevoel 
intransitief, in overeenstemming met Aij, zij ix (ze zijn) gisteren getrauwd en 
met het presens Aij enz. ondertpouwt morgen en in verband met het verloren 
gaan van het transitief gebruik van het vb. Vel. het synonieme ze zijn gisteren 
aangetekend, oorspr. passief, nu mutatief, met een nieuw presens ze tekenen 
morgen aan. 

$ 395. Bij + vorderen doet zich de moeilikheid voor, dat de vorm voor 
twee uitleggingen vatbaar is, immers het intransitief gebruik zon op het 
ón-verbum kunnen berusten (vgl. Mhd. vordern ‘vorwürts kommen’ bij Lexen 
uit Prousass, Deutsche MA. 3, 566). Maar het schijnt dat dit du-vb. ook 
transitief was geworden, vgl. Ohd. gifordorön “promovere’ tegenover *(ui)fur- 
iren ‘provehere’ (zie Gnarr 3, 635 en 637), Mhd. eürdern en Oe. (ge)fyrdrau, 
en dat de verbinding met zijn bij hel intr. ww. in 't Ndl. later is ontstaan. 
In de ME. vind ik: wit ... ous seggen wat ghij gevordert Aebt Froissart 
1, 162, 14, dat wi onsen discipel exramineerden ende saghem wat Ai gAevordert 
fet Seven Wisen Volkb. Зе., 23 (voorbeelden van het tr. vb. sie Oppe, 
mans 7, 747 vlg), dal. Nd. om daf wie niet gevordert en dadden Diepenveen 
hs. 287, 10 (vgl. ale dese baden niet in Acer vorderen en machten ald. 419, 
9, dgl. 323, 23). 

Het schijnt dat de opvatting van ‘wat (objekt) gij uitgewerkt hebt’ enz. 
veranderd is in ‘wat (akk. van mast = ‘hoeveel') gij vooruitgegaan zijt’ enz., 
in aansluiting aan vorderen in absoluut gebruik, oorspronkelik ‘vooruitbrengen’, 
‘uitwerken’, dan ‘vooruitgaan’, en dat daarvan de wijziging van het hulpww. 
het gevolg is geweest. Vaudaar al in de 16* eeuw Ave verre dy gecorderi 
wae (in "t Muitspel) Tijdschr. 22, 220, 41 en nu ze waren mielle) gevorderd, 
hij ús ver genoeg gevorderd; in hoeverre, als bij beginnen, ook het passief 
perfektum (met niet-handelend subjekt — Nudl. je decorderd) een rol speelde, 
kan ik niet nagaan. Het in de 17* eeuw nog zeer gewone transitieve gebruik 
van ro[o)nderem is nu verdwenen. 

$ 298. Ten slotte nog een paar twijfelachtige gevallen. 

piuem ‘moeite doen” enz, afwisselende met dem pinen, heeft in "t perfektum 
regelmatig Aebben, b.v. gÂi Hebt gepijnt! tere: rust u ende et Sp. 37, 32, T1, 
vgl. $ 108, MW. 6, 363—306. Volgens MW. uld. 360 komt echter ook gepijnt 
sijn voor, dat dan gelijk zou staan met dem gepijnt hebben en betekenen 
zou ‘zich ingespannen of uitgesloofd hebben, moeite voor iemand of iets 
gedaan hebben’, en wel op de volgende plaatsen: die Leyserinne |... dancte 
der gróler eren den conimegen ... die om Aars gepint waren Limb. 12, 881, 
ms ... oOnffuüe! van mi daf hoge gerechte dal gi begert kebi soe langen tijt, 
daer gi so vele om gepijnt sijl Lanc. 3, 10482, vandien dingen ... dar alle 
terface vromechede sal molen zijn gepijul mede (di. van den aventuren van den 
grale) ald. 2, 21371. 

Indien Verpam’s verklaring juist was, zou men moeten aannemen dat 
gepijnt, eerst ndjektief (passief partic.) bij (Aem) рімен, in verbinding met zijn 
de rol van een perfektum was gaan spelen, en wel van een duratief perfektum. 
Dit nu ís volstrekt onmogelik, Een adjektief kan met zijn verbonden des- 
noods een mutatief perfektum vormen (zoals Paci b.v. voor Mhd. int ge- 
seccen, ik altans voor Nodl. is bedaard aanneem), maar nooit een duratief 
perfektum. Als bij het refleksief behorend adjektief kan gepijnt betekenen ‘in 

17* 
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een toestand die het gevolg is van Aen pinen’, dus óf ‘afgemat, afgesloofd” 
df ‘gesteld’ (op), ‘ingespannen’, ‘in de weer’ (Hd. deflissen), en dan beduidt 
in gepijnt Óf ‘is afgemat, afgesloofd" óf "is gesteld' (op), ‘geeft zich moeite', 
‘spant zich їп’, бз іп де weer' (voor). Op de derde aangehaalde plaats móet 
sijn gepijnt trouwens inf. pres, zijn: ‘waar alle aardse dapperheid voor in de 
weer zal wezen’. Op de andere plaats uit Lanceloet geeft “waar gij zo vurig 
op gesteld zijt, ‘waar gij u zooveel moeite voor getroost een even goede 
zin als Vernas vertaling. Op de plaats uit de Limborch kan men eveneens 
gepiin! waren weergeven door ‘zich moeite voor haar getroostten’, “voor haar 
in de weer waren’, maar aangezien waren plqmpf.-betekenis kun hebben, is 
ook ‘z: m. v. h, getroost hadden’, "v. h. i. d. w. geweest waren’ mogelik. Bij 
slot van rekening staat oniler gewone omstandigheden met de Aebbe mi gezapt 
niet ic beu gepijnt, maar de ben gepijnt geweest tamelik wel gelijk. De pas- 
sieve betekenis ‘gekweld’ ($ 55) past op de aangehaalde plaatsen niet. !) 

8 outseinnen ‘ontkomen’, ‘afvallen’, Hildeg. 36, 13 staat auf .,. dat 
ontwonnen was mit cracht (var. ontwonden). Het is zeer de vraag, of deze 
vorm iets met winnen te maken heeft, daar outwonnen een bijvorm van ont- 
wondeu kan zijn (vgl. v. Heures, Mndl. Sprkk. 190), of een verandering van 
een afschrijver die het laatste voor het partie. pass. van onlwinnen aanzag. 

§ 297. Vat men de onder A, B en O ($ 143—296) behandelde intran- 
sitieve werkwoorden samen, dan blijkt wel dat het verschil tussen mutatieve 
met zijn en niet-mutatieve met Aebben zich in "& Ndl. trouw heeft geliand- 
haafd, met dien verstande echter dat san de ene kant de mutatieve opvatting 
zich heeft uitgebreid en daardoor bij vele ww. het vb. subst. in gebruik is 
gekomen, nan de andere kant de mutatieve opvatting soms voor de niét- 
mutatieve is geweken, waardoor zij Лейден in plaats van zijn hebben aan- 
genomen. Dat laatstgenoemde verandering werd veroorzaakt door de overgang 
van intransitief tot transitief gebruik van het ww., is in enkele gevallen 
mogelik, maar zeker hoogst zeldzaam. 

De enkele afwijkingen zijn bijna alle geredelik te verklaren, gewoonlik als 
overblijfselen van een oudere toestand, somtijds doordat mutatieve en niet- 
mutatieve opvatting bij het ww. vlak bij elkander stonden; slechts zelden 
hebben werkelike overschrijdingen van het terrein van een van beide plaats 
(zoals bij gaan). 

Öp het eind van de 15* en in ‘t begin van de 18° eeuw komen (evenals 
in "t Hd. van dat tijdperk) in sommige geschriften schommelingen voor, die 
echter slechts bij uitzondering tot een verwisseling van hulpww. hebben geleid. 
In 't Vlaams zijn somwijlen ouderwetsere toestanden bewaard, maar evenzeer 
nieuwigheden ingevoerd, 


" De bet, 'uitgeput, afgesloofl' vindt men bij verpinet (van hem verpinen), br, 
Rein. 87 (verpijnet), Lev. Lutg. 2, 3498, 
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$ 208. In dit hoofdstuk behandel ik de tot duaver in hoofdzaak verwaar- 
loosde omselirijeingen als Mndl. se Aadide (opt.) geslapen, kandie lid.) geslapen, 
ie sonde, waende, moeÂte geslapen hebben, met uitzondering van die met de 
participia van het vb. subst, (xie $ 123 vlgg.). 

We hebben streng te onderscheiden tussen: 1*. de irrealis, 27. de overige 
betekenissen (potentials, deliberativus, indirekte vraag enz). 

$ 299. De Inatste afdeling verschilt in "t gebruik van '& hulpww. niet 
van de indikatief, b.v. met Aebben: ende was ember dies in Aopen dat daer 
sijn vader harde gereden Mor, ZAAI, doen tracchden Ar hem, wijt Aem opten 
wege gegaen Aadde Tijdschr. 20, 153, 26, enz. enz. (in vorm met de indika- 
tief samengevallen); met zijn: Menelaus bracht daer die maer, hoet mit Then- 
cere vergaen (l vergangen) waer Troyen hs. 34228, dus maket deen don andren 
con! daltie conine waer comen Floris 176, die graviane .. bedachte dai `... 
grare Florija owmoselie in sim doot gecomen waer Clerc 86, 23, om lê ver- 
метен айе kant, off daer die vrouwe ghecomen waer MLoop 4, 1777, dat 
Lourens .. bewisen sonde, dal Ai an zin wijf ghecomen sande wezen sonder 
Aillisvorwaerden R. v. Utr. 2, 182, 26, selte wonden seggen dat Yan Baplisla 
ware op gAesfaen ..., ende andre zeiden dat Helyas weder comen ware, ende 
andre seiden dat ecu van din ouden profeten weder op ghestaen ware Lv. J. 
09, 16 vlgg., ende (die Jonfrouwe) rragedem ... doz Aa die heyde ware leden 
Limb. 10, 110, ende was ember dies in Aopen dat .. siju vader ... ware 
dis passage leden Mor. 2442, Ai eraechdo Aare, war Blancefloer merrede ende 
bleven ware Floris $225, dgl. 5263, sf en wiste niet waer si ghebleven waer 
Marialeg. 1, 48, 15, doe ... men verstaem .. heeft dal her Wolfaert waer 
gheporret Stoke 6, 782, dinghel seit Jew .. dat JAesus ware verresen. daer 
Lo. H. 4567, dese cappileine wairseuwede dien ran Gead! ... dat sij niel doir 
en konden mögen comen fot Brugge, wam! ... alle (lant ... waer ommege- 
sligen Froissart 1, 306, 27, Ai sonde anders hebben ghesongen, eer Är van 
danen waer outsprongen Stoke 10, 421, (Av) zeide dat Alezander waer gevlu- 
wen Alex, (hs.) 2, 815, Sorobabel .... doet ous wel bekinnen dal wien so vrouwen 
minne ontspoen, Aine moeÂle nemmermeer gheroen ..., Aine moesie ... colghen 
Aare, al ware aoe ghecloen 2. Mart. 232, Karel ... dede Zem verstaan dat 
Agulunt Aenen ware gevloen Lorr. 2, 1835, enz. enz. 

De enige uitzonderingen welke ik heb aangetroffen zijn deze: die cominginne.. . 
vracchds fem daer mare, waromhe Ml bed: eme hadde niet geware geworden 
dat Ar dock ... sider dat Ai inf lan! was comen Lane, 2, 24423 , de 
eowine ... vraschde hem waer Ai so lange Aadde ghebleven Marialeg. 1, 
332, 5, in de 16° eeuw: mye wiste dalie ons zo zoude ontghaen Aebben? 
Everaert 16, 170, fot deser plasta affirmeren die Indianen dat Alexander 
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Magnus ghecomen soude hebben Linschoten 1, 30, 21, Geheel zeker zijn de 
drie eerste echter niet. Immers op de eerste plaats kan ook de indikatief 
bedoeld zijn, en in elk geval kan adde toe te schrijven zijn aan de be- 
tekenis ‘had gemerkt’ (vgl. hebben bij fe baten comen e. dgl. $ 150, alsook 
omgekeerd recht of sija miel gemerct noch gewair en waren geworden Froissart 
1, 118, 25 vlg); bij Miren, waar zijn betekenis die van ‘vertoeven’ nadert, komt 
ook elders een enkele keer hebben vaar ($ 163), en Evenanar verbindt ook 
andere ww. met out- soms met dat hulpww. ($ 213). Toeh is het mogelik 
dat men zich ter verklaring op de optatief mag beroepen, waarbij men dan 
zou moeten aannemen dat hadde, hebben hier bij uitzondering van de irrealis 
was overgewaaid. Dit laatste mar men zeker wel aannemen bij de plaats uit 
v. LixscHorEN: de sehrijver drukt hier met soxa ables twijfel aan de geloof- 
waardigheid van het verhaal uit, vgl. bij dezelfde: en oock in groole twyfel 
stont left oijt geschiet soude hebben 2 2, 123, 23. In 't latere Nndl. heb ik 
geen afwijkingen aangetroffen, behalve een enkele uit Z. Brabant, van dezelfde 
soort als die bij v. Lixsouorex, z. $$ 311. en 322. 

$ 300. Anders dan bij de tweede evenwel is de toestand bij de eerste 
afdeling, bij de irrealis. Op het merendeel van de plaatsen, weliswaar, ge- 
draagt deze zich naar dezelfde regel als de overige optatieven en de indika- 
tief, maar vaak vertoont hij een zeer bepaalde afwijking, en wel in de rich- 
ting van Aedlen. Splitsen wij de verba in twee groepen, A. degene die buiten 
de irrealis met ebben, B. degene die buiten de irrealis met zijn worden ver- 
bonden"), dan vinden we, in 't Mndl. zowel als in "t Nndl, in de irrealis 
het volgende: bij À eveneens altoos Ashes, bij B Aebben naast zijn. 

A. Transitieve en niet-mutatieve werkwoorden. Voorbeelden van transitieve 
mogen overbodig heten; ik geef er echter enige van verba met genitief- 
objekt en andere intransitiva, welke gedeeltelik bij voorkeur of uitsluitend 
inde irrealis voorkomen. 

Met genitief-objekt: iè Aadde ... des dichlens mu ontboren, maer dese 
geesle was le voren ... van vale bieden gedicht valech Heelu 57 en zie $ 93, 
soe hadde hijs al verboert, en dade enz. Hadew. Proza 33, 22 (1903, 101), 
hadde wi God der ere gejonnen, te hadde enz. Ren. v. Mont. 165, Ai ware 
bleven daer ler slede, ne hadde niemen- sijas gheploghen Parth. 2774, MW. 
Aaddi hovesehelske gevregel ..., die riddere hada uw gewagen Mor, 536, MW. 

Andere: fit ae Aaddi gealapen ends ontheden ... ende had ontbelen enz. Mor. 
2107 vlgg. (zie blz. 203'), Aaddi oec Langer iet gedage! ('gedraald'), ie 
wane de дайте епт. Тапс. 3, 18193, Aaddie, soudic Aebben gedorren, gedorst 
dikwijls (z. MW. 2, 359 vlg., Tijdschr. 11, 169), Aaddie dorrem met vol- 
gende infinitief evenzo (z. nld. en. $ 62), (16° eeuw) je waende dal ghy Aadi 
mesdreghen. Everaert 19, 266, mi Aadde ... behaghel die vijflich Ave marien, 
-er enz. Marialeg. 1, 106, O, in Aadde mà miel .. verrechlem ... geeomuen 
Lane. 3, 4573, (Ai) dadde gerne, haddi geconst, bestaen te werne Sp. 4", 
45, 58, MW. 3, 1798, Tijdschr. 11, 170, Nndl. ik Aad nie! Funnen komen, 
als enz., warr mi dal ye … gheaciet dat ie ene wre hadde ghelevel ..., so 
aochlic ... afflaet Hadew. Lied. 35, 36, Aaddi ghelocchent, hi hadde ghelogen 
Couchi 1, 549, Aadden si ghelopen op der eerden, si Madden gheronnen oft 
wares petrden Stoke 8, SIL vlg., Aadse yet vermerl ..., 40 ware Aare dat 
hoge wonder ontbleven Hadew. Шей. 26, 38, Aadden ai ghemoeten, si waren 


*) Velo verba horen dus deels tot A, deels tot B. 
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bleven Stoke 5, 137, dadé den gonen mocten bliven .., Ai Aadde enz. Wal. 
7535, del. Rein. 2, 3022 (zie $ 62), Ai Aadde gemogen, gemoekt, ook met 
volgende inf, dikwijls, Aadile mogen met volgende inf. evenzo (MW, 4, 1843 
vigg., Tijdschr. 11, 169 vlg, $ 62), Aarde Ai gAelerel ,.., Ar айде den 
duvel ... ghedaen so grofen oughemac, dal si souden Aebben gheneghen Aleran- 
dere Alex. 5, 1221, Aar man gheraden te fellen vrede „ao en waert (hs. en en 2) 
hier miet foe comen Troyen hs. 31068, Aem en mocht niet ghescien dat Ay 
ghescact had der ateden ald. 35559, dat bat hadde gesoten (‘gestaan, gepast’) 
vee, dan dat onz. Lanc, 2, 24440, Aadio mija Auege ghealachte bedacht, ic 
hadde edelen gedachten gheslacht Hadew. Lied. 25, 52, ai waende dat Ai adde 
geslapen (‘sliep’) Seren Vroed. 1535, twine Aada!u stille gheataen deden, les 
ie verre ware leden?- Esop. 44, 9 !), gelijet dn enen wonde vray ende groene 
hadde gestaan ('stand’) Lorr. 2, 585, Jadde Flandrije gewillen plegen mijns 
ravis, Ai Хайде deal geanegen Flandr. 3, 28, ie en mocht mit eren groot int 
(t]Aeer ghekeert weren, hart my gAecaect dos Troyen ha. 26061, Aaddi geweten 
dat Agulant noch Aadde daer geweest …, Är еп adde so coenlije niet gevaren 
Lorr. 2, 1353, em Aaddie mine Belege var! wiet gevaren .., wi Aadden enz. 
Lorr. Nieuwe fr. B 41, sijn ors seven oeÂt Aarie gevlogen (‘vloog’) Cass. 656, 
wiet meer dan of die wint hadde ghewaryt (‘waer’) Marialeg. 1, 119, 12, gdetije 
oft soe hadde gheweent (‘weende’) Alex. 7, 11. 

Hierbij b.v. ook de volgende, waarvan ik in "t Mudl. buiten de irrealis 
geen perfektum heb gevonden, maar die zeker niet-mutatief zijn; (Ai we) 
kadde gebaert als niet hadde gewesen Rose fr. 252, 247, dat bleren ware, hadde Ai 
ghevroedé Rincl. 591, waromme en. gufstu min. goet nit ler laffen, daert geper- 
actmt hadde (rente opgebracht had’), ende ze Aadi nu grisek weder al meller 
persemen L. v. J. 219, 27, alemede b.v. (doe) condi Darise hebben ceraleghen, 
maer di onlsach Aem datter zeghen Patroen sonde debhen ghestaen Alex. б, 
1193, daer en war gheen Grive so enen, had Ay die Aant aenghesleyhen, sy en 
hadden ghestaen daerteghen Troyen hs. 33042, Aaddie wiet vor di ghestaen 
Praet 4546, waarin staen fegen en wore zeker evenals Är slaen, alaen in studen 
($181) duratief geworden waren; dgl. Jule .. te sluiten ghealaen Stoke 5,583. 


*) Deze. en dergelijke konstrnkties zijn mengsels van twine heefstu. stille. qhestaen 
beden” en hadaiu stille ghestaen heden (nl. dat hadde geweest of ware bat of so haddi 
bat gedam of dadi hat) enz. Vennan (MW, 8, 201, waar nog andere voorbeelden staan, 
zie ook Troyen ha. 26585, Esop. 53, 9, Aiol.fr. 316) en Sroerr ($ 251, Opm. 1) zien 
voorbij dat Aedde hier optatief, niet indikatief is, en zitten daardoor met de konstruk- 
tie verlegen, Het bewijs dat we met een optatief te doen hebben, levert, onafhankelik 
van de betekenis, het gebruik van hebben Esop, 53, 9: heine hadstu (niet: waerstu) 
int foreest ghevloen? zie § 303, Enigszins andere versmeltingen, maar alle met de 
optatief, zijn: haddi gheten, so souddi drincken Kein. TOG (dgl. bs. f 691 haddi 
gheten, gi sout drinken), ic aal keeren harde aten, haddie uwe broeders over heien, 
ende ghemerct ofte hem iet messrien mach dies ic beletten conata Armand 1, 5835, 
hier ex hu vrient, haddit vernomen, Bare die heero ald. S870, wi sullen faerie ende 
spel hebben, waren wi comen fer goddinne Tijdschr. 11, 156, 207, alitus salie die 
iyran begaden gemeinlike, warie binnen Vrankerike ald. 16, 304, 319, (16e eouw) ick 
sal comen, had ick mijn Hanneken gerieft Trou m. bl, 62, 81, vel. Mhd. enheren 
sin rumge miht cerworht, sé gewan der hof nie tiurerm helt Iwein 2568, stüenden an 
mir alliu lant, ich wilz versuochen Biterolf 2250, e. dgl., Got. jabai wesi (Gri. $1) rajo 
suniwe [sraelis meeswe malnin miareins, laihos. ganisand Rom, 9, 27 (Wicuaxxs 3 
5 183, 3). Zie ook beneden blz. 965" en 274". ' 
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Van de transitiva vermeld ik alleen hadde gewillen, gewilf, meer gewoon 
willen, met volgende inf., z. Tijdschr. 11, 170 en boven $ 62. | 

Oak in "t Nndl. geldt bij deze en soortgelijke ww. uitsluitend Aad(de), 
soulde) hebben enz, en er is in het gehele bekende beloop van de Nederlandse 
taal geen een niet-mutatief verbum dat in de irrealis met zijn voorkomt, tenzij 
het (zoals ¢ meren en Мп. gaan) ook in andere gevallen met dat hulpww. 
wordt verbonden. 

8 301. B. Mutatieve intransitieve verba worden in 't Mndl. in de 
regel ook dan met zijn vervoegd, als ze in de irrealis staan, maar daarnaast 
zeer dikwijls met Aedben. 

In de volgende bronnen heb ik alleen het eerste aangetroffen (het aantal 
voorbeelden staat tussen haakjes): Servatiuslegende (1), Brandaen (7), Leven 
ons Heren (2), Leven van Jezus (4), Limburgse Aiol (1), Reinaert (7), St. 
Franciscus (7), Roelantslied (1), Renout v. Montalbaen (3), Ferguut B (7), 
Beatrijs (2), Kerstine (2), Borchgravinne v. Vergi (2) en nog een paar, maar 
in de meeste van die bronnen, of liever in alle, is het aantal gevallen te gering 
om er met zekerheid uit af te leiden dat de schrijver Aelen niet gebruikte, 
en wat St. Francisens betreft, lette men op de andere werken van MAERLANT, 

Betrekkelik zeldzaam is de omschrijving met Aehben in de irrealis van 
mutatieve ww. in Leven v. Lutgaert (1 дерден tegen 5 zijn), Alexanders 
Geesten (1:17), de fragmenten van de Lorreinen (2—4 tegen 29), de werken 
van Ruvangore (4:13), Morisen (2:20), Limboreh (6:68), Limburgse Ser- 
moenen (2:11), Ferguut À (1—5 tegen 0), Seven Vroeden (1:12).) 

Wat talrijker zijn de voorbeelden in de volgende: Seamen's gedeelte van de 
Historie van Troyen (4: 9), Marntast’s gedeelte van hetzelfde werk (29:97), *) 
Haprwucn (2:6), Esopet (1:3); Metts Sroxe (A 7:36, ВО 10: 85), 
Amand (2:6), Floris (1:5), Walewein (van Pewstxe 4:20, van Vostarnr 
5: 9), Seghelijn (hs, 4—5 tegen 13, varr. 5—7 tegen 11), WILLEM van Нире- 
carerssencn (6:15), Reinaert 2 (8—4 tegen 17), Lijden van Jezus, ed. 
Ногоки (1: 2). 

Even talrijk zijn Ahlen en zijn in de irrealis van matativa in Minnen 
Loop (14:14) en Coninx Somme, ed. Tixnencen (3 : à). 

Overwegend of nitsluitend JedSem vindt men in Clere wten Laghen Landen 
(8:3), Cassamus (3:1), Borchgrave van Couchi (7—9 tegen 2), Froissart/s 
Cronyke van Vlnenderen, ed. ne Pauw (67 tegen 7—9), Marinlegenden, ed. 
ов Voors, dl. 1 (10; 1), id. id. dl. II (9 : 6); Pragr's Leeringhe der Zalichede 
(3:0), Froissart 3, d.i. Doorloghe van der Leye, ed. px Pauw (2:0), Rosa- 
fiere, ed. dezelfde in Mndl. Fragm. (1 : 0), Proza-Alexander (1 : 0). 

Voorts komt Aebben in de irrealis van mutativa o.a. nog voor in de vol- 
gende bronnen: Marguaxt's Merlijn, Rijmbijbel en Spiegel Historiael, Lance- 
loet (ook buiten de Moriaen), Jax van Неки, Jaw vax Boxnvoate's Brabantece 
Yeesten en Lekenspiegel, Flandrijs Rose fragm., Lucidarius, Grimbergse 


°) Onzekere gevallen zijn óf niet meegeteld, óf uitdrnkkelik aangeduid. 

*) Ofschoon, gelijk Venoam heeft nangetoond, de tekst vam Wessel e, d. Loes kand. 
schrift in menig opzicht sterk van de oorspronkelike afwijkt, verdient hj ten opzichte 
van het gebroik von het holpww. in de opt. pt. bijna onbeperkt vertrouwen, zoals men 
hieruit kan zien, dat de fragmenten, welke nagenoeg een derde van 't geheel bestrijken, 
slechts op éne plaats van het ha. verschillen, nl, in vs. 4888, waar fragment O adde 
.. ghesciet, het ha, waer .. ghesciet heeft, 
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Oorlog, de Kroniek van Vlaanderen en die van Brabant, Esmoreit, Winter 
en Somer, Hesomik Maxpr, Tondalus, Archief van Buren, Rechtsbronnen 
van Utrecht, Somer en Winter, 1* Bliscap v. Maria, Passionael Somerstuc, 
Bartholomeus d. Eng., Breidenbach's Bevaerden (10), Bienboec, overal naast zijn. 

$ 302. Ik geef nu de door mij (ten dele uit het MW.) verzamelde Mndl. 
voorbeelden van Aebben en een aantal van die met zijn, in alfabetiese volgorde, 
a) bij intransitieve verba die geen niet-mutatieve betekenis kennen, m. à. W. 
buiten de irrealis nooit of slechts bij hoge uitzondering met heëben worden 
verbonden, 6) bij intransitieve verba die aok niet-mutatief voorkomen en 
in dat geval ook buiten de irrealis met Aebben worden vervoegd. 

a) Onveranderlik mutatieve werkwoorden. 

l. de irrenlis met zijn, b.v. Aadds wor serpent ghestaen ……, hi ware rer: 


berat Wal. 405, ghi wart feborsten op die stede, gina hadt enz Ferg. 
GAS, wats gleseiel, sone atridie wiet jegen ги, ic en ware ghebeat пи Limb. 
6, 1122"), dat Aije onvroe wel na … worden was, on ware niet „gebroken 
Gyoela spere Lorr. 2, 3742, ен wooren die speren wiet te-braken, ry en 
hadden nummer ghespraken Troyen hs. 12124, Aadde Aem Cassele geholpen 
mede, ende dat ai neder waren gedaelt, si Aadden enz. Velth. 4, 46, 59, 
daer Ai masschin wart in bedorven, en Aadde enz. Lev. Lutg. 2, 10959, 
want Aem (od ... пой kint en Aadde gheghecen, daer mjn vole ty ware 
gedijt Lsp. 2, 3, 57, кает... verdronken zie op rersonken blz, 260, 
had ghewill die aventuer, die grote pyne ende die aner van Troyen dat warr al 
gheint Troyen he. 11566, en Aaddi geweest, … ie ware .. lachter ge- 
gaen Lanc. 3, 21888, weert een. dumbreet ing heg aen, doot waer hy Troyen 
hs. 11474, en Aad? dartsoen gedaen, Ai ware ler erden neder ghegaen 
Limb. 7, 634, inne wane niet en waren] onder die stad vore Aem g hegaen, 
en hadt enz. ald. 7, 199, waer dat niet, die werell waer vergaen Marinleg. 
2, 40,1 3, wi ware thovet liever aregheslegen dan ... die dine waer vorrt 
(l. voert?) gegaen Seven Vroed. 4345, had elek pacus le Romen bleven, soe 
en waer idit wonder niel opheven Hildeg. 70, 168, ware dem die goede brand 
niet ontkeart in sijue kant, hi Aadden enz. Grimb. 2, 3409 (var. #addy), 
nummermeer en waeren sy dernaer vereoevert noch wedergkekeert …, 
en had ghedaen enz. Troyen hs. 10032, en adde u Aulpe ghedaen, ic en ware 
aldus uien water niet comen Marialeg. 2, 178, 2, te woude dat ghi keralen 
waerb .... soe waer al ons verdriaf ghedaen ende onse saken len besten comen 
ald. 170, 3, voorts een 80 dergelijke voorbeelden uit Brandsen, L. o. H., 
Alex, Troyen hs., Franc., Sp. Hist, Hadew., L. v: J., Lev. Lutg, Lorr., 
Ren. v. Mont, Mor, Stoke, Limb., Floris, Limb. Serm., Wal., Ferg., Clerc, 
Esmor., Segh. Seven Vroed., Vergi, Hildeg., MLoop, Froissart 1, Rein. 2, 
Breidenb. enz., Ai saers me! men ave comen Lorr. 2, 3985, Ai ware … | 
comen ane Limb. 12, 428, ic becomen ware Wal. 703, waer eier fe 
haven comen Troyen hs. 21051, (wi) warens overcomen Lorr. 2, 2238, 
marie ... comen wu! Beatr. 207, want elerc no meester... en war... die 
andre me! sire arsetrien voleomen dis die maget rene volguam met enen warde 
allene Lev. Lutg. 2, 7699, ie ware .. wedercomen Limb. 1, 272, ware 
hi ... wecA comen Troyen var, 34352 (dgl. hs), die node dere ware 





!' Mengse] van ne atridic niet ,., be en si ghebeet en fc strede .., warie ghebert., 
Evenzo Mhi. ob san mich Менде an wine wide, holt wird ich im niemer mer Biterolf 
8616 e. dgl. (Wirwasss 3, § 134, 3), vgl. boven blz 268". 
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feden Lom. 2, 3273, dal bleven ware Rincl. 501, Aij ... waere ... ge 
bleven Froissart 1, 98, 24, met inf. Ду waer wel licMe bleven staen Hildeg. 
99, 65 (var. Ai Aad lich! lauger bliven staen), voorts nog een 150 voorbeelden 
van ware Óleven enz. in Brand, L. o. H., Rein., Alex., Troyen hs. (43), 
Kerk, CL, Lev, Lutg, Lorr, Lance, Limb. Parth. Floris, Limb. Serm., 
Wal, Perg. Olere, Segh., Seven Vroed, Vergi, Hildeg.,, MLoop, Coninx 
Somme, Froissart 1, Rein, 2 enz, ware Ai .. achterblecen Ferg. 4954, 
al waren ві binnen bleven Wal. 7015, ware Aem vija staert niet buten 
laven ald. 421, ware die Aertoge onder bleven Heelu 6262, so ware .. 
dat Ange wonder ontbleven Hadew, Lied. 20, 40, Aare gheen en Aad die 
cracht dat Ay hem ontlopen waer Troyen he. 27615, soe wart mi geluct 
(1gepluef) i, ie ware die bliilste man die leeft Limb. 11, 818, die zieek 
is, die waer güern ghenesen Hildeg. 115, 23, e» ware kem Fdier wiet 
onfniet, Ai hadden vanden parde getogen Lane. 3, 13908, dat Ai lekte 
leere ander stede ware geracet Lorr. Ep, Fr. 257, hoe machte hi zeerre sijn 
mesroce ACA Rem. 747 (hs. ^ 733. Aecocht), als Ai keren waent mellien ends 
wel ware ontraden al, so quam enz. Stoke 2, 317, fi? ne haddi geslapen 
ende: onfbeden. eer gi weed waerd gereden, ende Had ontbeten ende messe 
gekort ver gi waerd gereden word? Mor. 2108/10 B, wat Aadde yemant daer 
ан ghewonuen dat si der eren waer ontronnen? MLoop 2, 3012, ware mine 
nature гос hoghe gheresen, soe soude enz. Hadew, Lied. 3, 11, A en waer 
verresen Lijd. J. 17, 27 vlg., Ai ne wer verrot Velth. 3, 30, 65, waers 
mi beranwen sues Brand, 1370 (dgl. var), ea ware (meert wief gescam- 
pelt dale, ёи wane enz. Lorr. 2, 490, eu waerl niet ghescampelt af 
Limb. 3, 86D, ie womde si gescepet waren int. rode mere Tijdschr. 11, 304, 
123, si ue waren noch gAeseeden niet Troyen var. 15251 (del. he), Aine 
wiers wiet afgesceden Sp. 35, 28, 20, sine waren... versceiden Ferg. 
1579, dat wi gheseiet ware Wal. 10258, so ae waer Aem wiel mensaciet 
Stoke 6, 1061, (s) ware im onmacht gesegen Lorr. fr. 1, 438, fem 
ware deler, waer Ai versonkem ende in des zewes gront verdronken Mor. 
S401 vlg, off waer veramoort Hildeg. 87, 78, ie woude wel dat .. ware ge- 
spleten Lansel. v. D. 916 !), addo die man aldna bedwonghen sijn kint, en 
ware Aem niel ontsprongden Esop. 63, 18, ware Ai miel. lean! opge: 
sprongen Troyen var. H 17418 (dgl. hs. en var. G), of (‘alsof’) si ... 
wel ghesproten waren Cou. Somme? 245,15, dad sy des waer afghestacn 
Troyen hs. 39931, warti dat si dis mochte sijn onstaen Lev. Lutg. 2, 
3081, ie en waer .. opgAestaen Hildeg. 9, 17, Aaastn Aier geweest, onse 
broeder en waer wiel geatorwen lijd. J. 2, 22 (dgl. D. v: J. 193, 10), оў 
(alsof) Kem alle wijn vrienden of ghestorven waren Con. Somme? 256, 28, 
iynhrayem roet, in die gAebare (l. dier ghebaren) of ay hem gAeswollen 
warren Troyen hs. 6736 2), dattie grave miet waer ghetoghen om enz, Stoke 
10, 535, Aadden die gheboere desen atrijl gewounen ..., aye eu ware ro 
gruwelijken …. sake in kerstenhede gevallen Froiseart 1, 333, 3, fe waende 
fem yet mesvatlen ware Rein. $228 (dgl. hs. SJ 3210), Ai wart gevallen 
neder Loer. 8, 4220, al iaer ni omgerallen Seven Vroed. 114, als... of 


diea briaf iohannes ontvallen waer Marialeg. 1, 308, 21, een Acelé en waer 


) Misschien is wat tussen geslapen ende en messe stant oen inlapse], 


"9 Та gevallen als dit kan men gespleten, gemwollen enz. ook geheel ala adjektief 
beschouwen, maar de grens is formeel niet te trekken. 
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der miet ontfaeren, mer enz, Troyen he, 10414, daf Aoer doeÂte dat die 
WONNE s.. Wervarren waer Marialeg. 2, 292, 2, die ... em weed rouden 
zijn gevaren Mor. 4330, dal si .. soude nju gerlouwean Ferg. 2005, 
soe ware wel ont floea Wal. S274, #1 waren anders tan conde vervroren 
Rein, 2, 6384, af aff Ai recht ontwaken ware van eenen slape Amand 2, 
4056, dat hijs mie ware worden erre Lorr. %, 2677, recht of sie niet … 
gewair en waren geworden Froissart 1, 118, 26, Enz. enz. 

$ 403, Daarnaast nu vind ik bij dezelfde en andere onveranderlik muta- 
tieve werkwoorden: 

2. de irrealis met дерден: «аи оні te moede was, ocÂle al dat in erterike 
мал, verberrent soude Aebben Hadew. Proza 94, 19 (298, 38), waersi also 
staende blecen, ai... Aadden verbernt Wal. 5085, dasr die kerke mede schiere 
hadde verbrant ende outsteken Couchi 2, 1619; en sonden die Genloyseren 
nimmermeer dairinna en [sowden] hebben connen geraken, den sonde kemluyden 
fot grolen scade ende verliese gebuerdt ende vergaen. Aebhen, en. Aadden enz. 
Froissart 1, 44, 15; on had ghebraken (|. Aadde gebrokew) niet ayn speer, 
Ay waer doof Troyen ha. 10335, we Madde zijn реге niet tebroken, Peolli- 
damas we Aadde memmer gesproken Troyen var. 29803 (dgl hs), dad? miel 
febroken, Ay kad Ayn scorn lief ghewroken Troyen hs. 32261, dgl 11161, 
12234, 21052; de couine van Frankerike verhoremde de toecomste van zs 
keysere Ollo, Ay Aadde gheerne ghedeyat, maer enz, Jan v. Dixmude 134 — 
Стоп. т. Vlsend. 1, 128, 21 (Aadde gerne giedetaat); em Aadde dat ancker 
wie! ghehouden ..., soe sonde wy all rerduruen Aehben Breidenb, 145v., 
39; Aadde gewelen Casseel .. dal ens., dem 40 Aadde rine cracht daer mede de: 
dobbelleert Cass. 1154; (met dubbel hulpww.) en Aadde die moeder Gods 
ghedaen, Aij hadde verdoelt gat (— gehadt) Mndl. Fragm. 518, 819 (Rosa- 
fiere); daer brae dat pert inden ijs, ao dal M bi na verdrenet hadde Clere 
112, 24; mi! recht sonden hebben benomen die gade (l gode) den wyni ende 
dia sce dat dit gheschièn soude emmermee, Ie had verdroncken in die vloet 
Troyen hs, 28184; als Bi dul graf was ghedaen, woudzi met hen in hebben 
ghegaen Tijdschr. 15, 04, 454 (omstr. a°. 1339), in welcke elede tek ... 
inghegaen aowle Agblen, ende had saeck gAeweest dat ons god wiet sonder- 
linghen gheholpen had, эсу Aadden enz. Breidenb. 22e, 17,1) Ai zoude … 
hebben делин in Auwelite Daria suster, Kadt (hs. ded!) ao vergaen Alex. 
5, 331, Aaddel gheweten die cuyasche amael, ai Aadde verqanghen MLoop 
8, 522, del. Aad licht cort vergaen old. 3, 424, die daer wisle, weerl sake 
dat. ki anderwerf ghoblasen Aadde, dat alle die werlt soude hebben verganghen 
Marialeg. 2, 141, 153, dgl. Froissart 1, 44, 15 (zie bij gebuerd/), dat Ai 
vergaen hadde Pass. 5. (1500) 75; au souden ой ееп сот! verkougert 
hebben, mer enz. Froissart 1, 140, 24; Aarden #3 ghrwecst daer ghegaen ..., 
daer hadde mez roles in bekeert Rijmb. 25268, Дайе Ает nicl ontkeert 
doen die giserme in der kant ..., Ai Aadde enz. Merl. 17016, dgl. Grimb. 
l, 4832 var.; 2, 9400 var. (l. mi MW. Aadde voor Дау), haddeu si niet 
hacatelike mede weder ghekert in die stede Srortr § 271, Aine hadde weder- 
keer? Hose fr. 252, 246, datstw weder gekeert had Pass. 5. (1500) 166; (Ai) 
gaf Eehites enen clop metien awerde op thoeft boven, inne wane miel en hadde 
gecloveu, en hadt! die goede helm gedaen Limb, 7, 1302; en Aadde de minne 


"J In deze tekst echter ook inghegaen heaft, zie $$ 225 en 239, 
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des joncheren Echytes ane mi miet beeleren, ie ware in mine ere bleven 
Lamb. 1, 1981; 

addit ghewelen, .. ie Aadde ghecomen fe hare Limb. 10, 1271, 
recht... af Är vier helle hadde ghecomen dakerende daer Wal. 0709, kadd- 
men Aem ode niet wel ваен thulpen ghecomen, .. te panile haddire ghelatew 
thovet ald. 10581, ') dadde ie Kier tote u comen niet, soe en waer u desen loren 
wiet ghesciet Floris 3542, Aaddi gheeomen le prime-lide, ic had-du enz. Praet 
3212, &ad! lerende ghecomen, ie dad enz. Segh. 469, alle... waren dool., 
en Aaddi niet gecomen ald. 6751 varr. (teksths. maerdi miet comen), souden … 
gecomen Aebben Clere 152, 8, Ai hadden seker verslegen ... hadden i .. 
ghecomen Wint. e. Som. 619, dorr so Aadde ander mare of ghecomen cortelije, 
ne waer die conine Conchi 2, 42, Aine hads oer wiet le hoofde ghecomen die 
ghene dies pins hadde bestaen ald. 1732, hadden. die goden hem ghegont dat 
ghecomen hadde die stont ..., sy hadden ... inden vierden grast gecomen 
MLoop 2, 1398 en '4l, daer schade off soude hebben ghecomen, dat heeft 
die wijsheit diek benomen ald. 2143, Aadde dat sake geweest ..., dair ci 
souder lultel of geen gecomen helden Froissart 1, 92, 96, dad die grave. ... 
anders wiel en wachte dan dat wij dair gecomen Aadden ald. 104, 0, om Amir 
fe ontseuldigen, af° hair yemant geeomen Aarde die enz. 184, 1, nocÂtana 
meende Aij ... dat die van Ondenairden tot dem van selfs gecomen zonden 
Керен 221, 11, voorts nog sonde ... gee. hebben 280, 28, Raddew ... gec. 
337, 1, sonde hebben ... gee. ald. 11, gee. souden hebben 348, 11, sonde … 
gee. hebhen 383, 28, soude ... hebben ... mogeu .. over wech gecomen 
hebben 410, 24, mogeltj&en aoude eeu jong man aldair gecomen Aebben A14, 
l, also die heren ... elekanderen miet geloven en wouden dat die Franssoysen 
tot Calays gecomen Madden, of die Engelse tot Buenen A40, 25, hadden .. 
gee. 443, 51, gee. soude hebben 607, 33, Aaddet ... gee, 524, 38, зо Пане! 
hem bina alleens was, of si inder eehten gecomen hadden, dan of si in 
reynicheit bleren. Marialeg. 1, 197, 1, Aadde ... fe Aw/p gheeomen nld. 346, 
20, del. 2, 90, 21 !), san zij daer noch niel in gecomen ... en hadde, 
maer enz, 2, 203, 11, doe quamen dese lee in, of zij Aadden glecommen 
om merse le Aoereme nld. 241, 14, zy zonden anders te Brugghe phecommen 
Aebben Froissart 3, 9, 25, soe en aowdick im deser grooter pinen niel ghecomen 
febben Tijdschr. 28, 104 (TBoeck der Voersienicheyt), ie en Aadde nimmer- 
meer fot desen val .., gecomen Devoet Boecgen (Utr.) 27 (v. Hxurzx), 
rermochlen wu goden yet, ai Hadden u ommer te hulpen gecomen Heiligenlev. 
al, 2,7) wairt saecke dat ick miet Aadde ghecomen ..., sij souden enz. 
Breidenb. 1000., 12, op een plaetse dair suyemant off vermoet soude hebben 
da! ymmermeer eynich Acer ghecomen sonde ebben oner dal water ald. tole, 
9, Jof zy en Auddenl ghemoghen .. also coughen ... zonder dacromme te 
hebben ghecommen by de leden Ann. Em. 14, 46 (a°. 1488), Aadden wi den 
rechten weg ghereyat ..., wi souden der ... ghecomen Aabben Troyen Volksh. 
ltd, met volgende infinitief (zie § 62): Дайе langhe ghelet, men hadi my 
niet comman seggen (Линз Somer e. W. 6, Aad ic dem doe doitgeslagen , 
ie souder dos al le liekle ofgecomen hebben Froissart 1, 21, 15, del, 303, 
94, of sake geweest waer daf Kim last .. angecomen hadde Clerc 100, 
5, Aij en Aadde dair oic wiet gairne angecomen, hadide eng. Froissart 1, 54, 


E zt baten, te hulpe comen vindt men echter ook baiten de irrenlis soms hebben 
zie $ 
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9; Aij en hadde dair nymmermeer binnengecomen, en hadden enz. ald. 
519, 26, dair waren sie ... duden an wéieng .. geordyneert, om of dair 
gel gecallen of gerufis can buyten ingecomen hadde nld. 445, 36, Aadi 
doe neder gecomen in aertrile ..., deen hadde ent. Lucid. 1515, sadat 
dair Aoire cen woch engheen onteomen en soude hebben Froissart 1, 108, 6 
hadt moghen baten dusent marc, men Aadde miet comen over Stoke 10, 
454 BO (nnders A), der conius omen van Engelant souden starck ghenoech 
overgécomen Avbben Froissart 1, 507, 35, men sonda duer ... wonder grozi 
hebben vernomen, kadi niet also tue comen Stoke 8, 049 varr. (A waert i 
thaegkeermen), dat hijs hem miel en conste oalgaen, of en hadde anders toe 
gheemnen Couchi 2, 284, Aarden aij waal vervollicht geweest, dair en souder 
een nief weehgecomen hebben Froissart 1, 2085, 17 vig., dgl. daddew ... 
wechgecomen ald. 358, 27; | 

du moeÂtes mi ontspronger of onteropen hebben ..., ende dan waer al 
mine pine verloren Pelgrimage Oda; ` 

sû hadde Ai Aertoghe gebleven Sp. 37, 57, 85, hadden si heee daghe 
laugher bleven. ..., de grave Jan. Aadde enz. Stoke 5, 680, we hadde Ai wiet 
om duseut marc binnen Nimaghen ghebleven ald. T, 325, Aadt op Goude ver- 
loren bleven, so en Aadder eng, 10, 086, hadde Wencelijn fe live gebleven 
Brab. Y. 6, 7516, Ai soude Aebben ghebleven ald. 7, 16723, waendy hier inne 
hebben ghebleven desen wacht? Amand 1, 1054, Aadde hi te live gebleven 
londal. 405, a£ sowdie im diem swaren atvet Hebben) gebleven doot Huge v. 
Bord. Tijdschr. 17, 95, 112 (пваѕі ram dorste soe ware his doot bleven … … 
na maer cnz. ald. 82), in één zin met zijn: waer hi le live gebleven, heaar 
gevreest gheweest, soude dis een ateen vplen anderen ghebleven hebben Clere 
112, 3, die eweliken .. onterft gebleven souden Aebben (nl. als hij hun 
niet te hulp was geschoten) uld. 108, 12, Aadde Ai hem selven wel bekent … u, 
oe sotie Ai wal hebben Lhuus ghesent .. ., rijeheit die Aem Aad ghebleven Hildeg. 
27, 149, Aadden si buien sonden ghebleven, wy mochten enz. ald. 56, 13, 
Aad elek pazus te Romen blaven, zoe en waer ent. Т0, 187, re hadder alloes 
mel ghebleren 96, 18, daer en Aad wiel veel ghebleven Rein, 2, 3877, dat 
wael gheheel hadde ghebleven, haddet enz. MLoop 1, 977, kad Dido in doer 
eer ghebleven ald. 2, 1639, wat .. def .., dan dat ... (si) hadden Aeymelic 
ghebleven in enen minnentliken leven? 2, 3009, soe Madde sij „.. bij Aem 
ghehleven ald. 3014, Achilles hadde doot ghebleven, Aad ent. 8869, zoude … 
hebben gheraect ... ende ... bleven Couchi 1, 64, soe moslen wi daer ewelic 
ghebleren hebben Dire +. Delf Tijdschr. 22, 24, 15 vig., Aadden ag (Aug 
ghehleven, zi zouden enz. ald. 34, 24, Aadde hy le live gebleven Froissart ], 
81, 19, Audien atj doe bij hem gebleven ende Aem gestaret ...; mer ween, 
enz. ald. 122, 35, die lijdingen, hos ... dat bijna dis Hars dair gebleven 
hadde 257, 17, dair Aij doot gebleven aoude Aebben, euue waren geweest enz. 
287, 24, Aadde hij dair gebleven, die Fraxssoysen en Aaddenz enz. 325, 10, 
sonden ., dool of gevangen gebleven hebben BON, 28 vig., eide adde diè 
grave .. al te gairus genen dat die van Gendt buyten ende allene im den 
23, of ij sowden dar alle gebleren. Aebben (gesneuveld zijn ) 473, 12, Дале 
hij te live gebleven Froissart Tijdschr. 8, 204, 10 vlg., tudien Aij te live 
gebleven hadde ald. 16, Aad ie mit in ghebleven Marialeg, 1, 284, 11, As 
had daer gaern ghebleven al sijn leren Tijdschr. 25, 125, 301 (15° eeuw), 
dair en sonde gheen mensche behouden ghebleuen hebben Breidenb. 81r., 35, 
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to mosslen wij alle die wijnter dair ghebleuen hebben ald. 1483r., 24, ') nocAlan 
solde ki rick gheblenen hebben, en hadde ene. Bienb. 216, 8, hadde die 
meyaler bij zinder yerster claghe gheblewen ald. 244, 15, met volgende infi- 
nitief (zie $ 62): Aadde de galeide bliven ligghen Stoke 9, 819, Ai Дай 
licht langer Òliven staen Hildeg. 59, 88 var. (H waer.. беген), hadden sij 
dliven biggen Froissart 1, 308, 29, Aadde lizuer ... blinen wonen Gest. Rom, 
c. 93), met part, pres. Aadi alsoe Blicen gaende Brab. Y. 5, 4001; 

wairl dat aj ter slede wairt innegelopen Aadden Froissart 1. 477, 7, 
haddi Aem oec miet ontlopen, si kaddent enz, Troyen var. 35053 (del. hs); 
hoe dat Ar zonde van daer hebben gheraect Couchi 1, 63, Ai en Aadder 
nymiunermerr an gheratel MLoop 2, 3146; Ael hadde one vele eirbaarlijker 
geweest dat wij Sint Omera loegereyat hadden Froissart 1, 209, 10; die .. 


vidders .. hadde gerne ontreden daer, maer enz. Mor. 4091, 45... Дайе 
geerne ontreden Heemsk. 175, 10, sij sochten alle die wege Wie at) konden, 


om darwairls nutgereden te hebben Froissart 1, 339, 15; daer noch meer 
quaets wut hadde gereaen, Aadde enz. Brab. Ү. 6, 1719, da! ... en sonde 
mogelie wiet нш so clenen oirsake gesproleu. noch. geresen en. soude (deze beide 
woorden zijn te veel) mogen Aebben Froissart 1, 2, 31, (hij) hadde wait gewilt 
dats dair alle dage meer opgeresen Aadde ald. 17, 34, Aad eristus niet 
verresen Leg. der Heiligen (Lettk. Cat. hss. no. 263) 18 (v. Herres); Jadde 
Áy ... rerresen Pmas. S, (1500) 1, Aadde ihesus niel cerresen ald. 2; Дайе 
w wille ghesciet, hi ne ware enz. Troyen var. 34888 (he. scaer , . ghesciel), 
daarom, eyd Sheaus, ist gheaciet, wanl waer mijn rije van hier beweden, mijn 
dienres Aadder voer gheatreden dat mi dit uiet en Aad ghesciet O. H. Passie 
440, geschiet zoude Aebben ..., em Aadds enz, Froissart 1, 503, 24, s0 mochi 
mi ghenade ghesciet hebben Marialeg. 1, 0, 14, wal sonde Aaer ghesciel hebben, 
of enz. Hs. Moll 5, f. 140c, dasr u af &ad misscie! (hs. missil: niet) 
Segh. 405, 20 em sonden Aem niel missehiel kedlen Froissari 1, 180, 35; 
also dat ick wae ghesmoert hadde Proza-Rem.? 130, 1; mochtes .. 
ontaprongen .. Achben Pelgrimage 64a (zie onteropen blz. 269), Aadde 
Malina... niet ontspronghen Boöth. 2465; zonde .. geaproten ... hebben 
Froissart 1, 2, 31 (zie boven gercsen); dis Ai ne soude wit lichte a f hebben 
oc gestaen Lev. Luig. 2, 8509, so Aadden sij des affghestaen MLoop 3, 
429, ghi adt wel vor tswaert ontstaen, Aaddi enn, Wal. 4281 » Signus had 
gherne weder opghestaen, mer hy en mochte Troyen hs. 15381; Aadde .. 
ontateken Couchi 2, 1619 (zie rerbrant blz. 201); som dadden ay gheru 
ontefolen (‘waren gaarne weggeslopen’) Troyen hs. 38716; 

had hy gheatoroen ..., die pial waer onghewonnen bleren Troyen he, 
33158, Aad (ic) ... voer myn liere kynt gheslorveu, so wasr enz: ald. 39554; 
fad hi ghestoroen ere, men soude seggen enz. Stoke 10, 790, Afni Aadilen 
gadoets gestorven Ruusbr. 1, 190, 18, da! si gAerue aelee gáestorven. Aadde, 
Bad! magAelie gheieest nld. 5, $11, 10, daer souden si ,. gestorven Aebben, 
dad mense niet enz. Clerc 138, 17, dadde die couine sonder. oer. ghestorcen 
Esmor. 16, doe so waendemen wel dat hi hadde ghestorecm gaylifen Tijdschr. 
20, 162, 2, ел ware Är noch niet geboren, soe soud ick Jade of Aeyden ghe- 
storven hebben ald. 28, 104 (TBoeck der Voersienichest), dgl. 105, dair hij 
af gestorven mockte hebben, kadde enz, Froissart 1, 884, 27, och, of ic in 
mijnre iogÂel gheaturcen hadde! Mariuleg. 1, 9, 12, dadds ai ghedeult ge- 


*) In deze teksten komt bliven echter ook buiten de irrealis met hebben voor, zie § 165. 
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wees! ..., sb Aadden alle te samen ghesturven ald. 2, 3, 15, daf zij soude 
Agent dobben gAestorven , mer enz. B3, 20, Ai meynde, Made die bisseop gâe- 
storven, men hadde euz. 229, 10, die ghestorven souden hebben Schneckspel 
(Gouda a^. 1479) 60 (v. Ern: (dis mensche moest doch geatorren hebben 
ald. 53 (dezelfde), pele souden gestorren Aebben Cron. v. Brab.. (incun. 
Campbell no. е 107 (dez), mijn broeder (Lazarus) ... en Kad wiel ghestor- 
ven Hs. Sl, p. 74 (dez), Ay en Aadde niet gestorven Ts, 80, p.. 100 (dez.), 
eer Ai Steen Aad Arent Bosman, Een Mirakel (incun. Campbell no. 356) 
15 (dez) en nog 7 middeleeuwse voorbeelden MW. 7, 2108; 

hadde die Aertogáe ghetog hen bi den conine, si Fadden env, Brab. Y. 
7, 4000, Aude die hors van Hairsele ... wut Gendt getogen ..., hij soude 
enz. Froissart 1, 188, 1, Aet hadde ou vele oirdairlijher geweest dalani i.. 
hadden ... voirt tnd deer voir Ondenairden gelogen uld, 209, 21, Ai wilde in 
Vlaenderen hebben getogen Stoerr $ 211 (uit MarnuanT), a/ai Hem bijt Aarde 
gedocht, soe soude Peler ower gelogken hebben tot Jan ends Chery! ens. 
Arch. v. Buren 114, 11; jeghew de vaert, dut men owner getrocken sonde 
hebben ... in Inghelaud Invent, v. Brugge 3, 97; ende die Gallen souden keb- 
ben gevallen binnen Srogrr $ 272 (Мол, of dair yet gevallen ... 
Aadde (‘gebeurd was’) Froissart 1, 445, 35 (zie op tegecomen ble. 269), 
aldus moeAtet oie wel by myraeuleu ghevatlen hebben Proza-Alex. 165, 109, 
dat die broeders ... meynden Чай aiec-huys om ghewallen Aad Bienb. 
(a^. 1488) Da, 32; al Aad die dach ghevaeren henin, len Aad enz. Troyen 
hs. (Sgaüngm) 10037 (var. verkeerd), dab wi eer ... hadden ken gevaren 
jegen, dan wiw ... Шеп епа. Lane, $, 6054, en Kad Ay dem so васи wiet 
ont faeren, die selach waer ghewroken Troyen hs. 10080, gine dora! noit 
bestaen dat gi Aadt paingie gedaen Jegen hem ende wiegevaren Cass, 557, 
auders addie vort ghevaren Wal. 2715; dadden зу gemacht ran scamen, 
sy Aadden gAevloen, die vau. bynnen Troyen hs. 10556, die gherae dance 
hadde phevloen, hadde Ai enz. Troyen var. 18989 (hs. anders en blijkbaar 
verkeerd), ene Aadslu int Foreest ghevloen? Esop. 53, 9 (zie blz. 263"), 
so dattie lieden ... im een ander lant tonden hebben geeloen, maer ene. Lane, 
2, 16989, die Aiude hadde gaerne ghevloen, mer enz. MLoop 3, S01, 
doe woudse geoloen hebben Barthol. 112 (v. Heures), (ai) daddew gerus , 
Aenen gevloen, maer dat enz. Lorr. fr. 3, 105, Ay Aad ontvloen, dad 
hy ghemoghen Troyen hs. 32108; 

had Ay ghehadl die aventuere dat men ayne had worden ghewaer, so en 
waer Ay wiet bleven daer Troyen hs. 35462, e Aadden gheworden sírülens 
mat, maer ens. Limb, 12, 204, dende hadde gheworden meaer ..., kadi enz. 
Brab. Y. 5, 4989, Madden die Hollanders … Áanlsgemcen gege: ai 
hadden enz. "Clerc 113, 16, Aaddie wiet gheworden mensche Praet 4323, 4i 
hadde hem eer te goede 2 mat zinen bloede, dan dem vader diene wan 
Conchi 2, 237, Aadden aj ... gewilt, mj en haddent wail rer Age du? die 
Witte Cuprienen siet opgezet geworden en hadden Froissart 1, 69, 15, (s) 
souden veel eer overvallen geworden Aebben ..., e halde enz. ald, 150,22, 
dgl. 247j acudit . . getroist . . geworden hebben 152,38, Phillips .. hadde.... doen 
wufroepen, aft so gebuerde dat .., sj sijus meystera geworden haddeu, aa en 
motle hem uyemant misdaen hebben 181, 3 vlg. (maar zij kregen de graaf 
niet in handen; deze bedoeling gaf карай tot de versmelting), eer meu 
нге gewair STRA Aadde 152, 26, го Madde hij dair ,.. gevonden s ge- 
worden 183, 28, Aadden die ren Moir meyster See 258, 14, 
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"voorts nog wat .. dit .. gheworden soude hebben, ofs enz. 301 ; 13, rived 


lich geworden Aadden 315, 20, Aadde hij andera ghevangen geworden 334, 
28, souden .. Aoverdieh geworden ... hebben 348, 8, dan of (= ofi) ... 
ontfaen geworden Aadde 361, 2T, (my) e» heycelden dair nil ün ri) eu 
sonden ... Áeren ... geworden Aebben 891, 30, Aadde yemant ... ecu licht 
ontsteken of laten achynen gehadt, dat die van Gendt niel dan (een) Gehl om 
die stele gheware geworden hadden, sij en souden enz. 425, 17, Act aou le 
een groot mam ... geworden hebben, hadde enz. Froissart Tijdschr. 8, 294, 
10, Aadstu een Aart gehadt als een adamant, dat sonde murwe gheworden 
hebben Tijdschr. 24,37, 133 (15° eeuw), dergelijk ald. 43, 6 (andere redaktie), 
yrooler . dan "geworden soude heblen, Aad iiz wynt so niet gestaen Matth. 
Anal. 1, 435, 3 (a°. 1482), dad saeck gheweest duf ons god niet sonderlinghen 
gheholpen had, wy hadden doot gheslaghen gheworden vanden suracenen eude 
heydenen Breidenb. 22v., 19, Ay Aad нађу (‘bijna’) doirschoten ghewerden ald. 
165v., 16, du ... sondeste arm gheworden hebben Gest. Кот, c. 5. 

$ 304. Vergeleken bij deze 247 voorbeelden van Aehien bij mutatieve 
ww. in de irrealis, verzinken de 16 buiten de irrealis ') in ‘t niet, te meer 
omdat gene uit geschriften van de 18° tot de 15° eeuw, deze met een 
enkele uitzondering alle uit 15"-eeuwse bronnen, voor twee derde zelfs uit 
één daarvan (Breidenbach's Bevaerden) afkomstig zijn. Mocht intussen iemand. 
nog twijfelen, of men hier met een aan de irrealis eigene konstruktie te doen 
heeft, dan lette hij b.¥. op het volgende. Bij Sroxe komt bleven (ghebleven) 
47 maal met zijn en 3 maal met Aebdew voor; in alde 3 [natste gevallen 
staat het vb. in de irrealis; in Maxgrasrs Hist. v. Troyen noch in G, Fon s 
Froissart-vertaling (zover uitgegeven) komt een enkele maal Aeben voor waar 
men zijn zou verwachten, behalve ... in de irrealis, in dit geval echter in 
beide werken tientallen van keren. | | 

Waar we nu zien dat het gebruik van Aebben bij uitsluitend mutatieve 
verba in *t Mndl. blijkbaar in verband staat met de irrealis, hebben we ook 
het recht om bij die iniransitieve verba welke overigens (naar gelang van 
hun betekenis) beide hulpwerkwoorden vertonen, het gebruik van Zeien 
nan de irrealis toe te schrijven overal waar de betekenis van het in deze 
modus staande verbum mutatief is, Hetzelfde geldt van die werkwoorden 
waarvan geen andere vormen voorkomen dan de irrealis, maar die krachtens 
hun betekenis ongetwijfeld mutatief mogen heten. Ik geef weer eerst enige 
voorbeelden van de irrealis met zijn, dan de voorbeelden met Aethon. 

$ 305. 5) Werkwoorden met dubbel karakter in mutatief gebruik in de 
irrealis. 1. met zijn b.v. (Ai) docAte бане Aom ghedroem ¢ woer Marialeg. 
l, 330, 8, en Aad Dyomeder miel gheayn soe fol... Ay had syuen moet doen 
cerstacn, cer hy vandaer waer ghegaen Troyen hs. 22088, Let) wilden dat 
hi af ware ghegazn Rijmb. 26492, At en ware niet ontgangÂen, en 
hadde enz. Troyen var. 18020 (lis. weer <. ontgaan), Ai me ware Aars wiet 


ontgaan, ne hadde eng. ald, 29981 (dgl. hs.) en soortgelijk nog 24 maal alleen 


in Proven be, Ai (t spel nl.) ware colgaen, en hadt die avont géedaen 
Limb. 8, 723, ic en mockt ... ind [Older ghekeert wesen, had my ghevsect 
doe Troyen hs. 26660, ficine kadalu eille ghestaen beden, les io verre ware 
leden? Esop. +4, 10, по... arene (ul. de graclit) oec ire owerleden, 


т) Aldus verdeeld: 2 comen (1 Hadew., 1 Marialeg.), 1 sterven, 1 gevallen (Lanfr,), 
2 inguen, l ontspringen, 1 clien (Breidenb.), & bliven (7 Breidenb., 1 Gest. Kom), 
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maer enz. Velth. 4, 31, 25, «af waerdi foter scepingen gereden, ... gi 
Aad ens. Mor. 3222, ew ware sijm ors ... mieb gescofenm gien Aere, hi 
ware enz, Lorr. Nieuwe fr. D 33, waer Ai niet geanee ft ..., sons hadde 
enz. Lucid. 1033, gheliye of si .. wi eeuen slape waren "m fae a. Wrake 
2, 785 (bij het mutatieve ww. (ge)sfaen ‘gaan staan, opstaan’), doe Aire 
seslech was leden ende Ai op daudere soude aijn getreden, doe enz, Mor. 
3788, da! ('zodat') cume was Frar ware ghevallen int gras, doed enz, 
Limb. 5, 1496, JH wuende wel de Аоте wert zijn gevaren zonder gevecht 
Ferg. 1729, als ('alsof) exe vierachtichede ,.. up hem gevlogen ware 
Frane. 7190, Adriaen .. waende dat Ai kem ghevolghet ware Mudi.: Fragm. 
320, 294 (St. Eustaes). Enz. enz. 

§ 308. 2. Dergelijke werkwoorden in mutatief gebruik in de irrealis met 
hebben: en Aadde dat overt wiet ulegedregen, Ai hadden mits in IT ge- 
stegen Ferg. 2899; een .. die halde gheerne den doot ontdronghen 
Hildeg. 7, 140; 

hare eugheen en waa so stout, die im tayn dadde ghegaeuw Troyen lis, 
93089, Jud! mogen wesen, aoe en Aadde die goede Jan барине ше! geghaen 


in die woestine Ниет. Proza 198, 0, dad mens daer op mi ghegaen, to Aadl 


enz, Stoke 5, 1266, «i Aadden angke {ê nile ghegaen, en Aarden enz. Lap. 


1, 48, 78, dat hem beler ware .., Aadde Ar Aelderwaerts ghegaen Amand 1, 


4059, (hi) me wilde niet ghedooghen dat gement ghegaen mel dem adde ald. 
5489, Ae! Aadde geduer! onlauge fide sine hadden sulke wonden outfaen, dat 
over den enen hadde gegaen, ende lichte over hen beiden Mor. 526, Ai soude 
hebben йс] ijn Ju ams, Aad! ghegren va sinen wille Wal. 9567 ‘(dosnacds 
duratief), sijn domesdach hadder emmer an ghegaen , en Aaddi enz. ald, 9873, 
hi Aadide diew Aoren bet genomen ends geyaen siere atralen Ferg, 1717, Aaddiet 


ghewelen..-, te Aad so die tot w gheyaen Segh. 1277, Azt (nl. sorgent) 


eroep unt... ende soude teu kinde Aebben gegacu (mnar de hazewind belette het 
hem) Been Vroed. 189, doe sondi vori Achten ghegaen om dander bnt ..., 


doc quam gAslospen ... em wolf, die ... gAegreep sijn Kint ende weehdroeh 
-Mndl. Fragm. $31, 11 (St. Eustaes), fen aceelde. sull. tijt niet al te vele, dat 


alle dat tol Camerijke gelractiert was en soude alheel ... fe nyele gegaen 
hebben Vroissart 1, 462, $1, met dubbel hulpww.: (hi) en vermoede wiel 
anders dan die EZ fe wiele gegaen woude gekadt hebben ald. 433, 26, Ai en 
had daer wiel veel аён misduen, dan Dies die crone Aal eee. fe troie 
bulen oorlafs опа heren Rein. $, 282, als оу si ler bruloeht gegaen hadden 
Con. Somme? 409, 19, met begeleidende infinitief: adde Christus bidden 
gaen, gement mochten hebben antfaen STorrr $ 271 (desnoods duratief, zie 
$ 229), al Aat ghewesen Barlabaen, Aine i: achter niel ghegaen Aine 
Aarde enz. Wal. 0742, eu Aadde die macht niet anegegaen, Karel hadde 
onz: Lorr. 2, 954, hadden die Hollanders angegaen ende Aantagemeen ghe- 
worden, 44 hadden enz. Clero 113, 15 vig. (zie echter $ 230); meer .. dant 


Aad gm hadt Reinaert in den camp miagaen Heim. 2, 7392, pes! meer 


hadden (ay) ghedaen, en Aad hem die dach niet ontgaen Troyen ba. 232623, 
zo dat ki niel en dad ontgaen Mein, 2, 2917, Aadde ie des armen gelet ghe- 
kadi, ie solde dese periculen .. ontgaeu Aehen Bienb. 15a, 30, si en rolden 
die aenteneia des doolt gheens sina ontghaen hebben, Aadde enz, ald. 245, 13, 
det waa licht sos apade, dall miet femelick geweest en Aad dat si dom wt gegaen 
hadde Marialeg. 2, 193, 6; dadt voerghegaen, hy waer doot Troyen hs. 
11312, mieman van hem en hadde macht dat Ai vorder hadde gegaen Sromrr $ 211; 
Verband. Kon. Akal, v. Wotenseh. (Niouws Reeks) Deel. XII, Nú. 8. 18 
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warom en Aaddy wapen aanghedaen ende hadt die lude wederstaen, of hadt 
gg in suleken wills brockt ..., dat sy allen hadden ghekeert? Troyen he, 
26592 (vgl blz. 263"), dat acg ie wu .. da! ay ghekeert hadden, die van 
bynuen, Ahaddeu ay enz. ald. 29517, en Aad wiet daer gheweest die zee, gie- 
keert en hadden sy uwmumermee BT50, daer ute Aadstu niet. gAeleert, Aaddic 
enz. Praet 4522, fadde fem ... teweert niet in de Aant gekeert, Ai hadde 
enz. Grimb. 1, 4832; Aadde te gheclommen opfen stoe deg biadoms, ie 
Aadde enz. Bienb. 234, 1; Aadde men ghewrocht bi vroeden rade, men hadde 
wel leden sonder scade Stoke 7T, 110, aas staet Aier Dirick Pielersz, ende 
ef in synen woerden, ende seyi: al vertoecht mit vonniste ... dat die sonne 
haer hovehate gheledem  Aadde van desen daghe, dat hem dat nyel seaden en 
soude an dynen recht, des gheert Ау eeu vonnis Dingt. v. Delft 30, 1 (onzeker); 
dos waenden die Joden dat die tongeren om Aalp ghelopen kadden Tijd. J. 
26, 14, al adde al dal waler vander zer op aijn longe gelopen, len Aad enz, 
Con. Somme ? 431, 7: rereordi woit .. eneghe Fonteyne claer, dal gh Aare 
iet quaemd so) maer, dat aen monde det Aadde genaeol derre fonteynen 
Limb. 11, 159 (vgl. ex gAenaec! ald. S44), woren wy buten. vallen. gAemaect, 
ons Aadde Aogher loon ghenacet Hildeg. 50, 22 (var. wt Aadden A. Г. gh.) 
(hij) en spairde miel meer gout noch auleer, dam oft hem unten wolken neder 
geregent hadde Froissart 1, 200, 4; Aadde Plandrijs gewillen plegen mijns 
racla, ki Aarde beat gesegen ende gereden «ijn pal Flandr, 3, 20, Aet kadde 
ous vele oirhairdijker geweest dat wij Sint Omer toegereyat hadden of over die 
Sælt tot Doirnieke gereden Froissart 1, 209, 20, Madden wi den rechten weg 
ghereyst ..., wi souden der .., ghereden ende ghecomen hebben op dat lant 
Troyen Volkasb. 144, Aaddi Jare maniere ghekent, hi hadde bet ("verder") of 
ghereden Wal. 4945, Aadden die Engelee ... terelont doir voir die stade 
van Brugge gereden ..., #ij souden enz, Froissart 1, 386, 80, foe mach 
dit sijn ghesciel dat so mennich goel man lief sinen Aeer riden voren hi ne 
Badde naghereden Stoke 3, 1586 В (С wagheroleAd; A anders); ni …. 
onderstaken Aen so Aerde, dattie (l. da! fe) pinen wart Aen beden, sine adden 
vanden perde gescedem Lane, 2, 5226"), en Aadde die Acer die capitein 
gheen middelbaer dair tusschen gheweert, ap souden gheseheiden hebben van 
malkandere Breidenb. 140r., 10; van dea Biscop, die ymmers enichsinnes 
woude dat men terstont in den hops geslagen (‘gereden’) ende met Fem 
Inden gevochten Aadde Froissart 1, 381, 35, deler ward ... dal wi eet wi 
hadden geslegen ..., dam wise ... lifen rust^n Lane. 4, 0053; Madden 
die nagÁele uw! sinen voefen gheaprongen ..., #8 hadse weder in. ghesleghen 
Ruusbr. 5, 277, 21, aoe die (zij) айе gegeven lol vanden live … ende in 
der see gronde ghesprongen ..., we waer enz. Huge v. Bord, Tijdschr. 17, 
99, 207, waarschijnlik ook Aet Aadde gesprongen Bienb. (volgens v. Haurgs's 
telling: $45; ik kan de plaats niet vinden); ew Aadde dat amcker niet gie, 
Aoudeu ..., soe sowde ... dat ein asn gigcbken ghcatoten hebben Breidenb. 
145r, 30 vlg; dair sloegen dis sommyye in dia riviere, up hope dat zij «o 
orergezwommen aoudeu Aebbeu ..., mer enz. Froissart 1, 255. 19; daer 
ternam dia AerlogÀe .. dat die coniue om soude ebben gheloyhen, waer 
enz. Drab. Y. 7, 3068; 

had Ay niet gheeallew sazu, nimmermeer èn waer Дуг ghenesea Troyen 


') Dit schijnt weer cen kontaminatie te zijn (vig. ble, 263"); men zou voor wart 
de opt. pt. verwachten, 


———— ЕЕ EE ДЕ 
~ | AK» P 
Í "a ч E 


$ 306. 275 


hs. 20614, en Aadde noeÂtan Gelloen wiet dale gevallen, Ai ware enz. Lorr. 
3, 4494, en Aadde die grave niel reruomen ... dese dine ..,, 8 Badden ,.. 
iu des conincx pauwelioen gecallen. Edow. 910, niemen ceu was daer soe yroet, 
Aine wachte *) dageliies ма sine doel, hadde op hem gevallen dot; nu. Aeefise 
wale verloest god Limb. 10, 1229, Aem dusc! da! ki vele zwaerliker soude 
hebben ghevallen, Madde Ar enz, Huusbr. 3, 260, 17 (zie echter $ 190), e 
Raide Jerus enz., sone hadde .. Judas ende die Duden nit gewallen Limb, 
Serm. 499, 24, a hadde gherallen in onmacht, Aadde si haer mici gewacht 
Segh. 7395, dw somdste diewijl dair in gAerallen hebben, had ie enz. Manda Bijl. 
2, 38, also dat Är dreet Ätna ra wanhope gAevallen Áadde ald. b, 13 vig., &olla, 
ic Audde daer bijcans gherallen! Taf. up Dr. К. 1, eem gel&yt off alle die 
werlt had gevallen Proza-Sp. d. S. 16, 3, em vreselie gAeluut, of alle die 
werit ghevallen hadde Мапајет, 1, 156, 8, dgl. 179, 18, 4f ... war voor- 
ziende, of ai .. tw enigher cleymosdicheit hadde ghevallen, ala mi ... berocft 
waer ald. 548, LS, die mieke ... Aad Ar na gevallen inden afgront des mis- 
kopena 2, 73, 13, alle myn Aope weer werveren inden Aelschen rouck, hel en 
weer dat .. Servacines ... voer die voels dea richlers hedde ghevallen voer 
mich Proza-Serv, 77, 1, veel Duden sijn ghevalles .. die miet ghevallen souden 
hebben dan enz. Con, Somme? 444, 4, Jadde io gheelommen ..., ie hadde 
gheuallen in perikel der ewigher verdoemenissen Bienb, 235, 2; 

haddie gebouden niel. gewesen , wemmerimeer warke gAenesen , want iwi adden 
met onsen acaren alle onder hem ghevaren Troyen var, 34608 (deel. he), 
had ie ghevaeren wallen Troyonen ..., so waer enz. Troyen hs, 395582, maer 
liever Aadie ... dut ie mel w hadde gevaren Lorr. fr. 2, 226, Dydamga … 
die... hudde дане mil hem gheraren MlLoop 2, 2067 var. (hadde ghevaren 
teksths.), daw Aaddi ... daer boven in dewige prrecht gevaren Blise. v. M. 
585, addet god niet anders mit hem version, sine mela sonde... vlen lichaem 
ghewaren hebben Bienb. 145, 12 vlg., em Aadden wy in dia selue .. daghen 
miet verbij malta ghevaren, zo moesten wij alle dia wijnter dair ghebleuen 
hebben Breidenb. 143p., 23 vlg.; dat acte (bet schip nl.) was so clewe, om 
Aadde AA riddren moegen dragen en Aadde in gront gevloegen Cass. 450, 
аё Aad men Aem Lhooft of ghesleghea, het had ten hoenre waert gheclogken 
Hein. 2, 1749 (Hein. 1735: Ae! ware fen Aoenren waert ghenloghen, del. f 
1731); en Audde dat miel. geweren, eu ware Miel comen fe deden dallen 
dapostelan ... so sun gevolget hadden Sp, 17, 12, 56, hadden si ghe: 
rolghet fer actver tijd ..., landra waren wiel outgaen. Stoke 8, 154, eu Jadde 
Jhesus nil himeluars varwen(?) gehad an sin anschine nog an sin cégen, soma 
hadde S. Peler ... Aeme Gebaut nil geuolg! Limb. Serm. 499, 22, winder 
zeker (ten dele mengsels, zie $ 215): af Jadi eng., Aine fads achter niet ghegaen 
hine Hadden) ghevolgt toler helle Wal. 9743, hadde dat sake geweest dat die 
twee lagen gevollicht hadden lot Yperen Froissart 1, 92, 24, daer vouden zy 
groot Aeereracht … ;, die zouden hemlieden ghevolcht hebben Froissart 3, 10, 
30, voorts (misschien imperfektief) da dere dads wel ghevolghet das Stoke 
10, 720%), dat soe memicA goel man lict sinen Aare riden voren Ai ne hadda 
naghevoleAt mel sporan Stoke 3, 1586 C en hs, Clarisse (B ag berodend 


2 


hadde die Aalsbereh oee wiet geweken, Ai Kadde enz, Troyen var. 29816 


) Zo Vervam, Tijdschr. 8, 206 voor vruchte in de gedrukte tekst, 
") Bepaald duratief is: met eenen gherinde .., al. huilt eenen riken conine gheval yt, 
hine dors hem seamen niet Couchi 1, 285, 
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(hs. ontbr. mie), om, o/ò mool gewecat Aailds, teratont tot Calays te mogen 
geweken hebben Froissart 1, 409, 15, Aaddi der acoten miel ontweken, 
mellem waer gedaen dal spreken Troyen varr. 85471 (dgl. hs.). 

$ 307. Ook bij deze werkwoorden beschikken we dus, als we de laatste 
plaatsen bij wolgen erbuiten laten, over O4 voorbeelden van het gebruik van 
hebben in do irrealis bij mutatieve betekenis. Ken enkel mag men desnoods 
niet-mutatief konnen opvatten, daar staat tegenover dat enige andere niet 
opgesomd zijn bij welke ook wel mutatieve betekenis kan. worden aan- 
genomen. 

Ik meen nu twee gevolgtrekkingen te mogen maken. De eerste is deze: 
komt een partie. in 't Mndl. uitsluitend met Aebben, maar alleen in de 
irrealis voor, dan ontleent men daaraan op zichzelf miet het recht om nan te 
nemen dat het ook in andere gevallen met dat halpww. werd verbonden. 
Alleen dan mag men dat doen, als de bron van aanmerkelike omvang is en 
overigens ook in de irrealis Aebhen bij mutatieve participia niet of tenauwer- 
nood kent, of als de voorbeelden betrekkelik talrijk zijn; immers alle bronnen 
van enige omvang vertonen ook їп de irreala sijn. Hoe voorzichtig men 
moet wezen, blijkt b.v. hieruit: bij Stroke komt gestorven ééns voor, en wel 
met delben: had Ai ghestoreen 10, 700, evenzo in de Roman van Limborch 
becleren: hadde... becleven 1, 1981, het laatste is zelfs het enige voorbeeld 
van dien aard in boek 1—6 = ruim 12000 verzen (in boek 7—12 mog 5), 
en toch was, zover ik na kan gaan, zowel Ai Aere! pesforrem (behalve in 
latere tijd met het inwendig objekt div doot) als Act Aevet beclevem ten enen 
male ongebruikelik. 

De tweede gevolgtrekking is deze: het gebruik van Лейден in de irrealis 
was veelal onafhankelik van het karakter van het participium , immers van een 
verschillende betekenis van dit laatste in de irrealis kan geen sprake zijn: 
comen of gestorven betekende jaist hetzelfde in Ai ware of Aadde comen af 
gestorven als in Ar ís comen of gestorven, zoals al hieruit blijkt, dat ware 
naast adde in gebruik was. Als we dus een verklaring zoeken van de voor- 
keur die de irrealis voor Achben aan den dag legde, zullen we ons om de 
betekenis van het participtum evenmin behoeven te bekommeren als de irrealis 
zelf er zich om bekreunde. 

Dr. Storrr, die van de betekenis van het participium is uitgegaan en de 
irealis miet van andere vormen heeft gescheiden, heeft met de gevallen van 
Hebben geen raad geweten. In zijn Syntaxis ® $ 271 verklaart hij deze: bijna 
alle als ouderwetse voorbeelden van duratief of imperfektief gebruik: „De 
werkwoorden van beweging met eene duratieve of imperfectieve beteekenis 
moesten oorspronkelijk hun verl. deelw. verbinden met Ardben ; ook dan, wanneer 
door de handeling een nieuwe toestand was ingetreden", Al de 14 Mandl. 
voorbeelden die hij geeft, zijn irrealis, behalve misschien woektan waal wel 
na C jaer datter Harodrs halde gherlucht, waarover zo buiten het verband 
mets valt te zeggen; bij het merendeel is imperfektieve of zelfs niet-mutatief- 
perfektieve betekenis volledig buitengesloten. Onder de verdere voorbeelden uit 
dezelfde paragraaf en de volgende paragrafen staan allerlei gevallen door 
elkander; de meeste vindt men mét gelijksoortige boven in $$ 308 en 306 
of in hoofdstuk III, sommige zijn inderdaad imperfektief, sommige vereisen 
een andere verklaring. Voordat wij deze trachten te geven, willen we echter 
eerst nagaan, hoe het staat in ‘t Nodl. en in de verwante dialekten, 

Over de hoogst zeldzame uitbreiding van Aden tot de optatief in de 
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ufhankelike vraag zie men $ 299. Hoo kenschetsend Aadde was voor dé 
irrealis, leert men uit de volgende plaats in Con, Somme ® 339, 0 vlgg.: 
dalmen dan veel seit: ,hadden wi dit ghedaen of hadden si dat ghedaen, 
wi daddent ghewonuen”, dat ix dan veel de lasl, want waer „had (var. hadde 
MW. 4, 1242) mede is, daer iel apil versumet. ") 
` $ 808. Voorbeelden тап Лейден іп de irrealis van mutatieve ww. uit de 
lü* eeuw zijn (alleen de participia waarvan boven gecen Мп]. voorbeelden 
zijn gegeven, zijn hier gespatiëerd gedrukt): 

dal at naches gheboraten daddt van quacthedea Mar. v. N. proza blz. 
204; of (d.i. anders) de Lieden fiadden gheghaen te rmeyne Eiveraert 22, 453, 
zy .». sonden ... lo grande ghegaen hebben, an haddent die ander SeÂnpen 
wiet de Aulpa ghecomen Linschoten 2, 156, 23, sonder dat, alle die ander 
Schepen hadden die zelfde ganek gegaen ald. 172, S, met infinitief: je zoude 
hebben ghaen weeken mynen ghast also Ày my bat. Dunst jn een dat jet niet 
en verghal Everaert 6,°3557), die geera met ous souden het Bylandt gaen be- 
sien Aebhen Linsehoten 2, 183, 18, daf eer. lgAelooue ўн Au zoude hebben ver- 
ghaen, axeerela. elaerheyt hadde gheworden eer val ghedaen Everaert 24, 524; 
feh ware myns gensera vulghelesen raet ..., je Aailde Kem laten ... millen 
anfe weed gheghaen ald. 2, 200; Ay wist wel, Aarden Ap weer naer 
Poringael gheleert ..., souded ghecasscer! hebben geworden Linschoten 2, 200, 
21; oorloghe quammere ende woch meer zoude Aebben ghecommen, Aadde |. . 
siet enz. Everaert 35, 229, Aadden zij dleven dazr miel ghelaten, daer hadder 
menighe ghecommen in drucke Tijdschr. 20, 75, 35 (midden löt веду), iet 
dachi ghij en soude nijet ghecoemen hebben ald. 16, 56, 28 (omsir. 1572)?), 
ende souden alsoo malcanderen vermoort Aebben .. ., 0 den Aerishisschop niet en 
Aadde ghecomen enz. Linschoten 1, 14, S, somdem .. al om den kala ghe- 
comen hebben, Aaddeuse enz. ald. 2, 111, 8, Aaddent ... ghecomen 2, 156, 
24 (zie hierboven onder gAegae), ende meenden ... dat zy fe lael ghé- 
comen sowlen ÁAebhben 9, 160, 95, die .., acuden Aem de Aulpe ghecomen hel- 
ben 2, 123, 24, met supinum owder "faensien. .... "Ipertgekel dal zy pas- 
seren, sao wy antehe Aadilen сотен te verstaan al, 19, sonder dat en hadde 
daer niel eeu af ghekomen 3, 108, 30, de generacia die ran Abel zoude naer 
hebben ghecommen (maar om bekende redenen niet gekomen is) Everaert 
d, 472; och, hadde dije borgers toe Anca gebleven, soe Aaduen enz, Hist. Gen, 
4, 681, 279 (a°. 1511 of Inter; oostelik gekleurd), naer dat gAsseepen 
stoe .... Menicife van Volske hadder ghebleuen dool die noch Le ly fue zyn 
Everaert 7, 404, om dat den paya ... te vaster zoude hebben gheblenen, dia 
dasr naer ghebroken wierf ald. 55, 223, Apmer soude daer gebleven Asbben, 
en Aad gedaen Hubrecht Malegijs Volksb. (a°, 1556) 7, 29, Aad Ai poe goet» 
geweest, hy sonde wel bi sijn vader gebleven Aehben ald, 69, 5, weleke ... 
hadden Ay verdacht ghewesst vam dit gheluck, soude wel ghebleven hebben 
Linschoten 2, 116, 34, met volgende infinitief: Aadde dy ... wiet blijven 
eoneubijnen daer, sijn glorie sou enz. Houwnert, Pegas. Pl. 1, 215, 32, осд hadde 


") De passage ontbreekt in de Engelse vertaling yan Dax Micngr en zal dus ook wel 
niet in "t oorspronkelik hebben gestaun. 

"J Het in § 226 behandelde gebrnik van hebben bij gaan m.d inf, komt bij EvERAERT 
niet voor, vgl. es .. qhaen legghen ie viere 1, 524, e. dgl. | 

*) Ten onrechte scbrijft de uitgever dit gheeoemen hebben aan Westvlaamse invloed 
toe: de konstruktie was in alle Ndl, tongvallen in zwang. | 
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de wint ghestadich blijven wacyen ald. 234, 1, ie meende oorteyn dat ghi achter 
ghebleven sont Kebben Maleg. Volksb. 65, 26, Aet Aad voor w een aalige ure 
geweest, had ve achter geMeren ald. 28 vlg.; Aadden zij doe bijmnen Ulert ge- 
racki, ay sonden enz. Mist. Gen. 4, 602, 569 (me blz, 277); daer souden by 
maer een nieuw gieveeht op gheresen Aebben Linschoten 2, 204, 23; (zy) 
mochien ghemackelijck ghenoech outacijlt hebben: want was cea van de be 
seijlale Schepen ald, G; hoe zoude Au mueghen hebben gheaciet excellenter weer- 
dicheyt? Everaert 26, 348 (vgl. omgekeerd: of Aem ondequacmich beghec ter 
causeu can dien hadde mucghen ghescieden ald. $88); fsal hondert dunat mein- 
sehen Henen sparen, die ja Auer bloet sonden hebben ceramoort ald. 11, 
387, je waende soude juden pot versmoort hebben 14, 2T4; hoe God ge- 
weelen Heg ... leggende doot, gh en hadt van ancente an atucken ge- 
spleten "Trou m. bl. 47, 493; of ('also) Ai weien tlape ontapronghen Aad 
Maleg. Volksb. 62, 7, dgl. 66, 26; 20 ... yemant op gheataen Aadde ..., 
soo Anden enz, Linschoten 2, 183, 19 vlg.; Aadie dn mijne moedera lichaem gAe- 
storven, zo ен waarie enz. V Maagd. 904, s» en sounds van mijn Aant niel 
gestorven hebben Maleg. Volksb, 65, 20; die weleke ... gheerne ... overe 
getrocken zoude hebben, macr cnz. Despurs 1, 372; soo dat zy daer souden 
reeht inde kanden ghevallen Aebben, hadde enz. Linschoten 2, 195, 29, 
twelek haer niel en soude misvaren (‘mislakt') Aebben, hadden ze enz. 
David, Spinnee. (a°. 1596) 177; afte (alsof zo) ons maer zoude hebben 
ghevloghen Everaert 10, 287; odde gheworden Evernert 24, 525 (xie hlz. 
277 op verghaen), eenen so quaden rueck ..., dalmen wel laugh ende gualiek 
geworden soude hebben alsmender dicht by quam Linschoten 1, 194, 11, sow- 
dem .. Aebben geworden -ald. =, 200, 22 (zie blx: 977 ор gAekeert), 

Deze bija 50 voorbeelden, uit enkele bronnen, zouden natuurlik met ge- 
mak te vermeerderen zijn (MW. 7, 2108 staan er nog 8 van gestorven). 
Naast Aehben is overal zijn min of meer in gebruik. 

Niet hiertoe behoort wellicht ul opfer eenen donder in de IncÁt Radde ge- 
bleken v. Ghistele, Virg. Aen. f. 1885, wnarin gebleken duratief kan zijn, 
“ie $ 149, 

$ 300, Voorbeelden uit de 17° eeuw (de tot dusver niet genoemde parti- 
cipia gespatiëerd) zijn : | 

en waer hem dit leedt miet wedervaren, ghy hadi .. geborsten Vondel 5, 
15, 8, fen scheeld wiel veel, of ick zond van lachen gheborsten hebben Erasmus, 
Coll. Fam. 392a (u^. 1664); dat kon alzo gebeurt hebben Asselijn, Dobbelaar 
392; dos seheelden het niet vest, of Ay Дай afgedaeld Starter 196, 109 $ 
Kad gÄy enz, gÂy Aad cedigher gegaew (‘si tam certus eras hine ire, modestius 
isses") Vondel 4, 230, 35, tek ` ` sonde dadelyck wen boort gegaen hebben, 
maer enz. Kernkamp, Sleut, v. d, Sont 300 (a°. 1044), andera hadie wél 
ma de scÀwif gegaan v. MOERKERKEN, Kluchtsp. 400, 64. (a, 1678), welkom, 
Kouzyn, "b zou zo na wweni Acbben gegaan (‘ik had juist naar u toe willen 
komen’) nld. 569, 122 (n°, 1687), ach! Aad ik Theodoor in mood nial af- 
gegaen, zoo Aad ik deze zond, en schande wiet gedaen Krul, Pap. Wereld 
9, Slt, Jajon most ` legen. de vierspmeeude stieren aengegaen  Aehben g 
zonder enz. Vondel 4, 213, 15 (z. Toev.), zoo zou myn stoufheit `... d 
perder doorgegaen hebben ald. 240, 54 (id), #4 zon, zoo ik бу и Aad geweest, 
Fon 2y мот, м miel onlgaan ... Aebhen de Brune, Wetst. 2, 263, 14; dad 
Аеш een Jam eerst wit dem stal bejegent, of wille ваб... = men hadze 


Godt geoffert Vondel 8, 39, 6931 (naast nm zijtghe my bejegent ald. 038); 
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met dubbel hulpww.: ew Aadde Ay woo Aaest op eenen Boomi wiel geklommen 
geAadi Florianus, Ovid. Hersch. 249; Jabmen Jeer wiet ghecomen ,. too вон 
enz. v. Moerkerken t.a,p. 47, 363 (S. Custe), want ick sou by jom ghe- 
сотен. Дейт, Аай йу my niet ghemoet ald, T2, 280 (a°. 1617), hadt Ae 
wat mier inde Kerek ehomen, laan wel goedt ewcert Деде 124, 28 (a, 1622), 
Ahad aera soo niet ory ekoomen 101, 140 (a°. 10360), zieje wel, Aad jy daer 
now gekomen ... 291, 158 (a9. 1051), "b war ook wan die gedachten datje 
haast zond hebben gekomen 560, 124 (a°. 1687), met volgende infinitief of 
supinum: (die) Aadden (opt) wel gesien haer opperste behagen, zoo veer het 
gwalijek w Aad komen te beslagen Starter 31, 102, Aart Ay doen cous їн Fulp, 
ino Haethuys komen (reden, men hadt gezerdt, ens. v. Мокикенкех 468, 63 
(a^. 1085); "t i» of je door do Meisjes gekroopen kad ald. 9079, 45 
(a9. 1893); ich лош Aaen weer na led ekuyerd Aebbeu Starter 439, 407; 
Aad Ay mijn Goddin .. gihesien na 't leven, hy Aad by Auer alleen ... ghe- 
leven ald. 127, 116, dat sy ... veel liever had gebleven cen zchaduw Vondel 
6, 273, 1506, maar Aad ik in men Staat gebleecen, '& Aadje altemaal te 
Gaste woot ¥. Morrkenken 355, 200 (а°. 1657), Aad. gy nit de kroeg. ge- 
bieecem ..., in plants van Troeven, en. Ferkeeren ld. 543, 379 (a?. 1654), 
met volgende infinitief: Jad ick Blyren steen Ogier, Seven Hoofts. 5, ge- 
luekigh waer de jongelingk geweest, Aad Ay <. blijven spelen Vondel 5, 328, 21, 
nanst elkaar: Aadide we schoonvader blyven suffen ,.., myn mosder had … 
дейни! gebleven ald. 4, 197, 1 en 2; maar hadden de dingen ni heol na ww 
zin afgeloopen ..., wat had! gy te hoop? ¥, Momrxenkun 495, 260 
(a°, 1678), Aadge hem achter aen eloopen, on ket gell weer wijt acu sack 
eschourt ald. 437, 134 (2°. 1662), '¢ acheelde wiet coud of ik had schier 
rerüy geloopen 512, 148 (Asselijn, Jon Klaaz.); Aadd' gÀy my met ghe- 
moe! ald. 72, 280 (zie boven op ghecomen); had ick te deeg op men peert 
eraeckt ao had E af den bras weer enomen ald. 161,141 (a°. 1636): 'f welek 
nief geschiedt sonde hebben, had Ay enz. Visscher, Sinnep. 171a; Aadder niet 
cen Enghel toegheschoten ..., de ateenrowtze ick begoten zoude hebben met 
dat bloed Vondel 2, 38, 25; och! Aad zieh Egmont .,. gerecht, hy йай... 
tijdlijek met de. Prins onlsprongen. Spaugicus lagen. Starter 309, 107 ; ick ded 
geen deught ean hem verworven, Aad toen een beter doot gestorven Vandel B, 
130, 1500; i£ zou schier versati E£ Aebben v. MokenkknkEx 583, 9 (a°, 1097); 
ghy moest van zelf voor тунеп gloel gezwicAt hebben Vondel 4, 267, 28; 
had ghy beide te gelyek ín dat pleit getreden, Ael zow onz. ald. 287, 27; 
"E had "oi veel mengen bijen, al Aad Ay mit ‘er еѓғоню ү. MoErKELKEN 
490, 102 (a^. 1075); Aad Aet paerd ... miet dien vloeck te voet gevallen ; de 
slad waer ... wergaen Vondel 3, 477, 30; mw lemmer …, 4 welek; hadde 
een Godin dit geleden, Atreus zoon in "1 hart zon gevaren hebben ald. 4, 173, 
37 (maar bij Usarn: zow varen); Aad d'Aertsharlogin wiet tusschen бего 
gevlogen, de Genuees waar enz. 2, 011, 298; je sow! wel onliraer gheirorden 
hebben, hadde Ay willen doen na mijn raed: wy zouwe епз. у, МокиккнкЕх 79,97] 
(а°. 1617); юру Aadden Üzamen wel dil ongeval ontweken Vondel 1,735, 1815, 

Ook hier dus een kleine 50 voorbeelden, bijna alleen uit StantvEn en VONDEL 
en uit v, Morukenkex’s bloemlezing van (meest Amsterdamse) kluchtspelen. 
Natourlik komt ook het vb. subst. voor, over het algemeen vaker, en ook 
in de indikatiefvorm was. Alleen in de klnchtspelen is feller ver in de 
meerderheid, en daar zij de spreektaal, altans die van Amsterdam en omstre- 
ken, het trouwst vertegenwoordigen, zal men wel mogen nannemen dat in 
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die taal Aehben in de irrealis het gewone was geworden, en dat het daaruit 
pas geleidehk door de onder de invloed van de schoolgrammatika staande 
schrijftaal werd verdreven. Ook: bij v. Lrwsemorxw (z. $ 308) is hebben -regel. 

$ 310. Uit de volgende eeuw beschik ik slechts over enkele voorbeelden 
van deben, zeker gedeeltelik doordat ik er niet opzettelik naar gezocht heb, 
maar waarschijnlik toch ook doordat zijn in dit tijdperk veld begon te winnen. 
Vergelijk echter; Ay zou verder gegaan hebben hadt Ay enz. v. Ellen, Spect. 5, 237, 
38; beler was. Aet. geeest, wanueer. den. Inbraeck wiet meer waa te tuyen, dat 
het water natnerlyek wijse hadde blijven loopen Beekman, Dijks- en Water- 
schapsr. 876 (a°, 1720), anders kadi zy zo lang wiet cens Ar u gebleven 
Burgerh. 76; moest de man …. nog wan kwaad tof erger gegaan hebben? 
Blank. 2, 83; daar zou een felle atryd ontstaan ebben, ten ware ent. Wage- 
naar, Vad. Hist. 1, 113; anders zou ib je daar ... hebben aangestapt, 
met een Meisje als ven Engeléije Burgerh. 732; zie ook de Toevoegsels. 

Uit de 19" eenw: och, Aad ik eroeger bijgedraaid! v. Zeggelen, Dichtw. 
2, 161 (naast indikatief was .. bijgedraaid ald. 144); Aad ik hem miel zoo 
afgesloalen, ... wey dadden ... feel veel feeds ontgaan; wij Aadden met 
hem Ulijven stoomen ald. 226; Ferdinand had gaarne te Auis gebleven Kist, 
Eikenh. 1, 278, met volgende infinitief: dien Aij anders altijd zou hebben 
blijven toantronwen v. Limb. Brouwer, Hom. W. 2, 1970, icij hadden met hem 
blijven stoomen V. Zeggelen, Dichtw. (zie op ou/gaan); als we zoo al die dingen 
vooruit adden kunnen zien, zouden we liever een’ aderen cours opgetrokken 
hebben Fokke Simonsz, B.R. 2, 47 (vgl. echter een weg iuslaan in figuurlike 
zin met Aebben $ 284); eene vrijheid, waarvoor ik Aem wel gaarne in den 
baard gevaren had v. Limb. Brouwer, Hom, W. 2, 1874; zie Toevoegsels, 

$ 311. In de tegenwoordige schrijftaal ia Aebben door zijn verdrongen, 
en andere vormen dan Aij waa gebleven, hij zou gebleven zijn (in stadhuisstijl 
ook hij ware gebleven) e. del, herinner ik mij daaruit niet. Maar in de spreek- 
tual is Aelben allerminst dood, in de beschaafde omgangstaal (altans die van 
de provinciën Noord- en Zuid-Holland) zomin als in de tongvallen, ofschoon 
overil het vb. subst. ermee wedijvert, 

Voorbeelden uit de hedendnagsche Nederlandse tongvallen (behalve de 
Nederduitse, z. $ 815) zijn, naar de gewesten gerangschikt (in sommige nan- 
halingen is de spelling in de bron naar de schrijftaal gefateoeneerd) : 

N. Holland: mij mos? zoo der beurt Деюме (‘gebeurd zijn), doe ik "m jong 
kerel waa Sch. Weichs. 1, 410, 10 (Tessel); Aad ze wat eroeger "ekomme, dan 
Aad ze alles 'ezien ВовкехоосЕх 300; ik zon wel 'ebleven hebben, maar ik 
kon onmogelijk ali; as je nog langer tw die kolendamp Aad zitten moeten, zow 
Je Gezeenwd hebben 55 (maar wat ben ik daar pas bezeeuwd ald.); 

L. Holland: gustere doek ik, dà wet van daacg te waaefer zoumen egaaen heb- 
len; maaer "t waaeler is t+ laaeg Sch. Weichs. 1, 259, 97 (Noordwijk a. 2.), 
met inf: as sE er won ia witgelool was, dan Aadde we goan erije ald, 199, 8 
(LIselmonde); aa 72 wroeger gébómm? Áad Orruzt, Dial. v. Qud-Beierl. 42 Р: 
as P gien? Kad nld.;") zoó zwar in gedachten, dat 'n (‘hij’) ze Jrempel 
orhi gelaope Aad aa de one vrome 'n miel aangeklampt had Sch. Weichs. l, 





") Volgens Uptert, t.a. p. „warden de werke. blijve ep kame (in 't Oadheierlande) 
vaak met hebbe vervoegd", Andere voorbeelden dan de bovenstaande worden niet 
gegeven, en in verband met wat we elders vinden, zal de gevolgtrekking dat het ge 
bruik van hebben tot de irrealia beperkt is, wel niet te stout zijn. 2 
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160, 41 (Overllikkee); ax de wiewice meester ze niet gegrepe Kad, had ze leëtik 
gevalle ald, 164, 37, aa "E gevalle dad ..., dan had "n d'r zeker niks an 
kanne doen 153, 17 (beide ald.); 

Gelderland: ‘este mind andere waar gowicet, fa al ons kooi varbrand 
vp. Waren $ 6289; ja "£ "t aon. al die teikes uog nie gewaor worre, dau zou de 
vrow ran me me wet op de Augte hebbe gebroek N. Rott. C, 25 April 1910 (Betuwe) 

Limburg: Adi dee mer dao geblecon, se Adi iden auwe genommen Franquinet, 
Jonk bij Jonk 38, 6; seb Aer miek zoe gaans allein ‚,. bevonden, dat ick 
gestorven Åi van. wennol all. 40, 8 vlg.; Aaats-le iëre-n-apgestange, den 
morale mel mich danse gegange O. Volkstaal 3, 156, 15 (Neeritter); 

Zeeland: „Slaap je mog nis, Tanne?” vroeg ‘ie, „Ne, mer nos "ao "E met 
jar dos”, sef ze Sch, Weichs, 1, 123, 44 (Walcheren); sse allemensige 
brullen, dà” je der ievallig van zow g'coren én (‘dat je er naar van zou wor 
den ` én = debbew) ald. 86, 24 (O. Zeeuws-Vla.); 

Z. Brabant: er ius cem (een soldaat nl.) Aij, die zeker wel van geen duivel 
zon gaan loopen Âchben de Cock en Teirlinck, Brabantsch Sagenboek 1, 60 
(uit Aarschot); We Aietmdker zd, dal emn оер "Е eune van de mondsja тё saain 
nolteke zd gekommen emme (zou komen’) Sch. Weichs. 1, 47, 23 (Schaarbeck); !) 

Frans- Y aanderen : aeggende, dat den duivel dae olleene d ruit èrogte (“geraakt”) 
Aarde ald. 3, 8. 

De oogst is vrij schraal, maar hij levert genoeg op om te doen zien, dat 
uit de tongvallen de eigenaardigheid niet is verdwenen. 

$ 312. Ook in de gewone dagelikse spreektaal van de beschaafden, ten 
minste in het midden en Zuiden van ons land (de enige waarover ik kan 
oordelen), is het gebruik yan Aebben naast zijn in de irrealis nog zeer leven- 
dig. Ongelukkig ben ik er te laat op gaan letten om veel voorbeelden te 
kunnen verzamelen, maar van beschaafde sprekers uit die streken heb ik 
onlangs de volgende gehoord: daf Awd wel oéheurd, als enz; anders dad dat 
wel in orde gekomen; daar had ik nog wel overkeengestapt, maar enz; was 
da! zo ..., dam Aad je Ael wel gewaar geworden, en mijzelf zijn volkomen 
vertrouwd bv. Ae! dad wel gegaan (af con wel gegaan Achben), als je maar 
toorziektiger waa geweest; kad dan niel gegaan (als Je er geen zin in had)! 
dad (je) er maar geblecen! ik had nog maar wat gebleven, als ik jon was (ges 
weert); ik Aad nog graag een povsje blijven zillen; had hij gisteren gekomen, 
dan was alles in orde geweest ; kad kij dan wat eerder gekomen! had dan niet 
weggelopen l andera, ad kij er nog dieper ingeraakt; ik Aad toch maar kerke- 
dik gelromed, terwijl verscheiden van de in de vorige paragraaf opgenoemde 
voorbeelden ook in de beschaafde omgangstaal gelden. Daarnaast overal war. 
` Merkwaardigerwijze zijn juist de beide typen die in 't Mndl. het meest 
gewoon waren (zie $ 315) het taniste gebleken, nl. 1°, Aadde Ai comen, ie 
Aadde enz.; of te Aadide enz, Дайе А comen en 2°. Ai hadde comen, (en) 
hadde ie (miet) enz. (of maer enz); of len) Jadde ic (miel) enz., Ai hadde 
comen, Opmerking verdient dè in vorm- en betekenis enigszins gewijzigde 
konstruktie in Aad dan wat eerder gekomen! e. dgl., welke zich in de uit- 
lating van het pronomen personale gericht heeft naar de imperatief en ook 
in betekenis enige gelijkenis met deze vertoont. Hij is, gelijk men weet, 
voortgekomen uit een elliptiese konstruktie, en bezat in de 17e eeuw het 





) Assimilatic aan de irrealis, zie 5 299 on & 322, achteraan. Het element van twij- 
fel is hier echter verdwenen. 
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pronomen nog, b.v. zigje wel, Aad jp daer mou gekomem ... (nl. dat zon 
beter zijn geweest) boven blz. 279, Aad gy wil de kroeg gebleecen al. , 
hadge hem achter aen eloopeu, eu Aet gelt weer uy! sen sack escheurt ald. 
Wanneer is het pron. beginnen te verdwijnen? Waar het niet wordt uitge- 
laten, heeft de konstruktie een ietwat andere (zuiver optatieve) zin. 

Sporen van deblen zijn wellicht nog te vinden bij ww. die in de een of 
andere mutatieve betekenis alleen in de irrealis met een hulpww. worden ge- 
bruikt. Een van die sporen is ongetwijfeld Nndl. neen, dat had volstrekt niet 
aangegaan; ja, wat dal belreft, dat dad nog al aangegaan. In het NW. Ls 
130, waar ze vermeld worden, heet het: „In al deze drie opvattingen (nl. 
‘goed gaan’, “er door kunnen’, ‘dragelijk zijn} is de volm. en meer dan 
volm. verl, tijd nagenoeg niet in gebruik. Doch zoo die eene enkele maal 
gebezigd wordt, gebruikt men het hulpw. Ache", Een verklaring wordt 
wijselik niet beproefd. Dat de oorsprong van deze betekenissen mutatief is S 
wijst het Woordenboek zelf aan door ze af te leiden uit ‘beginnen te ge- 
schieden’ (nld.); in 't Nhd, zegt men das mire angegangen en welches einem 
J'renden nicht angegangen ware (Wieraso) Pavt, DWtb.? 22 en vgl. Nudl. 
het is hem slecht afgegaan. Men zou das, ter toelichting van Aebben, moeten 
inbrengen dat het gebruik van dit hulpww. is toe te schrijven aan de ver- 
andering van de matatieve betekenis in niet-mutatieve, maar bij een samen- 
stelling van gaax, dat al sinds de 16° eeuw een steeds toenemende voorkeur 
voor zijn vertoont, kan men zo iets bezwaarlik veronderstellen. Mi. mag men 
aannemen dat Kebben hier nan de irrealis is toe te schrijven, en dat, zover 
van een wijziging van betekenis-sprake is, deze het gevolg is wan het uit- 
sluitend gebruik van dat hulpww. Behalve de bovengenoemde omschrijving 
wordt ook gebezigd: daf zou (wief) aangegaan Rabben, 

Een ander aandenken, van negatieve aard, is-bewnard in de afkeer van 
ziju die de irrealis vertoont bij de verbindingen van durven, Eugen, soten, 
e. del, met een volgende mutatieve of passieve infinitief. Terwijl in de overige 
vormen, blijkens $$ TO en 122, het сеп uiterst gewone zaak is dat het 
hulpww. zich naar de volgende infinitief richt, houdt de irrealis krampachtig 
пап. йерен vast. Men zegt wel: Aij dr niet durven, kunnen komen; we zijn 
moeten verhmizen, hij is miel willen gaan (naast heeft, Achben, heaft) e. del. 
maar in de irrealis nauweliks anders dan dij Aad niet durven, Kunnen komen; 
we hadden moeten verÂmizen, Aij Aad niet willen gaan, enz., alsook Aj zou 
niet Achten durven komen, ent; evenzo irrealis iè Aad wit mun Amis gekend, 
gemoeten; dk Aad meegemoeten ec del., tegenover ik ben wit mijn Aude geuine- 
feu, meegemoeten (naast Aeb, zie $ 122). Met een passieve infinitief, waar bij 
de indik. pres. enz. zij» regel schijnt te wezen, b.v, Ael bwit is war rer- 
kookt moeten worden, is in de irrealis enkel Aeblen in zwang, b.v. het huis 
had verkoeht mosten worden, als enz., Aad ket Kuis verkocht moeten warden, 
dan zow enz Vandaar ook dat bij zullen, dat alleen in de irrealis door een 
infinitief begeleid wordt, zijn onbekend im, b.w. nitsluitend: Aij Aad zullen 
komen, maar werd verhinderd. Vgl. ook $ 130, voorlaatste lid, alsmedé a/s i£ 
haar was, zou ík Begonnen hebben met hem wat le geven (vgl. $ 77). 

$313. In 't Middelnederdnits, en wel aan beide zijden van de Eems, 
treft men in de irrealis hetzelfde verschijnsel aan als in % Mndll : bij muta- 
tieve verba stant Arbia naast zs. Ik beperk mij hoofdzakelik tot het geven 
van enkele voorbeelden met het eerste hulpww. 

1°. вап gene zijde van de Hems: Aadde maunich eveutür wil wi gedied, 
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so wolde ib enz. Dodes Danz (n^. 1439) 1377 FN; г Aadde wol an ec muschel 
gekropen! Spil f. d. Upstand. (n^. 1464) 1866; Aeddenu ome de Ailigen wieÂt 
hold gewesen, ... he hedda wol bleven in dem neste К. у. Татлехскох, Hist. 
Volksl. 1, no. 101, 17 (n°. 14540), dr wolde ik Aebben af lange bleven, wente 
dat AS hadde storren Spil. fd. Upstand. 1180, moeÂtik hebben lenger Weren: ald. 
1525; Aaddesfu nicht ad lido rópen, af hadde mi jd wat 16 lépen ald. 1654"); 
it hadde gerna ačn AF hadde genesen ald. 1027 (naast pres. ind, sint 
genezen 1200), wouwe hedde ke geneacn WR, v. LittENCRON 0.2. p. )); adus machte 
ik dense millicMe hoger in state hebben gerewen, men ent. Dodes Danz 1009; 
ik Aude gestorven, en Achten my de broders nicht enz, Dial. Greg. 208 
(Scm.-Lümsnsgs 4, 2934), Aedde Ae gestorven Leibn. 3, 1642, 12. (ald.), sente dat 
Ae Aadide storven Spil Е. d. Upstand. 1181 (zie boven); van dusdanigen Ailligen 
mans en darf me nicht vragen, off se iu der (gb der ceruolginge ock imertelers 
machten geworden hebben Dial. Greg. 202^ (Som-Lünmmew 5, 6744); mis- 
schien ook: Adam eu dadile nicht gefalien Br. d. Eus, 05 (ald. 194a). 
2°, aan deze zijde van de Eems: ewde Aadde onse lieve Aere dat kint wiet 
rercuren enile gereygeert, het hadde onmogelick geweest Mallet slanthactich solde 
hellen gebleven, soe grote dinge als Áoer solden hebben geboert Diepen- 
veen ha. 149, 13; gaer ie bedorven solde Дера, en Жайда епт. Мий. 
Bibl. 44, 69, 107); Дайе Ai nyel wal geweten oer moederlike liere tot 
oeren kinderen, Ai mocdte vermoet hebben dat dese bewisinghe wt ongenade 
gecomen Aadde Griseldia Tijdschr. 17, 26, 1, reeht oft hoer vanden hemel 
gecomen Aadde Diepv. he. 72, 19, Aadie me geweten dat enz., aie en 
hadde hijr niet gecomen all. 107, 15, (sie) Aadde miet geerne gehad dattet 
efoesler in lijden gecomen dadde.145, 18, dan of sis allena gecomen Rudden 
173, 10, Audie men pie niet gesien, men en solde niet geweten Aebben datter 
cen mensche gecomen hadde 253, Ө, Aet. Aadde anders onmogelije geweest dat 
hij also haestelije tot alaulker vollencomenkeit solide gecomen Aebew 277, 11, 
voorts nog hadde ... gecomen 294, 14, ате segede dat zie soe Aaestelije wiet 
over en aalde gecomen hebben, en hadde enz. 125, 5"), om dat те daer 


geerne .. weder gecamen Aadde 40, 3"); ala men meende dat sie daer een 


wifltindes .. solde hebben gebleven 59, 15, een alat dat sie solde beteten hebben, 
hadde sie in dier werll gebleven 99, O, solde Aebben gebleven 149, 12 (zie 
boven op geboerf}, dat hem geen moet en Aadds geweest, hadde sie in hore 
hevrlicheit gebleven 152, B, die beeare ... hadde doe geerne by hoer gebleven 
182, 25, soe solde wy wal by onzer derafer vuricheit heben geberen, dal ous 
nu peer їз 304, 24; dicke wile was ie coer die poerle der Kellen ende solde 
daer in gAelopen Achn, meer enz. Mndl. Bibl, 44, 69, 5: sis meende, 
hadde sie neder gezeten, dat die oren dan vluchtes an die Bomen solden 
hebben gelopen Diepv. 72, 24 vlg!) of (‘indien’) sie in dier nacht gestor- 
wan Aarde nld. 232, 3, zoe gaerne Aadde aij gestorven ЗОЛ, 8, (sie) myenden 
dat sie gestorven Aadde 887, 4, Aadde ie doc in minen zonden gestorven, ie waer 
enz. Mndl. Bibl. 44, 69, 11; Maddern dat niet gedan, te Дайе in alreleye 
sonden -.. ghevallen nld. 64, 22 (maar vallen komt in 't Nnd. met Aebben 
naast zijn voor); waer soldy dan gevaren hebben? Diepv. 122, 14; als of 
sia weder levendich adde geworden sid. 15, ofte het solde hoer mer ge- 
worden Aebhen 234, 5, anders eu hadde sie hem wiet geworden 245, 18. *) 

` Hien deze pertialpia heb ik in mijn Ndl. bronnen geen voorbeelden met hebben gevonden. 


*) In sie weren àoe gehoersam, dat &ij niet een. aerésde weges gegaen en hadden Legen 
géhoersamheit Diepenv. hs, 343, 10 zal gegaen wel niet-mutaticf ui 
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Iu Diepenveen hs. en Mudi. Bibl. 44, 41 vigg., beide Inte teksten (de 
laatste is verm. van de 15° eeuws; de eerste is afgeschreven in 1534, ter- 
wijl het oorspronkelik voor een deel niet onder kan ziju geweest dan 1404), is 
zijn in de irrealis zeldzaam: Diepenveen hs. gecomen weer 106, 8, weer... 
gebleven. 182, 1T, wser .. . gemorde(n) 152, 5, met de indikatief vorm : soe flint siz, 
of sie om geens wurmens willea gecomen en wae, mer of sie wat anders voer 
hadde T5, 10 !); Bibl. Ab maer ... versonchen 69, 12. In Griseldis Tijdschr. 
17 komen behalve het ene met Aedben geen voorbeelden voor (het vb. subst, 
zelf daargelaten). Geen van deze teksten is in zijn vormen zuiver Nederdaits: 
zoals gewoonlik staat han taal onder invloed van de westelike schrijftaal, 
maar eigenaardigheden als de hier bedoelde behoren tot de fijne schakeringen 
die het allerlaatst overgaan, zodat men aannemen dat de teksten in deze 
met de tongval van de schrijvers overeenstemmen. 

In de tegenwoordige Nederduitse tongvallen over de Eems schijnt het ge- 
bruik van Hebben sterk te zijn verminderd. Toch vermeldt DWtb. 10, 1, 317 
nog bij blijven; wen se bliewen kedden uit Westfalen en Jarat du man dër 
üben wit Mecklenburg, vgl. uit de 18° eeuw: Ji hablen gera 2. tan Henover 
bleven Nd. Jahrb. 35, 72 (Hannover a*. 1708), benevens Eemslands dau Ap 
mim рала int leent blzen ‘dan was mijn paardje in leven gebleven’, £ 
Scnüxnore $ 213, Anm. 2. In Sch, Weichs. 2 heb ik alleen zijn aangetroffen. 

Aan deze zijde van de Hems leeft do eigenaardigheid ook in de Neder- 
duitse en Fries-Nederduitse streken voort, b.v. de grond ..., die dergistren 
nog zoo ghibbrig was, da'E koast 'eplari hadde (neergeslagen, gevallen was') 
Sch, Weichs. 1, 460, 3 (Graafschap), now, "E sol Keur ook op brokken 
hebben aldi 486, 15 (old L '£& AadWe toch. 'egoan ('weggegaan') 512, 29 
(Uddel op de Veluwe), Aadite Arur moeder maar wat langer 'eleefd, dan zot 
alles neel zoo verkeerd "eloopen hebben; den zol Aeur vaoder neet zoo dt de 
draank "“shoemen hebben ald. 598, 20/21 (Steenwijk), den Aar "5 ja "n 
oorlogsleven. worden de Haas-Okken, Olle Vr. 74 (Gron.). Daarnnast wezea, 

$ 314. Of ook in ’t Middel- en Opperduits een dergelijk gebruik van 
hebben voorkwam, is twijfelachtig, en is ook moeiliker na te gaan, omdat 
het gebruik van de hulpww. daar meer weifelt dan in ’t Ndl. en Nd, 

De enkele plaatsen bij Pave uit Opperduitse schrijvers die hierbij zouden 
kunnen horen, kan men ook anders verklaren, b.v. mid ware er tender ge- 
wesen dí, zwdre er kate gekéret ad Ulrich, Tristan 546, 26 kan een over- 
blijfsel van de transitieve oorsprong van beren ‘(ziju paard, de teugel) wen- 
den” wezen (Paur 193 beschouwt het als imperfektief, maar verder dan niet- 
mutatief perfektief zou ik ik in geen geval willen gaan); seh Kete dir vaste 
suo geklebef Ava (Dreumu) 263, 8 kan. men met Pavr, 179 uit een latere 
duratieve opvatting verklaren; over Aelen wi der enficichen, &d weren nn 
beswichen Gregorius, ей, Раст, #13 zie men $ 22]. Twee plaatsen met fee 
geflohen (geflogen) bij Palu 192 mag men niet meetellen, daar het ww. in 
't perf, ind, ens. ook wel met дерен wordt vervoegd. 

Ook de voorbeelden uit Middelduitse schrijvers zijn allerminst zeker. Het 
eerste komen nog in aanmerking: die aus! nicht ns deme hure hellen gegangen 
Stolle, Erfurter Chron., door Paur, 184 een „Uebergreifen” van деен genoemd; 





*) was is hier makkelik te verklaren, immers de bedoeling is ‘dan deel zo alsof lint 
niet wasr was dat ze gekomen was om zich te warmen (inderdaad was ze wel daarvoor 
gekomen), en alsof ze iets anders voorhad’. 
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6 Godju. hedde weder gewant off 2d rugge (‘of terug’; uitgaaf: zo єў г.) 
gegaen Karlmeinet 118, 61/68, maar Aedde w‚ gewant kan men verklaren 
als boven dale gebiet: ron der heide griene sollestu geriten hen Alphart 
28, 4, door Paus, 187 als „entschiedene Abweichung" betiteld; voorts der 
donne gerne hele gerilen unde kegin deu keli geatrifen Demantin 1777, maar 
Patt. 188 kan gelijk hebben dat de betekenis imperfektief (altaus niet-muta- 
tief) is: riten == “een aanval te paard doen in een tornooi’, veel, Mhd, en 
Mndl. rennen in dezelfde betekenis ($ 254) en andere voorbeelden van heblen 
bij Paun t.l.a.p., bovendien was de schrijver, Bertioro vos Horre, een 
Nederduitser, Madde Lucifur iu slede gebleven syn, he were noch en engel 
Zen, va. TTT in eeu gedicht over de kleuren bij de Minnedienat Nd. Jahrb. 
35, 129 vlgg., bewijst niets, daar de schrijver evencens eon Nederduitser en 
zijn taal niet zuiver is (x. Suecwanx ald. 125), en in a4 hete im viii ze: 
gangen abe des beaten lobes wf erden Konrad, Troj. 65656 (ha, D wer) kan 
men desnoods met Pauw 185 aannemen dat de betekenis van abegin daratief 
was geworden, In andere gevallen is df ook in de irrealis zijn in gebruik 
(b.v, in de Karlmeinet omstreeks 30 maal), óf Aelten niet tot de irrenlis 
beperkt. 

Het lijkt mij voorlopig gewaagd, zelfs in "t Middelduits het bestann van 
de konstruktie aan te nemen; misschien was deze aan de grenzen van 't Nfrk. 
en d. be mit МАЕ, bekend. 

Daarentegen staat het weer vast dat in ‘t Fries dezelfde eigenaardigheid 
ook voorkomt. Mijn oudste bewijsplaatsen zijn van 1701, maar het ligt voor 
de hand dat de konstruktie, altans in % Westfries, veel onder is. Voorbeel- 

18° eeuw: pne broeck doorst iek Aim woo Bliet neat fisee, Ay mochi oora 
smolten Aabde B, I, Bloëml, 2, 86, 49 (а, 1701), do. waard ik so neer in 
40 dangh, dat ick Aaest bezwijmd hie ald. 89, 186 (id); 

19" eeng: sa slim toma dal i! neat mear (Oe kind die of Fryaldn hie 
onder wetter flein Wintergrien 26, 3; i£ Aie op "e naed giew (Tk zowervan 
doorgegaan zijn’) Sch. Weichs. 3, 180, 34, Aet Aynder hie oppe raan gien 
(‘was op hol gegaan’) aa in boer ... Ael met Jerd Aw" ald. 202, 14; "£j weit 
nant, Sire, as er kummen hie (‘of hij gekomen zou zijn ) Iduna 13, 30, 27, 
hie бе dell поп бу Aim kond `... yw Ate de man bald makke aa ven roast 
Sch. Weichs. 3, 116, 5, den Aie "1 dy ín din entre Fac (‘dan had het jouw 
eer te na gekomen') B. H. Bloemlez. 3, 79, 38 (a?. 1873), oars die dy 
Jongfeint nel ondarkomd Soh. Weichs. 3, 135, 5, sa Aie Y ditomman (“хо 
zou het afgelopen zijn') Hüsfrieun 12. 1, 48, 18; as y^ Sodom di wounder- 
Ereflen. dien wierno ..., op dizze dei noch soa il ум тегел bleaun hawwe 
Soh. Weichs. 3, 190, vs. 23; "4 Me wis yet dinppre dertn rokka (‘ik was 
er zeker nog dieper ingeraakt’), Aie nowt enz. Iduna 13, 12, 17; det die gan 
Jorkéard dirüu (dat was haast verkeerd afgelopen’) ald, 20, 7 (vgl. een 
regel verder het bescheid: „Mit Aie gan — dua hit ie den gele gdod öfrän); 
den Miene any ek get fuzen nomd wirden (fdan zouden we ook nog gevan- 
gen genomen zijn) Hüsfrieun 19. 1, 40, 17; onzeker (daar alle ook met 
ебет vervoegd wordt): i skeelda met fille of Ay hie fen himsels fallen 
Byekoer 1878, 83, 28. 

Meer gewoon is wern, b.v. E wir dòch 7 --. sin gaest in my féaru 
wier Iduna 13, 21, 4; oars wie de man fen toarst forgien Wintergrien 62, 
3, At wher der grif up ófgiea Iduna 13, 114, 16; iier E mar by dy Ærwept ! 
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В. Н. Bloemlez. 3, 41, 22; Ê wiar ljeawer A de Franskes bleui Lapekoer 
(a^. 1822) 32; az jo de dengd fen de ring kind hiene ..., dan soent jo 
waact fen de ring schaaf wezze В. Н. Bloemlez. 8, 30, 55; der .. (Aoch! 
hiede dat er fordugelukka wier Iduna 18, 118, 26, enz. | 

Onzeker is het voorkomen van het verschijnsel in andere Germaanse dia- 
lekten. Alleen in ’t Oudengels vind ik twee plaatsen die het daar zonden kun- 
nen doen vermoeden, ul. Ae fe dä foraidod sunu Eeg peowes under gynne 
grund …, nemne him heado-byrne helpe gefremede Beow. 1550, wilniende Jet 
hi «(сша gewinne od flogen hefdon (voor ouder &efden) Oros, 32, 21 
(tegenover wey fas folees fela on üm fesien offlogen ald. 906, 193), maar 
„forsidian komt overigens niet voor, en ook andere ww. die iets dergelijks be- 
tekenen, als gefaran, gegän, gelidan, worden met Aebben verbonden ($ 44), 
terwijl odflogen Kefdon te vergelijken is met odfaren Amfdon (indik) Exod. 
64 We mogen dus het Oudengels wel ufschrijven. 

$ 315. Nu we gezien hebben dat in "1 Ndl. en Nd., en ongetwijfeld ook 
in "t Westfries, van de Middeleeuwen af in de irrealis het hulpww. Aedben 
ook in verbinding met mutatieve participia in zwang is geweest, moeten we 
cen verklaring beproeven, waarbij we mogen uitgaan van het Ndl., omdat 
daar de bronnen het mildste vloeien. 

foals reeds vermeld із ($ 312), zijn de beide typen die er in de 13° en 
14% сепи het meeste gevonden worden van dezelfde aard als de volgende: 

l. ne Bade sijn apere niet tebroken, Pollidamas ne hadde enz. (MAxurANT), 
rele meer. Áaddeu (0) gedaen, en hadde Аеш die dach miet ontgaan (dez) IL 
Deze of een dergelijke varm hebhen 50 tot 60 voorbeelden uit de 13° en 
l4* eeuw (waaronder omstr. 20 bij Maunraxr, G bij Sruxe, 3 in Limb,, 2 in 
Lorr. enz.) en een 40 uit de 15*. 

2. Áadden si enz, daer Áadde mee voles in. Bekeert (Marnt.), 94i adt wel 
vor Lneaert onistaen, daddi enz. (Walewein), i Aaddan gheworden stridens mat, 
maer enz. (Limborch), soortgelijk: en dadde enz., em ware miel comen fa dezen 
datlem dapostelen ... ао гаен gevolgel hadden (Marnvasxt). Deze of een derge- 
lijke vorm vindt men in een 40 voorbeelden uit de 13* en. 14* eeuw (waar- 
van omstr. § bij Marnraxr, 3 in Limb., 3 bij Store, 5 in Wal, 4 bij Boxs- 
DALE enz,) en een TO wit de 15°, 

Ook in 't Nndl en in de andere dinlekten waar het verschijnsel zich 
voordoet, zijn deze typen de meest gewone. Nauw verwant is het geval waarin 
het zinsverband parntakties is, waarbij dan in de ene hoofdzin het vb, in de 
indikatief kon staan, b.v. dwa bem ic hier bleren; anders addie vori ghe- 
varen (Wal). Behalve door anders kan het verband tussen de twee yoorstel- 
lingen door ofte worden aangeduid of het kan onaangeduid blijven Ook van 
deze soort treft men in de 13° en 14* eeuw (en Inter) enkele voorbeelden aan. 
Voorts kan de nazin geheel ontbreken, als in twine Aads/u , ghecloen (Esop., 
zie ble. 263"), och, of te... gheaturven Aadde! |Marialeg), vooral later niet 
zeldzaam. 

5. Het type dat in talrijkheid volgt op de beide genoemde, heeft deze 
vorm: S. Jadde gaerne weder opgestaen, maer enz. (Макитахт) 1) of dat si 
gherne selve phestorven hadde, hadt enz, (Ruusnu.) of ne hadde Ai niel om duzeni 
mare … ghebleven (Stoxx), som Даден зї gaerne ontstolen, nl. maar zij kon- 
den niet (Marnrast).*) De verwantschap met type 2 valt E 


in "t oog. Bij 
1) Spelling veranderd, 
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Marruaxr heb ik er zo 3 gevonden, voorts een in Loer, en Mor. en nog een 
paar. Ook later komen ze niet zelden voor. | 

Vermelding verdienen verder gevallen als reedé ... of шег Де hadde 
gheeomen (Wal.), vooral later gewoon; Becer kadice ... dal ie mel w hadde 
gevaren (Lorr.); waendy .. Aebben ghebleven? (Amand), doe so waendemen wal 
dut Ai Aadde ghestarven, en in *t biezonder ook degene waarin de irrealis van 
Gen ww, als mogen, amllen, tellen voorkomt, b.v. oekte al ... werderrend 
sowie Achben (Hapgw.); wowdzi .. im Aebden ghegaen (omstr. 1889); souden . 
geeomen Acbben (Clerc) en zo heel dikwijls in de 15° eeuw en later; af soudi . 
Дорден gebleven (Huge e. B), evenzo; dis Ai ne sonda nit Неме ау hebben 
oc gesíaen (Lev. Lutg.); Är wilde .. hebben getogen (Marni); s0 mochi mi 
ghenade. gheseiet: heben. (Marialeg.). 

Pas in latere tijd schijnt het gebruik gewoon te worden in zinnen als ‘ik 
was bijna gevallen’, zie $ 318. 

$ 310. De verklaring van het verschijnsel dringt zich vanzelf aan ons op, 
indien we erop letten dat juist in de irrealis konstrukties als Ai Aarde dorren, 
connen, moeten, mogen, willen of gedorren, gedorst enz. met een infinitief (zie 
$ 62 vlgg.) biezonder gewoon zijn. Onder de 10 voorbeelden van de kon- 
strukties van dien aard met vormen van dorren dio door v. Heures, Tijdschr. 
11, 169 worden gegeven, zijn 9 irrealis, de 25 met magen enz. en de ene 
met moeten (dgl. Sacr. 1267) ald, 160 vlg. zijn het alle, van de 4 met commen 
enz. ald. 170 zijn 3 irrealie, van de 14 met willen enz. ald. 12, en een 
dergelijke uitkomst levert het onderzoek van de voorbeelden in MW. onder 
dorren enz. op. Verreweg het meest gebruikt werd magen, waarvan b.v, bij 
Srokn alleen 18 gevallen voorkomen (alle irrealis en geen van alle door 
v. Heures vermeld). 

Beschouwen we de voorbeelden van mogen nader, dan bevinden we dat 
daar dezelfde typen overwegend voorkomen die we in de vorige paragraaf 
vooropstelden, en wel in dezelfde volgorde als daar (in de oudere teksten), 
b.v. behoren er bij Srokx 13 tot type 1, 4 tot type 2, en het 18* tot de 
op blz 286 genoemde parataktiese soort, terwijl ook van v. Heures s voor- 
beelden omstreeks ?/. tot type 1 en !/, tot type 2 moeten gerekend worden, 
en bij de minder talrijke met dorren en willen eveneens deze beide typen, 
vooral type l, in de meerderheid zijn. 

Van meer gewicht nog is de grote overeenkomst in betekenis, Het is vaak 
bijkans of geheel onverschillig, of er een hulpww. (in 't biezonder magen) 
bijstaat of niet. Neem bv de volgende plaatsen bij Sroke: in de bijzin 
had (= Aadi) Aer Niclaes moghen vromen duseal mare ..., dine Aadde niet 
enz. 7, 450, del, 9, 540. 750, Jad! mogden balen durent mare, men Aadt onz, 
10, 883, dad! hem moghen comen Aiertoe dal hi den nere hadde verdreven, so 
waer enz. Û, 1345, Aadde ki moyhen Aebben al ... recMe womiesse, det had 
enz. 10, 702; in de hoofdzin: Aen Jadde hem mie! mogAen vromen b, 1105, ai 
ae haddens me! moghen gheniefen 9, 152, men dad ve daghes miet mogen 
gesien 10, 56, men Aarf niet moghen comen over 10, 884; — hoe weinig 
anders zou de betekenis zijn geweest, als er gestaan had: Aad! .. gevromel, 
hadt ghebael, hadt Ает comen, ena. En inderdaad heeft de variant op de twee 
laatste plaatsen AadWde .. wief ghesien en Aadde wiet comen over. Op de helft 
van de plaatsen bij v. Hrvrxs, Tijdsehr. 11, 169 vig. kan magen eveneens worden 
gemist, wat ook geldt van dorrem b.v. in ен Leeft man engeen ao come, die 
adde dorren bestorn te doene …… dese dazt Mor. 3004, del. Lane, 4, 10216, 
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sine hadden niet u dorren besaen Lane, $, 2638 (vgl. Nndl. ¢& dad ket niet dur- 


ven wagen — wief gewaagd), dus in 3 van de 9 voorbeelden; van commen in te 
waende meu wist en soude Aehben gheconnen vinden man. Amand 2, 2350; tot 
zekere hoogte ook van willen in Aaddic mi willen daertoe keren, ie hadt enz. Alex. 
9, 96, Aad zijt u willen consenteren MLoop 2, 405, hadde Mlaudrijs gewil- 
len plegen mijas rals Flandr. 3, 27, de piani Aine hadde rijn tempiesren 
nemmerméer willen consentzeren OVL Lied. e. Ged, 516, 645, en vgl. so gu 


Aaddie niet willen. cerliesen ald. 305, 2106 = a0 eu Maddie giel gherne rer- 


loren. 
Gaat men omgekeerd de voorbeelden in $$ 308 en 306 na, dan ziet men 
dat daar, altans bij die uit de 13° en 14* eeuw, de vervanging van het 


partie, door (ge)magen (zeldzamer willen, moeten, dorren enz.) met doe infini- 


lief nauweliks verschil maakt in meer dau de helft van de gevallen. 
"Ze b.v. bij type 1: Aasdden ai ., langher bleven blz, 200 == Л... 


moghen blicen; hadde uw wille ghesciet blz, 270 == Aadide w‚w. moghen gie: 


scien; all ghegaan na sinen wille bla. 273 — 4. moylen gaen enz; had 
mens daer op mi ghegacn nld. == kad mens d omt, willen gaen, del. hadde 
Ai Aelderwaerts ghegaen aldi; ai hadde gAevallen blz. 215 = si Aadde wor: 
ten vallen, 

Veel vaker bij type 2, biv. si ... Aadden verberut blz. 207 — 5.4. 
mogen verbernen; dat wi dit niel en had ghesciet bla, 270 = d.m. dam 
e. A. moghen ghescien, del. Je fad verdroncken biz. 207, so Aadile Är Aer 
toghe gebleven blz, 200 eng daer souden si …… gestorven Achen bs, 270 = 
das. Aebben moeten sterven, Ook daar waar de inlassing van een hulpww. 
rechtstreeks onmogelik is, is het begrip van de hele zin verwant met dat 
van de konstrukties met mogen enz., h.v. anders addie vort ghecarea ble. 
271 = ie adde moghen vort varen; Aadiden sy gemocht vam seamen, ay Aad- 
den ghevloen ald. = at Aadden willen (of gewill) rlien, maer ai van acamen 
des onlbaren; hi Aadde .. bet ... gegaen siere atraten bla. 273 = Ai harde 
moeten gaen mere slraten. 

Bij type 3 komt voornamelik welles in aanmerking, b.v. we Aadde Ai niet 


Nom disent ware: — ghebleven blz, 269 — willem bliren; inzonderheid ge- 


vallen als die .. riddere .. Aaude gerne outreden daer, maer enz. blz. 270, 
waarin Aarde gerne ontraden bijna hetzelfde betekent als Aadde (gerne) willen 
ouiriden, en dis Ai ne soude mit dichte af hebben oe gestaan ald, = dh. 
ge somde af hebben willen staen. 

Een enkele keer komt derren er dichter bij: Aare engen ел og ao font, 
die in tayn hadde gheyaen bla. 273 == hadde dorren goen, vgl. Mor, 3004 
(bla. 237), maar in andere buiten de drie tvpen liggende voorbeelden moet 
men weer aan sagen denken, b.v. JegAen de vaert, dal men онер galroeken 
oude Aebben ble, 271 — dat meu soude hebben woghen overtreceken; of san 
Willen, b.v. dat iwi eer... Aalen ken gevaren jegen, dan wise enz. ald, = 
dat wi eer hadden willen Aen varën Zeen, don enz: Auge Aade achler niet 
ghegaen, kina hadde enz. bla. 273 = Aine hads achter miel willen gaen, en 
(gy) Aadt se in auleken wille broeAl ..., da! ay allen Aadden ghekeert blg. 
274 = hadden willen keren; of aan moeten, b‚v. en hadde XX riddren 
"v dragen en fadde in gront gerloegen bla. 275 = hadde .. moeten 

Voorts. vergelijke men b.v. wowdzi … in Aebben gÂtgaen ble. 267 met 
Badde wi willen ingaen; hi wilde .. hebben getogen blz. S71 met Æi Jade.. 


k^. 


а. У е", a 
і WK Te a 
UV ' 


Paw б =" ME س‎ i 





$ 316—318. | 289 


willen tien, a0 macht mi ghenade ghezciet hebben ble, 270 met so Aadde mi 
moghea ghenads ghescien, en mochles .. ontsproagen .. Aebben ald. met dads 
moghen ontspringen (vgl. de beide op blz, 278 aangehaalde voorbeelden van 
ghescieden uit Evenarnt). ') 

$ 317. Houden we deze sterke overeenkomst tussen ile twee konstrukties 


dn *t oog, dan bevreemdt het ons niet dat de ene, nl. die met mogen 2) of 


willen (in mindere mate ook met moeien en dorrea), op de andere, zonder 
hulpww., invloed heeft geoefend, en ik aarzel niet, het gebruik van Aebben 
in de irrealis bij mutatieve ww. toe te schrijven aan de zusterkonstruktie. 
Altans in de eerste plaats: het is mogelik dat nog andere elementen in 't 
spel zijn geweest. Immers we zagen dat bij type 1, dat juist in de ondere 
teksten het meeste voorkomt, in het merendeel van de gevallen vervanging 
van Aadde met partic. door dadde magen met inf. miet aangaat. Hier zou het 
zeer veel gebruikte ew Aadde gedaen kunnen hebben meegewerkt. Bij ie Jadde 
liever gestorven ©. dgl. mag men wellicht denken aan invloed van konstruk- 
ties ala (A) Aadde liever għehadt fe sine .. in die woatine, dan in aulker 
heeren ghehadt te lerena Amand 1, 5935 vigg., ei dadden liever te stercene ... 
dan enz. Ruusbr. 5, 265, 7, dgl. 273, 5, Huge v. Bord, Tijdschr. 17, 104, 
333 vigg., di dadde fever .,, haddi hem ghsnoemen sijn Aveft Tijdschr, 12, 
248, 131, Le) Aebben geseit datee liever hadden sterven in dan alrijt dan van 
Aonger Heemsk. 174, 25, ai Jadde veel liever le sterven ghehad Marialeg. 2, 
174, 29, dat w Hever fe aterven hadde ald. 167, 25. Maar bepaald nodig 
lijkt het mij uiet, zieh hierop te beroepen, daar ebben gemakkelik van enkele 
gevallen op alle kan zijn overgebracht. 

Bezaten wij geschriften uit een tijd, toen het gebruik van Aebben in de 
irrealis aan 't opkomen was, dan zouden misschien nauwkeuriger opgaven 
mogelik zijn, maar in de 13° eeuw had het zich blijkbaar al zozeer gevestigd, 
dat de juiste bepaling van het uitgangspunt niet doenlik schijnt. Daar ook 
in "t Nd. en Dries de konstruktie met mogen enz. (ofschoon merendeels in 
participinle vorm) zeer geliefd is, kan in die dialekten voor Aedden in de 
irrealis dezelfde verklaring gelden als in't Mndl., terwijl nu meteen begrijpelik 
wordt, waarom buiten het Ndl, Nd: en Fries gebied de eigenaardigheid 
niet wordt gevonden: de konstruktie die deze veroorznakte, bestond er df 
niet óf kwam er pas later in swang. 

$ 318. Toen Aebben zich ‘in de irrealis eenmaal had vastgezet, breidde 
het er zich allengs uit, d. w. z. werd meer gewoon, want van een eigenlik 
overschrijden van de toenmalige grenzen is geen sprake, Er is maar éên 
schijnbare uitzondering, nl. in verband met woorden die ‘bijna’ betekenen. 

De oude konstruktie schijnt hier die met de indikntief van het preteritum 
te zjn, Immer in 't Ohd, komt uitsluitend deze voor, in ‘t Mhd. is hij 
regel (zie WinwaxNs 3, $ 114, 4), en in 't oudere Mndl. heb ik geen andere 
aangetroffen, bh, ү. daf Aija onvroe wel na al daer worden was, en ware ent. 
Lorr. 2, 3740, dat si welua was .. gesonken Lev. Lutg. 2, 6101, ie asser 
naling mel al nu bleren daer ant nat Huge v. Bord. Ep. Fr. 285, dat As wel 
eu .. was ghevallex Limb. 7, 763, del. 769, wel za waste …. cerquolen 6, 


') Van de konstruktie met mochre hebben bij een mutatief vb, hob tk geen oude 
voorbeelden, maar dat kan toeval zijn. 
*) Een geval waarin eerder connen in aanmerking komt, in mij niet bekend, maar 
de grens tussen de twee verba is weifelend. 
Verband, Kon. Akad. v. Wetensch. (Nieuwe Rests) Deel. XII, WS, A 19 
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1303, was Ai wa comen Wal. 10747, wel wa Ai £e-borslen was. lerg. 370, 
dese zéeghe was tonteghen welnaer .. ghedeghen Stoke 2, 154, waa Ar maleca 
verdroncken Doctr. 1, 827, zie ook MW. 4, 2050. | 

Ook later komt de indikatief dikwijls voor, b.v. die ... bina doot geval- 
len was Hs. v. 1489, f. 525, e. dgl., maar daarnaast vertoont zich de optatief, 
b.v. bi na werdrenet hadde Clere 112, 24, daer die kerke mede schiere hadde 
verbrant Couchi 2, 1610, doe ... dat bijma die Haze dair gebleven Aadde 
Froissart 1, 257, 17, dat ick wae ghesmoert kudde Proza-Rein.* 180, 1, dat 
zij soude Adest hebben ghestorven, mer enz. Marisleg. 2, 83, 20, Aad bs na 
gevallen ald. 2, 73, 13, dat Ai … bina .. gevallen Aadde Mande Bijl. 5, 
13 vlg., ie hadde daer Gijcans gAevallen! 'Tat. up Dr. K. 1, &ad naby doirschoten 
ghewerden Breidenb. 1550., 16, naast omschrijvingen met ware (vgl. Mhd. 
en Nhd.). 

Tegenwoordig, nu ware hier, gelijk overal, opnieuw door de indikatief vorm 
is vervangen, is was het gewone, maar Aad staat ernaast, in de spreektaal. 

Het gebruik van Aebben ligt hier geheel in de lijn van type 2, vgl. de 
verste plaats uit Marialeg. 2; gewoonlik is de bijzin verzwegen: "hij had 
(was) haast gevallen (maar eux), of ‘hij had (was) haast gevallen (en zou 
gevallen zijn, als miet enz.). Inderdaad is de optatief het gevolg van een 
versmelting: Ai was bi wa gevallen en Ai ware of Radde gevallen (en hadde 
af maer enz), vgl. het eerste voorbeeld dat Aija onvroe wel na ., worden 
was (nl. ende Ai Aads owvros worden), en ware enz. Een eigenlike uitzon- 
dering hebben we hier dus niet. 

$ 319. Volledigheidshalve vermeld ik nog enige biezonderheden die we 
gedeeltelik al bij de indikatief hebben aangetroffen. Bvenale daar vinden we 
bij de optatief ten eerste dubbel gebruk van Aebben, maar hier vroeger en 
vaker dan in de indikatief, dergelijk als in ‘t Engels (vgl. $ 51). Voor- 
beelden zijn bij trans, vba: si Madden vptie tijt alinge lant gewonnen gehadt 
Clere 113, 17, Jadde die grave (pelt verloren gehad! Froissart 1, 108, 1, 
die .. gehoopt hadde dat Willem „. aine dochter genomen soude gehadt hebben 
lot enen wive ald. 466, 3, Aadde yemant ,.. eem licht ontsteken of laten 
schynen gehadt A25, 15; bij mutatieve intr, vba: Aj Aadde verdoelt gat Mad 
Fragm. 518, S19, (Aij) en vermoede niet anders dan die zake (o giele gegaen 
soude gehadt Aabben Froissart 1, 483, 26, vgl. ook de kontaminatie Aij en 
hadde anders nymmermeer wech hebben mogen comen ald. 182, 28; bij een 
transitief ww, mèt verzwegen objekt: wlermaten te dem hat dat wi ghehelact 
adde(w) ghekadt Troyen var. 35208 (hs. anders). De sporen van de oude 
betekenis zijn bij de transitiva vaak nog duidelik, o.a. bij het eerste en derde 
voorbeeld, 

Nndl. voorbeelden: trans. ww. ghelijek of ay niel ... hadden yhewonnem gae- 
hudi v. Z. v, Nyevelt, Plut. 128d, ik zou dat wiet gezien gehad hebben CORN. 
en Vegyi. T5, ik zow dat peerd wel gekocht gehad hebben z. Murren 885; 
mutat. intr. ww. en Aadde Ay soo asst op eenen Boom niet geklommen gehadt 
Florianus, Ovid. Hersch. 249 (NW. б, 225 elei 

$ 320. Meer dan in de indikatief komt in de optatief pt. van het passief 
de toevoeging van het partic. (gejeorden voor. Het oudste voorbeeld is 
misschien het bij Sroerr $ 264, opm. 2 vermelde ons ware deler datie dir 
поген ngit en ware worden geboren, Uit de 15° eeuw staan mij de volgende 
voorbeelden ten dienste: dal die Witte Caproenen niel opgesot geworden en 


Aadden Froissart 1, 69, 15, Aadde die grave toell verloren gehadt ende ter 
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neder getogen geworden nld, 108, 8, (sj) sonden veel cer overvallen geworden 
hebben dan aij worden 160, 22, ghij soudt als anders van ons gelroist ende 
gestarct geworden Aeblen 152, 3, so Aadde Aij dair …. gevonden geworden 
188, 25, dam of bij enen wairlijken ere ontfaen geworden hadde 861, 27, 
wy hadden doof gheslaghen gheworden Breidenb. 22e, 19, Ay Aad нађу doir- 
schoten ghewerden ald. 155v., 18. Evenzo in de 16° eeuw sweerels claerkeyl 
hadde gheworden eer out ghedaen Evernert 24, 525, ($y) souden ghecasacert 
hebben geworden Linschoten 2, 200, 22. 

Zoals al in $ 52 is vermeld, zijn Tarrs e. a. (zie Nederlandse "'aa] $ 260) 
van oordeel dat nog in de hedendaagse spreektaal de toevoeging van 
geworden meer gewoon is in verbinding met zullen dan anders. Voor mij 
maakt de aanwezigheid van zw/lem geen verschil, maar uit het kortstondig 
onderzoek dat ik naar de zaak heb ingesteld, meen ik te mogen opmaken : 
l^. dat inderdaad sommigen geworden in de irrealis meer gebruiken dan 
elders; 2*. dat dit gebruik onafhankelik is van zw/lew, immers degenen die 
zeggen del paard zon gekocht zijn geworden, ala enz. of dan zon dit voor- 
komen geworden zijn, zeggen ook: Ae! paard was (of Aad) wel gekocht ge- 
worden, als enz, dan was (of Aad) dit voorkomen geworden. De verklaring op 
de zo even genoemde plaats, dat b.v, in '/ paard zou gekocht zijn geworden, 
als de gebreken ervan niet nog in tijds waren opgemerkt geworden het tweede 
geworden aan een gevoel voor parallelisme moet worden toegeschreven, is 
dan ook zeker onjuist: geworden is in de bijzin even oud als in de hoofdzin. 
Ook in "t Fries schijnt de irrealis, in de bijzin zowel als in de hoofdzin, 
een voorkeur te bezitten voor de inlassing van het partic., b.v. as wier er 
KE T6 dyb dold wirden Sch. Weichs. 3, 139, 38, den hiene wy eb wel finsen 
homd wirden Hüsfrieun 12. 1, 46, 17. Mocht werkelik (wat ik niet heb 
kunnen uitmaken) ook buiten de irrealis geworden veelvuldiger voorkomen 
in verbinding met zullen dan zonder dat hulpww., b.v. hij zal zeker .. onder- 
vraagd zijn geworden. (Nederlandse Taal t. |. a. p.), dan hebben we dat 
ongetwijfeld te beschouwen als een navolging van het gebruik in zinnen met 
de irrealis zow, en kunnen het laten rusten als wij de oorsprong van de 
voorkeur die in sommige gevallen voor de toevoeging van (geworden bestant 
trachten op te sporen. 

Daar een dergelijke voorkeur zich in die gevallen vertoont voor de inlassing 
van geha (ook in "t Engels, zie $ 319) en geweest ($ 381), is het waar- 
sohijnlik dat er een onderling verband bestaat. Misschien dat de behoefte 
om de biezondere betekenis, die van de onvervulde voorwaarde, uit te 
drukken, de inlassing van de drie participia in de irrealis heeft bevorderd, 
m. a. w. dat de meer samengestelde zin van de irrealis de begunstiging van 
cen meer samengestelde vorm heeft veroorzaakt. 

$ 321. Ouder en in + Mndl. meer gewoon dan de toevoeging van 
(ge)worden is die van gewesen, + geweest (vgl. $ 53), b.v. re hadde Maria 
nict ghewesen ghepurgeert ende genesen vanden zonden van Adame Sp. 1°, 30, 
35, Madden te Sure ende te Sayetle die werke ghewarehtt gewest (‘factae 
fuissent") die iu a ghewarg! syn, si. Aadden euz. L. v. J. 83, S (naast waren 
in Sodoma die werke ghewarektt die eng. ald. 13), Aaddi alsoe becoert gheweest 
als Ar war Ruusbr. 3, 66, 9, de hadde gesiju ghevaen, ende mine stat ware 
opgenomen, ware Ar enz. Ferg. 4012, daer en waer niet so vele mesdaen, 
Aadden mi kerstijn gheweenl! ghedaen Segh. 5204, zoe Aad roersien weert (var. 
geweest) veel Ze vroe Hildeg. 15, 182, Aaddea sy wae! rerpollicht geweest 
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Froissart 1, 208, 17, de grave .. hadile weluaer doodt ghezyn ghesleghen n. 
3, 30, 26, daer ie soud hebben geweest .. gepresinteerl Kerst. 1805, de 
ereghe daer si gerne bericht gheweest halde uf ald. 1811, gheliekerwijs off 
ay wei een mont ende mil cen pen beserenen hadden gheweest VWeeidenb, Zär. 
4, del sehijnt dat ay ... 40 langhe niel verheughel ghemeest en. amule Aebheu 
ald. 79r., 42, ghelicken affse gAestolen. Madden gAcieest 131r., S1; dergelijk 
b.v. bij v. Lisscnores: Aadden zy enz., hadden allemal ghenomen gheweest van 
Capiterjn Draeck 2, 175, 9, bij Hoovr: off 4y waar daar verrast geweest ran 
de Malkontenten N. H. 658, bij VoxpEL (9): &e£ zou in (myffel geataen hebben 
of Fenus de prys ware toegeleid geweest 4,237, 20 (Uvarn 218: waer одре). 

De betekenis was drieledig, b.v. Aadide gestolen geweest wos soms = 
hadde (ware) gestolen worden — Lat. aófafum esset; soms stond het daartoe 
in dezelfde verhouding als war gestolen tot wart gestolen en beantwoordde aan 
Lat. ablatum fuisset; emdelik kon het partic. een zuiver adjektief zijn, b.v. 
Ai hadde geéert geweest, In Nederland in de algemene taal heeft de konstruktie 
tans alleen de tweede of de laatste betekenis, in België ook de eerste, bv. 
anilers zou ze misschien vermoord gawres! sijn de Cock en Teirlinek, Brabantsch 
Sagenboek 1, 37 (= Nl. sonst wire aie. vielleicht ermordet worden). Vgl. 
$ 53. 

In ‘t Мої, wordt de omschrijving ook op intransitieve vba overgeënt, 
b.v. die scepe hadden ghewest verbrant (‘zouden verbrand zijn’), mer enz. 
Troyen hs. 11558, Madden at gheweest (varr. wezen, ghewesen) daer ghegaen 
Higmb. 23266, daer sonde meerre verdriet af comen hebben gÂewesen Brab. 
Y. 5, 1345, alsof hor prince ... nn eerata te lande gecomen geweest waers 
Froissart 1, 197, 6, vgl. 5 53. 

$ 322. Ten slotte herinner ik aan de bekende eigenaardigheid, dat het 
onderscheiden gebruik van de omschreven en de niet-omschreven vormen 
van de optatief van 't verleden in 't Mndl. en tot zekere hoogte ook in 
het onmiddellik volgende tijdperk anders was dan tegenwoordig, zodat 
dikwijls de niet-omschreven vorm werd gebezigd waar nu alleen de omschrevene 
in zwang is, en omgekeerd de samengestelde waar nu de enkelvoudige heerst. 
Iets dergelijks vindt men trouwens ook buiten de optatief van 't verleden, 
zie $ 49. 

Asn de ene kant staat, vooral in de bijzin, de niet-samengestelde vorm, 
Б.м. Мева Д (= ware of Aadde Ar bleren), Ai Aadde mesdasn ‘als hij gebleven 
was, had hij verkeerd gedaan, evenzo in 't Mhd. beide (in "t Ohd. alleen de 
niet-omschreven vorm); vgl. ook in "t hiezonder em dade, b.w. al (role waer 
oec wech ghevaeren, en daal de alieen. lieaeren Troyen hs, 32008, MW, 2, 240 
en het versteende ne ware, maer. Gewoonlik echter hebben beide leden van 
de zin de omschreven vorm, zie voorbeelden $ 300 vlgg. 

Het omgekeerde doet zieh voor 1°. in zinnen die beginnen met (alse) of 
e del, =. bij камед, willen, heme onlsien, gedogen e. dgl. en A" in zinnen 
die afhangen van een irrealis. 

1°, Voorbeelden: in die oghen gAeleec Ay wel alsaf hy had ghewesen fol 
Troyen hs. 6700, in diere ghelike alse ocht Aem. loet hadde ghesijn Alex, 4 
454, ghelije oft soe hadde gheweent (= weende) ald. 7, 11, gelije als of. si 
adden besvven (= hesoeven) Franc. 6584, de Lude dansten ende songhen — 
e vat fe misprisene zere — al hadt ghesiju vole zonder ere Stoke 2, 1414, 
lint At Денең dol dom lopen of Ar hadde ghesyn opt cell ald. 3, | 549, Es 
тосА! men vrowwen zien gebaren alaaf si manuen Audilen ghewese 9, 361, 
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anders niet .. dan oft Ar doot hadde ghewesen Wal, 8625, alsaf Aij hoir 
God geweest hadde Froissart 1, 199, 5, voorts b.v. Hildeg. 85, 92, MLoop 
1, 1955, Couchi 1, 150, Marinleg. 2, 63, 18; 161, 4; 1344.85 doe манен 
dese lee du, of wij Aadden gAecommeu om mease de Aoerene ald. 241, 14, 
recht af si dasr aen gewassen waren gheweest Bienb. Se, 13, alleens of hy 
gheseit wonde hebben (= segghen wonda) Breidenb. 79r., 19, enz. enz.; 16° 
eeuw: wy Aicumender op afimen op een aeubeel! geAowwen Aadde Linschoten 
I, 210, 4, Zo nog in 't Vila: ze piepieyen lyk of ce vervoarst zoen geweest 
zyn Sch, Weichs. 1, 12, 1 (Oudenaarden), en evenzo in + МЫ, еп Me. 
De voorstelling die lieraan tem grondslag ligt: ‘zoals het geval zou geweest 
zijn, indien (o/, a/)' heeft in ons land later plaatsgemaakt voor cen andere, 
bij welke de handeling waarmee vergeleken wordt, gelijktijdig wordt gestald 
met de vergelekene. Het enkelvoudige tempus in ’t Nodl. kan de voortzetting 
zijn van het in "rt Mad, naast het omschrevene gebraikelike, waarvan men 
bj Srorrr $ 330 en in MW. voorbeelden vinden kan. 

2^. Voorbeeldeu van de samengestelde tijd па wanen е. dgi. vindt men 
bij Fgasck, Alex. blz. 429 vlg. en bij Srogrr $251. Verder b.v, want Ai nie 
ram hem becande dat kino iel wilde ebten ghedoent Troyen var. 35279 (dgl. 
hs.), (Ay) waande ag йет af hebben ghewounen Troyen hs. 38082, Ai onsacá 
hem daller yeghen Patron soude hebben ghestaën (== soude staen) Alex. 6, 
1193, (st) welden dat Ar af ware ghegaen Rijmb. 26402 (Hist. Schol.- ut 
descenderet de cruce), Amand waende getien hebben [== tien) ÉCHEN MOAN 
Amand 1, 1124, del. 1167, da? die keitijf ... waende hebben gÄewzeat doot 
Boerden 4, 87, de eomime waesde op den pas vaat ende zeeker hebben hereden 
Stoke 3, 1553, dat de Hollanders niet ne waenden da! siere op hadden yhe- 
wesen ald. 5, 350, si waande dat Ai hadde geslapen (== aliepa) Seven Vroed. 
1535, want sij groot begeren Aadde dat dit Amwelijke voir! hadde moyen gaen 
= moche gaen, ginge) Froissart 1, 461, 31, die ridder waande dat dit zijn 
wijf Aadde gheweesl (== ware) Marialeg.-2, 49, 8, dgl. 156, 31, rij meyndes 
ovr ghetijden La lesen 153, 5 (oostelik), si wanden alle verdorven hebben 
gewest 196, 11 (id), enz. enz; 18° eenw: (ap) meenden eerst dat xy cen 
ran de vorichste Schepen Aadden gAewees! Linschoten 2, 143, 3, meynende 
da! dem die ander ... ghevolcht sauden hebben ald, 209, 34. 

Evenzo in 't Mhd. (zie Winuasss 3, $ 50, 3 en de bij FiasNck t. a. p. 
aangehaalde bronnen) en Me. (zie Erxenxes in Pavu’s Grundy? 1, $ 137 
Es 3, a waar dergelijke Oudfranse konstrukties worden aangewezen, ten 
onrechte echter als bronnen van de Middelengelse), Dat bij enkele van de 
voorbeelden met transitieve vba de oude betekenis van de verbinding met 
Achben nog doorschemert (Winwasss), is juist, Wel is dat evenzeer het geval 
in Aere! m, partic. enz, maar het is mogelik dät de oude opvatting van 
h.v. Ai wondene Дебрен veraleyen langer standhield omdat hier voor de 
overgang in een temporele betekenis minder aanleiding bestond dan bij 
Ai Reeflene verstegen, en dan lag het eveneens voor de hand dat 4i wowdene 
helden verstegen 0. a, de betekenis kreeg waar Fmaxck van spreekt, nl dat 
het „den wensch, den wil des te vaster (deed) voorkomen”, een schakering 
die. voortleeft in Nndl. wa? wilde ... iie Man, nu eigenlyk gehad Hebben? 
Leevend 5, 891, wat wow u gehad hebben? hoe wou u Zet gekad hebben ? (NW. 
б, #26), Nhd. das wolle ich gesagt haben, en ook na het presens voorkomt, 
b.v. Mndl. die one willen hebben gescant Grimb. 1, 3071, Nhd. das will ie 
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hiermit gesagt halim (FRANCK), vel. let geval dat het subjekt van willen enz. 
en van het partie. verschillend is, zonls wat wildi hebben ghedaen? Glor. 
219, waarin eveneens de wens sterk uitkomt. Maar waar het subjekt over- 
censtemde was dat niet de enige betekenis, immers Jebhen verlegen е, dgl. 
hadden ook andere funkties, en die komen te voorschijn bij de navolgingen, 
b.v. wilde hebben gevochten, woude sijn (hebben) gereden (in tegraven lant) e. 
dgl, die soms in betekenis niet verschillen van adde willen veehten enz, 
door welke ze later gedeeltelik vervangen zijn. 

Franck vermoedt dat het gebruik van het plgwpf. in afhankelike zinnen 
is voortgesproten uit de konstrukties met de inf. perf, waarvan ik de waar- 
schijnlikheid niet kan inzien; in al geval is het aantal mogelike kontamina- 
ties te groot en onze literatuur te jong, om hier zeker te gaan. Een nit- 
vaerige behandeling van deze vraagstukken ligt trouwens buiten mijn bestek. 

Tegenwoordig wordt meestal óf in hoofd- én bijzin (of infinitief) de 
enkelvoudige vorm gebruikt (Aij dacht fet te doen = Ai waendet Aedben 
gedaen; Aij daeAt dat het zijn vromo was = hy waende dal dit sijn wiif 
hadde geweest), Of alleen in de hoofdzin een omschreven vorm (Abraham had 
willen offeren = A. ... wilde offerande hebben ghedaen Amand 2, 2190; Au 
Aad willen komen = hi wonde sijn of Hebben comen), maar naast ik dacht niet 
of had niet gedacht dat hij zou komen staat nog: ik dacht wiet ens. dat Aij 
gekomen was of Aad = Moll. ine waende (mist) dat Ki (of Ailne)) ware of 
Aadde comen. 

3°. Voorbeelden: Дайн gheweten dat hi Heden soude Kebben ghesiin int 
erijt Wal. 1923, die Jadde yhewesen letteriija, Ai wachte daar wonder hebben 
ghelesen Wal. 3076, Aaddi geweten dat Луналі noch hadde daer geweest 
Lorr. 2, 1352, del waer bijt dat ghi waert comen Stoke 5, 6607" (BC), 
vgl. ook ord, af te ern onredelie dier geweest Radde (= ware) Maorialeg. 1, 
98, 14. Voor al deze gevallen van omschrijving, die nan de (al of niet 
aanwezige) hoofdzin hun aanzijn danken, is nn bij ons de niet-omschreven 
vorm gebraikelik geworden, maar in België leeft de oude konstruktie voort, 
b.v. de kliecmüker zd, dat em oep 't enne van de mandje me sanin wottels 
гії gekommen emme (‘zou komen’) Seh. Weichs. 1, 47, 23 (Schaarbeek, Z. 
Br), ze zd, da зе аі Пг иин klisére sd befoldsjs emme (‘zou betalen’) ald. 
45, 14 (id). Dit is zelfs een uitbreiding, daar zé ‘zeide’ hier ind. pt. en 
geen irrenlis is, maar mt emmer ‘hebben’ voor saatn ‘zijn’ in de eerste zin 
blijkt dat het vb, in de bijzin gelijk is geworden aan een dat van cen irrealis 
afhangt, zie bla. 281. 
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V. DE OMSCHRIJVINGEN MET WORDEN, KOMEN EN ANDERE WERKWOORDEN. 


A. Worden.” 

$ 323. Over de verbinding van het partic. van intransitieve ww, mel 
worden in ‘t. Old., Osa. en Oe, zie men $ 31 vlg. In ^t Mndl. is, in tegen- 
stelling met het Mhd., die konstruktie (trouwens nl in ‘t Old, zeldzaam) nog 
geenszins uitgestorven, en zelfs in "t Nndl. vindt men er enkele overblijfselen 
van. Dat alleen mutatieve participia in ammerking komen en b.v. Ai werf 
of wart gewapen e. dgl. niet mogelik zijn, zal na "t vorige geen betoog be- i 
hoeven. De meeste hieronder volgende voorbeelden zijn ontleend aan het 
MW., enkele aan Srogrr $ 265 of aan v: Swaar’s artikel in Tijdschr. 28, 
33 vlgg. 

l. Pret. ind. en opt.: alie hem bedagt (:mägt) dat scheeden worde van 
der vrouwen Lev. Lutg, 3, 4574; siin oghen worden ghedone ker t ('caligave- 
runt) D. B. Gen, 27, 1, uu wert den man verdwendi sijn goet Esop. 34, 
8; duerua soe wer! se vergaan lusseen ons, dat wi sint vergaderden ende 
іс hem een Kint dronek Limb. 4, 1642; (toen) wart Ai weder tgelove gekeert 
Sp. 3*, 40, 51, doen wart Ai met aloe grofer onweerden op Aem selven ge- 
Keert, dat enz. Ruusbr. 3, 77, 18, (toen) wort cer al fobareutert end ele 
te sinen lande ghekeert ende droegken enz. Stoke 10, 4 (хаг. keert, partie. 
of praes. histor,); dat Aoren toern word beclevem Hildeg. 96, 253: dat Ai 
rergadt al eerdsche sake ends wert recht als eeu gheest becomen Amand l, | 
5765, soe datti (nl. de bezwijmde Eehites) beromen waert; ende doe die ridder | 
wat becomen enz. Limb. 4, 1790; dad gat ... wert uw seiere toe gheloken 
(ging .. toe) Wal. 260; !) soe werd génesen ... ran enuen Kinde Sp. Hist. 

Tijdschr. 17, 212, 12; af worden verresen alsoe saen dat enz. Lucid. 5369; 
werd noyé to coene daat van genen keyser Aer voren geseiet Velth. 5, 18, 
29; in minnen wert ài (nl. de ziele) ontsonoken; si tohen van eruechden doo 
Profijt. Liedeb, 108, 2*; Ai wert te hant on tsprong hen Pass; W. 28a; fer atont 
wort dat onweder ghealilt ‘kwam .. tot bedaren’ Marialeg. 1, 296, 2]: afro 
varine ala kem tgheselscip wart ontvaren OVI. Lied. e. Ged, 920, 179; 2) 





J Voor Vennau's verandering in toe ghelopen is het rijmwoord öpen m.i. peen af- 
doende reden, maar het kan de oorspronkelike lezing zijn (vgl. dat sree Нер toe Rein. 
1207; een gat en een strik zijn echter ongelijksuartig). 

"J oniraren kan ook als infinitief worden beschouwd, vel. voorbeelden van werden 
met de inf. Tüdschr. 10, 233 en Srogrr S 258. Weliswaar in de infinitief gewoonlik die 
van een duratief ww., maar er komen toch ook cen paar gevallen van perfectiva voor: | 
worden vlieden (Gentsche Collatie), Mhd. wart if springen, evenzo Nwvla, hg werdt 
genezen vr Bo 1408. Intussen pleit hij een perfektief ww. da waarschinlikheid voor 
het participium, Over de al in't Mundi, voorkomende en in België nu zeer verbreide 
konstruktie van werden met het supinum (ta bevene Wert, heef tae worden te verliezen), i | 
rie men Stoerr t.a.p., opm, on Tijdschr. 28, 6, 


206 $ 498 vlg. 


doe werl oppenbare gevloen dat Aere allemale Limb. 12, 161; dor dese moot 
wart mute Bare g hev iuc Ai uter slat can Ghent Srogrr $ 265 (Maruvaxtr); !) 
— 16% eeuw: ser Jherusalem wierl jn glories gheresen Fveraert 22. 347, 
fot hy (ul. Kristus) werresen wiert ald. 18, 402; dat die wachters daer mede 
wackere ende ontsprongkhen werden Proza-Sp. (a°. 1515) 73d; — 17* eeuw: 
toen zy (de zee) aren naem kreegh van de maeght, die ‘er ia cerdroncken wert 
(nl. Helle) Vondel 4, 254, 26 (Uncen 231: die in Jaer verdronken. leif). 

De betekenis van de omschrijving is vaak nog duidelik ingressief, zoals 
y, Swaay t.a.p. 53 vlg. heeft aangewezen; bij een ww. als ontspringen viel 
wert ontsprongen in betekenis samen met owéspranc, terwijl ook bij andere 
ww. het gewone preteritum o.m. gebruikt werd om hetzelfde te kennen te 
geven, Dat er wel behoefte bestond aan een vorm die onmiskenbaar ingres- 
sieve betekenis had, blijkt uit het aanwenden van andere middelen om het- 
zelfde uit te drukken; maar worden verloor zijn geschiktheid als zodanig, 
doordat het in beslag werd genomen door het passivum, 

Tot het laatste toe ss echter het verschil tussen wart met een intransitief 
en met een passief partie, in zoverre scherp gebleven, dat in het ene geval 
uitsluitend perfektieve, in het andere ook duratieve participia mogelik waren. 
Wat v. Swaav t.a.p. 34 zegt over de verandering die de betekenis van de 
konstruktie ook in "t eerste geval zou hebben ondergaan, is m. 3. onjuist: 
nóóit had wart -+ inte, partie. duratieve zin, en werf vergaan, werd gesctel en 
wart gheolucht waren evenzeer perfektief, d.w.z. noristen, als Osa. wuar/4 
ситам, terwijl b.v. het passieve wart gedragen gewoonlik duratief was. Een 
zin als die wife dat hi wart geclucht of in dien dat wert vergaen of gesciel 
vindt men nergens. Het pt. wart op zichzelf had trouwens in geen van alle 
omschrijvingen een eigen ‘karakter’ moer: het was een even kleurloos woordje 
als de vormen van Aebben en zijn in verbinding met participia, en het “karakter 
van de omschrijving werd door het participium bepaald. 

y 324. Enigszins anders staat de zaak, indien het partic. ook als gewoan 
aljektief veel in gebruik was, wat in ‘t biezonder geldt van vele samenstellin- 
gen met rer B.v. rerarmí kan vrijwel hetzelfde betekenen als arm, en 
pan enen ridder dis verarmt wort kan vertaald worden met ‘van een ridder 
die arm werd’, in welk geval wert zijn oorspronkelike ingressieve kracht 
heeft behouden, of *v;e.r. die verarmde’, in welk geval de ingressieve kracht 
in de gehele verbinding of, wil men, voornamelik in rerarm£ zit. Zo kunnen 
we Ái wart verdoolt weergeven met ‘hij raakte verdwaald’, di, ‘dwalend’, 
aan dwalen’, of ‘hij verdwaalde’, enz, De voorbeelden liggen hier voor 
Ч grijpen; ik geef er enkele. 

Van enen ridder die verarm! wort Marialeg. 1, 22, Giel, van deen aer Je 
wart Mi verblijt Stoke 4, 443, so worden si verblyscht 1. y. J. 271, 3, dat 
Ai tevoren woit ere on wart... rerdart Lev. ү. Late, 2, 8267, so wert ini 
ende de pijnboem verdorren Seven Vroed. 572, dgl. Clere 160, 13, dat ûi 
soe verdoel! waeri ep die ure vore minne Hadew. Proza 181, 23 (115, 214), 
Dyauwen ..., die si seggen dal wert ontracel ... in den wonde Sp. 27, 20, 
51, oc ... worder rele . о. veramoort int water Stoke 3, 442 (vel. datter 


") Ofschöun ik de plaats miet kau vinden (ook Dr. SrogrT kon hem mij niet aanwijzen), 
durf ik op grond van het verhaal over St. Bave in de St. Amand toch wel verzekeren 


dat wer? gherlecht hier niet passief is (zoals v. Swaar tan 357 als moreli 
derstelt), maar betekent ‘nam de vlacht’. P als mogelik veron- 
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menieh .. daden aloten bleef ceramort ald. 430), doer worden Aare пега de 
Aande Vrane. 10055, Ai werl verraern! in tunsiekte Miol-fr. 4 (vgl. vaeruden 
"kleurden zieh' Wal, 10621), enz. ent. 

Ook cen perfektum en plqmpf. komen een enkele keer voor: alton cele -.. 
ийет {е voeren bij waren sundeyhen lecene veriloell sijn worden van mijnder 
gratien Marinleg. 2, 203, 1 (of is verdofew hier transitief = ‘seducere'?}, 
tnde dm die zelve atede van Parijs was een man die seer rije geweest Kudde, 
maer Ar was terarmt worden Srowrr § 264, opm. 3 (rerarmi ie hier nict pas- 
sief, Een verschil in betekenis tussen deze omschrijvingen en verdoelt sijn, 
was verarmi kan bezwaarlik hebben bestaan. 

Onzeker zijn verder de volgende: wer! ontwaken, w‚ ontslapen, w. ontlachen, 
W, ontsereien. 

Het eerste b.v, in tef wart ontwaken Franc. 9560, dgl. 256 (hs. on- 
waken), 5706 e.e., waarin ontwaken waarschijntik oorspronkelik met het vb. 
niets heeft uit te staan, maar evenals ontwake de prepositie ond + wake(n) is, 
met het participium ontwaken samengevallen, zie v. Herten, Tijdschr. 14, 
111 en MW. 5, 1394 vig: Dat men het met het partic. gelijkstelde, blijkt 
nit het latere, door ү. Heures ta p. 1! aangehaalde en ook elders voor- 
komende werf ontwaect,') Vgl. voorts $ 327. 

Het tweede b.v. in so wari ay ontelapen enen salighen slaap Proza-Serv. 13, 
1, waarin blijkens het inwendig objekt onfalapeu eveneens als verbale vorm 
werd beschouwd, zie andere late voorbeelden bij v. Herves t. a. peen 
MW. 5, 933 (oufalapen. geworden w22). Maar de oorsprong is anders, want de 
vorm met eu komt pas in de 15° eeuw voor (ouder wart ontslape; ontslaan) *) 
еп із ongetwijfeld van ontwaken afkomstig, gelijk v. Heures aanneemt. 

onflachen vindt men Hs. Welmoet Gd: so weert si seer blide ende vrolike 
ontlachen (var. ende lachende), maor Mnd. /ugusfiuus war! entlacheude Son - 
Lünnes 1, 679a. Het vb. komt alleen in deze uitdrukking voor, en hetzelfde 
geldt van Mnill. ow/screyen: Ai wart sere ontsereven Lev. v. Elisab, 49r. , (ai) 
worden oufscreyen ald. Tle. Met een infinitief zullen we wel niet te doen 
hebben (zie ble. 205%), dus is wart owtecreyen vermoedelik cen navolging 
van se, oeflccheu; maar ook een partie, zou bevreemden, daar zulke vba niet 
mutatief plegen te wezen. Blijft: analogie naar warf ontwaken. 

$ 325. Behalve de twee in de vorige paragraaf vermelde magelikheden 
doet zich soms nog een derde voor, bij ww. die ook transitief werden re 
bruikt: wart -+ partic. kan passieve betekenis hebben. Voorbeelden zijn: 

hot menign lande ... verbijalert worden van Aoren rechten Aeren Clerc 74, 
17 (wsehl adj. of passief), dy dem wert syud dat dine verkeert Troven he. 
03159, also wart voleomen die prophetie L. v. J. 23, 33, Ai wert gemonteert 
weder Grimb. 1, 3569 (wschl. passief), die Tocht weri mil mecel beronuen 
Troyen hs. 33439, da! role ... wer! rersaghet Lap, 2, 86, 744 „ан hi 
beguam ende fem war! gesucht Floris 1103, MW. 7, 16, dies iari there 
ghesceiden al Stoke 5, 531, (vermoedelik intr. partie), so ay daer worden 





) Aan een oude konstruktie wart + inf. valt ook niet te denken, 19, om de hijvorm 
antwake, 2°, omdat de inf, in zo'n geval duratief pleegt te zijn (rie blz, 205* en vgl, 
Mfrk, wart .. wachen. Karlmeinet 367, D, mori aldean ald. 928, AE). 

) Een púar voorbeelden van ontslape (in MW, zeldzaam) sjn nog: wort si ontslape 
Marialeg. 1, 23, 20; 46, 8, wert si ontslape 52, 18, wort hi ontslupe 173, 5 (106, 4 = 
Ned. Proza 310, SCH 
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verscheden Troyen hs. 4205 (evenzo), doe wart Ai cerseryet Heiligenlev. 45, 
9, жоо wort dat ij ghesmoulen Pass, W. 10a (en nog 3 voorbeelden MW. 
7, 1362; vermoedelik intr, partic.), Ai ... acart met haerre minne ontsteken 
Belg. Mus. 1, 277, 25, MW. 5, 1297. 1800, 4i surd gestelpt an al die 
lede Mor. 1922, daf zien van karen ogen wari sò verwisselt, dal enz. Lv. J. 
267, 20, enz. enz.; Nd. waert sake dal de munt: gelieMet worde Pro Excol. 
2, 213, 1 v.o. 

Maar grenzen tusschen deze verba en sommige in de beide voorafgaande 
paragrafen zijn evenmin te trekken als tussen de betekenissen van de parti- 
cipiale vormen onderling. 

In geen geval mag men met v, Swaax t. a. p. 34 tot de omschrijving 
war! -|- intr. partic. rekenen Juliaen sachse ende wert Bedacht dat hi kem seinde 
Sp. 2*, 23, 50 e. del, waarin bedacht een zuiver adjektief is, zie $ 57, 

$ 320. 2, Presens, imperatief en infinitief. Voorheelden van deze vormen 
van worden met een intr. partie. zijn: gût wert gebloeit uut Vesten geerde 
(Ce bloeit op’ enz.) Blisc. v. M. 1486, dgl. 1489, 1402; dien enich erwe ... 
an rereruet wort Stale. v, Zwolle 153, 276; al dat gheven scasiert, wert 
die rrienseap faelgier? Vr. с. М. 8, 15, 4; si lee werden vergadert in 
cnen vlesede L. v. J. S 185, 4 ('erunt duo in carne una"); alse die gods done g Ag- 
commen wert in den hemel, #0 zal hi laten zins macht in sinen XLI knechten 
Sydrac 14e (v. Swaar); die zenen werden ghecrompeu Barthol. 1845; foe 
we werde verquolen Hadew. Lied. 15, 101; dan werden alle die slorme g Àe- 
legen Hadew, Meng. 17, 111; te ао fogher weelde gert Är gereseu Sp. 
4. Bond, 307, daar merdse gheleil .. im dematare whe ende verrezen 
Hadew. Meng. 10, 16; Aor wert amachis hem II ghesciet? Wap. Rog. 
1763; daer ew wert geen loef ontapronghen Hadew, Lied. û, 80; des derde 
dage sal ki werden op Aerstaen Li. v. J. 155, 20+ dus sal ele merken 
ќоеддейаеп ае schoenheit ghestorven werdt Bosth, 1385 (v. Swaay); dit 
sal die ghene ghelden diere in bevallen wort Mieris 2, 1604; alse die gode 
zone te hemele g hevaren wert, sullen dan lude sijn idie dat vale sullen leren 
snc wet? Sydrac 1de (v. SwaaY) ); — 16* eeuw: als jude lucAt fempezat 
wort gheresen (‘opkomt’) Everaert 24, 126; adien Meest Ele, tof den moet 
wort ghesoneken (tot uw hoogmoed gaat dalen’) 2, 711; 0. ondancbaerheyt 
die uen n wort gebleken v. Ghistele, Ovid. Sendtbr. (a^. 1559) 455. 

De ingressieve betekenis is bij verscheidene biezonder treffend, en perfek- 
tief zijn alle, evenals de verbindingen met het preteritum wart enz. Nagenoeg 
hetzelfde werd overigens uitgedrukt door het enkelvoudig presens met of 
zonder ge- en door andere omschrijvingen, en evenals bij het pt. leidde het 
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J Ik zie geen reden om hier geheel anders te vertalen dan op de gelijksoortige plaats 
nit Sydrac (zie horerop bj gheclommen), zoals v. Swaar doet: tan hemel is geklommen’ 
(waarom niet ‘gevaren’ ?) tegenover ‘ten hemel gaat stijgen’. Daar de varianten ghe- 
clommen es (is) en yheraren ès (ia) hebben, welke op een andere voorstelling berusten 
(ook in 't Nnil zün zowel atjjgé em vaart als is gestegen en. is gecaren mogelik), helpen 
zê voor de verklaring niemendal. Vgl. blz. 20", En als men zich maar niet kramp- 
achtig vastklemt aan de woorden zullen den lude à jn en aan de noodzakelikheid dat 
de door die woorden gewekte onderstelde toestand gelijktijdig is met de hemelvaart, kan 
man ook op de tweede plaats vertalon 'als de Zoon Gods ten hemel graat varen’. In al 
geval had de schrijver deze laatste voorstelling voor de geest. Trouwens ook Y. Swaar's 
‘ton hemel is geklommen" is perfektief; een dorativam zou onzin opleveren. | 
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overheersend gebruik van worden als hulpmiddel om het passivum te vormen 
tot de ondergang van de verbinding met intransitieve participia, 

Enkele van de bovengenoemde voorbeelden kan men tot de volgende para- 
graf rekenen, b.v, die met vergadert en gdecrompen, 

$ 927. Onzekere gevallen zijn (vgl. $ 324 vlg) b.v, weer: alle dia u 
gAemaken selen ния ghebeterl werden Ruusbr. 4, 79, 16, overmorgen sal mijn 
leven worden gelent Втоктт! 5 3099 (Marrnant), /eusy daf ghy verwint die stat, 
n eer wiri allemael ghekeert Troyen he. 12373, dua wortel na ghekeert in 
ween dat sij lachende heeft ghesproken MLoop 1, 788 (wschl. passief), ombe 
dase de bal werden versament in minuen ende in vreden Limb. Serm. 554, 27, 
so daf ... hel met hem so werl ghesient, 20 dat ens. Sp, 21, 88,18, aoe 
wert As soe onsleken mal begherten Ruushr. 3, 40, 2, (ie) warde van sinnen 
so versuft, dat enz. Rein. 2, 4140, damir bi verdoer! werden van deuotien in 
hen seluen ende geuremdet ende verwildert van Gode Limb. Serm. 560, 29 vlg. 

Over dan wort Nidiehede ontwaken Pret 196% (dgl. MW. 5, 1395), als- 
mede imper. s/aef op, wert ontwaket Hs. Serm. G 27a, (16* eeuw) zij werden 
alle ontwaset V Maegd. blz. 405 (toneelaanwijzing) zie men $ 324. 

Zeker niet hierbij behoort g4i wert cerlooren Amand 1, 4497 (v. Swaay), 
waarin + eerlolo)ren, gelijk zo vaak, het partic. pass. is van verliesen ‘te 
gronde richten’, dat geheel adjektief werd toen het vb. deze betekenis kwijt- 
raakte. Over verloren in andere betekenissen zie men $ 55—57. 


B. Komen. 

$328. Het appositioneel gebruikte partieipiale adjektief bij mutatieve 
intransitieve ww, had al in ‘t Mndl. met comen een innige verbintenis ge- 
sloten, zie $ 61, Een groot aantal voorbeelden vindt men MW. 3, 1717 en 
dag deze en andere haast alle hierboven bij de afzonderlike verba ziju op- 
gegeven, kan ik nn grotendeels volstaan met een opsomming van de parti- 
cipa die ik in % Nndl. op deze manier gebezigd. heb gevonden. Het zijn: 

geluset, dorzgebraect, gedaolt, gedragen, gedrongen, dore-, herangedreven, ih- 
verireven, gedierat, gegaen (gegangen), af-, achler-, voor bi-, in -, Jeges-, foe-, 
wort, gegroet, gejaecht, loe-, gekeert, weder-, uulgecropen, verlavsiert(?), geleken 
‘gestroomd’, gelagen, gelopen, af=, op-, toe, uut, gepongeer!, geracct, gerant, 
toe, wut-, gereden, in-, na-, op-, loe-, gerounen, los-, foegeresen, geroeyt, geseitt, 
gescolen, gesereden, geseten, qeslegen, au-, in- op-, toe-, geslopen, gesmeten, toe-, ge- 
sprongen, gespuwel, wulgeelolen, gestormt, gestreken, an-, Dinnen-, ím-, boe, ge- 
stoven, af, geswommen, angeswipl (dis sommer comi kier angkeswint Vrouw, 
c. M. 7, 29: ghemveept), getogen, neder-, ops, getrect, an-, gevallen, toe-, gevaren, 
N=, in, na-, Moler omme-, op-, toe-, geclogen, wut-, gevlowen, gevloten, in-, 
boe, gevloeyt, toe, gevolget, achter-, na-, mare, gewaden, in-, foe-, uul-, fos- 
gewallel, gewandelt, opgewassen, anghewolven (angewelvet®), gewentelt (seat daer 
guam ghewentelf zoe Wein. 981, dgl. Tijdsehr. 17, 98, 139), neder- (half 
fdeel pan den berge ... quan neder gewentelt Haagse Bijb. 1, 2224). 

Natuurlik is deze lijt lang niet volledig. In de 16° eeuw bovendien nog 
b.v; comeu ... gedreuen Tijdschr. 12, 319, 10 (a^. 1504), compi opgheresen 
Mar. v. N. 40, quam .. aen gÂesprongken Tijdschr. 21, 100, 32 (a?. 1524), 
compl ghesprooten Trou m. bl. 152, 1849, quamender veel in gheralles Lin- 
schoten 2, 163, 25; in de 17* eeuw : quam gedobberi Starter 300, 7, Jom? ... uyt- 
gedrongen Vondel 2, 514, 421, zyn komen gedreeven V, MOERKERKEN, Klnehtsp. 
335, 124, comter …. gecropen ald, 205, 265 (vgl. Nndl. kinderrijm dat 
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komt in Kiudjes halaje gekropen), quamen ghereyat NW. 3, 23680, 7 v. o., 
fomt ... gereezen v. MomgukEukEN 271, 184, com! neergesegen Tijdschr. 11, 
108, 7 (a. 1686), gestepen komt Vondel 1, 355, 243, c. dgl., quam .. roor- 
uylgeatootew ald. G87, 228, comt getredew, aen- dikwijls, quam ... ecolucht 
Vondel 2, 583, 8, enz, enz, 

In de hedendaagse algemene taal is de zegswijze bijkans alleen in gebruik 
bij verba met aan- en foe, en wel niet meer imet "t perfektum enz, van komen, 
zie voorts $ Gl, Maar in "t Zuiden en in België zijn Zwam gelopen e, dei, 
nog zeer in zwang, bv. heap geloopen Seh. Weichs 1, 8, D (W. Vla.), 
kaem .. gereca ald. 28, 14 (ald.), on men vindt er tal van nicuwe forma- 
ties, b.v. doar brimi de sapeur binnengerloekt ald. 1, 354, 5 (N. Br), vgl. 
ов Bo, TemuriNek en TurntiNckx op vele ww. met af-. 


C. Bliven, liggen, lopen, sitten, staen. 

$ 929. + liven (blijven). Over de vroeger zeer gewone verbinding van 
dit vb, met een passief participium, in cen betekenis welke die van wordeu 
nadert, maar er toch aan de andere kant aanmerkelik van verschilt. zie men 
Sroërr $ 150 en de daar aangehaalde werken. Ook intransitieve participia 
komen dikwijls met Miren voor, b.v. duer Aiee? menich (шат) verslaghen 
ende rerdronten Stoke 8, 789, occ Aadile moclen verdruneken blijren Coruelija .. 
op tieater, en Aad enz. Saer. 1267, so blyft ayn dreyghen al gheent Troyen 
ha. 3180, ao dette! Mefer daer ontgaen Stoke S, 370, alfekant so» bleef” die 
піке an die Kinderen béclecen Pass. W, 1964, wan der doot wars hi gienesen 
bleren Amand 2, 2000, aladat Aerut .. aal berust ende angemort bliven 
ийги бей ей. О. R, v, Dord. 2, 68, 87 (a?. 1434), zodat de aconde bleef 
rersouken Stoke 10, 555, datler menich .... Weef’ versmort ald. 3, 439 pai 
bliren exelie ghestorren Ruusbr. 6, 219, 1: 17° eeuw in andere opvatting: 
& werslorven graen verrijat, 'E en blijft uiet war geschoten Vondel 1 » SOT, 
5, dgl. 491, 2, | 

De betekenis van deze verbindingen is elfektief. 

T ggen met een intr. partie. is niet ongewoon, b.v, dat si gekuilt in beden 
fach Lev. Lutg. 2, 1688, aldaer xi 40 werquolen tach ald. 0120, daer die 
proms ... (9 din gepense onstapen dach T915, die in haghen laghen g&estopen 
Brb. Y. 2, 3760, lach ghesfort. Mattlijez; 194, 20, op Aem die daer gevallen 
lach Lane. 2, $793; 17° éeuw: de Wolf light hier by ghaalopen Vondel 1, 
429. 5, de Wolf, die .. daer lagh ontrent ghestopen ald. 491, a, bight .., 
ghescholen 83,1019, als zy lagh gecallen nas bene'en 7 $7, 1570, nu leydise 
neer gestort Cats 1, 513a, later van de … „Gist, dewelke op deu bodem ran 
de onderhakken legt nefrgestreeken Handw. 16, 47, zij lag voor Ael aliaar 
ce dat woord Ligt in zijn тот hestoreen, de vijver ligt dicM-, foegevrarea 

lop*a i» zeer zeldanam: ai liep geslopen ende geerapen Storr $ 202, 

T tcn Коші een enkele maal meer voor, b.v. aldaer Lutgart .. sal ao 
oudercomen ende mat Lev. Lutg. 2, 7226, of! ghi in weelden sit rerweert{?) 
Kerk. Cl. 179: 17* eeuw: cen ruygAen Gatyr .., die dood van fonds schier 
taf iw een hal ghescholen Vondel 1, 533, 2, daer Vallerkooghastle zit gestegen 
ald. 3, 740, 101, die ... uw aid in бор geklommen 2, 678, 19, tegen woor- 
dig Avy zal in geneina verzonken. | 

Vroeg-Nndl. staen bij Vondel: de wood staet op den 
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De werkwoorden zijn over t algemeen opgegeven in de tegenwoordige vorm; 
Middelnederlandse zin kursef gedrukt, Nndl, aa (Mndl. ae), ee, oo, wu staan op de 
plants van a, e, û, u, en c, a = $, z op die van # en z; voorts volgt cå op A en 
gu op ke. Composita. zijn meestal niet afzonderlik opgenomen. Enkele cijfers verwijzen 
naar de paragrafen; Tv. gevolgd door een cijfer duidt de nanvulling van een pura- 
graaf in de Toevoegsels aan, terwijl het bijvoegsel (Tv) achter een cijfer te kennen 
goeft dat in de Toevoegsels iets naders is te vinden over het bedoelde in de para- 
graaf behandelde werkwoord. Bij uitzondering zijn ook Middelnederduitse verba van 


over de Kems in ‘t register opgenomen. 


thandonneren 70, 

ademen 113, 143. 

müdverteren 70. 

nchten 13, 50, 53, 55, 71. 

achteren, ver. 159, 

nkteren 70. 

negnentieren 57, 

„anderen, ver- 159, 

antwoorden, antwerden 143, 145, 

arbeiden 105, 

aarden 5, 184. 

argen 153, 154. 

nrgeren. x. ergeren, 

armen 153, 154, ver- 156, 324. 

armen, erb, erp-, onl, terbet. eT- 
barmen, ontfermen. 

штеп 243, 

arriveren 146, 147. 

anrrelen 159. 

mucloriseren. 55, 

arenlurem 51. 

nzen 108, 


babbelen 112. 

bulen 108, 

haggelen 143, 

baggen (üial.) 143. 

bakeren 70, 

L bakken (pinsere) 80, 70, 109, 114, 
164, 165, 167. 





2 bakken (spel) 108, 

bulken 112. 

baren 144. 

üren. x. gehiren. 

barsten 153, 154, 156, 157, 302, 308, 
309. zx. dersien. 

bassen 112, 

-lhasteren, ver- 159. 

haten 111. 

-buzen, ver- 57, 166. 


| bedelen 108. 


beden (dial) 108. 

heiden 93, 107, 

beitelen 108. 

belgen (dial) ble: 271, ver- 35, 57, 
bellen 108, 145. 

benedijen 55. 

-beren, ont- 03, 107, 300. 
-bergen, ver- 53. 

bermen. £z. branden. 

bersten (defieere) 158. 

-beesten, ver- 159. 

belen 245, 946, 302. 

beteren 70, 153, 154, 156, 327. 


| beunhazen 108. 


| -beuren, ge- 5, 160, 161, 303, 309, 
311—313. 

2 .beuren, ver- 94, 300. x. horen. 

beuzelen 108. 

beven 115, 
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hibberen 113. 

billen 70, 93. 

hide 99, 300. 

-hieden 18, 55, 70. 

biechten 108, 109, 

Jusen 143. 

-hiüsteren, ver- 268, 369, 323. 
bijten 40, 70, 94, 107, 300. 
bijzen 268, 428. 

binden 50, 291. 

hlulderen 184. 

hlaffen 112. 

hlaten 112. 

blanwen 183, 

blizen 57, 113. 

bleken 164, 165, 183, 
bleven. z. -lieven. 

-bijden, ver- 166, 324. 
hlgken 146, 149, 308, 326. 
blijven 5, б, 62—67, 160, 162, 163 


(Tv.), 299, 302 —304, 308—313, 329, 


hlikeemen 136, 271, 273, 

blinken 116. 

“зеден, rer. 324, 

-Áloden,. rer- 159. 

bloeden 118, 114, 165, 

bloeien 56, 114, 115, 164, 165, 320, 
bluifen 108. 

booleren 108, 


boerden, boerten 108, z. bekord(erjen, 


-boeren 139, 164, 165, 

boeten 70. 

bogen 57, 263, 264, 

bobord(er)eu 108. 2. hoerden. 

honzen 987. 

horen 108, 

boren, mise 109. x 2 -henren, 

botzen 267. 

-botten, nit- 160, 

-louden, eer- 159. 

brulen 167. 

braken 113, $48, 

branden 164, 185, 167, 302, 303, 311. 
breeden 154, 

breken 54, 56, 67, 113 (dial), 153, 154, 


156—158, 245, 246, 302, 303, 313. 


bricsen 112. 

brise 153, 154. 

broeden 10, 

brokkelen 184. 

brommen 112. 114. 
‘bruton 273, 274, 
-bruiken, ge , órn£ea 95. 
-lrüinen, op- 159. 
bruisen, bruizen 119, 266. 





brüllen 112. 
buigen 56, 263. 
buitelen 258, 259. 
bukken 263%, 264, 
Imlken 112. 
bungelen 117. 


nekeren 146, 147, 


dagedinges, dadigen 108. 

dagen 117, 155, 156, 300, 333. 
daken 146, 147. 

dalen 5, 180, 502, 800, 


dampen 116, 164, 165. 


danken 105, 
dansen 258, 250. 


| daren. z. deren. 


«laren 160, 324. 


| dartelen. 258, 259, 


dungen 186, 871, 272. 

daveren 206, 

deculeren 00. 

deinen 2582, 

deinzen, deisen 218, 303. 

«lokken 50. 

delren 108. 

demen, be- 100, 

denken 8, 40, 50, 47, 62— 66, 05, 108, 
140, 325. 

deren 111. 

derven 95, 107. 

-derven 100, 303, 303, 313, 334. 

dengen 118. 

dienen 81, 62, 10, 96, 108, 111, 114. 

sliepen, ver- 57. 

-dierliken, ver- 159, 

dijen 185, $02, 314 (Mod) 

dinen. z, demen. 

«dikken, nan- 159. 

dingen 108, 100. 


| disputeren 108. 


dohbelen 105, 114, 

dobberen 135, 258, 250, 328, 

doelen 108. 

-loemen, op- 160. 

doen 40, 50, 55, 57, 60, 62—66, 71, 110. 
dood (adj) 8, 56, biz. 36). 

offen, ver. 159. 

doyen (pati) 70, 

dooten 136, 271, 272, 


slokken, op- 70. 


dolen 265, 269, 303, 324, 338. 
dommelen 113, 164, 165. 
dompelen (dial) 268. 


donderen 136, 269. 273, 

ten, rer- 145. 

-donkelen, rer- 159. 

donkeren 159, 323. 

«doren, rer- 166, 327. 

darren, £x, durven. 

dorren (sreseere) 154, 159. 

dorsten 113, 137. 164, 165. 

-loven, ver- 166. 

dragen. 50, 71, 114, 273, 277, 278, 200, 
306, 323, blz. or 

draaien 273, 279, 310. 

ürslen 117. 

draven 209, 

drenken 273, 274, 408, 

drentelen 258, 259, 

dreunen 112, 

dribbelen, drubbeien 243, 

"шереп, be- 57. 

-drieten, ver, 137, 140. 

drijven 60, 245, 248, 328, 

dringen 245, 248, 406, 328, 

drinken 5, 56, 72, 164, 165, 302, 303, 


$33, 329, 
drinten 153, 154, 1858. 
-irueren, rer- 166, 


drogen 164, 165, 183. 


dromen 113, 138, 305. 

dr pen 211. 

-drummen, af- (dial) 269. 

drupp(el)en. 211. 

-lubbelen, ver- 159, 

duchten 58. 

üluikelen 258, 229, 

duiken 258, 259. 

-duisteren, ver- 159, 

dunken 137, 140, 

dunnen 153, 154, 159. 

duren 117, 121. 

durven 62—66, 118, 
312, 316, 317, 

dutten 57, 113, 164, 165. 

dwnlen 268, 269. 

dien 12. 

dwarrelen 258, 259. 

4lwazen, ver- 166. 

dwellen 117. 

dwepen 118. 

dwerse 913, 916, 328. 

Alwinen, ver-, onfdwinen 188, 323, 

~lwingen, be- 50. 


122, 143, 300, 


ebben 186, 271, 272. 
effenen 153, 154. 
-eelien, ver- 159, 
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eindiren 153, 154. 

ёзен. Т. леп. 

enden 76, 153, 154, 302, 327, 320, 
-enigen, ver- 273, 276. 
erharmen, reráermen 91. 

aren 55. 

ergen, 2 angen, 

ergeren 153, 154, 156, 

erres, erreren (erraro) 268, 260. 
-erren(en), cer- (irasci) 159, 
ercormen, x, erbarmen. 

erven 70, 273, 210, 336. 

eten 66, 72. x. vreien. 

etteren 113, 184. 


failleren 268, 270, 326, 
falen 270, 

feilen 270, 

fietsen 243. 

flulderen 135, 255, 960. 


 fnakkeren 185, 268. 


-flnuwen, ver- 159. 
lemen 108, 
-Hensen, ver- 160, 
-lleuren, op- 160. 
fliklpoien 108. 
flibkeren 135, 2605, 
fluisteren 112. 
fiten 112, 266. 
[niexen. 113. 
fonkelen 116. 
Jorelteren 108. 
„frissen, op- 150. 


guleren 57, 273, 280, 326. 

gnggelen 112, 

pue 118. 

zalupperen 209. 

goan, gangen d, 5, 40, 55, 62—67, 
323—238, 297, 299, 302, 303, 303, 
306, 308, 309 (Tv), 310 (Tr), 
311—313, 923, 338, 329 (en opm.) 

gapen 113, 143, 

gebüren 300. 

gekscheren 105. 


| gelden 72, 96. 


-Бегеп, Je. 62—66, 06, 107. 

-peten, vere 6, 56, 62—66, 97—100, 107. 
geuren 116, 

geenwen 1139, 

geven 57 (Tv), 67 ((Tv.), 70. 

gien 101, 


gieren 266, 
| gillen 112, 


innen 862— 06, 73—77, 90, 312. 
20 
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gissen 108. 

gisten 188 (Tv). 
glanzen 116. 

glibberen 104, 

gliden 194. 

glimmen 118, 164, 165. 
glinsteren 116. 

glippen 244. 

zlipperen 194. 

glissen 194. 

gloeien 56, 116, 164, 165. 
-irloren, ont. 164, 165. 
gluren LOS, 

gnorren 112. z knorren. 
goochelen 108, 

gooien, mis- 109, 


golven, gelren 135, 358, 260. 


gonzen 200. 

gorden 50, 

=gram{mjen, ver- 159, 100. 
graven 40, 

kmen 108, 

a FARRAR, ver- 106, 
grienen, grijnen 108. 
grijpen 50, 100, 

grimmen 112, 118, 

grisen 137. 

grooten 56, 186, 335. 
groenen 115. 

moeten 70. 

grommen 112. 

groten 157, 153, 154, 156. 
-groreu 160, 

gruw(ehen 113, 137. 
tunnen 103, 300, 


huzelen 186, 271, 272. 
-hagen 138, 139, 300. 
hasien 101. 

haken 101. 

hakkelen 70. 

hakken 70, 

shalen, ver- 86, 

haben 101. 

hameren 108. 

harndelen 78. 


hangen 70, 117, 119. 


hantslages 108. 

haperen 117, 

harden 78, 163, 154, 1856. 
haren 136, 

«haren, ver- 1064. 

haspelen 105, 

haasten 244. 

haten 50. 
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havenen 75, 90. 
hebhen. gaasim, 


| haffen 57, 78, 373, 274, 302, 


-heiselen, uit- (dial.) 269. 
belden, z. hellen. 

-helderen 160, 

helen 153, 154. 

hellen (inelinari) 263, 264. 
hellen (sonare) 112. 

helpen, Auipen 62—66, 111. 
hengen (ge-) 109, 107. 
herbergen 121. 

here, ges 117. 

heersen 108, 

heten 55, 62—66, 118. 
heugen (ge-), ver- 187, 166. 
higen 113. 

hijltken. z. huweliken. 
hink(eljen 258, 260, 
hinkepinken 260. 

hinniken 112. 

pp elen 255, 260, 
-litten, ver- 57, 

hoelen, be- 5T, 


| hoepelen 2453, 269. 


hoesten 113, 114. 


| hoeven (be-) 62—66, 137. 


Доден 158, 154, 156, 
hokken 117, 119. 
-hollanilsen, ver- 159. 
hollen 243, 


| homp(el)en 253, 260, 


hongeren 113, 137, 164, 165, 304. 

hopen 56, 118, 119, 164, 165. 

horen 5, 7, 40, 55, 69—66 (Tv.), 108, 
113, 118, 119, 145. 

-hoorzamen, ge- 108, 

houden 67, 75, 90. 

houwen 70. 

“horaërdes, rer- 57, 159, 

-ublelen, onf- 258, 200, 

huichelen 108. 

huiken 165. 

huilen 118. 

huiveren 113. 

huizen 117. 

hukken 168, 

hunkeren 118. 

hupplellen 258, 260, 

hurken 168, 

huweliken 146, 147, 

huwen 146—148, 


L ilen (festinare) 244. 


| 2 ijlen (delirare) 113. 


REGISTER 


gveren 105.. 
улеп 136, 272. 
geen 113. 


imagineren 70. 


jagen 70, 245, 249, 328, 
jakkeren 245, 249, 
jammeren 108, 137. 
janken 118, 

jezenen, be- 160, 161, 309. 
jeuken 116. 

joclen 112. 

Jogeden, rèr- IBI. 

jokken 108, 

jongen 143, 144, 159, 269, 
sjomperen, cer- 159. 

jubelen 108. 

juichen 118. 


kakelen 113, 114. 
skalken, ver- 159. 
kallon 108. 

kalven 143, 144. 
kampen 108, 
kantelen 258. 
carmen, £. kermen. 
karren, op- 269. 
kaarten 108. 

clin 19. 

kezelen 108. 
kempen. $, kampen. 
keneg (dial) 188. ` 
-kennen, be- 50, 53, 55, 57. 


keren 35, 57, 245, 250, 251, 302, 303, 
225, 327, 328. 


305, 306, 305, 323, 
kermen 112. 
kerven 153, 154, 150, 
keuvelen 108, 114. 
kiemen 188. 
-kiezen, ver- 20, 60, 51, 632—656. 
kijken 108, 109, 114, 143, 145, 
kiven 108. 
kikken 113. 
kirren 112. 
klagen 108. 
klappen 112, 114, 266. 
klapperen 112, 
klappertanden 113. 
klaren, op- 159. 
klateren. 112. 
kinuteren 192. 
klnveren 195. 
kleppen 113. 
klepperen 113, 
kletsen 112, 
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kletteren 119. i 

kleumen 113. 

kleven 167, 182. 

klieren 153, 154, 156, 303. 

-kljven, be-, ciieen 182, 303, 307, 323, 
229, zx. cliren. 

klikken 113. 


klimmen 67, 194, 306, 309, 326, 329. 


klingen, klinken 112. 


| nien, x. klnpperianden. 
liven (scandere) lut, z. =klijven. 
klokken 112. 

klonteren 184, 

kloppen 112, 145 





| klossen 266, 


kloten 273, 276. 
klotsen 267. 
knallen. 112, 266. 
knappen 266. 
-knappen, op- 158. 

knnrsen, knersen. 112, 

knetteren. 112. 

knielen 168, 329. 

buten 108. 

knikkeu 135, 283, 264. 

knikkeren 108. 

-knijpen 269, 

knapen 20. 


knoppen 143, 


knorren 112. z, gnorren. 


| -koelen, af. 159. 
schenen, cer. LOG. 


corre LOS, 

-coepere», ver» 160, 509. 

-koken 164, 163. 

-kolen, ver- 159. 

kolven 108, 

сотинясаррен 108. 

komen 5, 34—36, 61—00, 146, 150, 
151, 209, 809 ,808, 308, 309, Ту. 310, 
311—313, 333, 335, 398, 329, 

kompareren 146, 147. 

konkurreren 108, 

konverzeren 108, 

voren, bekoren Luz. 

korrelen 184. 

korten 154. 

koortsen 113, 

kosten. 141. 

cowdew, verkouden 57, 153, 154, 156. 

kouten 108, 

Котеп 108. 

krabbelen 255, 260. 

krnsien 112, 266, 

kraken 112. 
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kmkken 266, 

1 kramen (ire, venire) 239. 

2 kramen (parere) 143. 

kmnken 153, 154, 156, 

kmssen 112, 269. 

kreukelen 1584. 

kreunen 113. 

kriebelen, krieuwelen 115. 

krijeren 113, 

erigen (ire) 242. 

krijsen 112. 

krijten 112. 

krimpen 56, 153—156, 396, 

krommen 67, 158, 154, 156. 

-krossen, op- 260. 

Кешеп 245, 252. 

kriimelen 184. 

kruipen 195, 303, 309, $13 (Mni.), $28. 
830, 

krukken 117. 

krullen 184. 

knehen 113. 

kuieren 209, 309. 

kummen (dinl.) 113. 

kunnen 62—6, 79, 300, 312, 516, 317, 

kwaken 112. 

kwakkelen 117. 

kwakken 2607. 

quedelen, kwelen 112. 

kwelen (languere) 118, 164, 165, 320, 
329. 


| kwellen (linguere) 113, 

2 kwellen (turgescore, ilinl,) 153, 154. 
kwetteren 113. 

kwijnen 113, 117, 164, 165, 

kwikken 108. 

kwinkeleren 112. 

kwispelen, kwrispelstaarten 108. 


lulen 9, 10, 12, 50, 55, 70. 
ligen 154. 

lachen. 113, 114, 143, 145, 324. 
lanion 208, 

"lnisieren, rer- 273, 2160, 828. 
laken 153, 154. 

lallen 112. 

fom(mjen 154, verlammen 150. 
himmen, lammeren 143, 

landen, lenden 245, 246, 

langen (dial), verlangen 118, 187. 
lanterfanten 110, 

laten 55, 57, 62-67, 80. 
laveren 245, 

leveren 50, 121, 

leggen 55, 70, 30, ble 1481; 
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| leiden 9, 18, 21. 


leken 265, 328, 

L lekken 265. 

2 lekken. z. likken. 
lenden. ze landen. 
lengen 153, 154, 156, 


| lenzen 245, 259, 
| leunen 117. 


-leppen, ver- 159, | 

leren 55, 62—66, 50, 114. 

‘aren 140—148. 

letten 51. 

leven 40, 59, 118, 114, 164, 165, 300, 
lezen 70. 

lieren 40, 108, 400, 

Dën BI. 


Шеген 10, 18. 


-lieven, b(e)-, ge- 632—856, 137. 

-iezen, ver- 55—57, 837. 

liggen 40, 50, 54, 56, 57, 62 ——66, 117. 
168—172, 320, 328, 339. 


| diehten (levari) 188, 154, 325. 


lichten (lucere) 116, 186, 164, 105. 
1 lijden (transire) 2337, 238, 299, 302, 
305, 306. 


2 ljden (puti) 70. 


“Шеп, be-. x. ou. 

lijken (ge-) 118, 121, 140. 
ljkenen 118. 

likken 70. 

lingen, ge- 160. 

-rem, £. blijven. 

loeien 113. 

loeven 243. 

logeren 117, 191, 


| loochenen 103, 300. 
| lonen 70, 82. 


lonken 108, 109, 

lopen 5, 7, 69—66, 106—199, 999, 300, 
$02, 303, 306, 309, 311—813, 328. 
539. 

loten 143, 144, 167. 

loven $2. 

-oven, ge- 55, 82. 118. 

luiden 112, 266. 

luieren 110 (Tv). 

liken 146—148, 323. x. onipluiken. 

luisteren 108. | 

Inkken (ge-), mis- 5, 160, 161, 303. 

lusten 147. 

luwen 153, 1854. 


mageren 153, 154 (Tri, 156, 
maken 20. 
manen 10. 
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mangelen (deficere) 158, 
mankeren 158. 

marren 53, 300. 
marsjeren 20D. 

mazelen 113. 

menen 62—86. 


mengen 67, 
menichcondigyen 153, 154. 
mennen 70, 
meerderen 153, 154, 156, 
merken 87. 


Warren. x. HATTON, 

mesacureren 160. 

meten 57, 70. 

middagmalen 108. 

miezelen 136. 

mijden 102. 

mikken 108. 

minderen 153, 154, 156. 

minnen (amare) 13, 60, 51, 53, 

mien. x. minderen. 

missen 102, 139, 

misten 136. 

moeden (fatiscere) 154, 150. 

moelen (suspicari) 102. 

moeien, vermoeien 57. vgl. woeden. 

l moeten 62—4606, 113, 132, 142, 800. 
312. 316, 311. 

2 moeten (ge-) ont- 160, 308. 

maffen, ver- 159. 

mogen 57, 62—66, 118, 122, 142, 300, 
312, 316, 317. 

mokken 108. 

molmen 153, 154, 156. 

mompelen 112. 

mo fren 230, 825, 

moorden 70. 

morren 112, 

morien 153, 154. 

muizen 105, 

munten 50, 

-munten, nit- 119, 

mureu 108, 

munnuelen, murmeren enz. 112. 

mungen (covitare) 108, 

muteren 153, 154. 


nadoren, naanleren 183. 
-nachten 120. 

maaien 108, 

naken 183, 306. 

narren. x. ATTEN, 

mungen load, bennuwen 55. 
nederen 153, 154. 

neigen 57, 263, 264. 
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nemen 607, 84, 90, 103. 

nest(elen 108, 117, 121. 

nenrión, neuren 112. 

neuzen 108. 

nevelen 136, 271, 

nezen, ge- 160, 302, 313 (Mnd.), 325, 
329, blz. 1221, 

-nieten, ge- 103, 

mieween 154, 150, benieuwen 197. 

mezen 113, 114. 

nijgen 56, 263, 300. 

nikken 263, 264, 302. 

-noezen 57, 187. 

-moyén, eer-, rergoyeren. (tnedere) 137. 

Operen, er- (renuntiare) 57. 

goen 111. 


oefenen 51. 

offeren 70. 

ogen 105, 109, 145. 
almir, rer- 159. 

onen (dial) 143, 
-ongelukken, ver- 160, 
imme, janên, x, nnen. 


ontfermen 91. 


antpluiken 148. 
onweren 136, 27]. 
openbaren 85. 

oordelen 105. 

oorlogen 108. 

ouden 153, 163, 146. 
onderen, verouderen 159. 
overen 146, 147. 


polen 108, 

panden: 85, 

parlementen, parlementeren 108, 
passen 108, 109, 143. 
passeren 239. 

peinzen 57, 108. 

petsteren (dial). z pleisteren. 
persenen 300, 

persen 245, 252, 

pertriaeren 108. 

peuzelen 108, 

jinen Dë, 108, 296, 

pissen 113, 

plakken 167. 

plären (dinl,) 313. 

plegen, plien 62—66, 104, 300. 
pleisteren 85, 


pleiten 108, 


plichten 143. 
ploegen 40, 108, 
ploffen 267. 
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plompen 153, 154, 267, 
plonzen 267, 
plunderen 108. 
poeuten 70, 

poesten (dial) 114, 
pogen 62—66, 108. 
pokken 113, 

polum 108, 

pompen 108. 
pongieren 245, 253, 328, 
poppen 108. 

porre 273, 275, 299, 
en io 
praten 112, 114, 
pre(di)ken 70. 

prijken 108, 

proberen 63—66. 
prosten 118. 

proeven 62—66, 85. 
profiteren 111, 115, 
promoveren 273, 275. 
pronken 105, 

prailen 108, 

prunsten. 2 proesten, 
pruttelen 118, 


rulen 57, 108, 109, 300, 

raken 86, 160, 161, 302, 303, 308, 308, 
$11, 313, 324, 328. 

mmen 10$, 

runmélen 112, 266, 

rase, т. rusten, 

rafelen 112, 266, 

razen 108, 109, 114. 

rebelleren 180, 

regenen 114, 186, 271, 272, 306, 

regeren 54. 

reien 108, 

reiken 111. 

гешеп 59, 245, 253, 303, 328. 

rennen 245, 254, 325, 

reunacteren 143, 

reppen 86, 

teren (dial) 112, 

reafen. Е. гине, 

reutelen 112, 

rüden 5, 40, 59, 201—203 (Tv.), 299, 
502, 303, 305, 306, 398. 

rijmen (pruimum pluem) 136, 

l rjpen (id.) 136, 272. 

2 rijpen (mutureseers) 153, 154. 

rijten 213, 276, 

rijzen 193, 299, 303, 303, 308, 814 
(Mnd.}, 328, 326, 398. 








riken 158, 154, 

rillen 113. 

rimpelon 158, 154, 156, 

rimpeu 154, 150. 

rindelen 273, 276. 

rinnen 200, 300, 302, $25, 328. 
rocion 240, $28. 

roeken 104, 

roemen 108. 

roepen 113, 


| roeren 86, 273, 276. 
roesten 184, 


rochelen 113, 

roken 116. 

rollen 273, 280. : 
rommelen 112. 

rompelen 153, 154, 156. 
ronselen 153, 154, 156. 

rossen 843. 

rosen, 2. roesten. 

rolen, rotten 104, 165, 183, 502, 
rotten (oomgresari) 278, 298. 


| rouwen 108, 139, 302, 
| ruien 113, 


ruiken 116. 

ruimen 245, 235. 

misen 112, 266. 

rukken 245, 247. 

гинен 108. 

rusten 57, 114, 117, 119, 182, 329," 


Hagon, ver- 58, 325, 
schaden 111, 300. 
acadigen: 111. 
schaken (spel) 108. 


| -ubeu, ont, 242, 


-lalen, ver- 159. 
schamen 57, 187. 


schampelen (dial) 249, 302, 


schnp(p)eren (dinl.) 242, 


schaarden 153, 154. 


scharrelen 258, 260. 


schateren 112, 
scheiden 56, 146, 152, 302, 308, 598. 


sehelden 57. 
schelen 118, 133. 
-Achellen, ann« 145. 


| acellen (frangi) 153, 154. 


schemeren 116, 136. 

schenken, be- 55. 

schepen 241, 302. 

scheren, aceren(en]. 1. gekscheren, 
schermen 105, | 
scérmnfsen, sehermntselen 108. 


| schertsen 108. 
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scheuren 153, 154, 156. 

-chieden, -rem 6, 160, 299, 308, 303, 
308, 309, 3823, 526. 

schieten 55, 56, 143, 273, 251, 305, 
309, 328. 

schikken 70, 187, 278, 282, 

schiinen 114, 116, 149, 164—166. 

schijten 113. 

schilferen 184. 

„schillen, ver- 115. 

schimmelen 184, 

schitteren 116. 

schalen 268. 

sehorten 137. 

schreien 112, 114, 324, 

sehreeuwen 112, 114. 

schrijden 50, 208, 328. 

schrijven 40, 70, 

schrikken 258, 360, 325. 

scrimpen 154, 150. 

scrinden 159, 

schromen 115. 

sehrompelen 153, 154, 156, 

schuilen 245, 256, 320, 

schuiven 278, 282, 

stdderen 113. 

sijpelen 211. z, zijpen. 

ajsen 119. 

sjilpen 118, 

sjouwen 268. 

slagen 146, 147, 

slachten 118, 300. 

slaan 50, 145, 273, 283, 254 (Tv.), 285, 
209, 306, 328, 

slapen 5, 57, 113, 114, 164, 165, 300, 
324, 229. 

slappen 153, 154, 156, 

slaven 108. 

-slensen, ver- 159, 

slenteren, slenderen 243. 

-slibben, aan- 159, 

slibberen 194, 

slieren 243. 

slijpen 154, 159. 

slijten 213, 215. 

slingeren 258, 261, 

slinken 153, 154, 166. 

“slippen 244, 

slipperen 244. 

alisan GÜ, 213, 215. 

sloffen 243. 

&luiken 210. 

sluimeren 115, 164, 165. 

sluipen 210, $28, 329. 

sluiten 60, 273, 276. 





smachten 11#, 164, 165. 

smaken 87, 116. 

smnkken 112, 207. 

malen 70, 133, 154. 

emarten 116. 

smeken 103, 

smelten 113, 153, 154, 156, 325. 

smeulen 117. 

smijten 67, 273, 286, 538. 

smoren 146—148, 302, 3023, 308, 334, 
399. 

amullen 108, 

snakken, snaken 113. 

snappen 115, 266. 

snauwen 108. 

snellen 244. 

sneuvelen 214, 

sneeuwen, deuren 186, 211, 213. 

snevem 214, $05. 

snijden 70, 260, 

snikken 113. 

snorken, snurken 112. 

snorren 112, 266. 

sunüulfelen 105. 

-nuiven, ann- 266. 

seen. X. еп. 

sollen 378, 203, 

spacicren, spanceren 209. 

ариден 159. 

pmen, “onf- 160. 

spannen LO, 50, 273, 293. 

sparen 87. 

spartelen 114, 135, 258, 361. 

spatten 265. 

spelen 72, 108. 

speuren 108, 

spijten 137. 

spinnen 108, 

spitten 108, 

splijten 153, 154, 156, 802, 808, 

splinteren 184. 

spoeden 244, 

spoelen 273, 280. 

spoken 137. 

sporen 243. 

spotten 108. 

spouwen 153, 154. 

spreiden 273, 215. 

spreken 60, 112. 

springen 3, 5, 258, 261, 299, 302, 803 
306, 308, 309, 323, 326, 328. 


i 


| spruiten 188, 302, 303, 325, 


spuiten 965. 


spuwen, spugen 113, 273, 376, 528, 
stamelen, stameren 113, 
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siampen 108. 


siann, s'onden B, 62—67, 117, 177— 


181 (Tv.), 299, 300, 802, 803, 805, 
308, 810, 311, 326, 339. 

Stappen 209, 810, 312. 

staren 108, 

Starogen 108, 

steigeren 258, 261, 829, 

steken 117, 245, 256, 998 386, 303, 
325, 3821. 

sielen 70, 242 (Tv.), 303, 325, 

stellen, ont- 55, 


stelpen 218, 275, 325, 


stemmen 108, 109, 

-sienen, ver- 159, 

sterken 153, 154, 156. 

sterven 5, 67, 146, 147 (Tv.), 148, 303 
303, 807, 308, 309, 311, 313, 326. 
320. 

steunen, stenen 112. 


Stevenen 244. 


“siden, ver- 324. 

stijgen 103, 328, $29. 
stijven 153, 154, 156. 
stikken 146, 147, 409, 
stillen 153, 154, 156, 323, 
slomen 108. 

stoken 70. 

stallen 153, 154. 

stomen 116, 265, 
stommelen 112, 266, 
-siominen, ver- 1259. 
stompen, ver- 159, 
stoppen 6, 144, 205, 
stormen 114, 130, 271, 278, 328, 
storten #73, 275, S20, 
stoten 273, 288, 306, 328, 
stotteren 118.. 

stralen 116. 

stranden 146, 147. 
strekken 60, 111 (Tv). 
stremmen 273, 275, 

streven 243, 

strijden 108, 109, 269, 
strjken 245, 257, 428, 300, 
stromen 211, г 
strompelen 258, 260. 
struikelen 214, 

studeren 59, 108, 114. 
stuiptrekken 135, 

stuiten 273, 286, 

stuiven 258, 252 (Tr), 398, 
Мирен 265, 264, 

sturen 70, 

suffen 117, 164, 165, 397. 





suizen 112, 
sukkelen 268 (Ty.). 


| sullen 94%. 


talen 60, 70, 105, 118, 
talmen 117. 

-lamen, he- 137. 

tanen 153, 154. 

tasten 70, 109. 


| *tekenen, АП = 294. 


tellen 86. 

=fenien, ge- 137, 

teren 117, 164, 165, 

fien. zt «tijen, tijgen, 

liën, сег» 105, 107, 

tieren 108, 109; 115, 

-tijen, be- 988, 

tigen 273, 257, 288, 302, 503, 306, 328. 

tikken 112. 

tippelen 258. 

tobben 108, 

toeten, toeteren 112, 

toeven 88, 

tafelen 243. 

tonen 56, 

tornen 273, Twv. 288 

«tornen, op- 273, 276. 

komen 118, 137, 153, 154, 156. 

farmierén, tornooien 108. 

toveren 103. 

fragen 154, 

trachten 62—66, 70, 

mien, $. tremmen. 

trappelen 105, 

trappen 258, 262, 

treden 273, 289, 290, 305, 509, 325. 

{regen 157. 

trekken 86, 278, 201, 292, 303, 308, 
310, 328. 

tremmen, trammen 244. 

treuren 1158, 

treuzelen LOS, 

trillen 113. 


 inppelen 258, 262. 


troosten 57, 

trouwen 273, 294, 309, 419. 
tsjilpen. т. sjilpen, 

Leoiien. т. sollen, 

Lutgen. oe. 70. 

tuimelen, (sey 258 (Те, }, 
luren 105, 

twisten 108, 


twijfelen 118, 137. 


| eren, mir- 109. 


vaken 157, 300, 

vallen 190 (Tv.), 191 (ri, 192, 302, 
$08, 305, 306, 308, 309, 311, 313, 
245, 228, 329. 

„ralen, rêr- 159, 

vanden 108. 

vangen, een 60, 53, 88, 90. 

varen 41, 59, 62—66, 204—206, 30, 
302, 308, 305, 306, 308—310, 313, 
$25, 226, 323, 

-yaren, Ver- 58. 

-raericen 160, 324, 

vasten 110, 114. 

vechten 108, 109, 164, 165. 

veinzen 57. 

-velen, ver- 137. 

„vellen, ver- 160, 

svengen, onte, ow/femken 160, 273, 275. 

серген 154, 150. 

viggen 143.. 

vinden 59, 62—66. 

vissen 108, 

vlammen 135, 268. 

vlussen 118. 

vlieden 219, 299, 300, 302, 303, 323, 
323. 
herên 213, 300, 305, 306, 308, 309, 
dag, 

vlieten 311, 328. 

vloeien 213, 371, 328. 

vloeken 108, 112, 335. 

vloten, vlatten 243, 

vluchten 219, 307, 323, 325. 

voelen 62—66, blz. 2421, 

volgen 215—917, 305, 308, 328, 

vonken 116, 164, 165. 

vorderen 273, 295. 

vragen 89, 114. 

rre(e)sden, vervreenulen. 153, 154, 156, 
def. 

vreten 12. z. eten. 

vrezen BS, | 

vriezen 136, 167, 211, 213, 302, 329. 

proffen 105. 

veromes 111. 

-rruchien, be- 58. 

-vuilen, ver- 159. 


waden 208, 325. 

Men, ge- 106, 300. 

wiggelen 195, 255, 262. 

wachten 50, 57, 106, 117. 

wanien 1386, 167, 271, 272, 300. 
wnken 5, 113, 164, 165, 302, 324, 327. 
-wakkerem, ann- 159. - 
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walgen 137. 

mallen 307, B25, 

welloppen, wal(bopperen, x. galopperen. 
walmen 116. 

wandelen, wanderen 59, 207, 328. 
wanen 57, 62—66, LOG, 

wankelen 135, 255, 262. 

maerdeu 106, 

waren 260, 

warmen, ver= 159, 

wasemen 116. 

wussen 56, 157, 325. 

-wulen, ver- 50. 

wedden 108, 


weifelen 115. 

ellen, rer« 213, 276. 
-welkier)en, vere 159. 
wellen 258. 

-welven. 160, 328, 
-wemelen, op- 262. 


| wenden 245, 247 (Tv.). 


wenen 113, 300. 
„кенен, out. 245, 347. 
wennen 57, 


| wensen 62—66, 100. 


wentelen 328, 
-werdi en, ge- 183. 


| -weren, ver- 160. 


werken 22, 89, 100. 
werpen 144.. 

ewerren (weren?) cere 160, 329. 
werven LOS, 

weten 62 —66, 

weven 105. 

wezen, x. xn. 

wielen 273, 276. 

wieleren 243, 

-wijderen, ver- 159. 

wijken 220, 221, 306, 309. 
-wijlen, ver= 117. 

wijzen 70. : 


| -wilderen, ver- 159, $27. 
| willen 62-—868, 115, 122, 142, 300, 313, 


316, 317. 
windelen 273, 276, 
~winten, ouf- 258, 296 (°), 
winnen 70, 296 (7). 


| winteren 120, 156. 
wippen 258, 263, 


„wisselen, ver- 325. 
woeden 108, 109. 
woelen 108, 

wonderen 57, 137, 166. 


wonen 50, 55, 59, 117. 


worden 52, 153, 154, 156, 299, 302, 303, | 


305, 309, 311—313, 320, 333—337. 
worstelen 108, 260. 
wortelen 182, 
rele, rer, £ -mecken, 
wrenscen 112, 
wroeten. 1085, 
wrokken 108. 


wulen 154. 

sacÁlem 153, 154, 335. 

taken 57, 105. 

zakken 189. 

soluces 154, 150, 

=tamelen, vere, verzunen(en) 273, 280, 
337. 

-ndlen, ver- 159. 

xemwen 86. 

zeilen d 908, 325. 

ireren 8 

pellen, ET EI 

zenden TO, 

wegen, onl- 164, 165, 

zeerden (dinl) 27 4. 

zetten 50, 55, 245, 255, 273, 275. 

zealen 268, 

greng, be- (dial.) 311. 

zeveren 115, 

zieden 117, 164, 165. 

zen 7, 36, 40, 50, 63, 55, 62—00, 108, 
109, 113, 115, H9, 145. 

телеп 32]. 

even 180, 302, 328, 

zjn, wewn 6, 62—66, 133—134, 142 
LUN TUM 

zijpen 211, 

tilen, cere 145, 

zingen 112. 

tinken 189, 302, 313, 323, #20, 329, 

znnen 50, 57, 105. 











zitten 35, 50, 55, 56, 63—66, 117, 
173—176, 300, 313, 328, $29, 

zoeken 57, 62— n6, 70. 

soemem 8T. 


| adelen 153, 154, 


zomerenm 1926. 


zondigen 108. 


zorgen 58, 108, 


 zuchten 112, 143, 145. 


zuipen 56, 164, 165. 
жеп 319, $26. 
“Hiren, vere 61, 159, 


zwnaien 258, 269. 


-zwokken, ver- 159, 
zwalken 269, 

акйтеп 158, 154, 150, 
marien. x. EWermen, 
«mare, rer« 159. 

zwellen 163, 154, 158, 302, 


| *zwemmen 210, 306, 328. 
zwenken 245, 257. 


1 zweren (jurare) 57, 105. 
2 gweren (ulcerare) 113 (Tv), 114, 184. 
rwermen 260. 

zwerven 200. 

zweten 113, 114, 265, 
zweven 258, 262, 

zwiepen 258, 253. 

zwieren 238, 243. 

zwichten 218, 208, 
zwijgen 56, 117, 183, 300. 
-rwüken, meibes 918. 
-zwijmelen 164, 165, 
-cwimen, be- 160. 
rwikken 258, 262, 


 zxwikzwnakken (dial) 2652. 


-#winden, ver- 188, 
“aminen, ter- 155, 
-mrippen, mi. $28. 
zwoegen 108. 


TOEVOEGSELS EN VERBETERINGEN. 


Biz. 42, r. 9 v. o. Voeg in: tornrgegeren. gelaten’ MW, 5, 2158, NW. 
11, 1708. 1714 vig. 

Bls. 47, r. 1 v. o. — blz. 53, r. $ v. o. ($ 62—66). Kort па de inzen- 
ding van mijn verhandeling verscheen in de Zeitschrift für Deutsche Wort- 
forschung 12, 157 ff. het belangrijke artikel van W. Kunrrerurren, waarin 
deze, op grond van cen overvloedig tot dusver nict bekend materiaal, oak 
van Hoogduits standpunt tot het besluit kwam dat de verklaring van v, Her- 
rex (en EmpwaNN, ж. Ald, 169) de juiste i. KvnukrLwEYvER geeft ook cen 
groot aantal Mndl, plaatsen, o. a. 25 van doen uit de 13° eeuw, Hij meent 
dat de konstruktie is begonnen bij Aeren, dat in 't Mhd, met doer in onde 
tijd het meeste op deze wijze voorkomt, terwijl ook in "t Mndl. beide bie- 
zonder gewoon zijn. Of hij daaraan gelijk heeft, durf ik nog niet beslissen, 
maar in allen gevalle hebben de theorieën van Laonmaxx-Gnruar en van 
Rrenaun Meyer nu voorgoed afgedaan. Juist is zeker, dat de konstruktie 
met het supinum een navolging is van die met de infinitief. 

Blz. 50, r. 15 v. o., Avien en Laten |, Aaten en laten 

p» 54, „ 23 v. b. Nog cen voorbeeld is: ма al des 94 vore hell ver- 
slaen ea die grere ... afghegaen aremaerlacaps ende. orergAegheven Brab. Y. 7, 
13157, waarim er ... afghegaen = Reef t... verlegen. 

Blz. 85, r. 12 v. b. wegerddn |. nerjerhidn 

„ "BB. a 39 v. o. al degoast e al op degoast 

», 71, bovenaan, $ 48 vlg. 1. $ 84 vlg. 

„ 93 Le 86 vig. L $ 56 vig. 

sp ddr Tovah gi Light 

n 19,5 18 , , atn I. stad 
13, 19, kadio L hadden 
» 78,, © ү, о. gesoint l, ghenoiut! 

p Tä, gp u Legen L leghen 
» 180,, 1l v. b. 425, I. 423, 
» 10,54 l6 , » 24070, L 24071. 
vw Sous 19 po p Ame hadda |. rine Hadden 
5 18,416 , , hadde |. had 
„ 18,» l8 v. o. geroceh |, ghevoceh 
» 80,, ke b. ale |. ais 
T p p dines |. dima 
» 62,» S Vv. o. menighen |. meneghen 
u 88,, 2 ¥. bh does ... mon |, loen meu. 
s 88,5) 11 у n #78 Lay 
a 84,,19 , , AMeft l. Meet 
a 85, „ 92 v. o. 127, 29, I. 05, 29 
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Blz. 86, т. 
"n 89, at 
» 9L. 
FF 02, rh 
si 92, LE] 
s Psn 
LC 95, " 
D 23, kh 
" 94, , 
D Jt, їр 
d 95, H 
LL 95, en 
ri 05, CL] 
FF 96, LE] 
md dos 
n 110, im 
4 AS4, 
„190, 
& 130, ,, 
ï} 132, D 
n: 185, ,, 
Sp 142, H 
"в | 30, FF 
» 156, „ 


23 
18 
14 


Ses oe 


Y. 
Y. 
Fe 


TOEVOEGSELS EN VERBETERINGEN. 


b. | 
‚toer |. voor 
‚De afleiding van Zwieren is juist: zie tans Fnawcx- 


KS E RH er 


= 


mo rs 


vertegen |. vertegen 


v. Wur, Etym. Wüb. 40le. Voor het aannemen 
van een oude vorm “Zwieren (ald.) bestaat geen enkele 
reden, vgl rerbaateren en Beieren in de tekst. 


. Vgl over het intransitief gebruik van sérecken tans 


MW. 7, 2237 vlg. Niet hierbij, maar bij het tran- 
sitief (of refleksief}) behoren de daar vermelde zen 
scoen paimboem mat sconen telgren wide gestrect Sp. 
2 88, 91 en lack -…. ghestreet Hildeg. 32, 17. 


. $ 113 L $ 118 
- Ghesereyl,. 261, 7, L gesereyt ., 261, 24, 


ende |, en 


. Hapen 1. t Hapen 
. Een Mndl. voorbeeld van sweren is: soe langhe dien 


puust heeft ghezworen Wap. Rog. 1542, 


. Aet l Aat 


storm |. stoarm 
fang 1. lange 
doot |. doet 
Гаа l. Track 

$ 250 L $ 286 
fees D. fee 


‚MW. 7, 2108 geeft één voorbeeld van aferre mot 


hebben buiten de irrealis, nl. naehtan weet ie wel 
dat vocle lude hebben der mede gestorven Lanfr. 49r; 
Dr. Veroam's opmerking ald., dat Gebben ook buiten de 
irrealis voorkomt, is blijkbaar gericht tegen mijn $ 307 
(waarvan de geleerde in handschrift had kennis ge- 
nomen). Maar de enige bewijsplaats die wordt aan- 
gehaald, is de bovengenoemde, blijkbaar niets anders 
dan een op zichzelf staande afwijking, zoals die zich 
bij kinderen dikwijls en bij volwassenen nu en dan 
voordoen, ook in onze dagen, vel. in geschrifte hv. 
de minister eeft voor den aandrang , . gezwiehl 
N. Rott. Cour. 14. Maart 1912, Avondblad. 
mageren, ld magereu, 

Voeg na Pass W. 56e, bij: NW, 


. 192, |. 193, 
. (erbeeslen, 1. Nodl: rerbeesten, 


Een dergelijk lo*-eeuws voorbeeld met Aaen vindt 
men Gest, Rom, e. 6: daer Ai Tanghe tl gheblenen 
heeft, naast wet kaer is dy laughe lijk in een 
preemt fant geblewen (druk van 1319: gebleken) ald 
с. 10. 


= Voeg bij: Oe. atan 'vastraken' heeft zijns on di 


Aealfe Bes déopes d? dà Deuiscan deine seley iron 
Kron. a?, 897 (Pr. 91, 4). | 


. Voeg bij: Zie NW, 6, 1969 vig. 


Blz. 162, 


Fr 


"n 


H 


164, 


164, 


166, 


178, 


216, 


219, 


228. 


231, 


236, 


241, 


249, 


243, , 


E} 


FF 


261; ; 


204, 


H 


. 19 


. 13 


24 


11 


LE 


Ve 
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Een voorbeeld van es wiiosotst slast bij A. KLUYVER, 
Eenheid en Verscheidenheid in de Taal (Leiden 1911): 
termen voor jongen witten wijn die nog nief ian wit- 
gepist en daardoor nog trocbel ix gebleven 16, 10. 

Op een plaats bij de Pottre, Dagb. 57: datter iu 
XXX jaeren soe veele snen niet ghevallen en heeft, 
als dat jaer dede schijnt Aebóen de onophoudelike 
herhaling van de sneeuwval aan te duiden. 


, Vgl. nog: omdat men mij juist in dezen tijd wel 


eens lastig is gevallen op zeker punt Bosboom- 
Toussaint, Majoor Frans * (1575) 26, 2, e. dgl. 


. Voeg bij: + overréllen is transitief en heeft. Aebben, 


b.v. Nndl. wa? Aeb je ons overvallen! (Mndl. geen 
voorbeelden), maar in navolging van het simpleks, 
deerealien (2. NW.) en andere samenstellingen komt 
het ook wel met zijn voor, b.v. (met opt. pt.) fen 
ware de nydige doot йет miet al te vroeg wat 
overvallen v. Bleyswijek, Beschr. v. Delft (a^. 1667) 
844, de айдар was mij overvallen Bosboom-Tous- 
saint, Maj. Fr.* 175, 1. 


, Bij woordijrijden is er weifeling (vgl. iets dergelijks 


in "t Hoogduits van de 18° eeuw, Paur 208), b.v. 
de koetsier heeft of ia ous voorbijgereden. Maar 
hebben vindt men alleen dan, als het subjekt een 
denkend wezen of een door zo iemand bestuurd 
voertuig is, en het vb. is in dat geval transitief, 
Vgl. ook + worebigaen $ 236, t passeren $ 229, voor- 
bijzeilen $ 240. 


‚ Voeg bij: Over stelen en Aem stelen ‘sluipen zie 


men tans ook MW. 7, 2065. Vgl. nog cocmen жш 
unlgAestolen Nat. Bl. 2, 1208, 

Bij Nndl. Aet schip Asefi gewend schijnt men met 
een jonge weglating van het objekt ae sieren te- 
doen te hebben, val. feres $ 250. 


‚ Ongewoon en onverklaarbaar: Nndl. i£ Aeb nog ver- 


leden week van boven пеёг van mijn’ trap tot op 
de straat getuimeld Fokke Simonsz, Werken 3, 105,3. 


„MW. 7, 2386 geeft tans cen voorbeeld van *t mu- 


tatief gebruik: om dat si nief en wisten, waer Ar 
atowen af vlogden waa Ws, Welmoet 1454. 

Een imperfektief voorbeeld van gheswekell hadden 
uit Desrars staat tans MW. 7, 2410. 

Schrap: + dragen, 


. ontfeugen |. t ontfengen 
. ontfengen ]. + ontfengen 
. Ook bij Hil. einseÁfagen heerst anrzeling, zie Pau 205. 


Las hierna in: + kornen. Het Nndl. vb. is imper- 
fektief in de betekenis die vlak bij de transitieve 
staat, ook figuurlik: Aij heeft niet aan zijn vaders 
werk getorad, maar mulatief in de zin van ‘losgaan’: 


n 





, 278, E 6/5 v, 0, 


218, з 5/4 э A 


80, FF 14 Y. b. 


980, „25 он 


259, » 1б +. о. 






ni is г деіот, СС pengetorn. ‚ Uit het Mndl. 
In Vannes lis. (Uxorn, Heldinnehr. 194, 7) sinat 
in plaats hiervan: maer eens ……. zoude „Krona zoon 
zonder achterdoekt kenagegaan hebben enz. 

Bij Uxoxk, Heldinnebr. 217, 4 staat hiervoor: zow 
.. door .. heen 

Uit v. Elfen, Holl. Speck. nog: '/zow moch omze 
beurt niel wezen, ala "Ema deu rang had gegaan 7, 
122, 12, (toch) twyffel ik of hy wel fol zyn voor- 
nemen cou gtkoman hebben, zo zusje Keetje niet 
fussehen beiden waa gekoomen 0, 3, Lv. o, dad 
nief een onzer gelroumde Heeren duy gehen ge- 
komen 1; 117, 99. 

Uit Fork Sz, nog: daf гоц daar Адак zoo wat 
op een philosoferen gegaan hebben, en daar doen we 
mW wict im B. R. 1, 99, 5. 

De oudste Hoogduitse: woórbealden die Кінем 
in Zeitschr. f. D. Wortf. I2, 163 IT. van mogeu 
enz. geeft, zijn uit de 15° eeuw of later, behalve 
1 van wezen uit de Biterolf en misschien 1 uit 
Susanna (niet zuiver Hoogduits) en L van frren 
uit SUCHENWIRT. 
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L Inleiding ($ 1—7. Oudere werken over de omsehrijving met hebben 
en zijn. — § 8—10. Het verbale adjektief. — $.11—13. Het 
perfectum passivi, — $ 14—27, Het perfectum activi bij transitieve 
verba. — § 28—36. De omschrijvingen met zijn en worden hij 
intransitieve verba. — $ 37—45. Het perfectum activi met. Aebhea 
bij intransitieve verba. — $ 46 vlg. Sumenvatling. — $ 48. Het 
perfectum activi in tt Momauns). 4e r wie P 

II. Algemene opmerkingen over de Nederlandse omschrijvingen ($ 49. 
Rol van "t perfektum in "t Nederlands, — $ 50. Sporen van de 
oudere betekenis van de omschrijving met Hebben. — $ 51. Ae! 
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verbetert geworden e. dgl. — $ 53. ta gebonden geweest е. del. — 
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Schijnbare uitlating van Aebhen of zijn. — § 65. Verbuiging van 
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II. De omschrijving van het perfektum bij intransitieven in ‘t Neder- 
lands ($ 60. Algemene opmerkingen. — $ 70—90. A. 1. Transitieve 
werkwoorden zonder objekt (schijnbare intrausitieven). — $ 91—107. 
A. 9. Intransitieve werkwoorden met genitief-objekt, — $ 108—142. 
A. 3, Imperfektieve. intransitieve werkwoorden. — $ 143—142. 
A. 4. Niet-mutatieve perfektieve intransitieve werkwoorden. — 
$ 146—158. B. 1. Niet-samengesteld voorkomende mutatieve in- 
transitieve werkwoorden. — $159—167. B. 2. Samengestelde muta- 
tieve inteansitieve werkwoorden. — $ 168—296. ©. Intransitieve 
werkwoorden die mutatief én niet-mutatief voorkomen). — $ #97. 
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IV. De omschrijvingen met de optatief praeteriti ($298. Algemene 
opmerkingen. — $ 299, De omschrijvingen met de optatief praeteriti 
buiten de irrealis, — $ 300—318. De irrealis. — $ 319. Aadde 
gewonnen gehadt e. dgl. — $ 320. Aadde geronden geworden е. 
dgl. — $ 321. hadde gewroeh gewees! e, dgl. — $ 322. Gebruik 
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($ 383—327 worden. — $ 328. komen. — A 829. bliven, liggen, 
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AVANT-PROPOS. 


Dans l'Avant-propos de mon édition critique de Philomena de 
CHRÊTIEN ve Troyes!) j'annongais Ia publication de Pyrame ef Thisbé, 
„petit poème picard’”, disnis-je alors, publié en 1808 par Méon®) 
d'après un des trois manuscrits of il se trouve isolé, et qui nous 
a té conservé en outre, comme Philomena, dans „£ Ovide Moralise”. 
Joffre aujourd’hui cette édition critique au public en on verra que 
ce poeme ,picard" s'est changé en poème „normand”: j'avais été 
induit en erreur par la présence de quelques rimes picardes dans 
le texte et peut-être influence par le fait que M. Gröper, dans son 
Grundriss, l'appelle également un texte picard. П est vrai que 
l'origine normande de Pyrame et Thisbé ne se trouve pas prouvée 
,mathématiquement”, mais j'espère avoir réussi à amener l’hypo- 
thèse de cette origine normande à un degré dé vraisemblance 
équivalant à une quasi-certitude. 

J'ai done tâché d'établir un texte critique du poème et, dans 
l'Introduction, de le dater, de le localiser et de déterminer le 
milieu littéraire où il est në. Je me suis arrêté là. Je n'ai donc 
pas p. e. comparé le texte français avec le texte d'Ovide au point 
de vue littéraire, comme je l'avais fait pour Philomena. Pour Pyrame 
ef Thishé cette étude n’offrirait d'ailleurs qu'un intérét très général: 
l'examen comparatif des rares endroits où l'auteur s'appuie directe, 
ment sur le texte des Mé/amorpioses trouyera sa place toute indiquée 
dans un travail général sur l'influence d'Ovide sur la littérature 
francaise du. XII* siecle, comme celui que prépare en ce moment 
М. Epmoxp Farrar (ef, Romania XL, p. 161 —234, notamment la 
longue note aux pages 188—193), surtout si l'on accepte mes 
conclusions sur l'ancienneté du poème, 


*) Paris, Geurunen, 1909, 

7 Bagnazas et Mfox, Fabliaur et Contes, IT, 396—354. Notre texte n'a rien à faire 
avec la. Traduction de Pyrame et Thisbé en vers français du XIIP sidcle, publie par 
M. Jeax Bowwano dans le Recueil inaugural de l'Université de Lausanne (1892. 
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1 AVANT-PROPOS, 


La reconstitution du texte a été particulièrement difficile: on 
pourra s'en convaincre par Ia lecture des nombreuses notes, où on 
constatera que plus d'une question a dû être tranchée sans avoir 
reçu une solution satisfaisante. Qu'il me soit d'ailleurs permis de 
rappeler ces mots de Gaston Panis (Introduction St, decis, p. 8): 
„ha critique des textes a pour but de retrouver, autant que pos- 
sible, la. forme que l'ouvrage auquel elle s'applique avait en sortant 
des mains de l'auteur. Ce but, elle ne l'atteint jamais completement", 


La publication présente a été facilitée grâce à la bienveillance 
de M. J. BÉpren, qui mous a fait bénéficier du fonds établi par 
la libéralité de M™ la marquise Ancoxar: Visconti, en mémoire 
de son père Arrnoxse РЕҮНАТ. Je suis heureux d'avoir tont à la 
[ois l'occasion d'exprimer à M. Béouer ma vive gratitude et de rappeler 
le nom de cette amie des langues romanes. 

Qu'il me soit aussi permis d'exprimer ma très vive reconnaissance 
ii M. Sanverpa pe Grave pour ce que mon travail doit à sa science 
ct à sa bienveillance. 

Merci enfin à mon ami Eure Bourax, qui m'a rendu le service 
de surveiller un peu le style de son „compatriote de formation 
savante”. 


Et, avant tout, je pense à mon regretté maitre, A. G. van HAMEL, 
dont le souvenir m'a été présent à chaque page de mon travail. 








CHAPITRE I. 


LANGUE. 
A. Phonétique. 


1. Notre texte sépare a + nas. -p cons. de e-f nas. + cons.: c'est 
là, comme on le sait, un trait dialectal propre surtout à l'Ouest et 
au Nord. 

Teng rime au vers 78 avec sens, au vers 524 avec granz et falanz, 
Le mot talent rime au vers 438 en -ew/; aux vers 101 et 102 nous 
avons la rime mautalans : enfanz, mais on pourrait y lire aussi graaz : 
enfanz. On sait que /alenf est um des mots qui riment tantôt en 
ant, tantôt en -eaf, Quant au mot Zens, nous avons la une voyelle 
devant m, et on sait que dans cette position la transformation de 
Een Aa été plus rapide et a eu lieu sur un territoire plus étendu 
que devant a. Rappelons p. e. la forme exsaemále chez Béroux et 
chez plusieurs poètes anglo-normands et surtout le fait que p.e. le 
Rexczus рк Моих et l'auteur d'Awcassin et Nicolette emploient 
aussi bien aus que fens. 

2. Au vers 542 nous trouvons pere à la rime avec ere (< ¢ 
aione: cf. Mever-Lüexe, I, 225, 352) et avec wnsere (mot de 
formation savante). Ailleurs e <a falin ne rime qu'avec lui-même. 

3. Devant / nous constatons pour а latin une tendance „déjà 
muintes fois signalée comme normande” 1) à conserver ce son en 
francais: û33 sale : eschale*); DO oslaulz : mauíz. Notons cependant 
In forme Aostel (ou hoster) nu vers 477. La conservation de a devant 
| est un phénoméne fréquent dans tout l'ouest de la. France. On 
na constaté en outre que c'est la. forme constante dans le sud-ouest : 
il me semble qu'il vaut mieux dire que cette conservation se trouve 
surtout dans les textes de l'onest qui ont su le moins se garder 


") Intr. André de Coutance, p. XXVIL 
*) Le même mot ze trouve Bexoîr, Chron., 26023; cf. Sucingn, Voyelles toníques, p. 41. 
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des influences dialectales (Wace, l'auteur du Roman de Thèbes, 
nurus AwerER) Ceux qu'on pourrait appeler les puristes Marie pg 
France, l'auteur d'Eneas, GUILLAUME pe BERNEVILLE, écrivent presque 
exclusivement. el 

4. Ces mêmes auteurs séparent nettement £ entravé de « entravé, 
comme semble le faire l'auteur de notre texte (la rime semestre: 
destre 634 se trouve partout en ancien français) : il n'y à d'ailleurs 
que trois cas de ¢ entrave:¢ entravé (damoisele : novele 91; apele : 
damoisele GAG; teste: beste GOA), ct un scul cas de e entravé: e entravé 
(promesse : deesse 212). 

Notons encore dans ce paragraphe la forme feei/ — fidélem (590); 
des rimes comme eeil: soleil se retrouvent p.e. ches Bkroun, Wace 
et Bxwoir (cf. Sucnier, p. 41). 

5. [ vient de à latin, de её influencé par un i atone dans la 
syllabe suivante, ou de la triphtongue iei: ces trois i riment ensemble, 
Dans Veneris nous avons la désinence latine. La triphtongue ne 
donne done ni ei (Sud de la Normandie, Pays wallon, Lorraine), 
ni i£ (Ouest de la Normandie). ) Au vers 141 A donne les formes 
miere ;verriere, mais il faut ici suivre les autres mss, qui ont 
mire : remire, 

Fidere ne donne pas сеї”, mais se trouve à la rime avec soir et 
avoir (680). 

i rime avec wi < ð + yod (547 awit: МЇ: délit, A partir du 
milien du XIP siècle cette rime se rencontre dans presque tous 
les auteurs. 

б. Home rime avec nome (9); ailleurs @ entravé ne rime jamnis 
avec ọ entravé (172, 491, 540, 737, 755, 817, 827, etc.) 

Foris donne /ors (:cors), ce qui est la règle dans presque tous 
les auteurs. *} Au vers 583 le mot /resors ( : fors : cors), donné par 0, 
est suspect. Pos rime en o, comme c'est la regle (288, 409 ete), 

Nous trouvons six cas où o Nbre derant r rime nwvec o enfravé 
devant r: cing fois il s'agit du mot jor (131, 56, 98, 435, 543), 
une fois du mot cors (125). Le premier mot se trouve à lu rime 
avec p fóre, même dans des poèmes où la diphtongaison devant p 
est prouvée ailleurs (cf. Еввілхо, Auderee, p, 138), mnis pour le 
mot cors il n'y a pas lieu de faire la même restriction; — Pour 
-opum nous n'avons que la rime envios: jalos : vos (289), où In présence 
de envios assure la non-diphtongsison, mais pour ce mot seulement: 
jalos se trouve aussi avec o non-diphtongué dans des textes qui 


" Dn coté ün Berry i ari blê reduvenir prédominant , Voy Bruxor, Hiat. de la 
Langue fr., L, 313, 
*) Dans le Tritan do Bitoon fore: dens (1402.6). 
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diphtonguent régulièrement (cf. Cliges, p. LVIT). — Pour ọ +- £ nous 
trouvons la rime sole: saole : gole au vers 728, ct au vers 141 
la rime sole : mole, Selon Foerster (Oligès, p. LVIIT) et Eserixe (Aube- 
ree, p. 137) l' ¢ dans sole et gole n'est pas diphtongué; MEYER-LÜBKE, 
L 129 au contraire lit «eue : geule : (eue). Quoi qu'il en soit, il me 
semble que la présence à la rime des mots sale ct mole (= megle) 
empêche d'admettre dans notre texte la diphtongaison de ọ dans sole 
et gole, Au vers 159 nous avons ln rime ordinaire few: jew: enu) 
(cf. 19 jeu: leu). — Solus > seuls rime avec ambedeus (315) ®); 
oculos rime avec vetulus, au vers 28 : il n'y a aucune conclusion 
générale à tirer de ces rimes. 

Que faut-il conclure de ces données assez pauvres? Faut-il admettre 
pour notre texte un commencement de diphtongaison de g en 
syllabe ouverte? Ou faut-il en conclure que o est encore intact? 
Deux points semblent assurés: la confusion. de o et de o devant 
une consonne nasale, et leur distinction en position entravée devant 
une cousonne orale, 

Et je crois qu'on peut dire en général que 9 se montre à peine 
entamé dans la langue littéraire de notre auteur; mas, faute de 
donneés suffisantes, on ne peut accepter cette conclusion que sous 
réserve. Pour dater un texte, cette constatation n'a d'ailleurs pas 
beaucoup d'importance: „pendant tout le XII siècle on voit les 
poètes français rimer encore o fermé libre avec o fermé originairement 
entravé” (Bruxor, 1, $32). Ainsi dans Aimeri de Narbonne, la laisse 
XXXVIII nous montre entremélés valor, seignor, poor., error €t for, 
jor, seior. N'oublions pas d'ailleurs qu’ Aimeri appartient à un 
genre de littérature bien moins , littéraire" que le roman d'aventure. 

O fibre se trouve nu vers 364 (puet : comet). : 

Pret: lait au vers 898 est suspect (voir sous le no. 8); s'il 
fallait admettre cette rime, elle prouverait „la diphtongaison crois- 
sinte dans laquelle l'élément labial, de plus en plus affaibli, a fim 
par s'éteindre", et qui se rencontre dans les runes d'écrivains de 
la Normandie et de l'Onest de la France dès la seconde moitié 
du XIE s, p. e. chez Awnzore. (Introd., p. XXXII), Wace (mais 
seulement devant m et m, cf, Svemigg, Foyelles fon., p. 80), Bexorr 
(Porn, p. 17). Au vers Ol nous avons ¢ ouvert < aw rimant avec 
lui-meme (chose : chose). 

1. Perlus rime en -#s nux vers 31 (jus), 327 (Piramus), 406 (1d), 
495 (: plus :jus : Venus), 9904 (plus). Us rime également en -us: 

"| Le ms, À ajoute un vers qui se termine par le mot veu (= je veux): ee vers est 


à rojoter. 
') La méme rime p. e. Philomena, 1349. 
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99 (: Piramus), 118 (: plus). Notre texte ne donne aucun exemple 
des formes en -wis. On sait que les. formes ws et perius sont assez 
fréquentes en ancien français, surtout à l'Ouest et à l'Est (cf. Suomen, 
р. 03 её suw,; Meren-Lüpxe I, Gänn 

5. Au vers 898 nous trouvons, ainsi que nous venons de voir, la 
rime suivante: pwel: lait; partout ailleurs a; dans la syllabe tonique, 
devant toute autre consonne qu'une nasale, ne rime qu'avec lui-même. 
Or, le vers 898 se trouve dans un passage que donne seul notre ms. 
0 et dont l'authenticité n'est donc pas assez sûre pour qu'il soit permis 
de considérer la seule rime de ce vers comme une preuve de la mono- 
phtongaison de ai dans notre texte. Tout au plus peut-on dire qu'il 
y a peut-être dans le Pyrame un commencement de monophtongaison 
en syllabe fermeé, (La rime /ermes : fermes n'entre pas en considé- 
ration ici: on trouve la forme {erme dês les plus anciens textes), Tl 
пу а d'ailleurs à la rime aucun mot où af se trouve devant trois, 
ni même devant deux consonnes. Au vers 99 mais rime avec fais: 
c'est le seul cas où ai se trouve en syllabe fermée devant 5. Quant 
à ai devant consonne nasale, nous avons au vers 501 Ja rime coN- 
plaint (a + nas. + yod): maint (a libre devant nasale); au vers 372 
destreint : veint; au vers 411 reclain : fain : ain (= а -|- m); au vers 
450 vain : main : sain : certain (= a + n); au vers 528 peine : 
demeine : estreine. Est-ce que ces cas suffisent pour conclure à In dis- 
tinction de -aix et -ein? Constatons cependant que, tandis que dans la 
seule strophe en -eisé nous ne rencontrons aucune rime en «aise, 
hous trouvons dans les strophes en -wine trois fois le mot areine: lh 
nous constatons done un commencement de confusion de & et # en 
syllabe ouverte. Somme toute, le son ai se montre à peine entamé 
dans la langue littéraire de notre auteur, mais, -faute de données 
suffisantes, on ne peut accepter cette conclusion que sous réserve. 

On sait que Poland rime ai avec e, mais aussi avec a, tandis 
que Saint Alexis distingue encore les deux sons (Introd.., p. 38). Chez 
les poètes français le son æ est en pleine transformation dès le XII° 5. 
les poètes normands confondent aussi, à l'exception des plus anciens, 
comme p, o. Punarre px Tao ct l'auteur de Saint Brandan. Par 
contre le Reserves spare encore ai de e, sauf dans trois strophes 
de son second poème. $) Tout ceci semble donner rison à SUCHIER, 
quand il dit dans l'Introduction à Aucassin el Nicolette (p. 70): 
„at en picard était encore diphtongue à une Époque où ai en nor- 





| ') On les trouve aussi p- e dans Thdbes, Mais Moner semble aller trop loin quand 
il dit (Bénour, Tristan, Introd., P XLI) que ces formes sont „anssi fréquentes en ancien 
français que les types modernes Anis et pertuis”, 

7 Introd, p. CXII. Vax Hanen admet £ dans Ja svllabe atone, 
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mand et en francien avait depuis longtemps perdu sa valeur de 
diphtongue.” 

9. Aux vers 908 et 909 (voir la note) il faut admettre la rime 
redrecite : éspee, c.à-d, e < a latin: ie < a latin précédé d'une 
palatale. Aux vers 881 et suiv. nous avons la rime doiyniez : sevrez : 
desassemblez, qui représente le même cas. C'est, comme on sait, 
un des traits qu'on a l'habitude d'appeler ,,anglo-normands". Le 
mot redrecier ne se trouve pas dans la liste des mots qui se ren- 
contrent en rime aussi bien avec e qu'avec ѓе (cf. SUCHIER, 
Voyelles ton., р. 86 et suiv.) Ces sortes de rimes ne sont représentées 
que dans une proportion assez faible dans les textes de la première 
moitié ou du milieu du XII* siecle: on en trouve trois exemples 
chez 'l'nowAs, également trois chez BÉnovr. Chez Simon pe Frere 
au contraire (fin XII siècle) l'emploi en est déjà fréquent. On 
trouve également des exemples du son e pour ie dans différents 
manuscrits franco-normands et français, mais les poètes l'évitent 
jusque fort avant dans le treizième siècle (Grorrror pr Pans, cf. 
Sucmmer, Voyelles ton., p. 88). 

10. La rime iee : ie se trouve deux fois dans notre texte (194 
parciee + amie : perie : vie; 625 endormie : desavanciee); elle y est 
assurce par deux mss. Cette rime „picarde” n'exclut pomt la Nor- 
mandic, comme on sait (cf. p. e. Clef d'Amour, Introd., p. AL). 
Pour l'Ile de France elle n'est guère assurée avant le début du 
XIII siècle: dans Aimer? de Narbonne on en trouve quelques 
exemples, mais elle y est encore rare. Chez Frère Ахотек on la 
rencontre une fois: elle y représente une des influences „anglo- 
normandes" qu'a subies l'auteur. 7/24es l'ignore completement, 

11. Le produit de € libre tonique rime souvent avec le produit 
de ë+- yod, mais jamais avec gi Au vers 550 un seul manuserit 
donne le mot ot (awdio), à la rime avec effroi, vot, moi, sole, 
mais dans cette strophe il faut remplacer le mot oi par le mot foi 
et rayer tout le dernier vers: nous avons la deux vers qui sont 
certainement mal conservés dans le manuscrit qui les donne. 

oi < o -+ yod ne se trouve pas à la rime. 

D'apres ces données il n'est done pas prouvé, mais il est possible — 
et il n'est pas sans importance de le remarquer — que notre poème 
appartienne au premier des trois groupes dans lesquels M. Svcurer 
divise l'ensemble des poèmes français d'après leur façon de se com- 
porter à l'égard de ei, où, oi. Ce groupe, qui distingue les trois sons, 
se compose des poètes normands du XI siècle, auxquels il faut 
joindre l'auteur du Roman de Thèbes, Ce n’est qu'au XIE siècle que 
les poëtes normands commencent à confondre les trois sons (p. e. l'auteur 
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de la. Clef d' Amour): les poetes français et picards (GAvrrER. p'Annas, 
Cunérres px Trovrs, Guyx pp Proviss, le RexcLes pe Moneys, 
ete.) ont confondu beaucoup plus tôt au moins ei et gi, que notre 
auteur sépare, 1) 

12. -ace vient de a -]- e (menace, face, ete.). Cette désinence 
rime au vers 482 avec sache, forme qui se trouve à la méme rime 
p. e. dans le Frisian de Tuomas (cf. Introd., p. 19) et dans Ænéas; 
elle ne prouve nullement que & + e + j donne dans notre texte -arke. 

13. La chute de / final n'est pas attestée, La rime we -H I- cons : 
ie + l-t} cons, (23) se retrouve dans plusieurs textes normands et 
français (GUILLAUME Le Cuerc, CHRÊTIEN DE 'TuorEs, RAouL pp Hor, 
DENG; cf. Svcnren, Poyelles ton., p. 164): elle prouve la vocalisation de 
weil et de iei! en Zen, Un cas de vocalisation de / se trouve an 
vers 315: solus: düos, rime qui se retrouve p. e, ches WAGE, 
Brut 2149, Cut (Philomena 1349), Enéas, Benoit ete. 
aH fH cons et e -- / -- eons ne riment qu'avec. eux-mémes. 

14. Foi garde le ¢ au vers 255 a la rime, mais le perd aux 
vers 419, 507 (en moie foi), 550 (par foi. Paroi s'écrit sans 
/aux vers 336 et 361. Aux vers 467 et suiv. nous ayons les rimes 
suivantes: paroi : destroiz : estroiz : aovrissoiz. Là, paroi s’éerit donc 
nvee /, à moins que notre texte ne confonde & et z, Or, il semble 
bien que notre auteur distingue encore ces deux sons. Il est vrni 
que quatre rimes semblent attester le contraire: 

176 faiz : plaiz : pais : agaiz 

313,14. palais : fair 

070 amis: nvis : fz 

022 granz: mmautalanz : fans (tempus), mals les mots en 
question se trouvent à la méme rime dans des textes qui ailleurs 
distinguent nettement + de +: palais se trouve à la rime avec = 
dans le Koman de ches; pais et pais se rencontrent tous les deux 
chez Cun£rieN vx Troyes; pour la forme fanz i côte de fans cf. 
Enéas où akanz rime avec anz ct avee chans; fis se trouve p. e. 
chez FRÈRE Axar. ®) 

Somme toute, nous pouvons dire que, pour la distinction entre 
# ét z à la rime, notre texte représente tres exactement l'état de 
choses des textes normands et francais du XII siècle. Dans les 
textes de la Picardie la distinction entre & et z est beaucoup moins 
ngoureuse. Quant aux formes Jat et paroi, elles me semblent 
attester pour notre texte une assez haute antiquité. 

') Sucre, Vayelles Toniques, p. 93, 


") Ailleurs dans notre texte (ens rime avec gens. 
"J La rime solas: bus, donnée par notre ms. A au vers 123, est à rejeter, 
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B. Morphologie. 


Le système de ln conjugaison est resté intact : on n'a qu'à con- 
sulter le glossaire pour s'en convaincre. La 2° pers. plur. prés. et 
fut. rime aux vers 504, S81 avec le part. passé en -ez, Aux vers 
A68 et suiv. la 2* pers; plur. du subj. imp. rime en -eiz, Àu vers 479 
nous avons la forme devons, au vers 872 lu forme morromes. La 
3° pers. sg. du subj. prés. de doner rime au vers 902 avec songe, 
semonge (au vers 610 et BLI nous avons ln rime songe: besonge); ces 
formes sont surtout propres à l'Ouest (cf. Mever-Liinke, II, 212). 
Au vers S84 nous avons doignier a la 2° pers. plur. du subj. prés. 
Relevons encore les formes issons (subj, prés.), puissons (1d.) aux vers 
573, 574, la forme peissons MU vers 384, pussons nu vers 474. 

Le système de la déclinaison à deux cas est en décadence : voici 
les détails de cette importante constatation. 


a. Emploi de In forme du cas régime pour le cas sujet. 
95 Là fers...... est feu (: milieu) 
173 C'iert mon refuge et mon confort (: fort, adv.) 
314 faiz (= cas sujet mase. plur.) 
446 deduit (— sujet) : fuit : luit. 
110 estes sanglant (sing. masc.) : torment : plorement. 
164 Par moi pechierre estes perie 
199 Or aproce le terme brief 
Que lor amor trairont a chief (voir la. note). 
877 Parenz (voc. plur.) : leenz : dolenz (cas sujet plur.) 
S85 sevrez (— cas sujet masc. plur.). 
Voir en ontre les notes nux vers 17, 105, 196, 966. 
5. Emploi de la forme du cas sujet pour le cas régime. 
196 en plor (plur.) : amor : јог : dolor. 





Comme on le voit, il n'y a qu'un seul exemple assuré de 
l'emploi de la forme du cas sujet pour le cas régime, On remar- 
quera ensuite que pour l'emploi de la forme du cas régime pour 
le cas sujet il s'agit sept fois sur onze d'un prédicat (35, 173, 314, 
110, 877, 885) et une fois d'une apposition (764), et on se rappellera 
que c'est dans ces positions que la décadence de In déclimaison à 
deux ens a commencé. Deux fois seulement le mot en question est le 
sujet de la phrase (446, 799), une fois enfin le mat se trouve an 
vocatif pluriel (877). 

Le vocatif prend régulièrement la forme du nominatif avec s 
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(434, 741, 751). Pere se trouve sans s au vocatif au vers 525: 
à l'intérieur des vers on peut toujours écrire ou omettre le « (162, 
187, etc.) Il résulte de tout ceci que l’ancienne déclinaison vit 
encore pour notre auteur, mais que cet auteur appartient à un milieu 
littéraire où on commence déjà à s'en affranchir dans certains Cas, 
lorsque la rime ou la mesure du vers l'exigent. 

Les substantifs féminins de la 3° déclinaison n'ont pas encore a: 
154 (amor), 155 (ardor), 172 (la mort), 631 (amor). 

Au vers 488 tous les mss. donnent à l'intérieur du vers la forme 
cruels pour le cas sujet fém. sg. Granz (fém. sg. cas sujet) se 
trouve deux fois à la rime (74, $21), Partout il y 4 grant (421, 
946, 682), grief (111), fort (869), etc. sans e, Quel (fém.) se 
trouve aux vers 325, 838, ete, tele au vers 314. Le subst. 
et l'adj. fém. sont donc encore restés à pen près intacts. Li, article 
mase. sg., s'élide deux fois devant was (T, 12), mais au vers 401 
U ya 4 uns (l'autre), Au pluriel l’article mase. sujet ne s'élide 
même pas devant owe, le seul cas où l'élision soit constante, р- е. 
dans le 7risfan de Bénou. (p. XXVIII). 

ll y a plusieurs exemples de l'élision de si (570 #’alons: 871 
gen; etc.) Ce, me, de, se, ma s'élident régulièrement (715 et 716 
m'entenle, m'atente, m'esperance, 811 8 ame). 


CHAPITRE Il. 


VERSIFICATION. 


Pyrame et Thisbé se compose de deux éléments: 1. le récit propre- 
ment dit, écrit en vers octoayllabignes à rimes plates, et 2. des 
monologues ou complaintes, alternant avec le récit et composés d'une 
sorte de s/rophes de 3. ow 4 vers !), oà un vers de deux syllabes pré- 


cede 2 ou 3 
le monologue 
tous la même 
sur le poème: 
1—149 
150—203 
204—220 
221—306 


307—340 
841—357 
358—311 
378—401 


402—407 
408—498 


vers octosyllabiques i la même rime. A deux reprises 
se compose d'une série de vers octosyllabigues qui ont 
rime. Voici la répartition de ces différents éléments 


récit, Ce morceau finit par le premier vers dissyllabique. 
monologue de Pyrame. 

récit. 

monologue de Thisbé (ce monologue commence par le 
dernier vers octosyllabique du couplet précédent.) 
récit. 

monologue de Pyrame, qui se compose de 17 vers 
octosyllabiques rimant tous en -wre. 





récit, 

monologue de 'Thisbé, qui se compose de 24 vers 
octosyllabiques, rimant tous en -er. 

récit. 

monologue de Pyrame. Ce morceau commence par 


un couplet de deux vers, à moins qu'il ne faille 
admettre qu'après le vers 407 un vers dissyllabique a 
disparu dans nos manuscrits, | 


499—502, 590—707, 777—830, 890—fin; récit. 


503—589, 


") Quelquefois 


708—176, 881—889 parties strophiques. 


la strophe se compose de D vèra, quelquefois de 2, Elles ne forment 


pas nécessairement une unité au point de vue du sens. 
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Les strophes ne forment pas nécessairement une unité, ni au 
point de vue du sens, ni au point de vue de la forme: le vers 
149 p. e., premier vers (dissyllabique) d'une strophe, est pour le 
sens le dernier vers de la partie récit précédente; les vers 108— 
168, qui se répartissent sur deux strophes, forment une seule 
phrase pour le sens. Les strophes sont done pour ninsi dire briseés, 
ct on sattendrait à ce que les couplets de vers octosyllabiques 
qui forment le récit le fussent aussi librement. Or, ce n'est pas le 
cas: pour In brisure du couplet le système de versification de notre 
poète est nettement conservateur, Ce n'est pas qu'on n'y rencontre 
pas de temps en temps un couplet plus ou moins brisé, !) mais 

1°. Іа où nous croyons constater la. brisure d'un couplet, elle n'est 
jamais très caractéristique: trois fois un couplet se trouve immé- 
diatement avant une complainte (148, 221, 407), une fois nous 
en avons évité la brisure en suivant C (661), dans les quatre autres 
cas, le second vers se rattache encore assez intimement pour le 
sens au premier vers (310, 326, 681, 635). | 

2^. IL wy a aucun exemple de brisure du couplet dans les 150 
premiers vers, c.-i-d. avant le moment où commencent les parties 
strophiques du poème et avec elles la désorgunisation, pour ainsi 
dire, In „démoralisation”’, 

Nous avons done bien le droit de dire que, si notre auteur, 
surtout sous l'influence ,,démoralisatrice" des strophes brisées, admet 
de temps en temps la brisure du couplet, son système de versification 
n'en est pas moins en général celui du couplet non-brisé. Et nous 
avons done eru bien faire, dans la note aux vers 893—907 —— 
vers qui ne nous sont conservés que dans les mss. de ZOpide 
Moralisé — de considérér comme une preuve d'authenticité le fait 
que ces vers dans О пе sont pas brisés, ce qui était d'autant plus 
remarquable que l'auteur de /Ovide Moralis brisé très librement 
le couplet, et partout. l 

On sait qu'au XII” siècle l'individualité du couplet n'existe 
pour ainsi dire plus: M. Paur, Meren (Romania, XXIII, 1) ne cite 
guère que quelques exceptions. Même en Angleterre, où Ia brisure du 
couplet n'est pas aussi générale que sur le continent, il n'y a plus 
aun XTT siècle que quelques auteurs assez médiocres qui restent fidèles 
à l'ancien système, mais Bérout, Tmowas, l'auteur du. Zai dv Cor, 
celui de Guillaume le Maréchal, tous les meilleurs auteurs anglo- 
francais du XII et du commencement du XIII siècle brisent 
librement le couplet, 


') Un couplet n'est pas brisé, comme on sait, lorsqu'il se compose de deux phrases 
dont chacune est compléte en un vers. . 
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Peut-être pourrait-on rapprocher les deux séries de vers octosyl- 
labiques monorimes d'une „irrégularité qui n'est pas sans exemple 
dans l'ancienne poésie normande et qui est devenue assez fréquente 
dans la poésie anglo-normande," 1) c.-à-d. la présence de la méme 
rime à plusieurs paires de vers consécutives, Il faut avouer d'nilleurs 
qu'on ne trouve nulle part des séries de rimes aussi longues que 
dans notre poème, et que par conséquent nulle part ces séries n'ont 
un caractère aussi prononcé de système de verification. 

Nous trouvons dans notre texte quelques exemples de la même 
forme à la rime, mais dans aucun de ces cas il ne s'agit du 
méme mot: 

61 chose (subst.) : chose (verbe) 
202 saut (verbe) : sau! (subst.) 
337 enseigne (subst.) : enseigne (verbe) 
GGS voie (subst.) : voie (verbe). 

Il y a pourtant un pourcentage très petit de rimes riches dans 
notre poème: 91 pour cent,?) proportion moins grande que dans 
n'importe quel roman d'aventure, y compris le Zris/an de 'Tuowas 
(12/2) 

Au vers 47S nous avons peut-être un exemple d'une rime impar- 
faite (hostel : amer : parler), mais il est possible aussi que nous 
y ayons affaire à ln forme Koster pour Aoste! (voir la note), Sur 
les rimes puel : lait, redreciee : epee, parciee : amie, voir le chapitre 
de la Phonétique. 

Parmi les vers dissyllabiques nous en trouvons un (728 sale), où 
la syllabe finale d'une rime féminine compte pour une syllabe, 
mais nous ne constatons nulle purt ailleurs des traces de vers , trop 
courts”, (Voir surtout, à côté de l'article de SrENGEL dans le 
Grundriss de. Guóngg, П, р. 1, l'Introduction de M. Marzkz à son 
édition critique des œnvres de Бтмохо рк кетки (ло. textes, 1909, 
р: XLIII—LX,) 

П e a dans notre texte 139 rimes féminines contre 192 rimes 
masculines: Le nombre des premières augmente à mesure qu'on 
avance dans le texte: dans les 400 premiers vers il y a 39 rimes 
féminines contre 71 rimes masculines, 

Pour tout ee qui concerne l'hiatus, l'éliaon à la fin ou à l'inté- 
rieur d'un mot, l'enclise, la plus grande prudence s'impose quand 


!y Cf. Fragments d'une Vie de Saint Thomas de Cantorbery, par Pau Meren, Introd. 
p. XXXV (Ane. Tertes). 
"| Dans les premiers 390 vers il y en a 26, dans les nutres 020 i] n'y en a que 13, 
en tout 39 sur 450 rimes. 
" Cf Faerwonn, Zf. H. Ph. VI, Bd. 1852. 
Vorhand. Kon. Akad. v. Wetenech. (Nieuwe Weeks) Di. ХП, №, 3. 2 
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il s'agit d'un texte aussi court et aussi mal conservé que le nôtre. 
Même là où on est à peu près sûr d'avoir réussi à rétablir le texte 
primitif, cette certitude n'est jamais assez complète pour qu'il soit 
possible, dans une matière aussi délicate, de distinguer nettement 
entre ln part qui revient à l’auteur et celle qui revient à tous ceux 
par les mains desquels son texte a passé avant d'arriver jusqu'à nous. 

Ainsi nous trouvons dans notre poème quelques cas d'hintus qui 
semblent être assez assurés (387, 663, 807, 811), mais il y en a 
d'autres (p. e. au vers 62) ou lhiatus est possible, mais ou i| est 
très facile de l'éviter. Comment savoir alors dans quelle mesure — 
toute |a question est là! — l'auteur du poème a tenu à éviter 
l'hiatus? De méme, à cóté de formes comme reomr, feissenl, verai, 
chambertere, ete., nous trouvons au vers 513 la forme durmen? 
(515 durement), au vers 701 espirmeat, an vers 474 pussons, que 
j'ai cru pouvoir introduire dans un texte que je considère comme 
normand et appartenant au XII siecle, mais dont il faut avouer 
qu'elle ne se trouve pas dans les mss. (au vers 384 je lis peñssons). 
Sommes-nous sûrs maintenant qu'une forme comme verai n'appar- 
tient pas à quelque copiste, qui n'avait que bien peu de chose à 
changer pour corriger” le vers, s'il y trouvait la forme orei? Et 
d'autre part, n'est-il pas trés possible qu'une forme comme espir- 
ment soit due à quelque copiste peu serupuleux où peu attentif, 
comme il y en à eu tant au moyen Age? Retenons done la seule 
forme durment, formant un vers dissyllabique, à côte de dwrement, 
qui se trouve un peu plus loin dans un vers octosyllabique, et 
contentons-nous de conclure à la possibilité de l'élision de Ге siue? 
à l'intérieur de quelques autres mots du texte. 


—— EE E 


CHAPITRE II. 


CONCLUSION, DATE, PATRIE, GENRE DU POÈME. 


Quelles sont maintenant les conclusions à tirer de l'étude de la 
langue et de la versification de notre texte? 

Nous avons d'abord une série de faits de phonétique qui sem- 
blent indiquer la Normandie comme patrie de notre auteur (1. ал 
distinct de ev: 2. traces de conservation de a devant /; 3. af û 
peine entamé; 4. les formes ws, регіне; 5. distinction de ei et oi; 
б. feeste; T. deze; 8. s distinct de z). Aucun de ces traits, i 
est vrai, ne ве trouve exclusivement dans des textes normands 
(an + en et tee: ve sont aussi bien picards que normands, -wy au 
lien de Ate se retrouve en Lorraine, a devant 7 est commun à des 
textes de l'Est et du Sud-Ouest), mais la Normandie est le seul 
pays où on les retrouve tous dans Іа langue littéraire des poètes. 
Ainsi l'Est est exclu par la distinction de am et ew, la Picardie 
par la distinction de + et z et, en général, par l'absence de toute 
trace exclusivement picarde, l'Ile de France par des rimes comme 
tee sie, 1e ze, et par dea formes comme ws et per/us. 

Deux traits de versification viennent confirmer cette hypothèse 
de l'origine normande de notre texte: des rimes répétées se trouvent 
surtout — et ne pourrait-on pas dire exclusivement? — dans des 
textes normands où anglo-normands, et on peut faire la même re- 
marque pour la prononciation syllabique de e final atone. 


Les faits suivants de phonétique, de versification et de style sem- 
blent nous permettre de dater notre texte au plus tard de la fin 
du ХП siècle: 

1. Le son a se trouve à peine entamé, ce qni est un signe 
ete pour un texte normand. 

2. Notre poete sépare ei de oi (voir la remarque à la page 11). 

3. Conservation de / dans foit et dans paroi! à deux endroits. 

ae 
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4. Deux rimes seulement de iee: e, et on se rappelle que dans 
les textes normands ces rimes en effet ne deviennent fréquentes que 
dans la seconde moitié du XII siècle, 

9. Les rimes sont extrêmement pauvres. 

6. Le système de versification de notre auteur est trés conservateur 
au point de vue de la brisure du couplet. 

7. Dans les parties-récit, c-i-d, dans les parties non strophiques 
de notre poème — qui forment la moitié du texte — nous con- 
statons un seul cas de chiasme (5 + 9), quatre apostrophes (23 et 
suiv, 682, 696, 907), trois exemples d'anaphore (117, 145, 217), 
quatre comparaisons (64, 195, 709, 703), très peu d'exemples de 
ces tautologies si fréquentes dans la poésie courtoise (103, 212, 
622, 670, 706, 825), la personnification d'Amour (14, 44, 72, 
324, 325, 365, 371, 621), de Fortune, de Nature (68) et du 
soleil (que les amants appellent „non feeil", parce qu'il tarde à se 
lever, 599), cinq exemples de la répétition de la méme idée dans deux 
phrases opposées l'une & l'autre (216, 324, 605, 629, 902), enfin, aux 
vers 23 et suiv., toute une théorie sur le processus mécanique du dard 
de l'amour. Or, ce dernier trait à part, il n'y a rien dans tout ceci 
qui ne se retrouve beaucoup plus accentué dans 7roie, et surtout 
dans Facas et dans Philomena. Par contre, il y a dans ces dernières 
œuvres plusieurs procédés du style de la poésie courtoise qui man- 
quent à peu prés completement dans les parties non-lyriques de 
notre texte, comme l'interrogation oratoire, la périphrase, l'hyper- 
bole, l'antithése, 

St maintenant nous examinons les parties strophiques, nous leur 
trouvons un style sensiblement plus précieux, notamment pour ce 
qui concerne l'emploi de l'interrogation oratoire et des figures de 
répétition, Mais si, après cela, nous comparons ces monologues aux 
monologues moins dramatiques et par conséquent moinsemphatiques — 
et d'ailleurs de forme nullement lyrique — d'Ænées, il est facile 
de constater dans les monologues de Lavinie au moins autant de 
préciosité que dans les strophes mises par l'auteur de notre poème 
dans In bouche de son héros et de son héroïne. Nous y constatons 
notamment des débats intimes d'un tout autre ordre que la lutte 
qui se livre dans l'ûme de Thishé aux vers 233—306, le morceau 
de beaucoup le plus intéressant de notre poème, Thisbé, comme 
Lavinie, hésite un moment entre son devoir filial et son amour pour 
Pyrame, Mais, moins ,moderne" en cela que Lavinie, elle ne se 
demande. pas naivement s'il ne serait pas possible de traiter favorable- 
ment son amant, tont en acceptant le mari que ses parents pourraient 
lui destiner, Elle ne disserte pas sur la nature de l'amour, et surtout 
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elle n'a pas besoin des leçons de l'amour pour savoir ce que c'est 
que d'aimer. Thisbé est très loin d'avoir cette naïveté et ce кор 
de raisonner” sur ses sentiments qu'ont les héroïnes d’Ænéa 
d’'Æracle et de Cligès. Elle est surtout très loin d'être une ;cruelle" 
comme la Guenièvre de Chrétien de Troyes, Il y a done une diffé- 
rence très considérable entre les plaintes passionnées de Thisbé et 
ces longs développements d'ordre sentimental dont Ænéas nous donne 
les premiers exemples. Et sous ce rapport aussi Pyrame ef Табе 
а plus de chance, il me semble, d'être antérieur que d'être 
postérieur à Ænéas, le modèle de Gavrrer n'Annas dans Aracte, 
et de Cunérres pp ‘Troyes dans Oligès. Je crois qu'on peut être 
plus positif encore dans cette application de In „logique de l'évolu- 
tion littéraire", D On connait la théorie de „l'existence simultanée 
de l'ancienne et de In nouvelle conception de l'amour”, que 
M. Sacvenpa pe Grave a récemment constatée non seulement dans 
Enéas cet dons 7roíe,?) mais aussi dans Z4èbes. *) Or, comme nouns 
venons de le démontrer, la part de l'ancienne conception de l'amour 
est beaucoup plus considérable dans Pyrame ef Thishé que dans un 
des trois romans de l'antiquité, circonstance qui serait à peu près 
inexplicable dans une œuvre postérieure à ces trois romans et aux 
premières œuvres de Gaver et de CHRÊTIEN. 

5. Pour les parties de son poème où il raconte, l'auteur s'est 
servi du rythme ordinaire de tous les conteurs du XII siècle, mais 
pour les monologues il se sert de strophes ou couplets, commençant 
chacun par un petit vers de deux syllabes On peut écarter tout 
de suite l'idée de voir là un artifice de versificateur moderne. La 
simplicité du style, la naïveté dont l'auteur fait preuve dans ses 
rocédés de composition, le manque absolu de recherche de rimes 
riches ou de quelque autre raffinement de versificateur, tout cela 
est nettement défavorable à l'idée de faire de notre auteur un con- 
tenfporain de Rureneur оп même n'Avprrnor LE Bärarp. Dès lors 
tout nous invite à considérer au contraire la présence de ces strophes | 
et de ces petits vers comme un signe d'antiquité. )) Ce qui vient 





1) Wiiwórrr, L'Evolution du. Homan français awo environs de 1150 (Paris, Bouiitos 
1903), p. 45. 

Y) SALVERDA DE GRAVE, Quelques observations sur P Evolution de la Philologie romana 
depuis 1884 (Leyde, 1907), 

) S. oe Guave, Recherches sur les Sources du Roman de Thébes, dans les Mélanges 
Wilmotte, 

*) Inutile de faire remarquer qu'il s'agit ici de tout autre chose que de l'insertion de 
chansons lyriques dans des muvres comme Guillaume de Dele, Cléomades d'Adenet le 
Roi, la. Prison d'Amour de Condé, le Paradis d'Amour de Froissart, ete. (ef. Tonen, 
Le Veri frn p 13). 
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renforcer encore cette hypothèse, c'est le fait que dans un autre 
genre de littérature, le fabliau, nous ne trouvons des petits vers 
que dans le plus ancien spécimen connu, le fabliau de Richeut, 
datant de 1151. „C'est un rythme ingénieux, ..., dit M. Dënn 
dans son article sur Richew? dans les „Mélanges Gaston Pari’... 
mais il est difficile et compliqué, et l'on doit croire que le geure 
a dû adopter de trés bonne heure ces commodes octosyllabiques 
rimant à rimes plates, le métre cher à tous nos conteurs légers. . 
Si nous ne le rencontrons pas dans Zécheut, c'est sans doute que 
le genre des fabliaux, encore embryonnaire, n'était point déjà asservi 
à des normes," L'analogie des procédés ne prouve pas grand’ chose 
ici, mais il n'est pas sans intérêt de la signaler après tout ce que 
nous savons sur l'âge probable de notre poème. Et, si nous nous 
rappelons cette „étroite communauté d'idées et de procédés dans 
laquelle semblent vivre les poètes du moyen age, comme dans une 
sorte de corporation poétique", on se demande en effet s'il est 
probable qu'après Thèbes, Enéas, Troie, Philomena — Philomena 
surtout — un poète se soit écarté des systèmes admis dans les grands 
modèles du genre. 1 

Jusqu'ici nous croyons done reconnaître dans Pyrame et Thishé 
un poeme normand du XII" siecle. Reste à voir les résultats de 
notre étude de la morphologie. 

Dans ce. poème présumé normand du douziéme siècle, il уай 
peu pres quinze cas de dégradation de In déclinaison, soit une 
faute” sur soixante vers. Or, comme dit l'éditeur du Tristan de 
THoMAs, poéme oü on constate une , faute" tous les cinquante 
vers, „pour trouver une œuvre, composée sur le continent, qui mani- 
feste un tel délabrement de Ia déclinaison à deux cas, il faudrait 
descendre jusqu'au ХТУ" siècle”. Et de même le fait que dans Za 
Vie de St. Gilles la déclinaison est en pleine transition vers l'état 
moderne est pour les éditeurs une des deux preuves !) ,,décisives" de 
l'origine anglo-normande du poéme. 

D'après ce principe, qui me semble inattaquable, Pyrame et 
Thisbé est donc une œuvre anglo-normande, c.-à-d. l'œuvre d'un 
Normand qui écrivait en Angleterre au XII“ siècle. 

Nous avons done, croyons-nous, réussi à déterminer le milieu litté- 
raire où notre texte est né: c'est cette importante province de la 
littérature française du XII" siècle que je proposerais d'appeler 
L'Anglo-Normandie, et dont les produits, sortis de la plume des 





) La seconde preuve est l'élision de е féminin atone à l'intérieur des mota, fait que 
nous &vons constaté anssj dans un cas dans notre texte. Tristan, Vie de St, (Gilles et 
Pyrame et Thishd offrent également tous les trois le systeme de la conjugaison intact. 
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sujets normands et français des Plantagenets d'Angleterre, ont leur 
place aussi bien dans une „Histoire de la littérature francaise" que 
dans une „Histoire littéraire du peuple anglais". Il nous reste à 
déterminer ln place que notre auteur occupe dans ce brillant milieu 
anglo-normand du XII siècle. 

On sait que vers le milieu de ce siècle il y cut dans l'Ouest 
de la France une véritable école d'imitation de l'antiquité, qui 
nous m laissé surtout trois grandes œuvres, dont la dernière, le 
Roman de Troie, date de 1165. Or, il semble bien que cette date 
est en méme temps celle oà le succes du genre était à peu pres 
épuisé, en ce sens que les auteurs se tournaient de nouveau vers 
d'autres sujets. Ciérres. Dg. "l'uovzs, !) auteur mondain, toujours 
i la remorque de la mode du jour, se détourne de l'antiquité et 
se met à écrire ses grands romans, dont les sujets sont désormais 
presque exclusivement pris dans la ,matiere de Bretagne". Maure 
px Emawck nous dit expressément que, ayant eu l'intention de tra- 
duire quelque œuvre antique, elle s'était tournée vers les lais, parce 
qu'il y avait déja tant de gens qui s'étaient entremis de traire de 
Latin en Romany", Le lai (perdu) d'OrpAée est antérieur à MARIE 
pe France, qui en parle dans le Zai de / Espine; le Roman de 
Troie mous signale l'existence d’un poème sur Héro et Léandre; 
un conte de Tantale est mentionné dans Guillaume d Angleterre. 
Nous savons que l'histoire de Pyrame et Thisbé était très répandue 
dès la seconde moitié du XII” siècle, et la méme chose est prouvée 
pour le poème de Marcissws. 

En un mot, parmi les traductions d'œuvres antiques mentionnées 
dans le passage bien connu de J/zmenca, toutes celles que nous 
pouvons dater approximativement sont antérieures an dernier quart 
du XII? siecle, Enfin, tout ce que nous possédons apres cette date 
en fait de traductions d'œuvres antiques, *) ce sont, ou bien des 
remaniements, comme l'est après tout le grand roman d' Alezandre, 
ou bien des œuvres en prose, comme 7 Histoire de César, ou bien 
encore des traductions de l Art d Aimer d'Ovide, écrites avec d'autres 
intentions et dans d'autres milieux.) 

") Jesphre avoir l'occasion d'exposer bientôt ailleurs les raisons qui me font croire que 
les premières œuvres de Comiviex px Tnores, y compris Erec, appartiennent à la litte- 
rature do l'Ouest de la France. Pour notre sujet cette question n'a qu'une importance 
absolument secondaire. | 

*) Je. ne parle pas, bien entendu, des produits d'époques beaucoup plus récentes, comme 
p. e l'Ovida Moralisé (3- 1900), 

^) Cette remarque s'applique aussi bien à Jakes d'Amiens, p. e., qu'à l'auteur de la 
Clef d'Amour: rappelons qu'après 1204 la Normandie, ce pays, où l'on aimait tant 
lea contes et où l'antiquité latine était en si grand honneur, cessa d'étre ,anglo-normand", 
et devint bientôt anssi francais" que l'Ile de France, 
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I| est done probable a priori que Pyrame ef Thishé date de cette 
période d'une trentaine d’années du XII" siécle qui a vu naitre en 
,ÀAnglo-Normandie" toute une poussée de traductions d'œuvres 
classiques, dont on peut considérer le Roman de Troie comme une 
des dernières. ?) 

Je crois qu'il est possible de préciser encore. davantage. 

De bonne heure d'anciens jongleurs bretons ou gallois ont dû 
chanter, parmi d'autres thèmes antiques tels que l'histoire de Didon 
et celle d'Orphée, un lai de 'lhisbé: on se rappelle que ‘Tristan 
joua, devant le roi Marke et ses barons „des Inis de son pays de 
Bretagne", d'abord „Де lami de monseigneur Goron et de son amie”, 
ensuite, „le lai de la fiere amie du beun Graelent”, enfin „le lai 
de la courtoise Thisbé, de l'ancienne Babylone”. 

»Le lai de (Foron nous est connu, dit M. Bénin, *) par plusieurs 
allusions médiévales... .. Le lu de Graelent èst encore micux 
connu: ce ne peut être. .... que celui-li méme dont nous avons 
conservé une forme narrative, le conte de fées que Maur pe 
France intitule Lerma. 

ll ne me semble pas douteux que dans notre texte normand 
nous avons un écho de ce troisième lui, celui de 'lhisbé, et méme 
sous une forme littéraire qui en rappelle d'assez près la forme 
primitive. On connaît la théorie d'après laquelle les anciens. luis se 
eomposaient de deux parties: „les jongleurs racontaient leur récit, 
en une prose plus ou moins improvisée et plus ou moins informe, 
et Vinterrompaient de temps en temps pour chanter sur la harpe 
certaines parties de la légende, plus propres à revêtir une forme 
lyrique”, *) Or, c'est, sous une forme plus littéraire, exactement le 
système de composition de notre poème: on a remarqué depuis 
longtemps que les parties lyriques, qui forment juste la. moitié du 
texte, ont dû être destinées à etre. chantées. *) I]. est. évident aussi 
que le lu de Thishé a dà traiter l'histoire. des amours. de Pyrame 
et Thisbé: je crois méme qu'on peut admettre que le lni primitif 
a eu comme titre le nom des deux amants, si on se rappelle ces 
deux vers du lai de l'Espine (511, 12)9: ,Ne l'ont pas des 
enfant nommé, Ainz l'ont de l'espine apelé". Ces vers me semblent 
prouver qu'on avait l'habitude de donner comme titre à des lais 


J OE Gastos Panis, Enguisse, p. 108: ,(le roman de Troie) est le dernier aboutisse- 
ment dn genre inauguré par le roman de Théóbes", 

*) Tnoxas, Tristan, I, 53; cf aussi ZEP AXXII, 166, 

"J Article de M. Béna rur „Les lais de Manit px Fnasce" duns Fev. d. D. M. LXI, 
mj. „Не 
) Hist, Litt. de la Fe, XIX, 761, 165; Motaxo, Origines, 290, 

*) ZRPA^., XVII, 233 = édition critique du lai (normand) de l' Kepine, par R., ZENKER, 
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de ce genre les noms des deux jeunes gens dont on chantait l'amour. 
I| y a encore un point sur lequel notre poème rappelle la poésie 
des anciens lais. L'amour dans les lais n'était ni l'entraînement 
sensuel de ln poésie épique (et lyrique du. commencement du XII 
siècle), ni l'esclavage -galant de la poésie lyrique d'importátion 
provençale, mais Pamour naïf et naturel, tel que celui que Pyrame 
et Thisbé s'inspirent mutuellement et tel que nous le représente 
Manm pe France. Otez aux lais de Marw le merveilleux, donnez- 
leur une forme plus voisine de celle des lais qu'elle , traduit” : vous 
aurez la forme de notre poème, plus primitive, plus archaïque et 
en méme temps unique dans l'ancienne littérature. Et que si l'on 
m'objecte Ancassin et Nicolette, i1 faudra bien que l'on avoue qu'il 
ÿ a entre ce poème et Pyrame ef Thishé au moins autant de diffé- 
rence, et à peu prés lb méme à notre point de vue, qu'entre un 
roman d'aventure en prose et un romun d'aventure en vers: diffé- 
rence de forme et différence d'âge. 


Résumons-nous. 

Nous avons conclu de l'étude de la phonétique, de la. morphologie 
de la versification et du style de notre`texte que Pyrame et Thisbé 
est l'œuvre d'un Normand qui écrivait en Angleterre au XII 
sièele, plutôt au milieu que vers la fin. Nous nous sommes rappelé 
ensuite qu'au troisième quart du XIT siècle il y a eu en ,jAnglo- 
Normandie” toute une école d'imitation d'œuvres classiques, dont 
le Roman de Troie (1165) était une des dernières, et que l'histoire 
de Pyrame et "lhisbé était très répandue dès lu seconde moitié du 
XIT siècle, De ces deux faits nous avons conclu que notre texte 
date de cette période du XII siecle, où la littérature clas- 
sique était très à la mode en ,Anglo-Normandie", Enfin, 
nous avons cra qu'il était permis de voir dans notre texte, à cause 
de sa forme lyrico-narrative, un écho de ce lai de 'l'hisbé chanté par 
Tristan devant le roi Marke et ses chevaliers, et que notre poème 
se présentait ainst comme le plus archaïque et peut-être le plus 
ancien spécimen connu d'adaptation française d'un lai. 
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Pyrame et Thisbé nous est tout d'abord conservé dans trois mss., 
dont voici la description: 


A. Paris, Bibl. Xat, f. fr. 837 (unc, 7218). 

Description dans Paulin Paris, Zes manuscrits françois de la 
Bibliotheque du roi, VI, A04—16. 

Volume in-f parvo vélin de 362 feuilets; fin du. XIII siècle 
EE BE n,452. — Ancien cat,, n^. 360, — Sainte-Palaye, 
not. 578). Contient près de 250 petits poèmes distincts, et cepen- 
dant il est loin d'être complet. Entre Pirame et Tisbe (n°. 32, F 95) 
et Le Luhaire de Salomon une pièce, qui formait In 83", п été 
enlevée. Le ms. contient plus de 70 000 vers. Pour In liste des 
pièces et pour d'autres détails je renvoie au livre indiqué plus haut, 


B. Paris, Bibl, Nat, f. fr. 19152 (ane, 1530), 

Description très détaillée dans l'introduction à Partonopeus de 
Blois, publié pour la premiere lois. ..: pur б. А. CRArELET, 1) 
р. 87—38 (ауес un fac-simile). [n- folio; sur vélin, du XII" siècle, 
sans réclames ni signatures. Il se compose de 205 feuillets numé- 
rotés aux rectos. Le volume est incomplet des derniers feuillets, 
Àn dix-septième siècle il a fait partie de la collection du chan- 
celier Pierre Séguier. Une note З) imprimée et collée au bas du 
premier fenillet du ms: indiqne que notre ms. est ensuite entré 
dans le monastère de Saint-Germain-des Prés, (n°. 1239). Les feuillets 
sont couverts de nombreuses taches: En tête du volume se trouve 
une table manuscrite des pièces qu'il contient: elle commence ninsi: 
„Се volume contient un ramus de Moralités, du Contes, Fables, 


') Paris, Crapelet, 18:4. 

*) ,Ex bibliotheca Mss, Coisliniana olim Sezueriana quam lust, Hexmicus no Compact, 
Dax de Coislin, Par Francine, Episcopus Metensis, ete, Monasterio 8, Germani a Frutia 
legavit. An. MDOCXXXII." 


А. 
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Proverbes et divers Romans, le tout en rimes", Viennent ensuite 
les titres des pièces, au nombre de 88. Pyrame et Thmbé en est 
la. soixante-quatorzieme. 

Un grand nombre de bouts de vers, et presque tous les orne- 
ments des lettres initiales du haut des pages, ,sont tombés sous le 
contenu de relieurs barbares”, 

Pour plus de détails je renvoie aux pages de Crapelet citées 
plus haut. 5) j 


О. Berlin, Kôningl, Bibl, 257 (anc, Hamilton), - 

Décrit par G. Rayxaun, Romania, XU, 209 et suiv. Cette descrip- 
tion a été corrigée et complétée par G. EBELING (Tobler-Abhandlungen, 
921—41). Raynavp datait le ms. de la seconde moitié du XIII" s. 
parce que dans une des pièces de cette collection de , Fableaux et 
Poesies des XII—XIIT siécles" se trouve |a date 1239. EnkrnING 
а fait remarquer que le ms. contenait une poésie datant de 1980 
(Chatelaine de Vergy), et qu'il n'était donc pas antérieur à la fin 
du XIII" sièele. 

Le ms. n été écrit sut parchemin, Il comptait primitivement 90 
feuillets, mais il n'en a plus aujourd'hui que 64, les feuillets 
07—52 manquant. La reliure, en velours rouge, porte nu dos ce 
titre: „Fabliaux et Poésies des XII—XIII siècles”. Le manuscrit, 
avant d'entrer dans Ia Collection Haurvron, semble avoir appar- 
tenu, dans les temps anciens, à un ,provandier" (— chanoine) de 
Langres, un certain „Estiene Jacoby, dont le nom se lit au 
verso du feuillet 90. Les pièces contenues dans le ms. sont au 
nombre de 40: on en trouvera la liste complete Kom., XII, 
210—14. Pyrame e! Tühisbé en est In dixième et occupe les feuillets 
15°—184, 

Pour plus de détails je renvoie aux deux articles cités plus haut, 


En dehors de ces trois manuscrits, Pyrame et Thysbe nous est 
conservé, comme on le sait, dans /'Oride Moralisé, et nous aurons 
donc, pour ainsi dire, un quatrième manuscrit, quand nous aurons 
établi le texte de notre conte tel que l'auteur de la grande traduc- 
tion. des Mélamorphoses Va inséré dans son œuvre. Je désignerai ces 
manuscrits par les lettres par lesquelles je les ni indiqués daus l'Intro- 





") Le ma, a encore appartenu à Philippe Alamande, dame de Chassennige (+ 1900), 
comme Je prouve une signature au bas du feuillet & verso, ,Je mo la représente bello et 
jeune lorsqu'elle écrivit son nom enr св livre; vieille, elle eût signé un Missel, et non 
des Fabliaux." 

A un autre endroit an lecteur dn XIVa siècle a écrit en marge d'un fablian cette sentence 
terrible: Seli qui dit du mal de fame est villains de nature, Dieu les maudie tous!" 
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duction à l'édition critique de PAiomena *): nous appellerons le texte 
de d'Ovide Moralisé: O. 


A. Rouen 10414 (0, 4), ') 

B. Lyon 742 (645), 

D.' Bruxelles 9659, 

D? Cambrai 973 (871) 

D.* Paris, Bibl. Nat, f, fr, 24506, 

[р,* Londres, Bibl, de M, Ch, Fairfax Murray, | 
D: Paris, ШЫ. Nal. f. fr. 213205, 

G.' Paris, Bibl. Nat, f. fr. 373 (anc. 6986). 
G. Paris, Arsenal 5069, 

E. Genève, fr. 176, 

E.* Rome, Vatican Heg. 1450, 

Vi Paris, Bibl, Nat, f. fr. 571. 

Y.* Paris, Bibl. Nat. f fr. $72. 

Y.* Londres, Mus, Britt, Add, 10324, 

Y. Rouen 1015—46 (0. LE bis), 

7. Herne, no, 10, 

i." Paris, Bibl Nat f. fr. 211. 

4% Paris, Bibl. Nat, Г, fr. 870, 

Z.* Paris, Bibl, Nat, f. fr. 19121, 


Comme je l'ai déjà fuit remarquer dans l'Introduction à. mon 
édition critique de Philomena, le conte de Pyrame manque dans 
le manuscrit de 7 Ovide Moratisé qui fait partie de la bibliothèque 
de M. Cu. Fargrax Mongav de Londres, mais les nutres manuscrits, 
au nombre de dix-huit, le contiennent tous. Au méme endroit j'ai 
démontré qu’ aucun des copistes de / Oride Moralisé n'a pris In peine 
de copier Philomena dans un manuserit où le poème de Chrétien 
se trouvait isolé, et que par conséquent la classification des manu- 
scrits de Philomena était essentiellement. celle des manuserits de 
l'Ovide. Moralisé. ll est donc bien probable que ces copistes ont 
considéré Pyrame ef Thisdé aussi comme faisant partie du grand 
poème, et que pour notre conte aussi la classification des manuscrits 
sera celle des manuscrits de l'Ovide Moralisé, que voici: 


D Voir pour les détails le chapitre des Manuscrits de Philomena, p, 9—14, 
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Si nous examinons maintenant Pyrawe ef Thishé an point de 
vue de cette classification, nous constatons d'abord que Y! (Paris 
871), Y? (Paris 872) et Y? (Londres Mus. Br. Add. 10324) 
s'accordent ponr s'écarter ensemble de tous les autres manuscrits, 
y compris cette fois. Y* (Rouen. 1045—46), qui pour la partie où 
se trouve Pyrame (fol, 85 — fol. 173) se rattache directement à 
A (Rouen 1044). !) Voici deux passages tels que tous les manuscrits 
du groupe Y les donnent: 

61, 62 Tant que chascuns demourer ose 

Plaist lor a faire mainte chose 

162 Ha pere pour dieu mercy 
Car nies pitie de moi ev 
Se tu n'as cy mercy de moi 
Morir m'estuet cy par desroi 
Tisbe belle que devenray 
Sachiez 4 senpres je mourrni 
Si gueres sui en tel effroy 
Mourir m'estuet, mlt bien le voi. etc. 

Nous retrouvons donc pour Pyrane aussi le groupe FY. (= У! У? уЗ). 

Ce groupe reconstitue, nous constatons que des vers qui se tron- 
vont dans les trojs manuscrits où notre texte est isolé (Paris 837, 





") Voir ed. Philomena, p.29, note: „ces parties ont des titres expliontifs en encre 
rouge; elles ne correspondant nullement aux. divisions naturelles du pocme," 
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19152; Berlin 257) se retrouvent dans F, 4 (Rouen 1044) et 7 
(Lyon 742) — p. e. le vers 734 de notre texte, 705 du texte de 
Méon — et manquent dans tous les manuserits qui forment le 
groupe des mss. de Philomena (et par conséquent de Z Ovide 
Moralist). 

Dans ce groupe Û ainsi reconstitué nous retrouvons d en consta- 
tant que dans tous les manuscrits qui composens ce groupe man- 
quent des vers (p. e. 234 de notre texte) que nous retrouvons 
partout ailleurs. L'existence du groupe G' 6* est prouvé p. e. par 
le fait que ces deux mss. se séparent quelquefois ensemble de tous 
les autres manuscrits (p. e. au vers 62, qu'ils donnent ainsi: 
Dont amours les menace et chose). „Comme dans Philomena, G" 
est en général plus correct que G': ainsi le vers 566 de l'édition 
de Méon (notre vers 588), qui se retrouve dans 4 et 7 ( Y change 
ict le texte), est omis par D et G', mais conservé dans G°, quoique 
sous une forme corrompue.” !) 

Pour Pyrame, comme pour Philomena, les manuscrits Z*! (Berne 10), 
Z (Paris 3874), Z? (Paris 870), Z* (Paris 19121) vont ensemble et 
sont très différents de tous les autres manuscrits. Ainsi ils rendent 
ainsi les vers 13 et suiv. et 23 et suiv. de notre texte: 


13 Avant que ceus eussent VIL ans 
Navra amours les II enfans 
Et toucha plus qu'il ne seroit | 
D'enfans de si jeune endroit (374: Un enfant). 


23 Amours le (374: les) navra par les yeuls 
Contre qui ne jeune ne vieuls 
Ne puet durer né contrester 
Quant le veut de son dart taster. 


Nous reconstituons done également €, qui, comme je lui prouvé 
dans l'Introduction à Philomena, „n'est pas une famille à part, 
mais un groupe, qui a une- source commune avec ZP et qui pour 
certaines parties dérive directement d'un manuscrit de la famille F.” 2) 

Кемеш 4, B, £" et E". Je n'ai pas eu l'occasion de copier 
Pyrame dans ces deux derniers manuscrits, mais il est si peu pro- 
bable que leurs scribes nient eu la fantaisie de prendre notre texte 
dans un manuscrit isolé, qu'il me semble que nous pouvons 
négliger cette possibilité et laisser à ces deux copies la place qu'elles 





') Philomena, p. 23. 
T) Phitomena, p. 19. 
Verband, Kon, Akad. v. Welenseh. (Nimiwe Rocks) Di. XII WS 
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occupent dans la classification des manuscrits de. /'Oride Moralisé. 
Quant à A et B, nous avons déjà prouvé qu'ils serrent de plus 
pres l'original que tous les autres manuscrits du groupe +, puisqu'ils 
évitent des fautes communes à G! G* D'^ £! E*. Qe qui prouve 
que 8 forme un groupe (z) avec £, c'est le fait qu'il y a des endroits 
ой Æ seul s'accorde avec Y et avec les autres manuscrits de Pyrame 
contre BA (p. e- aux vers 12: A -- Y — texte — requiert — 


BP affert). 


Voici done la classification des manuscrits de. / Oride Morafise 
pour les parties qui contiennent Pyrame et ТЇ: 


0 = Gide Moralist. 
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Pour ne pas surcharger inutilement l'appareil critique, j'ai recon- 
stituë moi-même le texte de l'Ovide Moralisé, sans donner les 
variantes des différents mss. au bas de la page. Ce texte se retrouve 
d'ailleurs presque toujours intégralement dans le ms. de Rouen 1044. d 
Je le représente dans les variantes par la lettre O. 

Nous avons done en dernière instance quatre textes: celni de 7 Ocide 
Moratise (O), celui du manuscrit de Berlin (C), celui du manuscrit 
de Paris, Bibl. Nat. f. fr. 837 (A), et celui du manuscrit de Paris, 

Bibl. nat. f. fr. 19152 (B). En les comparant les nns aux autres 
nous constatons les faits suivants: 

1°. C n'a jumais de fautes de copiste communes, ni avec Ü, mn 


) y domne la bonne leçon p. e. au vers 699 (y: venir; æ: torner), 
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avec J, ni avec A Il arrive bien quelquefois, assez souvent méme, 
que Æ et C omettent le même vers; comme p. e. 272, 684, 655, 
mais il est permis de considérer ces rencontres comme fortuites, 
vu le grand nombre d'omissions dans les deux manuscrits. 

2". O ne montre aucune trace de parenté, ni avec Æ ni avec C 
ll y a bien dans 4, B et O un morceau d'une trentaine de vers 
(17—46) qu'il faut peut-être en partie considérer, pour des raisons 
que j'expliquerai plus loin, comme une interpolation commune, mais 
ce fait completement isolé n'est pas de nature à contredire cette 
conclusion. 

9". О et B sont dans un rapport très étroit l'un avec l'autre. 
Même lù où Æ omet à dessein les vers de deux syllabes — ce qu'il 
fait méthodiquement en arrangeant alors tant bien que mal les 
choses — on reconnaît parfaitement bien à travers ces arrangements 
sa parenté avec O. Les deux manuscrits omettent les vers 31, 32, 
37, 38, 68 et suiv., 95, 96, ‘182, ete. etc. 

Dans un. grand. nombre d'autres endroits (85, 64, 83, 114, 155, 
242, 474, etc. etc.) ils ont des fautes communes. Quelquefois B 
donne seul la bonne leçon (p.e. aux vers 940, 144. 513, 714, 
125, 754); le plus souvent c'est O qui a conservé la lecon de 
l'original. 

Voici done comment les manuscrits de Pyrame se rattachent les 
uns aux autres: 





0 n 


Quelle est maintenant la valeur exacte de chaque manuscrit pour 
ln reconstitution du texte? 

A est de beaucoup le plus mauvais de nos manuscrits, Il est vrai 
qu'il a peu de lacunes, mais, par contre, des passages entiers y sont 
devenus presque méconnaissables (ef. p. e. 414—25; 493—958: 
2002—90; 705—109). П fourmille de fautes; on en trouvera des exem- 
ples à chaque page. Assez souvent le ms. change Ia rime dans deux 
vers consécutifs (р. е. 70, 80; 135, 136; 141, 142: 404 et suiv.). 
Ce qui le caractérise. surtout, c'est une facon de changer des 

ye 
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vers au point qu'on ne reconnait le vers primitif qu' en comparant 
certaines syllabes de celui de 4 avec des syllabes du vers de 
l'original (ef, In note aux vers 23—28), Beaucoup de vers dissyl- 
labiques manquent on sont corrompus. A commence même par ne 
pas vouloir du tout de ces petits vers : 172 est le premier qu'il 
ne tiche pas d'esenmoter en l'incorporant dans un des vers environ- 
nants. Et encore s'y trompe-t-il! Plus on avance dans le texte, 
plus le nombre de ces fautes et de ces changements absurdes aug- 
mente. Le ms. s'arrête au vers S78. Il résulte de toutes ces 
constatations qu'on ne peut se servir de À qu'avec infiniment de 
précautions: si nous n'avions que cé ms., nous aurions de notre 
conte un texte tout à fait défectueux, et il faut avouer que Barhazan 
et Méon n'ont pas eu la main heureuse, quand ils ont choisi A 
comme base de leur édition de Pyrame et Tlhishé. 1) 

C'est surtout caractérisé par un grand nombre de lacunes, soit 
d'un vers, soit de plusieurs vers (p. e. 17—46, 51—54, 57, 58, 
09—08, 111, 112, 119, 120, 129—392, etc.). Ces omissions 
deviennent plus fréquentes à mesure qu'on avance dans le texte et 
n'ont visiblement d'autre cause qu’ une lite trop grande. Contraire- 
ment au copiste de 4, celui de C semble se préoccuper très peu 
de ce qu'il écrit; 1 copie beaucoup plus machinalement, surtout 
vers la fin. De li des contre-sens grossiers, mais aussi quelquefois 
des leçons de l'original conservées là où les antres copistes ont pris 
la peine de changer pour éviter une difficulté d'interprétation. De 
li aussi souvent des vers intervertis, p: e. 7, 8; 202, 203: 200, 
S00: ete. 

En résumé: C nous donnernit un assez bon texte, s'il était un 
peu plus complet. 

О, le texte reconstitué de FOvide Morahsé, est de beaucoup la 
meilleure de nos traditions. *) Quand les trois mes, OCA ne s'ac- 
cordent pas, la leçon de O est en général la plus satisfaisante, 
surtout vers la fin du poème (cf. р. е, les notes anx vers 291, 
$65). lei il faut. pourtant étre prudent: l'auteur de / Ovide Mora/isé 
peut avoir ец й sa disposition une bonne copie du texte, mais il 
est très possible aussi qu'il ait tenu à rendre intelligible à sa facon 


`) Сей sur ce mime texte qu'a travaillé Молко dans ses Originea de la littérature 
française, p 289 et miv: | 

i з : 

) Comme nous l'avons vu, FH est dans un rapport très intime aves O: il n'en est, 
ne aims dire, qu'une mauvaise copie. Ce ms. omet en outre tous les vers dissyllnhiques, 
апа mime toujours essayor d'arranger les ehóses, comme le fait dans ces cas notre tis. 
A. Aprés le vers 561, je n'ai noté les variantes de B que pour autant qu'elles doivent 
nous Servir à contrôler la reconstitution du texte, 
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un texte déjà fort corrompu dans le ms. qu'il copinit. Ce qui rend 
plus probable la première hypothèse, ce sont les faits suivants: 

“ 1" L'auteur de l'Ovide Moralisé a dû avoir ù sa disposition 
une belle bibliothèque, peut-être celle de la reine Jeanne!) celle- 
méme, pour qui il composait son poème. Rappelons-nous qu'il nous 
a eertamement transmis un excellent texte de Philomena de CHRÉTIEN 
DE Troyes. 

2". Quand une combinaison de deux mss. nous assure In bonne 
lecon, un de ces deux mss. est presque toujours Û. 

3". O est le seul ms, qui donne presque tous les petits vers de 
deux syllabes: il a probablement commencé, lui aussi, par ne pis en 
vouloir, mais aprés trois omissions il semble s'être résigné (les vers 
149, 154, 150 manquent). Or, c'est dans ces parties ,lyriques'' 
surtout qu'il lui aurait été excessivement difficile de suppléer aux 
lacunes d'un mauvais ms. Nous constatons en outre que, lorsque 
un vers dissyllabique est assuré par À + ©, il manque quelquefois 
dans O, mnis que nous ne trouvons jamais alors dans O un vers 
différent de celui du texte. 

Pour toutes ces raisons O doit être considéré comme de beaucoup 
la meilleure de nos traditions, Son importance pour la reconstitu- 
tion du texte est d'autant plus grande que, pour un assez grand 
nombre de vers ou de passages, nous avons ou bien trois leçons 
différentes, ou bien, à cause des nombreuses Incunes de €, deux 
leçons, celle do 4, manuscrit trés mauvais, et celle de O. Mais les 
plus grandes difficultés se présentent là où O. lui-même se montre 
défectueux, ce qui n'arrive que trop souvent. 


Dans la reconstitution du texte j'ai suivi en général l'orthographe 
du ms, de Rouen 1044, le meilleur ms. de l'Ovide Moralisé, et 
qui serre done de plus pres que les autres iss. Je texte original, 

Si je me suis permis de temps en temps de le moderniser légère- 
ment, c'est que je considère la question de l'orthographe comme 
n'ayant aucune importance. Quaut aux variantes, je n'ai noté que 
celles qui se ripportaient au sens, en négl igeant méme, après le vers 
LOU, les différences que présentent les formes casuelles: chez nos copistes 
les règles de l'ancienne déclinaison ne sont plus du tont observées, 


J Укамхк, та Сплмрлохк, femme de Pauvre LV, morte en 1300; cf. Philomena, 
Introd., p, 6. 
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PYRAME ET THISBE. 


1 En Babiloine la. cité 

Furent dui home renomé, 
Dui citenin de grant hautece, 
De parenté et de richece. 

5 là riche home orent .n. enfans 
D'unes biautez et d'uns samblans; 
L'uns fu valles, lautre meschine: 
Plus binus n'orent rois ne roine. 
Ar enfans orent | riche home, 

10 C'Ovides en son livre nome 
Et dist qu'il furent apelé 
L'uns Piramus, l'autre Tisbé. 
Ainçois qu'il éussent .vu. ans 
Touchn Amours les .17. enfans 

15 Et naven plus a cel endroit 

Que lor nës ne requeroit. 
Li pers nés, li gens comges, 
Les grans binutez, li hauz parages, 
Les paroles, li ris, li jen 
90 Ft hi naisemens del leu 
Et li entreveoirs souvent 
Lor dounerent espirement. 

2 (5 homes — $ O De grant valeur; B S'ierent proisie; C Lus citaiens de grant 
parage — A € Riches d'avoir et de lignage — 5 A dui — 6 (voir la note) — 7, 8 
sont placés dans C aprés le vers 12 — T BC L'un fu vallet — 5 O Tant; B Plus 
hear nen ot roi; A Si — 9 A Comme avoient cil dui — 10 BC Ovide — 11 BF dit — 
12 4 L'uns — 14 C Navra — 15 O a lor endroit; B en cel endroit; C en lour endroit; 
A en cel endroit — 16 C nage; BH manque — 17—46 manquent dans C — 17 à 
Li pers a cult, l'igaula corages; B li grauz coraiges; A Ja pert a eus li bons corages — 
18 O Lor grams biautes, lor grans parages; H Les granz beautez, li beax parages; A La 
grant biautez, lE hauz parages — 19 OB les ris, les jeus — 20 O d'eulz den: H das Jr — 
2 A espirement; + exmouvement; y apensement; C espandement. 
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Hai, Amours, devant tes iex 
Ne puet durer joenes ne viex; 
25 Il west jouvente ne nëz 
Qui de ton dart ne soit navrez. 
Contre ton. dart. n'a. nulle. essoigne 
Doubles hauberz ne double broigne; 
Та sajette ñe set faillir; . 
30 Vers li ne pnet, nulz hons garir. 
Ele fait plaie sang pertus 
Vers qui ne puet herbe ne jus; 
Sans doleur fait traire souspir, 
Sans sanc espandre fait palir. 
35 Li fers de la sajete est feu, 
Souspir la fleche don milieu, 
Li penon engiens et perriere, 
Douce Amors la coche d'arriere. 
Li fers uavre de l'esgarder, 
40 Та fleche coule el penser, 
Li penon sont les apareulz, 
La coche ajoste les conseulz, 
De tel sujete et de tel lance 
Navra Amours en leur enfance 
45 Le jovenviel et la meschine, 
resque In mort lor Tu. voisine, 
Encor ne sevent riens d'amour, 
Si les a miè en grant freour. 
Ja lor plaist n matin lever 
50 . Et l'un de l'autre a porpenser, 


735—235 4 Ans amanz devint tels solas 

Nes pot garir ne haws ne bas. 

Mule maniere, nuz aer 

N'en eschape n'en soit nasrez, 

Amora, je te faz bien savoir: 

Contre ton dart n'a nus pooir, 

Ne contre li n'a nus essoingne 

Doubles haubers ne double Sroingne. 

Bi H garir — 27 H nal essoine — 28 O Double; B Double haubere, doule — 29 4 

paet — 30 E hom; A Valles ne puet nis uns gaudir — 31, 32 manquent dans 0H — 
$I OR faire m 4 À Et sanz sane espandre palir — $5 ОЛ Li fers de ton dart perte 
feu — $7, 38 manquent dans 0H — 29 0 don regarder; A en — 40 O [u: et In leche 
coule en penser; А: et la A е, en passer; À et la feiche coule en perl; A cele de 
penser — 41 AE font — 42 B Je conseil — 43 А а — 46 В Jusqu'a la m.; 4 Tant que — 
47 O amours; C qu'est a; À amer — 45 0 freonrs; B Et; C Et ja en sunt; A Or 
pousser — 49 (voir I3. note) — 80 (voir ln note). 
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Et jeünent plus qu'a lor droit 
Et que lor aës ne queroit. 

Par matinet chascuns s'en emble, 
Si vont le jour jouer ensemble, 

55  Deduisant soi o les enfans 
De lor aéz et de lor grans. 

. Le jour passent d'eulx esgarder, 
Qu'il ne s'en pneent saoler; 

Tart repairent a lor ostaulz, 

60 Car li dessevrers lor est. maulz. 
Plaist lor a faire mainte chose 
Dont on les menace et chose. 
Tant con gemme sormonte voirre, 
Or argent, rose primeyoirre, 

65 Tant sormonterent de biauté 
Cil dui tous ceulz de la cité. 

Par grant conseil et par grant cure 
Et par grant sens les fist Nature, 
бза Et dist: „Parra et ma vertuz, 

686 Et mes engiens i soit vels.” 

Il sont andui d'une mesure. 

10  Merveillose est ja lor nature. 
Tant con lor aéz fu contraire 
A ce qu Amours requiert a faire 
Et il furent dedens .x. ans, 

Fu assez lor licence grans 

15  D'aler ensamble et de parler, 
D'eshanoier et. de joér. 

Li douz regars, li simples sens, 

Et li non convenables temps 


51 Û que lar droit; 51—04 manquent dans £; A Et aiment plus qu'il ne devorent — 
52 O Etlor aéz ne requeroit; 4 devoit; A queroient — B3 OB chascon; — 64-28 Et; 
A Et venoient le jor ens. — Bb À Et doduient; € Et vont le jor — 56 0 tans; € ange; 
А апа — 57 O pensent; B Le jor passe; A Lassent lor iex de regarder; 57, 58 
manquent dans C — 59 O Et revienent; A Quand — 60 © li depurtirs; B Que del; 
G le departir; A Li dese. lor est molt maus — 62 0 l'en moult; C les menace l'en; 
A De qui on — 68 0 que Jaspre; A jesme; 863—658 manquent dans C — (4 © Et 
òr argent et pr; B Or et argent la pr. — 63 © sormontoient — O remplace le 
vers 65 par les troie vers suivants: A la marouste sourmonté, Tant sormontoient 
de bonté, Et de valour et de biauté. 66 B Toz ceus cil dui — 68 A Par grant 
solas — Ponr les vers 632, 65b voir la note — 11 0 Tant que; Cal — 12 B Et ce; 
A Et quangn’ — 78 B devant У апи; С d'endroit > ang; A enfant des anz — 74 0 leesce; 
C Fu leur licence assez gr. 70, 76 (voir la note) — 77 C La grant amour; A L'entre- 
parler — 78 B con; C le bien conw. t. 
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Et que nulz biens n'est sans envie 
50 Et nes uns sers saus felonnie 
Les fist departir et garder 
Qu' ensemble ne porent parler. 
Uns sers nota lor contenance 
Et dist: ,Or sai bien sans doutance 
85 „Que mout s'entr'aiment cil enfant, 
„Et se il fussent auques grant 
„Grief chose fust dou departir, 
,Et se il fussent a leisir 
„Veoir feissent un tel plet 
00 „Dont il avroient mal estret,” 
A la mere a la damoisele 
Porta li sers ceste nouvele 
Et el li dist: „Ore t'en tes, 
„Qu'il n'assemhleront or ja mes. 
05 ,,Eschar ai de lor drnerie. 
„Par tens cometent lor folie." 
Puis dist a une chamberiere: 
„Garde, se tu m'as de riens chiere, 
,Uue 'lishé n'isse fors de Гиз, 
100  ,Que ne la voie. Piramus;" 
Adont sourt uns grans maltalans 
Entre les peres aus enfans, 
Une tencon et une envie 
Qui puis dura toute lor vie. 
105 Ceste chose fist destorber 
Les deus enfans d'eus naprimer, 
D'eus assembler par mariage 
Et d'envoier entr'eulz message. 
Li dui enfant sont en destroit; 
110. Li uns n'ot l'autre ne ne voit: 


19 A Ce que nus biens sane folonie. — 80 O Ne nule sens n'est; © Ne mis -/ A Et nes 
uns sers n'est sanz envie — 82 OH Qu'il ne porent ensemble aler; A Que ne porent 
ainz plus parler — 83 OH perqut — 84 Oor say je; B dit — STO (voir la note)— 
— 01 À mers la damolsele — 92 (7 conta — 98 OF Et cele dist des or t'en tes; A Et 
elo Ji respont or te tais — D& O Car il n'as. ja mes; B jor mes; C Te n'as&; A des 
ог mes — Wi, 986 manquent dans OH — % A Grane eschars est de droerie — 
VH A Tost commencierent la folis — 97 H vint; C apela sa ch. — 98 B noient chiere: 
A Qur và fermer cel huis derriere — 09 R Et trabe nisso hors de lua; A uis — 100 0 Et 
qu'el ne vois F.; B Xe q'le voie P. — 101 O leva; grans manqtie; B Atant; grana 
manque; A Entretens ot m, wr, — 108 C tele envie— 104 ¢ Que — 105 € Q' les choses 


funt destourber ; A fu destorbier — 106—108 (voir Ir note? — Hb (za destroit— 110 R 
L'un si n'ot. | 
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Moult lor semble grief la devise 
Que lor parent ont entr'aulz mise. 
Mes ee que l'en les garde plus, 
Que Tisbé n'ose issir de l'us 
115 Ne Piramus vers li garder 
Fet lor amour plus aviver. 
Andui croissent selone lor tens; 
Croist lor aéz et croist lor sens, 
Croist lor ardour et croist lor plaie, 
190 Et croist li feus que riens n'apaie, 
Croist lor amour, croist lor aëz, 
Et ja orent .xv. ans passez; 
Et des qu'il vinrent en jouvent 
Et il choisirent esciënt 
125 Et lor аё s'nört el cours 
Ou nature conceit amours, 
Lores nes lesse plus garir 
Li lone penser, li grief sospir, 
Les grans dolours, li fort complaint, 
130 Li durs tourmens qu'es euers lor maint. 
Dementent soi et nuit et jour; 
Toute lor vie est en. dolour; 
Plorent, giement chascuns en soi, 
Ne sevent d'aus deus nul conroi, 
135 Ne ne pueent trouver remire 
Ne par mecine ne par mire. 
Li feux est la dedans enclos 
Qui ne lor leisse avoir repos, 
Qui les travaille jor et nuit 
140 Et de mortel ardor les cuit. 


— 


111, 118 manquent dans € — 111 © gries — 118 A pere ont entre'aus dui m, — 
112 qu'on nes garde, C Et ce que — 114 Ó T. n'ose issir fors del hus; B T. n'osoit; 
.C Que T. n'ose passer Fus; A Qua T. n'isse fors de l'uis — 116 O plus lor amour; B 
Font lor amors; € Ce fet l'amour — 118 C aë; A Croist lor engins — 119, 120 man- 
quent dans C. — 119 A la dolor; la plaie — 190 A Et eroist li sens qui sens ne 
paie; O qui — 191 OB et lor à£z — 129 C Et orent XII ans; A Dusqu'il orent — 
i23 O Et puisqu'il; B Puisqu'il; a jovent; A Desque il — 124 € comnurent — 135 0 ' 
siheri; D aert lor cors; СА fu ja el cors — 126 OR choisist; C conceit; A resiut — 
127 OH Adont; C Lors ne les lesse en pes garir; A ne les lesse garir— 125, 129, 130 
(voir la note) — 129—132 manquent dans C — 193 OF plaignent; por soi ; € Pleint 
et gemist — 184 OH prendre eonroi; C deus mul e.; A mis um e, — 195, 136 (voir la 
note) — 187 OB lor siet dedans les o« — 188 P (р пез laisse; C Q' ne lor let; 4 Qu'il 
ne pueent avoir repos — 139, 140 (voir la note). 
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Cil. feux. et. cele flame sole, 
Retrait les ners et art la mole, 
Tault la vertu, changé binutê, 
Et chace tote alegrete. 

145 Piramus est plains do tristour, 
Plains de souspir et plains de plour, 
Plains de penser et plains de cure. 
Demente soi en tel mesure 
Sovent: 

150 ,,Las, cheitif, tristes et dolent, 
Soutferrai longues cest tourment? 
Tous tens ai. duel, joie noient 
it plus ai dueil et plus m'esprent 
Amour. 

155. Amour la nom? Mes est ardour, 
Qui einsi vient de jour en jour. 
Flerist ma face et ma coulour, 
Com fait gelee tenre flour. 

He, las! 

160 Ha, Piramus, quel la feras? 
En quel guise te contendras? 
Hai, peres qui m'engendras, 
Pour quoi 
N'as tu ore merci de mol? 


141, 142 manquent dans €; 4 Cist fens ét ceste fame sue, Seche les. ners, art la 
molue — Hj, 144 manquent dans C — 143 A chace — LH O tout n grant griefté; 
B Et chace tot alegiereté; 4 Et mauque — 142 C dolour — 147 H pensi — 149 
manque dans ODA. 

nO OE He las fait il chaitif dolent. 
С <A choitif tristres et dolent. 
A: Sovent est las triste et dolent. — 

151 C  souferres — 152 manque daus С — 
153 0 Et com plus me dueil plus m' esprent 
B Et plùs duel et plus m' esprent 

C Quant je plus plor e£ plus m' esprent 
A — Et plus ai duel et plus esprent — 
Vd manque dans ORA — 
155 0 — Je ment certes ainz est ardor 
H Ceni menti aing est andor 
A — Amor mon cuer mie èn ardour 
135 A Tot ensement de jor en jor — 
157 0 Si taint; B Matist — 
15% O Com fait la fueille la froidour — 
a 159 manque dans OBA — 
12 A Peres qui in" engendras, pour aai = 
163 manque dans B; Pour A ef. 162; C Q les pourquoi — 
IGE O pitê; C asire n'am tu merei da moi. 
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Se tu n'en prens prechein conroi, 
Ou par enging ou par desroi, 
Ferai, 

Tishé, belê, que te verrai. 

Sache, se par amour ne t'ai, 

Que par force te raviral, 

Ou, se ee non, par toi avrai 

La mort! 

C'iert mon refuge et mon confort, 
S'auques me tient eis maus si fort, 
Qui si longues me fut cest tort. 
|Torz faiz?] 

He, dieux, pour quoi n'est fuit cil plaiz 
Que nos parens fussent en pais? 
N'eüssons mie tant d'agniz. 

| Gaitier? | 

Ja ne puis je tunt esploitier, 

Por promesse ne por louer, 

Que je trouvasse un messagier 
Que je li peüsse envoner? 

Cui chaut, 

Quant je plus plaing et meins me vaut? 
Hai, peres qui mains en haut, 
Estnin le feu qui si m'assaut, 

Le feu | 

Qui m'a tolu et ris et Jeu. 

Ne puis garir en nes un leu. 

Se tu nê prens autre conroi. 

Que ne prens tu conseil de toi — 

que vos nurai — 167 manque dans ОНА — 
que je par force t'averai 

par toi morrai; mettent le vers avant 109 — 
l'amor; A l'amors 

Тегі; H La mort si est mes reconforz; 

C'est; A As tu mis dedenz mon cors — 

Se nuques est cest mal; A li mans — 

Qu si L m'est ci] tors fais 

Se longues m'est faiz. 


que; tel tort. 
e) — 177 6 Ha sire diex qne ne vos plest; A li plais — 128, 39, 


&0, 81 A Ne nos feissent plus gaitier — 179 f cussions; tant agniz — 180 C agait; 
(voir la note) — 181 OD Ke je ne puis — 152 manque dans GH — 184 0 nn manque; 


C truisse nul m. — 
185 manque dans 


184 H Q'lui pooísse; C que m'amie puisse é; m anque dans 4 — 
BA — 186 Oft Ne monte riens se dieux me sault; À Quanques je pens 


riens ne me vaut — 187 A He diex pere — 188 € estreig — 159 manque ds, £A — 190 A 
Le feu qui me taut ris et geu; Amie se de vous n'ai len, Ne puis vivre ear je le veu. 
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Amie, 
Pour yous est ma coulour perie, 
Mes eners navrez, ma char percie. 
195  Tisbé, por vos despent ma vie 
En plour. 
Consente moi li Dieux. d'amour 
Qu’ encor la tiengne nuit et jour, 
Ou a leesce ou a dolour, 
200 Pasmer 
M'estuet errant; ne puis parler. 
Or sui hetiez, or vueil plorer, 
Or ai grant chaut, or vueil trambler”. — 
Ains qu'il peüst son duel fenir 
205 Li prist la face a етра; 
En lermes, en gemissement 
Chei pasmez el pavement. 
Emprez lonc tens est relevez, 
Pales, troublés, descolorez, 
210 Va s'en au temple Veneris, 
Couche soi sus le marbre his, 
Fait proieres, vouz et promesse 
Et saerefise à 1a deesse, 
Qu'ele li doinst avoir. baillie 
215 De parler a Tisbé s'amie. 
Tisbé est la dedens enclose: 
Fors dou palais issir n'en ose. 
Sonvent remembre ses amours, 
Souvent mue le jour colours, 
220 Souvent se plaint et souvent plore: 
,Lasse, fet ele, con male ore 
Fui nee! 


192 manque dans HA — UK A Par — 194 manque dans C; O mon cors percie; 
A Mon cors ma char tote perie; A Mes cuers plorens, ma char parcie — HW OP Bele; 
A par — 196 O J'en plours; A He amors — 197 C Consentes; B Eu plors beax sire 
dieu d'amors — 195 ( vos; A tiegne ou уой jouer — 199 À La joie la dolor pasmer — 
$00 manque dans AF — 901 (2 Pasmer m'estaet ne pnis durer; A M'estuet et m'en 
puis plus parler — 302 B puis parler — 90d Cmetce versavant 202 — Wi A Ainz 
que puist & d. defenir — 905 C le volt; A li vis — 206 0 et en plorementg Col. o 
sem. — 207 0 og — 905 0H Apres grant piece; 6 s'en est levé. — 900 © Tous tristes 
tous desc; BI est tristes, descolorez; C et desc. — 210 0 Vaint sent; C el — 211 0 
sur; H sor; A un marbre — 212, 218 OB Une proiere a commencié — 212 A Sij fet 
pruiere apres la mese — 214 C Qu encor li doint; A avoir aie — 216 ОС ем; ВА 
ah d NE = к Ser nom — #19 © omet mue — wat C Sovent sospire — 

эге; © en con male ore; A de mal enre — 222 Manque dans В. 
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He, Diex, con male destince, 

Con dure vie m'est donee! 

Ais mes ne fu nulle esgaree 

En vie, 

Qui par porpens ou par folie 

Ne peüst engignier boidie, 

Fors moi. 

230 Mais quant je plus pens et meins voi 
En quel guise prendrai conrot, 
Amis dour, de parler a toi. 
Parler? 

Tisbé, fole, veulz tu desver? 

235  Veulz ta chasteé violer 

Et ton lignnge vergonder? 

Non faire! 

Garde raison qui t'est contrerre! 
Ne te chaille entor toi atrmre 

240 Corage 

Par quoi tu faces tel otrage, 
Car onc feme. de. ton. lignage 
Ne fu reprise de putage. 

Reprise 

245 Ne serai je en nule guise. 

Miex vueil estre .C. fois ocise. 
Tishé, 

Ou as tu pris icest pensé? 
Tost as Piramus oublie! 

250 Lasse, por quoi l'ai ge nomé? 
Amis, 

Onques a certes ge nel dis! 


LS 
i 
EY 





999 94 manquent dans C — 924 A m'as donee — 225 C Onques — 226 Manque 
dans BA — 227 OH Qui par savoir ou par folie (0: voisdie); A Quo je par sens on 
par folie; C Q' par porpens ou par folie — 225 O süst; A pot mes; A ajoute un 
vers: Par grant dougor, non felonie — 2) mangue dane Б — 230 H Mais quant 
plus pens et je mielz voi; C Quant je plus pens et je meins voi; A Mes com plus plaing 
et plus m'esmai — 241 04 prendrai; BC prendre — 232 A Amis je dueil d'a toi 
MS (C ne soit contr.; A que cest contr. — 2439 C Ne techaut ton corage fere; A chaut; 
l'entor — 240 manque dans GBA — 24 OF Chose dont tu fuces tel rage; A Chose 
par quoi tu faces rage — 242 OB Onques; A ainc — BH manque dans H — 245 OB 
par n. g; A Ne seu ja — 24i C Je vodroie miex estre ocise; A Mier vausist con 
Рейн ocise — 240 À Tout ai — 260 manque dans OH — 251 manque dans Л — 
959 ( deux vers: La moie foi vos en. plevis, Ünc certes adroit ne le dis; A no verdis. 
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Or poez dire, ce m'est vis, 
A droit 

355 Qu'en amours de feme n'a foit. 
Binus douz amis, prenez a droit 
Le gnge. 
Tenez, sire, pour cest outrage 
Ui vos vo ge mon pucelage, 

260 Trop iere orains de fier corage! 


De fier? 
Vers vous me doi ge supploner. 
Mout avroie le blasme chier, . 
Se men oole chalengier. 

205 Contraire? 


Si con moi semble et m'est viaire, 
Ne m'en devroit nus hons retraire, 
Se il avoit de moi afnire. 
Desvee ! | 

270 ‘Tisbé, fole, desvergondee, 
Quels eorages vous a muee? 
Moult estes ore forsenee ! 
Lerai 
Trestot icest penser que j'ai. 

275 Par le conseil mon pere avrai 
Autresi gent ami, bien sul. 
Si gent? 
Mal vueil se Piramus m'entent. 
Oil, je tramble, bien le sent. 

250 Si mar le dis, or m'en repent. 
Ha, bius! 
Rose tendre et lis nouviaus, 
For de tous autres damoisiaus, 

E" Меге! 

254 A4 Ür pues dire ce m' est avis — 2394 manque dans RCA — 955 ÛC Qu' amor de 
[ime n'est pas frams (F): A A lor enfanz ne truevent fol — 256 mangue dans C; A: 
Mes sire ber jel di por moi — 857 H Et sire tenez .J. bon gaige — 258 ff Pour lamenté 
de cest outraige: C amis; A de c, 0, — 959 O0 Vos otroi ci; H Tei vos doig; manque 
duns À — 260 OB ore; A Tei vos ai dite blage — 261 manque dans HÁ — 262—208 
(voirIn note) — 269 manque dans BH — 270 OF deamesuree; H Tes toi —271 Ct'norm : 
A deux vers: Ürent leus estre escoutee, Que c. v. à m. — 272 manque dans CA — 
?7P manque dans B; A Je saj — 274 OB Tot cest (ee) penser que je or (ore) ai; 
A Tout teal ful penssé que i'aj — 275 C Par le prechast — 276 HC mari; OA ami; € 
mari et gent — #14 manque dans Б; pour C voir 272—278 OR Merveil se P; 
C Merveil est s& — 279 ү: j'en — 290 C Tant mar; 4 Mar le dis or m'en repent bel — 


251 manque dana H; pour 4 voir 290—292 A le lis nouvel — 288 A Flars sar — 
SSi manque daus B; A Mercia. 
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385  N'niez cure de quanques di; 
De paour ni le cuer noirci. 
Ja mais n'avrai nul nutre ami 
Que vous. 

Mes vos parens sont envious 

200 Et li mien sont de mo jalons. 
Cut chaut? 

Ne monte riens. Se Dies me saut, 
A poi ferai por vos ‚1. saut, 
He, lasse! 

205 Qu'ai je ar dit? Riens ne respasse 
Li maus qui si souvent me lasse. 
Dolente! 

Li diex d'amour le me consente, 
Ou bel me soit ou m'en repente, 

300  Qu'entre mes braz encor le sente 
Par termes. 

Ci fine mes complaing en Jores, 
Pasmer m'esthet: or est li termes. 
Ensi 

305 M’estuet faire par chascun di: 

Tel fief tieng je de mon ami.” — 
La pucele est trois fois pasmee, 
Et quant ele s'est relevee 

Andeus ses mnins vers le ciel tent: 

310 Aus diex prie mout humblement 
Qu'il li doignent conseil. trover 
Qu'a son ami puisse parler. 
Prochain furent li dui palais 
Et en tele maniere fais 

315  C'une paroiz et uns murs seulz 
Estoit devise d'ambedeus. 


295 OB N'nies; dans C remplacé par: Por vos ai ge le vis pali — 286 OB 
marri; C La char tremblant le cors freidi; A noirci — 257 manque dans BA, qui 
omettent nussi le vers 258. — 201 à 204 (voir la note) — 297 manque dans H — 
999 O bon; C Ou bel m'en fait; ce mss, met Ie vers 200 avant le vers 209; A 
biam — 3400 Ji! bras en la sente; A vous sente — 301 manque dans BCA — 302 OF 
Üi fenirai; € Ci fine mon compleinz; .4 Ci fenlst ma complainte gènte, En lermes — 
J03 © ore; CA or on cst termes — MM, 5 OB Ensi fais je (face); (7 Si m'estuet fere 
ch. di; 4 manqae — 306 C Trois fois por mon tres chier ami; A manque — 308 4 
fu — 300 4 Envers ]e ciel ses dni m, t. — 30 E A dien; C Proie lea diex tant dou- 
cement; 4 A Dien prie l'acordement — 311 A conroi — 812 H Q' son ami — 313 C 
Si prochein; 4 Par quoi — 914 O par; C a tele mesure; A en icele — 315 A Qu'une 
mesiere n'ot entr'eus — 216 C Q' fu d ; A Ere d. 
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Endroit la. chambre la dedens, 
Ou conversotent mains les gens, 
Ou la pucele est enfermee, 

320 Fu la parois un peu crevee. 
La erevace n'ert guires grans 
Et fu celee par mout d'ans, 
De ei qu’ Amours la fist trouver, 
Vers qui riens ne se puet celer. 

325 Quel chose est ce qu'Amours ne sent? 
Li dui amant premierement 
Apercurent icel pertus: 

Primes Tisbé, puis Piramus. 
Tisbé trouva la creveüre, 

330 Prist le pendant de sa cainture. 
S'en fist outre le chief paroir, 
Que ses amis le puist veoir. 
Piramus vient de deporter, 

De ses dolours se conforter. 

335 Vait en la chambre, couche soi, 
Tourne ses iex vers la parol, 
Garde, si aperçoit l'enseigne 
Que Іа crevace li enseigne. 

Cele part vait, prent le pendant, 

340 Voit le pertus, si dit itant: 

Tishé, douce bele faiture, 
Oevre demeine de Nature, 
Par l'enseigne de la ceinture 
Sui ci venus offrir droiture 

345 Que ne trouvai la ereveüre. 
Vostre cn est bele l'aventure 

D'apercevoir tel troveüre. 

Se vos nvez de moi grant cure 


flî û Et eo la ch. — 318 C mains conversoint; GC La ou conversent meins les gens; 
A Bi escreva le murs fendans — 810 C est; A enserree — 320 А 1а masiere — SI 
manque dans ¢ — $22 O maina ans; A par quatre anz — $33 C Tani que; A 
Dusques — p E Que ent ioe — £8 A enfant — 337 OF celui; A icest — ER 
C les pendens — 1E Hle fer; C Fist tot outre; A Oatre fésoit — BIS O In pot veair; 
B puist parcevoir; C le puist allen A puisse veoir — $H O Tour; GC De son grant 
duel; A De sa dolor: sus, reconforter — $35 O Entre en; B Veta; C Veten; A Vintn — 
qu С torna son vis; A torna le chief — HS A Ia ceinture — MID C vint, prist; À va 
cele part = КЕТП O Yoit le petruis mparissant; C Vit, dist; A Et quant le tint si dist 
atant — M O T. dist il: 4 He T. tendré creature — 342 0E Flors de tout autre 
creature, À Oeuvre de moi de ma foture — 343 (€ Par les pendanz — 344 UA Bui je; 
BC Bui ci — 345, 47 manquent dans A. 
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Ne vos tendra pas fermeüre 
350 Que ne veigniez 101 seüre, 

Sans message, sans coverture. 

A basse vois et a murmure 

Porrons parler de nostre injure; 

Emprez savrois en quel ardure 
355 M'a mis Amours sans forfaiture. 

He, Diex, come est la vie dure 

Cui longuement tel mal endure,” — 

La pucele de l'antre part 

Est en escout et en esgart; 
360 De la parole entent l'effroi, 

‘Trait soi plus pres de la paroi, 

Met son oeil endroit la crevace: 

Dé son ami choisist la face. 

Parler vout, mais ele ne puet: 
365 Amor soudement la commuet. 

El premerain esgardement 

Fremist et sospire et esprent, 

Tressaut et trestremble et tressue, 

Tuint sa color et si hi mue, 
370  Porpense soi qu'ele li die, 

De soi meisme s'entr' oblie; 

En tantes guises la destraint 

Amours, qui toutes choses vaint, 

A la parfin s'est pourpensee 
375 Et s'est un poi rasseüree, 

Met sa bouche endroit la fraiture, 

Puis parole en itel mesure: 

„Amis, ainsi vos ọs nomer; 

Ce ne me pueent par veer 


349 0l tendra la f. — 3254 tote seüre; A venen — 132 C o amour pure; manque 
dane A — 35% C cure — 386 C tant est In vie dure; A mlt ai — S57 OH tela maus; 
Torno ses iex; B Met son oeil — 362 manque dans B; C dedenz — 363 C cognut — 
364 & Et volt parler; A pot — 365 OB Pour l'amour qui ai la c.; C les; A Et molt 
sadement le conjot — 368 A Apres le sien e, — SUF O souspire et si esprent; A et 
souspire aprement — S05 O tressaut et tremble et si tressue; A Toute se tressaut et 
treskue — 200 ( С colours en une enre mue; A En poi de tena sa color mue — 170, 
Т1 manquent dans C — OB En soi m. — A De soi m.; — 872 C Em itel guise — 
$73 HG tote chose; A A. douces qui trestont v, — Bit Best — 3325 0 Si s'est; E Et 
est: C Et s'est; A. Et rest; OB asseuree — 376 C freinture — 377 0 Emprez, tel; H 
Puis si tel; A Si. 
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Cil qui por vos me font garder, 
Ne me puis mais vers vos celer. 
Vostre paresce vueil gaber. 
Premiere soi conseil trover 

Con peüssons ci assambler, 

Car qui plus aime plus voit cler. 
Griefment vos o1 desconforter, 
Mes poi savez que est amer! 
Amis, lessiez le dolouser. 

Encor vos en poëz loër, 

Que riens ne puet confort doner. 
Joie ai changiee por plorer, 

Por dolereus complams jeter, 

Et leesce por gamenter, 

Joie et delit por sospirer, 

Soef dormir por grief penser. 
Amis, ne puis or plus ester: 
Lermes me tolent l'esgarder, 
Sospir me tolent le parler. 
Pensez demain del retorner, 

Plus a loisir porrons parler 

Et li uns l'autre conforter.” — 
Or ne puet plus parler a lui, 
Eins se departent ambedui. 

Li jors s'en vait, la nuis prent fin. 
Andui repairent au matin 

Et revienent n lor pertus. 
Primes parole Piramus: 

„Amie, mout sui angoissous, 

Car a mort sui navrez pour vous 
Des or vieng je bien a reclam, 
Con li ostors quant il a fain. 


378—401 С: Cil qui por vos me font garder, Ne nos porront pas desevrer, Je ne 
me puis vers vos eder, Mes je vos weil */ poi guber, Car primes soi conseil Irover, 
Con nas poon ci asembler, Gar q' plus aime plus volt celer, (rriement vos voi descon- 
forter, Lessiez mmis le doulouser, Gur longues me poet exer, Plus a loisir porron 
parler, Peter: amis de recovrer (retourer?); Pour GHA voir la note) — 402 0 Хе 
pot lors plus; H Me pot ainz plus; C El me pot plas; A Or ne poet mes — МИ ОВ 
Ens; © Ema se; A Ainsine desscivrent — #08 4 revient la nuis — 405 C repartent; 
A au pertuis — 406 manque dans A — 407 A Premerain P. parole — 408 Ai Amie 
oez de ceste chose — 400 6C Car amos m' a n. p. v.; 4 Qar navrez sni a m, p. v. — 411 


A Desor devieng je vostres tous — 412 manque dans O; # Qant li o. con il a fain; 
G Con fet lo. q. ila f. ` 


PYRAME ET THISBE. 53 


Amors m'a sorpris à son am. 
Sorpris 
415 Sui je pour vous, ce m'est a vis. 
_ Ne sai que soit joie ne ris. 
S'auques me tient n'en irai vis. 
Muir mot! 
Li diex d'amour ne garde fol, 
420. Qar sormontez nous a sa loi. 
Lacié somes en une rol 
Andui. | 
Ne sai cui prier, vous ou lui. 
Bele, a vous fai je mon refu. 
425 Se por vous muir, tant mar i fui. 
Amie, 
Mout feriiez grant vilenie 
Se par vous perdoie la vie, 
Quant par vous puis avoir nie. 
430 Dolent! 
Mout puis avoir duel et torment, 
Qui tant ai amé longuement 
Et ne puis faire mon talent. 
Chaitis! 
435 He, bele, eon sui entrepris! 
Con sui pour vostre amour aquis! 
Dolour - 
Ne me tresvet ne nuit ne Jour; 
Or pens, or souspir et or plour; 
440 Tote ni perdue lu coulour. 
Dormir, 
Boivre et mengier m'estuet guerpir. 
Ne puis parler que пе sospir. 
Bien ai apris mal a souffrir. 





41% O Plus &ul pris que poissons a ain; manque dans Hi; C sachie — 414—425 
G: Sui pris, Oil car bien pert a mon vis, Saucun me tient n'en imi vis; A Pris rai 
je hien par anemis, Ne sai que est joie ne ris, S'auques me tient n'en irai vis, Vers 
vous tout saux guiler fouls, Qar en jouvent nous assailli, Lacie sommes on une ris, Andui, 
Ne sil que prions hol, Dame, vous estes mon refui, Se par vos muir, tant mar i fui — 
426. manque dans B — 427 0 M. feriez; BM, par feriiez; C M. feroit or; A M. 
esteroit — 425 C Se je por vos perdoie vie — 499 C Quant m'en poet bien fere aie — 430 
manque dans GH — 431 H manquent dans (— 431 A M, averai grant marimaut — 
432 À Quant је ai nime 1l. — 434 manque dans B — 482 C Dame oez con sui entrepris; 
A Comme je sui ore e, — 434 OH conquis — 427 manuque dans FÊ — 438 OH default — 
499, 40 manquent dans € — AM 08 Or pens sonspir et emprez plor — 441 manque 
dans E — 443, 44 manquent dans C — 443 A qar je souspir — 444 A a mal s. 
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445 Deduit 
Et quanques je desir me fuit. 
He, diex, quel compagnon je luit! 
Ja ne garrai se ne me fuit. 
Foir? 

450 Amours ne me veut pas guerpir, 
Pour Amours m'estoyra morir. 
Morrai? 

Se diex plaist et vos, non ferai, 
Finçois vous en supploierai. 

455 Ja tant, ce cuit, ne prierai 
En vain, 

Ains tendrai tant droite mà main, 
Que de cest mal me ferez sain 
Et de vostre amitié certain. 

460 He, murs, 

Tant par estes espés et durs, 
Mes se je fusse nuques seürs, 
La frete 

Fust a mes mains si ample- fete 

465 Que sans veüe de ln guete 
Voms en eñsse par mi trete, 
Parois, 

Aiez merci de ees destrois! 
Pertus, tant par estes estrots! 

470  Chaillous, se vos aouvrissois 
Seul tant 
Que nos joisons en parlant! 
Amie, 


H5, 16 A De deduit et quanques desir Souduit — 447 O A cni complaing jo lui; 
H auquel complainge lui; C manque; A Quel compaignons je luit — 448 0 Ne la 
garmi se ne m'en fui; HB Ne |a garrai eo ne m'en fui; C manque; A Ne la garral se 
ne m'en fui — 449 manque dans FH — 450 C ne veu ge — Aprés 450 4 ajoute 
un vers: Amore me veut a soi tenir — 452 04 morir; cf. variantes de 453; 5 
manque — 483 4 mie ne morrai— dk À Amours ainçois vous ploerrai — 4523 0 n'en: 
B je cuit; C Je cuit ja tant ni p.; 4 Ünques ja lant ne p. — 456 inanque dans B; 
A Main — 457 € Enceis par sievrni tant ma mein; A bien ma main — 459% Ac fera; 
B ferai — 459 B certaine — 460—723 manquent dans 6C — 460, 61 0 aspres; P 
He murs or estes voa trop durs — 462 O fnise: 4 Que je n'en pais estre seürs — 
URE, Gi D Le frete eüsse o mes mains faite; A Lo froite fu si ample fete — 465 8 nos 
paites; A d'escharguete — 467 B Or vos di ge dame paroi — 448 À Auréx — 469 p 
trop par — 470 4 Certes se vous vous ouvrissois — 471 manque dans H — 472 (0 (уш! 


ensamble fussiens en parlant; H Que nous gevissions; A Que nous delitissions parlant — 
19$ manque dans H4, | 
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Se pussons joindre compaignie, 
475 De grant doleur eüsse nie; 
Mais tote ehose nos envie. 
Hostel , 
Par tant te devons nous amer 
Que par mi toi nous lais parler. 
480 Crevace, 
Cele toi bien, que ne te sache 
Nis uns de ceulz qui nous menace, 
Et garde ne voient la lace 
Par toi 
485 De cele qui le euer de moi 
Et le corage a tret a soi. 
Masicre, 
Tant par estes cruels et fiere! 
Que waeren par ma proiiere, 
490 ‘lant que besier puisse la chiere, 
La bouche, 
La cui douceurs au cuer me touche. 
Hé, gente, 
[tant me feites sans atente. 
495 Ne plus. 
Prions orendroit de ça Jus 
Que nos ait dame Venus 
Que nulz ne truisse cest pertus”. — 
Li jovenciaus plaint et souspire. 
500. Atant fremist, ne puet plus dire, 
Et quant ses contes li remaint, 
Tisbé comence son complaint: 
.Amis, mout vos desconfortez. 
N'est merveille, que trop m'ames, 
m on Sa fusse on vostre c; C Se poons joindre c.; А Puissions jouster par c. — 
A75 O fusse garie; C aurai — 477—710 manquent dana — 477 A Jouster — 478 Par 
tant vous devons miex amer — 479 A porrons parler — 490 manque dans Jj — 481, Kë 
б ова ne te face, Nez pas de ceuls qui nous menace; B que ne le cachent, Nes */^ de 
caus qui nos menacent; C rien ne te face Nis -/: de ceus qui nos menace; A Cele tranble 
('a poi ne sace, Nis uns de ces qui nous manace — 4583 manque dans O; B A demi 
oeil esgart la face; A Et de moi ont gaste la face — 454 manque dans B; A Par 
quoi — 455 6 lo cors; A De celui qui le cors — 486 O0 o soi: A 0 toi; C tient o soi — 
457—958 manquent dans C — 497, 55 B Masiero trop par estes fier — 4159 À 
n'enironvez — 490, 91 4 T. 4. b. p. la bouche — di, 92 B La bouche q'a mon cuèr 
toche; A Lagnel dolor — 493—108 (voir la note) — 490 P Li damoiseax; C Piramus 
se gient; A Belement — 900 OB mot dire; O pot; C Atant let tot; A Itant fenist — 
501 OB li siens contes; C ses complains Hi refraint; 4 pürole remaint — 502 C son plaint; 
Alec. — Bd O trop — 904 О М est; B. M. n'est; A molt m amez; C que trop amet. 
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Bien sai, pour mot estes navres, 
Pour moi, 

Et ge por vos, en moie foi. 

De ma vie ne sar conrol, 

Ne sui mie en menor effrot 

910. Que vous. 

Mout estes tristes et plorous, 

Et mes euers est moult, angoissons, 
Durment | 

Vous complaigniez de cest tourment, 


515 Mes je, espoir, plus durement. 
Amis, 
Qui si dites qu'estes aquis, 
Plus est mes cuers d’amors espris; 
Sans faille 

520 Plus est-espris que feus en paille; 


Amors m'ocit et me travaille. 

Diex grans, 

Quels ire est ce, quels maltalans 

Que as a moi de si lone tans? 

525 Diex pere, 

Qui me feis quant je né n'ere, 

Veez mon duel et ma misere, 

Ма репе; 

Veez d'amour con me demeine. 

530 Males erres et male estreine 

Кесип, 

Amis, quant primes vos conul. 

Ains plus ne jour ne nuit ne fui 

O06 0 qu'a mort; A que molt; B por moi e. n. (cf. 500) — 508 manque dans C — 

500 H Ne sui en mendre effroi de vos, C pas en menre; A Toute jor sui en tel efroi — 
510 D (et 500); A Por vos — Gil A Vous estes — 512 O Et mon cors; A Et mes 
tors est si a: H (cf, 513): Mes cuers se dielt mlt durement — 618 O Griemont; B 
(ef, 812); A Purement — 513—156 manquant dana C — 614 A Nous compaignons de 
cest tourment — 515 manquent dana CA —516 manque dans H — 517 0 conquis; H 
conquise; C (Quant dites qu'estes si a; 4 que tant a. — 318 OB Li miens cuers est d'a. sorpris 
(B espris); C mon cors, soupris; 4 Com 1, m. cors d'a. porpris — à10—22 manquent 
dans 4; 519 manque dans B — 521 OB ocist; B tenaille — 522—394 manquent 
dans C — 522, 23 H Diex granz qu'est ce quel m. 4 LDiex quels ire quels m. — 
524 А Qui es a moi de tant |. t. — 525 manque dans B; C Diex sire — 526 0 
nestre de mere; B quant je riens n'ere; C Ou avez porchacie nostre ire — 487 C V. 
má dolor vez mon martire; A Veer — 528 manque dans H — 529 manque dans 
OB; A con e] — 530 P Males hores amis recul Male estraine quant vos connui; C 
Comment mal me tourt ot malè estraine; A M. oren ot male paine — BH B icf. $3) — 
982 H (cf. 90) — 533 C Öne puis; A En pais no jor ne nuit ne sui, 
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Sanz pluie, 
Qui con plus dure plus s'esguie. 
N'est merveille siele seemnie, 
La touse 
Qui por vos est si angoissouse, 
Que rieus ne puet faire joyouse. 
540 А tort 
Ai je perdu joie et deport. 
Riens ne me puet doner confort. 
Le jour | 
Sui en lermes et en freour 
545 Et en angoisse et eu dolour, 
En. grant martire et en tristour; 
la nuit, 
Quant je me gis dedenz mon lit, 
Dont cuit que somme m'est delit, 
550 Par foi, 
Fins sui en peime et en elfroi: 
Dont m'est a vis que je vos vol, 
Et que poéz touchier a moi. 
'Tressail, 
Tressu d'angoisse et de travail; 
Dont tent les mains que je vos bail, 
Et quant vos doi prendre, si fail. 
Amis, 
, Quant me rendorm, dont m'est a yis 
560 Que vos estes devant mon vis, 
Toz dehaitiez et toz pensis. 
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534 manque dans H — 595 manque dans OH; A Qar con plus dure et — M 
mangue dans C; A Ne n'est m. sil — 547 manque dans H; À Cheitive — ES H 
Por vos a ang. plaie; manque dans C; A Que toutes cures sui penssive — 539 0 
Riens ne |a met; B manque; A Ne riens — 510 manque dans BCA — 541 O confort; 
B A tort ai perdu m. d.; A Tout ai p. — 541, 42 manquent dans C. — 42 A Que 
ne puèt me d, c, — 543 H Pur grant a, vif le jor — 544 O Je sui; A Suis je — 
515 В peine; ( En martire et en freor; manque dans A — 46 08 Et en tourment 
et en tristonr; 4 En grant martire et en. dolor; — € manque, mais of, 4 — 
547—49 (voir la note) — of) C ou sunt par foi; 4 manque; Bef, Gal — 201 B 
Riens n'oi si sui en grant ofroi; C Einz; 4 Dont — 992 O0 8i; B Pais; A Et dont 
me ui que je V. Y. — 553 OB Et ne; C Et que poez parler; A Que ne — Aprés 
553 OH ajoutent un vers: Dont sui pires que ne воі; B ajoute encore: Pour ce 
que grant doulor le loie — 524—571 manquent dans C — 634 manque dane Л; 
À Lors si m' affroi et si tressail — er H paine; A Trestranble de joie et travail — 
556 0 tens: BH ten, A get — i A cuit — 558, 59 E Amis orendroit m'est avis — 
560 B que vous n'oie — 961 A debatuz. 
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— Diex donge 

Que bien nos viengne de cest songe! — 
Dont m'est à vis que mé semonge 
Sovent 

Ne sai quel voiz o plaignement 
Qui ce me dit apertement 
Einsi: 

» Pisbé, cognois tu ton ami? 
„Esveille toi, s'alons de ci. 
„Тре, 

Li dieu nous ont amoneste 
,Que issons fors de la cité 
„Fant que puissons estre assanble.” 
Amis, 

Dites que vous en est à vis. 
De moi vueil que soles tox fix. 
Pour voir, 

Je m'en emblemi de prin soir; 
Par miè nuit irai savoir 

La fors 

Se trouverai le vostre cors. 
(Amis, ta vie est mes tresors). 
Gardez 

Ne soiez lenz ne l'oubliez: 

Del premeram some levez, 

A la fontaine me querez, 

Sous le morier enmi les prez, 
La ou Ninus fu enterrez." — 
Eust ferment lor covenant, 
Puis departent hi: dui amant, 
Mais primes baisent la paroi 
Al partir, chascuns endroit soi 


Pour À 562—595 voir la note au vers S62. A partir du vers Of je ne note de 
HK que les variantes dont nous aurons besoin pour la reconstitution du texte: EH 
n'est guère qu'une mauvaise copie de 05: ef, notre Introduction, chapitre des 
manuserits — 2 (0 me viengne — 9o manque dans O — 2i O vois en complaignent; 
C Une vois o gemissement — 567 manque dans € — 2569 C Tiíshé manque — 570 
C alon — 511—714 manquent dans CH — S74 manque aussi dans 0, qui donne 
les vers suivants: Souz le morier, Droit & la fontaine ou gravier, La nous porrons 
obancier — 576 O qu'il — 577 0H De m' amour vueil que s f. — 579 OH Je m' 
emblerai dou premier wir — 580 — DC: O A la fontaine irai seoir — 2559 С troveroje 
vostre c — ФҸ manque dana C — 5*5 OB Ne demorez — 598 manque dana (7 — 
550 C Veuus — 580 0 seul ajoute on vers: Certainement mà trouverez — ИМ) c 
forment — 581 C se departent li a. — 2394 0I Ch. aa departir de soi. 
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Et saluerent le pertus 
595 On il ne repairerent plus. 

Li dui amant sont en grant cure; 

Trop lor samble que li jours dure, 

Mout se complaigneut du soleil, 

Souvent Vapelent „non feel”, 
600 Qui tant targë a (sesconser 

Et fait la nuit tant demorer. 

Dient qu’ a esciënt le fait 

Por destourbance de lor plait. 

Li jours s'en vait, la nuis repaire 
605 Et li termes de lor afaire. 

Montent les guetes sur le mur; 

Cil se dorment qui sont seür, 

Mes nulz des .nm. ne se repose, 

Ains se pourpensent d'autre chose. 
610 Chascuns en sol meismes songe 

De bien emprendre sa besonge. 

Or sont li cuer en esperance, 

Et nonpourquant sont en balance 

De ce qu' il le facent ou non, 
615 Mes volantez oste raison. 

Delitent soi al pourpenser 

De ce qu'il doivent assanbler, 

Et devisent en lor corage 

Lor duel, lor mort et lor damage. 
620 Tl ont andui joie et dolour, 

Mes toutes ores vaint Amour; 

Sens ne raison nes puet retraire 

De ce qu'il ont empris a faire. 

Ja ert la gent toute endormie, 


DOL, V5 se placent dans OB avant 592 — 5935 O Qu'il ue virent des or mais 
puis; C plus, A puis — 507 C Mit — A T, lor est vis que cil j; d. — 000 OB Qar 
trop se targe d'esconser; C tarde a resconser; A targe tant o esconsser — Gi 0 Et & 
fet; B Et a fait; C la nuit fet; A Et fet Vavolt — 608 C que escient — 6b C 
demoree — 006 mss, les murs — С 8 l'ardre suivant: 607, 60 — 607 C Cil 
dormirent — 608 C Mes de ces // nul ne r. — 600 0 Ains est an apenas (HI. texte); 
C Enceis p. autre clu; 4 Chascuns a son endroit s'enchose — 610—123 manquent 
dans € — 610, 11 manquent dans 4 — 612 4 Et orent ja une esp. — 613 A Et 
avoec il — A Savoir s'il — 615 A Mes or escoutez la resm — 616 C û; A Dolentent; 
O an dous penser (B = texte) — 618—21 C deux vers: Et desirent lor duel lor 
mort, Et lor domage grant et fori — 618 A devinent — 619 O mors, duelz, domages — 
GO A Ont ensanble — 621 À Mes tontes voies en à. — 622 4 nes pueent trere — 
694 C Ja erent Ia. g. end.; 4 La g. estoit t. e. 


60 PYRAME ET THISBÉ. 


625 Quant Tisbé s'est desavancie, 
Lieve du lit ou ele gist, 
Tout suavet de la chambre ist. 
Ne la tint us ne fermeüre: 
De la chambre ist toute seüre, 
630 Sole par nuit et sans paour: 
Tel hardement li done Amour, 
Quant fu issue de la sale 
Et ele devaloit l'eschale, 
Si mist avant le pié senestre; 
635 Toner or de desus destre, 
Senti tot le palais fremir 
Et vit la lune empalir, 
Vit le huant, vit la безпе, 
Mais nis uns signes ne Геѕпипе, 
640 A quel fin qu'ele doie traire, 
(Jue ne parlace son afaire. 
Ja estoit dusqu' au mur venue, 
Quant une gaite l'a veüe, 
Mais quaut a cele ore la voit 
045  Cuide qu' une deesse soit, 
Trait soi arriere, ne l'apele. 
Ensi s'en va la demoisele 
Devant les yex de l'escharguaite, 
S'en devaloit par une fmite 
650 Et vint au heu sans demorance 
Où ert prise ln convenance, 
Ja ert assise sus le marbre 
A la fontaine dessous l'arbre, 
Ou il devoient assambler, 
655 Puis se commence a porpenser 
625 C s'estoit esperle; 4 s'est adevancie — 626, 27 OR belament; C Tot suavet tishé 
s'en ist, De la chambre ou ele eist: À Trestout rouef — GEK, 20 manquent dans 
L = EZ OF ËTT dou palais == Ey eH Et ele devaloit en pais; A Contre ut grant 
tertre wadevale — 635 OH Puis esgurda par devers destre; C desouz le d.; À Deüst 
tomer — 656 1 Sa — 637 0 a emp.; 4 paleir — 5, 39 OB Quant ot esrardé togt 
sitour, Onques pour ce n'en of paour — 68 A Vit ln chancre — O40, 41 4 quel fin 
qu'ele m dote traire, Qu'el më parf. 5. A, B Qu'el Dë D B. B., A quele fin qu'en 
doie traire, © A quel que fin qu'en doie traire, Qu'ele ne face s. a.; 4A quele fin cele 
doit trere — 642 OH ert de si qu'au; À jusqu'au — 644 OB Et; A Por ce qu' estroite 
la veoit — (HS (C forsenee — (46, 43 manquent dans C — WHF A Lesa aler — 
us GB de tale gusite; C a l'eseharguele; А de l'esch. — (49 OH S'en ala bien: € 
S'en devale; A Devaloit soi — 651 0 Ou fu; B Ou ert; C Ou il pristrent: À On est — 


G52 0 La iert; H Ja ert; C Ja fo: A Ja est a. sor un m. — 624 55 
С — 600 A Et commencoit, i = З de manquent dans 
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En quel guise ele gaberoit 
Le jovenciel, qui ne venoit, 
Quant uns lions de la. montagne, 
Qui ot ocis une compagne 

660 De bestes, vint parmi les prez, 
Qu' encor estoit ensanglentez 
Des entrailles et de la laine, 
Querant l'eve a la fontaine. 
La pucele besse la teste, 

665 Quant voit venir la fiere beste. 
Fuit li li sans et la colour: 
N'est merveille s'ele ot paour. 
Vait s'en fuiant par une vole 
Et crient que li lions nel voie, 

670 Mes tant fu esbahie et simple, 
Que sus l'erbe lnissa sa guimple. 
Vait s'en isnelement mucier 
Sous l'ombre d’un alemendier. 
Li lions vint a grant effroi, 

673 A la fontaine esteint sa sul, 
Et quant il est bien assasez, 
Vait s'en deduire par les pres, 
'l'rueve la guimple en une sente, 
Defoule la et ensanglente; 

680 Et quant il est des prez jssuz, 
Et Pyramus i est venus, 
Hé, Diex, eon grant mesaventure ! 
Con dolerose trovetire! 
Qar a la clarté de la lune, 

685 Si con apareilloit fortune, 
Garde sous l'ombre del morier, 
Si vit ln. gnimple blanchoner, 


656 4 En quelle guise g. — 055 Л une m. — 660 C berbiz, le pré; A De bestes 
qar il ot besoingne — 681 OH Encor estoit enveloper; € Qu’ encore en iert; A Por ce 
que i| avoit grant soingne — 662 4 Queroit l'eve de la fontaine — 688 OF A bevrer 
vint; C Querant leve; A Qui tant estoit et clers él seine — 685 C la cruel beste; A 
Et vit — 666 OF pert la colour — 668, 69 manquent dans C — 655 A par mila ` 
voie — 669 © la voie (H nel) — 670 4 Tant fu esbahis ln simple — 671 OH Qu'enmi 
ia voje lait; C sus l'erbe lessa; А sous l'arbre gerpi — Ca l'ordre suivant: 612, 13, 
10, 71 — 674 A Et li ]yons a gr. eifrois — 678 (C ot beu assez; A.salonló — 67$ OE 
Si se deduit aval les prez; 4 deduisant — 678 С Та g. troeve; A par las. — 619 
OR Si la def. et ons. — 652—855 manquent dana G — E O Li aproche pesant еї 
dure (E — texte) — 654, 8» manquent dans 4 — A a l'ordre suivant: GES 
S9, B6, 87 — UNT A Et vit. 
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Garde en la poudre d'environ, 
Conut la trace du lion, 
690  Esparpilee voit laraine, 
Trouble Veve de la fontaine, 
Trueve la gaimple defolee 
Et de nouvel ensanglentee, 
Cuide que soit du sane s'amie, 
695 Garde environ, si n'en voit mie, 
He, las! Con malement demore! 
Que n'est venue en icele orel 
Tant crient icele beste fiere 
CQu'encor n'osoit venir arriere. 
700 Quant Piramus. voit de s'amie 
‘Tant espirment qu'el est perie, 
Plus devint vers que feuille d'ierre, 
Et refroidist come une pierre, 
Mue le sane, change corage; 
705  Lores esprent d'ire et de rage, 
Apres parole itant come ire 
Et mautalens li lesse dire: 
Nuit de dolour, nuit de tourment, 
Moriers, arbre de plorement, 
710 Prez qui du sane estes sanglant, 
Fontaine, 
Qui ne m'avez rendue same 
Cele cui sans gist en luraime! 
Con soudement est fete veine 
715 M'entente, 
M'esperance, m'amours, m'atente! 
He, Diex, quel duel me represente 
Ceste guimple que voi sanglente! 
Amie, | 


GSS ON Et sous la poudriere environ; 4 em la pree — 690 0H Eserapillee; A la 
laine — 602 A ensanglentee — A Qui de novel ert defoles — 606 0 ne li voit H 
n'en i voit; C et n'en vit; A Garda entor ot n'en vit — 094—909 manquent dans C — 
. 607 OF Net pas — 608 4 doute cele — GOO A Nor venir ainz est arriere — 700 OH 
пе voit s'amie; A vit — 701 OB Dont cuide il bien que soit perie; A Que ele estoit 
ainsi femie — 704 0 Et enredi come une p.; H Et enredist plus one p.; € Et plus 
froide que oule p.; A Et refroidist come une p. — 704 À Que li sans ehange le c, — 
$05 C Lors ceprent et d'ire rage; À Lors estoit plains d’ire et de rage — 706 manque 
dans C; A Et mantalent le lasse et ire — 707 A Quant il s'amja ne remire — 208 € 
Lieu — A 3708—19 voir la note — 310 manque dans C — 713 О сеш quis В 
celui en qui w. gist l'areine — 714 0 Soudainement; A Soltement est vaine m'entente, 


PYRAME ET THISHÉ. 63 


120 Con fu la beste tant hardie 
Que vers vous fist cele envoie? 
Quel mal, quel duel, quel felome 
Qu'en tel guise estes perie! 
Mn cure, 

125 C'est grans damnges que cil dure, 
Qui de venir vous fist setire, 
Sole, en tel lien, par nuit oscure. 
Sole! 
Ha, de l'eseommenie gole 

730 Qui de vostre char est anole! 
He, Ins! 
Ci voi du sanc, ci voi des dras. 
Lions, tu qui la devoras, 
Merveil se plus n'en i lessas; 

735 Lune cruez, qui Vesgardas, 
Sin cele ore n'en oscuras. 
C'est torz, 
Quant ele est morte et ne Sul MOTE; 
Ne sai quel duel me soit plus forz. 

740 La mort est mes miendres confor, 
Chetis, 
Quant ele est morte et je sul vis, 
Terre, por Dieu, qar m'englotis, 
Ou tu, lions, qui l'oceis, 

145 Repaire! 
Je sui tous pres sans nul contraire. 
Ta volenté pues de mol faire. 
Revien, 
Qui devoras ln douce rien. 

750 Son sanc beüs; or boi le mien! 

719, 30 C Amie, comment fu ja beste h.; 4 Dame oom fa b, hs — 321 € qu'a fet vers 
vos tele et A Qui vous fist iceste e, — 722 C Quel duel quel mal — 7 À Qu'en tel 
maniere estes fenie — 124 C Me cure, A Mesure — 725 û tant dure; B ci dure; Geil 
dure; A jo dure — 720 OR Qui ci vos fis; A fis — 727 А Et seule aler par nuit o — 
724 manque dans A — 780 OH Hai de lo manvaise g-; C Ha escommente g.; A Las 
comme escommenie д. — vpo C de sa char iestes; A est de vostre char — 731 4; voir 
199 — 788 C Lions qni Tisbó d. — 784 О М. si plus en i lessas; H M. si plus i Jessás; 
СМ. яі point en i lessas; A M. que plus n'en i lessas — 785 A obernre — 725—400 
manquent dans C — 746 O S'a cele hore n'en gbscureas; H Quant en eel ore n'oscuras; 
A Sai que terme n'en obscuras — 787, 20 manquent dans A, qui place 785 après 
740 — 740 A Morirs est mes — 7H manque dans A — 342 C Tisbe est m. — 743 
C Terro navre ot m' e OD Por Dieu, terre — 744—47 manquent dans C — 746 A 
Que ne me prens — $47, 45 A Las, Or sui je trop chetis et mus — 700 C reboif le mien. 
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Dolens! 
Ma donce amie, trop sui lens, 
 Qu'a vostre mort ne fui presens. 
Mor, que demores? Qar me prens! 
He, morz, 
Por quoi demore cest grans torz, 
Que je ne sui or endroit morg? 
Espee, 
Se je t etisse remenbree, | 
160 Grant piec’a que ja fust finee 
Ma vie. 
Mort de fuir est coardie. 
Ma bele, douce; chiere amie, 
Par mor pechierre estes perie. 
165  Suer chiere, 
Je vous ai morte qui derriere 
Ving a mon terme et vous premiere. 
Or pri ma destre que bien fiere. 
Vengerai vos en tel maniere, 
110  Vengier? 
Mes primes vueil les Diex prier, 
Qu'il demonstrent en cest morier 
Signe de mort et destorbier, 
De plour: 
Facent le froit de tel coulour 
Qui apartiengne a la dolour''. — 
Tel duel’ et tel priiere faite, 
Par grant ire a l'espee traite,” 
51 а la guimple sus levee, 
180 En son la more de l'espee, 
Beise la. guimple'et puis le sanc; 
Tresperee soi parmi le flanc; 
Tresque de l'autre part del cors 
Fet nparoir l'espee fors. 
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101 À Amie Tisbe moi dolent — 752 manque daus CA (maisef. 4 7251) — 254 manque 
dans A; O qar repaire; BC —texte — 103—765 voir la note — 706 € quant derriere: 
A Ce vous a mort que y, d. — 787 Can terme; À À vo terme fustes premiere — 760 
mangue dans OR; A vengera — 971 A Or primes; O aus — 772 À Que il m' btroit cest 
martyrier — 8 C d'enconbrier; 4 mort de destorbier — 774 manque dans ON: A En 
len da plor — 775 (С fant; A -Facent souffrir à tel freor — 776 O Qome il afert; B Qu'il; 
Cine ce: seit eine de ds A amw dolor — 997.C O duel; A ai faite — 778 Of Puis 
КЕЕ = 179 л Puis — 779, 9) manquent dans C — 780 Û la more; H l'andure; 4 la 
ا‎ 9 E 3 que; A Dusques — 784 C Enrefist estre le chief hors; A Fet par issir — 
Apres (34 À ajoute 9 vera: Il eseclorge sus le marbre, Qui estoit n la fin de l'arbre 
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785 Entrues qu'il muert bese la guimple. : 
Si faite amours a mort le simple! 
Sur les branches raie li sans: 
Noircist le fruit quì estoit blans, 
Tous tens avoit esté In more 
790 Blanche dusques a icele ore; 
Adont reçut noire coulour 
En testimoine de dolour. 
Tisbé repaire entretant, 
Qu'el ne deçoive son amant. 
795  Mout convoite qu'ele li die 
De quel peril ele est garie; 
Cuide acomplir sa volente 
De ce qu'ele ot tant desirré. 
Or aproce le terme brief 
800 Que lor amours trairont a chief! 
Ja li est vis que soit o lui, 
Que s'entrebaisent ambedui; 
Et parolent de lor amour, 
Mais or endroit avra. dolour! 
$05 Quant el aproce du morier 
Et vit les mores noircouer, 
Donques cuide estre esgaree 
Por la coulour qu'el vit muee, 
Que primes avoit veñ blanc 
$10 Le fruit, qui ore est noirs de sanc. 
Endementres que ele donte, 
ie Si a tenue droite route, 
Garde devant soi en la sente, 
Vit environ l'erbe sanglente. 


mmm 





285 OB La on; C Et quant; A Entruesqu'il — 788 N fait a. a la m. x.; C fet à. en 
la m. 5; A fet n. a la m. &, — $87, 55 manquent dans C — 788 A ere — 700 OB 
a itant; A Et Tisbé — 794 O decelist; H desronnoisi; 4 Que ne — 796 4 Ert — 79% 
C De ce que tant a — 790 OF Mes ore aproce terme brief, € Or aperfiue le terme 
brief; A manque — 800 0 vendront; H tendront; C trere & chief; À manque — 
hoa O s'entrenbracent (B s'enbracent) — 803 A Que — #04 C Crient que sa joie soit 
dolor: À Quant aperçoit In grant dolor; OB Mes orendroit avra dolors — 805 OH Et-au; 
C aperfine; A Et le — 806 mangue dans Of, qui mettent avant le vers SOG le 
vers suivant: Tout belement s'en vait arrièr; C Si vit la more — SOT O se tint; A 
Lors cuidoit bien — 909 C Primes fu tos jorz le frit blane — RIO O taint (FH noir); 
C Or est tot nerci por le sanc; A estoit — NII, I2 manquent dans € — 811 A Et 
dementres qu'ele le doute — 812 A Si a trouve dmt sa r. — SIS, 14d manquent 
dans OB — 513 A Devant mi garda — S14 A Voit deseure. 


Verhand, der Kon, Akad, v. Welenach, (Sieuwe Reeks) Dl XIL N*. 3. D 
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513 . Le jovenciel ot sanglotir, 
Plaindre, geindre, trere souspir, 
Voit la guimple come il la touche 
D'ores en autres a st bouche, 
Et quant cle aperçoit ia pluie, 
820  N'est merveille s'ele s'esmuie. 
Quant voit parmi le cors l'espee 
Fuit li | sans, si s'est pasmee. 
Relieve soi cruels еб беге, 
Trait ses cheveux, debat sa chiere, 
825  Desront ses dras et plore et crie, 
Plus sime mort que ne fet vie. 
Lores s'encline sus le cors; 
S'en a traite l'espee fors, 
Encontremont l'en a dreciee, 
830 Puis parole con feme irtee: 
„Espee, dont je sui saisie, 
Or esprueve con es hardie. 
Espec, | 
Qui nostre amour as términee, 
835 En mon pix sores reschaufee, 
De nog deus sans ensanglentee. 
Sanglente ! 
Ha, diex, quel fin et quel atente! 
Con tost perist nostre jovente! 
540  Binus sire, 
Petit vous puet espargnier ire 
Quant vostre main vous vuelt ocire, 
Lasse, con puis je parler d Are", 
La, ou je voi que (chl souspire! 


RIG OF gemir; ( rendre soupir — SIT OA vit; BC Voit — AIB, H) manquent 
dans C — 821 AC vit — 822 A (qui met ce vers avant 521) si chiet p, — 823 OR 
dolante et mate — 834—926 OB Tret ses ch. si se degrate, Desront sa char et plore et 
crie, Plus aime m, que ne f. v.; C Deront ses dras, debat sa chiere; A Tret zen ch. debat 
sa chiere, Desront ses dras et. pleure et crie; Lors aime mort despit sa vie — 827 C Adone 
s'acline; A Et lors ze cline — 828 OEC 8i; A S'en — 829 (7 Et enc.; A l'avoit — 830 
C Puis parle eome; 4 Si — 831, 32 manquent dans OH — 939 O come hardie; H con 
ев hardie; 4 3 vers: Qui m'as joio toz dis fenie, Or prueves e'on die a molestre, Com 
incre se doit irestre — 834 (; Qui nostre vie as desevree; A Qui nostre mort as dextinee — 
WA € seras; À Soies en mon cuer — 536 C Et de At. sans: Manque dans A — 885 


E quele B; A quel fin de tel Jovente — S20 ¢ Et dolourouse et con dolente; A (tia id ne, 


nale e 535) — S41 RH pot; C Ne wos sont espargnier vostre ire; — 541, 42 man- 
Lara ARE À — ste © Quant vos vos voatres ocire — S42 OB puis parole dire: A 
556 com puis apalir d'ire — 844 OH il; €! Dont la ou eil qui s.; 4 Lasse je voi que ils 
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870 


875 
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Je voi 

Que il travaille a mort por mot. 
Con faible amor, con povre foi 
Avroie, 

Amis, se je ne vous sivole, 

S'a court terme ne mocioie, 
Biaus chiers, 

Con grans dolours, quelz destorbiers! 
Con fu vostres corages fiers! 
Lune, fontaine, pres, moriers, 
Nuit. pale, 

Cui enseigne me feis male, 
Quant sui issue de la sale, 

Oiez ! 

Pri vos qui ma mort tesmoigniez. 
Tisbé, mauvaise, que targiez? 
Mauvaise, 

Or ne vos faut ne leu ne aise, 
Tant solement morir vous plaise! 
Morir? 

Nule chose tant ne desir 

Que mes doleurs a defenir. 

A tort m'atarge del ferir. 

A tort! 

Amors, feites ma main si fort, 
Qu'a un seul cop reçoive mort, 
S'en avra s'ame grant confort 
S'andui morromes d'une mort. 
Amis, 

Duel et amour vous ont ocis. 
Quant assambler ne poons vis 
Mors nos joindra, ce m'est à vis. 
Parens, 

Qui nous euidiez garder leens, 


845 4 La voi — 845—850 manquent dans C — 846 O Que il trav. mort; D ue 
trav. a mort: A Qua el trav. a mort — S47 AB faite; A tendre — 851 A Baisiers — 
85% manque dans € — 858 O Trop; BA Con; C Mit — 534 manque dans € — 
B55—63 voir la note — 806—607 manauent dans €; Ochauge l'ordre des vera — 
SÉ A A tort demeure de ferir; 867 A Mes que de mon complaint fenir — 869 OH 
poing: A Amors me fet — 870 4 Qu'a eu soj ire vie et mort — Bil, ?9 manquent 
dans @ — S71 A N'i aura — S72 O andoi; Ae endui; A Se andui cheons sor un sort — 
S74 OF Bien sai qu'am. — A Et due] et mort vous a ócis — 975 A Qu’ entrassanbler — 
$76 manque dans С; A Bien yous doi siurre ce m'est vis — A partir du vers 879 notre 
mua, AA nous manque, 
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À court terme serez dolens. 
880 Con dolereus embracemens 

Verrez, 

Quant ambedeus nous trouverez 

Ensemble mors et acolez! 

Pri vous que cest don nos doigniez, 
$85 Quant en joie fumes sevrez 

Et mort somes desassamblez, 

Sevinus 

Que nous contiengne uns seulz tombiaux, 

Andeus nous recoive uns vessinux". — 
890  Adont s'encline la pucele, 

Bese la plaie, si l'apele: 

— ,,Piramus, ves ci vostre amie. 

Car l'esgardez, si ert garie”. 

Li jovenciaus, la ou moroit, 
895  Entr' oevre les tex et si voit 

Que ce iere Tisbé s'amie 

Qui l'apeloit toute esmarie. 

Parler i veult, mes il ne Det, 

Car la mort, qui le tient, nel lait, 
900 Mais tant a dit: ,,Tishé, amie, 

Por Dieu, qui vos remist en vie?" 

Atant se taist, ne puet plus dire, 

Puis la regarde, si sospire. 

Li cuers li purt, si pert la vie: 
905 Cele lesse toute esmarie. 

Cil est mors et cele est pasmee. 

Diex, quel amour ci finee! 


519 manque dans € — S50 0 encombremenz (E — C) — 883 C ensemble — 883 
manque dans C, mais cf. 882 — 884 C Cest don vos pri — 855, 886 manquent 
dans Û 557 manque dans 0 — 5888 OH contiegne (E retigme) uns seuls tomblinusx : 
C Que soion mis en .r. t. — 859 manque dans C — 890 c Lores s'acline — 801 OH 
ва bouche — 892 (7 lPiramus Tisbé vostre amie. 

508—007 € donne les vers suivants: 





S'ocit o vos de conpaiguie 
Üvrez les eux que mort ennie 
Veez con duel me fet hardie. 
De quant qu'el a cinsi parle 
N'entent il fors le non tisbe 
Tishe, cest non le resvortue 
Üevre ]es eux de sn теце 
Puis les reclot et pert la vie 


Cé А la veue de s'umie — 


015 O:Se demonstre vernie amie. 1) 


9020 


080 
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La pucele s'est redreciee, 
A „mr, mains a prise l'espee; 

910 Parmi le pis, sous la mamele, 
S'en tresperce la damoisele. 
D'ambedeus pars saut li sans fors, 
Et ele ehiet dessus le cors. 

Le cors acole et si l'embrace, 

915 Les iex li baise et bouche et face; 
Baise Ja bouche par grant cure, 
Tant con sens et vie li dure. (.) 


Cil est feniz, cele est fenie; Se demonstre veraie amie. 
En tel maniere sont fine Ici fenist des .1. amanz, 
Li dui amant par loinuté. 991 Соп lor leal amor fu granz. 


Ainsi se monstreut vrai amant, 
Qar il sont de fin euer amant, 
Qar li uns d'eulx ne vodroit estre 
Ou paradis au roi celestre 

Et li autres si fust ici, 

Se il n'estoit avuecques lui. 

Ensi, com la fable recorde, 

Qui a voire istoire s'acorde, 
S'entr'amerent les „п. amans, 

Si fu teulz lor departemans, 

Que l'uns se mist pour l'autre a mort, 
Et quant il furent andui mort 

Li parens qui mort les trouverent 
En л. seul tomblel les poserent, 
Et la more, qui lors ert. blanche, 
Devint noire dessus la branche 

Si recut sanguine colour 

En signe de cele dolour. 


008. 9 (voir la note) — 9H o Se tresperce; EK S'en tr; € S'en referi — 912 H 
D'ambe para raie; C De l'autre part ist — 914 © et eunlimco — 915 F Les celz li b. et 
la face; C Bese les enz, hese In faco — 917 Sq. (voir la note). 

") B: Se demonstre veraie amie, Il cst feniz cele est fenie, [luec morust en tel 
senblant, S'assamblerent H dui amant, Ditest amen chascun par non, Que Diex lor 
face voir pardon, 


918 @:'Tant con Н dure sens et vie 





NOTES. 





6 O Dune binuté et d'un samblnns 
B De grant biauté et de' plaisanz 
C De grant beauté et pres en anz 
A D'ingal bisuté et de sanblanz. 

Pour wn dana le sens de "semblable", et pour w» employé au pluriel (was), 
voir des exemples dans GopgrRov, VIL, 115. On pourrnit aussi admettre ici 
d'ingal biauté, donné par 4, et que # et C changent alors machinalement en grant, 
mais In leron ине anf’ de O, notre meilleur manuserit, resterait alors inexpliquée. 

8 Grammaticalement ol et arewt smt également admissibles ii (of. Grill, le 
Maréchal, 114 pour un exemple du pluriel; Prim de Cordres et de кенне (Anc. 
Textes), 2503 pour un exemple du singulier). Au vers 127 nous avons le singulier, 
donné Jà par tous les mes, 

15 a cel endroil — ven ce qui regarde cela; quant à cela". 

17,18 J'ai mimis partout ici des pluriels: les # sont justifiés par l'origine 
normande de notre poème: leur présence dans l'original peut expliquer en même 
temps les trop grandes divergenees dans nos copies de ces deux vers. Mais on 
pourrait à la rigueur admettre une legon comme celleci: sesse Tanz coragen, 
la grans biantez, li kaus parages, qui suuverait la pureté morphologique. 

op lei 4 mo semble être préférable à OH: c'est surtout le sens du vers qui 
doit décider, la rime jena) = wa sujet plur. dena?) n'étant pas impossible en soi 
dans un poèmé normand. daisswenf = “commodité”. 

99 espirewent. Dans les vers 17—22 mous avons un écho lointain d'Ovide: 
«Notitiam. primosque gradus vicinia fecit; Tempore crevit amor". Au vers 22 je suis 
In lecon de .4 (espiremenl), en. truluisant ainsi le vers: »..... Gveillaient l'amour 
duns leurs cœurs”. | 

og оӊ Les S vers de 4 sont dus sans doute au copiste de ce ms. Au premier 
vers nous: constatons un procédé qui est fréquent dans .f et que nous signalerons 
ici une fois pour toutes: A change souvent un vers uut point qu'on ne reconnait le 
texte primitif qu'en comparant certaines syllnbés du vers de 4 nvec des syllabes du 
vers ile l'original, En voici quelques exemples : i 

24. Hipi amors dernu! len inur- 

d: Aus amans derini fela salma. 

$0: Fers ini no pent nuls hows gerir. 

і: Falles nt paet wis wns geudir. 

17: Li PEES MOR. sce ewe eee ents 

A: 

Cf. encore $22, 342, 761, ete. 
Dans notre pussige, après avoir changé le premier vers, .£ se trouvait dans la 


mmm — Ы 


") Romania, Xf, éd. Pact. Meren. 
*) Une rime qeus: dews se trouve aussi p. e Ben. Chron., 21411; ef. Socmen, Voy. 
ton, 106. 
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nécessité de rémtroduire lapostrophe à Amour (cf. 31 sq. Ze sejete, ele): c'est. ee 
qu'il fait aù cinquième vers, Remarquons enfin au premier vers |l& rime z:«, rime 
qui est completement étrangère à l'anteur de notre poème. 

27, 28 ef. Fie du pope Grég., р. 59, Luzancue (God. III, 576) 

Ne li vulut escuz ne broine, 
Qar de lı mort n'i ot esoine, 

81, 82 manquent dims OF (C omet tont lo pasange), sans боше а cause de ce 
fnit que les quatre premiers mots du vers 40 sont presque identiques nux quatre 
premiers mots du vers 32, 

35 et suiv. [I faut admettre au vers 35 ln leçon de d: ral feu. OR a été choqué 
раг Je manque de a an cas sujet et change es! en porte, co qui ne va pas, si on 
compare notre vers an vers suivant, et cé qui amène en même temps lo changement 
de sajefe en darf (of. 29 et 43). Nous avons aux vere 3542 one quadruple com- 
paraison, ou le vers 39 correspond au vers 35, le vers 40 au vers 30, ete. 

Au vers 41 aparewls doit avoir le sens de sinstruments", au vers 42 ajosfer celui 
de «mettre d'aeconl", conseil à peu pres celui de «sentiment, Perrieze (37) indique 
unè sorte de machine de guerre, couler (40) doit avoir le sens de »se plonger dans”. 
Toute cette théorie sur l'Amour mnnque dans C: on a le droit de se demnnier s'il 
пе faut pas in considérer comme une interpolation. 

Les vers 37, 35 manquent dans OA, mais sont, comme on le voit, nécessaires 
nu sens du passe. | | 

46 re que, la legon de O. On sait que cette conjonction, qui se trouve déjà 
dans Roland, Conronn, Louis, Tristan de Виви, est d'un wage plus fréquent 
qu'on ne l'avait eru (cf. Hrrourg, Ayalmze de sque", p. B9). 

49, 50. 49 OB par matin lever; AC a matin lever 

50 OR Et Vun de Vautre a porpenseer. 
C Et l'un o l'autre. remembhrer. 
4 Et l'un de l'autre aler joër. 

Si nous admettons an vers 50 1а logon de OB, expression a matin au vera 
49, donnée par deux mes, s'explique par In fusion de deux a: a malin -- a fever, 
correspondant à a porpemser. | 

58 bt miv. Ca, au lieu des vers 253—355, un sul vers: EI cont le jor o des enfanz, 
où nous retrouvons, eomme on voit, des traces des trois vers omis. 

57 pommi, où penami, la leçon de O. 

62 © introduit le mot erw// pour éviter l'hiatus de son original (ef. Dr. 4 donne 
également an vers avec hiatus, mais ce m'est cerixinement pas le vers primitif. 
Nous avons ilone le choix entre In leçon de HR (ауес hiatus) et celle de €, qui 
donne les mêmes mots, mais dans un ondre différent, peut-être aussi pour éviter 
l'hiatus. I me semble quo la leçon de X donne ici les meilleures garanties d'authen- 
ticité, еі que nous avons donc ici un cas d'hintus. 

64 La leon de 4, In seule qui donne un sens, 

65 Les deux vers que. O njoute aprts 64 et aprés 65 ont. visiblement pour but 
de rendre intelligible un passe qui ótmit déjà devenu incompróhensible dana le 
manuscrit qu'il copinit. 

GS ot miv. Apres le vers 68 nous trouvons dans 4 les xix vers suivants, qui 
manquent dans О: | 

Et dist Parra ci ma vertuz 

Et mea engiens Î soit veirz 
Diversement at eon mot semble 
S'on ne tue ces dui ensemble 
П sont andui d'une mesure 
Merveilleuse est ja lor nature 


Ce qui empêche de eonsilérer ces vers comme nne 
conservée, c'est 


In plas naturell 


interpolation qui serait mal 
d'abord lo fait que leur omission dans OA s'explique de In façon 


c: le mot nature se trouvait À la fin da vers 65 et a la fin du 
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dernier vers de notre passage, Ensuite nous trouvons dans € les deux vers suivants, 
qui correspondent manifestement aux deux derniers vers de 4: 
| Il erent bel et sanz mesure. 
Merveilleuse est la lor nature. 

Deux explications me semblent possibles. 

1°. Nous nvons un cas analogue à ce que nous avons constaté aux vers 23— 28, 
cid, un. passage que .f a changé plus ou moins librement, comme cela lui arrive si 
souvent dans notre poème. Seulement, aux vers 23 et euiv., (A nous permettait de 
retrouver les vers primitifs, tandis qu'ici il faut nous résigner à noter la tradition de A, 
suns espoir de retrouver intégralement le texte original. C'est notamment le vora: s'on 
ne fie сез dui ensemble qui est embarmesant, On pourrait proposer de lire p e, sont 
naturé cil dui ensemble, en expliquant ainsi cette partie du passage: «ils sont faits 
(nafurer — »fagonner") de sexe dilférent (dirersewenf), mnis ils sont „d'une mesure", 
Peut-être aussi faut-il traduire dicersement par „mal, en commençant une nouvelle 
phmse ou vers suivant, qu'on limit alors p. e. songer m'useni cil dwi ensemble. 
Seulement, cette derniere explication, qui m'avait tenté d'abord, briserait le couplet, ce 
qui n'est pas l'habitude de notre auteur, et changerait trop librement le vers corrompu. 

ge. Les vers 3 et 4 (dirersement-ensemble) sont une glose; le vers précédent ter- 
minermt alors le développement. P 

Jo m’arréterai à cette seconde explication, et je mettrai done dans le teste les 
deux premiers et les deux derniers vers de of 

15, 36 OB d'aler ensemble et de parler, 

d'esbasnoier et ide joër. 

C d'aler ensemble et de joër, 
d'entr'eus nocer et de parler. 

4 de l'assanbler et del jouer, 
d'entreveoir et del parler, 

87—90 OR Et il eñssent tel leisir 

Griez chose fust dou departir. 
C Mit tost ferment .1, tel plet 
Ou il aur... ‚LIMA... estret, 
d Grief chose fust du departir 
Et se il fussent a loisir 
Veoir feissent un tel plet 
. — Qu grant mervoille eüst estret. 

OP change Vordre des vers pour donner un sens a un passage qu'il ne comprend 
pas, f donne certainement le passage entier, mnis est inintelligible, C est en partie 
illisible. Je propose les explications suivantes: 

le, le vers YÜ; d'ou (dont) if arroient mal extrait, t-àl, 

“d'où ils tiromient un malheur". 

ae. le mot merreille, au. vers 90, dans A est une faute. pour merele, ot il faudrait 
réintroduire ici l'expression proverbinle mesfraire le merel ou la merele == jouer 
mauvais jen” (ef. Vie de SL, Gilles, 1598: je erem! li merel mealreit = eles choses 
iront 1nnl ", et GonErkoy V, 255, on on trouver d'autres exemples de cette ex pression). 

Je m'en tiendrai à la. premiere explication. 

Dans le texte on pourrait sdmettre nu vers 89 Mow? fos (= C), nn lieu d 
Fenr (= f). Le subjonctif y est assuré par ORA. , 

98 Kl et muré par A (où la seconde syllabe de e/e, si on la prononçait, 
allongerait trop le vers), € et OB (ой cele est une faute pour ef #1). 

95 avoir echar = sso moquer" (ef. p. e. Tristan de Tnowas, 1807). 

96 par fes, ici, comme tonjours, = ede bonne heure" (ef. p. e. Fie dê SL 
Gilles, 49). 

101 granz est assuré par deux mss. I! faut done que In forme verbale qui se 
trouve dans le vers ait une seule syllabe, C'est pourquoi j'ulmets la forme sourt , 
donnée par С. ОА а peut-être senti le besoin de mettre le vers à un temps du passe, 
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105—108 O Ceste chose fist destorber 
Les 11. enfans a aprimier 
Et d'assambler. par. mariage 
Ei d'envoyer entr' euls message. 
B Ceste chose fist destorber 
Les її. enfanz a assenbler 
D'eus aprimer par marinige 
Et d'envoier par mariaige 
C Q' les choses funt. destourber 
À eus njouster par mariage 
Ne d'envoier entreus mesage 
d Ceste chose fu destorbier | 
Des dui enfanz entr aprochier 
Deus aprimer par marinigé 
Et d'envoier entr Ax mesaige, 

D'après les exemples de Gopernor, sub voce desforber, ce verbe, pris dans le 
sens de “empêcher”, se constrait aussi bien mvee a qu' avec de — et In personne 
qu'on empêche de faire quelque chose se met aussi bien au datif qu'à l'accusatif. 
J'admets done au vers.105 la forme fis’, donnée par OB, notre meilleur ms., et 
je suis, pour le vers 106 également, Ia lecon de ce ms. La forme fw, donnée par 
st, introduirait dans notre poème un nouvel exemple d'un cess sujet sans a (des- 
lorber). C donne aussi le verbe faire (fwuf). Nous avons bien au vers 105 un 
exemple de l'emploi de faire suivi d'un infinitif, périphrase du verbe à un mode 
personnel, (Voir Tomtgn, Mél, I, 295—929; Cun£rIEN pk Tnovks, Philomena, 817 note). 
I] semhle bien que cette construction o été très fréquente en ancien francais: elle 
se retrouve en nneien anglais, en moyen bhaut-illemand, en anglois moderne et 
en allemand populaire (TosBLER, p. 25) Elle existe aussi dans quelques dialectes 
néerlandais, ot le flamand In connait aussi: j'en ni noté on exemple curieux dans 16 
„Handelsblad van Antwerpen”, 1) où on lit cette phrase, en flamand bien-entendu - 
el'Amérienin (il s'agit d'un vol dans une maison inhnbitée) et s» compagne firent 
cambrioler la maison!" j 

114 En omettant gue, O introduit yora, B ajonie le d&inence -oif, Fors dans 
4 s'explique par l'omission du verbe aser, assuré par les autres mas, Le présent 
est exigé par 112, et d'ailleurs assuré. par. OC; qwe est assuré par (C, et. exigé 
par le sens du passage. Cette conjonction dépend de garder ct doit avoir le sens 
de sde sorte que” (of. RITCHIE, Syufere de mque", 34 эд.) 

194 еі зишт. choisir езтн! = «prendre conscience de leurs actes (ou sentiments)" 

Au vers 125 cours ne peut étre que le latin cursum et, en suivant OB, j'explique 
minsi le vers: «(leur âge} entreprit In course par laquelle nature atteint l'amour". Au 
vers 128. mous mettons alors dans le texte In forme comceif, donnée par €, Fu ja, donné 
par d et O, s'explique probublement par la série suivante: s'aart > ja ert 7» f'n ja. S'aert 
explique tres bien ja erf: une erreur en sens inverse se comprendrait moins facilement. 

1289—80 OF Li lone pensser, le grief soupir (F gmnt s.) 

Les granz dolors, fi fort complaint 
Li dur tormens el coer lar maint. 
C Le lone porpens, le grief soapir (29, 30 manquent) 
- Li lons pensser et li sonspir 
Les granz cures, li dur complaint 
20... V fors tormenz qu'es euers lor maint. 
стаи gn dans OF brise inatilement le couplet: 4f est donc ici à préférer, 
ere т "Mi que fowrmens est le seul sujet de laise qui so trouve nu singulier. 
An lien de er ewer on pourrait lire el ower, la lecon de OF. | 


*) J'ai oublié de noter le numéro du journal. 
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180 Le sujet de maint est li dura. fourmena; les sujets de lesse sont penser, mapir, 
dolours, complaint, lourmens qui es cuera lor meinl. 

184 © semble avoir li bonne leçon: en oublisnt deus aprés d'ews, OR introduit 
l'expression courante prendre couroi. Si cette expression s'était trouvée dans le texte 
primitif, on s'expliquersit difficilement les efantes” de 4 ot de ©. A comparé avec 
Û assure d'ailleurs ln présence d'un mot négatif. | 

135, 86 A donne les denx vers suivants: 

Ne pueent avoir nul remierre 
Par fenestre ne par vernere, 

Remierre représente une forme qui est surtout propre au Sad de In Normandie, 
mais qu'on trouve aussi plus au Nord A in ün du XIHI* sitele, p. e. dans la Clef 
d'Amour, Le sens di passage wuffimit à faire rejeter la lecon de .4, notre plus 
mauvais manuscrit. Comet les doux ver. 

139, 40 OF Ainz les travaille jor et nuit (B: Si) 

Et de- mortel ardor les cuit. (O: travail) 
C Qui les travaille jor et nuit 

Kt de morte! ardor les emist. 
А Et travaillent et nuit et jor 

De mortel fea les cuist ardor. 

141, 42 Je ne connais aucun exemple du mot malue, donné par .4, qui doit 
avoir Jo même sens ici que male = тобе". Swer dans lo sens de ssécher", le 
seul qu'il puisse avoir ici, ne se trouve dans GopxrRoY (VIT, 588) que dans des 
textes belges, et sujouml'hui encore le mot a ce sens en wallon, Je crois qu'on 
pent sins crainte attribuer Ја rime swe : molwe au copiste de A: dans le donte le 
mauvais diat de ce ms. nous invite d'ailleurs toujours à lui préférer OB, Les deux 
vers manquent dans C, nouvelle prenve du fait que le copiste de ce ms. s'est rendu 
la tache facile. 

148 fault. Je garde l'orthographe du. manuserit; cf, dnns Gopzrgoy VIL, 735, 
la méme orthographe dans un passage de E. Drscuawrs. 

149 Ce premier vers de deux syllabes ne se trouve que dans C: nons le retrou- 
vons d'ailleurs dans of dans le corps du vers suivant, A omet tous les vers dissyl- 
Inhiques en arrangeant tant bien que mal les choses. O a probablement commencé 
par suivre le même système, tunis après trois tentatives il semble y avoir renoned : 
les vers 149, 154, 159 manquent dans oo ms, mais à partir du vers 163 O n'en 
omet plus qme rarement. 

184, 55 amour el ardour, riman avec jonr (cas гт. яш], colour (id), four 
üd), wont poas d° « iei au cas sujet. En général ces mots féminins ont dém, où 
mmeore, « dans notre texte. 

162 peres ou pere. 

172 Il est évident que l'accord entre C et 4 iej (Lamers) est fortuit. 

178 On peut hésiter entre c'est et iert, Је suivi 0, en prenant à Cle pronom 
dcmonstratif nécessaire au sens, 

comfort et refuge se trouvent ici sans 4 nu ens sujet sing; pour le premier mot 
ce manque de s est mesuré par la rime, pour le second par la mesure du vers. 

176, 80 Après le vers 175, comme après 179, il en faut un ide denx syllabes. 
Je crois trouver le premier vers caché dans 175 tel que le donne € (Fori fef), 
le second dans celui par lequel 4 remplace les vers 179—581 { quitter). On arrive 
ainsi à quelque chose de trés gauche à tous les points de vue, mais ce ne serit 
pourtant pas le am] cas ou le vers de deux syllabes n'est guère qu'une sorte d'écho 
et tient à peine au vers précédent ou au vers suivant, ef, p. e. 261 et 449. Il ne 
faut pas oublier non plus que notre autour n'est pas très habile et qu'il ne lui a 
certainement pas toujours été facile de trouver les vers dissyllabiques que son système 
de versification lui imposnit, 

gailier et aroir agais sont ici synonymes dans le sens de vôtre sur ses gardes". 

Plait =aceord , сЁ. р. е. Prise de Cordres ef de Sebilla, 1498, 
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196 Notez l'emploi du singulier, à moins qu'il ne faille plutót considérer plor 
comme un cas régime plur. sans #, 

Entre les vers 195 et 196 © met encore lea vores 196 et 199. 

203 Ici finit le premier moreean «lyrique (150—203), la eplainte” de Pyrame; - 
le second morcean lyrique", la eplainte’ de Thishé, commence an vers 221. 

228 Après ce vers, A en ajoute un que rien ne nous invite à mettre dans le 
texte. Le iméme cas se présente p.e. aprés le vers 101, où il est plus évident 
encore que 4 ne donne pas le texte do l'original. Peut-étre a-t-il voulu. »compléter", 
іеї comme an vers 191, une strophe de 2 vers, ce qui n'est nullement nécessaire. 

9228 evgigmer boislie = imaginer une rase” (pour se tirer d'affaire). 

230 La même construction nu vers 186. On pourrait lire nusai p. e.: Mais quant 
plus pena el je meina coi, | 

231 prendrai on prendre, 

237 et mir. Thisbé poursuit iei la pensée qu'elle à commencé à exprimer au vers 
235, oh elle se reprend, après avoir lémoigné de son désir de parler à Pyrame: 
“Parler à Pymme? Eetu folle? N'en fais rien! Garde-toi d'un raisonnement «qui 
Uest contraire", (c.-ü«l. equi est contre foi; qui ne t'autorise pas & faire cela"), 

235 Remarque In construction de chaloir sans préposition, qu'on retrouve ilana 
plusieurs poèmes (Tòr, Troie, Haont de Cambrai, ete}, muis que UHRÉTIES p.e. 
ne connait pas; ef. Introd. Philomena, LXV. 

941 Le mot oufrage ne se trouve que dans O, tanilis que of et OB- donnent 
rage: jo l'ai mdmis dans le texte, parce qu'il donne un meilleur sens que rage. Je 
m'y crois autorisé par le fait que OH4 ont alonzé le vers en ү incorporant le 
vers précédent dissvllabique: dés lors ils étaient obligés de remplacer outrage par 
un mot monosvllebigue, et le mot rage s'offrait tout naturellement, 

247 Apres avoir calf (vers 244— 46) aux exhortations qu'elle s'était ndressées 
à elle-même aux vers 238—43, Thisbé se reprend ici de nouveau pour se reprocher 
d'avoir été infidèle un moment 4 son amour pour Pyrame. Elle change ainsi plusieurs fois 
Wattitule pendant co monologue, où il y a ninsi bexacoup de mouvement dramatique. 

350 Pourquoi l'ai-e nommé?" doit se prendre au sens littéral, Ce: nom pro- 
попе а таті son amour et lui a rappelé les obligations que cet amour lui impose. 

262 mel ne se rapporie pas au vers 250, mais aux тега 2433—46. 

254 et suiv. Les trois rimes en ett ne sont conservées que dans OA: les autres 
mss, omeltent le vers dissyllabique et donnent ainsi un texte corrompu. Peut-être 
ont ils recnlé devant la forme foi. On pourrait éviter la répétition de a droit 
(254 et 256) on lisant au vers 258 de drot, 

264 et suiv. Variantes: O Vers vous doi ge bien supploier 

Moult avroie le blssme chier 
Se m'en voie reprochier 
Contraire 
Si come samlile a mon vinire 
Nols bom ne m'en devoit retraire 
Ne reprendre de cest afeire, 

U Vers vos ime doi ge souploier 
Mit avroie le hlasme chier 
Se Je Tue chalengier 
Contraire 
Si con me semble et m'est viaire 
Ne m'en devroit l'en pas retreire 
Бе il avoit de mor afere, 

B Vers vos me doi hien souploier 
Milt avrate le blasme chier 
Se m'en ome chalangier 
Si con moi amble a mon vinire 
Ne m'en devroit nus hon retraire. 
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4 Molt aime miex le hlasme chier 
Si mò volez ја chalengier 
Si com moi sanble et est vinire 
Nus ne doit vers longues retruire 
Se il n'avoit n moi n faire. 

Je n'ai pas réussi à trouver à ee passuge uf senis antiafnisant, Que signifie ici le 
mot contraire"? Faut-il en faire le régime direct du verbe chalengier: reprocher 
une chose econtmire” ¢-i-<l. smauvaise” (ef. 338)? Je ne connais aucun exemple 
de. cette expression, dont on pourrait rapprocher alors lexpression purchases 
cowlrmire = sprocurer du chagrin". Faut-il finir la. phrase apres le mot eAalengier 
ek ndmettre ici l'expression refraire confroire, qui aurait alors le méme sens? Chi 
enfin ton lé droit de considérer ce mot comme exprimant à lui seul une idée 
complète et le traduire à peu près ainsi: »Est-ce qu'on me ferait des reproches" 
Si jé me suis arrête à cette dernière explicntion, c'est que J'y vois un de ces brusques 
changements de pensée sous forme d'une question résumant l'idée exprimée dans les 
vers précédents, qui sont fréquents dans les monologues de Thishé, Elle se reprend 
ici, comme elle se reprend p.e. anx vers 261, 259, 277, 294, procédé de drama- 
tisation propre à l'art naïf de notre auteur. 

278 mereri! dnns OBC et une faute évidente pour Mal cee! (= À). Au vers 
YÖ nous avons еп un autre ens où la forme werreil remplace dans une copie un 
mot disparu du texte. | 

286 J'ai préféré mairei (— pervers"), la leçon de f, à marri, la leçon de OB: 
Thisbé n'exprime pas iei sa douleur, mais elle s'accuse d'avoir des sentiments bus. 

291—96 Variantes: OF Cui chwt 

Ne monte riens se diex me sault 

Or sent mon euer or ai trop chault 

A poy feruy pour wous..t. snult 

He lasse 

Que ai je dit rieus ne me passe 

Li maulz qui si souvent me lnsse 
C A lise 

Quani que je pleig riens ne me leche 

Du feu qui si souvent. m'aache 

Qui chant 

Por poi ne faz por vos L ваші 

Ne monte riens se diex me saut 


A Cui chant | 
Ne m'en tent nient, se Dier me sant 
Ha lasse 


Qu'ai je or dit ne me solasse 
Li maus qui si sovent mo lasse. 

Reconstitution: C se corrige après avoir d'abord oublié les vers 291— 93. La 
leçon Zi iane gui ай xotrên me laar est nppasée par OBS df: il faut done 
préférer ici des rimes en -vaie à In rime incorrecte -nsae ; ance, que donne C. Je 
crois qu'il faut reconstituer le passige en changeant dans OS In lon we me pasar 
en ne respasse ; respasser n alors le sens transitif de emuérir", emloueir", et A mana 
représente un cas d'attraction, c.-à«l. nominatif — nominatif 4- aceusatif — ou. bien 
repasser n le sens intransitif de «guérir, s*mloucir", et alors A maus est un 
simple nominnüf, et riem(s) a le sens de «en rien". J'ai préféré la première explica- 
tion, parce qu'elle ine semble plus claire, la phrase. commeneant alors par sou sujet, 
et parce quo C emploie le verbe Zarkier , qui à &mlement le sens transitif do «adoucir" 

Faire Ze snl (ici, su vers 208, ин sauf) signifie; езе déterminer & un acte hn- 
sanleux". Au vers 2095 on évite l'hintus de OH en suivant. A: gu'ai je or dil. 

808 — OB: cest се que je dois faire pour mon ami", .4 omet le vers; C 
donne une bien piètre cheville. 
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818. En admettant la lecon de C, la seule qui me semble donner un sens satis- 
faisant, i] faut traduire unma par =le moins”, et considérer gens comme un nouvel 
exemple de l'emploi du ess sujet pluriel avec я, Le vers se traduit alors ainsi: «ila 
chambre) ln plus solitaire de la. maison." 

332 puis, Est-ce un exemple de l'emploi d'un présent là oü le fruncais moderne 
oxigorait l'imparfait (ef, pour le XVIe siècle, Hanse, Sysfare, | 87) — ot a-t-on 
le droit de lire pwsf, forme anglo-normande de pedsf? | 

$36 0 fonrve on fowrma, conime au vers 340 dif ou dia. Tr. 

$43—47 «Par le sigue de la ceinture je vous présente mes excuses (litt. repa- - 
ration) de ne pas avoir trouvé la ereeesre. C'est à vous que revient l'honneur de 
cette trouvaille". ° ` 

869. /aiwdre; intransitif. On sait que ce verho a souvent le sens de »pálir (cf. 
Gop., VIL, 660), Cor en est iei le sujet, | 

$70 que, non pas relatif, mais interrogatif. 

878—401 Textes de Off et de A (pour € voir les variantes): А 

OB Amis einsi vos os nommer A Amis, ici mo pas nommer 
OB Ce ne ne poet op pas veer A Ce ne me poez pas veer 

| А Cil qui por vos me fet garder 
OB Ne me puis mnis vers vos celer 4f Ne me puis mes vers lui celer 


OH  Vostre proesce. vueil gaber aff paresce 

OB Premiere soi conseil trouver 4 — ОВ 

OB Com pelissons ti assumbhler А Que vous poez ci assembler 
OH Саг qui plus nime plus voit cler 4 ...... plus veut aimer 


ОВА Grefiment vos of desconforter 

OBA Mes poi savez que est amer 
OB Encor vos en poez joër f Amis lessiez de dolouser 
OH A moi lessies le iuel mener A Encor vos èn poez loir 

А Male chose est del dementer 

Quant. ..... 
Joie ai quant je i pois parler 
Et por dolor mon hel chanter 


OH Que riens ne puet confort doner 
OH Joie ui changiee por plorer 
OB Por dolereus complains jeter 
OH Et locsce pour gnmenter 
ОВ Jeu et delt pour sonspirer A Joie et deduit por sospirer 
OH Sof dormir por grief penser 4  So&f dormir por plas plorer 
ОВ Amis ne puts or plus ester A Amis ne puis mes plus ester 
B Lermes m'aonbrent l'esgarder 1 Lermes me tolent l'esgardor 
OBA Souspirs me tolent le parler 
ORA Penssez de mol de retorner 


ka R 


OB Plas a loisir porrons parler A Vus a loisir porrons conter 
OB Et li uns l'autre conforter, 4 Не Diex, quant nous lerus jouster, 


Comme on le voit, le texte de C est très incomplet: plusieurs vere y manquent 
(ainsi les vers 378, 79), et le copiste abrége beancoup ls fin de la tirade. OF, 
comme presque toujours, a le mieux conservé le texte. primitif. 

Au vers 375 on peut lire, il me semble, ainsi ou ici; au premier eas Tishé dit 
entre parenthèse, apres avoir emplové le mot ew (— amant!) j'ose vous donner 
cé nom"; au second cns elle dit: »Ami, ici j'ose vous donner ce nom", et elle 
continue par nne nouvelle phrase principale: sceux qui me font ganler ne peuvent 
pas m'empêcher de faire cela”, 

Au vers 370 пі рмей on (OR), ni poes Gf) ne donnent un sens satisfaisant, parce 
que dans l'un et l'autre ons le vers 880 reste en l'air. J'ai introduit la forme 
pueeni, eu considérant le vers 380 comme le sujet du vers 379. 

Le vers 381 ine semble avoir le sens suivant: eJe ne peux pas ne pas vous 
Beien Aere, ZE ‚au vers 382 elle semble reprocher un pou à Pyrame son 


Au vers $57 nous avons un ens assuré (hinimas, 
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Jė traduis ninsi les vers 386—591: «Je vous entends vous Inmenter fort, et pourtant — 
vous savez à peine ee que c'est que l'amour. Ne vons plaignez plus tant, mais 
folicitez-vons plutôt ne ne paz le savoir (= en), car rien ne peut donner *confort" 
[а celui qui aime-comme moi], dont In joie s'est changée en douleur, ete.” 

Au vers #07 il me semble probable que .£ donne la leçon primitive (fokent), 
changée por А еп auwbrem!, et le fait que ( oublie le vers s'expliquerait justement 
par l'emploi du verbe foldre dans ieux vers qui se suivent, 

Au vers 399 j'ui ehangé de mei, la leçon des mss, en demain: au vers 342 
nous avions quelque chose d'analogue, e-ùd. changement, dans un ms (A), de 
demeine en de mei. | 

4046 Les changements dans A tendent, comme on Je voit, à remplacer le 
matin par la nuit comme temps du rendez-vous. Le texte de l'original est assuré 

410 1l manque ici un vers dissyllahique en -aim que rien ne permet de retrouver. 

411 rechts, terme de fauconnerie, désigne le veri poar rappeler lca oiseaux de 
chasse". Gopgrroy (VII, 667) donne un exemple où nn oisean vient «пи premier 
reclaim" auprès de sa mère, Së 

412 ши — shamecon". Hl y a besucoup d'exemples dans In littérature du moven 
âge de personnes qu’ Amour a pris n Tain": sorpris (A) an lien de sarki (C) est 
en. outre assuré par ce qu'on pourrait appeler son sécho" au vers suivant. 

414—325 Le texte représente intégralement celui de O, dont # diffère à peine 
et dont on retrouve à plusieurs reprises l'écho dans les 9 vers certainement apoeryphes 
de 4. C no donne que 3 vers, dont le second est de pure fantaisie. Au vers 420 O 
donne foi, que j'ai remplacé par lof: nous évitons alors une rime répéteé et le vers 
se traduit ainsi: »In loi ilu. Dieu d'Amour nous a waincus". Garder fot au vers 419 
п le sens de «être loyal”, c.-ü«L vôtre tel qu'on peut se fier à quelqu'un sans 
danger de perdre sa liberté", sens spécial qui se dégage des vers suivants. 

439 Je préfère ici ia leçon ide 4f: oF-or-or: OB introduisent à plusieurs reprises 
le mot empres en des vers ой l'aeconl des deux autres mes. nois oblige à le rejeter. 

447,49 La clef de ces denx vers, très corrompus ians OB, (C les omet), sè 
trouve dans l'emploi transitif du verbe /uifrer — combattre". 

Compagnon (cas régime) doit avoir alors le sens de adversaire". Ou faut-il peut- 
être lire nu vers 447 compaigne dans le sens de »multitude", аташ nombre 
(d'adversaires]"? Cette leçon expliquerait mieux que le mot compagnon ln fante de 
OB. ll et vmi qu'elle en introdnirait une autre dans A, màis ponr ce ms, nous 
n'en sommes pas à une fnute près. Я 

454—57 ele vous en prierai tant, qwe je ne ргіеги рая, је crois, en vain. Non, 
je prisrai ауес tant de ferveur que, ete." 

472 se joir (la leçon de JJ) — vse caresser" (ef. Gonernoy, IV, 651). 

Les vers 4600-72 manquent dans €! 

474 La phrase principale (473) est à l'imparfait du subjonetif dans OF A, au 
futur dans C; ln phrase hypothétique (474) est à limparfnit du subj. dans OZ, 
an présent du subj. dans 4, au présent de l'indicatif dans C. (Remarquez que f 
change la phrase subordonnée en phrase principale). Grammatiealement OB et C 
sont corrects tous les deux. Si nous suivons ici pour l'emploi des temps OB, notre 
meilleure tradition, i| faut introduire mu vers 474 la forme pwamns, qni explique 
tr« bien la forme fwme dans OR, et qui représente un cas d'élision d' + muet à 
l'intérieur d'un mot, carmetéristique pour un texte (anglo)-normand, comme l'est 
Pyrame el Thisdé. Le eametère dialectal de cette forme verbale explique en même 
temps les divergences dans tons nos msa., si nous admettons qne les copistes ont voulu 
corriger" une forme #incorrecte", Il et d'ailleurs curieux de constater combien 
l'emploi de ln Le pers. plur, de l'imparf. du subj. est rare dans les textes du temps. 

17 Sil ne fant pas liro Aower, forme qu'on rencontre quelquefois à cûté de 
horiet (et, pe, Ho de Bordeanr, 1055), nous avons ici tn exemple d'une rime 
nseonnante. 5 senti le besoin de mettre ici un mot en -er. Voir pour des exemples 
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de rimes nasonantes dans des textes anglo-normands Boete de Hammione, Introd, 

451 et suiv. Pour reconstituer les vera 451—52 j'ai mntroduit la rime sche: 
memace, qui avait disparu des manuserits, Celle. rime n'a rien. d'anormal ici: le mot 
suche se trouve très souvent à la rime avec iles mots en are dans des textes qui 
distinguent partout nilleurs -oche de -ace; ef. p, e. KrxcLus pk Mormess, Miserere, 
ed. van Hamert, 65 et 69 — Introd. p. CXXXI. 

Au vers 452 nous avons la construction grammaticale dont Darmesteter traite 
dans sa Syntare, j 459 1E (verbe an singulier avee sujet nu pluriel), et dont il 
donne des exemples pris dans Jomwvitte, llacrxE et. MoxTESQUIEU. 

493—958 Ce passage manque dans C; il est complètement incompréhensible dans A. 

He griete 

A tele res mol la sante 

itani me fetes que l'atante 

Le plus 

Que n'entrecloë le pertus, 

De cest torment nous complaint nus — 
|| ne nous reste done qu'à suivre OR, dont voici le texte: 

He gente (manque dans В) 

Itim me feipes sans atente 

Ne plus (manque dans #) 

Prions orendroit de en ina 

Que nos ait dame Venus (B: nist) 

Que nulz ne truisse cet pertuis — 

Je conserve dans ce texte l'expression Ne plus, que je prends absolument, durs 
le sens de: «Је n'en dis pas plus”. | 

501 J'ai admis dans le texte le mot conte, donné par notre meilleur manasent 
(OH); oh s'explique. plus. facilement le reniplacement de confes par complainz (C) et 
par paroles (4), qu'un changement en sens inverse. (Au vers suivant tous les mss. 
donnent le mot (com)pisin/). Le mot conte va d'ailleurs très bien ici: dans le Roman 
de Philosophie de Simuxp ре Fartse (ed. Maszkr, Ane. Textes, 190%) on appelle 
conte (191) les paroles du elere qui se plaint, 

504 qus — car. | | 

518 durment. Exemple de ja chute de e muet à l'intérieur d'un. mot entro deux 
consonnes, Le mot est assuré par A (purrweal) 4 В (512). Remarquez que deux 
vers plus loin l'auteur écrit durewen£ dans un vers de huit syllabes: il s'agit dona d'une 
lisence poétique qui est caractéristique surtout pour les auteurs (angloj-normands, 

518 capris, ln leçon de #, à eause de l'emploi du méme mot au vers 520, qui en 
est pour ninsi dire l'écho. On peut finir la phrase aprés expris ou apres fale (5191. 

630 erre = iraitement"; exíreine — chance, fortune" (fr. mod, dfreunz), 

085 veganer — ns 'Cenrter, se déployer librement", done ick: »ilevenir plus grund", 

M5749 © La nuit 
N'ai je ne deport ne deduit 
Quant je me gis delens mon lit. 
B La nuit quant me gis 
En mon lit. 
C La nuit 
Quant je me gis dedenz mon lit 
Dont cuit que somme m'est delit 
4 Le nuit 
Quant je me gis enz en mon lit 
& Cuidies que sonef me delit. 

П езі évident que le passage est corrompu dans ОЛ, et que C a le plns de 

chances de donner |a lecon originale, Si nous prenons dans le vers suivant, tel que € 
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le donue (s swat par foi), les deux derniers mots pour en faite notre vers 550 
(O — riens Wu), nous pourrons traduire nins] les vers 547 et suiv.: "1л nuit, 
quand je suis couché, i| m'arrive de croire, que le sommeil me sera délicieux, mnis 
{= Ains, C 551) le contraire arrive: il. ane semble alors que je vous vois, que vols 
pouvez me toucher, je tremble d'émotion, je tends les mains, mais, nu moment où 
jé eroi vous prendre, иу баШ" (557); 
552—598 Lo ms À, tres corrompu ici, donne ninsi les vers 562—590: 
ator | | 
Diex dent que vous bien youd prover 
De cé que vous tant vous penez * 
b Souvent 
Ne sai de quels gemissemenz 
Qui nons retorne m zranz tormens 
Ans, ji ` 
L Tishé, eonnom tu ton ami, 
- Et vois le tu? Alons de ci, (070) 
v" 94 Туз. 
+ Li Dieu nous ont amonesté 
Quo isons fors de la cité 
Tant que pusons estre nsanblé, 
Amie, 
Cil vous apele dont nest vie, 
Qui vous doinst longue. eompnignie 
Souvent , | 
Et sot à son commandement , 
Et nous doinst bon nssanblement, 
Amal 
Li Diex qui nous en semonuit; 
Ft apertement le discit, 
Amis, 
Dites que vous em est a via, 
De moi vueil bien que soles fs 
De vrai, 
Por voir que je m'en emblerni 
De In prison, 
Ja n'i avemi mesprison, 
Bien sai. 
Pur mienui savoir irsi 
la fors 
Se je troermi vostre cors, 
Gander 
Ne soie pae entr' oubliez, 
De Ia prison vous en enblez, 
А la fontaine me guerez 
Soux le morier en imi les prex. 
Atant 
[ssi dessoivrent li umant 
Que il n'1 vont plus arestant 
Andoi; 
Mes ning besierent In paroi 
Au partir ehaseuns endroit soi 
Et saluerent le portuis 
Ou il ne rassemblerent puis. 
') aimi dans Máos (555) est une faute d'impression ou de lecture pour ainsi, 
Verhand. Kan. Aknd. v. Wetensch, (Nieuwe Meeka) ГИ. ХП, NS 3, i 
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Voilà done une partie du texte de Mfox et Baknazaw. On voit combien une 
nouvelle édition de notre poème était. nécessiire! | 

562  wonge : seinonge — formes surtout propres à l'Ouest. (M. 12, IE, 212); (Rom. 

566 ci «iv. Tous les copistes s'embrouillent iei. Ne ant que rois est le sujet ide 
seraonge (564), eb les paroles que cette. voix. prononce: suivent nux vers 509 et зш. 
en discours direct. Ploiprement est ous régime sing. où cas nne plur. sans 4. Û 
est préposition == +avec”, 

70 CE A dounent sion, salons dans O signifie done bien si aloar, et non 
pos salons, forme du verbe air weortir, partir vite”, 

574 О Поппе encore 3 vers qu'il faut considérer, il me semble, comme une 
e non seulement © couse de leur forme mutilíe [le petit vers aurait 4 
syllnbesl) mnis nussi paree qu'on no voil pes trop pourquoi les autres copistes, v 
compris /, nnraien omis des vers qui seraient ires. importants s'ils. &nient onthon- 
tiques. L'endroit du remlez-vous n'est nommé qu'au vera GST: c'est alors que Thishé 
précise ce que la voix n'avait indiqué qu'en termes irs. généraux. 

On voit que A devient de plus en. plus mausais et incompréhensible, 

577 De moi eat donné par A HC, mais In Tepon de OB, de meamor, init tes 
biien. mezi, | 

579 Jui mis dans le texte la legen de C, prin dair, А сапав de In tournure 
archaïque de l'expression. ОЛ donnent premier soir. 

GAZ Le toalre cora — "vous", | 

68% Ce vers ne se trouve que dans Of, de sorte que je n'ai pau le mettre. 
dans le texte que sous réserve. Je n'ai pourtant pas osé le rejeler, surtout parm 
que tout ce passare eat tellement mal conservé dans £ qu'on peut À peine tenir 
compie du fai que le ver» manque dans ee ms, N'oublions pas non plus que С 
mussi oret beaneoup de vers, 

585 Oublies — impérutif, méme «i on vent Je faire dépendre de gardez. 

mè = eni ne. 

ИМ, 05 Sur la rime perfor : plus voir notre Introduction, p. 9. 

(00  rscowaer ou s'esconser (ef. Gor, TIT, $21). En mimettant ici In forne rélé- 
chic, appuyce par O (resonser), on évite Uhintns, An lieu ile ferye on pent lire 
larde, nu lieu de a on peut lire de. | 

601 cf. Roland, 2445: rinit la nmt demeurer”, 

606 En nümeltant, eonire les mies. , le singulier de minr ûn mnte [п purete 
morphologique, 

025 C n peut-être voulu éviter In rime de: see on introduisant le verbe s'esperir — 
“se réveiller". Maia; que la rime est ii mesurée por OF + A, il est évident 
que Thisbi-ne se réveille pas: elle n'a certainement pas dormi! 

640 iraire û = tourner à. 
| 618 Aux vers précédents nous avons tonjours rencontré le mot gaife (p. e. 643), 
mais |e poste n trés bien pu employer à côté de се mot le mot escharguite, qui et 
donn iei par deux mess, et que ya donc nimme dans le texte. 1 | | 
. 9 c miv. On reinanquera que 07 coupe la prise contenue dans les vera 659.—3 
en trois parties, en mettant on point à la fin du vers 660, on commençant levers 

"Hon de M phrase ext alors plus claire qu'elle ne l'est dans ( (gu'encor. extoit ; 
gerant), mais en suivant Ü nous ósitons la briare du couplet après le vers 661, 
ce qui est plus conforme au systeme de versification conservateur de notre potte. 
is т оца [е verbo guerir, donné par C+ A, Nous eonsidérans alors le texte 
Ee EE simplification voulue du texte primitif, ep qui me semble assen 
probable. L'enjambement nux vers 6529, 60 est none haril jera étrange el unique 
e en Ee qui Eng bk PER original, 

2 Em d rss oni el e м euwtsplentez (C)? (4f mangue iei. I1 est 
évident que le lion ne peut pus Otre sensznglenté" de ln laine des winte maia 
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il pourmit nu besoin être senveloppé" aussi biem des entmilles que de la laine. 
Fwrelopez semble done s'imposer. Mais d'antre. part il est très possible que Je potte 
ait pensé sux entrailles on finissant le premier vers, sans trop se soneier de ee qu'il 
alluit écrire à In fin du second vers. Je préfère nettement cette seconde explication 
et je mets done dans le texte le: mot ROMA. lin leçon de C 

671 Tei encore О est préférsble à OB, cf. . 

677. lei encore. C est. préférable à. OB, cf. 2 

101. J'ai suivi ici la leçon de (€: on et A changent évidemment un passage 
peut-être déjà mal conservé dans leurs originans. Eepirwent (= wprenve") est um 
nouvel exemple dans notre texte de la chte d'un e moet à l'intérieur d'un mot 
entre deux consonnes. 

707 Bemarquez l'emploi du verbe su singulier après deux sujets synonymes, à 
moins que ee ne soient les copistes qui aient changé fasist en arse. 

708 Tl est possible qu'il manque aprés le vers 707 un vers dissyllabique en 
ol Temanquons d'ailleurs qu'au vers 831 nos mss, donnent également comme 
premier vers d'une plainte mp vers oetosv]lnbique — et qu an vers 150 le vers 
dissylabique sert non pas à commencer un monologue, mais à finir in. partie- 
та. И n'est donc pas absolument nécessaire d'admettre l'omission d'un petit vers, 
пі après Jo vers 707, ni npres le vers $30. 

708—19  .f: Haitie et saine 

Be li cors gest en lo mine 

Com Salemon en feutre vaine (are) 
Neis le pré n'i aparente, 

Ceste gimple qui est sanglente, 

M'a mort. temptez. 

Ha Diex, qnels duela m'est presenter! 
Hé mort, por Diew, qar me prenez. 

724 Ma eure, mal compris par of, doit avoir le sens de «objet de mes soucis" 
— wtire nimi” 

726 OB c А donnent f, contre. C, qui domne faf: le sens de In phrase et le 
fait que l'antécédent de gui est nn pronom de la теё personne me font préférer ici 
la вепотиіе forme. L'accord de OA et f ne prouve rien ici: 4 est obligé de mettre 
le. verbe à la première personne , puisqu'mu. vers précédent ib remplaeé eif par je. 

728 et eniv. © éérit à ln rime: aene : gonde - wende, J'nl uniformisé l'orthomraphe 
ou éerivant: -oe. 

155—346 Lis deux derniers vers manquent dans C, Au vers T36 Na est nesuré 
par O -- 4f (Sai). Le vers 136, sous cette forme, doit dependro d'un second mereeil 
sous-entenidu apris Lune qui l'esgardos , comune le premier verzei! se trouve immé- 
dintement apres Lions (m qui la derorms, et le sens de tout le passage me semble 
être celui-ci: "Lion, toi qui la dôvoms, je m'étonne que ce voilé soit tout ce que 
je retrouve iei d'elle, Lunéveruelle, aui fos témoin de cette scene, je m'étonne que 
fa ne t'en sois pas obscurcie (d'horreur)", 

235—685 OA He mors 

Por quoi demore best grant tors 
Que je ne sui oremlroit mors 
Suer chiere. 
C Espee 
Se je teuse remenbree 
Grant piecho jo fast fines 
M'nvez mort de fuir est. conanlie 
Ma bele dance chiere amie 
Pour moi pechierre iestes perie 
й Fspee 
S en vous eüsse remembree 
Ma vie ja pres fust fince 
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Mort ilesirree en oa pd 

Ne vaut rien mes ele ert Варе 
Ha bele donce ehiere amie — —— 
l'ar mà perece estes fenie 
Chiere. 

Les vers 755—57 ne sont donnés que par О, tandisque les vers 753—164 man- 
quent dans ee ms, I| n'est pas impossible en soi que les wers de O servent à rem- 
placer les vers de ("+ Af, qui, en effet, sont tres corrompus dams ce» deux mss. 
et qui l'ont done peut-êtré dié non moins dans GO. Anis on ne voit pas trop ponr- 
quoi O dans ee cas ne les murwit pas plutóf omis où nmingés un peu autrement, 
et surtout pourquoi il n'aurait pas gardé en tout ens le vers dissyllnhique. 

Je crois done que © a oublié les vers 758-—64, eb que le manque des vers 
155— 57 dans C eb dans 4 n'est qu'une coincidence d'autant plus possible que 
ces amas, omeéttent l'un et l'autre beaucoup de vers. Rermarquons aussi que les vers 
744 et 756 eontiennent tons les deux le vorbe demorer. 

761 Nons retronvons ee vors caché dans lo vers 760 de 4, et, sons une forme 


altéróe; au début du vers 762 de C (M'acez..... A | ! 
169 fuir est toujours dissyllabique en ancien francais; cf Toncer. Feraif,, 
p 55, 


Sj nous suivons pour ee vers |. legon de C, dont nous retronvons l'écho dans 
A, mous nvons nffaire à ]a consiruetion dont Tonuen traite daus ses Afélmges, f, 
p. 18. li est peurtant rare de voir le régime direct du verbe pricéder la préposi- 
Hon, mais f assure icd eet ordre des mots. 

204  Pehierre — forme du cns sujet pour le cas régime. Ta leçon de 4 est 
tentante ici, mais nous connnissons trop les méthodes de се eopiste pour ne pas y 
reconnaitre tout de suite вз façon habituelle d'introduire de légers changements 
dana Io texte de l'original. 

785 J'ai mis dans le texte eníruesque, 1a locon de 4, parce qu'elle est moins 
pale que celles Че ОЛ (Та on) et de C (Ef quant). | 

1586 „Un tel amour a tif le malheureux". 

704 Que — afin. ique (Hrromtg, Symuxe de egue^ , 48). 

709, 800 Le terme brief = cas sujet —. 

C donne iaire, OB donnent tair (dant venir duns O est une variante): il funt 
dane en tout cas un verbe commencant par um € En admettant ici (rairont i chief 
nous avons une expression synonyme de fraire a fn, iraro a declin = approcher 
de za fin”. 

904 arra dolor = vi) y aur de Ie douleur”. 

931 Voir la note au vers 708. 

846 Pour l'expression Argrailler a mort, donnie par 2 muss, et unt signifie 
wëllt lrs donlenrs de l'agonie", ct. GiapErROY ҮШ, a5. qui donne Cote 
exemple le passage suivant dl’ Ogier: 

Et si veoie devant moi l'enconhrier 
De mon enfant a In mort truvillier, 
| Dont In cervelle coroit par le plancher. 

Peut-être faudrait-il lire gur Je frurmillé morz (— sujet), mais ln tradition dea 
mss. ne semble pas nous sutoriser à introduire iei cette expression, quoiqn’elle soit 
bien plus courante que. l'autre. 

555—483 Vorinntes: 0: Nuit pale 

Qui enseigne mne feis male 

Quant sui issue do la sale 

Oiex 

Pri vons que ma mort tesmoigniex 
Diex de mon euer come est iriez 
Tishe mauvese que larger 
Mattyese 
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Tant solement morir vous plese 
Qu'or ne vous fault ne point ni ese, !) 
O: Nuit male 
Qui me feis le signe pale 
Quant fni issue de la sale 
Tisbe mauvese 
Or no vos faut ne lien пе ехо, 
4+ Orsins quant nvnlui l'escale 
Quant fui issue de In sale 
Оп je fui tant sechie et. pale 
Inge 
Tor biens qui ne m'est aprochiva 
Pres moriers fontaine et. hiez 
Pri vous que ma mort tesmoingnez 
Sanz nise | 
Tisbé ol fniutise et mauvaise 
Ja né vous faut ne len ne wise 
'Tant senlement morir vos plaise. 

les wers 360 ne ze trouve que (lans OR, mais je crois qu'il fant considérer les 
premiers mots {Tos biens) du G™ vers de 4 comme l'écho du premier mot (Trade) 
du vers 860. Remnrqnes ansai que le vere dissyllabique se compose nlors, comme il 
arrive si souvent, d'an mot du vere précédent, 

Tout ce passage donne une trés bonne idée des facons différentes dont nos copistes 
ont traité le texte. On voit combien © abrège, combien .4 est mauvais et. combien 
(XH) est done supérieur nux deux autres mss. Notous enfin qu'après lo vers 559 
OB en donne un que rien no vous invite à mettre dans le texte. 

869 Fori, wj. fém. sans s», s'il ne faut pas admettre dans ce vers le mot 
poing, donné par OB, su lieu de uuu, donné par 4 +0. 

SRE Cerf don ost lntéclent du vers 888. On voit ini combien le style de notre 
auteur est pui chair, 

804—907 Commo on le voit, GC donne an lien des vers 595—907 пп passage. 
où où ne retrouve que deux ou trois fois un écho du texte de OF (f nous manque 
à partir du vers 879). I| ne nous reste done qu'à suivre OB, ot il semble bien 
qu'ici encore ces mas. nous dounent en zénóml un bon texte: remarquons surtout 
que les couplets dans ce passage continuent à ne pas être brisés tandisyae l'auteur 
de d'Oride Moralist les brise librement et partont, et que tout le passage donne un 
excellent sens. > 

908, 9 Variantes: O: La pueele s'est redrecie 

L'esper a a» It. mains enchin. 
E: La pucele s'est redrecie 

A r. mains n [espet prise 
C: La pucele s'est ncesmee 

A ses Jr. meins n pris l'espee. 

Comme :on le voit, O û évité In time ве: ёг еп introduisant au vers 909 Je mot 
mei, O а бтйќе en changeant au vers 008 pedremde en momie. 

017 et siy, Pour In fin de notre poùmè nos deux mss, me semblent dgalement 
suspects: C par la répétition, quoique sois une forme un pen différente, du. vers 
JIT et par la tendance que nous lui connuaisons à abmger le rett: O par 
la facon trés gauche dont il soude l'épilogue an reit. ei par le fait que tante 
dette fin du potme rappelle beaucoup la facon dont l'auteur de lOride Доғи 
termine x traductions des différentes Méinmorphoses avant de passer à leurs 
"alécories", [cf. p. e, les vers: Eun com fa fuble recorde, qui a roire isoire a ncurde, 


") Pour les deux dorniers vers nous retrouvons l'ordre du texte dans H 
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eb la rime esie oclesire avec lea vers suivants typiques de V'Oride Moralist: 
Or cemil respondre olie falle, qui a Cyntaire ext wocordable (dM. Takk de 1850, 
p. HD) rei celesire + ue peut salre (Le. p 18)). Je crois done que, somme toute, 
C a un peu plus de chance que OF d'avoir conservé le texte primitif, mais je 
n'ose pss aller plus loin et je finirai donc mon texte sur les deux rélnctions von- 
services, en rejetant en note celle de 2, mannserit qui n'a. nüeune valeur indépendante 
pour ln reconstitution du texte. | 


ч 
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AVERTISSEMENT. 


Cet ‚Index de toutes les formes’ a été composé d'apres les 
principes exposés aux pages 149— 151 de mon édition critique de 
Philomena. Elle contient la liste complète de tous les mots et de 
toutes les formes verbales qui se trouvent dans le texte, à l'excep- 
tion des derniers vers (018 et suiv.), pour lesquels je renvoie le 
lecteur au texte et à la note au vers 017. 


INDEX. 


A [preposition): 15 (n eel endroit), 49 (a 


matin), 51 (ef. droit), 59, 61, 72, 88, 
91, 97, 190, 205, 13, 15, 32, 52 ia 
certes), 54 (a droit}, 56 (il), 9S (a poi), 
#19, 52, 74 (n [n parfin), 400 (a loisir), 
3, b, 9 (a mort), 11 (a reclain), 13, 
15 (а vis) 94, 44, 64,.86, 524, 40 
(n tor) 59 (a vis), 53, 50 (n vis) 
04 (id), 70 (iL), 8T, 600, 2 (a eseient), 


98, 40, 44 (m cele ore), 53, 35, 63, | 


74 (n ойго), 72, 84, 736 (n cele ore), 
53, 67 (n mon termo), 56, 90 (a ivele 
ore), 800 (traire в ehief), 18, 46 (trs 
vniller à morb), 50. (x cort terme), 66, 
67 (n tort), 68 (id), 70, 76 (n vis, 
19 (в eort terme), 009. Toir Al, Aus. 

Anisemens 20. 

Acoler, pr. 3 -e 914; p. p. -ex 883. 

Acomplir 747. 

Adont 101, 591, 890. 

Aer 16, 17, 25,53, 56, 51, 115, 21, 25. 

Aordre, pr, 3 sueri 125 (voir In note). 

Afnire 268, 805, 41. 

Agniz 179, 

Aidlier, pr andj. 3 ait 497, 

Ale 429, 475. 

Ain 413, 

Aincois 13 (a que), 454. 

Ainsz) 204 (a que), 225 (n. maia), 403, 
457, 535 (s. plus), 551, 609, 

Ainaj 156, 304, 175, 590, 847. 

Ліве 563. 

Ajoster, pr. 3 -e 43. 


Al 210, 405, 492, 593, 016, 642 (dus- | 


| qu'a, bai, 

Alemenilier 673. 

Aliegrete 144. 

Aler, ot 75; pr. 5 va 210, 647: vait 
335, 339, 404, 604, 673, 677: pr. pl. 8 


vont 34; impr, p. 1 alons 570; fef. 
imi 417, 580. 


| 





| Aprimer, ruf. 106, 


Amnnt 326, 591, 96, 794. 

Ambedui 403, 302; ambedens $16, 532, 
112. 

Ame 871. 

Amer, jaf, 387, 478; pr. 5e 385, 828; 
pr. pl 3 eR Gl; pr. pl. 8 -ent 55, 
p p c6 4832. 

Ami(s) 270, 57, 306, 312, 363, 338, 
51, 86, 332, 378, 338, 396, 503, 
516, 532, 558, h75, 583, 840, 873. 

Amie 109, 215, 405, 4286, 473, 589, 
694, 700, 119, 752, 763, 892; 806, 900. 

Amitié. 459, 


Amonesler, p. p, -6 513. 


Amora) 14, 23, 38, 44, 47, 12, 116, 
121, 126, 154, 155, 169, 197, 318, 
255, 205, 323, 3225, 355, 265, 313, 
413, 419, 436,. 450, 451, 518, 521, 
520, 621, 631, 716, 730, 500, 808, 
834, 847, 809, 874, 907. 

Anis) 18, 73, 122, 323, 

Andui 69, 117, 405, 422, 690, 572; 
nndeus 300, 880, 


' Angoisse- 545, 555. 


Angnissos 408, 512, 535. 

Aovrir, pr. p 3 novrex {89 
movrissops 47, 

Apalier, pr. 3 -e 120. 

Apareillier, imp. 3 -oit 685. 


‚ tmp. à 


Aprel (pt) 41. 


Aparoir 154. 


Apartenir, pr. «whj, 3 apartiengne 716. 


Apelor, pr. se 016, SOL, pr. pl. З аі 
599; inp. 3 -oit 897 p. p.c LI. 
Apereeroir, iuf. 347; pr. d npercoit 407, 

S19; parf. pl. 3 nperurenl 327, 


Apertement 567. 


A prendre, p.p 


p. apris 444. 
Apres 706, 
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Aprocier, pr. 3 nproce 799, 805. 

Aquerir, p.p. nquis 436, 517. 

Armine 690, 713. 

Arbre 653, 700. 

Ardor 119, 140, 

Anture 354. 

Argent 64. 

Andre, pr. à art 142, 

Arriere 38, 646, 602, 

Assaillir, pr. 5 assault 188, 

Assasier, p.p. 61H. 

Assembler, inf. 107 (réf.), 394, 617, 654, 
8156; p.p. -6 514; ful. pl. 3 -eront 94. 

Asseoir ; pp. nssis 052. 

Assen 74. 

Atant 500, 002, 

Atargier а sg.) SOT Ger. 3). 

Atente 494, T16, 835. 

Atruire, saf, 250, 

Au, com Al. 

Als, vote IL 

Aulre(s) 7, 19, 50, 110, 253, 287, 358, 
401, 609, 783, 818 (d'ores en autres), 

Autres] 276. 

Auques 86, 174, 417, 462. 

Ans (= а los) 102, 810. 

Avant 634. 

Aventure 346. 

Aviver, inf. 116. 

Avoir, inf. 135, 214, 420, 481; pr. 1 
ni 96, 164, 133, 169, 2303, 250 (m, 
274, 286, 395 (a), 391 (à) 432 (a), 


155, 


440 (a) 44 (m, 541 (a) 7866 (a); 


pr. 3 as 95, 104, 248 (a), 249 (a), 
524, 834 (d); pr. 3.4 27 (— 3 y n), 
190 (a), 255 (— 1/ y a), 211 (a), 355 (и), 
412, 413 (a), 420 (a), 486 (ui, 643 (al 
700 (рева), 778 (0), 779 (и) 786 (а), 
812 (a) 898 (и), 82% (а), 900 (а), 
909 (a); pr. pl. 2 avez 348, 713 (a; 
pr. pl. 3 ont 112 (a), 513 (a), 620, 
625 (a), 514 ; imp. 3 nvoit 265, 789 (w), 
800 (am); parf. 3 ot h67, 798 (a); 
pars. 3 pl. orent 5, 8, 9, 122 (a); fat. 1 
avmui 171, 275, 287; fut, "nem 804, 
871; condit. L'avroie 208, 845; сомй. 
pl. 5 avroient 90 (2); duper. pl. ayer 
285, 468; aul), fap. l cime 466 (а), 
475, 7159 (а); anh). Gimp. pl, l eüssons 
159; subj. imp. pl. 3 eüssent 11. 


Baillie 214, 

Baillier, gr. 1 bail 556. 

Faiier, if. 400; pr. 3 -e 781, 155, 
BUI, 915, 916; pr. p. 5 -ent 592. 





Baissier, pr. 3 -e 664. 
Balance 615. 


| Bas(ss) 352. 
Beli) 168, 299, $41, 946, 424, 435, 


763; cf. Biana. 


| Besogne 611. 


Bestes) 660, 6655, 608, 120. 
Bians 8, 256, 351, 840, 551: cf. Bel. 
Bint) 6, 18, 68, 143. 


Bien, adr. 84, 276, 219, 411, 444, 451, 


805, 611, 676, 165; abut, (5.) 70, 563. 
Bis 211. 
Blane (w. èf fem.) 788, T90, 809. 
Blanchoner 687, 
Blasme 263, 


| Boisdie 228, 


Boivre; ínf. 448; parf. 3 bets 750; 
mapir: ay. boi 150. 
Bouche 376, 401, 818, 915, 916. 


| Bmneheis) 787. 


Braz 800 
Bnef 199. 
Broigne 28, 


С” вне Que, 

C = e 1783, 725, 131. 

Ca 498 (de cn jus). 

Car 60, :42, 385, 409, 420, 684, 743, 
TOR 893, 59D. 

Ce andaf. 72, 113 (ee que — wle fait que”), 
111, 253, 335, 379, 415, 435, 533, 
567, 614, 617, 62%, 705, 876, 890. 

Ceinture 330, 343. 

Gel 15; cole *) def, 455, 713, 005, 906; 

fj adj. 141, 644, 731, 736. 

Üeler inf, 324, 381; ube, st. 
p.f. ee 23. 

Cent. 246, 


-& 451; 


| Uerbun. 459, 


Certes 259 (n certes), 

Cest 151, 175, 258, 458,408, 514, 563, 
156, 772, 834, 

Ceste. (adj.) 02, 105, 718. 

Ces 468, 

Ceni: 66, 452, 

Chacier, pr. 8 -e 144. 

Chaillous 470, 

Chaloir (impers.) pr. sb. chaille 259; 
pr. 3 chaut 185, 29], 

hatt, ан}, му. «is 434; 150. 

Ühhlengier 264, 

Chamberiere 97. 

Chambre 312, 335, 637, 529. 

Changier; pr. 3 -e 143, 104; p. p. f. 
-ee 391. | 
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Char 194, 370. 

Chaseun(s) 53, 138, 308 (adj.), 893, 610. 

Clmstee 235. 

Choat {tubat} 208, 

Chooir, parf. 3 choi 207; pr. 3 chiet 913. 

Chetif 150, 

Cheveux 824. 

Chief 331, 800 ‘traire a ch). 

Chier 263 (avoir ch). 

Chiep ei adj. 03 (avoir ch.), 763, 705, 851. 

Chiro (miet) 490, 824. | 

Choisir, perf. pl: Ament 124; perf. 3 
-iat 363, 

609, 865. 

Choser, pr. 3 -e 63. ` : 

Ci 684, 259, $02, S44, 384,570 (deci), 
192, $92, 907. 

Ciel 309, 

Cil 66 (ndj.), 85, 141 (adj), 171 (adj.), 
380, 607, 723, 900. 

Cis 174. e 

Cité 1, 6h, 873. 

Citenin 3. 

Clarté 654, 

Cler 385 (adr.). 

"Соате 763. 

Cothe 38, 42, 

Cognoistre, pr. 2 -ois 569, 

Colors) 137, 193, 219, 369, 440, 665, 
775, 191, 808. 

Come 356, 703, 706, 317. 

Con 03, 71, 221, 223, 224, 206 (si c.) 
384, 412, 435, 436, 520, 652, 0843, 
853 (si e), 606, 714, 720, 830, 32, 

.49, 43, 47, 52, 80, 917 (tant ei 

Comencier, pr. J -e 508. | 

Comettre, pr. pi 3 -ent 96. 

Commovoir, pr, 3 commuet 165. 

Compagne 659, 

Compagnie 474 (joindre 0.) 

Compagnon 447. 

Üompluindre (se), pr. pl. 2 -ex 514, pr. pl. 3 
-ent 598, 

Complnint 129, $02, 392, $03. 

Concevoir, pr. 8 conceit 196. 

Confort 173, 390, 642, 740, 871. 

Conforter, mf. 401, 334 (réf). 

Üonoistm, parf, 1 eonui 539; parf. 3 
donut GSD, 

Coûroi 134, 165, ?31, 508. 

Conseil 42, 67, 275, 311, 383, 

Consentir, pr. bj, 3 e 107, dus. 

Conte(s) 501. | 

Contenance 53, 


INDEX. 


Contenir, ab. pr. 5$ contienzne 5885, 
Jui. © contendms (réf) 161. 


| Contmire 71, 258 (err da mole), 265 (ul), 


146. 
Contre 27. 
СопкенаШе 78. 
Convenance 651. 
Converser, imp. pl. 3 -oient 318. 
Convoitier, pr, 3 -e 705. 
Cop 870. 

Cornge(s) 17, 240, 260, 271, 486, 618, 
104, 852. | | 
Cors 583 (— pron. pera.), 183, 821, 827, 

913, 14 


| Couchiér (se), pr. S -e 911. 
Couler 40 (coir fa male), 
| Cour(s) 125 (voir la note). 


Court 850, 879. 

Covenant 590. 

Coverture 321. 

Ürevace 321, 828, 3032, 450. 


| Crever, p. p. f. te 320. 


Creveüre 329, 345. 
Crier, pr. 8 -e 825; pr. pled -ent 669, 608, 


 Croistre, pr, 3 croist 118, 119, 120, 121; 


pr. p. 5 croisent 117, 
Cruel(s) 488, 735, 823. 


| Cuer(s) 180, 194, 286, 485, 492, 519, 


518, 612, 904. 

Cui 1) ze, 857, 492 (la out), 713 (ean iuj.), 
850; T) mlerr. 130, 291, 423. 

Cuidier, pr. 1l.cuit, 455, 049; pr. 3 cuide 
645, 604, 707, 807; imperf. pl. 2 
-ict 818. 

Cuire, pr. $ cuit 140, 

Cure 67, 147, 288 (avoir c. de), 348, 
596, 724, 910. 


D':roir le (érfe ef nolumnment loa cera 51, 
75, 76, 106, 7, 8, 347, 529 (voer 
d'amor con, ele.), 688, 105, 818 (d'ores 
on игез), 873, 012. Foir aun De. 

Damages) 010, 125, 

Dame 407, 

Dumoisel 283, 

Damoisele 91, 647, 911. 

Dart 26, 27. 

Do: cor fe farts ef нобаш! Гоа rera 26. 
39, 43, 50, 65, 75, 76, 95, 08, 140, 
150, 215, 232, 343, 280, 261, 204 
(eorr da wofe), 285, 286, 390, 306, 
den (de si que), 333, 334, 348, 356, 
961 (pres de) 371, 458, 450, 415, 
396 (de cm jus), 508, 514, 524 (ile si 
lone tens), 556, 563, 570 (de ci, 518, 
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511, 519 (de prin soir), 611, 614, 817, 
625, 635 (de desus destre), 662, 693 
(de novel) 700 (voit de samie que), 
705, 726, 729 (Ha, def), 730, 747, 
162 (dé fuir est coardie), 836. 

Débatro, pr. 3 debat 824. 

Decevoir, pr. suhj. 3 decoive 194. 

Dodane 73, 137,-216, 317, BAR, 

Deduire (se), inf. 677; p. pr. deduisant 55. 

Deduit 445. 

Defenir 866, 

Defoler, pr. 3 -& 679; p. p. E Ze 692. 

Dehaitiez 561. 

Del 20, 36, 87, 217, 399, 580, 59$, 
630, 686, 689, 694, 710, 732 (uri. 
parl), 783, 805, 807. 

Delit 394, 549. 

Delitier (se), pr. pl. 3 -ent 616. 

Demnin 399, 

Demein(e) 342. 

Demener (se), pr. 3 529. 

Dementer (5e), pr. 3 -e 148; pr. pl. 3 
ent 181. 

Demonstrer, pr. au. pl. 3 -ent 712. 

Demorance 650. 

Demorer, duf. 001; pr. 2 154; pr. 3 
006, 758 

Departir, inf. 81, 87; pr. pl. 3 -ent 405, 
BOL (rift). 

Deport 541. 

Deporter, inf. 333. 

Derriere 166 (adr.) 

Des 411 (des or), 662, 732 (ark. part). 

Desassambles 886, 

Desavaneier (80), p. p. f. io 6285, 

Descolorez. 209, | 

Desconforter (26, inf. 386; pr. jd. 2 -ex 503. 

Desirier, pr. 1 446, 865; p. p. -é 798. 

Despendre pr. 1 198. 

Desque 125. 

Desroi 166. 

Dessevrer, inf. — sit, 60, 

Dessous G53. 

Dessus 013, 835 (de desus desire). 

. Destiée 223, 

Destorbanee 301. 

Destorber, inf. 105, 173 (-ier), 852 (-iers). 

Destraindre, pr. 3 312. 

Destre 635 (de dems destro). 

Destroit 109 (estre en destrüit), 408 (adj.). 

Desver, iif. 934; p. p. f. dê 369. 

Desverzonidée 270. 

Deus 106, 184, 836. 

Devnler, iwp. 3 -oit 633, 640 (rijf). 

Devant 23, 660, 048, 813, 


l Devenir, parf- 3 devint 704. 


| 





Devise 111, 316. 


| Deviser, pr. pL. 3 -ent 618. 


Devoir, pr. 1 doi 262, 557; pr. p. 1 
devons 478; pr. pl. 3 doivent 617; 


imp. pl. 3 dewoient 634; pr. sët, A 


doie 640. 

Devorer, parf. 2 -a» 133, 749. 

Di 305 (par elaseun di). 

Dies 177, 197, 223, 292, 298, 310, 356, 
419, 447, 453, 523, 5835, 562, 512, 
699, 717, 743, 1171, 838, 901, 907. 

Dire, inf. 253, 500, TOT, 902; pr. Luh 
285; pr. 3 dit 340, 567; pr. pl, 2 
dites: 517; pr. pl. 3 dient 602; par. 1 
dis 352, 280; parf. S dist UL, 68%, 
B4, 93, 97; pr. andy. 3 die 370, 795; 
p. p. dit 295, 900; impr. pl 2 
dites 576, 


Dolent(e) 150, 297. 


Doleros(e) 392, 633. 

Dolors) 33, 129, 132, 199, 334, 431, 
645,620, 705, 776, 792, 804, 366, 880. 

Doloser, inf. = subaf. 388. 

Don 854. 

Doner, mf. 390, 542; am. pr. 3 donge 
563, doinst 214; xw. pr. pl. 2 doig- 
niez 884; p». 3 doignent 211; parf. 
pl..3 donerent 22. 

Donques. 807. 

Dont 90 (rel), 549, 552, 556, 550, 564, 
831 (rel.) 

Dormir, inf. 395, 441 : pr. pl. 3 -ent 607. 

Doubles) 28, 

Dotsnee 84. 

Doter, pr. 3 -e BIL. 

Douceurs(s) 492. 
Dour 11, 233, 
341, 763. 
Drs 752, 525, 

Dreier, yp: jf: f. =e $29, 

Droit 51 (plusqu'a lor droit), 254 (a droit), 
256 (id.) 

Droit(e) 457, 812. 

Droiture 344. 

Druerie 95. 

Dae] 152, 153, 204, 431, 527, 619, 717, 
122, 139, 717, 814. 


256; fem. it 3B, 224, 


| Dui 2, 3, 66, 109, 313, 326, 591, 596. 


Durs) 130, 334, 40], 856 (7). 
Durer, inf. 24; pr. 8 -& 535, 597, 725, 
917; parf. 3 -a 104. 





| Sg 643, 7 





Kffroi 360, 509, 551, 674 _ 

Kl 1) = «је, 93, T0l, 794, 502, 805; 
7) — еп de 40, 125, 207, 366, 

Ele 31, 215, 221, 308, 64, 370, 538, 
626, 644, 040, 656, 667, 735, 143, 
195, 198, 198, SLI, 819, 820, 913. 

En 1) = dani, en: 1, 10, is, 45, 109, 
113; 189, 148, 148, 156 (de jor en 
јог), 161, 178, 187, 191, 196, 206, 
330, 231, 945, 235. 302. 414. 3415, 
$04, 359 (en estout: en esemrt), 372, 
121, 456 (en vain) 607, 509, 520 
(eus en. paille), 544, 545, 546, 561, 
596, 610, 618, 618, 615, 656, 675, 
638, 697, 118, 723, 121, 760, 779, 
180 (en sou), 792 (en testimoine de), 
813, 918 (d'ores en aulres), 535, 885, 
UWOl. For enmi, enexiutremont. 

3) ajomle au is Videe d'elnignemeul : 
od, 2L0, 217, 404, 417, 579, mn 
647, 649, 665,072, 677, (828), (829), 
3) = on 113 

*) geromdif 472 

Flandres significalions (de cet, ee A: AS. 
Q3, 165, 264, 267, 250, 299, 331, 
346, 359, 454, 460, 570, 695, 734, 
730, 871, 911. 

FKaubler (s'en) pr. 8 + 53, fuf. 1 -emi 
519. 

Embracemont 880. 

Emhracier, pr, 3 -e 914. 

Fmpalir 305, 647. 

Emprendre, iuf. 611; p. p. empris, 

Kmprez 208, 854 (adr.). 

Eneliner(s') pr. 5 -o 827, 890. 

Enclore, p, p, enelos(e) 137, 216. 

Encontremont 829, 

Encor 47, 195, 300, 389, 661 

Endementres (quo) 811. 

Endormir, p. p. f. Ae 024. 

Endroit 185. (huh, roir la wofe) 817 

… Kudurer, pr. 4 -e 857. 

Enfance 44. 

Enfant 5, 9, 14, 55, 85, 102, 106, 109. 

Enfermer, p. p. f. -éo 819. 

Engendrer, parf, 2 -aa 102, 

Enyien(s) 37, 68^, 16g, 

Engigner (boisdie), inf. 328 (voir la nale). 


Englotir, duper. ay. -ig 743. 
Enmi 588. 


Ensemble 54, 75, on Gen 
Eusanylenter, pr. 3 .6 679. 9, p. 68 
| حا‎ ор. р. 661 
Enseigne (auda!) 338, 856, 





È 699, 





‚ | Estainire, 


INDEX. 


| Enseignier, pr. 3 oe 843. 
Entemire, pr. 3 278, 360, 
Entente 115. 

Enterrer, p. p. «ex. 589. 
Entor 230, 

Entrailles 602, 

Entre 102, 108, 112, 800 [s'entr'aiment 
55; s'entrehaisent 802; entr'uevre 5063 ; 
s'eutr'oblie 371; li entreveoirs 21] 

Entreprendre, p. p. -pris 433. 
KEntretant. 793. 
Entrnesque T85. 

| Envaie 721. 

Envie 79, 103. 

Énviír, pr. 3 -e 4106. 

Envios 250. 

Environ 635 (d'env.), 695, 514. 

Envoiier, inf. 108, 184. 

Errant 201. 

Erres (males 6.) 580, 

FEahahi(e) 670. 

Kshanoier 76. 

Eschale 633. 





Кен! 124, 608 (a. eseient). 
KEscommeni(e) 120, 

Ebcouser (GA, zt 000, 
Escout (entre en e) 350, 





Encanto; inf. 39, 57, 397 (— aid}: 
taper, pi. «ex 893; paf. 2 am 738. 

| Esrnier (5) pr. 3 -0 535, 

KEsguree 225, 807, 

Esmaiier, pr. 3 -e 536 (ref, 639, 
820 (ré) 

Esmari(e) 597, 003, 

Espandre, raf, 34. 

Espargnier, inf. 841. 

Esparpillée 600, 

Espee 758, 778, 780, 7184, 821, 838, 
521, 5353, 009. 


| | Esperance 6183, 116. 


Espirmment 22. 

| Espirment 701. 

Esploitier, inf, 151, 

Espoir 515, 

Esprendre, pr. 9 espreni 133, 367, 705; 
P. p. espris 518, 520. 

Esprover, тире, x7. espmeve 532, 

Fssoigue 21. 


impr, ay. elmin 198; pr. 8 
estuint. 615. 


| Ester 306, 
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Ketovoir; pr. 3 estuet 201, 803, 305, 
442; fuf, 3 eslov 41. 

Estraint 540, 

Estraire, p. p, estrait 00 (moir fu wote). 

Entre; inf. 574, SOT: pr. lsui 302, 34H, 
408, 409, 415, £35, 4506, 209, 044, 
551, 138, 7142, 146, 153, 151, 831, 
957; pr. 2 es 882; pr. $ est 25 (il 
n'est), 253 (m'est. vis), 266 (m'est vinire), 
359 (estre en excout eb en самап), 
415 (cf. vis), 553 (id.), 559 (id. 504 


(idd), 576 (i), TO (voir la note), SOL 


(il est vis), 876 (ef via), ete. (ео Je 
ferie; pr. pi. | somes 431, 850; pr. pl. 2 
estes 972, 461, 469, 488,005, 511, 817, 
560, 710, 723, 764%; pr. p. 3 sont 
4L, 69, 109, 289, 200, 596, 007, 612, 
613; imp. l ere 260, 526; imp. 3 
ert 310, 321, 624, 051; (i)ere 596; 
estoit 316, 042, 601, 788; fuf. 1 serai 


115; fut 5 (Der 173, 893; ful. pl. 3 — 
verez 879: pur. L fui 222, 425, 543, | 


155; perf. 3 fu 7, H, 11, 235, 243, 
339, 589, 633, 670, 720, 858; ралу. 
pl. i fumes 885 Ser, pi, 3 furent 2 


11, 78, 313; йш. pl. soya 585; | 


рт. auhj. voies 877, 835; pr. adj. 8 
soit 26, 65>, 209, 416, 615, 69H, 139, 
SOL: imp. suh. l fusse 462; id. 3 
fust 87, 464, TOU: dd. pl, & fussent 
86, 88, 178; p. p. esté 759. 

Estroit 409. | 

Kaveillier (s"), taper. ay. 570. 

| Et, eor de lerte), 

Eve 663, 601. 


Face 157, 205, 363, 453, 915, 
Fuible 847. 
Fuille 510. 


Fnillir, inf. 29; pr. 1 fail 357; pr. 3 | 


fant. 862. 

Fain 412. 

Faire, imf. 61, 72, 257, (igf. = toper.), 
305, 433, 539, 628, 741; pr. | fai 
424 (mon refui); pr. 3 fnit 31, 33, 
34, 115, 212, 221 (= ге), 601, 002, 
154, 826 (verbum vicarium) ; p. p. fnit 
116, 146, 177, 814, 464, 714, 111, 
786, (si fuile amom); pr. pl. 3 font 
380; pre subj. 9 facea 241: pr. mbt. 
ph 35 fncout 614, T75; Iw 1 ferai 
167, 293 (faire un saut) 453; fw. 
3 160 (quel In ferns); impir. pl, 
faites 494, 509; perf. 2.[em 520, 
856: parf. $ fist 65, 81, 105, 333, 





331, 721, 726 (faire seûr) ал}. їшр, 
pl. 3 feissent 89; p. pf. pl. 2 feriez 
427. —— 

Vaiture 341. 

Feel (non. f.) 592. 

Felonie 51, 722. 

Fewe 242, 255, 530. 

l'enir, inf. 204. 


| Fera) 85, 39. 


Ferir, inf. 8657; pr. subj. 3 fiere 168. 
Fermer, pr, pl. X -ent 590. 

Fermeüre. 249, 625.. 

Feu(s) 35, 120, 141, 183, 189, 530; 
Feuille 70%, 


Fiei 308. СРР 
| Fier(e) 260, 261, 488, 665, 695, 823, 


833. 

Fin 404 (prendre fin); 640 (truiré n 
fin), 838. 

Finer; pr. 3 -e 302; р. p. f. de 180, 
907. 

Fis {etre È de) 577. 

Flano 782. 

Flame 141.. 

Fleche 36, 4. 

Fletrir; pr. 3 -ist 157. 

Flor 158, 283, 

Foi (= foi") 255 (foit), 419, 507, 
550, 841. 

Fois (= fois") 246, 307. 

Foir, raf. 419, 162; pr. 3 fuit 440, 443, 
666, 522; p. pr, fuinnt 868, 

Fol(e) 234. 

Folia 00, 237, 270. 


| Fontaine 587, 653, 663, 675, 691, 711, - 


SO. 
Force 17U. 


Forfniture 455. 


| Fom. 99 (f de) 317 (f. de) 229 


(= rezepte"), 553 (E. de), 581 (Af), 
144, 828, 019, 


| Forsenee 272. 


Fort (adr.) 174, 809. 

Fort. (adj.) 139, 

Fortune 685. 

Frito 463, 649. 

Fraiture (= fraite) 376. 

Fremir, af, 6356; pr: 3 -ist 367, 500. 
Freor 48, 544. 

Fresuie 638, 

Fruit 773, 188, 810. 


Gaber, inf. 382; cond. 3 -oit 656. 
(aires 381, 
Gaite 455, 643, 606. 
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[Gaitier], if. 180. 

Gage 257. 

Gamenter 593, 

pel inf. 81, 330, 878; impir. ag. -ë 

8, 113, 483; imper, pl. -ex 555; pr. 9 

T 113, 410 (garder fon), 

Garder (= rregarder ; pr. 5 -e 331, 686, 
(88, 605, 513; inf. 115. 

Gurir, inf. 30, 131, 191 ; y. p. Ap 796, 
893; ful, | gxrrai 4485. 

Geindre, inf. 810; pr. pl. 3 giement 133. 

Gelee 158, 

Gemisssment 206, 

Gomme 64. 

Gent ") sudat, 318, 624: ad. 
211, 493. 

Gesir, pr. | gis 548 (rfl); pr. $ gisi 
626, 718. 

Gole 729. 

Grant, miel, 56. 


17, 276, 


Grant, adj. 3, 48, 67, 68, 56, 208, 348, 
‚780, 
118, 871, 910, Granz 18, 74 (f. ay.), 


497, 475, 546, 596, 674, 653 


101, 129, 522, 725, 156, 853. 
Grief 87, 111, 128, 395. 
Griefment 386. 

Guerpir, iuf, 442, 450. 


simple 671, 678, 693, 718, 779, 181, 





- 385, 817. | 
Guise 161, 231, 245, 272, 656, 723. 


Ha 160, 281, 729, 838; 
187; He 159, 177, 
435, 441, 480, 493, 696, 717, 731, 155. 

Hardement 631. 

Harnli(e) 120, 833. 

Haubert 25, 

Haut 18, 187 (= еп паці, mat. 

Hautece $. 

Herbe 82, 671, 814. 

Home 2, 5, 9; Hons $0, 267. 

Hostel 477 (ror /a note). 

Huant 638. 

Humblement 510, 


I 425, 551, 631, 134, 805, 

Deel(e) 327, 697, 698, 790. | 

]eest 248, 274. 

[егте 708. 

ll, pron. pers, sg. 25 (imp) 204, 268, 
311, 412, 676, 650, 185, 817, 8445, 
898; pi. 11, 13, 58, 69, 73, 86, 83, 


900, 94, 123, 124, 595, 614, 617, 620, 


624. 654, 772, 846; pl. с. тё. Б], 
106, 107, 108, 118, 134, 


Hai 33, 163, 


293. 294, 856, | Jovenciel 45, 


| Injure 358. 
Ire 533, 705, 
 lri&e) $30. 


106, 118, 841, 843. 


Isnelement 672. | | 

|ssr, raf. 114, 2175 pr. 9 im 627, 022; 
p. p. iux 680; fne 632, 857; pr, 
nt, wi. 3 dae 09; pr. andy, pl 1 
issons 573. 


Jimut 440, 494, 705 (L come) 


Itel 477. 


Ju 49, 70, 94 (ja mais), 123, 181, 387 
(jm mais) 445, 455, 624, 642, 652, 
160, 801. 

Jalos 290. | 

Jo 181, 184, 184, 156, 250, 
202, 279, 295,300, 411, 
446, 447, 469, 515, 526, 
552, 550, 5679, 757, 159, 
848, 844, 845, 849. 

Jeter 393 (complain j.). 


245, 250, 
415, 424, 
541, 548, 
160, 831, 


| Jeu 19, 190. 
| Jeüner, pr. pl. 3 -ent 61. 


Joene(s) 24. 
Joer, maf. 16. 


| Joie 152, 391, 394, 416, 541, 620, 885. 
| Joindre, inf. 474 Û. compagnie) ; Jut. 3 


-ilm 816. 

Joir (riff; coir to noleh, pr: bj, pi. Ì 
joissons 472. 

Jor 54, 57, 131, 189, 156, 198, 3219, 
404, 438, 538, 543, 577, 604. 

490, 657, 815, 894. 

Jovent 123. 

davente 25, 839, 


Joyos 540, 
| Jus, metal. 32. 


Jus (de ca jus) 496. 


La 3) article (voir Je texte). 


3) ade. 137, 216, 317, 581, 589, 
844, 894. 
7) prom. pers. (La ct L') 100, 158, 


100 0 (quel In feras?), 195, 823, 865, 
3419. 628, 639, 043, 644, 646, 619, 
133, 744, 817, 829, 893, 903. 

Lacié 421. 

Laine 662. 

Laissier, pr. 9 lais 419; pr. 3 lait 899, 
ou laisse 137, 138, 101% ds: : parf. 2 
lnissas 734; parf. 9 Inissa 071; imper. 
pl. loissiez 388; ful. 1 lnimi 273. 

Lance 45. | 

Las(se) 150, 159, 221, 950, 204, 606, 
131, 843. 
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Lasser, pr. 8 -e 9998 

Le, L' (prom. pers) 1) тазе, 250, 300, 
432, AM, Së 897, 899, 914. 
2) newdre 270, 980, 208, 585, 602, 
614, 105. 

Lennt 878, 

Leesce 199, $93. 

Leisir (estte a |.) 88, 400 (n. 1.) 

Lent 585, 752. 

Lerme(s) 308, 302, 897, 544. 

Les jartelle (wir le terte). 
3) prow, pers, 45,5 68, 68; 81, 113, 
139, 140. 

Leu 191, €50, 727, 502. 

Lever, imf. 48; pr. 8 lieve 626; taper, 
pl. -ex 586; p, p. f. te 119. 

Li article (evir le terie). 
2) . 93, 115 (vers li), 184, 
905, 214, 811, $38, 8609, 501, 631, 
666, 701, 793, 801, 822,904, 915, 917. 

Licence id. 

Lignage 236, 242. 

Lion(s) 655, 669, 674, 689, 733, 744 

Lis 232. 

Lit 548, 636. 

lor, inf. 389. 8 

Loi 420. 

Latier 182, 

Lone 128, 208, 524. 

Longuement 357, 432. 

` Langues (ode 151, 175. 

` Lor 1) реон. ром 16, 44, 51, 58, 56, 
59, 70, dui 14, 85, 05, 96, 104, 111, 
119, 116, 117, 116, 119,181, 125, 
139, 406, 690, 603, 605, G15, 619, 
800, 803. 
2) prow, pers, 22, 46, 49, 60, 61, 111, 
180, 138, 597. 

Tare 127, 705, 827. 


M’ (= Ma) 715, 716 [Pour MT = pron. 
pera. corr Ме]. 

Ma 68, 167, 193, 194, 195, 457,459, 
606, 621, 525, 124, 152, 161, 163, 
768, 859, 869. | 

Mnin 457, 464, 636, 842, 869, 909. 

Mainilre ; pr. 2 mains 157 ; pr. 3 maint 131. 

Mnint &l. 


Mni 113, 155, 225 (ainz mais), 230, 


287 (ja mais), 289, 864, 351 (ne mois), 
457, 462, 476, 515, 503, 605, 615, 
621, 639, 644, 670, 771, 804, 898, 900. 
Ма], жабат. $0 (voir In note), 174, 278 (mal 


vucil), 357,444, 453, 122; maus 60,296, | 





=} 


Mal, «dj; 231, 993, 530, 850. 
Malemeut 696, 

Maltalent 101, 523, 707. 
Malvais 860, S61, — 

Mamele 910. 


Manitre 314, 109. 


Manoir, pr. 2 mains 187. 

Mor 280, 435. 

Marbre 211, 652. 

Maringe 107. 

Mnrtire 546. 

Masiere 487. 

Matin 49, 405. 

Matinet 58. 

Me (M') 1) réf. 262, 381, 548, 559, 
579, 115. 
1) 08, 153, 162, 174, 175, 186, 155, 
190,201, 224, 253, 2606, 207, 250, 
202, 296, 290, 303, 205, 255, 379, 
$50, 397, 395, 413, 415, 417, 438, 
449, 440, 445, 450, 451, 458, 492, 
494, 504, 520, 526, 529, 542, 549, 
$52, 359, 504, 507, 5587, 712, 717, 
739, 748, 754, 857, 887, 876. 


| Mechine 7, 45. 
| Meine 136. 


Meins 186, 230, 318. 
Meisme(s) 871, 610. 
Menncier, pr. $ mennee 62, 482. 


| Mengier 412, 


Menor (ons dy, de Mendre) 509. 
Merci 164, 284, 468. 
Mere 01. 


| Merveille 504, 536, 667, 820, 


Merveillier, pr. 1 wmerveil 734. 

Merveillos 70. 

Mes, prom, poss 68b, 194, 300, 302, 464, 
512, 518, 583, 740, 846. 

Mesnventure 682. 

Message 108, 351. 

Mesangier 153. 

Mesure 69, 145, 317. | 

Metre pr. 3 met 362, 276; p. p. mis 45, 
112, 355. 

Mi, rorr Par. 

Mie, néjatiun 179, 509, 695 (parhi&f); 
rar mami Lar. 

Miellreis) 140. 

Mielz 246. 

Mien 200, 750. 

Milieu 86. 

Mire 186. 

Misere 627. і 

Moi 164, 197 (duf), 220, 266 (dat), 
268, 290, 348, 418 (mf), #85 (le cuer 

T 


Verkami. Kon, Akal v. Weternseh, (Nleuwe Heeks) D AIL wg, 3, 


A a 
"w A 


JD 
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de moi), 505, 506, 524, 54, 577, 
147, 164. 

Moie 507 (en-moie foi. 

Mole (= moûle = moll") 142: — 

Man 178, 259,275 (le conseil mon pere), 
306, 424, 433, 527, 548, 560, 767, 835. 

Montagne 658. 

Manter, pr. 3 a 293 (ne monte Tiens; 
pr. pl..S -ent 600. 

More !) — vpointe" 380, — 


2) 759, 806. а, 
Morier 688, 680, 700, 772, 805, 854. 
"Morir, inf. 451, 863, 854; pr. pl. 1 mo-- 


rames 872; imp. 3 moroit 804; ful. 1 
mormi 452; p. p. mort 138, 143, 153, 
883, 886, 006: Morir = ийе", р.р. 
268. 756. 

Mort, майні, 172, 409 (n mort), 619, 740, 
153, 754, 705, 768, 173, 826, 840 
(imvnillier n. mort, roir br gote), Sai, 
310, 872, 816, 899, 

Mortel 140. +. 

Most 85, 111, 263, 273, 310, 323, 408, 
427, 451, 60%, 511, 512, 595, 195. 


Nnistre; p. p. no) 223, 520. 

Navmer; pr. $ «e 89; parf. Û -n 15, 44; 
р. р. "0х 26, 194, 400, 505. 

Nature 65, 120, 348. 

Ne (N') fy — ame 8, 24, 25, 28, 32, 110, 
115, 135, 136, 182, 416, 438, 495 
ror fa note), 533, B8B, 022, 28, 
646? 863. 

Y| plus que we 16, 52, 826, 

3| pour Än wégalion voir Pas, Mie, Mais, 
Gnires, eie; pour da simple мет 
roir [e lere. 

4) aprés garder", etc, 99, 100, 850, 
443, 453, 585, 641. 

Nol (= Ne le, 1a) 252, 669, 899. 

Nerf. 142, 

New (= Ne Jes) 197, 622, 

Nes un(s) 80, 191. 

Nis 453, 639, 

Noient 152. 

Noir 791, 810. 

Noireir; parf. 3 -ist 188; p. p. -1 280. 

Noircotier, iaf. S06. 

Nomer; if. 558; pr. 1 nom 155; pr. 3 
së 10; p. p. -5 250. 

Non 78, 171, 287, 455, 599, G14, 

Nonponquant 613. 

Nos, prow. pers, 490, 472 (snjet), 476, 
418 (sujet), 479, 482, 497, 503, 572, 
S76, 818, 582, 8S4, 88S, BRU. 





Nostre $53, 834, 839; coir meni Noz. 


| Noter; parf. 3 a 83. 


Novel 693 (de novel}, 282 (novinns). 

Novele, seint, 02. 

Nox, prow. pom. 178, 83G; roir awn 
Nutra, 

Nuit 131, 139, 198, 404, 533, 547, 580, 
601. 601, 630, 105, 727, 835. 

Nul 27, 30, 79, 134, aan, 267, 281, 
498, 605, 740, 605.. - | 


О 55, 801, 


Obliër, dmpér. pl. et 505 ; р.р 6 249. 

Ocire, inf. 842; pr. Toit TAL; imparf. 1 
ovioie S50; perf. 2 осеїз 744; p. p. 
ocis(e) 246, 659, 574. 

Offrir inf. 344. 

Oil 279; | 

Ciir, pr. 1l oi 380; pazf. 1 oi 635; perf. 3 
ot 110; fmpér. pl. oyez 858, 

Ombre 67 18, 586, 

One 242; onques 252. 

Or, a #4. 

Or 84, 94, 202, 208, 268, 280, 295, 
$03, 396, 402, 411 (des or), 439, 
612, 7150, 765, 199, 8532, 802 ; ore 93, 
164, 272, 810. 

Orsins 260, 


"Orendroit 496, 757, 504, 


Ore, «uh, 221, 544, 697, 736, 790; 
totes ores 621; d'ores en nutres 818. 

Oscur(e) 727. 

Oseurer, parf. SZ as 730. 

Oser: pr. los 318; pr. 3 ose 114, 217; 
imp. 3 osoit GOD, 

Ostel, pl, 59. 

Oster; p. 3 -e 6185. 

Ostor 412, 

Otrage 241, 258, 

On 1}= vou" 166, 171, 199, 227, 209, 
433, 614, TH 
1| relatif 126, 318, 419, 589, 505, 
626, 651, 654, 844, 894 
8) iuterr. 245. 

Outre 331. 


Paille 530 (feus on p.) 

Раја 178. 

lalais 217, 313, 636. 

Pale(s) 555, 209, 

Patir, inf. 34, 

Puor 256, 620, 667. 

Par 53 (matinet), 67, 68, 96 (tens), 107, 
136, 166, 169, 170, 171, 227, 241, 
275, 301 (termes), 305 (rhaumn di), 
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322 (mout d'anz), 343, 438, 429, 461 


(tunt. par), 466 | par.1ni), 469 (tant par), 
419 (par mi) 478 (par innt) 484, 
488 (tant par) 489, 550 (par foi), 
580 (mie muit), 630, 649, 660 (par mi), 


688, 677, 737 (par nuit obscure), 764, 
178, 782 (par mi). 821 (id.), 910 


(11,), 916, 
18. 
Parent 112, 178, 259, 877. 
Parenté 4 
Parece 383, н 
Parfaire, inf. 541, 
Parün 374 (a la p.). 
Purler, if. 15, 82, 201,.815, 333, 233, 
312, 353, 304, 398, 400, 402, 443, 


419,.848, 808; p. br, -ant 472; pr. 3 | 


parole 317, 407, 706, S60; pr: pi 3 
 parolent 303, 
Paroir, iuf. 331; ful. 3 parra 65^, 
Psroit) 315, 320, 336, 361, 467, 502, 
Parmi, eor par. 
Purole 19, 360, 
Part 339, 358, 783, 912. 
Partir, uf. 593 (eulul.); pr. 3, part 904. 
Pas 349, 379, 450, 
Pasmer, maf. 200, 303; p. p. -£ 207, $07, 
882. 906, 
Passer; pr. pl. $ -ent GT; pe pe 122. 
Pechierre 764. 
Peige 528, 651. 
Pendant 330, 839. 
Penon 37, 41. 
Penser; imf. 40, 198, 147, 274, 395; 
pr. | pens 230, 439; impér pl. -ex 300. 
Pensé (= penser) 348. 
Pensif 661. 
Per 17. 
lerci(e) 194. 
Pondre; p, p. pimin 440, 541; imparf. 1 
penloie 425; pr, 3 pert 904. 
Pere(s) 102, 162, 157, 275, 525. 
Perl 796, . 
Ferir, parf. 3 -isb 839; p. p. f. -ie 193, 
701, 723, 764. 
Porrien 37, 
Portus 31, 327, 840, 406, 469, 495, 594. 
Petit 541. 
leu, eorr poi 
Pié 634. 
Iech 760, 
Pierre 708, 
Pix 835, 910; 
Plaie 31, 119, 534, 819, 891. 
Plnigrnement 566. 





Plain 145, 146, 147. 
Plaindre; taf, S16; pr. 1 plaing 186; 
pr. 3 plaint 220 А) 499. 


| Plaire, pr. 3 plnist 49, 61, 403 ; prz andy. 8. 


863. 


Plait 89, 177, 603. 


Plor 146, 196, 774. 
Plorement 709. 


Plorer, imf. 302, 391; pr. l plor 139; | 


pr. 3 0 290, 825; pr. pl. 3.-ent 183. 


“Plus 8, 15, 51, 113, 116, 137, 158, 


186, 230,. 361, 385, 396, 400, 402, 
495 (eor da note), 500, 515, 518, 
620, 533, 535, 595, 702, T34, 739, 
526, 002. 


Poi 293 (n poi), 315 (un poi) 481, pone 


(ип реп). 


 Pooir, pr. l puis 181, 191, 201, 381, 


$96, 429, 431, 453, 443, B43; gr. 2 
puer 253, 889, 553, 747; pr. 3 puit 
24, 50, 39, 394, 304, 390, 402, 500, 
539, 542,692, 841, 895, 002 ; pr. pl, 1 
poons 87 B; pr. Bt 3 pueent 58, 135, 
419; pr. mj. 3. puisse, pes 318, 
332, 490; pr. a. pl. l pulssons 
GTi; nup. жн]. L poisse 164; фав, 
ju, $ peüst 304, 228; imp. mb. pi. 1 
peüssons, pussons 3584, 474; paorf. 
pl. 4 porent 52; fuf. pl. l porrona 
353, 400. | | 

Por 163, 177, 152, 193, 195, 250, 258, 
203, 350, 391, 3202, 303, 394, 385, 
409, 415, 430, 451, 505, 506, 507, 
583, 518, 608, 14%, 156, 808, 846, 901. 

Porpens 227. 

Корун, mf. 50, 010,655 ; p. p. f. vijl, 
s'est porpensée 374; pr. 3 réf. 310; 
pr: pl à Р 609. 

Porter, perf. 3 -u 93. 

Fondre 688. 

Posyre 841. 

Prechein 165. i 

Premerain 366, 586. 

Premiere} 383, 767. 

Premierement $26. 

Prendre, ff. 557; pr. $ prena 165; 
pr. 9 prent 339, 404 (p. fin; fw. 1 
prendrai 231; impir. ay, prenx 154; 


imper, pl. prenez 2560; parf. 3 prist 


205 (= prondre à), 330; p. p. pris 
345, 651, 909. 


| Pres 561. 


l'resent. 153. 


| Pret. 146. 


Préz) 588, 660, 077, 880, 710, 854. 
E 
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Prier, inf. 423, 111; pr. 1 pri 165, 858, 


E84; pr. 3 prie 410; pr. subj. pl. 1 


prions496; fuf. 1l pricmi 465. 
Priere (— proiiere) 212, 459, 777. 
lrimes 328, 407, 532, 592, 711, 809, 
Primevoire Û4. 
Prochain $13. 
Promesse 182, 212, 
Pucelage 259. 

Pucele 307, 319, 358, 664, 890, 908: 
Puis 97, 104, 328, 377, 591, 635, 181, 
880, 9023, | 

Putage 245, 


Quanques 255, 446, 

Quant 156, 230, 208, 412, 429, 
520, $32, 548, 557, 559, 625, 
643, 644, 658, 685, 676, 680, 
138, 143, 805, 819, 821, 843, 
815, 882, 885. 

Que T)pronom relutf 10, 72, 112, 

184, 374, 338, 514, 530? 556, 
102, 798, 808. —— 

2) pronom inferr, 395, 887, 416, 576. 
VY) adr. rel. 640. 

1) conjonction 16, 53, 
113, 114, 
515, 389, 
465, 472, 
198, 504, 510, 520, 
560, 565, 564, 675, 
641, 669, 671, 694, 
138, 754, 151, 160, 
809,- 811,. 326, 544, 
860, 884, 888, 896, 

Quel 160 (quel la fems?) 161, 251, 
271 (quels), 325, 3854, 447, 566,640 
(quel-que), 656, 717, 132, 739, 195, 
538, 852 (quels), 907, 

Querir, taper, pi. qu&rez 587; pup. 3 
queroit 52; p. pr. querant. 663, 

Qui #6, 89, 104, 138, 139, 156, 169, 
175, 187, 155, 190, 227, 338, 398, 
324, 318, 380, $55, 432, 482, 455, 
511, 526, 535, 538, 567, 600, 607, 
657, 659, 710, 712, 726, 730, 734, 
135, 744, 740, 706, 770, 755, 810, 
834, 875, 897, 899, 901 (inler), 

Quoi (por quoi) 165, 250, 156. 


Ease 7085. 
Raiier pr, 3 mie 787, 
Baan 235, O15, баз 


Masseüror (nf), p. p. f. 6o 378, 
Havir, fuf, l rüvirai 170. 


632, 
700, 
857, 


120, 
623, 


79, 85, 99, 100, 


345, 550, 
479, 481, 


390, 443, 
489, 400, 
549, 553, 
574, 577, 
607, 115, 
800, 801, 
346, 859, 


458, 
407, 
553, 
591, 
131, 
802, 
560, 


501, | 


188, 170, 178, 183, 288, 
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| Heeevoir, pr. «sj l recoive 870, 889; 


perf. l тесш 541, perf. 3 requt. 791. 
Hechaufer, p. p, f. Ze ann. 
Heclnin (venir a r.) 411. 
Kedrecier (riff), p..p. f. ée 908. 
ltefroidir, perf. 5 -ist 103. 
Hefnge 173. : 


| Hefui 424. 
| Hegarder, pe, 3 -е 008, 


Rogart 77. 


Welever, p. p. m. «ex 208; p. pe f. rif. 


“бе J08; pr. 3rd. relieve 833. 
Remaindre, pr. 3 remnint 501. 
Remembrer, pr. 3 -e 218; pop. f. se 

159. 

Remetre (en vie), parf. 3 remist 901. 
Remire 135, 

Hendre, p. p, f. reudue 7132, 
Rendormir (rf.) pr. 1 rendors 559. 
Kenomó 2. 


| Repeirier; pr. 3 répaitm 004, 192; gr. 


pl. 3 repairent 59, 504; йерн. ay. 
тириге 145; paz. pl. 3 repnirerent 595. 
Kepentir (réf), pr. 1 repent 380; pr. 
aly. L repento 209, 
Repos 138, 
Reposer (rif); pr. 3 -e 608. 
Heprendre, p, p. f. reprise 244 
Hepresenter; pr. o 717. 
Wesquorir; pr. 3 requiert 72; imp. 3 -0it 16, 
Hespasser; pr. 3 -e 205, 
Hetarner, fuf. — subsf, 399. 


| Ketraire; inf. 207, 622; pr. 3 reirnit 143. 


levenir : yr. pl; 3 revienent 406 5 taper. my, 
revien ^as 

Riche 5, 0. 

Kichece A. | 

Rien 749; Rims 47, 93, 120, 2902, 298, 
334, 390, 539, 543. 

His 19, 190, 414. 

Hor 431. 

Rais) В, 

Roine 8 

Joe GA. 252, 

Route S13. 


8-3) аром. nif, 53, 68, 55, 125, 210, 
$05, S71, 574, $75, 404, 535, 536, 
(600), 604, 625, 647, 649, 663, 672, 
611, 802, $20, $22, 527, 590, 009; 
3) pron, poss, 215, 694, 700, 871, 806; 
2) сому. = se 174, 417, 536, 667, 736, 
820, 850, 813; 
Hade: == ai 331, 
sil, 911. 


557, 570, &25, 


Sa 330, 369, 376, 420, 611, 671, 676, 
797, 818, 834. 

Socrelise 214, 

Saillir, pr. 3 saut 012. 

Suin 458, 712 

Samir; p. p. fF. -ie 831. 

Sajete 29, 35, 43. 

Sale 632, 857. 

Sano 34, 608, 694, 704, 710, 713, 132, 
750, 751, 757, 810, 5923, 536, 019, 

Sanglent 710, 718, 814, 837. 

Sauglotir, inf. B15. 

Saal 740. 

Sanler (rdf.); inf. 58. 

Sanz 31, 33, 84, 19, 80, 84, 351, 355, 
485, 494, 519, 534, 630, 650, 746, 

Saut 294. 

Sauver; pr. j saut 202. 

Savoir; pr. l sai &á, 276, 423, 505, 
508, 560, 739; pr. 3 sait 29; pr. pl. 3 
saves 387; pr. pl. 9 sevent. 47, 134; 
nf. 850; fuf, pl. 2 savroiz ot; impr. aj. 
vache 169; pr, andj, 8 suche 481. 

Be у n 220, 334, 403, 598, 607, 
005, ,U55, NS: 

1) d a B8, 98, 149, 171, 264, 
2173, 992, 425, 428, 443, 453, 463, 
370, 474, 582, 734, 759, 849. 

Selone 117. 

Semblant Û. 

Sembler; pr. 3 -& 111, 266, 597. 

Semondre; pr. subj. 3 semonge 564. 

Sens 68, 77, 119, 633, 017. 

Sente ATS, 313. 

Sentir; pr. 1 sent 279; pr. 3 sent $25; 
pr. sb. l sente 300 ; Geen 4 senti 626, 

Serf 80, 83, 92, | 

Sex 218, 309, 332, 334, 830, 501, $24, $25, 

Sen] 315, 4711, 870, 888; ror uassi Salo, 

Seür 350, 462, 007, 629, 726, 

Sevinus 881. | 

Sevrer, p. p. -ex 655. 

St 48, 54, 174, 175, 188, 260, 277, 
280, 206, 323 (de si que), 337, 340, 
569, 464, 517, 524, 538, 634, 055, 
687, 695, 119, 156 (si fait), 8132, 523, 
809, $91, 893, 595 (et si), 903, 904, 
914 (et 3 

Signe 639, 773. 

Simple 77, 670, 786. 

Sire 958, 840. 

(Sivir), cup, | sivoie 849. 

Sof 395, 


Soi 55, 131, 133, 148, 211, 335, 361, 
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370, 371, 288. (soi meixme), 486, 593, 
610. (soi ROMS 616, 646, 753, 
513, -323. 

Soi virt, 075: 


| Soir 579 (de prin soir). 


Sole (reir. aussi Soul) 141, 630, 7297, 728. 
Soleil 598, 


Solemont 863. 


Some 540, 586, 

San 10, 204, 312, 302, 383, 413, 502, 
641, 150, 794. 

Son 730 (en son). 

Songe 563, 

Songer, pr. 3 -e 610. 

Sordre; pr. sonrt 101. 

Sormonter, pr. 3 -e 03; parf. pl. 3 -erent 
65; p, p. «e #20, 

Sorprendre; p. p. | 413, 414. 

Sospir 38, 36, 128, 148, 395, 413, 8106. 


| Bospirer; iuf. 394; pr. lsospir 439, 413; 


pr. 3 -e JUT, 400, S44, 003. 
Soulement 365, 714. 
Soulfrir, iuf. 444; fu. 1 soulferrai 151. 
Sous 588, 073, 656, 910. 
Bouvent 21, 149, 215, 219, 330, 296, 
565, 599. 


| Suavet. 621, 


Suer 765, 
Supplotier, inf. 262; ful. 1 -erai 454. 
Sur 406. 


Bus 211, 652, 671, 719, 787, 827. 


T' 169, 235, 159. 
Та 29, 335, 583, 747. 
Taindre; pr. 3 taint 360. 


"Tuire. (róf-1; pr. 3 taist 903 ; taper. ag. 9. 


Talent 433. 

Fant 63, 65, 71, 1179, 151, 425, 433, 
455, 457, 461, 469, 471, 478, 488, 
400, 574, 600, 601, 670, 695, 701, 
720, 795, $68, 865, 900, 07 —‘Tan- 
tes 472, 

Tarrier ; pr. 3 targe 600: pr. 5]. 2 -iez 860. 

Turt 59, 

Te 161 (réf.), 165, 170, 239, 478, 451. 


| Tel 43, 89, 148, 241, 306, 314 (tele), 


317, 63), 138, 127, 1569, 715, 111. 


| Temple 210. 


Temps 78, 96 (par tene), 117, 152, 208, 
524, 189. 

Tengon 103. 

Tendro, adj, 158, 283. 

Tendre, pr. 1 tent. 556: pr. 3 ient 309. 

Tenir: pr. 1 tieng 806; pr. 3 tient 174, 
417, 899; pr. mbj. 3 tiengne 195; 
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taper, pil. tener 258; prf. T 


fui. 1 lendrni. 457; Det. 3 tendra 349; 
p. p.f. teuue et. 

Terme 201 (par termes), 308, 603, 767, 
199, 850, 879. 

Terminer; p. p. f. Gë 854; 

Terre 143. 

Tes 23. | 

Tesnoignier; pr. ah. ph, 2 -iex 559. 

Teste 064. 

Testimoine 792, 

Toi 171, 232, 289, 479, 451 (rff), 454, 
570 (réf). 

Tolir; pf. 3 tol 143; pr. pl. 3 folent 
397, 308; p. p. tofu” 190, 

.Tombisnx 888. 

Ton 26, 47, $36, 242, 509. 

Toner, saf. 635. 

Torment 130, 151, 431, 

Torner, pr. 3 «e 390. 

Tort 115, 176, 540 (a tort), 131, 
$67 (a tort), 868 (id.) 

Tost 249, SAP. 

Tot 66, 104, 183, 144, 152, 288, 
440, 561, 577, 621, 624, 627, 
628, 146, 159, 527, 903. 

Touchier;, inf.- 553; pr. 8 -e 403, 817; 
perf. A E! LA, : 

Todse 507. 

‘Trace 689. 

“Traire; inf. 33, 640, 810; Jut. CR 
trairont 800; p. p. trait 406,456, 646 

— 118, 8234, 538; pr. 3 trait 361. 

'Trumhler; fuf. 203; pr. 1 -e 279. 

Travai] 538. ~ 

Travaillier; рғ. 5 -u 139, 531, #46. 

‘Tresor 585. 

Trespercer (riff) pr. $ -e 182, 911. 

Tmesque 46, 785, 

"Treesnillir ; pr. 1 tressuil 554: pr. 3 irs- 
sant S65, 

'Tressuiér; pr. 1 tressu 555; pr, $ -0 168: 

"Erestot 214. 

'Tresfrumhler; pr. 3 -e 368. 

Tresaller; pr. 3 атй 435. 

Triste 150, 211. 

"l'ristor 145, 546. 

Troble 209, 691. 

Trop 260, 504, 597, 753. 

Trover; pr. 3 traeve 678; faf, 135, 311, 
323, 353; perf. L -ni 345; perf. 3 


514, 108. 


156, 


873, 
629, 


trova 329; fuf, ] troverai 582 ; ful. pI. SB | 


iroverez 852 ; vg. anbj, 1 trovasso 183; 
pr. wj. $ iruisse 495. 
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Uol 862: pl. yex 23, 336, 645, 895, 915. 


| Uevre 348. 


Un 50, 89, 183, 320, 3715, 073, 570, 


“Une 69, 97, 103, 315, 42], 643, 645, 


-G49, 659, 668, 67S, 703, 873. 

Une 8. ` 

Uns 6, 7, 12, 88, 110, 315, 401, 482, 
68839, 658, 388, 839. 


Us 99, 114, 625, 


Vain 455 (en тену 
Vaintre; pr, 3 таш 373, 621. 
Vaissel 889. 


| Vallée 7 
Valois pe рї. З. таш 180, 
Veer, et #58, 


Venir, raf. 685, 609; pr. 1 vieng 411; 


pr. 3 vient 150, 333; ре. міў. 8 
Fiengne 803; pr. mu. pl. 8 veigniez 
350; їшр; 3 venol 657, p. p. venu 
Fik, 642, 881, 697; parf. 3 vint 650, 
6650, 614; par. pha vinrent 123. 

Veoir (nf. 59, 332; mr. l voi 230, 552, 
844, 845; pr. 3 voit 10, 340, 355, 
(44, 065, 690, 693, 895; pr. pl. 2. 
vets 626, 529; aul, pr. 3 vole 100, 
BBY; snhj. pr- pl 3 voient 483; fic, Ì 
verni 108; fui pl 9 verte 881; 
їшрёг. ver Lie p. p: veü 88b, B43; 
parf. 38 vit 657, 635, 657. 
Vergondér, iuf, 256, 

Vers Sp, 52, 115, 262, 309, 324, 336, 35]. 

Verin 68, 143. 

Veuë 465. 

Vinire 266. 

Vie Dä, 199, 195, 224, 220, 556, 428, 
208; 583, 901, 904, 017. —— 

Viex 24. 

Vif ALT, 875. E - 

Vilenie 427. 

Violer 235, | 

vi (m'est а v.) 253 (m'est vis), 415, 

* 582, 559, 564, SOL (li est vis), 876; 

. amba. 560. 

| Vor; pr. | vo 280. 

Voir 578 (por voir), 


à 
a 


| Voirre 63. 
| Voisin 46. 


Vois 352, 566. 

'Xolaniez 615. 

Voloir; sr. | vuvil 202, 204, 246, 278,. 
(mal vueil 382, 577; pr. 3 vuelz 235; 
pr. 4 net 864, 450, 542, 858, 

Vou 193, 195, 259, 262: 211,288, 393, 
$45, $40, 375, 880, 381, O86, S30, 


INDEX. | d 03 


400, 415, 423, 424, 425, 425, 429, | Votre T 362, 436, 553, 948, 353. 
453, 454, 460, 470, 503, 507, 510, 598. 

514, 533, 538, 552, 656, 557, 560, | Vous 21% 

576, 842, 540, 850, S02, 563, 8174, | Vos 259. 
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NOMS PROPRES. e 
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Banrorxz, 1. | -p Trí 1 13, 99, 14, 168, 195, 215, 216, 
Niwvs 539. | | A 294, 247, 270, 928, 399, 341. Ob. o , 
Ovrprs 10. | 569, 371, 685, 793, 860, 896, 900. 
Ртклмов 12, 100115, 145, 160, 345, | ‚Varus i gen. Verems 210. 

378, deg, 333, и, 681, 700, 593. 
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